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Personalnachrichten. : 2 


As Srdontliche Mitglieder sind der D. M. 6. beiiotroten: 





Für 180. 

1140 Morr Dr. Priodrich Schwally, Privatdosent u. d. Untv. in Halle, 

1141 „ Dr’August Conrady, iu Leipzig. 

1242 „ Dr. مر‎ Blumenthal, in Berlin 

1148 „ Arthur Vonis, Principal, Sanskrit Colloge, Bonaras, India. 

1144 „ Dr.Siogm. Fränkol, Prof, oxtraprd. der samit, Sprachen a. d. Univ. 
In Brosla. 

1145 „ Professor Wily Bang, in Molle-Geut, Belgien. 


An Stelle oines ordentlichen Mitglisdes sind oingotreten: 


Die Grossherzogliche Untversititsbilliothek zn Rostock, 
Das DitonHall Collage In Ditton-Iall bei Wiänes, Laneashiro, Engl 





Durch don Tod vorlor dio Gesollschaft Ihr Ehrenmitglied: 
تمان‎ Profsssor Dr. Johannes Gildemoister In Boun, + am 11. März 1800, 
und ihre ordentlichen Mitglieder 
Uoren Profossor Artlur Amtaud in Paris, + Im Mai 1880, 
» Professor Dr. Paul do Jong in Utracht, + am 25. Tanıar 1800, 
Diroetor Dr. A. Plnsborg in Sobernheim, + im Januar, 
Profassor إل بوط‎ Himpol In Tübingen, + am 18. Kebrusr, 





„Geheimen Kirchonratt Profsssor D, Franz Delitzsch in Leipzig, + am 
4. Mies 1890. 
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Verzeichnis der vom 13. Januar bis 14. April 1890 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften n. s. w. 


3 1 Portsotzungen, 





1. Zu Nr. 15ba ]77( Gesellschaft, Doutsche Morgenländisch 
oitschrift, Leipzig. — Drei und wierziıter Band. 1880. Haft 4 

2. Zu Nr. 209 [155]. Journal Asiatique. Publis par la Socidtd Aslatiglie. 
Paris. — Huiiime Sörie. — Tome XIV. No. 3. Tome XV. No. 1 

3. Zu Nr. 2990 (85). Anzeigen, Göttingische Gelshro. Unter der 
Aufiebt der könlgi, Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1880. 
N. 

4 Zu Nr. 2900 [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft: der Wisson- 
schaften und der Georg-Angusts-Unlversltit zu GBttIngen. — Aus dem 
Jahre 1860. Nr. 10-31. 

5. Zu 8.0000 [2028] Society, Royal Geographical. Proceedings 
And Monthly Record of Geograply. London. ع‎ Vol. XIL. 1800. 8.2.3.4 

6: Zu Nr. 097 (169). Socioty, Royal Asintie. Journal of the Bom- 
bay Branch, Bombay. — Vol. XVIL. Part IL. No. XLVIL 1880. 

1. Zu Nr. 1490 [96]. Gonootschap, Batavinnsch, van Kunsten on 
Wetenschappen. Notalon van do Algemoeno on Bestuurs-Vorguderingen. 
Bataria. — Doel ZXVIL 1880. AR 2.3. 

8. Zu Nr. 14225. Register op do Notulon der Vorgadoringon van 
hot Datarinasch Gonootschap van Kunsten an Wotonschappen, over do 
jeren 1819 Ym 1888 dnor Mr. ). A. van der Chi. Batavia und 's Hago 
1880. (1423 bb). 

9. Zu Nr. 1456 (8). 


























Stschap, Bataviaasch, van Kunsten on Wo- 






Batavla & وا‎ Hage. — Dee] IXSUL Alovoring 2-4. 

10. Zu Nr. 1821 [2620]. Sociötö do @öographie. Bulletin. Paris. — 
Te Sirio. Tome X. 3. Trimastre 1880. 

11. Zu Nr. 12a Sociötö do Göographio. Compte Rondu des 
Skunces de هل‎ Commission Contrale. Paris. — 1890. No. 1. 2.8.4.5. 0. 

18. Zu Nr. 16744 [07]. Bijäragen tot do Taal-, Land- en Volkonkundo 
van Noderlandsch-Indit. Uitgegoven door hot Konlaklüjk Instltuut voor 
36 Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indid, 's Gravonbago, 
Vitäs Volgreoks. Vijtlo Dool. Borste Alevering 1890. (Deal XXXIX 

dor ghoslo Rocks) 

18. Zu Nr. 1881 [10]. Somindr, Jüdisch-hoologisches, „Rränkalschor Stif- 
tung“, Jahresbericht, „Breslau. —— 1800. Darin: Zuckermann, B., Die 
Astronomische Grundisgen der tabelleischen Beigabe zu den lälschen 
Kalendern. 











Verz.der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg.Schriftenu.s.w. 7 


34. Zu Nr. 2397 (0). Akademie, K. B, der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsborichto der philosophisch-phllelogischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1889. Band IL Hart IL. 

15. Zu Nr. 2482 (9976). Rovuo Archöologique pablite sous la direction. 
de MM. Aler. Bertrand ot @..Perrot, Paris. — Troisitue Serio. Tome 
xv. 1800. 1.2 


16. Yu Nr.2768. Mrübners Rocord. A Journal dovoted ما‎ tho Literataro 
of the Hast. With Noles and List of eurrent American, European and. 
Cetonal Pablicaions. London. Third Series. Vol.L 0. 1800 

37. Zu Nr. 20715 به‎ (200). Zeitschrift für Aogyptische Sprache und 
Alterthumskunds, Forigesotut von Z. Drigsch und A Brman. 
Taipei. Band XRVIL Maik 2. 1880. Band XAVIIL Men 1. 1800, 


18. Zu Nr. 2852 (9809), O6mcrna, Huneparopenaro Pyccraro Teo- 
vpadunocnuro, Honboria. O-Ieropüyprn. — Toks AXV, 1860. 
Bunyom V, 

10. Zu Nr. 9219 (2487), Adjendralila Mitra, Notlcos of Sanskrit Min. 

'= Published under Orders of Ihe Government of Bengal. Calentta. بس‎ Vol. IX. 
Part IL. 1888. 

20. Zu Nr. 37090 ع‎ R. Acondomin del Lincol, Akt. Roma. ب‎ Serie 
عامسو‎ Rondloonti, 1880. Vol, V. 2° Somestro, Fasc- 8. 9. 10. 11 
12. 18. Vol. VI. 19 Somstro. Paso. 1.8. 8. && 

21. Zu 87.8080. [9061]. Aruch completum sivo lalcon vorabule ot ru 
uno in Mibrls Targunles, Talmudicls ot Midraschleis sontinentur, asplienns 
Auctoro Nathano Allo Joohlella . ٠ . eorzgit, باملوعة‎ erlc Mlustrat ot 
adit Dr. Alexander Kohut, Vionuse. — Tomus VI. 1890 

92. Zu Nr. 3017 {180). Palnostina-Voroin, Deutscher. Zeitschrift, Hrsg 
von Prof, Li, Hopmann Guthe, Laipaig, — Band XIL. Hoft4. 1800, 

29. Zu Nr. 0884n. Rovuo, Ungarische. Mit Unterstützung dor ungarischen 
Akademio der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfaloy und G. Heinrich, 
Budapest. — 1800. Haft 1. I. 

24. Zu Nr. 8911 (2400). Omtaloght del codlel orlonalt di alsune bibllo- 
toche alla. Firanzo. — IV. Bibllotsen Unlvarltar di Bologna: Codiei 
Sbrael. Bibilotoen nazlonalo di Palormo: Codlel orlentali. 1880. 

95. Zu, Sp. 0007, Annalen quo vr Ab Diafar Mohammad im 
Djarir At-Tabari. Cum alla odidit ,ل .كال‎ de Goge. مسار‎ Sorles VIL. 
Rscansalt Z, Prym. Lugd. Bat. 1800. 

20. Zu Nr. 4098. Polybiblion. Revue Bibliographlguo Unvenllo. Paris: 

Partio Litteraire, Douxläme Serie. — Tomo tronte-anlime, Liv.‏ ا 
.1800 .1.3.8 

b. Partie Tochniquo. Doustbme Serie. Tome slaltme. Livr 1. 
2.8. 1800. 

27. Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkunde au Berlin. Zoltschrit 
Hrsg. von Dr. A.von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Halt 5. 1889. 
25. Band. Hof’. 1800. 

28. ZueNr. 4081. Gesellschaft für Erdkunde mı Berlin. Vorhand- 
hungen. Berlin. — XVI. Band. No. 10. 1889. VIE Band. No. 1.2, 

30. Zu Nr. 4949. Musöon, Le. Rovuo Internationale publite par Ta Socidts 
des Lett ot den Seionzes. Lowvaln, سد‎ Tome 1X. 1. 1800. 

80. Zu Nr. 4458Q, Akademie, Königlich Proussischo, der Wissenschafen 
u Borlin. Sitzungsberichte. Darlin. — Jahrgung 1889. No. SXXIX 
Zu, 






































VI Pora.der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg. Schriften مده مد‎ 


31. Zu Nr. 4597. Assooletion, Amorioan Philological. Trans: 

metions. Published by the Anciaion. Boston. — 1868. Vol. XIX. 1880, 

3% Zu Nr. 658.0. Schlegel, Dr. © Nederlandsch-Chinossch Woordenbeok 

‚mot do transeriptie der Chinsssche karaktarı In hot Talang-Taia dialekt. 

Leiden. ب‎ Dool IV. Atovering III. 1890. 
38. Zu Nr.4026. Gesellschaft, Numismatischo, in Wion. Monats- 
blatt. Wien 1880. No. 76. 70. 80. 81. 

„34. Zu Nr. 48300, Avoste, dio haligen Bücher der Parsen. Hrsg. von 

K. F. Geldner. Stuttgart. — I. Khorde Avosta. Bochste Lieferung. 
Yacht 1, 14 bis Made, Sirdeo, Afingäns. 1880. 

35. Zu Nr. 4988. Plakuatbock, Noderlandsch-Indisch, 1002-1811, door 
SA. van der Chije. Bataylı und وا‎ Hage. Zesde الامو‎ 1780-1754. 
Zisse 

56. Zu Nr. 519. O6mecres, Humoparoporaro Pyeckaro Apzeozorane- 
متف‎ noorowmaro onxkuenis: Bamcrm. St. Paterburg. سد‎ Tons II. 
1869.' Banyens IV. Tows IV. كمه رمم‎ 1 IL. 

97. Zu Nr. 5907, Bibliographie, Oriontslische, Herausgegeben von 
Pro. Dr. A. Müller. Bari 1868. II Jahrgung (Band I): Heft 7 

38. Zu Nr. 52010 Oßmeczan, Hunoparoporo Pycskaro Apseoan- 
mmueoraro. Banueru. Tom IV. Bunyens smupoi. Hosa Cepis. 
St. Petersburg 1880. 

30. Zu Nr. 5500. Jacob, G., Erweiterte Uoborsicht über die arı- 
Wish und anderen morgenlindischen Quallen zur Geschichte der 
Germanen im Mittelalter. p. 110 








U. Andere Work 


5505Q. Zu IL 1... Apennoern soorowuua. Toyau noromol xon- 

mINepaTOpcEAro WOLROBOEAIO apXenXOFRTECKArO OAMEOTaN,‏ اومسر 
Tows mepauh.‏ .ممع هدو هسك .8 pexasuieh M.‏ كرود مسسمرصد 
Banycr» I. Mockua 1689.‏ 

8506. Zu 1. Sooiety, Royal Asiatio, Coylon Branch, Journ 
ie. 1887. Vol X. wo. 94. 35. Colombo 1888. 80. 

5507. Zu II 3. Smith, 7: A. and Hoernle, A. F: R., An inseribed Saal 
of Kumdra Gupta II. Calcutta 1880. (8A). (Von den Vorfassern 

5508. Zu IL 7.1. 1. Wiokremasinghe, N. D. M, do Zilva, List of مط‎ 
„Pansiyapanas Jätaka“, tho Five Hundred and Fifiy Birth Stories of Ge 
Yama Buddha. (8. A. ans Vol. X. Nr. 35 des Jonmal of the Coylon. 
Branch of the Royal Aslatie Society). (Vom Vort), 

5509. Zu UL.5.a. Kremer, A. Freiherr von, Studion zur vergleichenden 
Oulturgoschichte, vorzüglich nach arabischen Quallen. 1 und II. 
‘Wion 1880. (&. A). (Vom Verf) E 

5510. Zu UL 5. b. m. Culin, Stewart, Chinese Games with Dieo. Phlle- 
della 1889. (Vom Vort). 0 

5511. Zu IM. 2. Musoum, Provinelal, North Western Provincos and 
Oudh, Lucknow. Minatos of ho Managing Committoo from 
August 1888 to Sist March 1888. With an Introduetien. Allahabad 
1880. (Vom Provineial Musenm) 

5512. Zu UL 11. a. Kessler,‘ Konrad, Mani. Worschungen über dio manl- 
hülsche Religion Ein beitrag zur vergleichenden Rollgionsgeschlehte 
des Orients. 1. Band, Voruntersuchungen und Quellen. Berlin 1889. 
Vom Vort). 


1 of 


























Vers.der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg.Schröften ,مامه‎ IL 


5618. Zu 1.12: 0... Baumgartner, Ant, Do Yenseignement de YHäbren 
= chen los profostants A partir do Näpoiue do Ia rdformation. Gendro 
1889. (Vom Verf). x 
5614. Zu I. 5. b. n. Low, راك إل اط‎ De dordo Juvaanische Surcessieoorlog 
(1740-1756). Batavia und نا‎ Hago 1889. 
5616, Zu U. 11. .م بط‎ Der Rabbinische Ratlonalismus. Eine Unter- 
rodung des Grafen Gabriel (Turoson) von Oxenstim mit dem Mabbiner 
Tune Vita Cantarini mus Padua (1003). (Aus dem Franzislschen mit 
Tostbollagen). Mit Vorwort, Kinleitung und Anmerkungen von Samuel 
Modliuger. Wien 1880. (Vom Herausgeben) : 
Valmfkh. With the Commentary 
الفط‎ Päpdurang Parab. 2 Voll, 








8610. Zu ML. T.h. 8. Te Rämäyun 
(Make) of Kim, الالال‎ by Ki 
Bombay 188 

9617. Zu 7. m. ,لماك إل‎ Ju, The date of the امم‎ Mägha (A). 
Vom var). 

5616. Zu U. 11: ب‎ & Becker, Joh. HL, Die Wälsungen- nd Zwillinge 

2° in Amerika. Teipig 1800 
5610. Zu Mt; 5. b.n. Brauns, D., Traditions Japon 





108 sur Ia olan- 





son, la muslquo ot 1a danıo. "Paris 1800. (Collction Internationale do 
1a tradition. Vol. IV) (Vom Vort). 





meister sind In Uoborelnstimmung mit dem Willen ihrer vo 
storbonen Gemahlo die überaus werthvollen Bibliotheken derselben, 
abzüglich der Dublotten, der Gescllschaft zum Geschenk gemacht 
worden. Durch dieses hochherzige Vormiichtniss Ist Ale Bibliothek 
der Gesellschaft zu einer der besten Bibliotheken auf orientalischen 
Gebiete geworden. Ein Verzeichnis der Werke wird den Mit- 
gliedern so bald als möglich zugänglich gemacht‘ werden. Den 
eberinnen spricht der Vorstand Im Namen der Gesellschaft auch 
öffentlich sohnen aufrichtigsten und herzlichsten Dank aus. 














Generalversammlung der D. M. 6. ‚ 


Da in diesem Jahre die ullgemeine Versummlung der 
Philologen und Schulmänner ausfällt, so findet die General- 
versammlung der D. M. 6. nach 8.5 der Statuten Dienstag. den 
30: September in Hallo statt. ‚Die Mitglieder der D. M. G, 
welche an der Versammlung theilzunehmen beabsichtigen, wer- 
den gebeten, sich an dem gedachten Tage Vormittags 9 Uhr im 
Universitütsgebünde einfinden zu wollen. 




















Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mftglisder sind der Gesellschaft beigetreten: 
Für 1890: 

1146 Herr Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin. 

1147 „ Dr. W. Gerber, Docnt a d Univers in Prag. 

1188 Don Loone Caotant, Prineipo di Teano, Rom. 

1149 Herr Dr. Th. Zacharias, Professor a der Univers. in Halo a. 8. 
1150 „ Pfarrer Rud.-Ullmenn in Sonkendorf bei Burgikrrabach in Mitel- 

franken. 











Durch den Tod verlor die Gesellschaft ühre ordentlichen Mitglieder: 
The Right Rev. J.B. Lightfoot, D.D, Bishop of Durham, Auckland Castle, 
# am 23. Decamber 1889, 
Herrn Anten Freiherr von Hammer, Exc, k. k. Geh. Rath, in Wien, + am 
31. December 1880, 
Oberrabbiner موك‎ Gurland, k. russ. Staatsrath und Schuldiroetor 
in Odessa, 
M. Frodrik Brag, Adjuneten a &. Univ. in Lund, 
Dr. Martin Klämroth, Oberlehrer am Wilhelmsgymansium in Hamburg, 
+ am 28. April 1800, 
The Rev. Dr. F. W. Goteh in Bristol, + am 18. Mai 1890, - 
Herrn Dr. 3. P. Minayeff, Profassor a d. Universität in St Peieraburg, 
+ am 18. Juni 1890. 
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Verzeichniss der vom 15. April bis 10. Juli 1890 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. 8. w. 


1 Fortsotzungen. 
1. Zu Nr. 1864 [IT Gesellschaft, Doutscho Morgonländische 
Zeitschrift, Leipzig. — Vier und vierzigster Band. 1890. Hof 2. 

2. Zu Nr.202 [158]. Journal Asintique. Publ par In Soeidts Astatigue. 

Paris, — Hultline Serie. — Tome XV. No. 2. 
8. Zu Nr. 208 (165). Society, American Oriontal. Journal. Nor 
Haven. — Fourtoonth Voleme 1890. 
"4 Zu Nr. 217 (166). Society, Amorican Oriontal. Procoodings 
at Now York, N. Y, Ostober Soil and Set. 1880. 
5. Zu Nr. 2304 [85]. Anzeigen, Göttingische Gelchrte. Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890, 





1-1. 
6.'Zu Nr. 2805 [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft dor Wissen- 
schaften und der Goorg-Augusts-Univarsität zu Göttingen. — Aus dem 


Fahre 1890. Nr. ie. 

7. Zu Ne. موده‎ 9 (070). The Sanhitä of tie Black Yajur Veda, 
it the Cmmmentary ot Müdhava ‚Äehärya. 54. را‎ Matesachandra 
Nydyaratnn. Calentta. — لمملا‎ XXXV. 1890. — 8.17 N. بق‎ No. 46 

„8. Zu Nr. 504n. 10, Chaturrarga-Chintämani_ By Handdri. 
by Paylia Yopekvara Smpitiraina and Paydita Kemäkhydndtla Ta 
Karatnd. Caleta. Vol, Il. Part I. Parieshakhanda. Fasc. IV. V. 
1889. 90. — B. I, N. 8, No. 184. 740, 

8. Zu Nr. 594.87. The Nirukte With Commontaries, 4, by Pandit 
Satyavrata Sämasramt. Caleuta — Vol. IV. Fasc. VI.VIL 1880. — 
BA,N. 8, No, TIL. 798 

10. Zu Nr, 504a. 49. Parädara Smriti by Panlit Chandrakänta Tar- 
kalankära. "Caeatta. — Vol.1. Fass. VIIL 1860. Volk. Faso. I 
1880. — B.1,N. 8, No. 131. 717. 70. 

11. Zu Nr. 5944.48. Tattva Chintämapt Ed. hy Paylita Kündkhyd- 
مد‎ Tarkaratna. Calcutta. — Vol. U. عمد‎ I IV. 1800. — ب‎ 
N. 5, No. 188. 148. 

12. Zu Nr. 594n. 47. Sranta Sütra of Sänkhäyana, Tie Ed by 
Dr. A. Hilebrandt, Caleuta. — Vol. 1. Fase. VIL 1889. Vol. Il 
Fusc.1. 188%. D. 1, N. 8, No. 110. 182 

12. Zu Nr. 5944. 52: Kürma Purdna, Te. Ed by Nünay; Mulho- 
pddiydya Nydyälankära, ماله‎ — Nase. IX. 1890. B. I, N.S,, 
Bo. 168 
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Zu Nr. 594. 55. Varäha Purägs, The. Edited by Pasdit Hrühlkese 
Sdetr£, Caleatta. Fase. XI. RIL KUL 1889. — B.L, &8, No. 710. 
720. 738. 





‚am. By Paplit Rdmanätia Tarkeratna, 
Calenti. Faso. IL. 1800. — B. I, N. 8, No. 707. 

Zu Nr. 594 62. Advalta Brahma Stddhi و‎ Sadi- 
ende Yalı, Bältd wih erical Notes by Palit Plman Ser! Upd- 
مركي‎ Caleuta, Fa. UL 1889. — B.L, N. 8, No. 1i6 

Zu Nr. 5984 64. وجوه‎ I Anireddha's Commenturz 
and ho Origial Parts of Vodäntin Mehädeva’s Commentary to the 
Samkhya.Sütras. Bäited wich Indien by Dr. Jichard Garde. 
Calcatta. Fase. HL IV. 1859. "B. I, 8. 8, No 724. 781. a 


Zu Nr. 5040. 68. 1 Nyiya Kusaminjali 


Prakaranam. Eäited by Mahlmahoplähyiya Chandrakinta Tarkälan- 
kära, Caleutta. Fase. III IV. 1889. 90. B. I, N. 8, No. 125. 14. 








> Zu Nr. 5044. 66. Avadäna Kalpalati طلم‎ its Tibetan Vorsion 


now int edited by Sarat Chandra مالل‎ and Panik Bar) Mohan 

Piäydöhiehane. Catenta. VoLL Facil 1889. B-1, 8, 80.780. 

Zu Nr. 5944,08. Brihaddovatä: An Index io the Gods كم‎ the Rig 

Vada dy Samaka dehirye. Eäied by Räjendraldln Mira. Car 

Malta — Fase L. 1880. B.L, N. 5, No. 192 

Zu Nr. 594u 69. The Nydyadindurikd ot Dharmöltarächärya: to 

Wil nid u Syiyabinde Bine و‎ Pier Farm, Oi 

Ai — 1800. BLM. 8.80. Tal. 

Zu Nr. 594b. 20. Muntakhab-ut-Tawärikh by Abd-ul-Qddir din 

Multi فياك‎ knmn ws Aladdin Tran, am فونه مثا‎ Per- 
hy W. H. Umee Caleata. — عمد‎ V. 188. Bde I 8, 

a. 

Zu Ne. 504D. 22. وك‎ Madsir-ul-Umara hy" Nawb Samednud: 

Doula Shah Nawds Kian. فافع‎ by Maulaei Abdur Haktn. Ca 

Gut. Val. IL Fasc. IK. 1890. B- I, 8 8, Do 240 

Zu Sr. 604 24, Täzak-i-Tahängirt Tramlated from Me original 

Porian dy W. HE Town, M. A. Gele, — Fa 1, 1680. — BL, SR, 

x 1a, 

Zu Ir. 5044. 5, Tul’si SarsaL Wi a sort Commentey od. br 

Pandit Bildri Lil Chaube لون‎ Parc. IL. 18%. — B.L, N. 85 

80. 18 

Zu Nr. 8040. 1. Shes rab kyi- ia rel لمع درطم لذ‎ od phrag bar 

gyıd par Shor-Phyin. Caluttar Far II. IV, V. 1689. 00. B. I, 

SS 10. ze. zu. 

Zu Nı.0000 [2628] Society, Royal Geographical. Proceedings 

Ana Montälg Hacand of Geogaphy. Dandon. -» VeL.XIL. 1690: Ko.4.0.1. 

Zu Sr. 10k8n {160} Society, Asistic, of Dengel Journal. Cal 

Aut. — Vol DVIL Part 1 Ne I 1880. 

Au Nr. 1044D [161] Society, Asiatic, of Dengal. Proc 
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Zu Nr. 5960.61. Sri لظ‎ 
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" Caleutia — 1889. No. VIL-X. 


Zu Nr. 1621 [2620) Socidts de Göographie Bulletin. Paris. — 
To Sirio. Tome X. 4. Trimestre 1880. 2 5 


. Zu Nr. 15918 Sociöts de Geographie. Compte Rondu dw 


Skances do la Commission Centrale. Paris. — 1890. Na. 7. 8.9. 10.11. 
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32. Zu Nr. 16144 {107}. Bijdragen tot do Tal, Land- on Volkoukundı 

an Nederlandsch-Indit. Üitgegevon door het Konlaklijk Institunt voor. 

+46 Taal-, Land- en Volkenkundo van Noderlandsch-Indi. و‎ Gravonkage, 
— Vitäs Volgrooks: Vijfle Dool. Tweodo Afraring 1890. (Dos XXXIX 
dor gehoelo Rock) 

38. Zu Nr. 1971. TDyast nooromaro orxhrenia minoparopckaro Pyccsaro 
Apxeorormocnaro oömeersa. Tous XX. St Poterndung 1800. 

34. Zu N. 2097 (0). Akadomio, K. B, dor Wissonschafen zu Münchon. 

»  Sltzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Class, München, — 1890. Hof L. 

35. Zu Nr. 2469 [9970]. Rovus Archöologigus publi sous 1a dirastion 
& Mt, Alee. Bertrand ex 0. Porrot. Par. — Troslime Sir. Tom 

ERV. 1800. dd 

30. Zu Nr. 9109. Trübnor's Rosord. A Joumal devoted ما‎ tho Liters- 
turo of the East Wilh Notas and Liste of current Amorlcan, Kuro- 

and Colonia} Pablleatlens. London, Third Borken. Vol. II‏ سدور 

Part 1. 1800. : 

ل سي ا ا ل .31 
Honkorin. O,-Meropfyprs. — Tom XXV. 1890.‏ روتقعم فد سومج 
Bunyens VI. VIL‏ 

3%. Zu Nr. 8480 (108). Socloty, Royal Aslatic, Journal of Ihe China 
Brauch, Shanph m Sarle. Vol. XIV. No. 1. 1889-00. 

80. Zu Nr. 9041 P. (8080). Cataloguo, Bongal Ldbrary, of Books. (Appon- 
ix to ho Onlcuta Onzotto) Cnlentin. — 188. Quartors 1. 3. d. 

40. Zu Nr. شاو‎ Ontnloguo of Books printed In tho Bombay Pro- 
sldoney. 1880. Qu. 1.h. 

41. Zu St, BÖABE. Ontnlogup. of. Docks printed I Ihe Madras Dro- 
sldonoy. 1880. Qu 2 A 

42. Zu St. :يلمك‎ [9069], Statomont of Particulurs rogardin 
Poriodiens published in the North-Wostern Provinct 
Alahabnd. — 1889. Quarters 8. 4. 1800. Quarter 1. 

48. Zu Nr. 8048. (200%). Ontnloguo of Dooks ropstered In Ihe Punja 
— 1880. Quartars 2. & 

44. Zu Nr. 8047 ل‎ (887) Ontaloguo of Books printed in Britisch Burma. 
Rangvon. — 1880. Quartar 8. 

45. Zu Sr. 97094 ع‎ R. Acondomia dei Lincol. Atti. Tomn — Sarlo 
عمسيو‎ Ronälconti. 1880. Vol, VI. 1° Semestro. Fan 5. 6. 7. 

46. Zu Nr. 8877 [180]. Palnestina-Voroin, Deutscher. Zeitschrift, 
Hrsg. von Pro. Le, Hermann Guthe, Lalpiig. — Band XUL. Hoft 1. 
1800, 

(7. Zune 3B84a. Movao, Ungarische, Mi Unteiirung de ngarchen 
Akademie der Wissenschaften hrsg, von P. Hunfaloy und G. Hoinrich. 
Budapest. — 1890. Hot IV. V. VI 

48. Zu Nr. 30T. Annales quos wripeit Abu Djafar Mohammed. ibn 
Djarir At-Tabari. Cum als edidit M. ,ل‎ de Gogje. Prima Series VI. 
Roconsuit P. de Jong. Lugd, Bat. 188. 

4. Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrag. von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Hoft 6. 188. 
35. Band. Hort 2. , 1800. 

50. Zu N. 4091. Gesellschaft fir Erdkunde zu Berlin Verhand- 
ungen. Berlin. — XVIL Band. No. 3. 4.8. 1890. 
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Zu Nr..4070. Books oftke East, The Sacred. Translated by various 
oriental Scholais and edited by “ل‎ Maz Müller. Oxford. — Vol, XKXU. 
The minor Law-Booke. Tramslated by Julius Jolly. Part I. Närada 
Bröhaspati. 1889. 


Zu Nr. 4174. وج‎ ı )ميد‎ | The Sanskrit 


Critical Journal of the Oriental Nobility Institute, Wokiug, England. 
Caleutta. Khanda 18, 4. April 1890. (Von Her Dr. Leitner) 


Zu Nr. 49830. Barbier de Meynard, A. C., Dielionnaire Tere-Frängais. 
Suppläment aux dictionnaites publiäs jasquä ce jour. Secend Valame, ” 








Zu Nr. 4343. Mus&on, La Rerus Internationalo publi6e par Ia Socis# 

des Lottras et des Selences. Leuvaln. — Tome IX. 2. 3. 1890. 

1160. Socidts aeadämigue Indo-Chino! 

de Is, Tome 1, -Aundes 1817-78. Paris 1879. 

Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Preusische, der Wissenschaften 

‚m Berlin. Bieangsberickte, Bol م و لحك‎ 

Zu Nr. 4527. Association, عمو‎ Phllologienl Trans- 

Publiched by die Aseciaien. Basion, cr 1868. Vol KL‏ سكت 

1880. 

Zu Nr.490. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats: 

blatt Wien 1890. Na. 81. 88. 

Zu Ne-4633F. Memorandum of Bocks registered ja Abe Hydarabnd 

‚Assigued Distriew. Akola — 1889. Quarters 2. 8. d 

Zu Nr.4821Q. Annusl Report of the Bureau of Ethnology فا‎ fie 

Secretary of he Smithsonian Institution. By J. W. Powell. Washington. 

FiRR Report 1888-84. — 1887. Sinth Ropert 1884-85. — 1888, 

Zu Nr. 5199. Suomalsis-Ugrilaisen Searan Aikakauskirja Journal 

de هل‎ Socidts Finno-Ougrienue. Helsingfors. 1800. 

Zu Nr. 31894. Suomalals Ugrilaisen Seuren Tolmituksia I Mämolres 

de ia Soeidt& Finno-Ongrienne L_ Wiklund, K. B., Lulo-Lap- 

pisches Wörterbuch. Helsingfors 1890. 

Zu Ne. 5193Q. O6mecrsa, Hurepsropcxaro Pycekaro Apxeozorme- 

mocrowuaro orzkıems. Bamucru. St Petersburg. — 1890,‏ ,متعم 

Town IV. Banyers IH a IV. 

Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgegeben von 

Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1885. IIL Jahrgang (Band II). Heft 8. 

Zu Nr. 5231Q. O6mecrsa, Huneparopcxaro Pyecsaro Apzeoxo- 

m IV. Hoss Cepiz.‏ كل Banuerz Tows IV. Bunycss‏ لوم دمر 

Sk. Petersburg 1880. 

Zu Nr. 5946. Prym, E. und Soein, A, Kuräische Sammlungen. 

Zweite Abtbeilung. Erzählungen und Lieder im Dialekte von Bohten. 

Gesammelt, herausgegeben and übersetzt von A. Sozin. a. Die Texte. 

b. Uebersotzung. St. Potersbarg 1890. (Von Prof, Sacin). 

Zu Nr. 5905. Institation, Smlthsoilen. Bureau of Eihnology. 

© Piling, I. C., Bibliography of the Irogüelan Languages. 
Washington 1880 

9) Thomas, C, Tue cresar, رمتسمو‎ and oingoml Bartkworke of 
Ohio. „ Washington 1889. 

Piting, 5. C, Bibliography f the Muskbo: 

Washington 1889, 


& France, Mi- 
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9) Zhomas, C., The Problom of tie Ohlo Mounds. Washing: 
on 1880, 7 
+10) Holmes, W. H, Toxtite Fabries of Anelont Poru, Washin 
on 1880. 
@8. Zu Nr. BSIOR. Goyarmment of Madras. Pablie Department. Pro- 
gross Report. lich March 1890, No. 180. 1äth May 1800, No. 858. 
60. Zu Nr. DMIR. Epigraphia Indien and Rocord of the Archaoo- 
logienl Survey 9 Indin. Mälted by Jar. Zurgess, Caleutin 1880. 
. Bm. 
70. Zu Nr. 6405. Al Hagaig, The Arabie Qusrterly Royiow. Häitod by 
Syed AU Bigrami (nd) Moudei Fazd Molanmed Abd ملل‎ 
Han. Vol. I. Part 11. (Von Horn Dr. Leitner) 
AR. Zu Nr. 6500. Society, Royal Asitie, Coylon Branch of the. Co- 
Yombo. 1886, Vol. X. No. 80. — 1800, 





Andere Werke. /‏ كز 

50200. Zu للا‎ 7. Tiesenhauon, 17, Bocrotmun womeru H. I. Tun 
Burn. (8A). (Vom Ver 

5521Q, Zu MT. 1... Archaeological Survoy of India. Now Serie, 
Vor. 1. A. Führer, To Shargl Architecture, of Jaunpur, With dre- 
Wings and arehlteteral deeriptlons by Ed, W. Smilh. Caleutia 1880. 

5592. Zu U. 4b. 0. Oöopnmes narepiaxons عدر‎ onncauia mÄcrnocrel m 
aewem Kasıaaa. Bunyers X. Tiis 1890. (Von Horen Janflky, 
Curateur de Yarrondissement scolaro du Caucno). 

5518. Zu I. 2. Klatt, J., Die Handschriftonverzeichnisse der 
Königlichen Bibliothek zu Borlin. Leipzig 1890, (. A. aus 
dom Centralblatt für Bibiohokswosen). (Yom Vert). 

5524. Zu II. 10.0. Hinly, K., Bemerkungen über dio Wortbildung des Mu: 
München 1890. (8. A). (Vom Vort). 

Zu II. 12. 8. 2. Baumgartner, A. 7, Binde eritique sur Yätat‏ قلق 
Qu testo du Livro des Proverbeo duprts les prineipules traduetiis‏ 
Anclennes. Leipaig 1890. (Vom Verf).‏ 

8520. Zu I. 18: 4 9.1. Guidi, رك‎ Grammatica elementare della مودلا‎ 
Amarite, Roma 1580. (Vom Verf). 

38970 Zu MI. 11. b.y. Wüstenfeld, F, Der Imam ol-Schäti'i, seine 
Schller und Anhänger bis sum Jahre 800 d. H. Göttingen -1890. 
(Vom Verf). 

36280. Zu I. Hantes Amsorya. Val, I-IV, 1-7. Wien 18671890. 

5520. Zu 2. Maas, Es Iopennoni, Apafonia m Topesla nyagtnen 
Typrecrauckoh myOmmtnoh Gnbaiorenn. Tanıkonrs 1889. (Vom Ve 

3590. Zu MI 8.6. A Koy to Profissor H. H. Wilson’s System of Trans- 
Itertion. u. 1. ot { 

3581. Zu I. 19. b..y. 2. Gottleil, R. بل‎ H., A proposed eälion ot Ihe 
Syrinc-Arabie glosos of Dar Alt (A). (Vom Vort) 

5582. Zu IN. 1. d. 0. Uaield, 6 تمق‎ riati di Paolo dal Pozro Tos 
لالع ممق‎ Tat da Alessio Baldovineti o da Vetter Plsan, Roma 1800. 
Vom Verf). 

3539. Zu IN.11. u. Weisslovis, N, Prinz und Dorwiseh, Bin ind < 
Roman enfhultend die Jugendgeschichte Buddha in hebollscher 
sölung aus dem Mittelalter nebst einer Vergleichung der arabischen + 















































Verz.der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg. Schriften ممه‎ 3539 


= grischischen Paralleltexte. Mit einem Anhang von Dr. rits Hommel, 

Ü München 1890. (Von Prof. Dr. Homme). 

8584. Zu II. 7.4.8. Vier Erzählungen aus der Gukasaptati. Sariskrt uhd 
Deutsch. Von Richard Schmid, Dr. Kiel 1890. (Vom Herausgeber). 

5885F. ZulV. The Coylon Examiner. VoLXLL New Serie. No. 128. 
Vom Secretary of ihe Royal Aslatie Society, Ceylon Branch). 

B586F. Zu IV. Tho Coylon Observei 

Zu II. 1%. u 8. Belot, J. B., Dieti‘‏ .5507 ا« 

Promiöre partie. Boyroath 1890. 

5558. Zu U. 8. 1. Zammens, H., Romargues sur les mots frangais 
Abrivös do Y’Arabe, Bopronih 1890. 

5580. Zu UL. 8. «. Hommel, FF, Aufsätze und Abhandlungen zur 
Kundo der Sprachen, Litsraturen und der Geschichte des vorderen 
Orionts. (Seite 1-58). 1890. (Yam Verf). 

5640. Zu II. 8. 3. 0. vom Möllendorf‘, P. G., Essay on Mänchn Lite 
raturo. (8. A. aus dem Journal of {he China Branch of the Royal 
Astatie Sodety) 























8.375. 308. in jevanlscher Sprache onthaltend ein jaranisches Heldengedicht 
fol. 12." 8%, (Von Herrn cand. med. 3. C. Kuipers aus Jara, به‎ 2. 
in Halle) 
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‚Personalnachrichten. B 


Als ordentliches Mitglied ist der DMG. für 18: 





1189 Herr Dr. J. Kresmärik, kpl. Oberstuhlrichter in Szurras, Böktsor 








Somit, Ungarn. 
Tor 1092: 
Ü 1160 Horr Josef Prasch, Sparkasssbeumter in Graz. 5 
3 Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Bere John Boxweil, Bankipore. 
4 ل‎ Pastor C. Kayser In Manz b.Königsborn b.Magdeburg, + den 4. April 
0 نفع‎ 5 
1 ل‎ Profewor Dr. 5: Schulte in Paderborn, + den 21. Juni 1881. 
3 „  Profaor Dr. B- I Magnus In Breslau, + den 8. Ostober 1801. 
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Verzeichnis der vom 25. Juli bis 9. October 1891 für die 
Bibliothek der 2. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


1 Forte 


1. Zu Nr. 90a [IST]. Bocloty, Royal Aslatic. The Jonrnal of Gront 
Britain and Ireland. London. — New Series, Val, XXI. Part III 

July 1801. 

Eu Nr. 1054 [I7), Gosollschaft, Doutscho Morgonländisch, 

Zeitschrift. Leipaig, — Fünf und’vlorzigster Band. 1801. Haft 2. 

8. Zu Nr.202 [158]. Journal Astatique. Publ par Ia Sooldt Aslatiquo. 
Paris, — Hultämo Särio. — Tome XVIL. No. d. 1801 

4. Zu Nr. 208 [106]. Socloty, Amorioan Orlontal, Journal, Now 

— Pifsenth Volomo. Number 1. 1801, 
. 2094 (86). Ansoigon, Göttingische Gelahrte. Unter d 
‚sah, dr nei, ech Ar Winnihehan, ln; 20 





























In 1. 
Me mon (as) Nachriehten son, dark. Obtlrchnt: der Wien: 
sehnlon und dor Grorg-Auguss-U m Göttingen — Aus dem 


Jahre 1003. Nr. 8-1. 
An N Om ا‎ Sooloty, Royal Gungraphienl Prötuntings 
and Momtöly Rocord of Geography. London. =- Vol. KU 1801. No: 
9.10. 

N. 10444 (100), Socloty, Aslatio, of Dongal. Journal On‏ شاف 

aut — Vol. LER, Part 1, Non. I u. IV. — 1800. Vol LX. Part, 

No. 1 1801. 

Zu Nr. 1O4Ab (161), Socloty, Anlatie, ot Bongal, Proosoding: 

Calentin. — 1801. No. 38, 

10. Zu Nr. 110a [90] Institution, Smithaonian. Annnal Report 
08 مط‎ Board of Ragens, ahowing the Operations, Eaponditare, end Con- 
Alten of the Institution ما‎ Jaly, 1889. Washinglon 1890. 

11. Zu Ne. 1422b [BB]. Gonootschap, Bataviansch, van Kanten on 
Wotenschappen. Notulen van de Algemsene en Bastaurs-Verguderingen. 
السام‎ — 1600. Dosl XXVIL A IV. 1801. لل امو‎ AB. I, 

12. Zu Nr. 1400 (60). Gonootschap, Batavinasch, van Kunsten on Wo- 
tenscbappen. Tijdschrift voor Indische Tan, Land- on Volkenkunds. 
Datayla &’s Hage. — 1891. لموط‎ XXAIV. Alrering 3 4.8 

18. Zu Nr. 1091 (2620). Sociötd de Geographie. Bulletin. Paris. — 
To Säle. Tome كلك‎ 2 Trimosiie, 1801. 

14. Zu Nr. 2097 [I "Akademie, K. B. der Wisonschafen zu München, 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
Tischen la. Münchon — 1801. Hefe. IL 
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35. Zu Nr. 2462 (BBTG] Rovuo Archöologiaue publlde sons In älreetln 

% م4‎ Mk. Alte. Bertrand st @. Porrot, Parlı. — Troislime Säle. Tone 
XV. Meiduin, Tome XVII. JulieAont 1891. 0 

16. Zu Nr. 99624 [505]. O6moerna, Huneparopenaro Pyookaro Teo- 
zpagnnocknro, Honkoria Ozllerepejprk => Dows KAVL- 18%. 
Bunycns v. VL. 

31. Zu Nr. 8181 [9278]. Gesellschaft, Numismatlsche, in Wien, Zeit- 
schrift, hrsg. Ansch deren Redaslons-Comith, Wien. 22. Band, 1890. 

18. Zu Nr. 97004 Q. R. Acondomin dei Lincoi. Attl. Roma. — Sarl 
عستيو‎ Rondieonti. 1891. Val. VIL 10 Sametre, Fast, Ad. 18. 
3'Somenee Faso. 1. 2. 3. 4.5. 

19. ZuNn. 8884n. Rovuo, Ungarlsche. Mit Unterstützung der ungarischen. 
Akademlo der Winenschaften hrag. von P, Munfaloy und @. Heh 
Budapest. — 1891. HoR 6. 1 

20. Zu Nr. 4050, Gorollschaft für Erdkunde au Berlin. Zeitschrift 
Hrsg. von Georg Kollm. Berlin. —- Dand XXVI. No. 8. 1891 

21. Zu Sr. 4081. Gosollachaft für Erdkunde mı Berlin. Vorband- 
tungen. Berlin — XVIIL Band. No. 6. 1801. 

29. Zu Nr. 4848. Musdon, Le. Rovuo Internationale publle par a لمق‎ 
des Lotiren ot des Belonces. Loyraln.— Tome X, 4. 1891. 

25. Zu Sr. به قله‎ “Akademie, Königlich Preussche, der Wiasengehaten zu 
Berlin. Sltsangaborichte ولول‎ Jakmpang 1901, واه‎ ERV- hr 

24. Zu N8 4000. Genallschaft, مله مالم ماس‎ mm Wien, Monde 
late. Wien. — No. 94.06. 90. 1891. 0 

25. Zu Nr. 4187. Grierson, George A., Soven Grammars of ihe Dinleots 
and Subdinloets of Ihe Bihäri Langunge. Part VL-- VII Calontin 
1880-81. 

30. Zu Dr 4086. Plakantbook, Nodarlandsch-Indisch, 100°-1B11, door 
جم اه بل‎ der Chijr. Achte Dos. 1100-1575: Balavla &'s Hape 1601 

37. Zu Sr. MMALR. Epigraphia Indien and Rocord مط أن‎ Arohaso- 

١ ادولوم‎ Survey of'India Kaltad dy .قدت‎ Burgess. عاانهلة0‎ 180. 

Part VIL 

38. Zu Nr. 50980. Hantor Amsorya Win. Vol V./Ne.8,0.10: 1805) 

3. Zu Sr. 020. Analoeta Bollandiana. Tomus.X. Fas. IV. älderant 
Caroius de Smedt, Josephu de Batker, Fransiou van Oriroy. 
Jorophus van don Gheyn si Hippolytus Delehaye. Paris und Brise: 
is0r. 
































Andere Work‏ كر 


566. Zu IL. 4. a. 0. Sowa, R., Die Nominalbildung iu den Algon- 
kinsprachen. (Programm des 1. Deutschen Oymansiums it, Balnnz 
(Brinn 1891.) (Yom Vort). z 
ed. Zu u. 19. 0. A... Staerk, Willy, Untersuchungen über dis Ko 
position und Abfassungsaoit von Zach. 9 bis 14 mit oliguen- 
. ‚der Berücksichtigung der neuesten Hypothese, Halle 1891. (Dissortat) 
B66BR. Zu. هيه‎ u Mudatku Bilik, Pacsimilo der uigurishen Hand- 
schrie der I... Hofbiliothek In Wien. Im Auftrags der Katsrlichen 
Alcademie der Wissenschatten zu St, Petersburg herausgegeben von Dr. 
'W. Radlofj. 8. Petersburg 1800. 
66699. Zu li. 8. 0. #. Kudarku Bilik, Das, des Juruf‘ Chass-Hädschib 
"Aus Bilasagun, Theil 1. Der Text in Transeription herausgegeben yar 
Dr W. Railop. x. Petenbung 1801. (Vom Heraug) 
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8.3. Bang, W., Bemerkungen über das Vorbum Im 
Huzvärek (Giornale della Soc. An. Kal. Bstr. dal Vol. IV. 1808, 
mag. 218-224). (Vom Vort) 

der. Zu 1. 3. 0. d 2. a. Salemanı, C,, Noch eimal dis seldschu- 
klschen Vorzo. (Mälanges asiaiques T. X. Ldvr, 2.) 86 املاط‎ 
hourg 1991. (Vom Vart) 

5072. Zu I, Hommel, Fritz, Das somitische Imporfoct im alt- 
Agyptäschen nachgowioen, Ansbach 1891. (8. A.) (Vom Vort) 

"5673. Zu MI. 4. a. Strack, Maz, Aus 8104 und Ost. Reiotrüchte mus 
deel Weltollen. Horausgogeben von Prof, D. Hermann L. Strack, 
Erste und zweite Sunmlang. Karlsruhe und Leipalg 1985. 80. (Von 
معاد‎ Prof, 11: Lu Strack.) 

öft&. Zu IL 12. 0. d, Strack, Hermann L., Einleitung In den Thaimud. 
Leipzig 1987. (Sonderabdruck aus der Roal-Eneyelop. fr prot. Theol, 
und Kirche, 2. Auf. Di, XVIIL) (Schriften des Ansltutum Judalonın 
In Dorlin No. 3) (Vom Vort) 

3.0.9. _Joma, Der Mischnatraktat „Vorsöhnungstag“,  Horau 

ind erkitet von Hermann ال‎ 
مل‎ Inst. Jad. In Berlin No, 0.) (Vom Horausgebor.) 

5070. Zu I. 1%. 0. 3, Aboda Zara, Der Mlschnatraktst Götzendionst“, 
Horausgsgeben und erklärt von Brof. D. Hormaun Z. Strack, Borlin 
1888. _(Schriten des Tas, Jad, in Berlin No. 5.) (Vom Horausgobor,) 

dert. tan 16.5 3, Sehaböli, ل‎ ‚ebd ara 

und orkläet von Prof. D. Hormann Z. Strack, Lalpalg 1890. 
(öhriten ds Tas. Jad. In Dorn No. 1) (Vom Herausgeber.) 

S678P. Zu IL. %. A Ontaloguo of Maps, Plans عط‎ of India and Barsma 
لسو‎ othor Parta of Aula. London 1801. (Vom Bocrolary of State for 
India In Counell) 

5079. Zu IL, 12. 0, 4. Bodulos hbralo-provangalos du Rituel Tsruöliie Com- 
ad. Tradulten ot unseres par 8. M Dom Patro 17 dälcantara, 
Eimporsur du Brösl. Avignon 1801. (Von 8. AM, Dom Podro IE 
املف‎ 

5080. Zu 1. 8. 0. Clarke, John 0, 0, Addendum ما‎ tho Orlgin اس‎ Var 
مملامام‎ of dio Somitio Alphabat, 1. Lot نه‎ 

5661Q, Zu IL. 1.h.n. Jacobi, Hormann, Methods and Tablos for Voritying 
Mindu_Datos, Tits, Balpsos, Nakshatras مله .ماه‎ Bombny 1888. 
(Vom Vert) 

17h 3. Upamitablaveprapaneae Katkae seinen, Ball‏ 20 افق 

Jacobi. Bonnao 1801. (Honner Unkveriälsprogramm,) — (Vom 
Zemagıe) 

5089Q. Zu ML. 4. .م ينا‎ Hartmann, M., Rosm Lima al-Ladanijo. (Auto- 
Hraphtorto Karte des اساي‎ Tadagtjo, Syrien) 40 8. autagraphierter 
Text In gr. 8" und 2 Bla Pol. [Berlin 1891) (Vom Vort) 

5084. Zu UI. 1%. 0.7. Abraham ibm Eera, NEORM NED Buch der Zahl, 

Sin arithmotisches Work, Test dor Einleitung des A. ihn Bern mit 
deutscher Uebersotzung und Anmorkuugen von Moritz. Silberberg. 

Hallo به‎ 8, 1891. (Dissort) 


Min Sammlung von 145 jaranischon, sundaneslschen und malaylschen 
Drucken, فل‎ dio Gesallschaft Harrn Oborbiblioihekur Dr. du Riou In Lelde 
verdankt, wird Im nächsten Heft einzeln aufgeführt werden. 


8670. Zu IL 1. e 























vers, 






































Protokollarischer Bericht 9 
ber die zu Halle a. d. 8. am 30. September 1890 ab- 
‚gehaltene Generalversammlung der D. M. 6. . 


Erste Sitzung. 

Die muf Grand von $ 5 des Statuts durch مله‎ Bekanntmachung In dor 
%. DM. 4. Di. 44 Hefe 2 borufane Generulvorsammlung wurde 10%/, Uhr 
röhet. Don Vorsits In dorsolben führte dom Horkommen gemäss der derzeitige 
Boerotär der D,M.G. Prof, Müllor-Hallo. Anwosond waren zwölf Mitglieder 
der Gosellschnft (u Beilage A), Zu Schriffihrern wurden Dr. Fischer und 
Dr. Sohrader gewählt, 

Zum Vortrag kameı 

1) dor Soerotarlatsborleht des Prof. MU1LO» 

2) dor Rodnetionsborleht des Prof, Windisch, alehe Bollage © 

8) dor Kassenboricht des Prof. Windinch, siehe بجر‎ KXVI 

4) der Bibliothokaborlcht des Prof. Pinohel, aloe Beilage D. 

Eu Rovisoron dor Rochnungsführung warden die Prof Kautzsoh und 
متمق‎ oranant, 

Anschluss an den Rodastionsborlcht beschloss dio Gonoralversammlung,‏ سل 

Artikel, welche in der Z.D.M,G. erschienen sind, dürfen weder 
eilweiso noch ganz als Dissertationen (auch nicht zu Hablitatlons- 
swocken) bonutst worde 

Der Bibllotheksboricht gab zu folgenden Rosolutlonen Anlass: 

1) Die Genoralvorsammlung beauftragt den Secrotir der Gesellschaft an 
Frau Prof, Thorbocko und Fran Prof. Gildomoister don Dank der Öespll- 
schaft. für مله‎ ihr von den beiden Damen gemachten Iiterarischen Schenkungen 
au übermitteln, desplelchen un die Horzon Prof Prym und Jacobi für die 
وله كسم‎ Gildomsistersche Bibliothek behufs Uoberführung durselben nach Hallo 
verwandte Mühe und Zeit. 

2) Die Generalversammlung ermächtigt den Bibliothekar, Worke, welche 
in keiner Boaiehung zu den orlontallschen Wissenschaften stehen und in Folge 
dessen von keinem Mitgliede der Gesellschaft vorlangt werden, nach seinem 
Brmesson zum Austausch gegen andero Werke zu verwenden. 
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3) Die Generlvorsummlang berolimäichtigt den geschäfilitenden Vor- 
sand, geniguete Sehrtte zu then, um für die Autellung und Katlogisung 
der Thorbeckeschen und Gildemeisterschen ibithek. some fr one gleich“ 
zuiig Merait zu weflende 'durchpingige sachliche Anerünung der Bibliothek 
der D. M. G, Überhaupt ausserordanliche Mittel zu beschefn. Sollen die 
تمصلل‎ au rietenden Bemühungen vorgeblch sin, من‎ wird erwarte, dass der 
Vorstand die Durchführung jener Arbeiten nach Massgabe der regelmässigen 
Binnahmen der D. MG. möglchst beschlonnigt. 

Dei der Enatewahl für den Gesemmtvortund worden die auschldend 
Mitglieder duselben, Geh, RegeR, Prof. Wüstenfold und Prof. Nöldoko 
wiedergewihlt, Pür den verterbenen Prof, Gillemelster wird Prof. Dr. A 
Weber, für den glich verstorbenen Fralherm von Kremer ملم‎ der“ 
reichisches Vorstandsmitglied) Prof Bühler gewählt '). 

Ferner warten folgende Beschlüne geht: 

1) Der Vorstand der D.M.G, wird befragt sch als slchor an einom 
Auternalonelen Congrome nach seinem Ermessen mu beheligen, wen. der 
Congress nicht von Ignd einer Part, sondern von einem gumalnsum mit den 
(riheren Congrsvorständen vorgchanden Gesemmtrortnde barafn wid 

2) Die nichste Genralvrmmalung der D.M.G soll nicht zusammen 
mit der zu Püngsten satndenden allgemeinen Pillogenversammlung, sondern 
Für sich Im Hirte des mlchaten Jahres mach } 5 des Siatuts wiederum In 
ae tagen. 

3) Die Generlversammlung der 236: 0: sc, worn Ihre Abhaltung mit 
‚der Philologenversammlung zusammen ($ 5 des Statut) unmöglich ist, in Zu- 
nf mach Rrmensen des Vorstandes auf einen gelgnet schlnenden Termin 
wischen dem 16. Soptember und 16. Oktobr einberufen werden. 

4) Für die von Pro, A. Millor heraungegebene Orlontalsche Biblio 
graph wird elnstimmlg®) anf zwei weitere Jahre مياه‎ Untestltsung von jo 
500 Mark boniligt 1 























Zweite Sitzung. (Nachmittags 81, Uhr) 


Auf Antrag dor Herren Rorisoron Prof, Kautssch und Soeln wird 
dio vom Vorstande vorgelogte Rochuung übor das Jahr 1880/90 gut geholssen 
und der Kasse Decharge erteilt. 











1) Dor Gosammtvorstand der D,M.C, besteht hiormnch gegenwärtig ans 
Silgendon Horn 
Kautzsch, Roth, Windisch (gewählt Hallo 1888) 
Guthe, Krohl, A. Müllor, Pischel (Görlite 1889) 
Bühler, Nöldoko, A. Wobor, Wüstonfold (Halle 1800). 
2) Prof. A. Müller hat an der Bornthung und Boschlussfassung über 
diesen Gogonstand nJeht teilgenommen. 





Protokollar. Bericht über die Generaleereammlung zu Halle 0.4.8. XXI 


Beilage A. 
Verzeichniss der Mitglieder der D.M.G., welche an 
der Generalversammlung zu Halle theilgenommen 








habend). 

1. Dr. Krohl ans Leipig. 7. Dr. Eduard Mayor, Hall. 

3. Dr. Fischer aus Hall. &. Prot Kautzsch, Halo, 

3. Dr. Franke uns Hall, 9. Prof Socin, Leg 

& Dr. Schrader ans Hal. 10. Prof Pischel, Mal, 

5. Dr. Rothatein aus Halle. 11. Pref Windisch, Leipalg 

0. Prot. Guthe aus Laipaig 1%. Post A Müller, Halo, 
Beilage B. 


Secrotariatsbericht 1889—90, 

Das tote Jahr wird leder, wie seine belden Vorgknger, In der G0- 
schlehte der D. M. ©. dankwürdig bleiben durch Ale empfndllchen, Licken, 
wolche der Tod, mehrfach gänslich unerwartster Weise, In dio Reihen‘ dor Mit 
@idor gerlsen hat Wir beirauern unsere Ehrenmlglieder von Kremer 

der noch den 
Sokrotarlatsbericht in der vorigen Verssmmlung erstattote, und. di ordentlichen 
Mitglider ملا‎ Ahlquist, Amland, Auor, Brag, Frans Dolltzach, 
Gotoh, Gurland, von Hammer, Mimpel, de Jong, Klamroth, 
Lightfoot, Minayoft, Plasborg 

Die Gesellschaft wird den Verstorbenen, unter denen eine Reihe von 
Gelehrten. ersten Rungss sich befindet, ein ehrenreles Gedächtnis bewahren; 
ein dankbares aber vor Allen den Herren Gildomelster und Thorbocko, 
deren worthvolle Bibliotheken in Folge früherer mündlicher Andeutungen Ihrer 
Desitzor dureh deren Patien In grosmüthigster Welse unserer Gesellschuf 
Aberwiosen sind. 

None Mitglieder sind der Gosellshaft beigoreten 17, sämmtlich für dns 
Jah 1800. 

Yür den isharigon Sekretär Herrn Prof. Thorbocko wurde auf Grund 
des Beschlusses der Goneralversammlang In Görilts (ZDNG. 43, 8. XXV) Pr. 
A. Müller in Male in den Verstand eooptiert; derselbe hat Ans Sekretart 
der Gesellschaft. übernommen. 

Von Ba. 43 der Zatschrit warden {m Gassen 608 Ecamplaro versndt, 
und zwar 485 au Mitglieder, 48 an gelchrte Körperschaften und Institute und 
135 durch den Buchhandel. 

In Schriftansch jst die Gesellschaft geirien mit der Society of. 
Biblieal Archasology in London; dem Coylon Branch der Royal 
Asltie Society in Columbo und der Hochwärdigen Mochitharsten-Congrogation. 


























1) Die Namen werden in der Weise angeführt, wie sie von den Au- 
wosonden selbst aufgezeichnet sind. 





PR 
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zu Wion. Zu bedauern ist, duss In mehr als einem Falle gelchrte Gosll- 
schaften oder Institute selt langer Zeit mit Ihren Tauschsendungen an uns Im 
ückstando sind. Dor Vorstand wird zu erwägen haben, ob unter solchen 
Umständen don Botreffonden dus bisherige Vorhältniss nicht oinfach لمكم‎ 
kündigen it, 

Von der Iaut Beschluss der Versammlung vom 9. October 1888 welter 
unterstützten Bibllographio von Prof, A. Müller sind dio fornoren Hofte bis zum 
&. des IV. Bandes erschienen. Horm Dr. Johannes Bachmann In Barlin = 
hat der Vorstand, der Ihm von der Görlitzer Versammlung (ZDMG. 48 8. XXVI) 
ertheilten Ermächtigung gemäss, sur Deckung der Druckkosten seines Corpus, 
ماس‎ Abossinorum olno einmalige Beihilfe von 800 Mark bowilligt. 
Das Flolschersipendium ist wiederum Horm Dr. Goorg B 
in Brbach a,Rh) vorlichen worden. 











7 a2. 








A. Müller. 


Beilage 0. 

Aus dem Redactionsbericht für 1889—1890. 

Von Werken, welche ausser der Zeitschr nf Kosten der D. MG. 
erielnen, It In Aem Jahre gedruckt worden an olnem umfangreichen 
Gatlogıs der Sankrtanoren und Sankritwerke ven Profomor Aufrecht, und 
cn Daten Hof yon Wright Känil, das Profsor de Cole Dusorg. 












Beilage D. 
Bibliotheksbericht für 1889—1890. 

Im Verwatungjahre 1880/00 hat die Aibiohek den grüsten Zuwachs 
el Shrem Bestehen erhalten. 

Wortetsungen und eingegangen zu 112 Nummern, nen hinsugekommen 
ind 00 Nummern mit 119 Bänden, auserdem aber gogen 4000 Bändo durch 
dus Vermächtale der verstorbenen Mlglieder Pro, Thorbacke und G11do- 
molster (he Zucht, Dand 44, p. VI); Die Sammlung D it um 18 
Nemmern aus dem Nachlas von Prof. Sehmölders in Dresan vermehrt wor- 
den (eischei, Wand بر رق‎ KKKVIN. Ausgelichen wurden 888 مامالا‎ und 
16 308. ag 41 Enter 





Personalnachrichten, 


Als ordentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten: 
Für 1890: 
1151 Horr Dr. Heinrich Zimmern, Privatdocont a. d. Univ. in Halle. 
1152 „ Dr. Fritz Schrader, Volontair an der Unlv-Bibl. In Halle 
1188 „ R. Hauck, Rofarendar In Köln a/Rh. 
1154 „ Joseph Rieber, Lehramts-Adjunet der اموت‎ Facaltät in Prag. 





Für 1891: 


1155 Here Moses Reines, Rabbiner in Ldda, Gowv. Wilon, Russland, 





In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds Ist eingetreten für 1800: 
Der Academische Oriontalistische Voroln in München. 
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Einnahmen u. Ausgaben der D. M. G. 1889.  KXVIL 
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Verzeichnis der vom 21. September 1890 bis 31. Januar 
1891 für die Bibliothek der D. M. 0. eingegangenen 
, Schriften u. 5. w. 





1. Fortsetzung 


1. Zu Nr. 20a [1BT) Sooloty, Royal Asiatic. The Journal of Great 
Britain and Ireland. London, — Now Sarls. Vol, XAL. Parts I 
iv. 180 

2. Zu Nr. 1660 (IT) Gosollschaft, Doutsche Morgenländische, 
eitschrift, Lelpalg. — Vier und Vieragster Band. 1800. Ho 3 

3. Zu 8.208 (169). Journal Astatiquo. Pabli par I قفاوم‎ Altigue, 
Parls, — Halli Sri. — Tome XV. No. 1.2. 1800. 

u Ne. 917 {106}. Soeloty, American Orlontal. Procondings 
قم‎ Prlnosen, N, ,ل‎ Ociober 24 and 204, 1800. 

. Zu Nr. 2004 [80], Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 
Aufleht der königi. Gellschft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890. 
Nr it, 

& Zu Sr. 9000 (85). Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der GoorgAuguts-Unlvarlit u Göttingen. — Aus dom 
Jahre 1800. Nr. 610 

7. Zu Nr. 04a 10, Chatarvarga-Chintämayl, By Henddri. ld. 
hy Paydlia Yogeivara Smpilirama and سلاجو‎ Kamdkhydndiha Tar- 
Karatma. Caletta — Vol. JUL Part, Parlishakhanda. Fase. VI. VIL 
1800. — D.I5 8. 8, No. 708: 714. 

& Zu Nr. 504n 40. Paräiara Smyitl by Papiit Ohandrakdnia Tar- 
hlankära. "Calentta.— VoLIL. Faso. II IV. Vol. Fast.l. 1800. 
BEI, N. 8, Nr. 700. 701. 10. 

9. Zu Nr. Dan 48. Tattra Ohintämapl. Bi. by Papilia Kömdkhyd- 
ndiha Tarkaratna. Caleutt — Vol. Pase. V. VL. 1800. 8:3 
N. 8, No. 108, 17 

10. Zu Nr. 04a AT. Örauta Sütrn of Sankhäyana, Te. Ed by 
Dr. A. Hillebrandt, Caleta. — Vol. IL. Fast. IL 1800. B. I, N. 8 
No. Th. 

31. Zu Nr. B9da 59. Madana Pärljäta, Tie, Bild by Palit Madhu- 
vridana Smritiratma, Caleuta. Ense. VIE VI. 1800. — B. I, N. 8, 

















No. TOT. 170. 

12. Zu Nr. 5940. 05. | Nyiya Kusumänjali 
Prakaranam. Eulted برذ‎ Mahdmahopddhyäya Clandrakänta Tar 
kilankdra, Caleutta. Vol. L Fase, V. VI. Vol. IL عمو‎ I 1800. 
BL, N. 8, No. 149. 708. 708, 
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Zu Nr.594n 08. Brihaddovatk: An Inder ما‎ the Gods of the Fig 
Voda by Saumaka Achirya, املاع‎ ty Rijendraldla Müra, 0. 
eutta. — Faso. IL 1890. 8: 3, N. 8, No. 160. 

Umara by Nast) Sansdnud- 
Dovla Shah Nawäs Khan. Käited by Malawi Abdur Kahn, On. 
autia_ Vol. I. Fa. IV. 1890. — B.L, N. 8, No. 10. 161. 786. 








2, RirtgeSatätin Mt or Damen, Dr iu 
Filed ty Maulani Abdul Hak Abid, ل‎ 
و‎ Fa LAU 1690, — BIN 8, No: 108,100 IT 





. Zu Nr. 5044. 5. Tul’si Sat’sai. Wih a short Commentary ed. by 


Paodik Bilde; Lil Chaube. Ca. Fan. MI. 1690. — D. L, MR, 
Zu Sr. 5044. 0. The Uvksngudasme. Bälted by Dr. A, !ا‎ Rudolf 
Hosrnle. Calenttu. عمد‎ VI. 1890. —— DB. Is N, 8, No. 708. 1 
Zu Nr. 5040. 1. Shes rab kpl جلاع‎ rel عمو ماياو دما‎ st phrag bar 
grad pn Sher-Phyin. Caleta. Voll. Fach 100.0 ل‎ 
So. Tor. 
Zu Nr. 009 © [2028). Soclaty, Royal Ge 
Monthly Record of Geograpty. Landen. — 
11.18. Vol SIE 1801. No. 1. 
Zu Nr. 19921 [2800]. Verein, Historischer, für Ste 
thollungen. Gras — XKKVIIL. He 1690 
Zu Ne. 1422 (68 otschap, Batarl 
Wotenschappon. Notulon van de Algemoone en Destaurs Vorgderingen. 
Dal Doc الا‎ 1800. Ar. line 
u Nr. 1406 (69). Gen I, van Kunsten on Wo- 
tenschappen. Tijdsehrift voor Indische Tas, Lande en Velkenkunde. 
Bataria & ’s Hage. — 1800. Deal XXXIV. Aleveriag 1. 
Zu Nr. 1691 [2090] Sooldts do Göograpkie. Bulletin. Parlı. — 
Te لفق‎ Tome XL de صنت‎ 1800. 
Zu Nr. 1Btia. Soclötd de Gdographı 
Söances de Ia Commlston Cantrale. Par. — 
1801. No. 1. 
Zu Nr. 16748 (107). Bijdragen tst do Tan, Land- cn Volkenkunde 
Yan Nedorlandsch-Indi. Uigegoren door het Koninkljk Institut voor 
36 "Taal-, Land- en Volkonkande van NederlandschIndi. و‎ Gravenbage. 
Vie Volgraeks. Vie Deal. Vierde Aderering 1890. Zesde Dei. 
rste Adovering 1893 
Zu Nr. 1081 (150). Sominar, Ftdisch-ibesglches, ‚Fränkelscher غلا‎ 
tung‘; Jahresbericht. roslan.-- 1891. Darin: [D. ,روما‎ Reime und 
Gedichte des Abraham Ibn Earı. Aussrgoitäsnsliche Posie, Ha IV. 
Zu Nr. 2897 (6) Akademie, K. B, der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte dar philosophisch-philelogischen and histo- 
Tischen Ciawe. München. — 1890. Band I. Hof: ZI. Band IL 
Men LM. 
Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archöologique puhilde sous In äiretion 
3 AL. Alee. Bertrand e: G. Perrot. Pac. — Troisitme Si. Tome 
xyr. 100. 1.284 
Zu Nr. 2663. Cassel, Paulus, Die drsprachige sardinisch 
Schrift Ein Sendschreiben. Barlin 1890. (Zweiter Abdruck, 26632] 














































. Zu Nr. 594b. 29. The Madsir 


3 





a. 


18 
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20 


ai. 


a. 


a. 
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30. Zu Nr. 2708. Trübnor's Rocord. A Journal dovoted ما‎ tho Litera- 
turo of tho East. With Notes and Lists of carrant Amorlean, Buro- 
san and Colonial Publications. London. Third Sorlos Vol IL 
Part IL. 1800. 

31. Zu Nr. 2882 [2505]. O6mooraa, Homeparopexaro Pyccxaro Teo- 
rpagnwoczaro, Honberia. O-Ilerepöyprs. — Tous XXVI. 1890. 
Bünyera IL. IV. 

3. Zu Nr. 2098 (il) Akademia, A Magyar Tudomänyos. Nyolv- 
ndomänyi Köslomönyok, Kiadya a 3, T, A, nyolvtudominyl biaatt- 
دوقع‎ Searkesatl Budens, J. Budapest. — XXL. kötst, UIL-VI. füzot, 
1880. 1800. 

33. Zu Nr.9040[42), Akademie, A Magyar Tudomänyos, Almanach, 

© Polgkri ds edllogissatl naptirrel 210000100. Budapost — 1890. 

34. Zu Nr. 8100 [88], Aknddmia, A Magyar Tudomänyos, Ürtoko- 
26nok a nyolv- 64 snöptulominyok kördbäl, As I. الاسم‎ Tndeletsböl 
szorkosst Gyulai Pl. Budapst, — XIV. kötet XL. XIL sıdm. XV. 
لالط‎ IV. .سقس‎ 1889. 90. 

35. Zu Ne. 3181 [9978]. Gosollschaft, Numlsmatischo, inWlon. Zolt- 
schrift, hesg, durch. deren Redactlons-Comitd. Wien. — 21. Jahrgang, 
weites Haldyahr. Jull-Docembor 1980 

30. Zu Nr. 8450 108). Socloty, Royal Aslatio. Jonrnal of ho China 
Brauch. Shanghal, — Now Sorlos. Vol, XXIV. 1800. 

81. Zu Nr.3009. Ontnlogus, A, of Sanskrit Manuseripts existing in Ondi 
Complled. by Payıllia Dev Prasiida, Vor the مور‎ 1888. Allahabnd 1800, 

38. Zu Nr. B642P. Ontaloguo of Books printed in the Bombay Pro- 
doney. 1889. Qu 4, 

30. Zu Nr. DOM. Ontalogno of Books printed in مش‎ Madras Pro- 

















sidoney. 180. Qu.d. 
40. Zu Nr. 80407. (2002). Ontaloguo of Books registered In the Pan) 
1890. Quarter 1, 


4. Zu Nr, 37000 QM Acendomin dei Lingol. AttL. Rom — Borlo 
guet. Rondiconti. 1800. Vol. VI. 29 Bomestre, Nast: d. 4.0. 0. 
7.8.0.0. 11 

48. Zu Nr.0770. Girgan, V Th, und Rosen, V. von, Apabonan xpecro- 
zarin gan Ti. mypca, 2. monaule. Si Potarburg 1800. (1781). 

48. Zu Nr. 0817 [180] Palaostina-Voroin, Dautscher. Zeitschrift. 
Hrag. von Pro, Lie, Hormann Gutfe, Loipiig. —- Band XIII. Hot 2. 
100. 

44. Zu Nr.8884n. Rovuo, Ungarische. Mit Unterstützung dor ungarischen 
Akademto der Wissonschafn بص‎ von P. Zunfaloy und. G, Heinrich, 
Budaput. — 1800. لمك‎ VIIL. IX. X. 

45. Zu Nr. 400, Gesellschaft fir Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift 
Hrsg. von Georg Kollm. Barlin.— 26. Band. Hoft 4. 6. 1800. 

46. Zu Nr. 4081. Gosollschaft fir Erdkunde m Berlin. Vorhand- 
lungen. Dorn. — XVIL Band. No. 7. 8.9. 10. 1800. 

41. Zu Ne. 44860, Akademis, Königlich Preushsche, der Wissenschaften zu 
Dorlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1820. No, XX- XL. 

48. Zu Ne.d020. Gosollschatt, Numlomaische, In Wion. Monats« 
blatt. Wien. — 1800. No. 88. 86. 87. 88. 50. 

42. Zu Nr. 4038. Memorandum of Books roglstered In ho Hydorabad| 
Assignsd Disriets. Akola. — 1890. Quarter 1. 
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60. Zu Nr. 4600. Cochinchino Frangalso. Exeursions ot Rocon- 
* malssancos. Salgon. 1890. XIV. No. 38. XV.. No. 8 
51. Zu Nr. 4988. Plakantbook, Noderlandsch-Indisch, 1602-1811, door 

JA. van der Chijs. Tevando Doel. 1750-1104. Balaria & age 1890. 

32. Zu Nr. 5190. Suomalals-Uprilaisen Souran Alkakauskirja. Journal 
مل‎ In فلمو‎ Finno-Ougrienus. Helalnglors. 1880. Nr. V. VI 

59. Zu. 5193Q. O6meoron, Ihunoparoposaro Pyconaro Apxooaornuccnaro, 
n0cromaro orghaenin. Banucku. St. Pelarburg. — 1890. Ton V- 
Bunyons 1. ١ 

54. Zu Nr. 6207. Bibliographie, Oriontallsche. Horausgogeben von 
Prot, Dr, A, Müller. Berlin 1800. IV. Jahrgang (Band IV) Hot. 4.8.6. 

86. Zu Nr. BB10R. Govornmont of Madras. Publlo Department Prg- 
gross Roport 28, October 1890 No, TIT. 

80. Zu Nr. 8939. Untvorsity, Imperlal, of Japan (Tolkoku Dalgakı). 
Tho Calondar for ميل‎ Yaar 1990--00. Mkyd 1880. (Von der Imporll 
Vnlversty of Japan) 

31. Zu Nr. 0994. Sio, J. P, Monnalos grocauos, Indältes ot Incorlanes. 
(Extrait du „Namlsmatte Öhronlelo*, Vol. X., trislime sörle, pagos 185 
—20). (Vom Ver). 

88. Zu Nr. 5936. Shnenyi, Zrigmond, A Magyar hatkrozök. 1,2. Buda- 
post 1800. 

59. Zu Nr. 6897. Kilnoe, Ipndos, Oszmin-Török mäpköldst gyiltemdy. 
Misodlie عدن تسوه اماقم‎ nepmendk ds nöpdalak. Budapest 1889. 

00. Zu 2.006. Unlar, Baron, PK, Drnorpubla Kansas, Ihaunanmui 
IV. ‚Taxenilt asums. Tiflis 1800. (Von Horm Janofahy, Curatonr do 
Yarrondissement seolalo du Cancaso) 

61. Zu Nr. B4ALR. Eplgraphla Indion and Rosord of ho Archano- 
Noglenl Survoy ol India. املاظ‎ by Jar. Burgess. Calentta 18004 
Part v, 

2. Zu Nr. 8800. Society, Royal Aslatie, Coylon Branch, Journal of the 
1840. Vol IL. Part IL No. 5. Colombo 1800. 

68. Zu Nr. 56280; Hantes Amsorya. Win. Val. IV. 10. 11. 12. — 1890. 
Vol. v. 1. 1801. 

64. Zu Nr. 68610: Sattd al-Afürt aXSartänt, Agrabu ١ mawärid. 
Vol. IL Doirat 1800. 

05. Zu Nr. 8060n. Socloty of Biblioal Archaeology, Pro 
of the. London. Vol. XIIL Part 1. 2. 1800. 



































jodings 





I. Andere Werke, 

5850. Zu IM. 1%. b, m, Dashlan, Pd, Zar Abgar-Sage (Wen 1800) 
&. dran Ver). 

5861. Zu 1. 5. 3. van Vloen, G., Do opkamat der Abb 
Ghorasam. Laiden 1800. (om Ver) 

0558. Zu I 1. إل‎ Hull, G,, Die Zeit des Källddsn, Mk am 
Aanang: "zur واس‎ ddr Warke de Kan Berl 1800 
Kr 
MT. bc The Chandoratnikare ot Ratnäkaraganti 

0 on ya Den water. لمالا‎ wi oil und 
Aha "note hy Dr. Gadny ih. Bar 1800. (Vom Herr, 
ve. 


tdon In 
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5560. Zu IM. 10. Casartelli, L. C,, Some Marriage and Funeral 
Customs of Anciont Persia. (Reprinted from the Bahylontan and 
Oriental Record 1800). (Vom Verf). 


5561. Zu I. A Magyar Tud. Akaddmia kiadisiban meglelent munkük 
&s folyöiratok bathrendes onim- ds tartalomjogyadke, 1830 
—1889. Junlus hö vöglig, Budapest 180. 


5508. Zu I. 5.6. Abel, Jond, لهتسم مدوملا‎ tank ةلاطا‎ I. Buda- 
dest ion. 


5668. Zu HI 8. a. Sexti Pompol Fosti do vorborum signidentu مسو‎ super“ 
sunt cum Pauli opiteme, الفلا‎ Asmilius Tereck de Ponor. 
Pars I. Budapest 1890. 


BF%4. Zu I, 1%.b.y.4. Hoppner, Aron, Die Schollon dos Bar-Hobraous 
zu Ruth und den apokryphlschen Zustzen zum Buche Danlol. 
Hallo a. 8. 1889. .امام‎ 


5505. Zu II. 18. 4.9.2. Kessler, Wilkebn, Die asaphitischo Psalmon- 
gruppe In Beziehung nuf maekabäische Liodor untersucht, Hallo a. 8. 

1880. (Dinert). 

8500. Zu II. 18. .م بن‎ 2. Drews, Gustav, Die Profi Jool's unter bo- 
sonderer Rüeksleht dor Zelruge. Hallo a. 8, 1880. (Disart). 

Ber. Um I 11.» A: „Apira, Bnlomon, Die schatologte der Juden 
mach Talmud und Midrusch. Halle 1889. (Diner) 

5508. Zu IL. 18 m. 9. Soyring, Priedrich, Dio Abhängigkeit dor 
Sprücho Salomonis Cap. كلسل‎ von Hieb auf Grund des Sprach. 
Michon und Realon, Hallo a. 8, 1880. (Disort). 

8669. Zu IL. 19. a. ,م‎ 9. Selle, رك‎ De Aramalsmis Ibrl Baochlels, Hall 
Saxonam 1890. (Diet). 

85100. Zu U. 1.8. Archaeologlenl Survey of India. South-Indian In- 
'soriptions, Tamil und Sanskrit. Bältad and translated by 22 Hultssch, 
Vol. Madras 1800. (Archaoologienl Survoy of India. "(Now Sorlas). 
Vol. HN. (Yom India Oflce), 

B871Q. Zu II. 2. Ontnloguo of books, ركاه‎ registered under Act XXV of 
1807, in tho Contral Provinces. 1890. Qu. 1. 

5078. Zu 18.0.1. Tadab, اطاا‎ -Abbis "Ahmad b.Yahyl, LArto pootion 
بل‎ sacondo In tradfione di "bad "Allah Muhammad b. rn b. Man 
’nl’Marzubint pubblicata da C, Schlapareli. Taido 1690 (A). (Nom 
Herausgeber) 

5679. Zu I. 10.4, Die übetsche Version der Naihsargikapräyngeittika- 
harmas. DBudählstische Sühnregoln aus dem Pratimekshastiram. 
Ati kritischen Anmerkungen herausgegeben, Übersetzt und mit der Pl 
und einer chinssischen Fassung, sowie mit dem Sutavibhahge verglichen 
von Dr. Georg Hulk, Strasburg 1801. (Vom Horausgobar). 

8574. Zu HE. 4... & Kat-lö-kuwan-In-roku (Vorboserten Beamte 
Verzeichnis). 3 Voll. Tokio 1887. (Von Horn Prof. W. Bang in 
Wesel, bestimmt von Horn K. Himly, Halberstndt). 

5570. Zu il. 4.b.& Riku-gun-Füna tasson-F0 (Vollsändige Klasse 
es Landhoer-Amtes) Hofk 97. 58. Toklo 1880. (Dosgl). 

5576. Zu M. 9. 0. Hot bock van don kantjil, javaansch dierenopos. 
Morzieno ultgeve. 5 Gravenhnge 1889. 

5677. Zu Mt. 1%. u. a. Entzian, H., Do notione vorborum tentandi ex usn 
مامد‎ tslamenti esplient. Halis Saxonım 1880. (Disser) 
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5878. Zu II. 5. c. Hartwig, 0. und Müller, A, Johannes Gustar Gi1A; 

meister zum Gedächtahse, Leipig 1600. (8 A): (Van Prof A. 
Alten) ١ ا‎ : 

3879. Zu U. 4b. راطما‎ P., ممدوملا مومه‎ Guarant grammatien ا‎ 
Chr.“ Fr. Beybold, Suigert 1800. (Yon Sr. Majesht dom Katser 
Dom Podro dAlcantara). 

85800. Zu U. 1.b. ©. Zemm, O., Koptische spokıyphe Apostel 
St. Potorabung 1890. (9. A). (Vom Horsuagebon) 

® 5581Q. Zu I 1. b. u. Zemm, O,, Sahldische Dibelfrngmente. 

1. U. St Poterebung 1890. 00, 

3062. Zu II. 4a. Gotthed, بل‎ H, Contributlons to the History of 
Goography. I. (A), (Yan Ver), 

5588. Zu III. 8. b. Renaud, Paul, Esquisso du vörltable systime 
primitif des voyollos dans مها‎ langues Forigino Indorsurpdonne, 
Paris 1880. 010 7 

3684. Zu II. 8. b. egnaud, Paul, To vrlable مسفادرة‎ vocaigue Indo- 
europden. "Preuvos or Aiduetlons nouyalln. (A) (1 6 ل‎ 

8586. Zu IIL 8. b. iegnaud, Paul, Los grandes Wignes du ايوم‎ et de 
Aa Atrivation dans los Janpuos Indo-wuropdonnes. Paris 1800; 

5880. Zu U. 8. b. Adel, Carl, Aogyptisch und Indogermanlsch, 
Zweite vormehrio Auflage, Frankfurt a. M. 1800. 


ton. 




















ss . 1. Theil; 





Schrifen. München 1800. (Disert): 

5588. Zu ML. 11. Cut, Rı N., Uober unsoro gegenwärtige Konntniss de 
Sprachen Ooanlons. Wion 1880. (8 A). 

880. Zu IL. 10. b. a, Himly, K., Sprachvorgleichende Untersuchung des 
Wörterschatuon der Taoham:Äprache. München 1800. (A). (Fom 
Vorl). 

8890. Zu M. 10. a A. 1-11 Cörimanlel de la China antique aveo des 
لايم‎ des melleurs commentalren adult pour Ia_premibre Tis par 
©. de Harlaz. Yaris 1800. (Vom Uoborsetzn). 

3601Q. Zu il. 0. Ch. de Harles, Licoln philoephigue moderne de Ia 
(Chino on systtmo de Ia nature (Sing). Druzalle 1890. (Vom Ver). 

5692Q. Zu MI. 8. Ceylon Administration Reports, 1880. Part IV. 
Micelaneous. Colombo Mascam. 

5609. Zul. Instituto, The Onnadian, Toronto, Proeoodings ot. علط‎ 
Series. "Vol, VI Faso. 1. Toronto 1888, 

BBOAF. Zu It. 8. © 6 a) ل‎ db la 
Dittothiqus Nationate roproduit par Ihdiogravare typographidue. Parlı 
1800. x 

1) Torkoreh-i-oviit. Lo mömorlal des sein. Tradult sur ول‎ 
manuseritonigour do هل‎ Bibllthöque Nationale par A.‚Pavot de Courteize 
Paris 1880. (Calleetion Orletalo Tome XVI. Douktime Sirio Tom I 
(Van der Branzöstschen Regierung). 

5606Q. Zu IL. 8. به‎ 3١ 8. به‎ Alderts, 046, Lingusisch-medisinischer Boi- 
trag zur Gulturgosohichte der Türkon. Bern 1890. (Vom Verf). 

5590. Zu ir 8. d. Bugpe, رك‎ Etruskisch und Armenisch. Sprach- 
Torgleichende Forschungen. Erste Reihe. Chritianln 1800. 

3507Q, Zu 7.4.7.2. Ludwig, A., Ueber dio Kritik des Revedi 
Torten. Prag 1880. 
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5608. Zu I. 8. ع‎ Pleyte, W., Zur Geschichte der Hierogiyphon- 
schrift Nach dem Holländischen von Carl Abel. Leipeig 1890. 

5809. Zu UL. 8. b. Barth, راك‎ Die Nominalbildung In den somi« 
tischen Sprachen. Zrsie Hälfte. 1. Die schlichten Nomina. Leipzig 
180. 

5600. Zu II. 8. a, Zimmern, I, Die Assyriologio als Hülfswissenschaft 
für Ans Studium des Alten Testaments und des klassischen Altertlums, 
Antritis-Vorlesung. Rünigsberg 1. Pr. 1880. 

5001. Zu 1. 1%. A. Bpping, J, Astronomisches aus Babylon oder 
as Wissen der Chaläkor über den gestirnten Himmel. Freiburg im 
Breisgau 1880. 

5602. Zu Il. 12... ». Contos Arabes. Bältds parLo 2: 4. Salhani, 8.3. 

= Boyrouth 1800. 

5608. Zu III. 1. b. .م‎ Simonsen, D., Seulptures et Inseriptions do Palmyre 
Aa Giyptothäguo do Ny Carlsberg. Copenhague 1880. 

5604. Zu كل‎ 18.0. & Maimun ben Josoph, The Lottor of Conso- 

on of. لاله‎ from the unique Bodielan Arabie MS,, and trans- 

Intod into English by Z. AM. Simmons. [Roprintod from te Jewish 

Quarterly Reviem]. London 1890. 

5605Q. Zu MI. 12. b.y. Saneli Bphraom Syri hymni ot sormones 

a \ . Thomas Josephus Lamy. Tomus I. Moch 




















Zu U. 4. a Voröffentlichungen aus dem Königlichen‏ اموق 
Musoum fir Völkerkunde, 1 Dand, — 2] Mat. Borlu, 1800.‏ 
(Darin; Fander, E., Das Panthoon des Techangtscha Hutuktu.‏ 
zur Ieonograplio des Lamelsmus. Herausgegeben und mit‏ افك Ein‏ 
Inhaltsvorzeichnlasen vorschn ven Alder? Grünuedel)‏ 

5607. Zu M.ö.b. m. Culin, Stewart, Tüo { Hing or „Patriotie Rising“. 
& Socrot Sockety among مث‎ Chinese In America. — Chinese 
Boorot Bocioties In Me U. 8. — Oustoms له‎ die Ohlnose I 
Amorien. s, 1. 1800 (Separate print). (Vom Verf). 

5008. Zu 11.19. 0.8.%. Rvangellum enligt Markus PR Tigrd- srfket 
ArKullo 1889. (Yon Horn Prof, Praotsrlus, Breala). 

5009. Zu 15 18: 4: 4.3. 81431 wulca 74و27 كيتط‎ M’Kulo 1889. (Dosgt). 

8610. Zu كل‎ 4. b. &. Jacohe, Julius en Meier, J. ريك‎ De Badoc)'s 
16 Gravenlage 1801. 

5611. Zu IM. 5.b.a, CSopmızs zoronopons Poceit نت‎ Knraeun. 1689 
—18s1r. SL Petersburg 1880 
























*; Rühren bekannt waren. "Man لساناط‎ dia at. 
Ihre Richtigkeit a und die noch Bon ا‎ 

x besserungen ünd Ergbuanugen im allgsitieinen. 

möglichst bald dem. Ahtereichnöten. سسا‎ 

lassen ند‎ wollen. 

Halle a 8, 














KEXVI Vernichniee der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


‚Horr Dr. Edward E. Salisbury, Prof. in Now Haven, Conn, U. 8. A 
=" Dr. W. 6. Sohaufflor, Missionar in Now York 
. 7 Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar In Bolrut. 





m. 
Ordentliche Mitglieder?) 


Herr Dr. W. Ahlwardt, Prof, d. morgenl. Spr. in Greifswald (878). 5 
=” Kart Ahrens, Gymnasilichrer in Plön, Holsaln (1011). 
Ü Dr. Herman Alukvist, Prof der vergl Sprachbrschung a. der Untr- 
im Upsin (1004). 
Dr. C. B. Androns In Tempolhof bei Born, Albrochte, 3 (1124). 
= Antonin, Archimendrit und Vorssher der Fusischen Alien in Jera- 
lan (17). 
= Di. Thoodar Arndt, Prediger an St. Pot in Borlin C, Friodrichsgracht 58 
018) 
} Dr. Oi von Arnhard in München, Wihlnsr. 4 (280). 
Ü Dr. Siegmend Auerbach, Rabbiner In Halberstadt (897) 
2 Dr. Th. Aufrecht, Profsor in Heidelberg, Kalsrsr. 5 (2). 
Ü لمش‎ Alex, von Bach, Bat, in Wien (030). 
2 Dr. Wüheln Dacher, Prof, au der Lander-Rabbinorschulo In Bada- 
post, Eilaboihring 13 (604). 
= Dr. Johannes Bachmann, & 2 In Barlin NW, Lübecker Sr. 50 (1009) 
Ü Dr. Sellgman Daor, Lehrer In Biebrich a. Rh (020) 
Lie. Dr. Piedrich Daothgon, Profawor an dor Unv, in Greltwald (001). 
Ü Rev. €, 3. ,الوه‎ chaplain to مط‎ Mon. Society of Lincels Inn, Hebrew 
سمي‎ in Merchant مار‎ School, London NW, ملعا‎ Gardens 5 
00). 
= Wily Bang, Professor an der Univ: in Gent, Meile (1148). 
© Dr. Otte Bardenhowor, Prof. d. nontest.‚Exogeso به‎ d. Univ. in München, 

















Sigmundstr. 1 (800). 
= Dr. Jacob Barth, Profosor an der Univ. in Berlin N, Woissenburger 
Str. 6 (88). 


=" Dr, Christen Bartholomae, Profssor an der Univ. in Münster /W-, 
Fridensse. 8 (006) 

- Rene Basset, profsmeur & مامشلا‎ Supkrinre des Letter Algen In 
Yagın (Algen), Rue Michelt 19 (007). 

= Dr. A. Bastian, Profssor an d. Uni in Berlin SW, Hafonplats 4 (560). 

2 De. Walt Graf von Bandissin, Prof an d, Ualr. In Marburg (104), 

Ü De. A Baumgartner, Doc a. d, Untvan. ip Dasal (1008). 

Ü De. Alk. 3, Baumgartner, Prob ord, A Teole de Thkologie in Genf, 
Tue Topf 8 (1000) 

J. Boamos, Commisioner In Bhagulpore, Benga, India (739) 

6. Debrmann, Haupipasor in Hamburg, Pastrenstr. 11 (199) 

Dr. Wiheln Bender, Prof der Philwophie in Donn (188). 

RTL. Benely, M. Ar Profsr a d. Univrslit in Cambridge (498). 

2 Dr. Immanusl 6.4. Banzingor, in Tübingen (1117) 

7 Dr’Max vanBerchem, uf hin de Oran, Canton and, Schiela (1098) 

2 Dr. Ernst Rtor von Borgmann, Custos der k. k. Münr- und Antiken- 
Sammlung ia Wien I, Radotzkystr. 11 (18). 














1) Die in Parontheso beigwotzte Zahl fst dio fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf dio nach der Zeit des Mintrits in dio Gosellschaft geordnete 
Liste Bd. II, 8. 506 2, welche bei dar Anmeldung der nen eintretenden Mit- 
loder in den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Herr Aug. Bernus, Pastor in Dal, Kanonenguse 83 (TBS). 
- Dr. Carl Bezold, Privatdocent a. d. Univ. in München, بت‎ Z. British Mu- 
cum, London WO (940) 
- Dr. A. Beszonberger, Prob4.d. Univ. in Königsberg, Bel. 2 (OD. 
Ü Dr: Gust. Biekoll, Pröt an der Unlveritt in Innlruck (10). 
Ü DESK Binden, ad John Hop Unvrdi a Ballen Mb, 0.6.4 
02). 
- Rev. Jahn Birrell, D. D, Drofssor an d, Unfveniti in St Adv (480) 
© Dr. Maurice قله اسه هلظ‎ Prof, ad. Jehns Hopkins Drhvaniiy, Ba, 
‚more. Md, 0:8. A. (09) 
Dr. Louis blumenthalin Benin SW, Flrbringest. 18 (1149) 
De. Hätard Mont, Prof, d. Then, in Wien, Maxinilanspat 3 (70) 
De. Fr. Dollensen, Prof a. D. in Witzenhansen an 8. Wer (189) 
A. Bourguin, Pastor in Lausanne (1008). 
Jam Barrel, 3.8, One 6 Gay, Baker, Bang, Id 
oc 
Dr. Peter von Bradike, Professor an d. Ufe. Giesen, Blichstr. 14 (000) 
Dr. Bäw. Brandes, Preluer ل‎ 8 (160). 
Ray. C. A, Briggs, Prof. am Unlon Thel- Saminary in New Yark (120) 
Dr.H.Brugsch. Pascha, Profosor, Ka Goh-Logasonsrath in Berlin W, 
Amsbächer Si 4 10) 
- Dr, Rad, X. Brünnow, Profeser in Heidelberg, Mirsgase 18 (1000). 
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Kaiser Wilhelmstr. 50 (885). 

= Jule Pronx, Dil. du Comitd de Lögislatin Sirup pr Io Miatskce 
ds 1a Justice In Paris (1081). 

= Dr. Eugen Paym, Prof, an der Unlv, in Bonn, Besihovanst. 20 (844) 

© Dr. Wilhelm Radloff, kai. rus. w. Stastrath, Mitglied der al. Akz- 
demie in St. Petersburg (686) 

- Julio Rainies, Prof der Theo. und Sifcbillohekar-In Zi, Un- 
جع‎ (00). 

= Di. 8 Reskendorf, Privatdocent an der Univer. in Freiburg ب‎ B, 
Lessingeir. 8 (1077). 

> Eiward Rehatsek Bag. In Bombay, Kletwadl, 17th Lano (914). 

2 Lie. Dr. Reinicke, Proßssor ia Witanberg (11). 

Ü De. Leo Reinisch, Profomor an d. Universität in Wien VEIT, Josoph- 
alter Str. 80 (410), 

= Di. Lorenz Roinke, Privalgelehetr und Rittrguisbestzer auf Langförden 
Dei Stndt Wochta im Grosherzogh. Oldenburg (10) 

= Dr.E.Ronan, Mitglied des Institut, Adminisraisur dos Ole de France 
in Paris, Ruo Vannaan 20 (438), 

- Dr... Rousch, Pril d, katlol Theo. in Biun (520) 

TURN. Reuter, Magister der Philosophie {n Abo, Binnland (1113). 

2 Dr. Charles Rice, Chenist Department Pablie Charly & Corr, Bellerus 
Hospital, Now York (887). 

Joseph Rieder, Lehramt-Adjunet der Ieolog. Facuikt In Prag (1154) 

Dr. Kr. Risch, Pfarrer in Houcheiheim bei Landau, Rheinpfals (1006). 

Dr. James Robertson, Profewor of Orlant. Langusges, Glasgom (988). 

Di. Job. Rosdiger, Oberbibliohekar an der Mal UnirBibiokhek in 

Marburg (148). 

Robert W. Rogers, D. A., Profssor in Calle Pa, U. $. A. (1189) 

Dr. Albert Rohr, Docent An dor Univ, In Bern (87). 

Gustay Rösch, ev. مصاع‎ in Hormaringen a. d. Brenz (982). 

Dazon Vietor von Rosen, Prof an der Untverstät und Aksdomiker In 

St. Petersburg, Nadochdinskaja 50 (157). 
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Herr Lie. Dr. 3. W. Rothstoin, Professor an der Universität in Hallo, Sophlon- 
ira 26 (16). 
= Gustav Rudloff, Superintendont in Wangenheim bei Gotha (1048). 
© De. Rudow In Wernlporode (1187). 
© Dr. Fran Rühl, Prof. an der Univ. in Königsborg, Snckheimer Kirchen- 
مات‎ 5 (880). 
= Lie. Dr, Vielor Ryssel, Profewor an d, Univ. in Zürich (809), 
© Dr. mod, Lamoe Sand, Inspoeteur sanfte A Erzdroum (1040). 
Ü Dr. Ed. Sachan, Goh.'Reg-R, und Prof. der morgenl, Spr. an der Univ. 
in Berlin W, Wormser Str. 12 (000) 
= Mag. Carl Salomann, Akıdemiker und Biliotbekar a, d. kalı. Univers, 
In 8t. Poteraburg, Wasslll Ostrow, Haus der Akadomlo (118). 
= Archibald Honey Sayoo, M. A. Prof. .لبه‎ Unlv. In Oxford (108) 
Dr. A. F. Graf von Schack, Exc., w. Goheimer Rath und Kammorhorr 
in München (32). 
= Ritter Ins von Schäffer, k. k. Österreichsunger. bevollmlchtigter 
Minister u. auserord. Gesandter In Washington D.C, U, 8. A, und. 
Goneraleonsul für Asgypten In Kalro (873). 
= Dr. Wilhelm Schonz, Geist. Rath u. könlgl. Lyosalprofosor In Rogens- 
burg (1018). 
= Dr. Luelan Scherman In München, Lillensr. 20 (1199). 
© Celestino Schlaparolli, Minlsterlalrath und Prof. dos Arab, an dor Univ. 
in Rom, Lungam 10 (177). 
= Gregor Heinrich Schlls, Parrer In Torgny bei Virton, Balglen (1000). 
© A. Moutum-Schindlor, Gonoral in porslschon Diensten, General 
‚peton der Tolographan, Teheran (1010). 
+ Dr. Emil Schlagint ksamtmann In Zwolbrücken (090). 
2 0. M. Preiborr von Sehl 'hrd, k. k. Hofrat in Wien I, 
Nibelumgenstr. 10 (07 
= Joh. Mich, Schmid, Pfarrer in Pronstotten, Bayorn (1047). 
© Dr. Brich Schmidt In Bromborg, Nanor Markt 9 (1070). 
© Dr. Johannes Schmidt, Prof, an der Univers. In Borlln W, Lützower 
Ufer 24 (004). 
= Dr. Leo Schnoodorfer, Prof. der Theoloplo an d. Univ. in Prag (802). 
© Dr. كا‎ Schnorr von Cnrolsfold, Socrotahr der König. Hof- 1. Stants- 
Bibliothek In München ( 
= Dr. George M. Schoddo, Prof. an d. Capital Unbvorsy, Columbus, Ohto, 
U. S. A. (900). 
= Dr. Eberhard Schrader, Prof. an dor Unlv. In Borlin NW, Kronprinzon- 
ملم‎ 20 (685). 
= Dr. Fritz Schrader, Volontir an der Rgl. Untvors-Bibllothek in Halle, 
Brandenburger Str. 0 (1182). 
- Dr. W. Sohramolor, Kalserl, Deutscher Vico-Consul in Hongkong, 
nina (970). 
- Dr. Martin Schreiner, Rabbinor In Csurgd, Ungarn (1106). 
© Dr. Paul Schröder, Kalserl, Deutscher Goneralkonsul fir Syrien. In 
Beirut (100). > 
= Dr. Laopolä v. Schroeder, Docant an der Unty. In Dorpat, Carlowa- 
struse 8 (008). 
= Dr. T. Schulte, Prof. in Paderborn (100). 
= Dr. Martin Schultzo, Restor a. D. iu Darmstadt, Sodenstr. 49 (700) 











































Dr. Fr. Schwally, d. Z. in Gross-Gorau, Rheinhessen (1140) 
Dr. 3. Sohwarzstein, Rabbiner u. Privatdocent In Karlırahe, Herron- 
strası 14 (1097). 
= Emilo Sonart in Parlı, Ruo Bayard 16 (881), 
© Dr. Chr. F. Soybold, Ausilinre Ittirsiro do $. M. Dom Podro لفاك‎ 
eantara, 2. Z. in Cannes, Frankreich (1012). 
- Henry Siägwiek, Pelow of Trinity Colloge in Cambridge (032) 





Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLV 





Kirchenrath und Prof. der Theologie in Jona (09%).‏ ,ل 

David Simonson, Rabbiner dor Israliüschen Gemeinde in Kopenhagen, 
Hoyberpinds 7 (101 

Dr. 3. P. Six in Amsterdam (890) 

Dr. Rudolf Smend, Prof. an der Univ. in Göttingen (49). 

8. Alden Smith, Grafen, West Virginia, U.8.A. (1067). 

Moury P. Smith, Prof. am Lane Thoologiesl Sominary in Cincinnati, Oh, 
usa 018) 

Dr. R. Bayno Smith, Very Rev. ho Dean ot Canterbury (150). 

Dr. W. Robertion Smith, Lord Almoners Professor of Arabie au d. Univ. 
in Cambridge (187). 

Dr. Alb. Socin, Prof. an d. Untvers. in Leipzig, Querst. 5 (661). 

Dr. Rudolf Kälet von Sowa, k. k Gymnastalprofsssor in Brian, سامون‎ 
Bncis 1 (100) > 

Dr. F-von Spiegel, Prof. d. morgen! Spr. an d. Unhr. in Erlangen (80) 

Joan H. Spiro, Prof A Thodir es Sultan, Mohammedls, Tunisie, Afıl- 
auo (1068) 

Dr. Sumual Spitzer, Ober-Kabbiner in Kasck (798). 

Dr. Reinhold Baron von Stackelborg in Abla لما‎ Wolmar, Governe- 
‚ment Liviand (1120) 

R. Stock, Prof. d. Theol. a. d. Univ. in Bern (698) 

Dr. Aurel Stein, Principal of the Orlental Branch of the Panjeb علدنا‎ 
worslty, Lahoro (1110), 

Dr. Georg Steindorff, Directorlalasist bei der Kgypt Abthei, des Kal. 
Museums und Privatdocent a. d. Unir. in Borlin (1000) 

P. Placidus Steininger, Prol, des Bibeltudiuns in der Benediktiner- 
Abtei Admont (661). 

Dr. 1. H. W. Stoinnoräh, Consstorlarath in Linkfping (447). 

Dr. M. Stoinschnoldor in Berlin 0, Wallnor-Thoaterst. 34 (178) 

Dr. H. Stointhal, Prof. der vorgl. Sprächwissonschat an der Unverstit 
in Berlin W, Schöneberger Ufor 42 (424). 

‚Roy. Dr. T. Stonhouse, Stocksfeld on Tyne, Northumberland (1002). 

Dr. 3. 6. Stickel, Geh, Hafrth u. Pro. d,morgonl. Sprachen هل‎ Jena (44). 

Dr. Josot Stier, Rabbiner in Steinamanger in Ungarn (1136), 

John Strachan, Prof. of Grook, Omon's College, Manchester (1088). 

Dr. Herman 1. Strack, Prof, d. Thocl. in Berlin, GrosLichterfide, 
oothatr. 24 (017). 

3. 3. Straumann, Pfawor in Dübendorf, Kanton Zürich (810). 

Victor von Strauss und Toruey,Exc, Wirkl. Gch.Rath, in Dresden (119). 

Dr. Hans Stumme, به‎ Z. in Tunls (1108). 

Georges D.Sursock, Dragomun des k. deutschen Consulats in Beirat (1014). 

Avon von Seilddy, reform. Pfarver in Halt, Klein-Kumanien (897): 

A. Tappohorn, Plrrer in Vreden, Wostphalen (868) 

Dr. Jasal Taubor, Oberrabbiner in Mährisch Prerun (1040). 


























‚euhausen, Exe, kals. run, wirkl. Staatsrath io 86 Paters- 

burg, Kalserl. Eremitage (202). 

Dr. Er. Trachsel, Pfarrer im Spies, Canton Bern (788). 

Ds. C. Trieber in Frankfurt a M. (987). 

Dr. P.M. Teschirner, Privatgolehter in Leipzig, Davidstr. 6 (282). 

Rad, Ullmann, Plarror in Seukendorf, Post Bargfarrabach, Mittelfranken 
(1100). 

Dr. 3. Jacob Unger, Rabbiner in Iglan (650) 

Dr. 3.3. Ph. Valeton, Prof. d. Theol. in Almersfört bei Groningen (180), 

Dr. Herm, Vämböry, Prof. an d. Univ. in Budapest (872): 


W. von Mi 





Herr Dr. K. Stogtr; 
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Herr Arthur Vonis, Principal Sanskrit Collage; Banares (1149). 
=" Di. Errieo Vitto, Console di 8. M. il Re dal, Aleppo, Byrlan (1112). 
+] Dr. G. van Vloten in Leiden, Hoogatr. 8 (1119) 





© Dr. H. Vogolstein, Rabbiner In Stettin (1140) 

Ü Dr. Hans Volgt, Gymnasial-Oborlohrer in Leipalg (1087). 

© Dr. Wilh, Volk, kalı rus, w. Stnatar, u, Prof, d, Thool,an d. Univ. in 
Dorpat (688), 

- Lie. Dr. . Vollors, Director dor VicskBnigl. Bibliothek In Kairo. (1037). 

© Dr. Murinus Ant. Gysb. Vorstmann, omer. Prodiger in Gouda (340). 

© 6. Vortmann In Triest (243). 





Dr. Jakob Wackornagol, Professor an d, Univ. In Basel (921) 
Th Venerable Archdeneon A, Willem Watkins, The College, 
ham (827). 
1» = Dr. Albr. Weber, Profsssor an d. Univ. In Berlin SW, Riterstr. 58 (198). 
= Dr. H. Woiss, Prof, der Thool. in Braunsborg (944). 
© Dr. 3.8. Welbs, Profssor dor Geschichte a. d. Unlv. In Graz, Brger- 
gs 18 (618). 
= Dr. 3, Wollhausen, Prof. a. d. Univ. in Marburg (832). 
© Dr. Hoinsich Wonael, Privatlocont a, d. Univ. In Leipaig, ع‎ Z. In 
London WC, Upper Woburn Placo 8 (974). 
= Li. H. Woser, Prodiger in Berlin C, Bischofs, 4/6 (109) 
© Dr. 3.6. Wotzstein, kön, preuss, Consul a, D. in Berlin N, August 
so 00 (11). 
= av. Dr. William Wiokos, Prof. In Onford, Woodstock Rond 11 (034) 
© Dr. Alfed Wiodomann, Privatdocent a. d. Univ. in Bonn, Quantlus- 
موسيم‎ 4 (808). 
= MW. ل‎ Wiodfoldt, Pfarror in Lstodt bei Gnrdelogen (404). 
© Dr. ag, Wilhelm, Profsor in Jona, Wagnergasse 11 (Ad). 
= "Dr. Ernst Windisch, Prof. dos Sanskrit an d. Univ. in Leipzig, Unte 
Versätsste. 18 (187), 
= Hugo Pürst un Windisch-Grita in Wien, Splogelgasso 15 (880) 
© Dr. Morits Winternits, بم‎ Z. In Oxford, Soulhmoor Road 98 (1121). 
= Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothonburg (2 
© Dr. Ph. Wolft, Stadtpfarrer a. D. In Tübingen, Uhlandsplatz 16 (29). 
© Rov. Charles M. H. Wright, D. D., M. A., Dh. D. In Dublin, Mospil 
Mond 28 (888): 
- W. Aldis Wright, D. A. in Cambridge, Trinlty Colloge (660) 
Dr. C. Aug. Wünsche, Professor u. Oberlehrer an .ل‎ Rathstöchterschulo 
‚in Drosden, Albrechtstr. 28 (089). 
= Dr. Ih. Zacharine, Prof. an der Univ. in Halo, Friedrichstr. 8 (1149). 
© Dr. Heinrich Zimmer, Prof. an der Univ. in Greifswald (071). 
© Dr. Hoinrich Zimmern, Privatdocent an dor Univ. in Hallo, Lossing- 
Stra 41 (1181) 
= Dr. Jos. Zubaty, Privatdoc. a. d. Prager Unlvorstit mit böhmischer 
Unterrichtssprache in Smichoy b/Prag (1120). 












































In dio Stellung oines ordentlichen Mitgliodes sind eingetrote 


Das Voitel-Hoine-Ephraim'scho Both ha-Midrasch In Bari. 
Die Königl. Bibliothek in Barlin W, Opemplatz. 

-Bibltothok in Breslau. 
;üts-Bibllothok in Königsberg, 
tetinorstifts St Bonifaz in Mi 
Bibliothäquo Khödiv 


16, Cairo (Egypto) 

io Bodlolana in Oxford. 

The Ditton Hall College, Ditton Hell near Widnes, Lancnshire. 

Die Grosshorzogliche Hofbibliothok In Darmstadt. 

Der Mendelssohn-Verein in Frankfurt a.M. (Dr. A Brüll, Mauerweg 14). 












5 König. und Unt 
} Bibliothek dos B 


















Verseichniss der gelehrten Körperschaften und Institute. ك2‎ 


Das Fürstitch Hobenzollern’sche Museum In Sigmaringen. 
Akademische Orfentaltsten-Verein in Berlin 
Owens Oollege In Manchester N 
Babbinor-Sominar in Berlin. (Dr. A. Berliner, N, Krausntkste. ره‎ 
Roctor or St Francis Xavior's Oallego In Bombay. 
Union Thoologieal Seminary in New Yark, 
Stadtbibliothek in Hamburg 
Königl. Universitäts-Bibllothek In Amsterdam. 
Univerattats-Bibliothek in Basel 
} Königl. Universitäts. Bibliothek in Berlin NW, ماس عوط‎ 9 
1 Grossherzogl. Univorsitäts.Dibliothek In Giesen 
König. Univorsitktsbibliorhek in Greimald, 
} Königi. Univoraitätsblblothek In Kiel 
3 Königl. Univorsitäts-Dibliothek in Leipzig. 
} Königl. Unfvorsitkts-Dibliothek in Marburg 
} Kalsorl, Unfversitätsbibliothek in St Botmeburg 
N KCR Univorsitäts- Bibliothek In Prag. 
3 Grossherzogl, Untv.-Bibliothek In Rotnck, 
} Kaiser). Universitäts. und Landes-Bibliothek in Strasurg 
} Königl. Universitäts. Bibliothek In Utecht. 
Dir Akademische Orientalfstische Verein In München 





























Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustansch stehen. 


Das Dataylasch Genootschap van Kunsten en Weienscheppen in Datarla, 
Die Königl. Preus. Akademie der Wissenschaften in Berlin, 
Die Gesellschat fir Erdkunde in Berlin NW, Friedrichstr. 101. 
Tho Bombay Branch of مذ‎ Royal Asiae Society in Bombay. 
Die Magyar Tudomänyos Akadlmia in Budapost, 
Te Miniskre de Mnstrueiion Pabligue, Cafe, (ügype) 
Th Royal Autatie Socety ot Bengal in Caleutta. 
The Coylon Branch ef che Royal Aslatie Sodety In Colombo. 
ل‎ Das Beal Istituo لك‎ Stud) suporiol In Floronz, Piazza 8. Marco 9: 
10. Die König. Gesellschaft der Wisenschafen In Göttinge 
12. Der Msorlsche Verein für Steiermark in Graz, 
„18. Das Konfaklüe Institut voor Ta, Land- on Yolkenkundo van Nederlandsch 
Indie im Hang. : 
18. Die Königl. باعلاو ةاهطلا‎ in Halle a d. 8: (Doublotte-Austausch): 
14. Das Curaborium der Univertkt in Leiden. 
13. De Indische Gids (&. لك‎ Beil) In Loiden. 
18. Der Deutsche Verein zur Erforschung Palkstinas in Deipaig, 
17. Tho Society of Biblkıl Archneology In London. 
18. The Woyal' Aslaie Society of Great Dritln and Irchnd In London W, 
Üibemarlo Str. 22 
39. The Royal Geogrephical Soelty in London W, Kari Row 1 
20. Das Athönde orlental in Louvaln. 
31. Das Musto Guimot in Lyon. 
32. Die Künigl. Bayar. Akademie der Winonschaften in München. 
38. The American Oriental Baceiy in New Haven. 
34. Moneleur Io Direetsur des Annalen de Yxrämo-Orient In Parks, مما‎ 
St. Michel 0. : 
25. Die Klo spdeinlo des وموم‎ orientales viranten in Paris, Bao de Tale & 
36. Die مومه‎ Archtologique In Paris, Rus do Lille 3. 

















XLYIIT Verzeichnise der Gelehrten Körperschaften und Institute, 





197. Dio Soclöts Asiatiquo in Parks, Rus da Seine, Palais de Hnsitut. 

28. Die Socldtö de Gdographio in Paris, Boulevard St. Germain 184. 

20. Die Sociötö nd&migue Indo-chinolse in Paris. 

30. Die امش‎ Akademio der Wissenschaften in St. Potorsbur; 

31. Die Kala. Russ. Geographische Gesellschaft In 81. Potersbur; 

32. Die Socläts @Archöologie et do Numismatique in St. Petersburg. 

38. Die K. Accademia dei Lineal in Rom. 

34. Die Direetion du Servieo local do هل‎ Cochinchine (Cabinet du Dirastaur) 
in Saigon. 

6. The Norih China Branch of tho Royal Aslalo Society In Shanghal. 

36. The Tokyo Library for tho Imporlal Unfvorslty of Japan, Tokyo (Japan), 

37. The Aslalie Sodlety ot Japan in Tokyo. 

88. Tho Smlihsonlan Institution in Washington. 

3%. The Buroau of Eihnology in Washington. 

40. Die Katsrl. Königl. Akademie der Wisonschaften in WI. 

41. Die Numlamatscho Gesellschaft in Wion I, Unlvorstätsplat 2. 

2. Die Mochltharisten-Congregation In Wien VIL, Mochitharistengusso 4, 


officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschrift:‏ صقا 

So. Hohalt Prins Morits von Sachson-Altenburg in Altenburg. 

Das Königl. Minstorlum des Unterricht in Berlin. 

Die PrlvabBibloihek Sr Majosikt des Köulgs von Such 

86 Hxeollonz der Horr Staatsmlnlster Dr. von Gorbor In 
"Bibliothek dor Gmollscha In Hallo به‎ 

Die üfontliche Bibliothek in Stuttgart 

Die Köcgl, Untrentkt-ilotiek In Tübingen. 

















عد 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
Jändischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschr: der Deutschen Mergenländischen Gesellschaft Herausgegeben Ton 
den Geschäftsführer. I-XLIV. Band. 1847-00. 598 1 Q. 8 Mı 
تكسم‎ A 12 2 .اانا‎ a 15 M) 

Früher erschien und wurde spkier mit obiger Zeitschr vereinigt: 

‚Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1848. und 1840 (ister und 2er Band). 8. 1840-47. 8 M. (1885, 
2M.— 100. 3 M) 

Rogiter zum 1X. Band, 1858. 8 4A. (Pür Milglieder‏ ستل 
der DM. 6.3 M)‏ 

zum KLXX, Band. 1872. 8. 1 M. 00 Pf Mir‏ سود للم 
Miglieder der D.M. G.1 24. 20 Ef)‏ 

—— Register sum KRLIRX. Band. 1677. 6 1 Me 00 Pf. 
(Für Miglteder der D. MG. ı M. 30 2f) 

—— Register zum شا‎ Band. 1898. 8. 4M. (Für Mir 

ieder der D. M. 6. 2 M. 50 2f) 

Da von BA. 2, 8, 8,9, 10, 25-37, 20-32 der Zalschriß nur noch eine 
gerioge Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, köunen iso nur noch zu 
dem vollen Ladenpreise abgegeben werden. Bd. 2, 8-10, 26, 27, 30, 31 
nd 92 können oinzoln nicht mehr abgogoben warden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschr, und zwar diese auch dann nur noch 
um vollon Ladenpreis. Vom 21. Bande an werden einzelne Jahrgänge, 
Oder Hofto an die Mitglieder der Geslschaß auf Verlangen, unmittelbar 
Yon der Commisstonsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipaig, 
Zur Hälfte dos Preises abgegabon, mit Ausnahme von Dand 23-97, 20-83 
weiche nur noch zum vollon Ladenpreis (4 15 MA.) abgegeben werden 
könn 





























Supplement zum 20. Bando: 
Wissenschaftlicher Jahresbericht über dio morgonländ. Studien 1850— 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 180%. 4 M. (Kür Mitglieder der 
D.MG.2 M) 
لل‎ Supplement zum 24. Bande: 
Wissenschaßlicher Jahresbericht für 16021807, von Dr. Rich. Gosche. 
Hol. 8. 1871. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 2 Ad. 26 Pf) 
أ‎ Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaflicher Jahresbericht für Oetober 1876 bis December 1817, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Haft. 8. 1870. 8 26 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M) 

(SB. Diese beiden Hefto werden getrennt nicht abgegeben) 

Wissenschaßlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Zrnst Kuhn und Dr. 
Albert Soein. I.Hälfe. 8. 1881. — U Hüfte. 5. 1883 (.& IL Halfte 
Somplst: 6 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 3 M) 

Wissenschaflicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr, 
August Müller. 9. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D. M. 6.8 AL. 
so Pf) 














der auf Kosten d. D. M. ©. veröffentlichten Werke,‏ دمو اط د1٠‏ لا 


Zeche der Dahn Morgadbschen Gesicht. Supplement zum 2 
54. Ban 

Wissonschalicher- Jahresbericht fir 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1888. 6 M, (PürMitglisder derD,M.G. 8 M) 

"Wissenschaflicher Jahresbericht für 1861. 8. 1885. 4 M. (Für Mi- 
glieder der DM. G. 2 M) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben yon der Deutschen 
"Morgenländischen Geslschaf. 1. Band (in 5 Nummer). 1659. 8. 10 A 
(Fir Mitglieder der D. M. G. 14:M. 25 Pf) 

Die einzelnen Nummern unter folgenden besondem Tin: . 

(Sr. 1, Mir“ Kin Beitrag zur Mythengeschichte des Orlants von 
E. Windischnamn. 1887. 4 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D.M. G. 

3. M. 80 Pf) Vergriffen, 
Ai: 3, AR Gain „dr Pilsen, der Arber. Mi Yard 
seiner Zelt und seines Volkes.” Von Cat, 1807. 1 M. 00 Pf. 
Fir age ed N 
Nr. 8." Die flf Gäthds oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathusteas, seiner Jünger und Nachfolger: Herausgegobon, Ubersoit und 
erläutert von Mt. Haug. 1. Abthellung: Die orte Sammlung (GäthR 
Ahunayalt) enkhllond. 1868. 0 M. (Für Mitglieder der D. M. ©: 
EM 00 Ph) 
Nr. 4. Uobor das Gutrunjaya Mihktmyam. Ih, Beltrag zur Geschichte 
der Jalnn, Von Aldr.Weber. 1968. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.. 6.8 M. 00 2) 
Ne. 5. Uobor das Varhklinbs dos Textas der drel syrschen Brloe dos 
Iguntias zu den übrigen Recensonen_ der Igualanlschen Taterstur. Von 
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ha in Yeipig, unter Proneosinsendung de Betr Dsngen wer- 
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Anzeige. 


Die 4}. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
münner soll vom 20. bis 23. Mai ب .ل‎ in München abgehalten 
werden. 

Vorträge Ahr die orientalische Section bittet man möglichst 
bald bei Professor Dr. B. Kuhn in München, Los-Struse 8, 


anmelden zu wollen. 


Metrische Sammlungen aus Stenzler’'s Nachlass. 
Veröffentlicht von 
Dr. Kühnau, 


Das lebhafte Interesse, welches dor verstorbene Gelehrte für 
dio Form der indischen Dichtkunst besass, veranlasste denselben, 
während seiner Lektüre dio vorkommenden Metra bostindig zu vor- 

'hnen und zusammenzustellen. So häufte sich ihm im Laufe der 
Zeit oin umfangreiches Material an, welches sowohl aus der vedischen 
Literatur als aus dor des indischen Mittelalters. mit grüsster Go- 
nauigkeit zusammengotragen war. Uober den Worth dieser Oolleo- 
tancon hatte Stenzler solbst eine schr boscheideno Meinung, und so 
hinterliess er sio, ohne jemals ihro Voröffentlichung in Aussicht 
‚genommen zu haben. 

Nun ist mir unter Zustimmung dor vorohrten Witwe dos Vor- 
storbeuen durch dio Profl. Pischel und Hillebrandt der ohrenvolle 
Auftrag geworden, dem Publikum dar Fachgenossen diese Samm- 
lungen zugänglich u machen, was sio in der That verdienen. Und 
ich entspreche ihrem Wunsche um so freudiger, als ich damit eine 
Pflicht der Piotüt: gogen meinen vorchrten Lehrer orfülle, 

Als ich dio Collectaneon durchsah, fand ich allordings die auf 
dio vodischen Flymnon bezüglichen Sammlungen meist voraltot. 
Dagegen von unbestreitbarem Worthe sind die Sammlungen aus 
dom indischen Mittolalter‘) (der Renaissance dor Sanskrit- 
literatur, wie .لذ‎ Müller diese Zeit nennt). Denn sie ermöglichen 
erst. einen Uoberblick über die Verbreitung dor in der go- 
nannten Zeit. Diose Sammlungen sind cs, welche ich im Folgenden. 
der Ooßontlichkeit. übergebe. 

Ich durfte os unterlassen, die einzolnen Stollen, welche Stenzlor 
auf sauber geschriebene Blätichen verzeichnet und dann, metren- 
weise zusammengozihlt, in ein besonderes Register eingetragen hat, 
zm controliren, da die Gewissenhaftigkeit des verstorbenen Gelehrten 
hinlünglich für die Richtigkeit seiner Aufzeichnungen bürgt. Zudem 
wäre meine Arbeit durch Nachlesen der Tausende von Strophen 
ins Unermessliche gewachsen. Controlitt musste nur werden, was 


























1) Auch Stenzler hielt مله‎ fir wichtig genug, um In der letzten Zeit seines 
Tebons sio zu besserer Uebersicht nochmals zusammenzutragen und zu zählen. 
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entwoder mit. einem Trage- oder Ausrafungszeichen versehen oder 
durch eine Bemerkung als Abweichung oder Besonderheit bezeichnet, 
war. Innerhalb der einzelnen Werke habo ich sodann die Mater in 
alphabetische Reihenfolge gesetzt. Wenn Stenzler Strophenformen 
notirt hat, welche weder in Colebrooke’s Tabellen noch in Weber's 
Indischen Studion (Bd. 8) verzeichnet sind, so habe ich sie am 
Schluss jedes Werkes zugefüigt, meist mit Anführung des Textes und 
der Schemata, 

Die horbeigezogonen Werko zu ordnen, hat mir einige Schwierig- 
keit bereitet, Ich hätte sio ja, um mir alle Mühe zu ersparen, 
alphabetisch ordnen können. "Aber dr Zweck, welchen derartige 
Samınlungen zu einem guten Theile erfüllen sollen, nämlich der 
Chronologie als Stütze zu dienen, wäre dadurch zu wenig vorbereitet. 
worden, Ich habe mich daher bemüht, eine gowisso Reihenfolge 
fostzustellen, indem ich Kalidhsa’s Zeit als chronologischen Termin 
festhielt, über wolchen Vardhamihira und die Mrechakafikä nicht 
nach vorwärts, dio anderen epischen, Iyrischen, dramatischen Worke 
nicht nach rückwärts hinaus reichen. Abgesehen davon habe ich 
nach Literofurgattungen geschieden und innerhalb derselben dus 
Früher oder Später in der Anordnung so woit festgehalten, als sich 
Ansselbo durch die Ansichten namhafter Gelehrter begründen Yioss. 
Auf dioso Woise wird die Reihenfolge zwar immer noch hypothetisch 
bleiben, aber doch so, dass sie den Stand unsoror heutigen chrono- 
logischen Forschung einigermaassen wiedergiebt, 

Um dus abzuscheiden, was ich zu Stenzler's Material hinzu- 
gofügt habo, blieben mir im Allgemeinen als Mittel dio Anmerkungen, 
in welchen ich auch die Prükrimotra verzeichnet habo, soweit sie 
Stenzlor nicht in seine Sammlungen aufgenommen hat. Von dieser 
Praxis bin ich nur bei Varühomihire abgewichen, dessen zahlreiche 
Abweichungen von den gewöhnlichen metrischen Gebilden eine aus- 
führlichore Behandlung im Text wünschensworth machten. 

Auf die rhythmische Auffassung der Schemata bin ich nicht 
eingogangen; ich verweise deshalb hier auf moin Buch über die 
Tristubh-Jagati-Pamnilio, insbosondere p. 220-225, wo ein Theil 
der wichtigsten Motra 'rhythisch erklärt ist. Nur wo ein histo- 
vischer Zusammenhang der Metra vorliegt, habe ich dieses mein 
Buch citirt. 

Zur Erleichterung des Ueberblicks über don gosammten Motren- 
schatz musste schliesslich ein Vorzeichniss der Motra mit den ge- 
sammelten Stellen gegeben werden. 

Die Veröffentlichung hat durch diese zeitraubenden Arbeiten 
zu meinem Bedauern eine Verzögerung erfahren, die durch die 
Abhaltungen meiner amtlichen Thätigkeit noch vermehrt worden ist, 
und ich bitte deshalb dns späto Erscheinen dieser Sammlungen zu 
entschuldigen. 

Breslau (jetzt Patschkau O/Schl), im November 1889. 

Dr. Kühnan. 
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Vebersicht. 
1. Varabamihira's astronomische, Schriften. 
A. Brhat-Samphits. 
B. Brhaj-Jataka. 
IL. Myochakafika, 
TIT. Kalidasn. 
A. Dramen. 
a. Mülavika-Agnimitra, 
b. Gakuntala. 
©. Ürvagt, 
B. Epon. S 
a. Raghuvamga. 
b. Kumära-Sambhava, 
IV. Epen nach Kalidase's Zeit. 
A. Kirätänjuntya. 
B. Bhafti-Kavya. 
©. Qigupälabaäha, 
D. Naitadıya, 
V. Kämandaktya Nitigästra. 
31. Ion 
Ghafakarpara, 
1 Moghadata. 
©. Rtusamhära. 
D. Bhartyhari’s Sprüche, 
5. Amaru-Qataka, 
F. Grügürakilakn, 
6. Caurapaticagika, 
VII. Dramen nach Kalidasa's Zeit, 
A. Malliko-Märata. 
B. Ratnavalt. 
©. Nüganandı 
D. Priyadargikt. 
B. Pürvatiparigaya, 
F. Mudrürüksasn. 
6. Bhavabhüti’s Dramen, 
a. Mülatimadhayn. 
b. Mohäviracarita. 
6. Uttararämacarita. 
Venisamhära, 
Dramen von Rajagekhara. 
a. Balarämäyapa. 
b. Pracapdapandava. 
c. Viddhagalabhanjikt. 
. Canda-Kaugika, 
. Mahändfaka. 
. Prasanna-Rüghava. 
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N. Prabodbacandrodayn. 
0. Dhürtasamagama. 
P. Onitanya-Oandrodaya. 
VEIT, Vikramannkadevacnrita. 
IX. Bhtmint-Vilasa. 


I. Varähamihira’s‘) astronomische Schriften. 


&. Brhat-Samhiti 
Ed. Kern, Bibl. Ind. 1805. 


* 1. Anarasita, 

LIV, 119. 0137, 35. 

2. Aparayaktra, 

II, 40. IX, 45. XV, 81. 8%. XVI, 41. XXIV, 16. 
XLY, 18. 15. LXXX, 18. 

3. Ärya (80 + 27). 

11-8. 11, 1—8. 5.28. III, 287. IV, 1-20. V, 184. 
48-08, 81-98. VI, 1—12. VII, 1-17. VI, 1-18. IX, 
1-85. X, 1-18, XI, 1-61. XII, 1-11. XIV, 1-88. 
XV, 127. XVI, 189. XVII, 126. XX, 1-8, XXI, 1-36. 
XXI, 1-8. XXIII, 1-9. XKIV, 18. XXV, 4. XXVI, 18. 14, 
XXIX, 1-18. XXX, 1-28, XXXIL, 1-28. 2780, 92. 
XXKII, 1—28. XXXIY, 1-28, XXXV, 1-6. XXXVI, 1 
XXXVI, 1-8. XXXVI, 1-8. XXXIX, 15. XL, 1-14. 
XLI, 1-18. XLI, 1-18. XLII, 1—16. 19-81. 88-1 
XLIV, 1-22, XLV, 1-11. 16. XLVI, 1-10. 18-22, 
25-80. 88-30, 88-45. 47—58. 86. 57. 60-68. 66-71. 
74 75. 7780. 82. 88. XLVII, 1922. XLVIE, 1-19. 
22. 28. 29—88. 46-51. 54. 71-75. 77. 78. 80-82, 
XLIX, 1—8. L, 1—5. 7-29, LI, 16-21. 28. 31. 84-6. 
LIT, 1. 9. LIT, 1-87. 80-128. LIV, 1-99. 121. 9 
124. LV, 29-81. LVI, 20-28, LVII, 1-8. LVIIT, 1-58. 
LIX, 1-9. IX, 1-18. 20. 21. LXT, 2—19. LXV, 1-8. 
LXVI, 4. LXVIII, 884. 95—108. LXIX, 1—7. 19. 87. 88. 
LXXII, 16. LXXVII, 5.8.9. 12-21. 28-88. LXXVII, 
9—11. 19-24. LXXIX, 1— 89. LXXX, 1-16. LXRXI, 1—20. 
81-38. LXXXI, 1-5, 7-11. LXXKVI, 76. 77. LXXXVIL, 
1-45. LXXXVII, 417. 20111, 15. XOIV, 1—7. XOV, 
1-56. 501911, 1-16, 501111, 1-11. 15. XOIX, 1-5. 
01, 1-14. CI, 1-6. OIV, 2. 3. 49. 51. 55. 64. 017, 1-7. 
10-12. 14. 15. OVI, 1-6. OVIT, 1-18. 























1) Vorähamihira, der bokanntaste Astronom der Inder, lobte Im 
6. Ib. (er starb 587 n.Chr). Vgl, Max Müllor, Indien In s, woltgesch 
Wed, p. 278. Er war einer der neun Edelsteine am Hofo des Königs 
Vikramäditya von Ujeyint. Uobor seine Warke vgl. Weber, Ind. Litt 
بر‎ 8771: nebst Anm. 





Kühne, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass, 


Giti (80 + 30). ممما‎ 


LI, 5. LII, 8. 
LXXXU, 179. 
Imst (@7 + 27). 
. LXXXVI, 759). CIV, 50. 
& ee 

52 85. VII, 46. 211.7. XVI, 42. XIX, 18-15. 11, 
10. XLV, 14. L, 28. 24. LXVII, 4. LXIX, 18. 17. LXX, 20. | 
LXXIV, 2. 16. LXXXVIII, 19. 22. LXXXIX, 18. XOV], 2. 
201711, 17. OIV, 17. 60. 

5. Indravajra. 

I, 10. 11. IV, 28. V, 40. 70. 71. 78. 75-77. 79, 
von, 19. 7111, 20-85. 97. 41-45. 48-51. X, 19. ,للك‎ | 
8. 11. 14. 15. 18. XV, 28-80. XV, 27. XVII 1. 4. 7. 
XX, 9 XXIV, 4. 5. 8-11. XXIV, 18. 25—27. Xxv, | 
1-3. XXVI, 6. 9-12, XXVIIL, 7. 20. XXX, 89. XXKI, 
1—5. XXXII, 24. 26. XXXII, 24. XXXV, 7. XLIII, 88. 87. 
52—54. 56. 57. 64. XLVI, 81. 97. 46. XLVIL, 1. L, 26. 
LI, 6. 7. 10. 48. LIV, 100—109. 111—118. 117. 120. 
LV, 22—26. LIX, 11-14. LXI, 1. LXV, 10. 11. LXVII, 
1—5. LXVIII, 6. 85. 86. 90. 109. 110. 118. 114. LXIX, 
8. 9. 14. 15. 21-28, 26. 28. 29. 31. 88, 34. 36. 89. 
LXX, 4. 8. 12—16. 21—24. LXXI, 1—5. LXXII, 1-4. 6. 
LXXIV, 1. 5. 6. 17. 20. LXXV, 5—10. LXXVI, 1. 4—7. 
9. 10. LXXVU), 1. 8. 4. 6. 11. 22. 84. 36. LXXVIIT, 1. 
5—8. 18-18, 25. LXXXI, 80. 86. LXXXV, 1-5. 8. 
LXXXVI, 78. 79. LXXXVI, 2. 24. 26. 82. 88. 40. 41. 
45—47. LXXXIX, 2—6. 8. 14—16. 18-20, XO, 1. 2. 18. 
XOL, 1. 2. XOM, 2. 20151, 2—4. 10. 11. 14. XIV, 14. 
2097, 57. 59. 61. XOVI, 1. 4. 5-11. 15—17. 09111, 4. 
16. 17. 019, 1. 11. 12. 84. 09, 9. 

Vagata 5. 61. 

6. Kusumavieitra, 

XXIV, 20. 22. 

















1) TAXI, 1 dat folgendes Silbenschema 

Lens يان ل‎ une een | مه‎ Moren 

ا إل سس 

u مل اله‎ in dar umolan Hafetroph eine More za rpolrenhen Ar 
2) LXRRVI, 78 hat gender Sibenschema: 


SSSSIS2E | هه‎ Moren 








Moren,‏ 95 |] ل en‏ سان سان 





1 
ا‎ 
s 


92 


امو سم مرت أن 


18 





6 Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzter's Nachlass. 


7. Kokilaka. Narkufaka. 

IV, 38 und 39 (nur ein gloka). LI, 28. 019, 52. 

Campakamala s. 84. 

8. Tamarasa. Lalitapadi. 

XXVII, 8. LXXXVIIT, 39. CIV, 29. 

Tayaka s. 57. 

9. Totaka. 

XII, 4. 18. XXIV, 16. XXVIIT, 17. XLVIT, 11. LIV, 122. 
XCIX, 7. OIV, 89. 
10. Dandaka, 
6... 041764 
LRRMIR, 1. en ل‎ 81 
AV, GL. Bl 
017, BL... +8 le 
Bl 
11. Dodhaka, 
IV, 29. X, 20. XVIIT, 8, XXVIIT, 19. XXX, 80: XLVIT, 4. 
LI, 88. LXVIT, 111. LXXI, 12. 18. LXXXVIT, 29. 87. 
av, 28. 

Drutapada s. 84 

12. Drutavilambita, 

XII, 5. XXIV, 19. 7111, 11. XXX, 24-20. XLIIT, 67. 
XVII, 117. 

18. Dhtralalita (Virao 9). 

av, a. 

Narkufaka s. 7. 

14. Pugpitägra, 

IV, 81. XI, 12. XXIV, 18. 14. XXXIIT, 80. XLIN, 96, 
LXXVII, 26. LXXXV, 9. 

15. Prthvi, 

XXVIIT, 14. XLVIT, 12. LXX, 11. OIV, 16. 

16. Prabhavatı. 

0137, 86. 

17. Pramapika. 

XXX, 2729. XLVI, 8. LXXI, 010, DXXXVIIT, 88. 








iv, 38. 
18. Pramitäkgara, 
av, 87. 


19. Praharsint 
XXVI, 1. XXVIIN, 5. 18. XLVI, 99. XLVIT, 7. XCII, 1. 


av, 22. 
20. Bhadrika. 
GV, 18. 


21. Bhujangaprayata, 
XKIV, 17. IV, 42. 


١ Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlas. 1 


1 22. Bhujangavijrmbhita. pn 
mW, 47. 
23. Bhramaravilasita. 
av, 25. 
24. Manigupanikara. 
. av, 27. 1 
25. Mattamayüra. | 
3 5 CIV, 26. Kot 
26. Matte. S 
XLVIL, 27. ie 
27. Mandakranta. 
VII, 40. XXVII, 1.2. LI, 25. LIL, 8. LXKXIV, 1.١ ٠ 
Xov, 62. IV, 9. 8 
28. Malatt. Varatanu, 
av, 14. 1 
29. Malint. 
VI, 18. IX, 44. XI, 17. XVIIT, 8. XIX, 22. XXI, 97. 
29111, 8. XLIIN, 59. 60. XLVI, 17. LI, 44. LIT, 10. LXIV, 1. 
LXVIIL, 98. LXXXVII, 8. XCIV, 12. XOV, 58. CIV, 24. | 18 
80. Moghavitäna (Weber I. St. VIIT, p. 971, fehlt 





bei. Oolebr). 
av, 46. 1 
1 81. Meghavisphürjita. | 
١ av, 7. 4 
32. Motanaka. i 
XLYI, 26. IB: 
38. Rathodähata. 1 
VIII, 86. 88. 89. 47. XII, 2. 0, 209131, 2. 5. XXIV, 12. | 
28. 30. 84—86. XXVIIL, 18. XLIV, 24-20. 28. XLVI, 28. 
32. XLVIL, 6. 8. 14. 25. LI, 3. 12. 14. 15. 24. 27. LIIT, 125. 
LV, 19-21. LXIII, 1.8. LXVI, 2.8. LXX, 6.9. LXXI, 11. 
LXXII, 5. LXXIV, 18. 19. LXXVI, 2. 8. 11. LXXXVIIT, 28 
LXXXIX, 9. XOII, 79. XOIV, 8-11. XOVI, 14. OIV, 31. 
v, 16. | 60 
34. Rukmayatt. Oampakamala. 
١ XLVIL, 9. LXIV, 2. 2 
85. Rucira. ' 
XXVIIT, 10. 21. CIV, 21. | 8 
Lalitopada s. 8. | 
5 36. Vamgapatrapatita. 
av, 40. 3 


| 

37. Vamgastha. ı 
IX, 86—42. XII, 9. XXIV, 6. 7. XXXVI, 5. XLI, 34. | 

58. XLIV, 29. 27. LI, 4. LXIX, 16. LXXVIT, 10. LXXRV, 7. 
LXXXIX, 17. XOITT, 12. IV, 18. 2 











8 Kühnau, Motrische Sanımlungen aus Stenzler’s Nachlasr. 


38. Vaktra. عمسم‎ 


245 


1 


| .15 .25 ,71 .6 لالع .4-8 ,1ك .7—22 UI,‏ 

XXVIO, 22. XLII, 17. 18. XLVI, 54. 55. 58. 59. 64: 65. | 

72. 78, 81. 84—98. XLVIIL, 20. 21. 24—28. 89-45. 52. 

53. 55-70, 76. 79. 88—87. LI, 11. 18. 22. 26. 30. 32. 39. 

41. 42. LI, 7. LV, 1-18, 27. 28. LVI, 1—19. 29. 80. 

LIX, 10. LXV, 9. LXXI, 14. LXXIV, 7—15. LXXXVI, 1-74. 
LXKXVIN, 4244. X6, 811. 011, 7. 019, 57. 58. 

Simple Vaktra, | 

Schluss des 2. und 4. pidn = - = = | 

GIV, 56. | 

| 

| 





»  Varatanu s, 28. 

39. Vasantatilaka. 

I, 4. IV, 22. 30. V, 89.41. 72. 74. 80. X, 21. XI, 62. 
XI, 10. 16. 19. XIX, 1-18. 16-21. XLIU, 92. 61. 02. 65. | 
XLY, 12. XLYI, 2.28. L, 6.25. LIN, 88. LIV, 110. 116. | 
195. LVI, 81. LUXVIR, 6. 7, LXVIIL 1. 2. 87. 89. 91. 94. 
115. 116." LXIX, 80. LXX, 1-8. 5. 7. LKXV, 1. 8. 4. 
LAXYI, 8. 12, LXXVII, 85. 87. LXXVIIT, 8. XXX, 17. 
LXXXI, 6. LXXXVI, 80. LAXXVIII, 20, 28. 25. 84. 35. 
XCIIL, 18. XOV, 60. 201111, 12. 13, XIX, 6. OIIT, 1-12. 
cv, 38. 

40. Vatormi. 

XLVI, 17. LXXXV, 6. CIV, 45. 

41. Vidyunmala, | 

XLVI, 24. LAIX, 27. Val. 58 und 50. 

Viläsint s. 56. 

42. Vaitalıya. 

ea ae 

IL, 24. IV, 26. V, 86. 87. XVIH, 6. XXIV, 31. 90.1) 
XXI, 6. 9. 18. XXXIT, 91. XLIII, 95. 68. XLVIN, 16, 
LX, 22. LXVII 8, LXVIN, 88. LXIX, 25. LXX, 25. 26, 
LXXXVIIT, 21.'27. 80. X, 12. 20111, 6. CIV, 15. 50. 

43. Vaigvadori. 

CV, Ad. 








dülavikridita 

1,9. IV, 21.24. V, 42. 69. 78. VIIL, 19. IX, 48. XII, 1. | 
(in Klammer) XXIV, 33. XXVIL, 1. 8. 4. 7. 8. XXVIIT, 15. | 
XXX, 81. XLVIT, 28. LI, 1. 2. LIV, 118. IX, 19. LATS 1. | 


| سماد 52 XXI,‏ زد 


se]‏ انه عام قات تايا 
an.‏ 
Alto pida b enthält am Anfang gegenüber dam rogelmäss. Valt. 8 Moren‏ 
weniger, wodurch päda a b.e gleich werden.‏ 








9 


42 


40 


10 


10 


15 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stensler’s Nachlass. 


LXYIN, 8. 7. LXIX, 20. 24. LXX, 10. LXXIV, 8. LXXVII, 7. 
LXXVIH, 4. 12. LXXKIV, 2. LXNKVIN, 1.'36. 0111, 5. 
2507111, 18. XOIR, 8. 0, 1. 2. 013, 4. 07, 8. 

45. Qalint. 

IV, 82. XIV, 21. 28. 24. XXVI, 7.8. XXIX, 14. 
XXX, 82. XXXII, 25. XLIIN, 66. XLVI, 24. 76. XLVIR 10. 
LI, 9. 81. 87. 40. LIV, 115. LXI, 2. LXIV, 3. LXVIO, 5. 
-92, LXIX, 92, 85. LXX, 17. 19. LXRV, 3, LXXVI, 2. 
LXXXVI, 18. LXKXIK, 7. 10—12. X0, 14. 2201, 3. 017. | 
1. 8. XOVL, 12. 18. CIV, 30. 

46. Qikharint. 

XIL, 1. XXVIL, 2. 5. XLVIT, 16. LI, 8. LIE 4. 6. 
LXII, 2. LXXIV, 4. IV, 8. 





47. Qudähaviraj. 

IV, 25. V, 38. 

48. Oriputa oder Puta. 

CIV, 48. | 


Sumanikh s. 86. 

49. Suradana. 

av, 6. 

50. Sragdhart. 

XXV, 5. XXVIL, 6. LIE, 2, LXVI, 1. 5. LXIX, 10. 
XCIV, 18. 0111, 18. GIV, 5. 09, 18. 

51. Syügata. 

VIL, 18. 20. XIL, 20. 21. XXVI, 16. XL, 68. 
XLVI, 18. LIT, 5. LI, 124. LIV, 114. LXVII, 9. 10, 
LXIX, 11. 18. CIV, 19. 

52. Harinapluta, 

IV, 28. 

58. Haript. 

VEIT, 52. XVI, 40. XXVIIN, 4. XII, 14. LI, 29. OIV, 10, 





ichen. 





Motra mit boigefügtem Frage, 


6 018 سان باب سان نس سنت نيلوق 

VEIT, 58. 0139, 20. An letzterer Stelle wird das Metrum 
Drutapada genannt. Dasselbe Metr. Brhaj-Jataka IV, 6. 
olebrooke Misc. Ess. II unter Jagatt 25 führt Drutapada هذ‎ 
anderer Form an: u -uu neun 
TEEN 
Hier Vilasint Ka 

86.-.-.--- (7% 4 

IV, 28. XXI, 25—28. لاير‎ 112. LXX, 18. Nach 
Oolebrooke Misc. Rss. II unter Ushnih 5 Sumanikä genannt. 








10 Külmau, Metrische Sammlungen aus Stanzler's Nachlavı. 


B1.-0-- neuer (ed Sum 

LXXXVII, 31. In Chondomanjart 77 Tünaka genannt. | 1 
Colebrookes Tünaka oder Cämara (Misc, Ess, II unter Atigakkart 
12) ist vierzig und ohne Oisur, also 15 X 4. 

3. -.-.-.-----0X0 

LXIX, 12. Vidyunmald mit Auflösung der zweiten 8 
Lünge. Vgl. Brbaj-Jataka XI, 9. 1 

(0X 4١ |‏ سن سس سس .59 

IV, 27. XLVIT, 5. 19. Vidyunmald mit Auflösung der | 3 
vierten und sechsten Lünge. Vgl. Brhaj-Jätaka VI, 1, wo 
dusselbe Metrum. 
50 80 سس سم م سح سه بره‎ KA 

203001, 29. 7, 8. 9 


عه هد انك رداك 83.1 


Rees Renee 


CIV, 48. Uägata. Vgl. Weber I. St. VLIT, 852. 1 
835 6ع ديزم عب‎ 1 | 


PER ee “un 


[TORE NE | 





B. Brhaj-Jataka. 
Ed. Bombay 1882 in Lithographie. 

1. Anavasita. 

XXVIL, 6. Comm. falsch Dodhaka. 1 

%. Aparayaktra. 

v1, 10. ı 

Avitatha s. 260. 





11 
ee 
19 

1 


5م 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 


3. Ärya (80 + 27). 

I, 8. VII, 10. XVI, 1. 3-14. XXVL, 15. 16. 17. 
XXVIN, 10. 

Grbi 80 + 80). 

x, 2. 

4. Indravajra 8-0 _ 

1,8. 9. 12. 11, 7. IM, 8. IV, 2.12. 15, V, 12. 18. 
“VL, 2. 8. VII, 12.18. VII, 2. 4. 6. 7. 19. 21. XI, 8. 
XI, 4. XVII, 9. XX, 7. XXI, 8. 5. XXIV, 8. 4, XXVI, 
1-8.1) XXVIL, 2.8.8. 11. 15. 16. 18. 22. 25-27. 20. 
38. 84. 36. XXVIIT, 1. 4-6 

5 Aupaochandasika. 

15, 6. VL, 9. XI, 18. 211, 1.2. XVII, 1.11.15, XX, 2. 

Kusumayieitra s. 80. 

Kokilaka s. 264. 

Tamarasa 5. 81. 

6. Dotaka. 





X&VII, 20. Comm. Trofaka, Vgl. Pingala 6, 32. 0 





Trofakn به‎ 20b. 

7. Dodhaka, 

1, 17. II, 19. 20. IV, 19. V, 20. 28, XXVII, 4. 28. 28. 

Drutapada 3. 27. 

Narkufaka, Nardlınfaka به‎ 20 a. | 

8. Pugpitügra. 

1,7. 18. VI, 11. VII, 1. 6. 14. XII, 8. XIV, 5. 
XVII, 14. 20. XXI, 1. XXIT, 6. XXIII, 16. XXIV, 12, 
XXVII, 24. 

9. Prthri. 

VI, 6. 

Prabhävati. ®) XXIII, 2. 

10. Prahargipt. 

VL S.X, Ic. XVII, 10. XIX, 7. SXIV, 7. 16. 














) 
Galtniphduge): 
SEES 
VER 
2) Stonslor stellt XXIIT, 8 mit ? unter Prahareipl. Das Sche 
ist folgendes: 
3 عه ومو عاك‎ 
م ]سام يه‎ ch 


RE TE 
Dasselbe sutspricht dem Meirum Prabhävati mit Ausnahme p. b 
welchem der vordoro Theil fehlt. 




















11 


18 


14 


28 


61 











12 Kühnau, Meirische Sammlungen aus Stozler's Nachlass. 


11. Bhramaravilasita. 

v2 12. 

12. Monjubhäsint. 

II, 18 ohne Cisur. Comm. falsch Praharsint. 

18. Mandakranta. 

1,11. 20. IN, 7. IV, 18. V, 17. VI, 7. VII, 2. 
XVIIL, 18. XX, 1. XXI, 10. XXI, 6, 

14. Malin. 

11, 21. TV, 22. VIII, 1. 22. IX, 8. XT, 12.20. XIII, 1.5. 
XV, 4. XVII, 8.10. XX, 10, XXL, 2.XXV, 18-15. XXVIIT, 7. 

15. Rathoddhata. 
* XXI, 2. XXVIL, 18. 80. 81. Comm. mu 81 falsch 
Dodhaka. 

Lalitapada يه‎ 81. 

16. Vamgastha. عد‎ 

1, 10. II, 5. 8. IV, 1. 8-1 








jo. 7,6. vn. 


XI, 17. XXVIL, 14. 21. Vgl. 29 (II, do). 
17. Vaktra. 


12, 





VL, 85. XI, 8. 11. XIL, 6 
XX, 11. XXI, 8. 4. XXIV, 6. XXVI, 12. 18. 1. 

18. Vasantatilak 

1,5. 10. 14—16. 18. 13, 8. 11. III, 1. 6. IV, 21. V, 18. 
VI, 4. VIII, 8. 28. XI, 2. 18. XI, 4.11. 1818. XI, 2, 
6.7.9. XVII, 4. 6. 8.1) 17. XIX, 5.6.9. XX, 8. 6. 
XRT, 4. 6. 8. 9. XXIIL, 8. 8. 9. 14. XXIV, 1.2. 18. 14. 
XRV, 6. 7. 10. 18. XXVI, 10. 11. XXVIL, 7. 19. 85. 
XXVIn, 8. 9. 

Vatornt به‎ 29 

Vidyunmilk s. 28. 

19. Vaitaltya, 

EEE ER 

1,14 I, 2. IV, 7—9. v, 7-11. 18. 14. 
16. 21. VII, 5.8. XL, 1. XI, 5. XV, 9, ,كلكا‎ 1.5 

















1) XVIEL, 8 wird orst richtigen Vasantntlika, wenn man In a 
coreiget Aydtarın 
2) XXIL, 1. Schema: - = 
Vom Comm. Valliya genannt, Wird aber weder von Colobrooke nach 
Wabor unter don vorschlodonen Varietäten von Valt, angeführt, Am 
; Korn der Aparintikd (Webor 1, $t. VIIT, 312 0), 
deren päda bat Pligala folgende Gostalt habe 








ROTE EEE 





AR). 
PM. Aus beiden Schomaton 





Vgl. Kühnau, Teisub 
isst sich combiniren: 


18 
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5. XXI, 10—12. XXV, 9. 11.) XXVIL, 1. 12, «+ 


30 


} 





17. 32. 

20. Gardülavikridita. 

1,1.2. 4 19. IL, 1. 5. 12. 15—18. IV, 11. 18. 14. 
Y. 19. 24. 25. VII, 9—18. IX, 1—7. XII, 8. XIV, 1.2.4, 
XV, 1. XVIL, 1-7. 9. 10. XVII, 2. 8.7.9 12.18. 19. 
XIX, 1-4. XX, 4. 5. XXI, 1. 7.18. XRIV, 5.8.9. 16. 
-XRV, 15. 8.'XXVT, 9. 

21. Galinı. 

IL, 2. 4. VIL7. 8. VII 20. XI, 109). XV, 8. XIX, 8. 
XXI, 7. XXIV, 10. 11. XXVI, 2. 8. 

22. Qikhariyi. 

VI, 8. X, 4-8. XVII, 16. XX, 9. 

28. Sragdhara. 

XIV, 8. 

24. Bvägata, 

11, 9. XI, 19. XXVIN, 5. 9. 10. 

25. Harint. 

IV, 20. V, 26. VI, 9. XI, 19. XXI, 5. 16. 17. 











Motra mit boigofügtem Fragezeichen. 


26. Einige Strophen worden vom Comm. mit dem 
Nomen Profi bezeichnet, ohne Anss das Schema derselben 
mit dem Motrum Motaka (= Trofal) نت مد ست‎ 
üboreinstimmte, 

© 1,6 und XVII, 59) لان تح بان ان بات‎ 
(17% 4). Nach Oolebrooke Atyusti 6 Narkufaka oder 
Nardhataka (Cnosur 7 + 10) und zwar die Variotät 








1. Dass dio orsten dral Silben = = © durch = = ersetzt worden 
können, 
3. Dass dor سبوا‎ = = = = durch = = = orsolat worden kann, 
80 gewinnen wir ein Schemas = = = = = = u - سد ب‎ All ل‎ 
DRXV 11. Seheman سابع‎ m num سن سن‎ 
سم مس ب م منت حل‎ 
a Be 


pide cum cine Länge kürzer.‏ مياق 
XVHL, 7 püda © Klon: E‏ )9 
mar wol eigentliche Gälhnipäde b und‏ طانم io‏ بالخ )3 
Die pin a und € haben vor dor Caosur eins Länge mahr, ao‏ 
sind ao Vaigeadevipdh,‏ ,= 
eilt erst dann oben geatichneten Schema, wor‏ 8 لتك 9 
men in‏ 








narapatlsaikrto "fanncampa® für Yanızeamdpn und 
kalhtntanneura? für kohatatanugeaurn 
ost, Dvandva-Composiion. 














/ 
١ 
0 
{ 


Ä 
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Avitutha ohne Onesur; auch Kokilake (s. unter c) hat |summ 


dusselbe Silbenscheme, nur nit den Caesuren 7 + 6 + 4 
ddr 8 +5 +4 
ماه 8 يكة بط‎ - 


: © 
م‎ by obenso d. 
Aus dem Comm. sicht man, dass in püda c zu losen 
ist. %tanur bahuvätakaphah. Zu Anfang des pida b und d | 
stehen statt der im regelrechten Tofaka üblichen Anapiste | 
Spondeen, nimlich pittaprakrtili und prüjfagea gap. Stenzler | 
setzt hinzu: „Sollte es eine Species von Mätrisamaka sein | 
können?“ Tofaka sowie obiges Mobrum sind von Müträsnmakn 
Offenbar nicht rhythmisch, sondern nur metrisch verschieden. 
سس نس ناس تت ات 18,16 ب‎ eu nu )10 6 A) 
Wohl vhyhmisch identisch mit Narkufaka, Nardhafake, | 
auch Kokilaka genannt (vgl. Kodüra bei Webar I. St. VIIT, 422). 
Beide wiederum rhytbmisch gleich den Metram (ailagikhi 
boi Wobor 1. St. VIIT, 421 und Oolobrooke Asti (XI) 11. 
4. XV, 1 سمت‎ (17% 4. 
Tin pda b ist nach dem Comin. zu corrigiren | 
ayakafir jatharal. Fohlt bei Colebrooke und Wober. 
27. IV, 6 لهت‎ 261, 10- “wur 
In XI, 10 ist, wie aus dem Comm. or 
zu corrigiren harayo. Zu IV, 6 giebt der Comm. keinen | 
Namon an, zu XI, 10 nonut or Drutayilambita, was unrichtig 
ist, Es ist dasselbe Motrum, welches Vardhamihire Brhat- | 
Sam. OIV, 20 unter dom Namen Drutapada anführt. | 
Ygl. 8. 9 no. 54. 
28. VL 1 wd XL 10 - مانا سان‎ un. 0x له‎ 
VI, 1 vom Comm. Vidyunmald, XI, 16 von dom 
Navamalika genannt, Letzteres fehlt bei Colabrooke. 
Einzelne püda obiger Art finden sich in dem Motram Upaeitın | 
(vgl. Weber I. St. VIII, 316), Spocios von Mitrhsamakn. 
2 0x9. 
X, 14 und 15 - -@xM. 
Diese drei Strophen bezeichnet dor Comm. ebenfalls mit 
dom Namen Vidyunmala. 
89, 111, 4. 8 ع ب سا نس سمس‎ 


مس س8 











































| 
Pers 

| ياس به 
om. Veigrdert, welche aber nach Pingala das Schems |‏ 
hat. Die pda a, b und d slimmen |‏ - --- 
mit Vatormt überein, doren erste Hälfte aber - - - - ist:‏ 
pida ist Vomgasthä. Trigfu bh-Typus. Vgl. Kühnau |‏ 
Tristubh-Jagatt-Familio p. 33 ft. 1‏ 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlase. 


80. 2915, 18 un كا 18) سن سن سس‎ 4) 
Vom Comm. Bhramarayilasita genannt, welches aber nur 
Ufsilbig ist. Nach Colebrooke ist es Kusumavicitra. 
3. IX, 8. “u - 2X له‎ 
Nach Colebrooke Tamarasa oder Lalitapada 
(agatı 28). Als Species von Mätrasamaka betrachtet: es der 
Comm, in welchem statt Citratay& zu schreiben Citrayd. Es 
würde aber wohl Upaciträ sein, vgl. Weber I. St. VIIL, 315. 316. | 








EEE 014 > 4‏ 20006 قر 
Comm. Milint falsch. Dieses Motrum sonst. nirgends |‏ 
angeführt,‏ 
Ex.‏ له 4 VI, 8 und‏ .38 
VLö5ab a |‏ 
od ade‏ 





11. Mrechakafika'). 

Stenzlor’s Ausgabe, Bonn 1847. 

1. Äryas) (80 + 27 Moren). 1 
2, 9. 7,17. 14,18. 38, 9. 62, 21. 67,4. 75, 6. 76, 12. 


85, 11.19.25. 86, 5. 88,6. 90,6. 91,21. 92,9. 102, 18. 
107, 5. 116,2. 197, 19. 

Giti (80 + 30 M). 

86, 15. 





1) Dichter und Kntstohungszolt des Dramas sind noch nicht awelfl- 
Non fostgoselt, Durch die Unberlloferung wird os dem Güdraka au 
geschrieben, dor abor nicht dor Dichter, sondern der Patron des Diehters 
War. Vgl. Plsche, Göt ب‎ 1282. Als Diehtor wollte 
Pischel (obondas,) gorn rähnt, hat 
sich aber später für Anz, 1888 
9. 705 == Kudrajas Grügiratil, Binl, .م‎ 10. Ist Dapdin der Dichter, 
30 int dio bisher üblicho Annahme, dass das Drama Ins 5. und An 
fang dos 0. Jh. gehöre, zu hoch gegriffen. Wir müssten dasselbe ein 
Ih. später au da Daydin frühostens als Zltgenosse des جم ةلافك‎ 
gelobt hat. Indessen, wird Pischol mit starken Gründen widersprochen | 
Von Jacobi, E. Kuhn's Literaturblatt II, p. 72° f | 
















Stonzlor hat hler nur dio Sanskritmetra gezählt, Erglnaond‏ زف 
füge ich dio Prikrtmotra bel, |‏ 

Präkpt-Äryh, 

18, 19. 29, 21. 30,4. 21.28. 89, 8. 40, 5. 24. 41, 2. 10. 
73, 14. 99, 24. 100,2. 6. 11. 104, 11.18. 10. 108, 20. 106, 1. 
1.'17. 108, 19. 21. 118, 8. 110, 7.188, 9. 188, 11. 83. 180, 90, 
148, 1. 167, 5. 18. 188, 3, 6, 18. 189, 18. 16. 161,4, 7, 14. 162, 6, 
164, 14. 108, 20. 171, 

: 99, 16. 100, 4. 8. 18. 108, 8. 170, 18. 
ar + 2m: 107, 2. 198, 9, 

Die Giti 109, 2 ist bei Stonzlor fehlerhaft, richlig in der Caleuttnor 
Ausgabo 1870, بم‎ 224. 























16 مسحتهة‎ Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass. 


2. Indravajra)). Sum 
2,3. 15, 22, 44, 22. 58, 17. 62,19. 68, 4.7. 66,9. 
79, 25. 84, 18, 85, 22. 90, 8. 91,1.16. 24. 92, 18. 125, 18. 
126,18. 149,5. 187,21. 158,15. 159,18. 161,11. 171,24. | 
172, 15. 179, 29. 26 
Indrayajra und Vamgastha. Upajüti (elf 3 
zwölfsilbige ولام‎ zu Strophen vereinigt.) ! 
2. 7. 68, 10. 87, 25. 98, 17. Ausser diesen noch | 
2.88, 1 (abo 12, d 11), wo aber die Calc, Ausg. 1870 | 





p- 193 pradogakal; statt pradogah, schreibt. | 5 
* 8. Aupaochandasika. ! 
1, 12. 20. 8 


4. Puspitägrad) | 
11, 2. 24, 7. 46, 17. 50, 20. 51, 18. 59, 14. 67,22. 

70, 17. 118, 5. 120, 1. 127, 15. 159, 7. 12 
5. Prahargint?), 

38, 22. 92, 4. 98, 4. 110,22. 181, 14. 149, 9. 
162, 11. 167, 9, 178, 19. 174, 6, 0 10 
6. Malini9). | 

18, 18. 25, 24. 64, 12. 88, 20. 107, 20. 109, 8. | 
181, 20. 148, 20. 156, 8. 157, 8. 159, 2. 108,18. 178,14. ' 18 

7. Vamgastha, 

9,5. 7,10. 10,18..28,% 80, 14. 48, 11. 108, 7. 
115, 12. 149, 2. 9 

عام .8 

1, 6. 9, 4. 14, 16. 16, 24. 17, 11. 18, 8. 20, 12.| 
28, 9.17. 26, 7. 88, 19. 94, 15. 47, 28. 50, 9. 58, 5.8. 
18. 55, 7. 10. 19. 60, 15. 61, 7. 21. 62, 18. 15. 68,22. 
64, A. 65, 3. 66, 6. 20. 78, 6. 22. 84, 5. 80,3. 89, 10.| 
90, 18. 101, 19. 102, 6. 105, 12. 18. 109, 12. 111, 8. | 
115, 4. 120, 16. 19. 122, 28. 126,12. 180, 25. 181, 25. 
140, 3. 149, 2. 17. 144, 14. 145, 28. 146, 25. 148, 16. 
151, 5. 152, 10. 14. 17. 158, 24. 154, 1. 5. 24. 155, 8. 
10.'16. 157, 18. 160, 19. 23. 161, 21. 168, 7. 10. 12. 
166, 6. 171, 21. 17%, 2.12.24. 174, 14.18. 29. 176,19). | 88 








1) Präkrt-Indravajra, 
10, 8. 11, 10.19, 19. 17. 17, 1. 21, 10. 23,7. 79, 10. 110,24. 
117, 7. 189, 6. 16 186, 16. 169, 10. 1 
9) Präkrt-Pugpitägrä: 116, 17. 
9 Präkrt-Praharsini: 180, 11. 
9) Prükpt-Mällnt: 10, 13. 116, 10. 
5) Präkst-Ruoira: 80, 6. 
6) Präkzt-Vaktra: 10, 2%, 120, 8. 188, 18. 188, 4. 178, 14, 
7) Hlorau noch zwol Vaktra In Rämamayagarmanls Ausgabo Calc. 
1870, 9. 879, 9, 3. (Der Passus 877, 10 bis 89, 9 fehlt bei Stonalr.) 











17 


Külnsu, Metriseho Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


9. Vasantatilaka)). 

6, 17. 7,28. 8, 6. 9, 18. 10, 8.18. 11,15. 14,28. 
20, 6. 48, 16. 44, 8. 47, 16. 48, 8. 62, 8. 24. 67, 17. 
76, 8. 7. 14. 78, 17. 82,25. 88. 10. 86,8. 87,4. 90,9. 
91, 5. 98, 11. 128, 17. 28. 125, 13. 148, 5. 144, 18. 
146, 20, 147, 11. 149, 18. 150, 4. 158, 5. 165, 17. 172, 18, 

10. Vidyunmalı. 

33, 6. 

11. Vaigvadevis). | 

47,11. | 

12. Gardülavikrigitan) 

8,11. 13,18. 15,12. 17. 34, 2. 44, 18. 46, 21. 47, 1. 
48, 22. 50, 15. 52, 2. 61, 2. 76, 18. 77, 1. 88, 5. 25. 
84, 8.21. 85, 1.14. 80, 18. 91, 10. 107, 18. 110, 8. 
114, 3. 116, 10. 130, 20. 187, 18.18.28. 144,9. 178, 4.| 

13. Gikharigı. ! 

8, 18. 82, 20. 84, 16. 85, 6. 98, 22. | 

14. Sragähara. 

1,1. 15. 19, 28. 177, 25. 178, 9. 

15. Haript, 

59,2. 143, 25. 

16. Rin Metrmm, wolches woder Colebrooke Misc. 8. 11 | 
noch Waber .ل‎ 86. VEIT erwähnen. 

147, 69, 


1) Präkrt 








üsantatilaka: رلا‎ 28. 11, 6. 121, 24. 128, 10 





2) Präkpt-Valtältyas 11,10 30, 18. 43,9. 79,21, 118, 0, 
140, 10. 158, 1 







ind grüsstenthells mohr oder weniger unragelmi 
und 72, 21. Sir. Al, 10 bozolchnot der Comm. 
عزنا‎ Äiitrinamaka, (Sonsler p. 242), Gewöhnliche Valtliya 
sind 146, 16 und 189, At. Zur Classo der Prieyavril, Udieyarriä 
WW. gehören 48, 3 und 119, 8. Vgl. Woher I. St. VL, 810.812. | 

5 Prükpt-Valgvadovi: 10, 18. 

4) Gukkarijäti(eäkpt:4d,0- urn.) 
Der Name لاخلا‎ wird vom Comm. angogebon (Stenzler p. 362). | 

Präkrt-Gürdülayikriditar 10, 20. 129, 20. 129, 4.‏ رق 

















Präkyi-QAltnt: 74, 18. 198,‏ 0 
| :»اويا It‏ سرام Das‏ )7 
--a+m‏ عاب و سام ست لو الاق 

ee za + 1. 





Yon Crnm. Atlährjiel genannt, Bis auf den mitleren Theil = == = | 
gleicht متشي‎ n I d dem Motrum Suvadand (Weber I. St. VIIL, 300), | 
ia 0 dem M, Sragdhari (obondas. 400), 
رذ‎ Ein Präkrtmotrum 20, 10. Vom Comm. Citrajätl 

(Stenslor 201).‏ امسر 

parabandhayaminkkio vin geddahie 

ha eadllo mhi gaddahte 

ügelöa mulckäo via gatio 

Ehadulko via ghädidh hl gattio | | 


Id. NLAY. 














18 Kilmau, Motrische Sammlungen aus Stausler'e Nachlass. 
TI.. Kalidäsn). 
A. Dramen?) 

a Mülarika-Agnimitra?, 
Ba. Bollensen, Leipuig 1879. 

1. Aparavaktra. 
56. 1 
2. Ärya (80 + 27). | 
3. 5.8.7.8. 9. 13. 18. 20. 22. 28. 24. 32. 38. 35. 


‚86. 43. 44. 45. 49. 52. 54. 55. 58. 59. 61. 62. 64. 66. 89, 
76. 80. 81. 82. 96. 35 


8 Indravajra. 


2. 16. 17. 46. 67. 90. 98. 7 
4. Aupaochandasika 
39. 47. 2 
5. Drutavilambita 
a2. 72. 88. a 
6. Pugpitägrä. 








7. Pythvt. 
58. 1 
8. Prabargint. 
a 


9. Mandakranta. 
28. 30. 40. 60. 4 





Die Cal. Ausg, fasst dio ganze Stelle als Prosa (p- 68). 

1) Kati Iebto nach der Jet gllonden Annahme Im 6. dh. 
بد‎ Chr. unter Könlg Vikramädlya von Ulayia. Vgl. über die Frage 
seiner Lebenszeit Schronder Ind. Lit und Culter p- نه‎ 

3) Die Anorönung Mila, Gak., Urv, ontnshme ich Bolleusen 
@ittavikägnkmitn p. 180), welcher Mila. ni das frühsto, Urvag! als 
das مساقو‎ Stück واج ةتفك‎ bezeichnet. 
ana, Di Olnätge Prükpistrope des Mtrikgnhtn I 20: 








05 











0 





+ 2 ع عاض نه رت | ماك عاط د‎ 
Nach Bollonson Ausg. des Mälav. p. 180 eine موث‎ Singstrophe, wie sie 
erst Källdäsn ausgebildet habe. Vgl seine Einleitg. p. XI. XIL. 
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Kühnu, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


10. Mälint. 
27. 48. 


11. Rueira, 
75. 


18. Vaktra, 

10. 14. 15. 19. 29. 31. 63. 65. 71. 73. 85. 87. 88, 
89. 91. 92. 94. 

14. Vasantatilaka. 

12. 68. 79. 86. 96. 

15. Vaitaltya. 

38. 

16. Qardülavikridita. 

4. 25. 41. 74. 

17. Galint. 

50. 87. 84. 

18. Qikha: 

37. , 

19. Sragdhart. 

1.34. 

20. Hariyı 

70. 77. 78. 





b. Gakuntali. 
EA. Pischel, Kiel 1877. 
1. Aparayaktra. 
105.3) 125. 
2. Äryt (80 + 27)3) 
2. 8. 12. 15. 16. 20. 24. 27.28. 88. 34. 42, 54. 87. 
39. 60. 61. 68. 66. 70. 72. 78. 78. 83. 89. 116. 129. 181. 
188. 146. 149. 156. 107. 170. 172. 177. 185. 208. 








1) Nur die Dovantgarl-Roconsion (Cnleutta, Böhtlingk, Bombay, 
Kagmir) onthält ممه‎ richüige Apnravaktra-Strophe 105 mit dom Schema: 
| dis > 80 nennt 
io auch der Comm. zu der Ausgube Bombay 1983. Din bengaliche 
‚Roc. (Choay, Pischel) stimmt in don yoraden pidh damit überein, ent- 
hl abor du den ungeraden (4 c) am Schluss jo sine lange Silbe mehr 
سس ست نا بيرت‎ nn Im Oolobrookes Tabellen Andet sich kain 
Metrum von diesor Form, 

9) PräkrteÄryd: 4. 31. 107, 111. 184. 181. 189. Die 
akuntalk enthält im Ganzen 9 Präkrt-trophen, ausser diesen 7 noch 
Sine Vattliyastrophe, vgl. Valtäliye. 











20 Kilnau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlase. \ 


40. 55. 58. 117. 120. 121. 187. 148. 148. 160. 175. 179, |Summa 
180. 188. 191. 205. 217. Vgl. Anm. 1. I 16 

4. Aupaochandasika. 

76. 90. 206. 7 4 

5. Drutarilambita, a 

45. 74. 145. 157. 158. 189. 6 

6. Pugpitügra, 

31. 96. 161. 3 

7. Pythvi. 

140. I 4% 

8. Prahargipt, 

181. 184, 2 

9. Mandskräntt, 

14. 32. 48. 49. 79. 97. 98. 7 

10. Malin. 

10. 18. 19. 97. 56. 128. 124. 186. 198. 220. 10 

11. Rathoddhatt. 

204. 1 

12. Rueira. 

221. 03 

18. Vamgastha 











17. 21. 22. 68. 69. 84. 87. 94. 180. 198. 185. 168. 5 
109. 189. 190. 202. 216. 17 
14. Vaktra. 
5. 6. 11. 25. 41. 47. 50. 51. 53. 75. 80. 81. 82. 85. 
86. 88. 99. 102. 119. 132. 142. 144. 147. 165. 173. 174. 
178. 182. 186. 195. 199. 200. 201. 209. 214. 215. 36 
15. Vasantatilaka, 
8. 26. 30. 43. 46. 65. 77. 93. 95.96. 106. 108. 109. 
110. 115. 118. 122. 126. 139. 141. 162. 166. 171. 176. 
190. 192. 208. 211. 212. 218. 30 
16. Vaitaltya9). 
2. 187. 2 
- “ 


bi | 
> honda 108 la 

| 

| 





Trigtubb-Typus, abwechselnd مله‎ VAtormt und oin Gällnipäda mit 
kurzor orster Silbe رق‎ — wio im Rigvoda und durch die 
متسر‎ yodische Periode nicht selten. [Uobe مان‎ 
dioser Art von Strophen vgl. mein Buch über die Tr 
Familie p. 80. K] 

2) Präkrt-Vaitältya: 10. 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass. 


17. Gardülavikridita. مسق‎ 


22 


ı 


2 


529 


a 


18. 29. 35. 38. 89. 64. 91. 100. 101. 104. 112. 118. | 
127. 158. 154. 155. 164. 168. 194. 197. 198. 213, 

18. Galint. 

148. 

19. Qikhaript. | 

9. 28. 44. 62. 92. 128. 159. 219. 

20. Sragdhart. 

14% | 

21. Haript. 

67. 114. 210. 

% Urvagı, 
Ed. Bollensen, St. Petersburg 1846. 

1. Aparavaktra. 

40. 

2. Ärya (80 + 272). 

2. 6. 7. 11. 12. 21. 22. 27. 89. 45. 46. 49. 55. 57. 
58, 78. 81. 107. 109. 124. 128. 185. 136. 142. 148. 146, 
148. 149. 151. 

8. Indravajra ل عا‎ ou ع‎ oh 

18. 19. 127. 140. 144. 

4. Aupaochandasika 

16. 17. 86. 48. 78. 95. 

5. Drutavilambita, 

28. 47. 112. 118. 

6. Pugpitägra. 

44. 68, 

7. Prthvt. 

80. 

8. Mafjubhäsipt. 

123. 187, 

9. Mandükrantä, 

8. 20. 42. 76. 

10. Malint. 

25. 85. 90. 105. 155. 159. 160. 

11. Vomgastha لد‎ 

5. 10. 58. 54. 80. 129. 132. 





Die übrigen vorkommenden‏ .08 .04 :)9 ل 80( Präkrt-Ärya‏ زد 
Präkpt-Strophen gehören sämtlich den Classon der Gana- und Mitrk-‏ 
(Kissen — meist vier-‏ ميس handas an, Insofern sie enimoder nach‏ 
Silbigen) oder mätri (Moren, Kürzen) gemessen werden. Vgl. übor die-‏ 
selben Bollensen, Urwasi 8. 593800. Es sind fülgen‏ 

81. 05. 86. 67. 09. TI. 14. 28. 17. 82. 88. 80. 87. 91. 98. 07 
8. 99. 104. 108. 111. 148. 118. 117. 129, 126. 131. 184. 138. أ‎ 

















50 
12 


11 





22 Külnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlas. 


12. Vaktra. 

18. 14. 15. 28. 24. 38. 35. 37. 50. 32. 59. 62. 84. 
98. 100. 101. 108. 114. 120. 121. 188. 189. 141. 145. 
150. 152. 158. 161. 102. 108. 

13. Vasantatilaka, 

3. 82. 84. 60. 61. 79. 88. 94. 147. 158. 154. 157. 

14. Vaitaltya. 

8. 

15. Qardülayikridite, 

1.4. 9.26. 98 41. 43. 56. 72. 110. 180. 

16. Qikharigt. 

115. 128. 

17. Haript. 

29. 51. 70. 102. 156. 

18. Eine Strophe von folgendem Schema: 1) 
ساب مات تاياي ناي مس ياي‎ en BD] ug 












96 Kürzen, 





1 | 





B. Epen. 
a Raghuramga, 
Bd. Stenzler, London 1832. 


1. Aupacchandasika, 
IX, 66. 7%. 
2. Indravajr. 





1,174, V, 1-62, VI, 184. VII, 106. XI, 107. 
XIV, 1-86. XVI, 1-85. XVIO, 150, 
8. Totaka, 
von, 90. 
4, Drutavilambita. 
TR, 1-58. 
5. Pugpitägra. 
V, 76. VI, 80. IX, 70. 71. 
6. Prahargipt. 
1, 95. IV, 87. 88. VII, 91, IX, 65. XII, 79, 
' Manjubhasigt. 
IN, 69. 





1) Val. Bollenson, Urwasi $. 606, wo or die Stropho ein „freies 
Versmaass und zwar varlrt mit Gäht- und Dohd-Mischung" nennt. 


28 


12 
147 


69 
549 


44 
50 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stensler’s Nachlass. 


8. Mattamayüra. 

IX. 75. 

9. Mandakranta. 

VIII, 94. XIV, 87. XV, 108. XVI, 87. 88. XVII, 81. 
XIX, 57. 

10. Mahamalika, Vanamala s. Nardcn. 

XI, 104. 

11. Mälint. 

IL, 75. V, 74. 75. VI, 85. VIL, 67. 68. IX, 67. X. 87. 
XI, 98. XII, 102. XVIIT, 51. 52, 

12. Rothoddhata. 

IX, 68. XI, 1-91. XIX, 1-55, 





Im. 1-69. 

14. Vaktra. 

1,194. IV, 1-86. X, 1-86. XII, 1101. XV, 1-102, 
XvIn, 180. 

15. Vasantatilaka, 

V, 68—78. VII, 92. 93. IX, 55-08, 76-82. XI, 92 
,لكك‎ 108. XIII, 6878. XVI, 86. XIX, 56. 

16. Vaitalıya. 

VE, 1-89. IX, 74. 

17. Qalimı. 

IX, 64 


18. Svägata, 
IX, 78. 


19. Harint. 
Im, 70. 
b. Kumara-Sambhav. 
Rd. Stenaler, London 1838. 
a Buch 1715 
1. Indrayajra. ع د سمس عط‎ 
1, 1-60. II, 174. VII, 1-98. 
2. Puspitügra. 
IV, 46. VI, 75. 
3. Mälint. 
1, 61. 11, 64. II, 76. VII, 94. 95. 





1) Es ist wahrscheinlich, dass die Bücher I-VII des Kumkra- 
sumbhava allein won Källdäsa herrühren, während IX—XVII später 
Augedichtet warden. Stenzler rechnet aarga VIIT noch zu dem späteren 
Theil. Vol. über die Frage Glaser Wiener Sitzungsberichte OLV, 
». 618-616, 








24 مسمتفة‎ Metrische Sammlungen aus Stansler's مايا2‎ 


4. Vamgastha 8 - "nun 55 [Bann 
V1-8. I 84 
5. Vaktra. ! 

IL, 1-68, VI, 1-94. |ıs7 
6. Vasantatilaka. 

I, 75. IV, 45. V, 86. 86. 4 
7. Vaitaltya, 

IV, 1-44. 44 


b. Buch 17111-3711( 

1. Indrayajra سس ل مس عا‎ 
IX, 1-50. 31, 148. 1,154.11, 1494, باو‎ Bor, 
2. Drutavilambita. 
XIL, 57. XIV, 49 

3. Puspitägra. | 
1X, 51. XV, 55 2 
4. Mandükränte. 
x, 60. 1 
5. Malint. 
VIII, 91. XIIT, 50. XIV, 50. XVII, 56. 4 
6. Rathoddhata. 
VIEL, 1-90. XIL, 55. 41 
7. لع سه نت سه د كا لوط ووووة؟‎ os 

XIV, 1-48. XV, 152. XVI, 49. 101 
8. Vaktra. | 

xt, 1-59. XVI, 1-48. | 107 
9. Vasantatilaka. 

XV, 1-54. 54 
10. Garäulavikridita, 
XV, 58. 

11. Sragata, 

XIT, 56, 

12. Haript. 

XI, 49. XII, 58. XVI, 50. [.#$ 








1) Ja, De Ep Kae, Vor ds V ana. On | 
Congr., Berlin 188, 7. 199-156, shllost auf alnen Mari | 
sproehändon Dichter, der wahrscheinlle eat vor wolgen Jahrhunderten | 
und zwar mach der Zelt Malin (14. Jh) Tote j 






25 


سدق 


176 


54 


36 


38 


69 


18 


| 
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IV. Epen nach Kälidäsa’s ) Zeit. 
A. Kiratarjuntya dos Bharavi?) 

Ed. Bübüräma, Khidiropura (Vorstadt von Caleutta) 1814. 

1. Aparavaktra. 

XVIL, 15. 

2. Indravajrl. 2- "urn. H 

11, 57. I i—55. XI, 80. XV, 49. 50. XVI, 1-54. 
XVII, 1-89, XVII, 18. 19. 29. 85. 

3. Vägatı. 

Xu, 1-54. 

4. Aupaochandasika. 

V, 17. XII, 1-84. XVII, 87. 

5. Kyama, 

37, 18 

6. Jaladharamali. 

28. 

7. Jaloddhatagati. 

v2. 

8. Drutavilambita. 

V, 1-16. 19. 45. 47. 48. XIV, 64. XVII, 1-12. 

9. Puspitägrä. 

1, 45. II, 88. IV, 37. V, 82. 88. 40. 44. X, 1-82. 

10. Prabhä. 

v, 21. XVIO, 16. 17. 20. 21. 26. 

11. Pramitäkgars. 

V, 20. 24. 25. VI, 1-45. XVII, 14. 22. 28. 

12. Prahargipt. 

V, 26.34. 39.50.51. VII, 1-89. XII, 55. XVII, 6169. 
XVII, 36. 89. 

18. Mattamayüıra. 

XVII, 28. 

14. Madhyakzama, Kutild. 

v3. 

15. Malint. 

1,46. III, 60. IV, 88. V, 52. VI, 47. IX, 78. XIV, 65. 
XVI, 62. 63. XVII, 64. XVII, 44. 46. 48. 








1) Die vier unten verzeichneten bilden mit don beiden Epon 
ilidhse's die sochs Mahäkäya „grossen Kunstepen“ der Inder. 
Schrooder, Ind. Lit, und Caltar, p- BI 

Der Namo des Bhäravi erscheint auf oiner Inschrift aus dem‏ زو 
‚Jahre 634m. Chr. Dar Dichter muss alo früher gelebt habon, vieleicht.‏ 
.202 بج im 6. Jh. Vgl. Max Müller, Indien,‏ 








38 


214 
125 


eo 8 


77 


47 


271 
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16. Rathoddhatd. 
V, 22. XII, 35-70. XVII, 18. 
17. Vamgapatrapatita. 
v4. 

18. Vamgasthä, 





1, 1-44. III, 56. IV, 1-86. V, 85. VIII, 1-4 
08, XV, 1. 52. XVI, 55-61. XVII, 60, XVII, 
31-88. 41. 42. 

19. Vaktra. 

XI, 1-79, XV, 1-46. 

20. Vasantatilaka, 

TI. 59. V, 28—80. 88. 97. 41. 42. 46. 49. VI, 46. VII, 
40. VIE, 55—57. IX, 74—77. XI, 81. XII, 71. XV, 58. 
XVI, 64. XVII, 48, 

21. Vaitaltya. 

II, 1-56. 111, 57-59. XV, 47. 48. XVIIT, 88. 

22. Qalint. 

V, 86. XVII, 24. 40. 

23. Gikhaript. 

X, 68. XVII, 45. 47. 

24. Srügata 

IX, 1-78. XVIIT, 25. 27. 30. 34. 








B. Bhafti-Kävya)) 
Ed. Caleutta 1828. 

1. Agvalalita. 

vo, 181. 

2. Ärya (80 + 27). 

x, 14. 56. 

Äryagsti (82 + 32). 

2311, 1-25, 29-50. 

00 9 --- u. 8, 

12-25. II 1-5. 7-18. 20-40. 48-84. II, 1— 
55. X, 19. 22, 34. 85. 88. XI, 1-836. 89—45. XII, 1-85. 
XIII, 26—28. XIV, 1. 118. XVII, 42. XXI, 24. 25. 

4. Aupaochandasika. 

X, 25. 27. 39. 40, 42. 48, XXI, 81. 

5. Tanumadıya 

x, 12. 16. 

6. Totaka. 

X45.9. 





1) Verst In Valabht unter König Griähnrasenn Im 0. oder 7. 
dem Bhartrhari zugeschrieben. Vgl. Weber, Ind. Lit, بع‎ 218, An 


27 


35 





1206 
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7. Drutavilambita 

X, 1.6. 15. 18. XX, 30. 

8. Nandana. 

x, 86. 

9. Puspitägra. 

IV, 44. 45. V, 108. IX, 187. X, 30. 81. 44-55. 57 
—72. XXI, 82. 

10. Prthvi. 

VII, 108, 

1. Pramitäkgara. 

X 2.3.8.2. 

12. Praharanakalike. 

XII, 86. 87. 

18. Praharsint. 

X, 18. 78. 74. XVII, 112. XX, 97. XXI, 22. 29. XXI, 





26. 27, 
14. Mandäkranta. 
VI, 143. XIX, 80. 
15. Malint. 
1,26. 27. 11, 55. III, 56. X, 17. 29. XI, 46.47. XV, 128. 
16. Rucird. 
1,1 
17. Vamgastha © دع 2 دم‎ 
1,6. 19.47. X, 11. 187. 
18. Vaktra, 


IV, 1-48. V, 1107. VI, 1—142. VI, 1—107. VII, 
—180. IX, 1-186. X, 7. 10. 20. 21. 87. XIV, 2-112. 
XV, 1122. XVI, 1-41. XVII, 1-111. XVIO, 1-41. 
XIX, 1-29. XX, 1-86. XXI, 1—20. XXI, 1-28. 88. 34. 


19. Vaitalıya 
X, 28.1) 24. 38. 92. 88. 41. 


1) Dor Commentator Bharata Mallika bezelchnot das Motrum Val- 
مرتلا‎ (unch Piigula zu den Mäträchandas gehörig), welches Im Bhafil- 
kävya nur in der typischen Forms = = = = م ساب سه‎ maus, 
vunauun “-onbnd 
رغ‎ zu X, 23 mit dem Namen Sundart und führt die Rogel 
jor yadi sau jagan yujch snbhark Igau (10 zu loson statt dgan) 
تلوق‎ sundar tndA d.h. die Formel des Motrums ist für dio ungeraden 
Verso 285, für dio geraden sblulg. Das Motrum Sundart wird. in 
der Chandomaijari von Gafghdtsn unter den ardhasamavpttini no. 6 
.صن‎ 189 der sümmil. Motre) angeführt. [Vgl Brockhaus Ausg. dos 
Werkchens in den Berichten der X. Süchs. Gesellschaft d. Wiss, 1854 
1.280), Es wäre zu untersuchen, nuf welchen System der Motrik dleso 
Angabe beruht: Mallika folgt in der grammatischon Rrklärung dem 
Vopndoya, 








orsch 

















| 





108 


128 


za 
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20. Gardnlavikridita 

XVI, 42. XXIL, 29. 

21. Sragähara 

XXI, 28. 

22. Zwei Metra, welche von Colebrooke nicht an- 
gegeben werden. 

سنت ب 218 XN‏ 


00 











باه لاه يه 
neuen)‏ بان نات 8 
00 نس ل سه - :85 ,233 
Anm. Der Oommentator Bharata Mallika, schli‏ 
Gedicht mit Strophe 31, die Strophen 02-835 sind. also‏ 
vielleicht. später hinzugefügt,‏ 








0. Mägha’s Qigupalabadha?) oder das Mügha- 
kavya, 
ed. Vidyükara Migra und Gydma Lila, Caleutta 1815. 
1. Äryügtti (92 + 32). 
IV, 48. 51. 
2. Indravajra > ل‎ 
111, 1-81. IV, 1-18. 27. 35. 89. 68. VI, 69. 74. 
XIV, 86. XVI, 81. XIX, 118 
3. Utsara 
XIN, 09. 
4. Vägata. 
XV, 1128. 
5. Aupacchandasika, 
IL, 116. VI, 70. 72. 75. 1X, 89. 85. XVI, 80. 85. 
xx, 1-75. 
6. Kalahansa (Kufaja, Mal 
VI, 78. 
7. Oitralokha, 








ha ad Gioup- 6, 78). 





vn, 71. 
8. Jaladharamalt, 





IV, 80. 

9. Inloddhatagati. 

IV, 54. 
m XXI, 21b und e sind Narkufaka-(Kokilaka-)päda, 

2) Nach Wabar Id. Literst-Gusch.® p. 219 Aum. vor Haliyudlıa 
(Ende des 10. Ih), 
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10. Totaka. ناا‎ 
v1, 71, 
1. Dodhaka. 
IV, 45. | 
12. Drutavilambita. 
DL, 117. IV, 21. 82. 60. VI, 1-66 8. In 
18. Dhrtagri. 
I, 82. 
14. Pugpitagra | 
1, 74. IV, 20. 29, 50. 56. VII, 1-8. 78 
15. Prthvi. 
IV, 66. 2 
16. Prabha. 
VI, 67. 1 
17. Pramada. 
IV, 4. 1 
18. Pramitakgara, | 
IV, 86. IX, 1—82. | 8 
19. Prahargipt. 
IV, 26. 38. 39. 59. VII, 1-70. IX, 84. XIV, 88. 
XVI, 82, 77 
20. Bhramaravilasita 








IV, 62. 
21. Manjarı. 


Iv, 24. 1 
22. Manjubhasint. 


IV, 47. XII, 1-68. 69 
23. Mattamayüra. 








IV, 44. VI, 76, 2 
24. Mandükränta, 
VII, 74. IX, 87. XVII, 80. 8 
25. Mahamalika. h 

x, 67. 

26. Malint. 

11, 118. IV, 65. 68. VII, 75. X, 91. XI, 1-66. XX,76.| 72 
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27. Rathoddhatä Neun 
IV, 57. XIV, 1-85. s6 
28. Rucirä. 

XVII, 1-68. 68 
29. Vamgapatrapntita. 

IV, 67. 3 
80, Vamgastha. 

1, 1-78. IV, 38. IX, 80. XIL, 1-76. XV, 100. 152 
81. Vaktra. 

11, 1-115. XIX, 1-17. 232 


32. Vasantatilaka, 

IV, 19. 22. 25. 28. 81. 84. 37. 40. 48. 46. 49. 52. 

55. 58. 61. 64. V, 1-08, VI, 77. 79. XIV, 87. XX, 77.) 88 
39. Vaitaltya, | 
XVI, 1-79. 79 
34. Vaigvadert. 

XIX, 119. 5 1 
35. Gürdnlavikridita 














| 
1, 75. XVI, 84. XVII, 69. XIX, 120. 4 
36. Galint. ! 
IV, 28. XVI, 88. XVII, 1-79. | 81 
Gikharint. ! 
v6. ad 
38. Sragdhara. | 
XV, 180. Ic 
89. Sragvint. 
Iv, 42. ١ 
40, Svägata, | 
VI, 68. X, 1-90. 91 
41. Haripı. 
Xu, 77. 1 
D. Naigadıya)). 
Epos von Grt Hash, Md. Premacundra, Onleutta 1830 
(Fürva Noishndhe) und Dr. Röer لطا‎ Ind. 1858 (ho Ur | 
Naishnäha Charita, Part. 1 und 11). 
1. Acaladhrti oder Gityaryı. 
XXIT, 148 1 


Bombay | 





1) Sammt aus dem 12. Ih. Vgl. Bühler Im deut 
Branch R. As. 8. X, 86. 
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19 


21 
155 


561 


376 


218 
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2, Indravajra 7 -- - - un. 

II, 1—124. VI, 1—111. VII, 1—104. 7111, 1—104. 

X, 1-186, XII, 9. XIV, 1—88. XXII, 1—134. 

3. Totaka, 

IX, 156. 

4. Dodhaka, 

1,148. 

5. Drutavilambita, 

Iv, 1—115. V, 134. 

6. Pugpitägra. 

II, 108. IV, 118—121. VII, 107. XVI, 124. 125. XX, 
158—160. XXI, 142. 148. 145 —148. 150. XXII, 149. 

7. Prthvi, 

XIX, 59. 

8. Mandükränta, 

IX, 155. XII, 57. XIX, 56. 62. 64. 

9. Mälint. 

11, 106-109, III, 183—185. VI, 112. IX, 158. X, 137. 
XII, 75. XII, 54. 58. XIV, 99. XVI, 126-180. XIX, 60. 
XXI. 157. 

10. Rathoddhata, 

XIV, 95. XVII, 1—158. XXI, 185. 

Vamgastha © - 
—142. IX, 1—154. XI, 1-8. Fest "21-97. 
81-35, 41-4. 0070 59-4 68-79. 70-80, 86— 
90. 105. 107—109. XV, 1-81. 271, 1-128. 

12. Vaktra. 

XVII, 1—219. XX, 1—157. 

13. Vasantatilaka. 

1, 144. 111, 125. 129. 181. IV, 117. VII, 108. XI, 
1-126. 21, 110. XIII, 1-58. XIV, 94. 96. 100. XXI, 
121—141. XXI, 186-138. 

14. Vaitaltya 

u, 1-101. 

15. Gardülavikridita 

I, 145. II, 102. 104. 110. 111, 126—128. 130. 186. 
IV, 116. 122. 123. V, 135. 136. 188. VI, 118. VII, 109. 
IX, 157. 159. X, 188. XI, 128. 211, 10—12. 19. 20. 29. 
30. 36-38. 40. 48. 58. 65—67. 74. 81. 88-85. 91—98. 
96-99. 102. 104. 106. 111. 113. XII, 56. XIV, 90. 101. 
102. XV, 84-98, XVI, 181. XVII, 221. 222. XVII, 155. 
XIX, 57. 58. 63. 65-67. XX, 161. 162. XXI, 151-156. 
158. 159. 161. 164. XXII, 139. 140. 142—145. 147. 150. 
151. 154. 155. 








12 


28 
| 258 


57 


24 
| 
| 
! 
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16. Gikhaript. 


XII, 46. 49. 82. XIV, 89. 92. 98.97. XV, 83. XVII, 220. 


XXI, 168. XXI, 146. 182. 

17. Sragdhars, 

UI, 105. IM, 182. V, 187. VIII, 105. 106. XI, 127. 
XIT, 18. 28. 89. 47. 56. 78. 94. 95. 100. 101. 108. 112. 
XIV, 91. 98. XV, 82. XVIIT, 154. XIX, 61. XXI, 144. 149. 
160. 162. XXI, 141. 

18. Syagata, 

V, 1— 188. XXI, 1—120, 

19. Haript. 

VII, 108. XIX, 1-55. XXI, 158. 


V. Kämandaki-Niti oder Kämandakiya Nitigästen '). 
Die Grundzüge der Wehrvorfassung von Kümandaki. 
Ed. Rajendra Läln Mitra, Bibl, Ind. 1849-01. 

1. Aparavaktra. 

3, 88. 4, 79. 80. 

2. Aupnochandasika. 

7, 34-36, 18, 9. 

د د Indravajra‏ .3 

7, 20--22. 88, 9, 60, 78. 74. 76. 17. 1, 18. 19, 48, 
49. 18, 98. 15, 1—57. 17, 68: 18, 68. 19, 61. 

4. Drutavilambita, 4 

14, 68. 

5. Puspitägra, 

5, 92. 15, 615). 

6. Mälint 

2, 48. 44. 8, 39 18, 95. 14, 66. 67. 15, 60. 18, 69 

5 لس سه سس © Vamgastha‏ .7 

1, 688-08, 2, 42, 8, 87. 4, 77. 78. 7, 57-59, 8, 87. 
9, 78. 10, 97-41. 15, 88. 59. 16, 40. 17, 64. 

8. Vaktra, 

1 109. 2, 1-41. 3, 1-86. 4, 1-76. 5, 1-91. 
6, 1-18. 7, 1-19. 23-88. 39-56. 8, 1-86. 9, 1-30. 
61-79. 75. 10, 1-86. 11, 1-11. 18-74. 12, 1-47. 














1) Von Räendra L, 36. in's 4, Ih, (f) gestat, Brlanert In Sl 
und Inhalt an dio Brhat-Sayhltn des Varähamlhira. Vgl. Wober, Ind. 
Titt, بير‎ 290, Ann. 818. 


2) 16, 01 enthält In päda b مسلة‎ Silbe am Schluss zu wenig: Pa- | 


ram bhiyoktumanälı samutpatat = = = = - ساس سات‎ = Anstatt 


127 


28 


3 
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18, 1-92. 14, 1-65. 16, 1-39. 17, 1-62. 18, 1-67. 
19, 1-60. 

9. Vasantatilaka, 

19, 62. 

10. Vaitaltya 

11, 75. 76. 


1 Svagata, 


VI Lyrik. 

A. Ghatakarpara. 
shes Gedicht von Ghafekarpara '). 
schandasika. 


000000 





1 vilambite 
us tagra, 


ı ddhata, 

# “10. 11. 12, 
atatilaka, 
20. 21. 22. 
liya, 








in oghadäta, 6 
EA. Stenzler, Bi 
مم عله د‎ 
8 
©. 81 الدع ةطسدفه‎ 
a. Bohlen, Leipzig 1840. 


1. Indravaja © سس‎ u us, 

1, 19. IV, 1-12. VI, 2-16. 

2. Malint. 

1, 22—28. II, 23—29. 111, 21—26. 28. IV, 18. V,11 
—16. VI, 27—31. 


1) Wie Kalidäsn cl 
madltya von Ulay 

2) Wogen Vordachts der Unechtheit den achten Strophen nach- 
gesetzt. 

3) Von der Tradition dom Kälidäsn zugeschrieben, wohl mit لد‎ 
recht. Stnzler vermisste In demselben das für Kalidhsn charaktsristische. 
Sthische Moment. 


Ba. XLIV. 8 


am Hofe des Viken- 
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8. Vamgastha > ERDE 
11-21. II, 1-18. 20, V, 1-10. VI, 1. 
4. Vasantatiluka, 
I, 21. 22. 111, 1-20. 27. IV, 18-17, VI, 17-26. 
32. 88. 40 
5. Gardülavikridita 
vn, 34. 
D. Bhartyhari’s Sprüche). 
‚EA, Bohlen, Berlin 1839, 
1. Arya (80 + 27). 
* 1,92. 97. 48. 91. 100. IL, 8. 80. 81. 85. 
IV, 11. 18. 18. 19. 21. 22. 28. 
6141 (80 + 80). 
1,27. 57.9). 
2. Indrayajra 9-0 - 00 
1, 18. 22. 28. 54. 78. II, 7. 88. 50. 68. 72. 
Im, 8.1V, 2.3. 
3. Dodhaka. 
19 
4. Drutarilambita. 
1,34. 11, 42. 58. 87. 88. 
5. Puspitägra, 7 
12. 
6. Prihri. 
Di, 4. 5. 46. 68. III, 68. 
7. Mandakränta 
1, 62. 98. II, 48. III, 18. 29. 48. 07. 82. 5 
8. Maträsamaka. 
14. 
9. Malin. 
1, 26. 42. 88. 56. 87. IL, 14. 71. 97. II, 5: 
10. Rathoddhata. 
1,24. 55. 
11. Vangasth6 u لاعس سس سس سس سد‎ 
1, 2. 11, 02,111, 84.9, 3 











1) Wahrsehöhilich dem siobenten Jh. angohörig, Vgl. Max Millor, 
Indien In seinor weltgeschieht. Bedontung (Uobors. v. Cappllor), ب‎ 802 £ 
Auch das Bhayfl-Küvya wird hm zugssehrieben, vgl. oben 8. 20, Anm. 1 
2) Abweichend gebildet, 
svaparaprathrako "an mindatl yo "kam paglito yuratlı | 
yasınättapaso pi phalam svargal evargasya. tt 


ee 


















ma vastato mo pratipatir at 
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12. Vaktra معدو‎ 
1.11. 18. 14. 16. 20. 29. 81. 60. 61.68, 78. 74. 75. 
3% IE 1. 11. 21. 24. 25. 48. 47. 56. 74. 88.| ° 
4890.94. 10.6.9: 12, 14. 20. 37 
antatilaka, 

0. 17. 21. 38, 58. 84. 92. 31, 2. 15.20. 26. 
„64. 65. 78. 70. 81. 94. 99. 100. 111, 16. 
70: 71. 76. IV, 5.8. 35 
taltya. 
57. 2 
Aulavikrtdite * 

12. 15. 25. 35. 86. 40. 48. 50. 64. 05. 07. 
7 1. 80, 89. 95,97. II, 6. 12. 18. 16. 17. 18. 
E07 32 84. 41. 44. Ab. 52 57. 60. 67. 09. 
2.85. 86. 80. 90. 91. 09. 90. 111, 1. 4. 5. 
1 21. 22. 27. 81. 92. 88. 84. 85. 80. 40.1 
vr 8.47. 48, 50. 52. 60. 64. 68. 00. 70. 78. 74. 
1.88. 91. 92. 95. 96. 97. 98. IV, 1.4. 7. 








3 101 
lin. 
40. 111, 80. 8 
.تستعمطة‎ 1 
39. 40. 44. 45. 51. 52, 68. 79. 88. 94. 96. 
٠ 3. 29. 36. 87. 54. 55. 61. 77. 79, 92. III, 9. 
17. 19. 20. 28. 49. 51. 59. 61. 62. 77.8: 
® 4.39. 100. IV, 16. 24. 48 
: agdhara. 
2.47.49. 50. 66. 69. 70. 76, 15, 59. 00. 98. 
تار‎ 51 87.98, 58. 88. IV, 26. 18 
iv. اوتعمس‎ | 
1, 80. 88. 88. II, 9. 28. III, 28. 58. IV, 17. 8 





E. Amaru-(ataka. 
Aus dom Karya-Sungrahe, يدر‎ 192210, 





1. Drutavilambita. 
51. 60. 2 
2. Mandakränta. 

34. 56. 65. | 8 
3. Malint. 

85. 50, | 8 
4. Vaktra. 

63. 100. I 
5. Vasantatilaka 

1. 49. 52. 68. 09. 80. 89. 94. 08. 08. 09. 11 
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174 (11. 12) 195.1) 246. 248. 250. 251. 200. 282. 285, |Honms 
295. 328. 928. 338. 2 
5 انفده‎ (80 + 209. 
18 )2 الس يي‎ 20, 5. 48. 50. 08. 75. 88. 95. 90. 
100. 106.%) 117. 121. 122. 197, 4 u. 18. 128. 130. 198 
154. 169. 171, 176. 204. 217. 241. 242. 278. 816. 820. 
324. 325. on 
Vägtti (27 + 80). 
p. 110. 140. 152.4) 272.) 281.%) 202. 927, 
Upagiti (27 + 27), 
p. 91.7) 187. 151.9) 102. 166. 174 (7.8). 190. | 
289. 269. 925. 897. 


2% Indrayajras - u - un. v.. 
عر‎ 19. 25. 94. 97. 101. 146. 152 und 158.19) 2 
291. 318. 324. 


muknkamala suurabba valanmadhukara sunbhrums vilo 


1) عوط‎ orte Glokhrälin enthält am Anfıng tale vier 





{hin gikhämage kim punar api ati "si مرو‎ daurbhig 
9) Dam eine Präkpt.Git,” e 
p- 19 (2.3). Dor zweite Glokäräha derselben laut لله‎ + 
50 kalaapfhasaho marunkumaro uvat väsamdo 
RE ET 
alt العام‎ wraf av zu len, wodurch dor Gloklrdhn. 
nung kommt, 
3) Der erste Glokhrdha schliesst mit einer in awel Ki 
gelösten Länge anstatt einer spllabn aucapa: 














matvägumam priyäyAlı so "ham madanfiktlah sunucchvar 
9 in wweiten Glokärdha enthält gaya 3 cine Kürze 


einer Länge: 
oma viyuktasylya malikayk Jivitona va kl mo 


2 Die det irduenda In abelon Absätzen "yedruckt 
muss ماس‎ 

قوقع طوبرم ليس ل لوطو طسول tu paeolina‏ لطم 

kokilavadhvüh nn salcho saklıyll, svara)sahl aulgähab‏ ازاك 

yart® ge‏ لقان 








proltamanurigrühnram mann ونا‎ smarltupd viddhanı 





9) Dor orte Glokdrdha wird erst richtig, wonn man statt mayk- 
mupüdaın 1iost maydhupadam. 

9) Dom zwolten Glokärdha fohlt dio charuktorisische kurze Silbe 
an Stelle dos sechsten gan: 

hastıvaimuklyamito mo mugdhi visrmbhapopüyil: 


10) p. 152 eine Halbstropho: 
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8. Aupacchandasika. 
p. 118. 146. 232.1) 285. 236. 287. 247. 272, 9 und 
ممه نومام مو‎ Bl, 
= Narkufake. 1 
tavilambita, 
6. 275. 
zufaka, Ayitatha. 
50. 182.9) 279. 
© itagra, 
IL: 








0 
62. 168. 175 )1-4(. 250. 260. 261. 316. 
ritäkgarı. 
ten 4( 
arsipt. 
53. 112. 170. 214. 285. 241. 247. 277. 
jubhagint. 
86. 303. 
7 sadakränta, 
2. 95. 111. 119. 126. 168. 172. 198. 218. 
. 263. 270. 302, 8 u. 21. 317. 318. 329. 
int. 
3. 72. 125. 188. 140. 145. 167. 174. 196. 





am mim avamatyı gaschan 
+ todyamän na vilajite ها‎ 





sig, 





[== +0 Zweiter pda unre 
مياه ناس بير‎ Halbstrophe: 
köayam vilambasvn gujendragAmin 
لاجمل‎ ham لسار‎ anuvrajtnt | 
Sasse sogen 


1) حلفم‎ © onthiit am Endo eine Slbo zu wonlg: 





9) Von DAdn a bei Jivknanda falsch abgostat. 
Es mus Jauten 
7. 5 ملاع‎ a: riyadimapl dargltadravatı 





2. 18 phda ne بلحو‎ parlertllobhautye — 


عتمم b ist obne‏ ماج زو 2ل 
اط د ست ساس ساس = - = = püdn a wolcht vom Schema‏ )4 
maöhuränano dhrtahfrakundnlo‏ 
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208. 205. 218. 220. 228. 226. 230. 287. 298. 240, 249. |Semm 
246. 249. 252. 266. 271. 272. 281. 284. 288. 290. 294. 
296. 301. 303. 305. 308. 37 
18. Rathoddhats. 
عر‎ 25. 29. 34. 84. 189. 216, 217. 282. 6 
14. Rucira. 
p- 48. 1 
15. Vamgastha 
سر‎ 227. 200. 392. 
16. Vaktra. 1 
p. 17. 20. 39. 58. 61. 140. 168. 270. 291, : 
330. 388, 11 u 17. 985. 
17. Vasantatilako. 
p. 10. 18. 21. 24. 25, 18-26, 8. 91. 92. 1 
40. 48, 9 u. 14. 44. 49, 1 u. 7. 61. 65. 72, | 
108. 125. 145. 146. 147, 14 u. 20. 149. 151. 
15. 168, 11 u. 22. 104. 168. 170. 172. 178, 
175, 18 u. 21. 177. 179.3) 180, 19) u. 7. 181.18 
192. 198. 194. 199. 202, 9. 15. 19. 204. 212. 
1u.15. 231. 232, 14 u. 20. 286. 242. 245. 
250. 258. 256. 239. 262. 267. 268. 209. 27 
273. 277, 1 u. 18. 278. 279, 4 u. 9. 288. 285. 2- 
295. 299. 301, 1. 7. 18. 808. 804. 805. 806. 3: 
1. 6. 18. 511. 314. 317. 319, 4 بن‎ 18. 821,85 ٠ 5 
323. 825, 7 u. 17. 382. 384. 
18. Gardulavikridite, 
عر‎ 8. 6. 15. 16. 18. 28. 27. 28. 29. 88. : 
42. 44. 45. 59, 59. 61. 64. 65. 71. 78. 81. 92. 
115, 6 u. 16. 117. 180, 29) u.8. 181. 134. 185. ' 
149. 156. 158. 166. 169. 172. 176, 177. 178. 174 
180. 187. 189. 198. 201. 204. 205. 206, 12 u ٠ 
215. 217. 228, 5 u. 14. 284. 248. 247. 260. © 
265. 208. 274. 275. 270. 287. 208. 304. 806. 8 
322. 331. 837. 998. 
19. Galint. 
». 94. 187. 174. 208. 4 


5. 10 


























9) In pidn e zu loson: 
vrutagranthisu statt “ويام‎ 
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20. Qikharipi. 
»._30. 86. 47. 51. 54. 108. 118. 119. 182. 149. 171. 
217. 234. 240. 254. 267. 273. 280. 288. 202.1) 300 
21. Sragdhara. 
P- 1. 4. 5. 9. 14. 99, 140, 148. 162. 165. 166. 169. 
175.176. 180. 206. 208. 218. 2i6. 280. 204, 008, 207. Bit, 
vagata. 
(ad. 12. 900 
ariyt. 
78. 107. 114. 160. 171. 209. 289. 255. 264. 
+4. 268. 275. 280. 282. 284. 309. 


B. Ratnüvalı?) 
poller's Ausgabe in Böhtlingk’s Chrestomathie 


anzahl beigeschriebone Zahl bedeutet dio Strophen- 
folge auf der botreflanden Seite, 
"ya (80 + 27). 
د‎ 1. 295,1. 296,2. 297,2. 808,1. 304, 2. 807,1. 
v1. 
Präkrt-Ärya9. | 
نم‎ 299, 1. 821, 8. 4.) 892, 1.2. | 
Prakrt-Giti9) 


?. 298, 8. 

Aravajra 9 u nun 
1 

spitägra. 

4 

Strophe giebt der Commentar des Radgandtha Acdryya. 





König Griharsadova von dor Indischen Tradition au 
vons0 wie die Dramen Nügknanda und Priyndargikh (orsts 
Donten Jh), Nach Hall ist Bäyn der Vorfser, nach 
ia. Vgl, hiorüber Schronder, Indiens Literator und Cult, 





9) De Pre rrhen dr ana fd Im bar | 
vera, Dar 1 Ring ira, Dorn 

3 ET aan 

Break, 
Vgl. Bolle \ 1, Urvagl, po 00 (Prükrta-Plägsla): ه‎ und ه‎ nackt, 0. I. 
ee ا‎ ans un Ga Ta eig 

DD 

Dia ihn mahuni 

DE 


اباي | 2د مم] BE‏ 





تعمل w. mit kurzom 0 zu‏ ب 











ik kupat mad 















Zoe] 
ibm“ in glokhrdha a und „Oarchim“ In gl, b sind mit kurzer, 
Endsilbe zu lesen. Vgl. Klat, ZDNG, XIX, p. 451 








„er 


16 
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4 Prthrt. 

.1 ,926 .1 ,806 بط 

5. Prahargipt. 

». 802, 1. 

6. Malint. 

p- 804, 4, 816, 2. 825, 2. 

7. Vaktra. 

p: 206, 3. 801, 1. 808, 2. 808, 8. 810, 2. 1 
320, 1. 928, 1. 326, 2. 

8. Vasantatilaka. 

p. 291, 8. 292, 4. 206, 1. 306, 2, 811,2. داق‎ 
«819, 2. 9. 326, 8. 

9. Osrdülavikridita 

D: 290, 1.2. 5. 298, 1. 8. 294, 1. 297, 1. 8. 204 
300, 1. 804, 1. 908, 2. 310, 1. 8. 818, 2. 814, 2. "|, 1: 
817, 1. 919, 1. 821, 2. 828, 1. 927, 1. 929, 1. 

10. Qalint 

». 291, 2. 

11. Gikhaript. 

». 804, 8. 808, 1. 310, 4. 811, 8. 815, 1. 32% 

12. Sragähara. 

2. 290, 8. 292, 2. 298, 4. 294, 2. 299, 2. 
312, 1. 821, 1. 822, 8. 924, 1. 329, 2. 


18. Haript. 
p 312, 2, 
14. Präkyt-Matravgtta, gereimt 1). } 


298, 1.2. 


0. Nagananda?). 
Bd. Onleutta samvab 1921 (1868). 
1. Ärya (80 + 27). 
18. 22. 28. 26. 41. 45. 48. 58. 00, 67. TI. ia. io. 
81. 95. 109. 
DER 
3. kusumtuhspladtao malläiabahushao | 
sldhlnmdgaggahagaoväal dAhlgapavapao | + 
تناح صاب تاعاس ماي | صااساس صاما ماب اياي‎ 13 + 19 Moren 
م 19 + و نانا تايا يات نايا [ بات سل لات‎ 
2. Virahaylvalhlasono kaikclaplaapamelo | 
padivälapansamatihao tamınal juvalanthno | 
مابس ب مايا نا ب مات | مام اماماي ل سام ياي‎ 19 4 19 Moron 
الاي ساس نما سس | ايت نات يا ياي‎ 13 4 12 Mon 
Die bekannten Mäträvrtas: Vaitliya, Anpnechundasika und Atris 
enthalten mindestens im phda 14 oder 10 Moren. Die bier vertretene 
Varietät von. 13 Moren ateht am nächsten den’ Mäträsamaka-Metren, 
TE. Weber, Ind. Stud, VIIL p. Sk. 
2) Val. Aum. 2,8. 41. Cowell vermuthet als Vorfaser Dhkvraka, 
der am Moto des Gharen Anfung des siebenten Ih. lebie. Auch 
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Prakrit-Ärya. Summn 
32. 88. 84. 8 
2. Indravajra 0 سا مات سات د‎ un 
50. 54. 61. 62. 74. 91. 98. 7 
8. Drutavilambita. 
16, 3 
4. Mälint. 
4,2 2 
tra. 

"arm. 25. 27. 80. 42, 43. 56. 57. 59. 64. 65. 68. 
1.072,56. 87. 92. 99. 101. 104. 108. 2 
5 © lantatilaka, 9 
37 3. 80, 82. 88. 88. 108. 112. 8 
1 Särdülavikridita 





6.7. 8. 10. 14. 15. 17. 19. 20. 21. 28. 5. 
»1. 52. 58. 75. 79. 89. 90. 98. 94. 96.111.114.) 0 





8. Ketint 
Fr} 1 
9. Nikharint 

59. 192. 106. 8 


وعم طة مك .10 
.100 .97 .76 .78 .70 .66 .68 .49 .46 .38 .31 
17 .118 .0" 
اعد 





D. ا( شعلتوعم ةمولعم‎ 
٠. Avänanda, Cnleutta s. 1981 (1878). 
tra 80 + 27). 
> 5.05. 9. I 1. 6, 18. I, 6. 7. 
Prükpt-Ärya. 
u, 8. 9. 10. 
ulrarajräm oo مت نم‎ ns 
068. 
line. 
u 8. 
4 Vasantatilaka, 
1,10. IT, 2. IV, 2.8.4. 8. 
3. Gardnlavikridita, 
1.1.8. 6.7.11. I, 1.8. 6. 7. 10. I, 4.5.7. 11. 





are oo 








14. 15. 16. IV, 1. 9. 11. 20 


6. Qikharint. 
Iv, 10, 1 


diesem Resultat, Vgl. Schrosder, Indiens Literatur 





‚nm. 9, 8. 41. Von Pischel ebenfalls dom Dhkraka مده‎ 
Schronder 1. c. 





2) vn 











Pischel kommt 
und Caltur, p- 


geschrieben, 
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7. Sragdhert. سدم‎ 
1,2. 9. 12. 11, 2. 4. II 12. IV, 5. 12. 8 


B. Parvatiparinaya. 
Drama von Bana. ° 
3A. Glaser, Wiener Sitzungsberichte 1888, Bd. 104, 1. 
1. Ärya (80 + 27). 
I, 4. 6. 11, 4. 14. 111, 15. IV, 10, 9, 11.16. 17 إل‎ 
Giti (80 + 80). 
I, 2. 10. 15. 18. IL, 6. 12. II, 4. 7. 11. 18. !١ 
9. 16.3) 17. V, 12. 18. 14. 18. 19. 20. 21. 22. 27.9: 
80.9) 82. 38. 
Prakrt-Giti. 
I, 16. IV, 8. 16.9) : 
2. Indravajräv - - 
1, 16. 19. 20. I, 9. 11. 111, 8. IV, 11. 
3. Aupaochandasiku, 
v4 
ل‎ Pugpitägra 
1, 12. 17. IV, 18. V, 26. 
5. Prahergint. 
v5. 1 
6. Mondakranta. 
mı 
7. Malint. 
1, 18. 11, 8. II, 9. 
8. Rothoddhata. 
In, 12. 
9. Vamgastha © --- run 
I, 18. V, 269). 2 
10. Vaktra 
L 8. 5. 22. II, 7. 10, 15. DI, 1. 14. IV, 14. V,@ 11 











Sa‏ مكح ند مدان 
ER‏ 

9) Der awolte Glokkrdha weicht ab: 7 7 
BEE سس‎ 





D Weleit لامها‎ vom Normalschem. 
yayı لاما‎ kuvyantl pinmä saalkyri mafipd pamaklhram 
ta giriam pindato kim yu tuhn قطال‎ un hof yibbhinnd 








9 pin a abweichen. 52 
Hetemagdm ap! düramaksndın 





fehlt eine Tnge nach dor سملت‎ 


RE 
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١ يا‎ ntatilaka. نا‎ 
I, 11. 14. 21. II, 8. 18. 111, 2. 5.8.10. 195,1. 
v,8.31. 84. 18 
12. Gardulavikridita, 
1,1.7.8.9. I, 2. 5. 16. II, 6. 17. 197, 2,7. 12] 
3 28. 24. 85. 18 
Prakyt-Gürdülavikridita. | 
v5. 1 
1 





Sragdhart.‏ 0ك 
86 .9 )1.1 


P. Mudrarakgasa?). 
Drama von Vigäkhadatta. 
#0 Kägintth Trimbak Tolang, Bombay 1884. | 
1 Arya (80 + 27), | 
1.6.9.9. 0,19. 
Prakyt-Arya. 
1.17.18, 11.11. IV,1.18.19. V,1.2.9. VI,4. VI 1.2.8. 
Abweichend IV, 20.%) und VI, 2%). 
2 Jadravajras un. 
1,.2.1V, 18. V, 8, 
' Aupacchandasika. 
‚0.1. 2 











ab vom Normlschamn بدت‎ | 
da nur عقا‎ © und d diese Form haben. Dagegen en 
“md لعو‎ 6 Karen In der Alte nar 6: | 
| 





Ahyantdıp vielträß pratbhavam ihn grerayastorapinkın 
‚ayantam samantädgepatalalihalh kotandnäm path | 





h Wilson 11. oder 12. Jh. nach Pischel Anfang des 11. Jh. 

* Kaslkth Teimbak, tus T..oder 8. 30: | 
nen. slmmt ähm bei und sucht zu boweisen, dass Vipälhadattn | 
wi", sm Zeltgenosse Hiuon Thsang’s gewosen sel, also Im 7. Jh. | 





‚gelobt habe, Vgl. Millobrandt, ZDMG. XXXIX, p. 180-139. Jacobi 
(Wiener 2. 4 RK. M. IN, 212) hat Jetzt schr wahrscheinlich gemacht, | 
dass Vigikhadntta In der 9, HARe des 9. dh, lobte. 
8) IV, 90: laggo hof sulaggo somamml gahamml قل‎ 
vahost aiham slddhlm eandasıa balo 











we 
Versuche dor Reconstruetlon slche bel Hl 
%) VI, 2: samdive amp gehüsavo suhdatiägum | 
Alanyhlähpam vihnek ylraho mittnam Ahyandl | 














Der erste Glokärdha nach Hilebrandt zu lose 

Aamtäventk Avkyosum gehlsnye لاس جلدم‎ 
Der zweite Glokärdha kommt In Ordnung, wonn die Endslben Yan | 
als Kürzon (durch Nasslschwinden) aufgefasst werden, 
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4. Puspitägra, Sams 
LA 1 
5. Praharsipt. 

7,7. I, 12. V, 18. 0 
6. Mandäkränte. 


VL, 18. 1 
7. Malint. 
I, 15. 25. 0 
Prükpt-Malint, 
371,1 0 
8. ‚Ruoira. 
186 a 





9%. Vamgasthas 
IV, 14 1 
10. Vaktra. r 
1,3. 16. 28. 24. II, 20. 21. I, 28. 88. IV, 6. 9.10 
v, 14. 17, 28. VI, 15. 17. VI, 7.8.12.18.10. 18 | 
1. Vasantatilaka, 
I, 8. 10. 26. II, 6. 8. 17. IM, 9. 17.18 0%, m 
1, 6.11. 17. , 7. 16. VI, 7. 18. VI 14. 1 
12. دش خا عط نجه 081 موي‎ 











1,18. 14. 15. 22. 25. II, 4. 5. 9. 19.18. 15. 16.16 
20. 22. IM, 1. 2.5. 18. 14.26. IV, 5. 15. V, 5.10.15. 
18: 20. 21. 24. 1.5.8: 10. VI 4.5.6.9.18.36, | 
18. Qikharint. Re 
1.18. IL 7..10. I, 8. 4.7. 8.11. 16.90, 1 36,1 
611.12 14. 16, . 8 1 
14. Bragähara, | 
1,1. 2. 4. 20. II, 14. III, 10. 19: 20. 21. 24.20.27. | 
28. 81. IV, 8. 7. 12. 16. 21. V, 11. 19.28. Vi, 0. 
VI, 19. 2 
15. Haript, 
II, 6. IV, 2. V1,19. 3 


64 Bhavabhüti’s') Dramen. 
اه‎ Malattmadhava, 
EA. Bhäydtrkar, Bombay 1876. 


1. Aparavaktra 
IX, 127. 1 
2% Ärya (80 + 27 

U, 60. VI, 144. IX, 824. X, 16. 74. 76.114.| 8 







‚arıman von Känyukuhja, der in der ersten 
el. Max Müller, Indien in seiner welt 
Siehe Jetzt Huth, Die Zeit des 





ص اس اج م انوي 


4 


عمصيق 


10° 


1 


55 


15 


21 


14 
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8. Indravajras - ل‎ 0007 
1, 24. 32, 82, 802. IM, 87. 97. IV, 101. 71,6. IX, 155+ 
x 88. € 
4. Aupaochandasika 
I, 159. 
5 Dandaka, 











== (6 Kürzon + 16 Amphimacer). 








Drutarilambite,‏ ل 

un, 1011, 116, 7131, 171. X, 109. 

7. Narkupaka, 

V, 197: 0%, 102. 

& Puppitägra. 

14, 14141198. III, 174. V, 88. 

Br Thin 
"19, 216. VI, 92. 1X, 202. 227. 

2 Prsharsim, 
II, 211. V, 11. 150, IX, 80, 
ubhasint, 5 
A 36 117. DI, 68. V, 46. IX, 272. 519. 

i2 Mnndakranta, 

7, 12 402. 825. II, 128. 111, 101. IV, 66. V, 116. 
vi 5. vi كفت‎ VI, 17. IX, 114. 140. 146. 292. X, 80. 
"Malin. 


1 9118, 241. 245. 879. 11, 185. II, 70. 165. 200. 











7 








iv VI, 211. VI, 9.185. 195. IX, 80. 94. 185. 
158. ui. R. 50. 

14. ihthoddhata, 
2 110 R, 181. x 

IE ‚Vamgastha. 

YIL 106..%, 85. 

16. Vaktra, 


1,68. #1. 98, III, 80. V, 78.119.814. VI, 147. IX, 882. 
لفق‎ 26. 46. 180. 155. 

17. Vasantatilaka. 

I, 88. 75. 159. 168. 188. 196. 212. 224. 287. 254. 
270. 817. 974. IT, 165. III, 58. IV, 182. V, 175. 206. 
VI, 84. 118. 128. 166. 178. 180. 218. 261. VII, 194. 199. 
210. VIII, 26. 44. 111. 208. IX, 8. 12. 18. 74. 122, 174. 
215. 242. 280. 297. 827. 347. X, 4. 66. 140, 144. 

18. Vaitaliya. 

‚IX, 111. 

19. Qardülavikridita 

1.5.42. V, 7. 42. 51. 60. 67. 70. 88. 100. 108. 192. 
146. 182, 187. VI, 24. 48. 246. VIII, 65. 159.164. IX, 89. 
87.'91. 97. 179. 184. 196. 298. X, 168. 197. 208. 


21 





2 
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20. Qalint. 
VI, 226. IX, 221: 
. Gikharigt. 

T, 95. 189. 259. 268. II, 76. 148. 196. 207. 221. 
u, 86; -IV, 76. 80. 106. 187.. V, 192. 228. VI, 69. 191. 
IN, 47. 165. 286. 

2%. Sragdhara, 

I1. V, 18, 86. 91. 96. IX, 170. 

28. Haript. 


1,184. 890. I, 98. 111, 92. V,28, 104. 31,00 2238 | 


138 








‚92. 67. 266. X, 205. 


b. Mahaviraoarita 
Ed. Trithen, London 1848. 
1. Ärya (80 + 97). 
D, 24. VI, 9. 2. 
Giti (80 + 80) 
VI, 58. 
2. Indravajra - 
Prol.8. 1, 19. 39. 49. 59. IL, 1. 12.48. 101,7. IV, 0. 10. 
V, 4. 16. 48. 57. VI, 29. 49. VI, 2. 17. 18. 
3. Aupaochandasika. 
IV 1 : 
5 1 : : 
30:15, 32. VI, 47. Ya 
5 Prebri.. RES 
1, 88. v, 26. V1, 9. VD, 5." 
6. ‚ Prahargint. 








1,85. I, 21. IV, 15. V, 3.15. VI, 14. 26.28. 8811, 5 


7. Mundäkränta, 

T, 86. II, 2. 4. 25 26. 41. III, 28. 28.26. 28. 4. 
47. V, 10. VI, 87. 44. 45. 58. 

8. Malin. f 

Prol, 7. II, 27. 44. 49. 111,4. 5.14. V, 40.41. 4241 
VI, 87. 3711, 1 

9. ‚Rathoddhata. f 

u, 97. IN, 38. 

10. :Vamg 

19. 

11. Vaktra. 

Prol 1.2 au. b. 8.4. 1,1. 5.6. 7. 8. 10. 11. 12. 
18. 14. 17. 20. 20. 29. 27. 28.29. 32. 98. 39. 40. 48. 
47.48. 51. 52. 11, 8. 5. 7. 10. 14. 42. 46. 47. 00T, 2. 6. 
8. 10. 13, 18. 19. 20: 38. 89. ;45. 46. IV, 2. 4. 18.16. 
28. 24.,26. 27. 88. 84, 36. 87. 89. 40. 48. 48. dd 46. 
47. 48. 49. 51. 59. 54. 55. 50. 60. V, 6.7.8.9. 11.12, 








49 


199. 


539 


18 





Pe 








Kühnas, Merisgte Sammlungen لماعمل م‎ Nichte, 


- 18. 17. 20. 24. 27.30. 81. 35. 36.38, 48. 50. 52. 59. 60. 
VI, 2.8. 5. 6.18. 18. 19.21.89. 40. 50. 55.60. VIL, 4 6; 

7. 15. 19, 20, 2%. 28. 28. 280. 80, 81. 88.84. 85. 88, 89, 

12. Vasantatilaka, 

Prol, 5, 6. I, 18. 80. 81. 46. IL, 29. 81.84. 85. 88. 
99. 40. I, 11. 15. 16. 22. 89. 81.42. da. IV, 8. 18.20. 
21. 29. 85. 50. 56. V, 28. 20. 54. 50. 61. VI, 46. VII, 8. 
11. 28. 26. 

18. Qardülarikrtdita 

1, 4. 9. 16. 24. 25. 26. 97. 44. 45. 50. II, 6.8. 9.18. 
18. 19. 20, 21. 22. 28. 32, 38. 86, 45. II, 1. 8. 19. 85. 
87. 40, 48. 48. IV, 8. 6. 11. 14. 17. 22. 25. 80. 81. 88. 
41. 57. 88. V, 1. 2, 18. 19. 21. 22. 28. 88. 87. 80. 46. 
49, 51. 58. 02. 68. VI, 1. 17. 20. 28. 24. 81. 41. 57. 59. 
VI, 10. 12. 18. 27. 40. 

14. Qalins. 

1,18. 41. IV, 45. VIL 21. 

35, Sikhariat 
12.8. 34. I6 15! IL, 24: 27, 86. 41. IV,1. 7.18. 
„19.58. W; 5. 14. 28. 58° 11, 8.15: 22. 30. 34. 36.09, 
52.54. 02. VI IE. 86. 

16. Sragähara. 

I, 16. 17. 48. II, 82. V, 32. 44. 45. 58. VI, 4.7. 
10. 11, 12. 16. 25. 89. 88. 35. 98. 42. 48. 51. 56. 61. 68. 
VI, 16. 87. 41. 

17. Harin. 

1, 42. II, 11. 80. I, 17. IV, 28. 





© Uttararämacarita, 
Ed. Promacandra Tarkavägtga, Onlcutte 1802. 


1. Ärya 80 + 27). 

80. 147. 

2. Indrarajra 7 مد‎ - ou لادب‎ 

11. 28. 84. 87. 75. 81. 97. 108. 148. 155. 106: 17%. 
3. Aupacchandasi 
122. 

4. Drutavilambitn. 
72. 102. 

5. Pugpitägra. 

55. 66. 95. 120. 144. 
6. Pythri. 

120. 189. 1 
7. Praharsipt. 
18. 20 27. 80. 79. 119. 129. 
Majubhäsint. 

13. 58. 141. 149. 160. 
na zum. 4 




















50  Külnau, Metrische Sammlungen aus Stonzler's Nachlass. 


9. Mandakranta, Sam 


18 


56 


25 


50 


21. 42,12. 46. 54. 02. 76. 77. 114. 124. 145. 

+ 158, 167. 

10. Malint. 

15. 16. 17. 44. 45. 58. 06. 68. 69. 89. 119. 120. 125. 
146. 154, 2 u. 4 

11. Rathoddhata 

24. 29. 

12. Vamgastha 9 - - 

154 (8). 

18. Vaktra 

1.2. 3,1u2% 4102. 0.8.9.10. 18, 1 ين‎ 2 
14, 1.8. 4. 20. 27.28.29. 80, 1 u. 2. 31, 1u.2. 86. 
89. 40, 41. 42. 48. 44, 1 u. 2. 46. 50. 59. 55. 50.7. 
60. 65. 78. 75, 1u.2, 87, 94. 97. 98. 119. 116. 117. 122. 
127. 128. 129. 180, 1 u. 2. 181, 1 u. 2. 182. 184. 185. 
140. 142. 148. 145. 152, 1 u. 2. 154. 186. 157, 1. 2. 4. 
158. 160. 161. 168. 164. 166. 168, 1 u. 2. 169, 1. 2. 8. 
170, 1. 2.8. 171. 172. 178. 174. 

14. Vasantatilaka. 

5. 7. 10. 16. 28. 41,1u.2. 45,2u.3. 55:58, 1u.2. 
67. 70. 72. 88. 96. 112. 118. 128. 124. 181. 136. 144. 
149. 151. 

15. Gardulavikridite | 

26. 40. 48. 47. 48. 49. 68. 77. 88. 84. 90. 96. 108. | 
105. 109. 118. 121. 126. 129. 132. 186. 198. 150. 160. 177. | 

16. Qalinı. 

27. 51. 104. 185. 136. | 

17. Qikhaript. | 

17. 18. 28. 24. 38, 1 u. 2, 40. 47. 00, 78. 80, 84. 
94. 98. 100, 1.2. 101, 1.2. 107. 128. 127. 181. 146. 
148. 155. 156, 157, 8 u. 5.159, 1 u. 2. 

18. Haript, 

14. 15. 85. 68. 69. 74, 1 u. 2. 105. 188. 











H. Ventsomhara)). 
Drama von Nüräyaa Bhafta, 
54. Grill, Leipzig 1871. 


1. Ärya (80 + 27). 
&5..6..20. 108. 185. 





1) Nach Grill im 0. Jh. abgofusst. Nach Wober Jodonfalls im 
10. Ih. bekannt und beliebt, wonn auch seine Entstahtings 
ähor bostimuit werden kannz Lit, 0. B. 1879, بط‎ 012. 
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Külmau, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass, 





2. Indravajra ع‎ --- - 55 
161 

3. Aupaochandasika 

36. 

4. Drutavilambita, 

a7. 

5. Puspitagra, 

59. 105. 

6. Prahargipt. 

55. 80. 92. 181, 

7. Malint 

42. 98. 138. 148. 156. 194. 201. 
8. Vaktra. 


9. 18. 14. 16. 17. 18.19. 26. 80. 31. 40. 41. 50. 67. 
70. 71. 79. 81. 84. 88. 90. 94. 95. 96. 99. 101. 102. 106, 
109. 111. 118. 116. 121. 128, 129. 182. 184. 186. 187. 
140. 141. 144. 147. 150. 155. 164. 168. 169. 172. 178. 
187. 190. 191. 

9. Vasantatilaka. 

7. 8. 15. 21. 22. 98. 38. 49. 52. 54. 08. 65. 66. 68. 
74. 82. 88. 97. 107. 108. 110. 112. 119. 120. 180. 138. 
139. 148. 154. 158. 162. 167. 179. 180. 181. 188. 192. 
198. 196. 

10. Vaitältyad), 

32. 


1) Dazu zwol Präkpt-Valtültya p. 33, wolche Grill مقاوط‎ 
mit 50 bezeichnet hat, Stenzlor hat slo durch Bün und 20b unter- 
schloden, woil os offenbar zwei vorschlodeno Strophen sind. Somit ent- 
Ja das’ Vopfsamär nieht 208, sondern 204 Strophen. 


77 كيت ل نيتارك فيك‎ 
0 
00000 19 وناو د د دع ابه‎ 
© boglone ayigam a plbimi, Indem dio Endung am vor Vokal علد‎ 
ago il. Val. Kl 201١ AKKU, p. 461. 
 pasenggahndägam manga 
JR unbe Inhllo a Iambhab | 
{a موه‎ mal pallsgame 
khapamattam owva Jahn naggal [ 





Ba حساك‎ 




















Bes 





وت نام بات 





RE 
In به ب‎ dat tyam mit kurzor Kndelibo zu loson (indem Ar 
vorschwindeb), vgl. Weber, Uebor das Suptagatakam des Häla p. 4 








In p-& hat die Mäschr. A papaggal, Stanzlor vormuthet, dnas zu Ionen 
ist: Khapamettam vra Jahn ppagaggal = = = - سات‎ mm 
5 


258265 . 


52 Külmau, Metrische Sammlungen aus Steusleris Nachlass, 


1. Qärdülavikridita Sauna 

2.12. 24. 25. 28. 29. 35. 30. 43. 46. 51. 58. 62. 86. 
89. 100. 108. 114. 118. 122. 124. 126. 127, 159. 165. 
170. 171. 174. 175. 177. 185, 202. 52 

12. Gikharint 

1.10.11. 28. 84. 87. 44. 57. 61. 04. 09. 72. 78. 75. 
76. 77. 78. 87. 91. 98. 115. 117. 125. 149. 157. 108. 176, 
178. 182. 188. 184. 186. 189. 198. 208. 36 

18. Sragdhart. 

3. 27. 45. 48. 58. 60, 85. 104. 142. 145. 146. 151. 
152. 158. 160. 166. 195. 197. 199. 200. 20 


Dramen von Röjagokhara?),‏ ال 
a. Bülarämäyana.‏ 
Ed. Govinda Deva (ästrin, Benares 1869.‏ 
Ärya 80 + 172.‏ .1 
5b (/, Str) s. unten Anm. 2. 20. I, 10. III, 12.‏ ,1 
V, 31. 39. 0‏ .86 ,16 
Upagiti )27 +27).‏ 
IR 1‏ 
اجادادت نا ماعب - + Indravajra‏ . 
II, 74. IV, 86. VI,8. 99. VII, 52.‏ .18 ,1ل .28 .22 ,2 بل 
IK, 5. X, 22. 89. 12‏ 
078 اه مقس - - 85.86 30 
Vasantatilaka.‏ - - 54 
Aupaochandasika,‏ .3 
Vv, 70. 1‏ 
Drutavilambita,‏ .4 
II, 60.‏ 
Puspitügre.‏ .5 
IV, 75. V, 26. 29. 8‏ 

















3) Bra um 900 و‎ Chr, du MAjıgldharn olnorcls yon dem Autor 
des Yagutlinkn (Gekasmuvab BL سه‎ 050 2: Chr) als one Morarlsche | 
Berühmihelt erwähnt wid, andoreroie sat den rolzenden Ratnäkar, 
onen kaschmirlchen Dichter das 3, dh, eilt, Vgl Schroder, Indiens 
Uhterstur und Cult p. 0B1, Anm, 3. 

9) PrükpteÄryaı 1, Da Ga Sr. p. 6, 14), Als zweite Milte 
fast. 1, 19 ( 2D, 9. 20). IV (p- 120, 0-18) عله‎ 
ich In Maf Äryb-Strophen gliedern; dio lien dual 

10. 10; 17. 18 اسه‎ roglrochte Aryl (80. 37); 
y Paiyieya 0 + 37), له‎ | 
weite den Upagli (87 4 97) muangahören. V, 12 (. 11, 0. 10), 
in Zaite St padiko mit sohliesander Kürze zu man. |, 14 (p. 122, 
39. 19). , 18 (9 139, 16 u. 190, 1), ic. b ist snmapuppehlm mit | 9%, 
sehiesendor Länge mu los. Metrisch unklar sind von den erwähnten 

Stropen drel p- 118,0. 105 9: 118, I 134 p- 121, 9. 10. | 
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Kühne, Metrische Sammlungen aus Stensler’s Nachlass, 


6. Prthyt. 

I, 55. II, 24. III, 18. 25. 7, 76. VII, 57. 

7. Praharsint. 

DU, 8. V, 41. VI, 56. VII, 42. 

8. Mandäkränta. 

1, 6. 41. II, 87. III, 9. 14. 26. 89. IV, 1. 2. 3. 24. 
26. 29. 41. 47. 68. 69. 71. V, 4.19. 28. 85. 49. 54. VI, 5. 
18. 28. 98. 45. 46. 47. 49. 50. 58. 54. 58. 64. 66. 71. 
VII, 20. 84. 36, 88. VIII, 5. 9. 12. 34. 96. 40. 51. 02. 
69. 71. IX, 25. 31. 38. 39. 41. 44. X, 4. 6. 15. 29. 48. 
98. 97. 
9. Malint. 
I, 37. 57. 60. II, 22. 47. 68. III, 19. 22. 27. 87. 88. 
Iv, 15. 61. 67. V, 18. 28. 82. 37. 44. 62. 68.78. VI, 25. 
36. 48. 52. 68. VII, 78. VIII, 65. IX, 4. 18. 27. 59. X, 51. 
52. 54. 77. 

16. Rathoddhatı. 

v, 1. 18. 20. VII, 47. 86. IX, 29. 

11. Rucira. 

IL 8. VI, 64. VI, 8. 

12. Vamgastha سم د اج‎ u 

I, 16. 21. V, 6. 72. VI, 8. VII, 42, 
48. 61. 64. 68. 73. X, 26, 58. 

13. Vaktra. 

1,3. 4. 9. 25. 29. 38. 45. 58. 59. 15, 2. 6.8.9. 11. 
25. 80. 22. 39. 49. 50, 52, 55. UT, 2. 5.11. 15. 20. 90. 
33. 37. 40. 48. 46. 49. 52. 55. 59. 62. 64. 65. 66. 71. 72. 
73. 83. IV, 21. 28. 30. 31. 46. 48. 58. 62. 65. 70. 77. 78. | 
37, 2. 5. 84. 59. 67. 69. VI, 1. 2. 6. 7. 80. 32. 33. p. 171, 
11 u. 12. 57.62.68. VII, 16. 49. 58. 77. 78. 79, 89. VII, 18. 
56. 72. IX, 2. 8. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16, 
17. 20. 94. 42. 50. 51. X, 8. 5. 9. 10. 12.14. 49. 68. 68. 
69. 71. 78. 75. 79. 80. 82. 88. 87. 94. 98. 99. 100. 101. | 

14. Vasantatilaka)). | 

I, 32. 84. 89. 48. 44. 48. 54. 56. II, 5. 7. 26, 27. 
29. 30. 80. 30. 41. 42. 48. 40. 51. 54. 61. 131, 4. 6. 28. 
35. 36. 88. 41. 44. 50. 58. 56. 57. 67. 68. 69. 70. 79. | 
80. 82. 87. IV, 4. 5. 6. 7. 8. 12. 16. 27. 82. 55. 59. 60. | 
66. 78. V, 8. 55. 56. 58. 60. 61. 63. 65. 71. 74. VI, 9. 
10. 24. 26. 34. 35. 40. 42. 69. VII, 18. 21. 22. 28. 24. 
25. 26. 27. 28. 41. 44. 45. 50. 51. 54. 56. 857. 58. 60. 71. 
72. 75. 76. 80. 84. 87. 90. VII, 2. 8. 6. 7. 10. 17. 19. | 
20. 25. 26. 29. 90. 87. 38. 39. 41. 48. 44. 52, 53. 59. 60. | 








. VII, 46. 


1) Prükyt-Vasantatilaka: VL, 20 (p- 156) Ohlm zweimal 
kurs in p. &. VI, 38 (p. 280). 











157 
06 


208 
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54  Kihmau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 


68. 66. 67. 70, 75. 79. 80. 81. IX, 1. 28. 24. 45, 46. 47. |S 


. 24. 47. 50. 56. 64. 65. 66. 76. 





48. X, 1. 2. 7.16.18. 1: 
88. 96. 108. 

X, 25 ba, 5. Indravajıd, 

15. Garddlavikridita)). 

1, 10.15. 17.18. 27. 80. 85. 30. 40. 42. 50. 51. 52. 
88. I, 1. 4. 18. 18..14. 16. 17. 19. 20. 21. 28. 31. 84. | 
40. 44. 48. 48. 57. 02, II, 1. 10. 28. 24. 31. 82. 84. 45. 
47. 58. 60. 61. 700. 75. 76, 81. 84. 85. IV, 9.10.18. 14. 
17. 19. 20. 22. 29. 25. 39. 84. 95. 37. 40.42. 43. 44. 45. 
30. 51. 50. 58. 54. 806. 57. 72. Y, 2.7. 8.9. 10. 11. 10. 
Ir. 21. 22. 26. 27. 80. 38. 42. 48. AB. 47. 48. 50. 58. 57. 
66. VI, 12. 18. 17. 22. 28. 27. 29. 81. 44. 7. 70, VIL1. 
8.8.7. 8. 18. 17. 19. 81. 92. 88. 37. 38. 39. 46. 48. 49. 
59. 65. 66. 74. 82. 85. 88. VII, 14. 15. 16. 18. 21. 2%. 
24. 28. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 74. 78. 82. 86. IX, 19. 22. 
26. 40. 49. 55. 56. 87. X, 8. 11. 18. 17. 20. 21.28. 27. 
28. 31. 92. 88. 84. 35. 30. 87. 88. 39. 40. 41.42. 48. 44. 
46. 58. 59. 60. 07. 70. 72. 74. 78. 81. 84. 85. 86. 90.92. 
95. 102. 104. 

16. Qalint. 

1,14. I, 7. VI, 4. X, 57. 62. 91. 

17. Qikharint. 

11.8. 11. 18. 24. 28. II, 17.21. 68, V,64. VI, 11 
15. 16. 87. 41. 

18. Sragähara?). 

1, 18. 26. 31. 88. 46. 47. 49. 61. 62. 68. 15, 15. 2. 
38. 58. 56. 58. 39. III, 8. 18. 29. 42. 48. 51. 54. 68. 77. 
78. IV, 11. 18. 88. 89. 49. 64. 74. 76. V, 80. 88. 40. 46. 
51. 52. 75. 77. VI, 58. 59. 60. 61. 65. VII, 11. 15. 29. 
80. 38. 55. 67. 68. 09. 70. 81. VIEL, 1. 4. 11. 28.27. 81. 
82. 45. 76. 77. 88. 84. 85. IX, 21. 28. 30. 32. 88. 30. 86. 
87. 48. 52. 58. 54. 58, N, 30. 45, 55. 105. 

19. Svägata. 

VI, 14. VII, 68, 

20. Harint, 

VI, 48. 51. VII, 40, 





1) Präkpt-Gäräfinvikridita: VI, 19 (p- 186). VI, 91 
(9: 157) klmanyopa) lang. VIL, 3 (p. 178) dagdühln mit scliossondor 
Kürze. VI, 0 (p. 180) Om dreimal kurs, Vi, 9 (p- 180). 

Präkrt-Sragdhard: VIL, 4 (p 170). VIL, 10 @. 181)‏ ل 
bl zweimal Jang (vor Consonant) in p.d. VIE, 12 (p- 181). VIL, 14‏ 
kim vor Vokal lang, obonse Ohlın vor Consonant, kl amnahimn‏ )182 .0( 
viädh® === pa VE 38 (p. 231) Op Aralmal Hang, olnmal‏ 
kurz (iv p- 0)‏ 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzlor's Nachlass, 


21. ». 308.1. 7. 8 eine Strophe, welche Stenzler mit 
? versichb?). 





b. Pracandapandav 
Ed. Cnppeller, Strassburg 1885. 

1. Arya 80 + 27). 
18. 14. 
2% Indravajra vu ons 
9. 17. 20. 
3. Puspitagra. 
21 


4 Prthvi 
31. 89. 108. 109. 110. 141. 
Hierzu eino Prükyt-Prthvt 92. 
5. Mandakranta 
28. 65. 79. 89. 129. 
6. Malin. 
7. 82. 56. 80. 87. 
7. Rathoddhata, 
8. 24. 39. 42. 45. 48. 51. 54. 60. 68. 66. 69. 
8. Vamgastha 
12 





9%. Vaktra. 

1. 4. 10. 15. 18. 86. 40. 48. 46. 61. 64. 67. 81. 86. 
88. 96. 101. 102. 105. 107. 121. 124. 125. 181. 138. 

10. Vasantatilaka, 

87. 41. 44. 47. 49. 53. 37. 59. 68. 72. 74. 76. 98. 
111. 118. 114. 115. 117. 119. 180. 134. 186. 188. 142.148. 

11. Qardulavikridita 

2. 5.6. 11. 16. 19. 22. 28. 26. 27. 29. 88. 84. 85. | 
38. 50. 52. 55. 62. 70. 71. 77. 78. 82. 85. 91. 98. 97. 99. 
100. 108. 106. 112. 116. 118. 120. 122. 128. 182, 

Dazu zwei Prükpt-Qhräül. 128. 189. 

12. gain. 

0 
18. Srugdhart. 
25. 58. 78. 75. 84. 90. 104. 126. 127. 185. 187. 140. 
14. Harint. 
0. 


1) p. 80817. 8: 
kldfakkkllkalasya kila bhavati sakh sulhndhäma 
A cn حادم‎ gagltitnkasya vindhynmahtäharadh 














Gohört zu den Mäträchandas, 


١ 
| 








مدص 


0 





56 ممحتهة‎ Metrische Sammlungen aus Stenzlar's Nachlas. 


15, Zee tumngeaige عنمي‎ 


9: - 


sure 


© Vidähagalabhanjika, 

24. Jivananda Vidyasagara, Culeutta 1873. 
1. Ärya (80 + 27). 
1,16. 24. 28. II, 6. 26. IV, 11. 12, 

Prakst-Ärya (Gühe) mehrfach fehlerhaft. 

I, 18. 16. 17. 18. 19. 
2. Indrarajra > 
1, 8. 85. III, 4. 5. IV, 9. 15. 
3. Pugpitögra 
16. 42. IV, 6. 
4. Prthvi. 
, 6. 12. 18. II, 97. IV, 1.4. 
Prakzt-Prihvi. 
MU, 12. 

5. Mandakranta, 
Im, 24. 25. 
6. Mälint. 
11. 18. 80. 86. 35, 10. I, 3. 18. 17. 28, IV, 2.18. 
7. Vamgastha. 
In, 18. 
8. Vaktra, 
1218 








Prakrt-Vaktra, 
,ك1‎ 17 = Mam 8, 416. 

9. Vasantatilaka. 

1,19. 21. 82. 84. 97. 38. 41. 15, 8. 4. 9. I, 21. 

10. Qardülavikridita. 

1,8. 7. 11. 14. 15. 22.28.25. 88. 39. 40. 49. IL 1. 
11. 14. 20. 21. 22. 28. 111, 1. 2, 10. 11. 18. 14. 16. 19. 
22. IV, 5. 10. 16. 22. 28. 

Prakyt-Gardülavikridita. 
1, 10. 29. 


3) Trigtubh-Typus, Vgl. Kal 
m 08-3. 


Die Trisgubh-Jagatt- Familie, 





51 











Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass. 


1. Gikhaript. 
1,20. 81. 44. I, 2. IV, 8. 8.9) 14. 
Präkyt-Qikhaript. 
3 9. 
12. Sragdhart, 
1,9. 12. 17. 97. II, 8. II, 7. IV, 18. 19. 20. 21. 


18. Svagata, 
7. 
14. Haript. 
II, 20. 


15. Prakpt-Matravrtta, geroimt®). 
_ بآ‎ 4. 5, 13, 7. 111, 8. 


1) جما ولط‎ Aral مقار‎ Aioser Strophe kommen bereits In 
MI auf p. 78 von, 
Du 
a. kundaladäo vimukkamnarandarasto vi onfcariao | 
b. papnapparüiihappamua (Stenzler Oppomma)bharabhafjannkinarn- 
nvabho | 









RE EEE 
In püda a Ist 0 am Schluss dos Wortes zwolmal kurz zu Insn. 


15 
3 karl Serpfium plapla Yin ehrapashpaättium | 
0 ا‎ Ahuyat parrembhat sumbrt ehtnltlan | 








D-oosseneuee-eo een 
I. 

a. enmenlaenlagncallivakkimavolilaoolanmenlan 

d. volle vontvallihallävayaghunviatähumalii 

© rohada ghagaghanamtarasaghvalikigkiplaukanuscnam 
d. eamdasuhio maaparamgamgapam gemännkolltämdavam | 











en er ae 


0 
3 
a 
0 





1 8. 

Avadälndudähamnddhakarataralijnlayibisalflasumeno‏ بو 

Uhovapabhavapavalanvikfrayssuhhrasadhavalagakuceno |‏ ل 
camdo maagavaliipallavapamahosahlsarlsnjohnao‏ .© 

jast ayamgakolibhavapamgapacandayapaukavanıno |‏ بل 


te ee ee ee ee لا‎ 


un 








Beumurssnuscncsssunsseucn 
كارع اما رهد عد يد هجا رن عون حر 2 لدت ما جه‎ 
DEREN 

Die von mir beigefügten Schomata machen nicht den Anspruch metrisch, 

richtig zu sein. Dies hindort der mannigfach unzurerlissigo Test und 

io Thawacho, dass dio Motra dlosor Gattung eine eingehende Unter« 
suchung noch nicht gefunden haben (). 


NN 


58 Külmau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 


Sun 
K. Öanda-Kaugika, 
Drama von Kyemendra oder Kgemigvara ). 
EA. Jvananda, Caleutta 1884. 
1. Ärya (80 +27). 
16, 1. 78, 1.96, 1. 3 
Prükyt-Aryad), 
ضر‎ 57,2. 85, 1.98, 1. 3 
2. Indravajra ® عا ب سس سس سس‎ 
0. 7,1 9, 2. 57,1. 65,2. 67,1. 88,1, 104,2. 108,1, 
106, 2. 111, 1. 124, 1. 186, 2. 12 
مسار‎ Upajäti-Stropho‘): 
بر‎ 15, 1 püda 1. 8. 4. Indravajrd, 1 
2%. Varngasthd, 
8. Aupaochandasika, 
29,1. 1 
4. Drutavilambita. 
p 97,1.198, 2. 2 
5. Puspitägra. 
ب‎ 12, 1. 45, 1. 78, 2. 91, 2. 3. 187, 2. 6 
6. Prthvi. 
2.74, 1. 1 
7. Mandakranta, 
2.41.24, 1. 41,1. 62, 1. 108,1. 184,2. 185, 1.2. 
137, 1. 9 
1) Labte wahrscheinlich ده‎ Anfang ds 11. Ih. In Kanyakua 
unter Köulg Mahipüla. Vgl. Plschel, Göht. Gel. Anz, 1889, بن‎ 1910 








male | 
idubkha-däluya pallyimo dukkalo kkhu hago | 







سسب | لاست ل 
et‏ 
اميا 
ال fine‏ 0 

In a I dan „hy اماف فس ل‎ 






gude Jh va |‏ ا له 
Trage alu Tr et‏ :5 
[Ha j»zefse]e‏ . 

| عامس || امسوم اك 
Trisfabh-Jagatl-Pamillo, p- 33.‏ بممسطتاكد 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenslor’s Nachlass. 


8. Malint. 00 


1 


5 


37 


2 


20 


2.20, 1. 

9. Vamgastha. 

p. 128, 1 

10. Vaktra 

.52,1 .24,2 .2 ,28 .1 ,19 .1 ,18 .1 ,17 .6,1 .8,1 عط 
.81,1 .77,1 .1.2 ,09 .68,1 .2 ,64 .86,1 .1 ,54 .1 ,38 
| .1 ,108 .1 ,106 .2 ,108 .1 ,87 .1 ,86 .2 ,88 .1.9 ,82 
,126 .125,1 .2 .1 ,2.117 .1 ,118 .2 .1 ,116 
| .1 ,183 

1. Vasantatiloka. 

29,1. 21,1. 28, 1. 81,1. 98,1. 9. 86,1. 44,1. 
47,1. 48, 1. 49,1. 51,1. 58,2. 54, 2. 55, 1. 56,2. 60,1. 
67, 2. 08, 2. 80, 1. 82, 2. 104, 1. 108, 2. 116, 1. 124, 2, 
125, 2. 184, 1. 

12. Gardularikridite | 

p8,1.11,1.2. 14,1. 97,1. 88, 1. 40, 2. 45, 2. 
47,2. 61,1.2. 64,1. 78, 1. 90,1. 94, 2. 114, 1. 115, 1.2. 
116, 2. 122, 1. 128, 1. 127, 1. 186, 1. | 

18. galinı. 

.1 ,188 .1 ,181 .8 ,78 بم 

14. Gikhaript. 

2.22, 1. 35,1. 86, 2. 38,2. 39,1. 40,1. 42, 1. 
68,1. 66, 1. 75,1. 90,2. 92,1. 98, 1. 94, 1. 95,1. 
100, 1. 101, 1. 2. 102, 1. 107, 1. 

15. Sragähare, 

p.1,1. 81,2. 92,1. 46,1. 59,1. 97,2, 98,2. 188,1. 

16. Haript. 

P- 2, 1. 26,1. 68, 1. 91,1. 

17.  Prükgt-Stropho 1), 
بر‎ 951. 46. Corrupt, scheint Vaitäliya-zu sein. 











DD, 14-0 

plmmahla cayda-maslio‏ بو 

V. mabigsemahägnla-blnyagatto | 
kaceklyl gajncammarastio 

Hakklınga man مامشلا وميه‎ | 

















0 
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60 Kühnau, Motrische Sammlungen aus Stonzler's Nachlass. 


L. Das Mahanataka oder Hanumannataka, 
Drama von Dümodara Migra 1), 


EA. Ramatärapa Giromayi, Onloutta 1870. 
(Mndhustidana Mige's Rocension.) 

1. Ärya (80 + 27). 

1, 8. II, 68.%) IX, 94. 

Giti (80 + 80). 

IV, 26. VII, 629). 

Upagtti (27 + 27), 

. IV, 86. 

2. Indravajra 5 لم ما شاه د‎ Pr 

T, 4. 6. 15. 40. II, 7. 29. 28. 24. 28. 40. 47. 48, 
III, 5. 22. 47. 62. 65. 87. IV, 2, 8. 5. 88. 48. 47. 52. 65. 
37, 1. 9. 19. 80. 84. 67. 69. 88. 94. 97. VL, 86. 43. 45. 
46. 49. 77. 78. 84. 110. VII, 8. 32. VIII, 17. 20. 21. 31. 
IK, 8. 58. 72. 96. 

Upajati-Strophen. 

VI, 34. 35. pidn a be Indravajrt 

a Varmgasthü. 

3. Drutavilambita 

1, 26. II, 76. IX, 101. 

4. Puspitögrü 

1, 19. 45. III, 55. V, 39. VI, 44. IX, 97. 

5. Prthvi. 

IL, 51. 7, 85. VI, 26. VII, 28. 28. 

6. Pramitäkgara, 

IX, 70. 

7. Praharsipt. 

I 11. 61. 

8. Mandäkräntä. 

1, 14. IT, 15. 20. 82. 89. IH 20. 60. 66. V, 18. 71. 
VI, 8. 11. 51. VII, 87. IX, 34. 80. 85. 87. 88. 106. 120. 
188. 





1) Tebte mc des Teilen am Hate dm Känlee Bhla von 
Air Ser a ha and Ci nd Die Zain the 
In Auch ae Inch dm 14 Dh 1060-1000. Die) Torte 
Ya Wehe In Den 20 nd st. 
9) I 08: Gib tt ablchnd 
9 mehnnnfin سماد لعفا ااي‎ | 
BEE نك إن إن بن‎ IN] 
0000 ااا‎ b = = anal des 
يي‎ Sogn دن‎ 
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Kühnau,, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 


9. Malins, 05-3 


109 


88 


1,28. 41. II, 20. 41. 42. 44. 50. 111, 16. 17. 18. 19. 
44. 46. 54, 88. IV, 1. 31. 41. 45. 62. VI, 24. 41. 58. 74. 
81. 88. 90. 98. VII, 38. 69. 71. VII, 26. 27. 28. 29. 30. | 
32. IX, 7. 28. 25. 42. 48. 54. 55. 68. 75. 92. 104. 109. | 
119. 122. 125. 126. 197. 128. 185. 141. 148. 144. 

10. Rathoddhata, 

I, 1. 133, 45. 70. IV, 87. V, 102. 

بلاس مس م ما Vamgastha se‏ .1 

V, 47. VI, 4. 88. IX, 26, 

12. Vaktra. 

1, 17. 21. 29. 25. 28. IT, 18. 14. 16. 27. 11, 9. 8 
11. 28. 24. 40. 52. 58. 67. 72. IV, 4. 6. 19. 20. 28. 28. 
29. 39. 42. 44. 45. 46. 51. 59. 54. 87. 68. 64. 66. 67.09. 
70. V, 18. 16. 17. 21. 22. 24. 88. 52. 59. 54. 55. 56. 57. 
65. 87. 89. 99. VI, 2. 7. 9. 15. 16. 18. 19. 21. 22. 28. | 
31. 32. 50. 58. 56. 78. 76. 82. 88. 97. 931, 1. 2. 85. 96.| 
41. 42. 66. 67. VII, 6. 7. 8.9. 10. 11. 18. 14. 15. 16. | 
36. ٠. 68. 71.78. 98. 114. 121. 194. 145, 

18. Vasantatilaka, 

I, 7. 20. 29. 42. 48. 44. IT, 12. 18. 21. 80. 81. 49. 
51. II, 4. 6. 12. 15. 21. 25. 28. 80. 81. 86. 87. 41. 49. 
56. 68.64. 69. 82. 85. IV, 8. 9. 11. 14. 21. 50. 55. 50. 
61. 68. V, 5. 6. 44. 46. 61. 69. 66. 75. 76. VI, 12. 62. | 
70. 87. 91. 3711, 5. 30. 56. VIII, 35. IX, 1. 4. 18. 21. 30. | 
82. 38. 85. 37.51.52. 58. 67.69. 78. 81. 102. 107. 115. 
116. 124. 180. 138. | 

14, Vaitältya. 

111, 10. VIT, 27. 

15. Qardularikridita. 

1,5. 8. 10. 11. 12. 16, 18, 24. 27. 30. 81. 92. 99, 
35. 86. 87. 88. 89. 46. 47. 11, 8. 4. 5. 6. 9. 11. 17. 25. 
27. 34. 35. 86. 37. 52. 111, 7. 9. 26. 27. 82. 34. 88. 9 
48. 57. 78. 74. 75. 77. 81. 88. IV, 7. 10. 12. 15. 16. 18, 
22. 24. 80. 81. 32. 98. 84. 40. 41. 48. 49. 56. 00. 72. | 
v, 2.4.7.8. 10. 11. 12. 15. 20. 28. 25. 27. 28. 99. 37. 
38. 40. 42. 49. 48. 49. 50. 51. 58. 59. 60. 64. 68. 72. 78. 
74. 77. 78. 79. 80. 81. 82. 89. 84. 85. 86. 00.01. 92. 08. 
95. 96. 98. 108. VI, 1. 5. 0. 8. 10. 18. 14. 20. 25. 27. 
29. 30. 88. 39. 40. 42. 47. 48. 52. 54. 56. 87. 59. 60.61. 
68. 66. 67. 71. 72. 75. 80. 86. 89. 92. 98. 94. 95. 99. 
100. 102. 105. 106. 107. 108. 111. VIT, 6. 7. 8. 10. 11. 
18. 14. 15. 17. 20. 21. 22. 24. 25.29. 84. 80. 40.44. 45. 
46. 47. 48. 49. 51. 52. 59. 55. 57. 88. 50. 60. 61. 68. 64. | 
65. 08. 70. 79: VII, 1. 2.3. 4, 5. 12.18. 10. 20. 20. 25. | 
87. IX, 5. 6. 8. 10. 12. 14. 17. 20. 40. 44. 45. 40. 49. | 

















Dem 
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69 Küknau, Metrische Sammlungen aus بامماسصاتا‎ Nachlum, 


57. 59. 60. 62. 64. 68. 66. 77. 82. 86. 89. 90. 95. 9. 
100, 108. 110. 112. 117. 118. 129. 189. 140. 148. 

16. Galint. 

II, 85. 86. IV, 17. IX, 142. 

17. Qikharint. 

IT, 19. 46. III, 38. 50. 59. 71. 84. IV, 27. VI, 87. 65. 
68. 69. 79. 96. 104. 711, 26. 81. 80. 54. IX, d1. 108. 105. 
111. 118. 

18. Sragdhari, 

1,1. 2. 8. 18. 84. II, 2.8. 10, 88.88. 48. 45. 11, 1. 
2. 20. 61. 78. 79. 80. IV, 18. 85. 58. 62. 71. V, 14. 26. 
29. 80. 70. 100. 101. VI, 28. 04. 88. 101. 108. 109. VII, 4. 
9. 12. 16. 18. 19. 38. 48. VIIL, 24. 38. 84. IX, 2. 9. 15. 
22. 24. 27. 28. 29. 81. 90. 88. 47. 48. 50.36. 74. 70. 79. 
88. 84. 91. 98. 128. 181. 186. 137. 198. 146. 147. 

19. Svagata. 

II, 18. 42. 48. IV, 28. VI, 17. 

20. Haripı. 

II, 14. 58. 0, 8. 





M. Prasanna-Rüghava, 
Drama von Jayadova 1: 
EA. Gorinda Devagastri, Benares 1868. 
1. Ärya (80 + 27). 
31. 87.40. 68. 87. 100. 119 5. 
G1ti 80 + 80). 
34. 156. 
Prükpt-Ärya (Gabi) 80 + 27. 
89,1.18. 40,119, 67,1.2. 114,1.9. 124, 1.7. 149,1.204) 
155, 1. 12, 
Prükyt-Gtti (Uggähe) 30 + 30. 
110, 1. 18. 118, 1. 18. 124, 1. 10. 184, 1. 109). 


1) in andere Jayra ale der Dichter dos lagernd, Vet 
Puche) Gut. Ge A 00H p. Lan, 
9 110 Gokara U abweihende 
®. malapjeprägamja Amon apa apsarıl | 
ام‎ 
rue II 
9 401.8. Im قاع‎ o „rl الع‎ kurer Seht 
u BE EU In Gh, D Ant „finder ml Kuren Schlussilde 
in lan: 
ل‎ hnapapsapieride razimabaeandape canto | 
دجم د سحام مسيم مبصواها‎ 
Aufl جما‎ dam gern ف‎ gen ie Regel جاه‎ Ampäbrahpe ist 


9) 184,1. 11. In Glok, b Ist „kadam® mit kurzer Schlussilbo 
u Ioson: 
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17 


a 


11 
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Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 








2. Indravajr 
8. 20. 34. 78. 102. 110. 122. 
3. Kokilaka 
37. 
4. 
16. 
5. Drutavilambita 
81. 88. 128. 

6. Prakrt-Pancacamara oder Nürten, 





Dotaka. 








7. Pugpitagra. 

6. 28. 54. 57. 07. 69. 90. 100. 109. 121. 155. 
8. Prthrt. 

148. 150. 

9. Pramitäkgara. 

139. 

10. Prahargipi. | 

99. 188. i 

11. Mandakranta. 

8. 18. 32. 87. 52. 60. 74. 77. 79. 94,1 8 u. 21. | 
95,1. 8 u. 15. 112, 1. 7 u. 16. 118. 128. 

12. Malin. 

7. 11. 28. 30. 40. 58. 60. 64. 78. 90. 98. 94. 99. 
101. 106. 108. 111. 115. 118. 149. 155. 

Prükyt-Malint. 
41,19. 

13. Rathoddhata. 

88.39, 1 7 u. 18. 54, 1. 16. u. 21. 59. 82. 128. 147. 
149. 158. 

14. Vamgastha, 

55. 69. 98. 

15. Vaktra. 

2,1. 5 0.22. 5. 6. 9,1. 11 u. 14. 10.17. 25. 28. 86. 
42. 50, 1. 4 u. 19. 51. 89. 64. 66,1. 8 u. 18. 09. 70. 78. 
74. 75. 80. 88. 86, 1.10 u. 14. 87. 88, 1. 14 u. 17. 89,1. 4 
u. 12. 108. 112. 120. 128, 1. 1, 6 u. 28. 180. 181. 188. 
140. 142. 148. 145. 151. 156, 1. 5 u. 15. 

16. Vasantatilaka. 

3.1.18 u. 20. 6. 11. 18. 16. 18, 1. 7, 19, 17 u. 28. 
20,11 u. 14. 21,1. 8 u. 22. 22. 28,1. 9. u.19. 24, 1. 6 
w 11. 25,1. 2 u. 10. 29. 82. 84. 87. 42, 1. 8 u. 18. 48. 
52. 58. 60. 62. 70. 71. 73. 74. 76. 80. 81. 90. 92, 1. 15 
u. 21. 98. 97. 99. 102. 108. 105. 107, 1 2, 9 u. 22. 110, 
1.1 u. 18. 114. 116. 117, 1. 2 u. 11. 121. 122. 128, 1. 1 
u. 6. 127. 130. 188. 188, 1. 10, 16 u. 22. 186. 187. 190. 
148. 146. 147. 15%, 1. 5 u. 10.188, 1. 7 u. 16. 











64 Kilnau, Metrische Sanımlungen aus Stonsler's Nachlass. 


17. Gardülavikridita gene 
1 6 Strophen). 4 (2). 5. 6. 7. 14. 40. 48. 49 (2). 55. | 
56 (8). 39. 61. 62. 68. 05 (2). 60, 68. 69. 71 (2). 72 (@). 
74. 75 (2). 76. 78. 79 (2). 96. 106. 107. 111. 115. 116. | 
128. 129 (2). 182 (2). 185. 188. 141 (8). 142. 148. 144 (2). 
145 (8). 147 (2). 148 (4). 149. 150. 151. 152 (2). 158. 
154 (4. 155. 157 @). 
18. Qikhaript. | 
5 (@ Strophen). 15 (2). 16. 22. 25. 83 (2). 30. 50. 
53 (8). 5. 77. 78, 80. 81. 82. 86. 89. 90. 91. 06. 08. 99. 
104. 105 (2). 116. 128. 184. 189. 142. 144. 145. 151. 156. 
- 19. Sragdhart. 
42. 48 (2 Strophen). 51. 50. 61. 64. 67. 68. 72. 78. 
81. 91. 92. 101. 102. 111. 125. 120. 186. 141. 150. 22 
Prökpt-Srogdhard, 
نط‎ 65, 1. 8-5. 1 


2. 





38 


20. Svagata, 
18. 17. 49. 81. 
2. Harint. 

5. 7. 30. 31. 85. 98. 95. 96. 108. 118. 120. 146. 12 


4. 56. 58. 63. 118. 122, 10 





N. Prabodhaoandrodayat). 
Drama von Krspa-Migra. | 
A. Brockhaus, Leipzig 1883. 
1. Ärya 60 + 27). 
2,11. 16. V, 24, 8 
8141 (80 +30). 
Yı 1 
2 Indrayajra © --- -- RES 
1,8. II, 16. UT 22. IV, 7. 14. 16. V, 6. 22. VI, 10, 
17. 18. 20. 12 
Upajati. 
I, 12 a 0 Indrayajra. 7 
ba شل مموجيه؟‎ 
3. Drutavilambita. 
VI, 4. 1 
4. Pugpitägra, 
1,18. 21. II 18. 85. VI, 6, 
3. Prthvi, 
m, 11. v,12. 
6. Prahargipt. 
1, 12. IV, 28. 





1) Stammt frühosteus aus dem 19.Jh. Ans do dies Ih. setzte 
das Drama, zuorst Goldstücker (Kinl, au seiner Ucbersetzung, Königs: 
berg 1848, p. 18), vgl. Wober, Ind, Lit, p. 224, Anm. 218 





6 


una 


Külmau, Molrische Sammlungen aus Stensler's Nachlass. 


7. Mandakränta. 

1 2. IL, 86. V, 18. VI, 9. 28. 24. 4 

8. Malint. 

IV, 11. V, 10.‏ .10 بل 

9. Vamgasthä. 

1, 24. II, 25. 111, 10. VI, 15. 16. 26. 

Präkpt-Vagastha. 
10, 16. 

10. Vaktra. 

1, 6.9. 18. 22. 28. II, 2. 4. 8. 14. 19. 20. 21. 26. 
27. 37. 38, 111, 2. 5. 8. 19. IV, 2. 80. V, 3. 4. 8. 11.15. 
19. 20. 25. 26. VI, 2. 11. 25. 27. 38, 

1. Vasantatilaka. 

1, 3. 10. 18. 28. 27. II, 6. 22. 28. 24. 29. III, 6. 9. 
14. IV, 8. 4. 5. 15. 17. 24. 26. V, 18. 21. 27. VI, 1. 12, 
18. 81. 32, 

12. Vaitaliya. 

v2 7. 

18. Gardtlavikridita. 

1,1. 5. 12. 19. 29. 80. 81. II, 1. 8. 5. 7. 9. 17. 18. 
28. 30. 31. 92. 34. II, 1. 8. 4. 7. 12. 15. 17. 21. IV, 1. 
6. 8. 9. 10. 18. 18. 21. 28. 29. V, 5. 7. 9. 14. 16. 29. 
31. 32. VL 3, 5. 8. 14. 19. 21. 22.'28. 20. 0 

14. Galint. 

3m, 24. 

15. Gikharint. 

1, 14. 20. 111, 20. IV, 19. 20. 22. 27. V, 2. 28. 30. 

16. Sragähara. 

1,4. 7. II, 18. 88. IV, 25. V, 38. 

17. Harint 

1, 25. 26. III, 18. IV, 12. V, 17. 28. 

18. Prükyt-Strophon)). 
Im, 11. 18. 28. 

Vgl. Brockhaus, Varianten zu p. 88. 39. 42. 44. 40, 08, 

wo derselbe noch ander Prükyt-Stwophen vermuthet 











1) TIL, 11: مله‎ ale kavalın 
yalahndJamupdndhälit | 
koliso tamhn. dhnmmako 
kllse turn mokkhako | 


Mätrhchandns 





MI, 18: أيه‎ pinnghapasthapusohant 
palitatthaknlangaviloag? | 


مسقنا تالاجم Iamasl‏ تمل 











Kälisundt shrakt |‏ مع ل 
Ba. xLW. 3‏ 


66  Killmau, Metrische Sammlungen aus Stonzlor's Nachlass. 





0. Dhürtasamägama)), 
Drama von Kavigekhara Jyotirigvana. 
A. Lassen, Anthologia Sanseritica, يدر‎ 66-00. 
1. Präkpt-Ärya (daha), | 
69, 1 
2. Indravajra # - ل ل د‎ 5 | 
90, 10. 9%, 18. 94, 8. 90, 4. | 4 
Präkrt-Indravajrd. 
78, 8. 80, 5. 2 
8 Prükpt-Potaka. 
69, 12. 91, 8. 3 











4. Malin. 
69, 7. 71, 8. 9%, 6. 96, 12. 4 
5. Vaktra. 
75, 18. 76, 14. 18. 84, 0. 87, 9. 90, 15. 6 
Prakrt-Vaktra. 
92,2 1 
6. Vasantatilaka. 
67, 20. 70, 10. 74, 16. 84, 18. 91, 14. 5 
7. Gardtlavikridita, 
66, 8. 14. 67, 1. 15. 68, 12. 79, 18. 74, 1. 76, 4. 
77, 2. 79, 14. 80, 14. 88, 1. 7. 12. 88, 9. 90, 9. 16 
Prakrt-Gardülavikridite, 
!, 1 

8. Sragdhara 
66, 3. 72, 10. 87, 15. 3 
Prakrt-Sragdhara. 
71, 10. 15. 88, 7. 3 


Rlytlmisch gleich Upacltra oder Vigoskh, Colobrooke VI, 16. 
U, 29: لاني‎ Jule gut ملعيل‎ nat gillvalo path! ولاق اير‎ | 
Yiyhabhattlo shldh vasal hldao mahhppänäyam | 





Brockhaus Alt diese Strophe fir Äryh und schlägt veränderte 
Losung vor. Vgl يرز‎ 1221. au 8١ 08. 

1) Lasson globt als Entstehungszeit des Dramas dus En do dos 
15. Ih. an (Vorrode p. X). Der Dichter nennt sich einen Lehrer 
des Königs Naraslıha (Lasson, p. 07, 1. 2), den Lassen mit dom be- 
kannten Könige von Vilayanagara 1487- fdontisch set. Pischol, 
Gött. Gel. Anz. 1889, بر‎ 1240 stimmt Ihm darin bi, 
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‚Külmau, Meirische Sammlungen aus Stonzlor's Nachlas. 


P. Onitanya-Onndrodaya)), 
Drama von Kavikarpapura. 
EA. Rijondralila Mitra Bibl. Ind. 1854. 

1. Ärya (80 + 27). 

56, 2.9) 3. 62, 1.9) 98, 1. 178, 2. 

Gtti (80 + 80). 

28, 1. 248, 1. 

Vägıti (27 + 80). 

107, 2. 108, 2. 199, 8. 

Upagiti (27 + 27). 

19, 2. 47, 1. 56, 1. 61, 8. 118, 1. 165, 8. 180, 2.4) 
109, 2. 
Prükyt-Ärya (#0 + 27). 

72,2. 


Prükrt- Upsgiti @7 +27. 
2. Rransshenkan ka. Vgl. Vaitaltya. 
224. 1. 258, 1. 

3. Indravajas سه‎ un تان‎ 
2, 3. 8, 9. 9, 2. 8.11, 2. 18, 2. 25, 4. 28, 1. 37, 9. 
40, 1. 55, 1. 58, 1. 63, 2. 64. 2. 8. 65, 2. 86, 2. 8. 4. 
87, 2. 94, 1. 100, 2. 101, 2. 3. 104, 1. 110, 1. 112, 1. 








|.1 ,156 .2 ر155 .5 .4 .8 ,158 .1 ,148 .1 ,187 .124,1 


176, 1. 179, 1. 181, 2. 182, 1. 184, 8. 187, 1. 188, 1. 
189, 1. 194, 1. 197, 1. 202, 3. 211, 1. 216, 1. 218, 1. 
219, 1. 220, 2. 225, 1. 8. 227, 2. 284, 2. 241, 8. 248,1. 
247, 1. 254, 1. 259, 1. 261, 1. 264, 1. 265, 1. 4. 


1) Kavikarpapura wardo nach Angabo der Eineltung zu dor oben 
gonannton Ausgabe 1524 geboren (: VI), Das Drama gehört Also 
Is 10. Ih. 

Dr. 80,8: 

vivckankmd, tanıyo vahyvastn Uhnktinjüikt; kanyä |‏ 00 م 
|" لالش مسقم رايد vivkasyı sumatar‏ ورا 5 
un;‏ 





Liesso sich In Glok, m „Ohakti* ausscheiden, من‎ wäre dorsolbo 
.لافار‎ In b Ist „aut als Druckfahler zu streichen. 
عر(‎ 02, 1:"Gloktrdhn b abwoichend, 
Va sonen punarnadigraräheraintpa HL] 
حر ]سات ]ءا نات‎ 


ل لي 
d fohlerhaft,‏ باو .2 ,180 ب زه 
ayam ot! vigldahrdeyo viraktimin sakalavitayoru |‏ د 
mu corr. vigada®‏ 

















0 


43 


18 








68 Kühman, Meirivehe Sammlungen aus Stonzleris Nachlası. 


Upajüti-Strophen, welche Stenler theils als Ardha- 
samaystto, theils als Dubia notirt, 

25, 3.) 27, 1.9) 124, 2.9) 141, 1.9) 142, 1.9) 

4. Puspitägre. 

11. 8,4 74, 1.2. 97,1. 178,9. 182, 2. 200, 1. 
212, 2 (if, Str). 298, 1. 8. 224, 2, 9. 

5. Pythvt, 

16, 2. 168, 1. 166, 2, 179, 2, 

6. Praharsigt. 

22; 1. 186, 2. 
"7. Bhujangaprayata 

42, 1.2. 48, 1.2. 115, 1. 

8. Mandäkränta. 

12, 8. 15, 1.16, 1. 18,1. 92, 9. 88, 2. 59, 1. 01,2. 
81, 1. 82, 1. 97, 2. 106,1. 109, 4. 110, 8. 111,2. 115,2. 
116, 1.118, 2. 181. 2. 126, 2.180, 1. 2. 191, 2. 139,2. 
152, 1. 158, 2. 109, 2. 195, 2. 196, 1.3. 200, 2. 217, 1. 
218, 2. 222, 1. 2. 224, 4, 228, 1. 288, 1. 241, 1. 242,1. 
232, 1.2. 

9. Malint, 

10,3. 11,1. 12,1. 26,1. 59,1. 60,1. 67,9. 68, 1.2. 
20, 2. 76, 1. 158, 1. 166, 1. 201, 1. 218, 1. 2. 214, 1. 
244, 2. 

10. Rathoddhata 
. 80, 1. 186,1. 161, 2. 162, 1.2. 208, 2. 220,9 





٠. Vamgasthü ب‎ = eu un 8 
6,1. 18,1. 74,8. 111, 4. 112, 2. 167, 1. 180, 1. 
182, 3. 196, 2. 201, 2 وزا)‎ Sin). 241, 2. 249, 2. 264, 2. 
Vgl. hierzu die Upajati unter „Indravaji®, 
12. Vaktra 
6,1.2. 7,1. 8,1. 9,1. 10,4. 11, 7%, Ste. 0. 110: 
17, 8.18, 2. 24, 1.25, 2.59, 1. 2. 56, 6.7. 58,2. 8.4. 








seen‏ حم ليوا 
Typus dor Tristabh-Strophen.‏ 00 
Das i. ne Indrminn‏ 
ا 
abe Vappathh | Kühnen, Tisgnh-Tpati- Pie‏ 99.1842 
d Indrsemieh hs.‏ 
ab Vanganh‏ .1 رافد ير ره 
Be]‏ 
Belihar-eeeeunonn‏ 
bad -unnun nen, Typusdor Teisfbh-Strophen.‏ 





Vgl. Kühn 1. 6. 9. 36 u. 200. 


09 


لقنا 


38 


13 





| 
| 
| 
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63, 1. 64, 1. 68, 1. 66, 1. 2. 108, 4. 108, 1. 109, 1 und 
Ya Ste. 0. 9). 154, 1. 2. 8. 155, 1 und وإ'‎ Str. 0. 21). 
158, 1. 161, 1. 170,1. 2. 8. 171, 1 und 3, Sir. (1. 5). 
183, 2. 185, 2. 192, وز‎ Str. (1.20). 198, 1. 199, 1. 208, 1. 
231, 1. 286, Y, Str. (I. 18). 248, 2. 

13. Vasantatilaka. 

10, 1. 11, 8. 18, 2. 8. 4. 18, 8. 25, 1. 89, 4. 84, 1. 
51, 2.3.4. 52,9. 54,1. 65, 8. 67, 2 (a Ste), 79, 1. 
98, 2. 8. 96, 1. 8. 98,1. 102,1. 2.8.4. 108, 1.8. 110, 2, 
116, 8. 118, 1. 119, 1. 120, 2. 121, 1. 128, 1. 2. 126, 
182, 2. 3. 185, 2. 144, 1. 164, 2. 166, 3. 178, 1. 181, 1. 
183, 1. 185, 1. 186, 1. 188, 2. 191, 1. 202, 1. 207, 1. 
228, 2. 245, 2. 248, 2. 250, 1. 254, 2. 255, 1. 256, 8. 
257, 2. 8. 259, 8. (266, 4]. 

14. Vaitältya. 

227,1. 

Ardhasamavrtta, 

177, 1. 8 c Vaitaliya سك‎ - =. 

b.d Aupacchandasika = = - 

15. Qärdnlarikridita 

2,18.7,2.8, 8.10, 2. 17, 1. 4. 19,3. 20,1.2.3. 
21,1.30,1.8.91,1. 89, 1.2. 38,1. 87,1. 
61, 1. 67, 1. 70, 1.78, 2. 75, 1.2. 85, 1. 86,1. 87, 1. 
92, 1. 96, 2. 97, 8. 4. 100, 1. 101, 1. 105, 1. 107, 1. 
109, 8. 111, 3. 199,1. 2. 9. 198,1. 184,2. 148,9. 146, 1. 
147, 1.2. 164, 1. 165, 1.2. 179, 3. 184, 1. 195, 3. 199, 4. 
200, 3. 202, 2. 226, 1. 3. 229, 1. 284, 1. 240, 1. 245, 8 
246, 8. 248, 8. 249, 1. 250, 2. 8. 281, 1. 2. 252, 4. 
258, 1. 4. 286, 1. 287,1. 258, 2. 8. 4. 289, 2. 4. 262,1. 
263, 1. 2, 8. 265, 8. 5. [266, 2. 8 

16. Qalinı. 

157, 1. 

17. Qikhaript. 

3,1. 29, 1. 80,2. 86, 1. 2. 51,1. 69, 1. 2. 8. 06, 4. 
99, 1.'2. 100, 8. 106, 2. 111,1. 120, 1. 121, 8. 127, 1.2. 
186, 1. 151, 1. 160, 4. 175, 1. 177, 2. 178, 1. 184, 2. 
188, 3. 195, 1. 208, 8. 206, 1. 244, 1. 245, 1. 259, 3, 
255, 2. 262, 2.8.4. 5. 

18. Sragdhara. 

41.2.9,4. 14,1. 19,1. 80,4. 219,1. 220,1. 
258, 2. 8. 264, 8. 265, 2. (266, 1). 

19. Syagatü. 




















56, 4. 5. 181,2. 182,1. 184, 1. 149, 1.2. 228, 2.4.5. 
225, 2.4. 226, 2. 256, 2. 260, 1. 
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20. Harini. 
108, 23). 105, 2. 128, 8. 148, 2. 200, 4. 246, 
21. Versus dubius?). 

140, 1 


VIE. Vikramäikadevacarita 
von Bilhaya?). 
EA, Bühler, Bombay 1875. 


لا م م ل - 9-0 Indravajra‏ .1 

5117. 111, 1783, VII, 1-62. IX, 1149. X, 1-00, 
,اث‎ 175. XVI, 17-81. 87. 

2. Aupaochandasika. 

XVI, 42. 48, 

3. Puspitägrü 

VI, 1-97. VI, 77. XI, 06. 

4. Prthvi. 

X, a. 

5. Mandakränta, 

VII, 88. XVIIT, 1-67. 69. 70. 7274. 76. 78. 

. 105. 107. 108. 

6. Malint. 

I, 89. VI, 98. VII, 70. IX, 150. 151. XI, 79. 81.84. 
XII, 76-78. XIIT, 86. 90. XV, 86. XVI, 45. XVII, 68. 

7. Rathoddhata. 

Y, 1-84. XIV, 1-70, 

8. Vamgastha. 

IL, 1287, XI, 1-85. 2911, 1-64. 

9. Vaktra. 

Tv, 1—117. VII, 1-80, XVI, 1-16. 38. 

10. Vasantatilaka. 

11, 88, I, 76. V, 8588. XI, 78. 78. 87. 80. 99, 
XVI, 9286. 89-41. 44. 46-50. XV, 65-67. XVII, 
68. 71. 75. 77. 

1) 103, 2 pt b unvollständ) 

yadl karugayk no drkpätam au madvidhe 




















er‏ كل 
{vn statt tapnın Ira,‏ سموها حمسا zu‏ 4 عار 

910,1: 

ailämbarncakravarttiaumbandlldayamaiiva snehäspadam nal | 





Alplynsl ways turlygramo grlitl, katlamnanna | 
er 














Dilhaya aus Kagmir Int diese Familienchrenik, wolche den‏ رق 
König Vikramdditya-Tribhuvanamalla von Kalyaun zu vorhorlichen bo-‏ 
stimme ist, otwa 1085 abgofisst, Vgl. Weber, Ind, Litt, p. 231, Anm.‏ 
Bühler, Ausgabe p. 20‏ 





a 


84 


43 


30 


38 


u 


11 


2 


28 
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11. Vaitaltya 

XV, 1-84. 

12. Gardülavikridite 

7, 118. II, 90. 111, 74. 78. 77. IV, 119. 37, 89, V1, 99. 
ركلا‎ 68—66. 7274. 76. VII, 81. 82, 85-288. X, 91. 
XI, 75-77. 80. 82. 88. 85. 86. 88. 2. 94. XIII, 87. 88. 
XIV, 71. XV, 87. XVI, 51. XVII, 104. 106. 

18. Qikhaript, 

VII, 84. XVII, 79. 

14. "Srogdhard. 

VII, 67—69. 71. 75. XIII, 89. XVI, 52. 

15. Svagata. 

x, 1-72. 

16. Haripi. 

11, 91. IV, 118. XIV, 72. XV, 85. XVI, 58. 





IX. Bhämint-Viläsa, 
Sammlung von Sontenzen dos Papdit Jagannäthn ). 
Ed. Abel Berguigne, Paris 1872. 

Bihliothoque de Yicolo des hantes ötudes, IX. fasc). 

1. Ärya (80 + 27). 

1,6. 9. 12. 20. 21. 28. 25. 28. 49. 79. 88. 90. 98. 
96. 100. 106. IL, 88. 43. 66. 100. 103. 109. 187. 148. 
147. 168. 182. IV, 26. 32. 44. 

6141 (80 + 30) 

. 8. 11. 17. 19. 24. 26. 41. 67. 78. 98. 104. 112, 

121. U, 37. 39. 40. 41. 42. 44. 47. 49. 67. 80. 83. 92. 
98. 141. 142. 148. 149. 162. 166. 180, IV, 28. 28. 29, 31. 

Upagıti @7 +27). 

1, 22. 27. 60. 69. 80. II, 50. 51. 117. 144. 161. I, Io. 

Vagıti (27 + 30) 

1,10. 18. 18. 75. II, 45. 48. 69. 84. 86. 125. IV, 12. 

2%. Indrayajra U “nun 

1, 44. 72, 89. 128. IT, 9. 11. 12. 21. 28. 28. 91. 64. 
105. 106. 111. 118. 121.127. 192. 186. 140. 145.17. 
175. 178. 

3. Aupnochandasika. Vgl. Vaitiliya, 

1, 48. 109. IT, 1.2. 8. 18. 17. 18. 19. 25. 26. 32. 
36. 57. 60. 68. 120, 131. 146. 158. 159. 169. 170. 178. 
179. III, 18. IV, 30. II, 172. 
1) Dor Grieche Galanos CIrdimchv Merapguuiav Ioödgonns. 
‚Atom 1840, 2. 197) und Aufcht, Kat. No. 250, aotzon Jagamultin 
inter Katsor Akbars Roplerung (1B0--1005), also fun 16. dh. Val 
Borgeigne, Ela, p. VII. 
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4. Drutavilambita. 0 

1, 111. 11, 126. 150, 3 

5. Puspitägra. 

1,7. 78. U, 7.18. 86. IV, 27. 34. 1 

00 

1,2, 78. 188. IV, 1.2. 8. 4. 7 

7. Pramitäkgara. 

1, 105. 1 

8. Prahargipt. 

1, 14. 94. 128, II, 171. 4 
* 9 Munjubhasipt, | 

1, 52. II, 29. 108 I 8 

10. Mandakranta, 

1, 29. II, 77. IV, 17. 18. 19. 22. | 6 

11. Malint. 

1, 4. 85. 119. I, 27. 90. 38. | 6 

1b. Rathoddhata. 

1, 50. 11, 14. 22. 85. 18a 5 

|| ص ل ساس شد © Vamgastha‏ .18 

1,112. 119. 188. 177. 4 

14. Vaktra, 

1, 38. 61. 64. 85. 86. 87. 80. 91. 97. 107. 108. 110. 
113. 114. 115. 116. 117. 118. 124. 125. 127. II, 46. 58. 
68. 65. 85. 91. 94. 96. 99. 101. 102. 104. 110. 118. 118. 
116. 122. 124. 128. 120. 180. 188. 152. 154. 157. 172, 
174. IV, 9. 46. I, 77a. II, 290. 

15. ‚Vasantatilaka. 

T, 16. 36. 46. 48. 68. 69. 70. 74. 92. 98. 99. 102, 
103. 120. IL, 8. 4. 5. 6. 10. 87. 90. 97. 184. 155. 156, 
165. I, 1-17. 19. IV, 8. 88. 42 47 

16. Vaitaliya. 

II, 59. 62. 81. 95. 98. 114. 189. 100. 169. 176. 181. 
IV, 24. 25. 13 

Ardhasamavytta 

TI, 84 0 © Aupnochandasikn م شد مه‎ un nn 1 

Valtälıya = -‏ 4ط 

Gogensttick zu Caitanya-Candı. 177, 1. Vgl. dus. unter 
Vaitaltya. 

17. Gardülavikridita, 

1,3. 15. 80. 38. 84. 87. 40. 45. 47. 54. 55. 56. 57. 
58. 6%. 68. 66. 71. 76. 84. 101. 126. II, 52. 54. 55. 61. 
70. 71. 72. 76. 79. 82. 89. 164. IV, 10. 11. 14. 15. 16. 
20. 87. #1. 48. 45. 44 

18. Qalint 

I, 16. 24. 2 
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19. Qikharint ممع‎ 
I, 1. 31. 32. 89. 42. 51. 53. 59. 77. 81. 82, II, 58. | 

74, 75. 78, 88. 123. 185. 151. IV, 5. 7.18, 21. 30.89. 40.| 26 
20. Sragdhara. 
IV, 88. x 
21. Svagata. 
1, 107. IV, 6 0 
22. لسعم‎ 
1, 20. IV, 88. 0 





Alphabetisches Vorzoichni: 
1. Amaru-Gataka (Am). ,م‎ 85. 

2. Uttararamacarita (Utt). p: 40. 
3. Urvagt (Um). p. 21. 

4. Rtusamhära (Rtu). p. 89. 

5. Kümandaktya Nitigästen (Kam). p. 32. 
6. Kiratärjuniya (Kir). p. 25. 

7. Kumära-Sanıbhava (Kum). p. 28. 

8. Ghafakarpara (Chat). D- 88. 

9. Oanda-Kaugika (Cand). p- 58. 

10. Cnitanya-Candrodaya (Qi). p. 67. 

11. Caurapaficägikü (Caur). p. 37. 
12. Dhürtasamägama (Dhürt). p. 66. 
13. Nägananda (Näg). p. 42. 

14. Nuisadıya (Nais). p. 30. 

15. Pürvatipaigaya (Pürv). p. 44. 

16. Pracandapaydava (Prac) بم‎ 55. 
17.. Prabodhacandrodaya (Prab). p. 64. 
18. Prasanne-Räghava (Pras). D. 62. 
19. Priyadargika (Priy). p. 48. 

20. Bülardmäyaya (Bäl). p. 52. 

21. Brhaj-Jätaka (B-J). م‎ 10. 

22. Brhat-Samhita (BB). p- d. 

23. Phuffi-Kaxya (Bhaft). p. 26. 

24. Bhortrhari (Bhart). p. 84. 

25. Bhämint-Viläsn (Bhäm). p. 71. 
26. Mallika-Müruta (Mall). مم‎ 87. 

27. Mohändfaka (Mahn). p. 00. 

28. Mahfivimonita (Mahäy). p. 48. 
29. Mälattmddhava (Malat). p. 40. 

30. Mülovika-Agoimitra (Milav) p. 18. 
31. Mudrürüksase (Mudr). p. 45. 

32. Mrechakafika (Mech). p. 15. 
33. Moghadüta (Mogh). p. 38. 
34. Raghuvamga (Ragh). p. 22. 
35. Ratotvali (Ratn). p. 41. 


dur Works, 
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36. Vikramänkadevacmita (Vin). .م‎ 70. 
37. Vidähagülabhatjikt (Viddh). p- 56. 
38. Voptsomhäre (Von). p. 50. 

39. Gakuntala (Oak). p. 10. 

40. igupilabadhe (Oi). بم‎ 28. 

41. Grgüratilaka (Grüg). p- 36. 


Uebersicht der Motra. 


Die den Werken beigeschriebene Zahl bedeutet die Anzahl der Strophen. 


8 10 عه مامه عمست م ممه من ولط 4و1و4 1 eo‏ 
0 = 








Naig 1. 
2%. Atiährtijüti. Much. (No. 16). 

8. Anavasita:-u=0--- سه‎ - 11 Silben. 
BJ1B82. 

4. Aparavaktramımccuucue - 11 Silben. 
ab=cd buuuu-uuou 12 Silben. 


Vgl. Kühnsu, Tristubh-Jagatt-Pamilie, p. 178. 
Tri. Kim & Kiel DIL BED Malt 1: Milan 1. 


Kritathe s. Kokilaka. 
. 3. 40781811 يست إسسبت تيت م68‎ 28 Silben. 
Bhatf 1. 





4 
يسايس 





30 Moren 


5-5-5 

el:‏ لاست 
Moren,‏ 27 

Vgl. Onppeller, Die Gayachandas, p- 43 

Zrusammengefasst sind hierbei die drei Formen dar vogolrechten 








Äıya: 

Pathyt, Vipula (ohne Cisur), Capald (mit Amphibruchys im 
2, 4, 6, gan). 

Sanskrt‏ يه 


Utt 2. Urv 29. لبون‎ 8. Onit 5. هذل‎ 16. Püry 10. Pros 2. 
Prab 8. Pras 7. Priy 0. Bal 7'/,. Bhatt 2. Bhart 18. Bhüm 3 
2:3 10. DS 1751. Man 39. Mahan 9. Mahar 3. Mila 8. Milar 36. 
Mudr 4. Mroch 20, Ruta 9, Vidäh 7. Ven 6. علد‎ 38. Ging 20. 

b. Prikrt, 

Ury 2. Cayd 8. Cait 1. Dhürt 1. Nüg 8. Prus 7. Priy 8. 
Bal 9%,. Mudr 14 -+ 2. Mycch 45. Ratu 5. Viddh 5. Qak 7. 

Vgl. Giti, Vagiti, Upagili. 
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7. Äryagtti. Schema a der رفوك‎ um oine lange Silbe 
zum Schluss vormehrt. 

a = b 82 Moren, 

Bhaft 47. Gig 2, 

8. Indravajrü عد ع عت د د داك‎ 11 Silben. 

Zusummengefasst sind hior Indravajrt-, مزه جسلصدونا‎ und ihre 
Upajüti-Strophen. Vgl. Kühnau, Tristubh-Jagati-Familie, p. 818: 

Utt 12. Urv 5. Rtu 28. Küm 78. Kir 170. Kum 227 + 2014). 
Ghaf 2. Cayd 12. Cnit 64. Dhürt 4. Nüg 7. Nais 805. اسقط‎ 7. 
Proc 3. Prab 12, Pras 10, Priy 2. Bal 12. Bhatt 271. Bhart 15. 
Bham 25. B-J 55. 8.8 282. Mall 12. Mohan 55. Mahav 20 
Malat 10. Malav 7, Mudr 3, Mycch 26. Rugh 574. Ratn1. Vikr 582." 
Vidäh 6, Ven 1. Gak 16, Gig 108. Grüg 12. 

Präkrt, 

Dhürt 2. Mycch 14. 

Vgl. Upajüti (Indravajra + Varngasthi) 

Utsara: - ل عذال عات لمات سس سس‎ 18 Silben. 
000 
10. Vagata ست سس ست سس سنت ياتنه‎ 10410 Silben, 
ordnen anne +18 


Silben. 

Kir 54. 8-8 1 (No. 61), Gig 128. 

11. Vägiti,s. unter Ärya. Schema der Äryıı in umgekehrter 
Reihenfolge der Zeilen. 

& 27 Moren. 

b 30 Moren. 

Cait 3. Bhüm 11. Mall 7. x 

12. Upagiti, s. unter Auyü. Schema b der Äryi zwei Mal, 

a — b 27 Moren. 

Cait 8. Bl 1. Bhüm 11. 12:8 3, Mall 12, Mahan 1. 

Prülkr, 

Cait 1. Mioch 2. 

18. Upajäti, s. unter Tndravajıd. Hierher nur Mischstrophon 
aus Indrayajrt- und Vancasthd-päda gerechnet, 

Cand 1. Cnit 9. Prab 1. تلظ‎ 1. Mahan 2. Mech 5 + 1. 

14. Aupaochandasika: u نت لت‎ “u. - 16 Moron 

abc 0 

Ygı. Kühnau, Trispubh-Jagatt Familie, بور‎ 178, 

Gowöhnliches Schema: a. = = - =. - 

bist 

Dio von diesem Schema abweichenden Werke sind mit + vor- 
schon. 

Utt 1. عونا‎ 6. Küm 4. Kir 36. Ghat 2. Oayd 1. Cnit 2, Parv 1. 
Dal 1. Bhaft 7. Bhüm 28. 8-1 9. 18-5 244. Mall 12. Mahiv 1 
Mülat 1. Mülov 2, Mudr 2. Myech 2. لهم‎ 2. Vik 2. Von 1. 
Gak 4. (ig 88. 

Vgl. Vaitältya. 





























| 
| 
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15. Kalahamsai---ueneenun- (Oolebrooke) 

Nandint bei Kedüra (Weber, Ind. St. VIIT, p. 386). Kufajü 
bei Mallinätha ad Gig 6, 78. 

Gig 1. 

Kutila s. Madhyaksami. 

16. Kusumavieitra:--» 

BJ 1 (No. 80). 88 2. 

17. Kokilaka: سه‎ 

oder ممت‎ 


== Nurkufake (Nardhafaks) 


= Avitatho 

Pras 1. B-J 2 (No. 200) vgl. No. 266, B-8 8. [Mall 4 s. Nar- 
kufaka]. Vgl. Bhatt (No. 22). 

18. Kyama: ع ع راشا نات‎ 18 (7 +0) Silben. 

Vgl. Col. Tab. VIIT, 6. 

Kir 1. 

19. Giti. Schema a der Aryü zwei Mal. 

01 5 30 Moren. 

Cait 2. Pärv 28. Prab 1. Prus 2. Bhart 2. Bham 38. B-I 1. 
88 2 + 1. Mall 32. Mahän 2. Mahäy 1. Mech 1. 

Prükrt: 

Pärv 3. Pras 4. Mall 1. Mrech 6. Rat 1. 

20. Gityärya s. Acaludhrti. 

Gampakamäla s. Rukmayalı. 

21. Oitrajüti. Vgl. Mycch, p. 17, Anm. 8. 

22. Oitralekhär--uu - سل 10) 17 سس ست سسب‎ 7( Silben. 

9 1 و 

23. Jaladharamaldi---urrunn- - 18 )4 + 8) Silben. 

Kir 1. Gig 1 

24. Inloddhatagatir---- ==. 12646) Bilben. 

Kir 1. Gig 1, 

2. Tanumadhyi:- == - - 6 Silben 

Bhatf 2. 

2%. Tamarasa = Lalitapada: سم مم عت‎ - 12 Silbon. 

B-J 1 (No. 81). BB 3. 

27. Tüyakas-o-uoun | مسمس‎ a +b=7+88ilben. 

له له 

38 1 (No. 57). Andors Colebrookes Müyakı oder مسن‎ 
(4 eisurlose päda von je 15 Silben). Tab. X, 12. 

28. Totaka:- 0 - u = - 12 Silben. 

Naig 1. Pras 1. Bhaff 3. B-J 1. 8-8 8. Ragh 1. Gig 1. 

Präkrt: شاط‎ 2. 


=. +12 (648) Silben. 





Bilden‏ 118 نما ]ال لان 


I ERS 
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29. Trigtubh-Typus, s. unter Indravajrd. Strophen, لمم‎ 
mischt aus Vatormt-, (ülint-, Indravajrd-, Vanngastht-pada. 
Vgl. Kühnan, 1. 0. p. 34 8 
Cait 2. Prac 2 (No. 15). B-J 1 (No. 29). Gak 1 (p. 20, Anm. 1). 
30. Trotaka s. BJ No. 26. 
31. Dandakar-- ou +17 
BEE L.C 
zer Bl- 
+ 86 


=) Mit 1. 
32. Dodhaka: سب - ست‎ - 11 Silben. 
Naig 1. Bhart 1. B-J 9. B-8 18. Gig 1. 

88. Drutapada: مما م‎ 00. 12 Silben 

B-J 2 (No. 27). 8-8 2 (No. 59). 

34. Drutavilambita: د م مب عت‎ 12 Silben. 

Am 2. Utt 2. Urv 4. Kim 1. Kir 39. Kum (b) 2. Ghof 1. 
Cand 2. Näg 1. Nais 116. Prab 1. Pras 8. Bal 1. Bhaft 5. Bhart 5. 
Bham 8. 8:8 8. Mall 3. Mahan 3. Malt 4. Mälav 3. Ragh 54. 
Ver 1. Oak 6. Gig 71. Grüg 5. 
























35, Dhtralalita (Vna'd)i nenn 16 Silben. 
DS 1. 

36. Dirtagrti لست سسسب‎ = 21 Silben, 
Ge 1. 

37. Nandanat--- u... -- 18 (1147) Silben. 
Bhaft 1. 


Nandint s. Kalahansa, 
38. Narkutaka, Nardhataka. Vgl. Kokilakn. 
[B-J No. 26a (u. 0). 19-8 No. 71. Mall 4. Mälat 2. 
Novamalikd s. Vidyanmalı. 

Nüraen s. Mohtnälikn, 





39. Palenoümara: عع سم ممم ما ملت‎ 168ilben, 
oder Nardon 

Prükyt. Prns 1. 

40. Pugpitägräisouenseneonn 1 1 neenarb 

Silben.‏ 19 + 12 = .ل و ع اه 


Utt 5. Urv 2. Kam 2. Kir 09. Kum 2 +2. Gbaf 2. Cand 6. 
Cait 12%/,. Naig 19. Pärv 4. Prao 1. Prab 5. Pras 11. Bül 8. 
Bhaff 35. Bhart 1. Bham 7. B-J 15. 1-8 8. Mall 2. Mahan 6. 
Mahüv 3. Mülat 4. Mülay 1. Madr 1. Mich 12. Raglı 4. Ratn 1. 
Vikr 99. Viddh 9. Ven 2. Gak 3. Gig 78. 

Prükrit: Myoch 1. 

41. Prihriie-uuu- 1784-9) Silben. 

Utt 3, Urv1. Capd 1. Cait 4. Naig 1. مط‎ 6. Prab 2. Prus 2. 
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Bal 6. Bhatf 1. Bhart 5. Bham 7. B-J 1. 8-8 4. Mall 9. Mahan 5. 
Mahay 4. Mülat 4. Mälay 1. Ratn 2. Vike 1. Viddh 6. عله‎ 1. Gig 1. 





Gig 1.‏ 
Prükyt: Pras 1. Viddh 1.‏ 
eo 1 = 12 (7 +5) Silben,‏ امامت ويم .42 
Kir 6. Gig 1.‏ 
(9 + 4) 18 سس سيت وم م ولاه وق ططووط .43 





Anm. 2] BB 1.‏ ,11 .@ 1 33 
Bilhen‏ 14 سسب ع مم ممت بملمسفيط .44 





Gig. 

AB. Pramapikä: ==. - 8 Silben. 

B8 11. 

46. Pramitäkgard: ع م م م مه‎ 19 Silben. 

Kir 51. Pras 1. Bhaff 4. Bhtm 1. DS 1. Mall 1. مشطماة‎ 1. 
i 88. 





Pramuditaradand s. Aparavaktın. 
47. Proharagakalikä: د تست منت عمست‎ 14 (74 7) Silben. 





Bintt 2. 
48. Praharsi “wu uno 1384 10) Silben. 
Utb7. Kir 50. Coit 2. خبط‎ 1. Prab 2, Pros 2. Bil 4. Bhatt 9. 


Bham 4. 8-1 9. B-S 7. Mall 10. Mahün 2. Mahay 9. Mälut 6. 
Mälav 1. Mudr 3. Mycch 10. Ragh 6. Ratn 1. Ven 4. Gak 2. 
Gig 77. 3 1. 











32. Bhramaravilas 
BI 1. B8 1. Gig 
38. Mahjartı دك‎ 
Gig l, 

54. Manjubhagipt:oo-- eo. 18 )5 +8) Silben, 
Vgl. Col. Tab, VII, 5. 

tt. Ur 2, Bit 3. BJ 1. للملا‎ 8, Milat 6. Ragh 1. Cig 60, 
56. Mopigunanikaraenu wen سسسب‎ 15(8 +7) Silben. 
BE 1. 

56. Mattamayüra: سس سج د‎ 18 )4 4 9) Silben, 
Kir 1. BS 1. Rogh 1. 0 1. 

57. Matti: = سه مسب و‎ 10 )4 + 6) Silben, 


. 11 Silben. 
B81. 
50. Bhujangaprayätar- - - = - 0 12 Silben. 
Cait 5. 8-8 2. 
51. Bhujangavijrmbhit: 22111110 
281. 20 @ + 11.4 7) «الزة‎ 


„ern 114 7) Silben, 





“= 14 )5 + 9) Silben, 












14(44-10)8ilben. 
----14 (+ 64 4) Silben, 
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| 59. Mandakranta: سر مه م بد‎ Fr 
| 17 4 +6 + 7) Silben. 





3. Utt 18. Urv 4. Kum (b) 1. Cand 9. Onit 48. Naig 5. 
Parv 1 Prao 5. Prab 7. Pras 17. Bül 67. Bhaft 2. Bham 6. 
BJ 11. B8 8. Mall 20. Mahan 22. Mahay 17, Milat 15. Malar 4. 
Mudr 2. Moglı 127 (ganz). Ragh 7. Vikr 102, Viddh 2. عله‎ 7. 
Gi 3. Grmg 2 
60. Mahämälika: سما م امات‎ u. 
"ao +89 üben, 
= Nürten, Vonnmält. Vgl. Col. Tab. 111, 2. Weber, Ind. 
Stud. 7111, p. 422. 
Ragh’1. Gig 1. 
61. Mätrüchandas?, zwoifelhafte Motra. 
Cayd 1 Präkr (No. 17). Prab 2 (4 1) Prükr (No. 18). Balı 
Prükr (No. 21). Ratn 2 Prükr (No. 14). Viddh 4 Prale (No. 15). 
Vgl. Urv p. 21, Anm, 1 (Prüke). 




















62. Mäträsamaka; ww we... 16 Moren. 
Bhart 1. 
68. Malatı “0-0 - 12 Silben 
Varatanı: - un -6HN 
BS 1. 
64. Malin: == -- 15 (8 + 7) Silben. 





j Am 2. Utt 16. Dev 7. مها‎ 38. Kim 8. Kir 18. Kum 5 + do 
Cand 1. Cait 18. Dhürt 4. عذاللا‎ 2. Naig 21. Pärv 3. Prac 5. Prab 3, 
Pras 21. Priy 1. Bal 37. Bhntt 9. Bhart 11. Bham BJ 18. 
vgl. No. 32. 85 18. Mall 37. Mahän 59. Mahty 18. Mülat 21. 
Mülav 2. Mudr 2. Mycch 13. Ragh 12. Rata 8. Vikr 16. Viddh 11. 
Van 7. Qak 10. Gig 72. Ging 4. 
Prülat: Pras 1. Mudr 2. Mycch 2, 














65. Moghavitäna: اه‎ - -- - 10 Süben, 
Vgl. Weber 1. St. VIIL, p. 971 (ehlt bei Colebrooke). 
281. 
66. Moghavisphürjita: TEEN 
| 9/6 + 6 + 7) Silben, 
: 88 1. 
7 67. Motanaka: “un سسب ع‎ 11 Silben. 
281. 
| 68. Rathoddhath: ست سن سم ست اد‎ 11 Silben, 





Utt 2. Kir 38. Kum (b) 91. Chat; 7١ nit 9. Nais 155. Püry 1. 
Proc 12. Pıas 11. Bül 6. Bhart 2. Bhäm 5. B-J 4. 18-8 60. 
ا‎ Mall 10. Mahan 5. Mahäy 2. Mülat 2. Ragh 147. Vikr 154. عله‎ 1 
Gig 86. Grng 8. 
69. Rukmayati: ---- سه‎ - 10 (5 + 5) Silben. 
| = Campakamild. 
282 
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70. Ruciri =“ eu نت ل ب ع‎ - 18 )4 + 9)Silben. 
Bal 3. Bhnff 1. 8-8 3. Mall 1. Milav 2. Mudr 2. (ak 1. 
ig 68. Ging 4. 
Prükrt: Myoch 1. 
Lalitapada s. Tamarası, 


71. Vamgapatzapatita: -<---nuum een 17 
ao + 7) Silben, 
Kir 1. B8 1. Gig 1. 


72. Vamgastha © =“ ع د مم‎ 11 Silben. 

Zusammengefasst sind hier Vanıgasthä-, Tadravamga- und ihre 
„Upgjäti-Strophen. Vgl. Kühnan 1. c. p- 271. 

Ut 1. Urv 7. Miu 51. Kim 24. Kir 214. Kum 84 + 101. 
Cagd 1. Cait 121%. Naig 501. Püry 2. معط‎ 1. Prab 6. Pras 3. 
Bal 16. Bhaft 6. Bhart 3. Bhüm 4. 8-1 14. 82-8 22. Mall 9. 
Mahäu 4. Mahöy 1. Malat 9. Mülay 1. Mudr 1. Mycch 9. Raglı 60. 
Vike 286. Viddh 1. Qak 17. Gig 152. Ging 1. 

Prükrt: Prab 1. 

Vgl. Upajati 

78. Vaktra = (loka opieus. 

Am 2. Utt 89. Urv 30. Kam 1068. Kir 125. Kum 157 + 107. 
Cand 36. Cait 42%. Dhürt 6. Nag 24. Nais 376. Püry 11. Prac 25. 
Prab 36. Pras 49. 841 126. Bhatf 1206. Bhart 37. Bhim 52. 
B-7 28. 3-8 245 +1. Mall 15. Mahän 109. Mahty 129. Mölat 14. 
Mülay 17. Mudr 22. Mrcch 83 +2. Raglı 549. Ratn 9. Vike 214. 
Viddh 2. Ven 58. Qak 36. Gig 282. Orig 205. 

Präkpt: Dhürt 1. Myech 5. Vidah 1. 

Vanamala s. Mahämälika, 

Varatanu s. Milatt. 

74. Vasantatilaka: --- == - 14 Silbon, 

Am 11. Utt 26. Urv 12, Ru 40, Kam 1. Kir 24. Kum 4-4 54. 
Ghof; 6. Cana 27. Cait 024. Cnur 50 (ganz). Dhürt 5. Näg 8. 
Naig 218, عباط‎ 13, Prac 28. Prab 28. Pras 77. Priy 6. Bül 157. 
Bhart 30. Bhüm 47. 8-1 01. 1-8 96, Mall 118. Mahan 88. 
Mahöy 39. Mülat 49. Mülay 5. Mudr 19. Myach 39. Ragh 44. 
Rata 9. Vike 92. Viddh 11.١ Vey 39. Gak 80. Gig 88. (hfig 14. 

Prükpt: Bal 2. Mrcch 4, 
Vätormt: - - “= 11 (4.47) Silben, 
1 (80. 29), vgl. Teistubh-Typus] B-8 9. 

30, Yidyunmalt: - - ==. 8 4 + 4) Silben. 

BJ 2 + 3 (No. 28)  اهاسامم‎ drei Strophen stammen mit 
bigem Schema nicht überein ). نقد - ب‎ - &% - -), indem sie je 
sine oder zwei Längen auflösen. 

18 2; dazu 1 (No. 58) und 3 Vo. 59), wolche ebenen wie 
3 DI gebildet sind ( ww... 

Mech 1. 























Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stensler's Nachlas. 81 


77. Vilasinte سات سات‎ un لانت‎ 
B-8 1 (No. 55). Fehlt bei Colebrooke, 
78. Vaitallyar سا تبات عط بد‎ 
ذه‎ 
Gewöhnlich: تن ساك‎ - Be 
die von lotzterom Schema abweichenden Werke sind mit 
م‎ bezeichnet, 
Urv 1. Küm 2, Kir 02. Kum 44. Ghaf 2. [Cand 1 (No. 17) + 
.ع‎ Mütrichandas], Cait 1. Nais 101. Prub 1. Bhaff 0. Bhart 2. 
Bham 19. BJ 80 +. B-8 A +. Mahn 2. Malat 1. Malav 1. 
اهمال‎ 90. Vila 84. Von 1. Gak 2. Gig 79. م05‎ 1. 
Prükyt: Myoch 8 -+ (. 17, an 2). Yo, لل علص يد‎  ' 
Vaitäliya- und Aupaochandasika-pnda gemischt, 
Cnit 1. Bham 1. 
Vgl. Kühnau 1. c. p. 178—181. 
79. Vaigyadorii سس معت د سد د‎ 12.64 7) Silben. 
قط‎ 1. Micch 1. Gig 1. 
Prakgt: Myech 1. 
80. Gakkarijäti (Prükfl)i سس سس د‎ u - 40-0. 
Mrech 1 (p. 17, Anm. 4). 14 (8 + 6) Silbe 
81. Gardülarikridita: 


= 0 17 Silben. 








-arb 
14 + 16 Moren. 

















19 2 + 7) Süben. 
Am 54. Ut625. Urv 11. Rtu 1. Kum (h) 1. Cand 28. Cait 89. 
اقباط‎ 16. Näg 30. Naig 102. Pürv 18. Prao 39. Prab 55. Pras 79. 
Priy 20. Bal 208. Bhatt 2. Bhart 101. Bham 44. B-J 74. 8-85 42. 
Mall 83. Mahän 258. Mahav 75. Mülat 82. Mälsv 4. Mudr 89. 
Mrcch 32. Ratn28. Viln-43. Viddh 34. Ven 32. Gak 22. Cig4. Ciüg74. 

Präkgt: Dhürt 1. Püry 1. Proc 2. Bal 5. Micch 3. Vidäh 2. 

82. Qalint: ب - م و د‎ - - 11 (4 + 7) Sb. 

Utt 5. Kir 8. Cand 3. Cait 1. Nüg 1. Proo 1. Prab 1. Bal 6. 
Bhart 3. Bham 2. 8-1 13. DS 40. Mall 4. Mahün 4. Mahny 
Malat 2. Mülav 3. Ragh 1. Rata 1. عله‎ 1. Gig 81. 

Prükrt: Mrech 2 (p. 17, Anm. 6). 

Susiueasvnn 17 


88. Gikharint: = - -- - 
(6 + 11) Silben, 


Am 9. Utt 80. Urv 2. Kir 8. Cand 20. Coit 38. Nag 3. 
Naig 12. Prab 10. Pras 38. Priy 1. Bal 15. Bhart 48. Bham 26. 
قط .8 تقر‎ 10. Mall 21. Mahan 24. Mahay 31. Milnt 21. Mila 1. 
Mudt 18. Micch 5. Rat 6. Vikr 2. Vidäh 7. Von 85. Qak 8. 
Gig 1. Gig 6. 

Prükyt: Viddh 1, 























84. Quddhavirtj: - 10 Silben. 

BS 2. 

85. Griputa, Putai ممست‎ nen 12 (84 4) Silben. 
B81. 


Gloka s. Vaktra, 
Sundarı = Vaitältya. Vgl. Bhaffi-Küvya p. 27, Anm. 1. 
Ba xıv. 0 
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86, SumAnikä: = 0-0. 7 Silben, 
7 (80. 56) 
. Suvadandi- -- euer 2200-20 
B8 1. 0+7 + 9) Bilben, 





"217 + 7 + 7) Silben 
Am 4. Cayd 8. Onit 19. Dit 8. Nüg 17. Naig 28, عاط‎ 4 
Brno 12, Prab 6. Pras 22. Priy 8. Dal 89. Blatt 1. Bhart 18, 
Bhtm 1. لظ‎ 1. B-S 10. Mall 24. Mahin 77. Mahäv 28. Mälat 6, 
Malav 2. Mudr 25. Mycch 5. Ratn 11. Vikr 7. Viddh 10. Von 20, 





88. Sragdhark: - - - 














„Sak 2. Gig 1. 
Prökrt; Dirt 3. Pras 1. Bül 5. 
89. Sragvin Sen ند + ب‎ 19 Silben. 
Gig. 
80. Bragata:- nun no “= 11 Silben. 
Kim 1. Kir 77. Kam (b) 1. Ouit 15. Naig 259. Pras 10. 


Bel 2, Bhtm 2. B-J 5. 8-5 15. Mall 2. Mahn 5. Ragh 1. Vike 72, 








+91. Hariyapluta: «onen TEN 
ab=od a+ 11 + 12 Süden. 
BS 1. 

9. Bariptı oc scn nn, اماه عع‎ -ı7 


(+4 + 7) Silben. 

Am 18. Utt 9. جنا‎ 5. Kum (b) 3. Cand 4. Cait 6. Nag 2. 
Noig 57. Prob 6. عمط‎ 12, Bil 8. Bhart 8. Bhüm 2. B-J 7. 8-5 6. 
Mall 18. Mahon 3. Mahay 5. Mölat 12. Mülar 3. Mudr 8. Myech 2. 
Rogh 1. Ratn 1. Vikr 5. Vidäh 1. Gak 3. Qig 1. Gig 18. 

Prükyt: Malav 1. 

Unbestimmbare Strophen: 

Cait 1 (No. 21). Bhaft 2 (No. 22). BJ 1 (No. 82), 2 + 1 
80. 38), [8 (No. 26) زه رط‎ ds. Trotaka]. 8-8 1 (No. 58), 3 (No, 59), 
2 000, 60), 1 (No. 62), 1 (No. 68), 1 (No. 64), 1 (No. 65). 

Vgl. hierzu Mitrichandas. 


Zusätze. 

add. hinter „Aus dem Kavya-ßangraha p. 192-210‏ 35 بر 
Dinanäthn Nyhyaratin, Onleutta 1809, 70.‏ .لس 

Aum. 4, In einer brioflichen Mittheilung an Hillobrandt:‏ ,#5 بر 
schligt Pischel vor Mudr. VI, 2 zu losen:‏ 
inaffhia vi vihayd virahe mittägn dummonti‏ 

Anm. 1 hinter „Schronder, Indions Literatur und Cultur‏ ,52 بير 
p- 657, Anm. 2 Bbau Dijt, literary romains ed. by Ramacandrn‏ 
Gosu p. 11, note vorlogt ihm um das erste Viortel des 10. dh.‏ 
Flat Ind. Aut. XVI, p: 178; Bhapdürkurs Report on SMss for‏ 
p. 44‏ 1889-83 
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Der (loka im Pali. 
Von 
R. Simon. 0 


Wenn die vorliegenden Bomerkungen über dio Gestaltung dos 
Gloka’s in dor buddhistischen Literatur auch nicht viel wesentlich 
Neues lioforn werden, so werden sie doch vielleicht dazu dienen, 
sich eine klarere Vorstellung von dem Bau dieses Vorsos zu vor- 
schaffen, als aus den Angaben Fausbölls" am Schluss seiner Aus- 
gabe des Dhammapnda zu gewinnen möglich war. Donn die Zühlungen, 
io hier mitgetheilt worden, erheben sich auf einer ungleich breiteren 
Basis als diejenigen Fausbölls und umfassen Dhammapada, Thera- 
und Therigütha, Jatakas, im Ganzen otwa 6000 Vorse. 
Bekanntlich werden wir bei Untersuchungen, die die indische 
Motrik betreffen, von den einheimischen Autoren ganz im Stich ge- 
Iassen und, auf uns selbst angewiesen, dazu gedrängt, uns selbst“ 
ständig und nach eigenem Ermessen die Wege aufzusuchen, die am 
sichersten zu einer genauen Kenntniss und einer richtigen Auf- 
fassung der metrischen Verhältnisse jener Zeit führen. Gegen die 
Methode, innerhalb einer Versart durch Zählungen zu bestimmen, 
welche Porm des Verses die am meisten gebräuchliche war, dann 
durch das Ausscheiden von Längen, bezw. Kürzen, die dieser Form 
in besonderer Weise ihr Geprige aufzudrücken scheinen, ein Normal- 
metrum zu oonstruiren und sich auf diese Art ein Bild von dem 
Bau. des Vorses zu machen, dürfte wohl Niemand etwas einzuwonden 
haben. Nicht so einfach ist die Beantwortung der Frage, ob wir 
berochtigt sind, von hier aus einen Schritt weiter zu gehen und 
سوم يدر‎ gemonnenen Schere anf den مدسطاوطة‎ Ss عمدو‎ 
auf dio den Ictus tragenden Silben zu schliessen, oder dasselbe in 
anderen Worten: ob aus dem Bau des Vorses, dor Quantität dor 
einzelnen Silben d. h. dem Rosultat einer Beobachtung über das 
zoitliche Verhiltniss der Aussprache, in dem zwei Silben zu einander 
stehen, kurz aus der Tonlängo zweier oder mehrerer Silben Schlüsse 
auf die Tonstärko, mit dem oino bestimmte Silbe vor anderen 
durch den Iotus hervorgehoben wird, gestattet sind. Die vorliegende 
Betrachtung wird dioson Schritt nicht machen, sondern sich darauf 
beschränken, nur eine Darstellung des Baues des Gloka's und 
Folgerungen entwickelungs- oder sprachgeschichtlicher Art, die sich 
etwa daran knüpfen lassen, zu geben. Zu diesem Zweck erscheint 
. 
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geboten, die zwei Halbgloken zu jo 16 Silben, aus denen diesor‏ وم 
Vors basteht, in 2, durcl die Onesur schon lusserlich kenntlich‏ 
gemachte Hulften zu je 8 Silben, joden diesor Comploxo wiederum‏ 
in 2 Padas zu jo 4 Silben zu zorlogen und jeden der so entstandenen‏ 
viersilbigen Podas für sich einer Betrachtung zu unterziehen und‏ 
dann nach einem vielleicht bestehenden Abhingigkeitsverhültniss des‏ 
zweiten Padu’s vom ersten, des vierten vom dritten zu fragen.‏ 
Die Betrachtung des ersten Pada's, mit dor wir jetzt beginnen,‏ 
kann sich gemeinschaftlich über Dhammapada, Thera- und Thert-‏ 
tha und Jütakas erstrocken, da sich zwischen ihnen nur geringe‏ 
„Unterschiede in Bezug auf ihn geltend machen.‏ 
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Bin Blick auf diese Tabellen belehrt uns schnell, dass sich jo 
mach der Hiufigkeitszahl der verschiedenen Püdaformen 3 Haupt- 
‚gruppen bilden lassen, Die erste derselben kommt nicht ganz ein 
halbmal so oft vor, als dio Gesamtsumme aller Fille beträgt. 
Ihre Höußgkeitszahl botrügk im Dhammapada gerade so viel, in der 
Thera- und Thorigütha sogar mehr, als die dor beiden anderen 
Gruppen zusummen. Alle drei Gruppen zusammengenommen bilden 
im Dhammapada fust %ıo, in dor Thera- und Therigätba über ورا"‎ 
stmmtlicher überhaupt vorkommender Fülle. Die arsto dieser 
Gruppen ist: 

Gomeinschaftlich an diesen drei Padaformen ist 
ersten und vierten Silbe. Dieso beiden dürfen wir, wie mir scheint, 
unbedenklich als wesentliche Längen bezeichnen, wenn wir unter 
„wosentlich* diejenige Länge verstehen, die nicht ebenso gut Aurch 
ine Kürze ersetzt werden kann, ebenso gut d. بط‎ ohne die Hitufig- 
keitszahl um ein Bedoutendes zu verändern. Dass diese beiden 
Längen dioso Bedingung erfüllen, lässt sich nicht schwer darthun : 
Ersotzen wir z. 8. im Dliammapada die erste Länge durch eine 
Kürze, so sinkt dio Hluufigkeitszahl von 811 auf 162, also nahezu 
auf ie Hülfte herab. Dasselbe ist der Fall, wenn wir an die Stelle 
dor vierten Silbe eine Kürze sotzen: Die Hüußgkeitszahl sinkt von 
311 auf 158. Steht nun gar an erster und vierter Stelle eine 
kurze Silbe, so zeigt die Tabelle, dass die Zahl fast um 9, auf 
82 herabfüllt. Die Stelle, die diese beiden wesentlichen Längen im 
Pada einnehmen, kann von vornhorein als bezeichnend für die 
Tendenz angeschen werden, die die Entwickelung des Qloka in dieser 
Zeit. beherrscht, für den Kampf, der zwischen dor alten jambischen 
und der neuen trochnoischen Padaform geführt wird: Die Länge 
an vierter, also gerader Stelle des Pada steht als Hüterin der alten 
‚jambischen Herischaft dor Liinge an erster, ungerader Stelle, der 
'Vortrotorin trochaeischen Wesens gegenüber. Dass im Inneren des 
Pada, an zweiter und dritter Stello, bereits zu Gunsten 
oder der anderen Form entschieden ist, kann, wie aus der Tabelle 
hervorgeht, nicht behauptet werden. Die Häufgkeitsziffer dor Form 
mit. vorherrschend jambischem Character — Kürze an dritter, Länge 
an zweiter Stelle — ist nicht allzuschr von der Zahl verschieden, 
dio uns die Hinfigkeit des Auftretens dor Form mit trochneischem 
Character — Kürze an zweiter, Länge an dritter Stelle — angiebt. 
Mag man os nun als Zeichen des sich noch mehr entwickelnden 
oder sich bereits seinem Ende zuneigenden Kampfes beider Elemente 
anschen: Jedenfalls findet ein scharfes Aufeinandorstossen der beiden 
Gogensütze nicht statt, die Form - - - - ist streng verpönt, wie 
die Tabelle zeigt. Es kommt somit dor Hanptbedingung für die 
Construction eines Normulmetrums des ersten Pads — Länge an 
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erster und vierter Stelle — noch die Bedingung hinzu: Die Quan- 
titat, der zweiten und dritteu Silbe ist beliebig, entweder lang oder 
kuwz, niemals aber dürfen beide zugleich kurz sein. Eine gewisse 
Tebondigkeit, innerhall) des orsten Pädn’s scheint erwünscht zu sein: 
eine Kürze und Länge an zweiter und dritter Stelle des نمق"‎ 
wird der Tabello nach lieber geschen, als zwei Längen. Während 
diese Angabe, auf dom Dhammapada boruhend, auch für die Jütakus 
ihre Gültigkeit behalten, zeigt die Tabelle der Thora- und Therigäthü 
eine kleine Abweichung, nämlich eine ontschiedene Bevorzugung der 
Kürze an zweiter Stelle (Länge an dritter) vor der Kürze an dritter 
Stelle (Läuge an zweiter): es überwiegt also hier ein wenig di 
"wochaeische Character, zu wenig, um aus dieser Abweichung Schlüsse 
auf dns Alter und das Verhültniss dieses Werkes zu den beiden 
ünderen ziehen zu Können, 

Gehen wir jotzt zu der Botrachtung der zweiten Gruppe über. 
Sio umfasst die Formen: 




















Gomeinschaftlich mit der orsten Gruppo hat sio die wosentliche 
Länge an vierter Stelle, unterschieden ist sio von ihr zuntichst durch 
die Ersotzung der wesentlichen Linge an orster Stello durch. oine 
kurzo Silbe, die nach Auswois der Taballo mit Rocht darauf An- 
spruch erhoben darf, wesentlich genannt zu worden, und dieser 
Gruppe das sie von anderen unterscheidendo Merkmal vorleiht. Die 
Gruppe kommt ungefähr ein halmal so oft vor, wie dio orsta 
Gruppe und erscheint in nagefihe einen Yirel immbcher Tale, 
Im Dhammapada weisen die Hüufigkeitszuhlen darauf hin, dass sich 
alle Arci Formen dieser Gruppe neben einander gleich grosser Bo- 

heit. bei den Dichten erfreut haben. Kine Abweichung von 
dieser Praxis zigt die Thera- und Thortgütha: hier tritt die zweite 
Form hinter der ersten und dritten zurlck, d. بط‎ es tritt eine Be- 
vorzugung der langen Silbe an zwaiter Stallo ein. Dasselbe ist 
much in den Jitakas der Fall mit dem Zusatz, duss obenso hier, 
wie in der orsten Gruppe die Abneigung gegen ein zu einförmiges. 
Motrum vorhanden gewesen und statt der Länge an dritter Stelle 
einer kurzen Silbe der Vorzug gegeben worden zu sein scheint. 
Dioso Abneigung führte mithin, da einmal mit einor Kürze bogonnen 
‚war, noturgemlss zu einer noch schiirferen Ausprägung bezw. Boi- 
behaltung des jambischen Oharacters, als wie er boreits durch die 
Kürze an ungerader, die Länge an gerader Stelle dos Pädn’s schon 
gonugsam in dieser Gruppe hervortritt. Durch dio auf die wesent- 
liche Länge des Padu's an vierter Stelle folgende erste Silbe dos 
zweiten Püdus, die fast durchgehends kurz ist, wird die Einförmig- 
kit in noch höherem Mnasse aufgehoben, in noch grösserem Um- 
fang der Jambus wiederhergestellt. Alles dies könnte uns bestimmen, 
die oben besprochene Gruppe die ‚jambische‘ Gruppo zu nennen im 
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Gegensatz zu der jetzt folgenden ‚trochaeischen‘ Gruppe, zu der wir 
uns nun wenden. "Sie umfasst die folgendon drei Formen : 


Die ungefähre Gleichheitfder Huufigkeitszahlen dor jumbischen 
mit. der trochneischen Gruppe wird im Stande sein, die obige Bo- 
hauptung zu stützen, dass der Kampf zwischen Jambus und Tro- 
chaeus noch nicht zum Austrag gokommen ist, dass sich dio Dichter 
dor hier behandelten drei Worke noch nicht rückhaltslos zu ei 
dor beiden bekannt und mit ichterischer Freiheit sich bald dem 
einen, bald dem andorn der sich feindlichen Prinzipien zuwandten. 
Die drei Formen der trochaeischen Grappe haben mit denen da 
ersten Gruppo die wosentliche Liinge der orsten Silbe dos Padı 
‚gemein, unterscheiden sich von ihnen durch cine Kürze an vierter 
Stelle. "In allen drei Worken, auf die sich unsoro Botrachtung bo- 
zieht, ganz vornchmlich aber im Dhammapada überragt dio Häufi 
keitsziffer der Padaform mit kurzer zweiter Silbe diejenige di 
Formen mit einer Länge an dieser Stelle. Ferner zeigt die Taballo 
eine ontschiedene Bevorzugung dor Länge an dritter Stelle des 
Pada’s vor dor kurzen Silbe. Dies dürfte auch wohl ganz erklir- 
lich sein. Donn da die vierte Silbe kurz ist, die fünfte eine Kürze 
sein muss, an zweiter Stello ebenfalls eino Kürze bevorzugt, wird, 
so würde auch bei dritter kurzer Silbe eine Versgestalt mit. 
auf einander folgenden kurzen Silben entstehen, deren Anwendung 
schon das vorliegendo Sprachmaterial schr erschweren würde. Dass 
diese Länge, nicht die ebenfalls bovorzugte Kürze der zweiten 
Silbo von Wichtigkeit für die Gestaltung dieses Padu’s mit kurzer 
vierter Silbe ist, kann leicht eingesehen worden, wenn man diose 
Länge mit oiner Küro vertauscht und die Hünfigkeitszahlen der 
so ontstandenen Paduformen mit den Zahlen vorgleicht, die sich 
aus einer Vertauschung der Kürze an zweiter Stelle mit einer Linge. 
sich ergeben würden. Im orsteren Fall entstehen Formen, die ent- 
weder überhaupt nicht vorkommen, oder die dio Häufigkeitszuhl 
dor Form mit langer dritter Silbe schr horubdrücken. Es treten 
hier also Momente zusammen, dio uns, im Gogensatz zu der zweiten 
‚jambischen Gruppe, den trochneischen Character dieses Pada’s auf 
deutlichste vor Augen führen und uns veranlassen köunen, die 
Gruppe dio ‚trochneische‘ zu nennen 

Formen, die abgosehen von den oben erwihnten im ersten .‏ مط 
Päda thooretisch noch möglich wiren, kommen, wie die Tabelle‏ 
veigt, isch ontwedr gar nicht, oder verhülknissmissig. selten‏ 
vor: 'sie scheinen keiner bosonderen Basprochung zu bedürfen, da‏ 
es uns hier nur darauf ansukommen braucht, die gebriuchlichsten‏ 
Padaformen und ihr Verhültniss zu einander zu betrachten. Fassen‏ 
wir das bis jetzt Gesngte zusammen, so lsst sich über den Bau‏ 
dos ersten Padn’s Folgendes vorbringen:‏ 
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a) Normalform (Vermischung jambischer und trochseischer 
Elemente): Die erste und vierte Silbe sind Längen. Die dritte 
und vierte können beliebig lang und kurz soin, jedoch nie beide 
zugleich kurz. In der Thora- und Therigäthä wird die Kürze an 
zweiter Stelle bevorzugt. 

Ausser diesor Normalform giebt es: 

b.a) eine jambische Gruppe: Die vierte Silbe ist, ebenso wie 

bei dem Normalmetrum, Iang, die erste Silbe kurz; das Strebeu 
tritt deutlich hervor, dazu noch in den 
Bevorzugung der Kürze an dritter Stelle, 
b 6( eine trochaeische Gruppe: Die erste Silbe ist, ebanso wie 
"bei dem Normalmetrum, lang, die vierte Silbe kurz. Die Länge an 
dritter Stelle ist von grosser Wichtigkeit. Im Dhammapada wird 
die kurze Silbe an zwoiter Stelle bevorzugt, 

Gehen wir jetzt zu einer Botrachtung des zweiten der 4 vier- 
sübigen Pada's über. Derselbo hat sich bereits zu einer motrisch 
ungleich. grösseron Bostimmtheit Aurchgenrboitet, als der orsto Püdn 
und gleicht hierin der Vorgingorin der epischen, der vodischen 
Anushiubh-Strophe, bei welcher bokanntlich auch der Ausgang 
motrisch ganz fest” fixirt war. Im Dhammapnda betrigt die Zahl 
dor rogelmlssigen Gestaltungen ,را"‎ in der Thera- und Therigüthü 
,وه‎ in den Jätakas %/, aller üborhaupt vorkommenden Fülle. Es 
ist dies die Form: = - - ©. Wihrend bei dieser Gestalt im 
Dhammapada ein wenig, in dor Thera- und Thorigäthd dagegen ziom- 
lich bedeutend dio Bovorzugung der Länge vor einer Kürze au 
vierter Stelle yor der Onosur sich bomerkbar macht, ist in den 
Jütakas dus Gogentheil der Fall, wie ausser der Tabelle auf 
8. 84—86 nuch die untenstehende zeigt, 






















Dhammapada. 


كك DEREN‏ اه RE‏ مااع اس كح 










188 11 16 6 266 
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Thera- und Therigäthn. 
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SIERT اه دكر ا‎ 
[-- | 6 408 5 2 862 
| =;* 249 281 68 
1 218 297 41 
af ال ا للا‎ 0 

1980 | 1109 T 208 





io Kürze an dieser Stelle beliebter zu sin, als 
dio Lünge. Wenn dies mahr als ein besonderer Zufall ist, so zeigt 
der Ausgang auf - - هزه‎ frühores Stadium des Uabergangos von 
oder grösstantl in jumbischer Form der vodischen Zeit 
u Jjambisch-trochaeischer Mischform als der Ausgang auf - -. Dios 
Ziel, auf das die Entwickelung von vedischer zu buddhistischer 
Motiik hinzudrängen scheint, deren Spnren sich uns schon mehr- 
fach aufgedrängt haben, könnte uns nicht, leicht deutlicher vor 
Augen geführt werden, als es in diesem Pada durch das enge Zu- 
sammonrücken eines Jambus’ und Trochnous’ geschieht. Wann über- 
‚upt. bei einem metrisch bereits so fast gestalteten Pada, in dem 
وم‎ jede Silbe dio ihr bestimmte Stelle ausfüllt, die Frage nach 
wesentlichen Längen gerechtfertigt ist, so ist die Antwort darauf 
zum Mindesten mit Vorsicht zu geben. Es scheint, dass die erste 
eine wesentliche Länge war. Darauf nitmlich könnten die im 
Dhammapada, Thera- und Therigäthü und Jatakas häufig yor- 
kommenden Dehnungen au dieser Stelle hinweisen. Zahlreiche Fülle 
zeigen, dass, um einen Durchbruch des Metrums zu vorhüten, die 
Kürzo in eine Länge vorwandelt ist. Daso es sich bei Dehmungen 
dor Endung der 8. Pos, Sg. -at} um Wortunregelmüssigkeiten, 
woniger um Ucborreste der alten Medinlendung -ato handelt, scheinen. 
solche Formen, wie Thorig. 829.0: sambhontt, Dh. 350b: bhavayatı, 
Jat. 177: rayatı, II,127a: saratt, Dh. 1190: passatt zu beweisen, 
doren Endung als eine medialo weder Aurch den Hinweis auf den 
Gobrauch der Worte im Sanskrit noch aus der Paligrammatik ei 

‚genügende Erklärung finden könnte. Man müsste denn schon an 
ممه‎ Analogiowirkung dor Formen mit gerachtfortigtem 1 (= 0) 
auf Aio, doron i nicht gleich 6 ist, glauben, sei es, dass das 1 in 
diesem Falle als Produkt eines rein Inutlichen Vorganges oder auch 
oiner bloss graphischen Willkürlichkeit der Schreiber aufzufassen 
ist. Dieser Annahmo jedoch widerspricht der Umstand, dass diese 
Wirkung sich wicht auf dio Prosa ausgedehnt hat: wir finden b 

spielsweise zu passati im Commentar passati. Und gerade durch 
dio Commentare wire die besto Gelegenheit zur Uebertragung aus 
den metrischen in die prosaischen Stücke geboten. Aber auch in 
Versen tritt 1 immerhin in beschränkte Umfange auf, und os 
kommen sogar dio Formen mit 1 neben denen mit X vor. Vielleicht 
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mag der ursprüngliche Zustand der gewesen sein, dass einem 
Sanskrit 0 im Pali stets ein 1 entsprochen hätte, sich dies Verbält- 
niss jedoch nur unter dem Schutze des Metrums erhalten, später 
durch Schreiber nach Willktr entweder erhalten oder verwischt habe. 

Neben diosen Dehnungen von att finden sich seltener Dehnungen 
des i vor dem Suffic mant, so: jutimant, satimant, dhitimant, 
Diese Dehnungen wären nun jedenfalls nicht organisch, Aurch laut- 
liche Gosetze bedingt, zu erkiliren und dürften wohl daher für die 
Nothwondigkeit der zweiten Silbe dos Pada's als Länge sprechen. 
Dass die erste Silbe als Kürze nicht minder wichtig ist, zeigt, 
abgeschen von wonigen Verkürzungen, vor allaıı dio folgende Gruppe. 
von Fällen, in denen bei langer zweiter und dritter Silbe dio erste 
Silbe im Gogensatz zu der arsten Gruppe, lang ist: Die Hünfig- 
keitszifler sinkt um ور"‎ der Häufigkeitszahl' mit, kurzor Silbe herab. 
Nicht viel auders steht os mit den Füllen von der Form 











bei denen dio beiden Lingen der Mitte durch Kürzon orsotzt sind. 
Die Tabelle zeigt, dass bei solcher Gostalt des Pid's in erster 
Linio dio Linge au vierter Stelle bevorzugt wird; es ontstlnde 
Andernfalls eine Form mit drei aufoinander folgenden kurzen Silben, 
die dom allgemeinen Character, der Mischung jambischer und tro- 
chneischer Elemente, widorsprochen wiirde. Aus demselben Grunde 
wird in zwoiter Linio dio Länge auch an erster Stell, jedoch nicht, 
in so hohem Grade wie an vierter Stelle, bevorzugt. Dor Rost der 
Vorsformen besteht in solchen, die an zweiter Stelle eine Llinge 
haben: dann ist dio Kürze an dritter, die Länge an viorter das 
Beliebteste. Oder umgekehrt; Die Länge hat die dritte Silbe 
Dann hat dio zweite meistens, weniger oft die erste Silbe eine 
Kürze. Dass diose letzten Formen so schnell erledigt worden, 
vochtfartigt wohl dio grössere Regelnlssigkeit dieses PadıYa vor 
den anderen und unsor Bostrebon, vornehmlich ein Bild von dem 
‚Normalmotrum zu gewinnen, 

Jotzt sind wir in unserer Botruchtung bis an die Chasur go- 
langt. Dass die letzto Silbe vor derselben meistens ancops ist, ist 
‚obon schon ausgeführt. Dio Frage, ob die Position auch über die 
Caesur hinauswirko, erledigt sich, wenigstens für das Dhammapada, 
Qudurch von selbst, dass man fast niemals (ein Fall ist zwifel- 
haft), vor dio Entscheidung dieser Frage gestellt ist: Fast Aurch- 
gäugig würde selbst die Annahme der Positionswirkung über die 
Önosur hinaus keine Quantitätsvoränderungen der vorhergehenden 
Silbe zur Folge haben, eine Silbe, die durch eine folgendo Conso- 
mantengruppe lang worden würde, ist bereits natura lang, eine 
natura kurze Silbe findet sich nicht vor folgender Consonanten- 
gruppe. Zu erwarten würe vielleicht noch die Beobachtung, dass 
sich besondere Formen des ersten Pade's gern oder vornehmlich 
mit besonderen Formen des zweiten Pada’s verbinden. Leider ist 
وم‎ mir nicht gelungen, über weitere als ganz allgemeine Gesichts- 
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punkte hinauszukomimen, als: Dass die Formen, in denen 4 Kürzen 
oder 4 Längen in der Mitte zusammenstosson, sich keiner Beliebt- 
heit erfreuen; dass im Ganzen die Verbindung. entgegengesetzter 
Elemente lieber geschen zu werden scheint, als die Vereinigung 
gleichartiger. Dio Tabellen weisen eben in der Zusummensetzung 
der zwei مقط‎ dassolbe constante Fallen der Hünfigkeitsziffor auf, 
wie jeder dor beiden Padu’'s für sich allein. Dieser Zustand dart 
uns vielleicht bei der grossen motrischen Bostimmtheit, zu der der 
zweite Pada im Verhältniss zum ersten bereits durchgodrungen 
weniger bofremälich. erscheinen. 

Beim dritten Pada, zu dem wir uns jetzt wenden, findet sich 
ebenso wie bei dem ersten eine grössere Mannigfaltigkeit der Formen, 
als bei dem vierten, bezw. awoiten Pada. 


111. P. | Diammapada _|Tnera-n.TIersgatte atakası 
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430 1552 1324 
BEN 198 BET ung امه‎ 
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82) 285 240] 
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23) 1 3 89 
55] 171 236 
23, 82 84, 266 116, 361 
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Aus der Monge der vorschiodenen Gostaltungen hoben sich 
deutlich 4 Gruppen gogen einander ab, deren erste alle dio Fülle 
umfasst, in donen die dritte und vierte Silbe lang ist. Sio macht 
im Dhammapada, Thera- und Therigäthü und Jütakas über dio 
Hilfte aller überhaupt vorkommenden Fillo aus. Die zweite Silbo 
ist, Anm aneops. Dagegen steht dio Kürze an erster Stelle bei 
weitem hinter der Länge zurück, wovon uns auch ein Blick auf 
die Caesurentabelle auf 8. 90 überzeugen kann. Die obenstehende 
Tabello zeigt innerhalb der orsten Gruppo eine fast doppolt so grosse 
Anzahl der Fülle mit langer, als mit kurzer orster Silbe. Beweist 
is — 2 Längen an 2 ungeraden Phdastellen — schon, dass in 
diesem Prda das Machtvorhültniss zwischen Jambus und Frochasns, 
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das wir in don beiden ersten Padas völlig gleich fanden, sich hier 
ganz zu Gunsten des Trochaous” verschoben hat, so kann man diese 
Wahrnehmung noch deutlicher bei der jetzt folgenden Gruppe von 
Formen machen. Sie kommt ungefähr ein halbmal so oft vor, wie 
dio vorhergehende Gruppe und macht etwas über ولا‎ der ge 
sammten Fälle aus. Als unterscheidendes Merkmal von den eben 
besprochenen Füllen haban diese die Kürze an vierter Stalle, 

zweite Silbe ist anceps, die dritte lang. Tm Dhammapada zeigt 
sich an zweiter Stelle lieber eine Länge als eine Kürze: ein schwacher 
Versuch, jambischo Form zu wahren. Bei der ersten Silbe sehen 
wir eine ontschiedene Bovorzugung der Länge; was sich mit der 
Kürze der vierten Silbe recht wohl vereint, um den trochaeischen 
Character hier noch deutlicher als in der vorhergehenden Grappo zum 
Ausdruck zu bringen. Vielleicht könnte man aus dem Vergleich 
der Hüufigkeitszahlen der Gruppen ausgehend auf - - mit denen 
der auf - - endigenden bei gleichem Reihoneingang den Schluss 
ziehen, dass yon den beiden wesentlichen Längen der ersten Gruppe 
Länge an dritter Stelle in noch höherem Grade als die Länge 
dor vierten Silbe darauf Anspruch erheben kann, wosontlich gen 
zu worden, was auch zu dor klar hervortrotenden Abneigung gegen 
den Jambus stimmen würd 

Die noch übrig bleibenden Pille sind folgende: Statt der beiden 
Längen der dritten und vierten Silbe stehen beide Malo kurze 
Silben: dann ist der Tabello nach die Länge an zweiter Stelle 
nothwendig und wesentlich, die erste Silbo ist ancops. Oder der 
Padanusgang ist jambisch = -: Dann scheint; ebenfalls eine Länge 
an zweiter Stelle hothwendig zu sein, die erste Silbe ist liober lang 
als kurz, 

Der viorte Pada endlich ist von allen dor einzige, dor motrisch 
fast bostimmt ish; or hat rogelmiissig die Form - - ,غاب‎ Von dios 
‚Rogel finden sich jodoch auch Ausnahmen. Nur ein geringer Theil 
derselben lässt sich durch die Annahmo schlechter handschrifticher 
Lesarten oder dinlectischer Abweichungen in der Aussprache hin- 
wogrumen. Es treten uns im Dhammapada im Ganzen 9 Aus- 
nahmen, in der Thora- und Thorigüthü 29, in don Jatakas 37 ont- 
gegen. In dor Thora- und Therigätha sind os in 9 Pillen unsichere 
Losorten, in 3 Füllen Eigennamen, die einen anormalen Ausgang 
begreiflich machen: es bleiben somit 17 Ausnahmen übrig. Unter 
den 37 in den Jatakas befinden sich 2 unsichere und 1 Fall, der 
durch einen Eigennamen veranlasst wird. Eine Zusammenstellung 
der Ausnahmen zeigt nun, dass siimmtliche 9 des Dhammapnda, 4 
in der Thera- und Therigäthä, 11 in den Jütakas, im Ganzen also 
24 Unregehmicigkeiten Auch den Lauteomplex, br hervorgerufen 



































einigermassen selten: sio kommt, wie es scheint, nur in brahä, 
brahmä, bravsti und brüheti, deren Ableitungen oder Zusummen- 
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sotzungen vor. Die Annahme, dass br den vorhergehenden Vocal 
kurz lassen sollte, scheint nicht möglich, da Stellen, wie 2. B. 
Jat. II, 1420; IV, 69b, 700; V, 16a, widersprechen, an denen 
das Metrum dringend eine lange Silbe vor br fordert. "Wenn wir 
daher nicht annehmen wollen, dass br nach Belieben entweder 
Position macht oder nicht), je nachdem es das Metrum verlangt 2), 
مم‎ müssen wir 2 von den 24 Fällen, in denen anubrühaye den 
Ausgang bildet, auf sich beruhen lassen. Für die übrigen 22, dio 
sümmtlich auf: - brühmaya ausgehen, scheint sich eine Frkliirung 
in der Annahme zu bieten, dass manche Verse ursprünglich in 
einem Dinlect abgefasst gewesen sein müssen, der vom تلز‎ ab- 
weicht, Um die in Frage stehenden Versausglinge richtig zu stelle, 
hätten wir demnach statt der Paliform brühmana dio in den In- 
schriften yon Khälsi, Dhauli und Girnar sich findenden Formen: 
bathana, bafnbhana oder bavihmana zu lesen °) 

Aus dem bisher Ciesagten dürften wir woll zur Aufstellung 
folgenden Normalnetrums berechtigt sein: 

-804--- ol Bo-2.-.0 

Es liegt hier die Prüfung dor Behauptung nicht fern, dass die 
vedische Anushfubh-Strophe den Paligloken näher stände, als die 
opischen Sanskritgloken. Dor Normaltypus der ersteren ist: 
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0-04°--.09,0-04* 
der Typus des epischen Gloko‘ 
0250---,00859---. 

Der erste Pada des Piligloks’s hat mit dom der Anushfubh- 
Strophe den Ausgang gleich. Die gemeinsame Länge der vierten 
Silbe deutet anf den Jambus, desson Herrschaft jedoch in der dritten 
Silbe, die bei beiden anceps ist, bereits zu wanken beginnt. Ein 
bemorkensworthor Unterschied zwischen beiden besteht in den ersten 
zwei Silben: Dor deutlich zum Ausdruck gelangte Jambus der 
vedischen Strophe ist nahezu ganz in sein Gogentheil, don Trochacus 
verkehrt, Mit dom opischen Qloka hat der Paligloka nichts ge- 
: Wo sich bei diosem Lingen zeigen, stehen bei jenem nach 
Bolioben Längen und Kürzen, dagegen troten den quantitativ gleich 
gültigen Silben des Paliglokus Bevorgungen von Längen im 
opischen (loka gegenüber. Endlich kommt die Tendenz zum 7 
chneus beim Paligloka in den beiden orstan Silben, beim Sanskri 
ماماو‎ in den beiden lotzten Silben zum Ausdruck. 

















1) Für dus Sanskrit führt Bollonson, ZDMO. XIV, 294 mehrere Rogein 
dor Grammatikor und oinigs Beispiele daflr an, dass die Lautvorbindunge 
Dr; Ir, br, kr die vorhergehende kurzo Silbe nicht nothwendig verlängern. 

%) Solchee ist für die Consonantenvorbindung vy wahrscheinlich auch a 
munehemen, vy macht Position به‎ B. علق‎ IL, 90a; Ill, 665; VII, 0b; macht 
keine Position 2. B. di. I, 240; 148a; IV, Din, 1974 Die Verbindungen tv. 
und dv machen bisweilen auch keine Position, so Jät IL, 1784; IIT, Bla; IV, 021 

3) Vorgl. auch Kuhn, Päll-Grammatik 5. 5. 
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Der zweite Pada des Paligloka's ist ganz verschieden von der 
Anushfubh-Strophe und stimmt vollständig mit dem des Sanskrit- 
ماماو‎ überein. 

Dor dritte Pada ist besonders interessant; os scheint die Go- 
stalt, die derselbe im تلن‎ gewonnen hat, ebenso sehr in dem dritten 
Padua des opischon (loka’s wie in dem der Anushfubh-Strophe pruc- 
formirt zu sein und sich deutlich uns als Eudpunkt einer Bnt- 
wickelungsreihe vom Jambus zum Prochaeus darzustellen, die ebenso 
gut die vedische Strophenform wie dio opische Form durchlaufen 
haben muss: Die erste Silbo ist vodisch ancops, sanskrit ebenfalls 
noch ancops, im Pali zeigt sich oine Bevorzugung der Länge, in 
Vebereinstimmung mit dor die Bntwickelung beherrschenden Tandenz. 
Die zweite Silbe ist vodisch lang, sanskrit bereits ancops, jedoch 
noch mit Bevorzugung der Länge, im تلاط‎ ist: sie nur noch ancops, 
befindot sich also auf dem Wege zur Kürze. Die Aritto Silho zeigt 
den Uebergang von der kurzen zur langen Silbe in den Mittel- 
gliedern dieser Entwickolung, durch die vedisch quantitativ gleich- 
gültige Boschafenbeit der Silbe, ur Bevorzugung der Lünge im 
‚Epos, zur Länge im Pali. 

Die vierte Silbo zeigt eine von der Reihe abweichende Bildung. 

Diesor Vorgleich soll zeigen, duss sich in keinem Umstande zu 
vorrathen scheint, dass die Päligloken der Anushfubh-Strophe näher 
stehen als den opischen Gloken. Es hat sogar den Anschein, 
ob die epische Strophe der vedischen niher stünde als die Pal 
strophe. Denken wir uns nämlich als Massstab, den Abstand 
des einen Metrums vom anderen zu bestimmen, für die geraden 
Silben eine Reihe: - 5 ى ه‎ -, für die ungernden sine Rail 
= 0.05 - und vergleichen dann die drei (A, 0, P) in Frage 
stehenden Metra mit einander, so ergiebt sich, dass von den 9 
Silben, dio nach Ausscheidung von 7 in allen drei gleichen Silben 
für jede Strophe noch übrig bleiben, in 5 Füllen A niher zu 
als zu P steht, in einem Fall der Abstand von A zu Q und 
gleich ist, in den übrigen 3 Füllen A niher zu P als zu (steht. 
Hieraus kann wohl, falls es überhaupt gostattet ist, aus solch’ rein 
tussorlichen Zusammenstallungen ohne Berücksichtigung der neben 
dem Normalmetrum noch vorkommenden Vorsformen Schliisso zu 
ziehen, gefolgert worden, dass die vodische Strophe dem epischen 
Gloka niher steht als dem Paligloka 3). 

Zum Schluss mögen noch wenige Bemerkungen über dio so 
genannten überzähligen Verso hior Platz finden. Die Zahl derselben 
beträgt im Dh. 86 unter 761 (=), in der Th. 112 unter 7 
(= a), in den Jat. 198 unter 2628 (= :رزويلا‎ sie würde noch 


























3) Natürlich ist unter „nkhor“ nicht „zoilich näher“ zu vorstahen. Um 
les annehmen zu dürfen, müsste erst nachgowlasen worden, dass dio Zelt, 
dio nothwondig ist, um von cinom Glisde der Entwicklungsrelhe zum andoren 
mu kommen, überall eine gleiche wäre, 
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bedeutend höher sein, wenn uns nicht einige Mittel zu Gebote 
Ständen, überzählige Verse auf die richtige Silbonanzahl herab- 
auärüicken. Jacobi, K. Z. XXIV, 610 führt, um solche metrisch 
anstössigen Verse zu beseitigen, zwei Woge an: Elision eines ein- 
geschobenen Vocals und Vorschleifung vocnlischen Anlauts in die 
vorhergehende nasal auslautende Silbe. Der Grund für letzteres 
ist der, dass diese Verschleifung auch ofb in den Handschriften 
zum Ausdruck gelangt ist. Wenn wir diesen Grund als Massstab 
für die Berechtigung vorzunohmender Veränderungen an einom Vorse 
festhalten, Asnderungen also nur dann treffen, wenn ihmen in dor 
Praxis der Handschriften analoge Fülle zur Seite gestellt werden 
können, dann scheinen doch noch mehr als nur die beiden oben 
angegebenen Mittel anwendbar, um einen metrisch anstössigen Vers 
mu emendiren, nicht nur solche, die durch ihre Ueberzahl, 
auch die durch irgend eine andere Unregelmlissigkeit auflüllig sind ). 
‘Vor allem ist dann bei dom Zusammenstoss zweier Vocalo, langer 
oder kurzer, der Ausfall des einen, bezw. die Ersetzung dos 
durch einen Halbvocal erlaubt. Denn für die Zusammenziehung 
aller nur möglichen Vocalzusammenstellungen liessen sich analoge. 
Fülle aus den Texten beibringen. Auch können wir in den vielen 
Füllen, wo das Metrum eine Silbe weniger vorlangt, statt puriso 
nicht purso oder porso, sondern, um der Forderung, überzählige 
Verse nur durch „uachweisbare" Formen zu beseitigen, Genüge zu 
leisten, wohl unbedingt poso lesen. Dass sich solche Formen wie 
p0so unter dem Einfluss des Metrums überhaupt entwickeln konnten, 
beweist doch, dass die Inder, da diese Entwicklung dio Anwendung 
der Synizese, der vapiden Aussprache zweier kurzer auf einander 
folgender Silben voraussetzt, jedenfalls überzählige Vorse als solche 
empfunden und sie zu beseitigen versucht haben. Denn der Aus- 
fall ganzer Silben ist selten genug, um dieson Vorgang rein laut- 
gesotzlich erklären zu können ?). 

Oetober 1887. 
7) Vornehmiich habe ich hier den Ausfall von ın auch vor folgendem 
Consonanten Im Auge, Einige von Faubäll für das Di. angeführte Beispiele 
scheinen uns zu der Annahme des Ausfall» von m auch au Stellen wio Thl 
3084, IM. T, 1b, 980, II, Dan, I, 1000 u. m au berochligen. "sit. I, 
0b, 1095, 149 Anden sich’ dio Formen amhäka und asmäkn für rogelrochtes 
Amnhükan und asmfkam. Für 140% stimmen In dieser Losat al Handschriften 
überein, für 40D und 1005 obenflls allo mit Ausnahme عفدل‎ oh, 
dio überhaupt wesantliche Abweichungen von dem von Fausböl herausgogoben 
Text, bietet. War re Fälle (d. h. ohne Uobereinstimmung in allen 
Handschriften) für den Ausfall des m auch vor folgendem Consonanten sind 
1.200: sopappl für sopappim; I, Pia: rjkulasmi für Pijakulasmın. 

®) Für die Aufstellung des’Normaltypus der vodischen Anushjablh-Strophe 
uf 8. 088 kann ich mich jetzt auf Oldenborgs Work, Hymnen des Tigvadh 
Derlin 1888 1, 8, 19, berlchen, In dossen Manuseript mir der Vorlasser damals. 
gütigst einen Hinblick gestattet. Zu meiner ganzen Betrachtung Ist 1. 0. 8.28 
zu vergleichen. 
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Aus Dschamt's Liebesliedern. 
Von 


Friedrich Rlickort, 
(Fortstzung von Bü. XXIX, 8. 198.) 





شو جا نمى توانم كرد 
وز انو خبو وا ذمى اتوانم كرد 
| من توانم زخويش قطع اميد 

وزاشو قشعا نمى اتوائم كرد 


خود كيم كن بسوسة DE‏ 





خوك سد رخم بلا بر جان وانعى عم نكرد 


Vor deinem Blick zu leiden vermag ich nicht, 
Und doch dich zu vormeiden vormag ich nicht. 

Von aller Hoffoung sche ich entschieden mich, 
Doch mich von dir zu scheiden vermag ich nicht. 









Gib den vorsprochnen Kuss aus Huld, 
Denn fordern darf jch nicht die Schuld. 


Wer ist ein Verliebter? jener, welchem Wunden tausendfach 
Schlägt der Kränkung Pfeileregen, und ihm nicht entlockt ein Ach. 
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بسباده بهم حريفان جو مجلس آرايد 
نخست زائش غيرت دلم كباب كتكن 


جو شرك سركش من ياى در ركاب كند 
شرشمه بسر مه وجيلان بر AED‏ كنك 

فراز خائوء زيمن جنا تكيده كيم نور 
سار ni‏ ضير ورد راب كنك 


gr‏ نضواقد سختي حال „us‏ خداى 
)00 2 جهرا از سهم دل راقن كدد 


دل كه از غم سوخت هم در أنش غم سر نهد 











Wenn das Liebehen Gäste hab zu Wein und Schmaus geladen, 
Macht’'s am Feuer der Eifersucht zuerst mein Herz zum Braten. 


Sobald mein trofziger Türke sich sotzt im Bügel gerade, 
Macht Miene gegen den Mond or, und gegen dio Sonn’ Parade, 
Eh’ unter ihm der Sattel noch warm geworden ist, 

Manch Herz an Ruh und Frioden schon arm geworden ist. 








Wenn Gott nicht Wohlgofallen hätt’ an der Gefangnen Liebasgual, 
Wie schtif or Schönen einen Leib von Silber und cin Horz von Stahl! 


Kummerfeuor ist des Kummerabgebrannten Ruhestütt'; 
Auf des Ziegelofens Aschen ist des Ziegelbrenners Belt, 











Wenn ihr aus dem blutigen Horzen sein Goschoss veisst, wird es bloss 
Klagen, statt: um seine Wunde, ums entrissene Geschoss. 


5 
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اجدول 





زينسانكه جامى خونغشان در هي غزل شد ققدم خوان 
دريساي خسون روزى روان از جدول ديوان كند 

شبى خراعم بخراب AT‏ مرا أن مارو ليكن 
كسئ را كو جنين رو دور a‏ خواب er‏ 

IN خسسرورا‎ pp سساز عشسرت‎ (sl 
OT صداي ناله بس فرقادرا كز بيستون‎ 


خرامان 





Dschami, wie du blutvergiossend machest tausend Lieder fliessend, 
Wird in deines Diwan’s Riefen ') einst ein Meer von Blute triefen. 


Küme mir im Schlummer einer Nacht das Mondenangesicht ! 
Doch wer fern ist solchem Angesicht, dom kommnt dor Schlummer nicht. 





jerhall beim Fostgelag, des Chosro thun; 
tun. 





Lustäienste mag. der 
Ferhaden genügt der Widerhall der Horzensklag’ am Bi 





Wie der Schlanke kommt geschritten, meinen Buson möcht’ ich 
spalten, 
Um in Herz- und Seolenmitten eingopflanzt ihn zu behalten. 





Meine Sonne, schrecke mich nur, deinen Staub, nicht mit dem 
‚Schwerte! 
Denn was auch vom Himmel kommt von Ungemach, artrigt die 
Erdo®). 
1) Die Riefen, Rinnon oder Bächlein, die farbigen Einfnssungsstreifen 
strich geschriebener Liederbiicher, Bewässerungrinnen gleichsam, von denen. 


dio Blumenstücko durchzogen sind. 
2) Die zweite Zeile Ist ein Sprichwort oder Gemei 





Stnnsprach. 
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دهانت ads‏ عارص كل برت نسرين خطت سيره 
مبادا كين بهار حسن را روزىٌ خزان آيد 





كم از يبراعنست بوي بطرف كلستان آيد 
ونه ل جامه برئن جاك وبلبل در فغان آنيد 








كامدن wa‏ كرد ya Js‏ 
بى إخثيار فشته صدبار AT‏ 





Tg خسواب راحيك سازم‎ di 


et‏ اسنكى كه بر سر آييد 





زخاكم جو خونين كهاثى برايد 
زمر 
دوم ييش جون اشك وحال ذو هرسم 
كوي تسو شي أشنائئ رايد 
نكو ER‏ كن كان هنم كرن كوييت 
جو شبها فغان كداثئ برايد 
Lippenknospo, Wangenrose, Bartilaumgens und Brustjasmin;‏ 
Himmel, dieser Schönheitsfrühling,, komme nie der’ Herbst an ihn!‏ 


Wenn ein Duft von deinem Homdo durch dio Luft des Gartens kreist, 
Falle die Nachtigall in Klagen, weil dio Ros' ihr Kleid: zerreist 





اع سرك وضائسئ سرايد 








Wor einmal nur mit Willen nach deinem Gaue ging, 
Geht ohne seinen Willen dann hundertmal dahin. 








Sei mir zum Ruhokissen an deiner Schwell' erlaubt 
Ein Stein, den deine Wächter mir worfen Nachts ans Haupt! 





Wenn ein Blutkraut wachsen wird, wo man mich hat bagraben, 
Soll an jedem Aostehen وه‎ ein Blittchen Treue habı 
Wio die Thräne will ich laufen, fragen wie dirs gehe, 
Wo ich einen Freund aus deinem Gauo kommen sehe. 
Höre wohl, dass ich os bin, wenn einst in stiller Nacht, 
Eines Bettiors Klag’ in deiner Gasse laut sich macht! 
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بسى بايد از ديده خون ريخت جامى‎ 
كه كام دل از دلريائئ رايد‎ 
بكر نسم عمسم كسى تا فكتم سر‎ 


در هاي اد أنو زان بيش كه عمرم بس بد 





ندارد ميجكس تاب 72 او بُوييدسش 
كد بر بمتجاران رحمى كند ينهان برون يد( 





مبند آن مار كو us‏ كه ميعٌريند ao‏ بيدل 
نشايد كروانئرا كه در باران سرون AT‏ 





زسينه با خهالش رفت جان ET‏ 
خوش Nu‏ رصاحت Fass chen rel‏ ايدره 








Dschemi, viel vom Ange weinen musst du Herzensblut, 
Bis dir einen Wunsch des Herzens ein Herzräuber thut. 





Geh, 0 Leben eines Armen, meinem Haupt vorbei! es soi 
Dir üies Haupt gelegt zu Füssen, ch mein Leben ging vorbei. 


Wer hat die Kraft, vom ziehnden Freund Abschied zu nehmen? 
bittet. ihn, 
Versagen soll er Armen nicht die letzte Gunst, und heimlich ziehn ! 


Reison soll der Fround nicht! Herzen woinen allerwogen;, 
Nicht geziemt's der Karawane auszuzichn im Regen. 


Mit deinem Traum ging aus der Brust die Soslo; ja! wenn or 
will gehn, 
Dem Gast zu geben das Geleit, ist von dem Herrn des Hauses schön. 


1) Vor يتهان‎ in der smalten Zelle ht ncht oma ans Vorrang ein 
ind. Dieses Sand int unperaisch wie unarablch, wo wu mm ut it, Durch 
solches fohlendes und drücken die Porsor ausserdem auch dns arabische ف‎ 
in seinem Unterschiede von , au 








صاحبٌ دل (wie oben von‏ صاحبٌٍ خانه nicht‏ صاحب خانه 9 


bemerkt it), woll es nicht als Compon.: hausbagabt, sondern Herr des Hauses halsst. 
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عاشف كابت قدم أنكس برد كز كوي دوست 
A,‏ أقى شمشيم باد م سوق 


نيست وجه من مخمور جز اين دلف كين 
واي من SE.‏ برو Ars‏ 








نشد كل جون ريخش اما بدان بوآب ميغردد 
كه يابد روزئ آن دول كه شويد كرد رخسارش 


جو مرغار خزان ديه زبان بست از ستخن جامى 
أن me‏ خندان كه باز آرد ak;‏ 





fer REN 
> زسينه ضبي وأ دل طاق‎ 
بدخو ذبيدائم‎ a 
فراموشش‎ Be جد سازم‎ 


Ein standhaltender Verliebter wird vom Ort, wo sein Verehrter 
Wohnt, nicht das Gesicht abwenden, ob aufs Haupt es ragne 
Schwerter. 











Alles was ich Trunkner aufbring‘, ist dies alte Bussgewand; 
‚Wehe mir, wenn es der Wirth nicht anerkennen will als Pfand! 





Rosenwasser, 

or Wange, doch in der Hoffnung wird 
مله‎ Flut, 

Dass sie dreist dus Gl erlange, zu baden deiner Wangen Ol. 

Wie Vögel, dio den Horbst gesehn, lässt Dschami schweigen seine 
Lioder ; 

Wo ist der Lichelknosponmund, der ihn zum Singen bringe wieder? 





Die Rose gleicht nicht 


Wom auf den Ziprossenzweig im Mantel dort ein Blick gefallen, 
Fühlt dem Busen Fassung, Muth dom Horzen, Sinn der Soel’ entwallen. 
Ach des Unglücks, jenes Unholds jeden Augenblick zu denken; 
Könnt’ ichs machen, dass er mir möcht’ einen Augenblick entfallen! 
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ناله من ميرم كه من در en‏ 
عمى ميرم يداغ تحجر واو جا كرده در ونش 

مرا ره ثى كه در كويش نهم يهلو بدهوارش 
u)‏ سيد دل خوش Shi‏ دوش بي دوشش 
تمودى زع نتن مع ارسق فرق جموارا 
جو بلبل Nr‏ كل ديد we IE‏ خاموشش 





شدم بى أو زموبي زارق, كو نامه بي مرشى 
كه يندم در ميان انام ودرا بم هر و بالش 





كى Mi‏ سوي من A‏ جو ميدارد دريغ 
كوشه؛ جشبى كد فتن نائهان سوي منش 





شي أن برى مذرد فى المشل بروضدم قدس 
فرشته فرش كنك زب ياي أو يي خويش 


تا بكى زيين ب 
روي حرمان أورم در كوشه ادبار خويش 


Meinem Seufzer muss ichs meiden; der mich einsan hier im Winkel 
Sterben lässt von Trennungsweh, und geht zu deinom Ohr zu wallen. 
Mir ists nicht vorgönnt, die Seite nur an deine Wand zu lehnen, 
Und Verräther lehnen Schulter dir an Schulter nach Gefallen. 
Einmal wiesest du die Wangen; wohre nun nicht Dschami’s Klagen! 
Wonn so sahn dio Ros im Glanz, wor hemmt das Lied dor Nachtigall! 












Zum Haar hat Gram mich aufgezehrt; Brieftrigorin Taube, bringe, 
Mich selbst gewickelt in den Brief hin, unter deiner Schwinge! 
Wie sollt’ er mit Absicht nach mir blicken, da er mir missgönnte 
Selbst ein Seitenblickchen, das mich unvorschens streifen könnto! 











9 رتوم‎ gingst du einmal dns Paradies nur auf und nieder, 
Engel bretelen als Teppich untern Fuss dir ihr Gelder. 


9 wie oft, dich nicht erblickend, durch mein zufrittloses Glück, 
Trag’ ich zum Verstossungswinkel das Gesicht der Schmach zurück! 
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ديدنت دشوار وساديسدن أزان be‏ 
جونكنم بيش كد كُويم nah‏ دشوار خويش 


كار جامى عشاف خوبانسيت وهر سو عالمئ 
در بي انكارٍ او أو عصجمنان در كار خويش 





از خدنكق خد جو نى سوراخها كن سينه ام 


تسا دهم يكدم برون درد دل أفكار خويش 


يرت آمد ب دل ومن نيم كُشتد منتظر 
مائده ام باشد كد آبى در قفاى تهي خويش 





فيه شب 


خشم بشعلة Ton‏ 
مرا جو شيع lan‏ عست با زبانةٌ خويش 





شيم شد روشن از Gay‏ بدانسان 
كه روزم سيره از زلف سيافش 


© so schwer ist dich orblicken, schwerer doch, dich nicht zu sehn; 
Was beginn’ ich? wem erzähl’ ich alle meine schweren Wehn! 


Schöne lieben, ist für Dschami soin Beruf, und mag ihn nun 
Alle Welt darob berufen, den Beruf wird er doch thun, 

Lass mir deinen Pfoil die Brust durchlöchern gleich der Flöte, 
Dass ich meinen Schmerz einmal aushauch‘, eh’ er mich tödte! 
Meinom Herzen kam dein Pfeil, und halberlogt ich weile, 
Harrend, ob du selber kommest hinter deinem Pfeil 














Froh der Funken meines Achos, bring’ ich meine Nacht um ihn, 
‚Wie die Korzo mit dor eignen Flammenzunge spielend, hin. 


ganz ward meine Nacht von seinem Antlitz klar,‏ و8 
Wie Anster einst mein Tag von seinem schwarzen Haar.‏ 
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ee 
Ai al 
9 وش ميسبساش‎ Sl جريسده وار شمى‎ 
ييسته جفا خوش نباك بلكه وفانيز‎ 
كد بر سي مهر آى وى بر سي كيين باش‎ 
Der Brunnen (des Grübchen) des Kinns. 


Wasser aus dem Silberbrunnen wär’ es jenem Kinne feil, 
Zög’ ich aus dem Leib die Seel’ und machte sie zum Brunnenseil, 











Meine Lieboseinigung mit dir sei dieses, dass du sprengest 
Mit der Unhuld Schwort mein Blut und deinem Gassenstaub es 
mengest, 


Uobor Dschems Thron, über Dschemschids Stuhl erheb dich, lasse, 
Dschami, dich im Staube nieder von des Liebchens Gasse! 9) 





An die Bilderpracht im Buch der Zeit nicht hänge dein Gemüthe, 
Bondorn, losgerissen lebend, deines Herzens Tinfall hüte! 





Schön ist nicht beständ’ge Hürte, Güte auch dabei mag frommen; 
Mögost du mir bald in Liebe nalıen, bald im Zone kommen! 





1) Beispiel des Imporat. norlst. dor einmallgen Handlun 
9) Bolsplol des Imporat. praos. der wioderholten odor fortwährenden Hand- 
hung. Die negativo Form hebt den Unterschied auf. 
8) Dschom, eigentlich Dschomschid salbst, naban diesem abor 
Salomo bezelchnend, wodurch Salomo, der weise Richter, mit dem indischen 
Todtenrichter Jam (otymologisch == Dschem) identifeirt it, 
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هرون من ثو شدم بس كم A‏ 
خواعى تو جدا! شمو زمن و خبراه قرين باش 





جه غم ai‏ صورت اقل معنى را 
جو جان زروم بك كو انن از حبش ميباش 7 





. + 
جناسن رورى عادر ينام u‏ 
اى أجل سرع مكن أى عمر مستعجل مباش 


ياى بر جا عبعهر سَرُوم در واي قد تو 
فر زمان جون شاخ كل سوي دقر ماثل مباش 





Da ich du ward, wie ich stets dich dem Gomüthe bildet” ei 
Magst du nun von mir dich trennen, magst du mir verbunden 








Ein Gebrochen dor Gestalt ist vor des Geistes Aug’ ein Tand;; 
Ist aus Griechenland die Seole, soi dor Leib aus Mohrenland, 


Auf der Wange weizenfarben ist des Maales Korn mir lieb, 
Sei's dass von des Lobens Speicher mir koin Körnchen Vorrath blieb. 


Ein paar Tage möcht” ich noch an meines Froundes Thttr verweilen; 
Zög’re doch, o Tod, ein wonig! hemm’, o Leben, dein Enteilen! 








Als Zipress' im Boden wurzl’ ich, tragend deinen Wuchs im Sinn; 
Schwanko du als Rosenzweig nicht stets zu einem andern hin! 


Herzanziehend sind Geschichten, die von Schönen uns berichten; 
Aber du bist Jusuf, deine ist die schönste der Geschichten. 





1) Balpae von 53 
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va 
et 


جان در تنم رشق تو N‏ الفقش 





Wer Pr ws‏ جامى امكان وجود 
العلٍ جانان جوم آمد جاي مشتاقان عرض 


Der du machst, dass Liebeskenner auf mich, als den Neumond, 
weisen; 

In des Leibes Käfig وده‎ den Geist die Lust, dein Korn zu speisen. 

‚Schneidende Beweisstell’ hat dein Schwert, um, wen du willst, zu 
täten; 

Dürfto Dschami wohl sich sträuben vor den schlagenden Beweisen ? 


Um den Tod hab’ ich gebeten, ob durch ihn vielleicht ich sühe 
Mich erlöst von deiner Porno und dos Widersnchers Niho, 





Unter ging, um dich zu suchen, meines Auges Mann im Blut, 
Wie verlangend nach der Porlo stürzt der Taucher in die Fluth. 


Machen ich will ein gefangenes Herz zum Ziele des Pfeiles; 
Spruchst du. Ich hoff, auf mich habo die Redo gezielt. 


Ohne die Substanz, o Dschami, kann das Accidens nicht sein, 
Sein Rubinmund ist Substanz, sein Acoidens der Liebe Pein. 

















1) رأ‎ mie ba acc ind. wohl aber bei unit. 
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نيست مردن ACT‏ غرقه؛ خون صيد تو 
بلك مسكين ميدقد تير ثرا جان در عوس 

تن مريض شوق شييغ تست Sa‏ بي سرش 


جون دست تست جار من علاج إين مض 





شم زبغدادم رس ييغامت اى حمل نشين 1 
يق 
نو اروانى بكبطود سوي كو إشك بن رقط 


عشقبارى با تو تبك كارصٍ Bere)‏ 
در عسوا يسرواز شسهسيازان ذمى أيند زقط 


Krank an Sehnsucht deines Schwertes ist der Leib; ه‎ komm herbei, 
Socle; dohn in deiner Hand ist dieser Krankheit Arzenei 

Sterben ists nicht, weun dein Wild in seinem Blute sinket hin; 
Zur Vergeltung deines Pfeilos giebt os nur sein Leben hin. 


Die Kerze hat vor deinen Wangen sich in den Kopf gesotzt zu prangen; 
Was Wunder, wonn darüber stützte die Scheer” und ihr den Kopf 
wegputzte! 








Hitziger durch Schalten, renn’ ich deiner Liebe Weg zum Ziel, 
80 wie durch Boschneiden schüirfer nur im Schreiben geht der Kiel, 


Ebb’ und Fluth im Schat (Pigri). 
Wonn ein Gruss mir kommt aus Bagdad, wo moin Schöner Rasttag hat, 
Wird stromaufwärts zu ihm steigen meine Thrüne durch den Schat, 


Minnospiel mit dir steht wohl nicht jedem Saumbefleokten an; 
Pfühles Ente mit des Schahos Podorspiel nicht fiogen kann. 





auf dom Gepkcko sitzend. Siche weiter oben ein Druch-‏ كينل نشين لد 
sttick Dodewinischen St.‏ 
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أورد‎ wire جدرا نشاط جهسان‎ ab 
يعنى كد جاي خنده برد در جهان نشاط‎ 
قر‎ EN BET كى خراجه سر كشد‎ 
اث بعمذرد بخاطيش امكان انحطاط‎ 
جون در نيايد أزدر صدف وصفا كس‎ 
ب روي خلف بسته به ابواب اختلاط‎ 


صد دام دور أست بهم مام ممه را 
Fe‏ 





أرق كشند بر ورف ناصواب خط 





اى أميد ما عله أوثُو بنوميدى يدل 
غيم نوميدى ريو أُميدوارائرا جد حط 
خاك يايت كر نباشك جلي بالين زم سر 
بر سر كوي شو شبها خاكساراذرا جه حط 


Weisst Au, warum zur Weltlust das Lachen sich gesellt ? 
Weil Inchensworth die Lust ist, die سمس‎ hat an der Welt, 


cin Horrlein wohl den Kopf so vornehm über Alles,‏ "انكل 
Kim’ ihm jemals in den Sian die Möglichkeit des Pallos!‏ 


Da aus Ehrlichkeit und Freundschaft niemand dir wird sprechen zu, 
Besser des Vorkehres Pforten vor den Leuten schliesse du! 


Hundert Stricke sind der’Lich’ im Weg auf jodem Schritte; 
Wohl dem Pilger, der behutsam sotzet seine Tritte! 








Aus dem Busen will ich graben, was sich eingoprlgt mag haben 
Ausser dir; radirt ja hat man wohl ein fehlgeschrieb'nes Blatt. 


Dor Au unsre Hoffnung all in Hoffnungslosigkeit vorkehrest; 
Hofinungslosigkeit ist alles, was du Hoflonden gewihrest. 

Wäre deiner Füsse Staub nicht ihm ein Kissen unterm Haupte, 
Welchen Trost in deiner Gasse hätte wohl der Grambestaubte! 


‚Rückert, Aus Dschömt's Liebsliedern. 111 


يافت با ستيل زجعد مشكسايت Gt‏ 
ورنه از طوف جمن باد بهارائر! جد حظ 
قرنه عرسو بلبلى جون من gi Ad‏ شوك 
از بهار خوبى أخر قلعذارانرا جه حظ 

ديد؛ بيضواب جامى كُشت ازان رخ بهرمند 
از شروغ مه بجو شبن دودارائسرا جه حظط 


مرا بس اين كد شيم منتفع زمشرب عشف 





ست شاع ثياعئ عبت Be‏ 
يار قصد قثلٍ من دارك بتيغ انقطاع 
عركس از شام اإجبل ترسف من از روز وداج 





Deiner muskyerstreunden Ringel einen Duft beim Thymian 

Fand er wohl; was hätte sonst der Wind von seiner Gartenbahn? 
Klagto nicht wie ich ein Singer dir von jeder Seite zu, 

Was vom Schönheitsfrühling endlich, Roseuwange, hättest du? 
schlummerloses Auge ward vom Wangenglanz belohnt; 
auch zu Gute kommen, als Nachtwachenden, der Mond? 








Mir seits genug, der Li 
Ein Lehrer in Oollogien betreib” unnütze Sachen. 


Sieh nur nicht mit Verachtung drein ! der alte Landwirth sagt dir das: 
Gewachsen ist auf diesem Feld zum Spasse nicht ein Hülmchen Gras. 


Ach, der Freund sinnt mich zu täten mit der Trennung Schwortas- 
schlag; 
Jeder bebt vorm Todsabende nnd ch h vor dom Scheidetag. 


Zur Frühlingszeit hat alle Welt den Sinn auf Imst gestellt; 


Doch Dachazl; deinem Schmara get, ruht von der Last dm Walt 
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اتنا بياد تى نشسقم يسن زاشوي فرلغ 
موسم كل در باغم جه nen‏ 

غنجدءى نيست ال مسد كمين در بغ 


يسراد Seren we‏ اللو er‏ 
يكى جون دجله و ديم فرائست 


بشركس درد آن جشم القفتئ 









اسروي خسشيت كه ماد ge‏ 
kit‏ نماي اسل Ya‏ 


زن بود كو زر كنك زبور براي دس خويش 
دست مردائر! همهن افشائدين زر زيسورسيت 





Aus jedes Waltgeschäftes Saum hab’ ich gezogen meinen Fuss, 
Und sitz’ am Spiogel meines Knios, vertieft in deines Bilds Genus. 





Zur Zeit der Rosen thut man mir den Garten auf; was nun? 
Mein Horz ist keino Knosp, um sich im Garten aufsuthun. 





Mir auf dem Weg zur Kasbn deines Huldvereins 
Ist Tigris meiner Angen eins und Eufrat eins, 





Nach jedermann kehrt sich dein Aug‘, ه‎ sich, 
Warum an meinen Zustand kehrt sich’s nie? 








Auf deine Braue, die als Mond des Fests erschien, 
Weist alles, was nur Augen hat, mit Fingern hin. 





Des golänen Schmuckes mag des Weibes Hand sich freun; 
Der Hand des Mannes dient zum Schmuck mur Gold verstreun. 


.ليده أست 16 ل 
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أين ابي بهارسات كه در سايدء جودش 
يس شوق وذر كُشتد فيد دامن صصراست 
نى نى غلطم بلكه سرايردهء عشرت 
شاه از هي بخشش إده بم طارم ميناست 


بى تسو مشافرا وجودى نيسات 


2 





كيجا رسف يقر كس جون قرا يور سم مو 
قزار خوبي موروث ولطف مكتسّب است 


تسرا صباح درك و فصاحيت عرست 
a‏ كد ميان عجم جنان 


AUT AS مهي يدر شد وخورشيد جد‎ 
ثرا ميأن يتان اين جد رفعت لشبس‎ ١ 
Des Schahes Festzelt. 
Ist os oino Frühlingswolke, unter deren Grossmuthschntten 
Voll von Perlen und Juwelen wird der Schooss d« ünen Matten ? 
Nein o nein, ich irre, sondorn seines Zeltes Wonnebau 
Hat dor Schah, um Huld zu sponden, nufgespannt ins Aotherblat. 


Für Verliebte giebt's kein Dasein ausserhalb des deinen, 
Wie dio Sonnenstüubehen in der Sonne mur erscheinen. 





am 








Wor könnte dich erreichen? du triügst an jedem Hanr 
Bin paar ererbte Reize, erworbne anch ein ممح‎ 


Würk’ au Schönheit, und Araber bist du an Wohlredenheit, 
‚Ja an Anmut unter Porsorn eine wahre Seltenheit. 





Mond war dein Vater, Sonne war der Grossvater dein; 
0 Gott, welch hohen Stammbaumıs rühnt sich der Abgott mein! 





1) Mor hat ججنأن‎ aeino volle Kraft als ملاحتى تعد بجون آنن‎ 
SS, متاسومةة‎ tal, quall Intor Porsas mir ost 
Ba. xuy. s 
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زيس كه خاست بلا عذو خواست رضوانت 





Su a 
كه بوسم كاف يأيت‎ is جون دست رسم‎ 


u قربان شدن بتيغ عملي‎ 
جان ميديم بهم جنين عيد عبرعاست‎ 
Von dir fern ist die Nacht nicht schwarz mir allein ; 
Meinen Tag sich, der schwärzer ist als die Nacht. 
Eine schöus Palm’ ist deine Gestalt, 
Die zur Dattel hat den würzigen Mund. 
Nur aus deinem Mund ein Scheltwort ist mein Wunsch im Herzens- 
grand, 
Oder auch aus einem Munde, der es hat aus deinem Mund. 


Eine Himmelshuri warst du; weil Verstörung’ der Gemüther 
Dort dein Auge schuf, verbat sich deine Nüh’ der Himmelshüter. 


Au des Schuhes Sohle reib’ ich meine Wang’, um zu beschwichten 
Meines Herzens Sehnsucht, die den Fuss zu küssen muss verzichten. 
Das Opferfest (Bairam). 

Ein Opfar deines Schworts zu sein, das ist mein Opferfest allein; 
Nach solchem Feste schmachtend gebe ich meine Seel’ hin, seit 

ich Ice. 
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در ديده خاكياي تو كر زانكه عست حيف 
بر ما مير كين De‏ از جانب صباست 


Fr‏ كك ساد تقو 
kann‏ بحر و يام سر 





عركس بدعا دفع بلا ميكند از خويش 
يا رب جه بلائى تو كه جويم بدعايت 

زانسانكه كُل از خار دمد دردلٍ جامى 
لهاي ,فا ميدمد ازخار جفايت” 


تا u‏ غنيم زرخسار كُشادست 
تركس مه تن جشم شذه بير ul‏ 


بودن ad‏ فرقت با صد ملال وحسرت 
به زانكه با شو بام وزمن بدك ملالم 











Wenn niclit mir im Auge ziemet deines Woges Staub als Trost, 
Zürne mir nicht! das Verbrechen ward begangen von dem Ost. 





Wenn nach meinem Tod ein Vogel wird aus meinem Staube, 
Wird er nirgend fliegen als nach deiner Gartenlaube. 


Durch Gebet will man ein Unheil von sich wenden früh und spät; 
Gott, was bist du für ein Unheil, das ich suche durch Gebet! 


Wie die Ros aus Dornen blühet, blühn in Dschami’s Herzen 
Trauerrosen aus den Dornen 3 deiner Koänkungsschmerzen. 


Seit von der Wange die Rose den Schleier der Knospe geldst hat, 
Ward die Narciss’ ein Aug’ einzig um an sie zu sehn. 





Mich ins Haus der Trennung mit Verdruss und Gram verschliessen, 
Besser ists als wär’ ich bei dir und sh’ dich’s verdriessen. 


1) Pltr. noutr. euın vorbo singnl. wie im Griechischen. 
. 
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u نياين از تو ستم ور ستم‎ 

wu‏ دقران خشتم AT‏ سقفت 
حريم سدره un‏ مرغ دلم 


u ee Ki 





كو باغبان مضوان بتماشاى كل قرالا 
ناكرده فرش ره زسورى وُسوستست 


دل من نجه اسات وجان بر لب 





ف كا ae m a‏ تير إن نات 
بيدلا از رشده جان ساختند آثْرا لناب 








شب من روز كن MINE‏ خويش 
إلى اناده روز من زلف تسو قب 


Nichts Böses kommt von dir; und mag von dir auch Böses kommen, 
Von dir wird mir das Böse mehr als and'rer Güte frommen. 








Der Vogel meiner Soel’ hatt’ einst ein Nest auf Hdons Weide, 
Doch deines Harms Taube sicht er immer noch mit: Neide. 


Dich rufe nicht der Gärtner zu schaun dus Lenzgehege, 

El’ er den Weg mit Lilien und Rosen dir belege, 

Seit zur Schau du trägst die Lipp’ und die Grube des Kinnes, 
Liegt in der Grube mein Herz, schwebt auf der Lippe mein Geist. 
‚Wo, wie der Mond, du dein Zelt aufschlägst, o Sonno dor Schönheit, 
Geben aus Füden der Sesle Verliebte dam dir die Seile 





Mache meine Nacht zum Tag durch deinen Blick, 
Da, durch dessen Locke ward mein Tag zur Nacht. 


3) au. on 33 abe on 


0101 17 





باشد اين در مح سلطان ابوسعيك 


| نوش جون برد سم ركُردش مهر 
كل مضررطي زمين يسييس 
بك ألحف جوخييهم مشكين 
سم كشيته بأو جرخ vr‏ 
"ا زأنجيش ميخم ور شهاب Gib‏ 
قيم Er‏ زمه عاليتاب 
ع من_.دوان خيمه أر هه يكتا 
جون ستون يا فشرده بم يكجا 
ه كم از خاطم Bm ode‏ 
با خرد فت وثوي شعم أغار 


„Mein Antlitz will ich einst von fern dir zeigen“, 
Äprachst du. O wire mir schon nah dies Glück! 








Dschami’s Fürstenlob 
Zum Lobe des Sultans Abu Said. 
1. Als gestern sich durch Sonnenniedergang 
Der Rrdo Ball empor zu Sphüren schwang, 
2. Glich sio in Wahrheit einem Moschuszelt, 
Sich in den Glanz aufrichtend jener Welt, 
3. Als Nügel Stern‘, als Seil’ ein Strahleukran 
Und als der Kuppel Knauf des Mondes Glanz; 
4. Ich einsam mit mir selbst im Zelte dort, 
Als Pfeiler hingepflanzt an Einem Ort, 
5. Bogen, voll Sinn entfaltend Wortes Füden, 
Mit der Vernunft von Poesie zu reden: 
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at‏ طبع نونك 
بيع كبر اسم تر يللد 
٠»‏ قا بشاقردى تو اقفتالم 
wel‏ شائردي تو استتادم 
en‏ 
جشمه شعمم از شو آب كرفت 
1 ليك بااين معميشه در تايم 
كس بر SE‏ نميرنك أبم 
Toll‏ وتاب حاصل من 
ادر تيكيها لدان حر دق من 





عرسم السو ur‏ 
فيج جنسى بدين كسان مياد 
ır‏ قفن ER‏ جامى اين ثكلبرا 
أمشب أز حد ميم aha‏ 
“قي عسى بايندت رواج سحن 


© du Erleucht’rin finsterer Natur, 
Worth meinem Lied verleihst du einzig nur. 


Seit ich in deinen Dienst als Lehrling trat, 


Gab mir die Lehrlingschaft: den Meistergrad. 
Dem Bäelstein des Verses gabst du Gluth, 

Der Quelle des Gesanges gabst du Fluth. 

Das aber hat mich nur in Gluth gesetzt, 

Und nichts hat meinen Brand mit Fluth gelotzt, 
Was trug denn jene Fluth und Glath mir ein? 
Im Herzen Gluth, im Auge Fluth allein. 

Mög’ auf dem Markt yon Dasein und Vergehn 
Nie eine Waar’ in solchem Unwerth stehn! 

Sie sprach: 0 Dschami, steck der Klag’ ein Ziel, 
Und mach’ heut’ Nacht des Haderns nicht zu viel! 
Suchst für des Wortes Absatz du den Ort, 

So braucht es dazu nur das eine Wort: 
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ee 

فعرجه دارى بعرص شاه رسان 
he‏ فزيدن ار 

كرجه باشد جو زر تمام عيار 

14 نروك عمجو تنقدمعاي روان 

تا نياك بان رسكّه نشان 
سك هك اقر نه آقد 

نيسك إلا قبولٍ خاطم شاه 

ما شه روشن ميم صاقى ذل 
de ie‏ باطل 
N‏ معدين عدل ومنيع انصاقف 

مضون فصل ومجيع الطاف 

. شاه سلطان أبو سعيك كه عست 

آسمان با علو قصرش يست 

بى يشت شاء وشافشان 

فعس رجه فحن 


Steh auf und bring, zum Trotz von diesem da 
Und jenem dort, dar, was du hast, dem Schah! 
Denn Wortes Münz’ in diesem Reichsbazar, 
Obwohl ihr Korn wie reines Gold sei klar, 
Hot, gleich der Münz’ im Ourse, keinen Lauf, 
Wo nicht der Prüge Zeichen ist darauf, 
Dies Zeichen, sollt es unbekannt di 
Des Schahes hoher Beifall ist's alle 
Der Schah, erleuchtet von Gemüth und Sinn, 

Vor dem die Wahrheit steht, der Schein fällt hin; 
Dos Rechtes Schacht, die Quelle der Gebühr, 

Der Hulä Schatzkammer und der Gnaden T 
Der Herr der Herrschaft, Schah Abu Said, 
Der nied'rer als sein Schloss den Himmel sieht, 
Schab’s Rücken schirmend, Schahes Zeichen tragend, 
Sind seine Waffenwächter schahgleich ragend. 





ل 
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داده شاماني تاجور باجش 
خان خانان كشيده ge‏ 





+1 انيغ قهرش جو در مساف شود 


زف» يردلان شكاف شد 
6 صرع تيرش جهو اسان تيرد 
در دل شين آشيان كيرد 
نل رمحش جو بار وبر أ 
بار خصم از Se Sl‏ 
0 فطت كيده رو a‏ 
بد فتم ار يمين ظطفر زبسار 
أفلٍ بينش بمنتهاي اميد 
دان در موي مثال نوين 
8 فيس خاصش زعالم irn‏ 
بده تسخير مُلى تا ملكرت 
Ein Kronenträger beut Tribut ihm an,‏ .22 


Und ihm zur Beute wird des Chanes Chan. 
28. Wo Goldverstreun übt seiner Spende Hand, 
Macht sie den Beutel leer von Meer und Land. 
24. Wo seines Zornes Schwert geht in die Schlacht, 
Da ist die Kraft Beherzter wund gemacht, 
25. Fliogt seines Pfeiles Vogel in die Luft, 
Sucht er sein Nest in Feindes Herzenskluft, 
2%. Trägt seines Speeres Palme Frucht und Wucht, 
Schlägt er die Wucht des Gegners in die Flucht, 
27. Wohin er sich wie Alexander kehrt, 
Ist rechts Triumph und links ihm Sieg gewährt, 
29. Besondre Gunst aus Allmachtsphären hält 
Ihm unterwüräg Sinn- und Soelonwelt. 
30. Was soll ich sagen? vor so hohem Hort 
Ist der Gedanke stumpf, und stumm das Wort, 
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ar N‏ كزين جمال وجلال 
باشد انديشه كني وناطقه لال 

هرجه انديشه را بران نستست 
بيش قدر بلند أو يستسن 

Besen‏ مدي أزين بيشش 
كد خدا خوائد سايه؛ خويشش 





سم حف بود عماجو شخص واو سايم 


اسايه از شاخص مى يرد مايه 

صرجه در ذات شخس موجودست 
ee‏ 

رو تنظ 2 2 Kar‏ 
كه جو بر خاك يست سايم A‏ 


عرجه بين زشلغ ويرك وسرش 
هبه در سايه طافرست اقرش 

بم عمجنين عرجه ايزد متعال 
دارد از معتىٌ جيال وجلال 


Einsicht’ge setzten sich’s zum höchsten Streben, 
Beim Gleichnisse zur Ruh sich zu begeben; 
Ja, höher kann das Lob nicht sein gespannt, 
Als duss ihn seinen Schatten Gott genaunt ?) 
Gott ist das Wosen, die Abschattung er, 
Abschattung von des Wesens Inhalt schwer. 
Was nur des Wesons Wosenheit voroint, 

Im Schatten unverbrüchlich das erscheint. 

Geh’ hin und sich” den hohen Baum dort an, 
Wie er den Schatten wirft auf niederm Plan; 
Wie Ast und Laub und Frucht am Baum sich gatlet, 
In seinem Schatten sichst du’s ubgeschattet: 
Desgleichen, was Gott, ob der Welt erhaben, 
Von geistiger Vollkommenheit: mag haben, 


) 20-32. Diese Verso sind, wie cben die Zahlon zeigen, wıngestellt und 
31 weggelassen. 






28. 
32. 
3. 
34. 
35. 
36. 

37. 


der! 


PR 


8 


4 


to 
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I‏ > أن بد بيدا 
أزادل أو دست ا خاسسرو ولا 
كرنه وآطناب ترسم و تطويل 
كنم آنا يككان يكان تتفصيل 
ليكن آنجا كم فكرت صافيست 
أيمن أثسارت كه ميرك كافيست 
جون نياورد تنكُناقٌ عدم 


تاب اشرق آقفتابٍ قدم 





كشك lb‏ بشكلٍ سايه وظل 
قاكه خقاش از بصارت دور 
كنل از سايه استفاقت ثور 
كيست سايه شه ستاره سياه 
Er‏ ملعن مدت عه 
wu‏ خقاش فاش كُويم فاش 
ls‏ درمائده در معاد ومعاش 


38. Den Abglanz und den Schatten siehest du 
Davon an Hand und Herzen von Chosru. 


39. Wenn ich nicht; Uebertreibung scheut” und Lünge, 


Ausführt' ich einzeln das mit Wortgepränge; 


40. Doch wird, wo Sinn zu Haus ist hell und rein, 


Hinreichend dieser Wink der Deutung sein: 
41. Da nicht die Enge der Vergänglichkeit 

Das Glanzlicht trag der Uranfänglichkeit, 
42. Liess es vom eignen Lichtglanz sich herab, 

Indem es sichtbar sich als Schatten gab, 


43. Damit die Fledermaus, yon Schkraft fern, 
Am Schatten sich vom Licht erholte gern. 


44. Wer ist der Schatten? Er, sterngleicher Heoro 


Aufübrer, Sonnenglauz der Hoheitsphäre. 
45. Wer ist die Fledermaus? ich sag’ es klar 
Die Schutz und Unterhalt bedürit'ge Schaar. 
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4م كرنه طلّ ظليلٍ شاه بود‎ 
جها ينه بك‎ tale كه‎ 
قا يوك در بلندى و هستى‎ 8 
سايه و آفتابرا عسبتى‎ 
يارب اين سيه الهورا‎ © 
سههم شافورا‎ ur 
بقا ميكّن در‎ dir ef 


en 











از قصيدعاى جامى 


بين از قصيده ايسيتن كه در ملب شم وعمارت أو كفت 





كه منزل قو درين خاك توده؛ غبراست 
Wo nicht sein Schatten wär” ein schattig Zelt,‏ 
Wo find’ ein Schirmdach auf der Welt die Welt?‏ 
Solang in Höh’ und Tiefe, Nacht und Tag,‏ 
Der Schatten und die Sonne dauern mag,‏ 
Gott, mögest du uns ihn, der Gottheit Schatten,‏ 
Der "Hoheitsphäro Lichtsonn” ohn’ Ermatten,‏ 
Befestigt auf der Dauer Thronsitz halten,‏ 
In owiger Erleuchtung lassen walten!‏ 


Aus einer Kaside, 
Auf Sultan Husein’s Bauten. 


0 Herr der Welt, da deines Sinns Erhebung höher geht, 
Als was sich die Einbildungskraft zu denken unterfüht; 
Ist's eine Selbsterniedrigung von deiner Hoheit First, 


Dass du von diesem niedern Dach von Lehm geherbergt wirst. 


46. 


an. 


48. 


2. 


a. 


2. 
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قيس ملك جهائرا حرام عنّت تو 
حديث als‏ جغد 'و نشيمن عنقاست 

شر عمسن + 
يق كر و 

درين خرابه عمانا عمارتى كه دنى 
غرض زخط خود آسوداثىء خلف خداست 2 











“ند جرخ ككيندور لو روزقار حادشيزا بست 
7 رجه سوق سكن بر مساق حدمت وينك 
نه مذهب شعرا بل وظيقم حكناست 
hl 1"‏ سردم خلاف مذعب شعر 
كع نر فر لك ف حي قد 
©؟ وشرنه عجو منئرا ببتجلسى كه رود 
WEB‏ يبه واي 





29. Zu schützen ist das Reich der Welt. vor deines Ruhınes Vost, 
Als ob man vor des Greifen Horst erwähn’ ein Bulennest. 
0. In Demuth hast du deinen Sitz im Staub, doch überngt 
Der Giebel deiner Grösse dort die Wölbung von Smaragl. 
31. Wenn dieser Wüst’ ein Prachtgebiu entsteigt auf deinen Ituf, 
Des Plaues Zweck ist einzig Ruh für die, so Gott enchuf; 
32. Dass eine Zuflucht ihnen sei im Schatten deines Dachs, 
Denn voller Groll ist Himmelslauf, die Zeit voll Ungemachs. 








42. Obgleich des Wortes Marktverteieb zu Weisheit und zu Rath 
Nicht ist Boruf des Dichters, da dies Amt der Weise hat; 
43. Trat ich in diesen Preisgedicht doch aus dem Dichterpfad 
Auf dein Geheiss, das Gültigkeit des Schicksalschlusses hat. 
44. Don soust, wie dürft’ ein Mann wie ich in Kreisen, wo sich 
kund 
Die Feinheit jeder Weisheit giebt, wohl führen Rath im Mund! 


12001711 01 00 
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eis BREUER‏ رفت أن به 
كد طى كنم داك لين تامعرا كد وقيت نحاست 
4 عميشه تا زفلى A‏ اين IE‏ دانا 
كه es‏ 
8 ميك gas‏ توالا عمارت دلها 
Selb‏ سات 








أورا خرابتئ a‏ 





ine pas 








در خطاب دحت Pr‏ 


اى سم از قر بر EEE SE‏ 
علبي در ينافيت Sl‏ 
أز زميسن بيس سركشان جهان 


تمان تو قهفة فرسلله 


قش سائل بتجو صداي كم 

ER: 8‏ در تو تشتكه 
رجهم ينهان Gy‏ بديع 

ren »‏ مهيتكسان يوه 


45. Nicht auf dem Weg der Kürzung ist mein Wort ergangen; nun 
Sei zugemacht; das Buch, denn Zeit ist's das Gebet zu hun. 
46. So lang ein Wissender soviel vom Himmel wissen muss, 
Dass allem, was er bauet, folgt Zerstörung auf dem Fuss; 
47. Sei einzig dir Beschäftigung, die Herzen aufzubaun ; 
Deun wer die Herzen baust, baut sich Erd’ und Himmel, traun ! 


An das Gebäude. 
Du hebst dein Haupt hoch in der Sonne Gluth, 
Und nimmst die Welt in deine Friedenshut, 
Vom Kuss gescheuert ist die Schwelle dir, 
Den unterwürfig. darbriugt stolzer Muth. 
Des Flehnden Ohr lauscht auf den Ton der Huld, 
Den kund das Knarren deiner Angeln thut. 
Was heimlich je von selfinen Schilderein 
In eines Künstlers Phantasie gerult, 
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در ناي شو we‏ استاد 
il! FREE‏ ع 





ee >‏ 
وز عند بهت آلكد OR A,‏ هه 
در تسو تاف تؤول فرموله 
I‏ 

ساقى بشكل جام زر آند علال ne‏ 
مّى نه jan‏ ودولت سلطان ابو Sg‏ 
تفل كد روز بي در عيش “و نشاط زد 
شكل علال عيد ززر ساخقش كلين 
من شك ما وعيد وى لعل وعيش نقد 
نى شادمان برعده ونى حائف از وعيد 
ne‏ لوست ويار نوسيت "و بهار نو 
دارد رقم جديد دلم لق جديد 


Das hat in deinom Bau ans Licht gebracht 
Des Meisters Kunst, ausströmend Anmuthsfluth. 
Dir zur Verschön’rung huft das ow/go Glück 
In jeder neuen Stund’ ein neues Gut; 

Kein bess’res doch, als dass bei dir der Schalı 
Selbst einzukehren manchesmal geruht, 








Zum Bairamfoste, 

dem Sultan Abu Said. 
0 Schenk, in Goldpokals Gestalt erscheint der Mond beim Festo; 
Im Namen unsres besten Herrn, steh auf und thu das Beste! 
مط‎ Fasten hielten unter Schloss den Becher und die Schüssel; 
Der neue Mond des Festes bringt uns dort den goläinen Schlüssel. 
Des Lebens baare Münze gilt bei Pest und Wein den Frohen; 
Es tröstet kein Versprechen sio, und schrecket sie kein Drohen. 
Das Fost ist neu, das Liebehen jung, neujung des Frühlings Blüthe; 
‘Von so viel jung und neuem neu vorjüngt sich mein Gemüthe, 
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شد بم مؤيك عشرت ما از دعايٌ شاه 
بادش عميشة دوست وإقشيال بي مزييق 


غسول 
شب ما عهدرا زشفاف جرع جلوة دان 
بركف حريف لعل قبا جام زر us‏ 
فى فى كه نعل زر بد بساطى كد ياذت SS,‏ 
خون سم سورهم عد 
شافئ كد در مقام غلامبيش ماو عين 
خم كرد يشت خويش وبي خدمت Din‏ 
gr‏ رسي د كسان Br‏ لطف الو 
جون طبع ناسيده an‏ عيى شاد 











لع 


جشم بد زمانه زعيدش بعيد باد 


سعيد عيد 





روزش بود 5 


De 
يا رب اين منشور أقبال ازكجا واصل شده‎ 
وسولش كار مشتاقان يكام دل شد‎ N 


Auf ihren Gipfel steigt die Lust, dass für den Schah sie beta: 
Bein Reich und Glück erhalte sich auf seinem Gipfel stote! 


Dosgleichen. 
Nachts der Mond des Fostos glinzto an des Abendrothes Rand. 
Hult ein Zecher purpurmantlig gold'nen Becher in der Hand? 
Nein, o nein! auf einen Toppich, den mit Purpur übergo 
Feindesblut, liess fallen einen Silberhuf des Schahes Ross; 
Des boglückten Schahes, welchem seine Dienstbarkeit bezougt 
t der Festmond, der am Himmel wie ein Sklav’ den Rücken beugt. 
Die 6% ıten seiner Gmade, auf Verheissung seiner Huld 
Harzon sio, wie Ungoweihte auf das Fost mit Ungeduld. 
Stotos Fest sei ihm beschieden von dem Glücke steb und fest; 
Und kein Blick der Schadenfreude schade seinem Freudenfest! 
Hinmel, dieses Glücksäiplom von wannen ist es angekommen, 
Dessen Ankunft stillt die Wünsche, die in Herzen sind entglommen | 
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يا رب اين ديباجه آمال نفش كلك كيست 

ن حاصل شده 

يايدارسيت از مسلسل Be‏ ايام 
ثوثى أن ge ee‏ مستعتجل ده 





كانججه محصول مرادائست ١‏ 








شاه ابو الغارى “كم عرجا قاف انا قاف جهان 
فتنه SE EI ge} a Tan‏ 
نوك رمم أو روان بمشاده هرجا نكد 
در دل شبن زأُسرار اجل مشكسل شده 3 
طلم وجون سايه بنُشين در تك جاو عدم 
كافتاب عدلٍ او N‏ شمل u‏ 
ee 5‏ بشاده اسك 
Pos‏ بعاجر خويشاتن قائسل ده 








Himmel, dioses Titelblatt der Hoffuuug, wessen Griffoliorde 

Ist os, Ans bohiedigt jede frondegehronde Bogiorde 

Fosten Fuss erlangt das Dasein, von den schönverschlung'nen Zügen, 
Gleich als ob sio Ketten um den Puss des flücht'gen Lebens schlügen 
Ja ein Siogsbriof! nein! ein Wundergnadenvers vom ow'gen Throne 
Himmelnieder steigend, Rettung bringend an die Staubbewohner 
Das Ergebniss seines Inhalts: dass nach höchstem Rathbeschluss 
Bin vollkomm’uer Sig dem Chosro, dem Gorechten, bleiben muss, 
Ihm, denı Schah Abulghasi, der, wo im weiten Ring der Bde 
Unheil sich will zeigen, scheidend tritt dazwischen mit dem Schwerte. 
Seiner Lanzen Spitzo امدق‎ Miessend, was für Zwoifelsknoten 
Irgond Todsgeheimnisse yorschrilnkt in Feindesherzen boten. 

Lasst das Unrecht sitzen schattengleich im Brunnengrund des Nichts, 
Denn die Woltenräum’ erfüllt durch Thn dio Sonne des Gerichts. 
Dschami hat zu seinem Loblied schon gelöst der Zunge Band 
Munchesmal, doch nun das Unvermögen seiner Kraft bekanat, 
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le‏ فتيم باب شد 
بر كن قدب كه دور شم كامياب 
درده شراب ناب كه جان و دل > 
در بم غم بى نش حرمان كباب شد 
عبر دعاي جام وجلال er)‏ ايم 








متت خدايرا كد عيده 
را ضروغ عاريتى 2200 
FEN 3‏ كركبه آقتاب شد 
عر خانه؛ طرب كه بنا كرد متعى 
سيلاب غم سيد وبيكدم خرابا شد 


از مرائي جامى 
در مرقيهء برادر 





خين إلى نسيم وره بحتريم جمن بهره 
et, Ep.‏ هرس 
Aus einem beglückwünschenden Gasel.‏ 
O Schenke, komm, am Schenkenthor der Riegel ist gesprungen;‏ 
Schenk ein, aufsWohlergeh’n desSchah’s, dem all sein Wunsch gelungen.‏ 
Gebt reinen Wein ber! denn das Herz des Neiders ward zum Braten‏ 
Beim Festgelag des Wehls am Feu'r der Wanschyereitelungen.‏ 
Ich betete mein Lebenlang für deine Macht und Hoheit,‏ 
Nun dank’ ich Gott, dass mein Gebet Erhörang hat erschwungen.‏ 
Dem Mond ist der geborgte Glanz abhanden schnell gekommen,‏ 
Das Lichtpanier der Sonne hat zum Anfgang sich erschwungen;‏ 
Und jedes Haus der Lust, das froh der Widersacher baute,‏ 
Der Giessbach des Yerambens kam und hat das Haus verschlungen.‏ 
m.‏ 
Dschami’s Trauer.‏ 
Aus einer Wodtenklage um den Bruder 2).‏ 

Auf, o Luft, die Wege nach des Gartens Prangen frage du; 
Alle Blumen dort und Blätter voll Verlangen frage du! 








7) Dieses Gedicht, wio viele fm folgende, Dasteht aus 7 slebenbritigen 
Gaselen, deren jede ein Kinzelbrit mit eigenem Rome nach «leh hat. Das 
obige Ist das Alnfte Gasel mit seinem Einzelbrit, 


Ba. LxIV. 1 
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زان قل كد ميرسن كفن سبوه كرده ججاك 
حرق ar er‏ 00 هرس 
Be‏ بخارة روني كو ومسا Naeh‏ 
0223 26 عارضش أز I‏ 
سروى تجسوى بم لب آب 55 En‏ 
احوالٍ ناروانسي أن تسارون بسيسرس 
rer‏ 
زان شمع نوربخش rl‏ بهرس 
ضرش حريم سبزه جو أرى يزيم هاى 
جونست زبي خاره وخار آن بدن بهرس 
سوسن جو با زبان نبانى كنك حديث 
از خامشىه آن لب شكر شكن بهرس 











آبد يس از بهار جمن را خزان يديد 
فصل بهاز بلغ مرا جون ul‏ رسيد 





Bei der Rose, dio das grüne Todtenhemd der Knospe bricht, 
Nach dem Thouorn, dort vom Todtenhemd umfangen, frage du! 
Sich dor nouerblühten Gartenbrünte frisches Antlitz an; 

Beim Jasmin nach uns'ros Freunds orblichnen Wangen frage du! 
Suche die Zipress' am Rando der bewogten Fluth; bei ihr 

Nach der Tanne, die von dannen ist gegangen, frage du! 

Wo, das Gartenbeot erleuchtend, hell der Tulpo Lampe brennt; 
Nach der Lamp, in der Gesellschaft ausgegangen, frage du! 
Wo dein Fuss gewürzter Kräuter sanften Seidenteppich زلا‎ 
Welche rauhen Wurzeln dort an's Herz ihm drangen, frage du! 
Wo dio Lilie Gesprüche in der Pflanzensprache führt; 

Nach dem Mund voll stisser Worte, die verklangen, frage du! 


Herbst, der du nach jedem Frühling kommst und seinen Glanz 
entfürbst! 
Ach, gekommen meinem Garten ist dor Frühling selbst als Herbst. 
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رفقى 'و سير نديله رخ تو a‏ 





جيد دست اجل أى غدجيهء نو رساقم ترا 
يك قل ازشاع امل دست تو ناجيده عنوز 
تي عاج أنو بهي جه بود بين عمد رذج 
زب يا مورجدءىٌ أز تو نرنتجيده عنوز 
ف سر اموق يفرقات زبلا شد تيغ 
De‏ عور 
ين عمد زعر جرا ريخت فلك در كاست 
ت شهدىٌ ازين كاس ذنوثبيده عنوز 
انا شرا لقمه كنك خاك كشادست دهان 
كك نو يك القمه نخابيده عنوزر 
في سم دست خرامان سو خاكات ap‏ 
نازنين باي تو كامي نخراميده هنوزر 





فرقت از موي ولادت 











Aus der Todtenklage um ein Kind. 

(Das Aritte der sieben Gasele) 
Du gingest, eh’ das Auge sich satt an dir geschaut, 
Das Ohr von deinen Lippen gehört der Rede Laut. 
Dich hat, o junge Knospe, des Todes Hand zerdrlickt, 
Eh’ du vom Baum der Hoflnung selbst einen Zweig gepflückt. 
Ach, duss so viele Wehen dein schwacher Leib erli 
Da-noch dem kleinsten Wurme nicht weh gethan dein Tritt! 
Dir ward ein Schwert des Schmerzes am Haupte jedes Haar, 
Eh’ Air die Kinderlocke vom Haupt geschoren war. 
‚Wie schenkte dir im Becher dies Gift der Himmel ein, 
Eh’ Au im Becher trankest ein Tröpfchen Honigwein! 
Um dich hinabzuschlingen, that anf den Mund das Grab, 
Bevor man deinem Munde den ersten Bissen gab: 
Sie trugen auf den Hünden dich nun des Todes Bahı, 
Da noch den ersten Schritt nicht dein zarter Fass geihau. 





3 
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عمم Sa‏ شد از شصين بهفتاد مرا 
عرقز اين واقعد» صعب نيُفتاد مرا 





كنجشك صعيف تو ام اى مايه ناز 
wit‏ يدام انو بسد عجر ونيار 

مرجدد a‏ رشتوووار 
هرون رشته بنسق wu‏ مئ ايم باز 

0 

در ديذه عيان شو بونهءى من غافل 
در سينه نهان تو a‏ من غافل 

st‏ جهان ثرا نشان مى جستم 
خد جمله جهان تو ag‏ من غائل 











Mein Loben ist von Sochzig dem Siobenzig genaht; 
Nie bat mein Horz erfahren, was ihm so wehe that. 





Viorzeilon)). 
1: £ 
Ich bin dein armer Sperling, du reiches Wonnespiel, 
Dor schwach und ganz abhängig dir in die Hündo fiel. 
Ob du mich fliogen Aassest, den Faden lang am Fuss, 
Doch hältst Au fest den Faden, zurück zu dir ich muss. 
2 
Vor's Auge gestellt mir warst du, ich merkt’ es nicht; 
Im Herzen gesellt mir warst du, ich merkt’ es nicht. 
Bei sümmelicher Welt sucht’ ich nach einer Spur von dir; 
Selbst sämtliche Welt mir warst du, ich merkt’ os nicht. 





1) Das Vorsmass der persischen Viorzllen Ist unwandelbnr dieses; 
ee 
Die Reimwelse Ist die bekannte den Gasolk, nur dass anch Zeile 8 mit den 
3 übrigon zusammen rolmon dart, Die deutsche Uebersetzung Int hier, wie bei 
den Gaselen, bald die porsische Kolmwelso beibehalten, bald Reimpraro an die 
Stelle gasott, 
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® 
إى جاردة سالة مه كه در حسن وجبال 
عبيون مه جارنه رسيدى بكيال 


سارب u wine Aus‏ ل 





در جاردة سالعٌى ao le‏ سال 





خورشيد ثو زنكك خورده تيغسسا درغ 
3 حيفيسه نري 

مرأت جمالٍ آفرينش ممه اوست 
نا داده جلى جنين دريغست دريغ 


8 
Vierzehnjühriger Mond im Schönheitsüberschwang, 
Gleich dem vierzehnnichtigen Mond mit voller Wang! 
Deiner Schönheit, drohe nie der Niedergang; 
Bleib‘ ınir vierzehnjührig hundert Jahre lang! 

4 

Grabbesuch. 

Jeden Tag geh’ ich zum Rosenhag voll Leid, 
Koospengleich zerreissend meiner Fassung Kleid, 
Ob mir die dem Staub entspross'ne Rose dort 
Von dir, staubgeword'ne Rose, sag’ ein Wort. 


5 
Rostig ward dem. Sonnenschwert die Schnei 
Es vorbarg sich in dor Wolken Scheid', o 
Von der Schöpfung Schönheit bist du Spiegel all; 
Wenn der Spiogel sich verdunkelt, Leid, o Leid! 








Leid!‏ م 
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0 
من تور غم فهر ول دودر كر خسو 

أئن در غم عاتجر ودل بديدار تسو خسوش 
SE‏ 

اندر غم 9 ودل بديدار و خسوش 





جون شب برسد رصب خيزان ميباش 
جون صبم شود زاشكبرسسزان Ale‏ 

آوير درانكه ناشفسرست ثرا 
ور سرجه خلافٍ او تبرسزان 





[7 


6 
Ich bleib’ im Tronnungsgram, und im Anschaun schwelgt das Hora; 
Dor Leib im Trennungsgrain, und im Anschaun schwelgt das Horz. 
Wie lange noch, dass schwimmend in Sehnsucht sich das Aug’ 
Aufroib im Tronnungsgram, und im Anschaun schwolgt das Horz! 1) 


7. 
Wann wird, o wann, des Daseins Kleid zorsprenget, 
Und deine Schönheit strahlen unbeschränkt! 
Dio Seol' im Andrang deines Lichts versengot, 
Das Herz im Ausbruch deiner Lust versenkt! 


8. 
In der Nacht sei von den Frühaufstehenden, : 
In der Frühe von den Thrlnonflehenden ; 5 
Häng’ an dem, von welchem du nicht lassen kannst, 
Und entschlag dich allem abwärts gehenden! 








1) Der Reim, in der zweiten Silbe des Verses stehend (bleib, Leib, reib), steht: : 
ii Porsischen gar schen I der ortn Silbe, und ale übrige اط‎ Mofa Andi) 
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4 
مائدم جهان جه برنا وجه يير 





باشد بي القبدءى بصد wi‏ سيم 2 
ريود بمقّل wa‏ طفل صغير 
صد قطروء اشك بهي يكقطردء شير 


0 
te‏ كرون حش تن سن 
يست فى وكاووس rs‏ 38 سود 
غم عبد انفلس من افسوس شدست 
أفسوس كه افسوين تلمى داك سوك 





0 
عاشف جو شدوى تيغ بسر بايد خورد‎ 
زعرىٌ كد رسد عمجيو شكر. بايد خورد‎ 
9 
An dem Tische dieser Welt so Alt als Jung 
Leidet um den Bissen tausend Kümmerung. 
Auch sogar des Süuglings Augenkelch vergiesst. 
Hundert Tropfen, eh’ das Tröpflein Milch ihm fliesst. 
3. 10. 
Gegen Todestrommel Herrschaftpauke schützet nicht; 
Königlicher Ruhm von Kai und Ka’us stützet nicht. 
Ueber solchen Kummer ward zum Ache jeder Hauch 
Meines Odems; ach, dass dieses Ach auch nützet nicht! 





il 
Wer ein Liebender will sein, vor Schwertes Zuck nicht zuck” er; 
Und das Gift, das man ihm einscheukt, schlürf ex eiu wie Zucker. 


قطي Die Handschri hat Aa. In der Ian Zelle It Der‏ زد 
ohne Idhafet als nomen quantit, zu schreiber‏ يكقطره und‏ 
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عرجند ترا بى Doug‏ 
دريا نويا خون جك بايض خسورد 
1 
را Be er‏ 
Your‏ جست وجوى كاري تأنشود 
در ساي a‏ شهنشاه وجيند 
رفكم خفتم جو كاعل باي مرك 


m 
المنّةٌ لله كه ند شيضم نه مريد‎ 
نى طالب علم ونى مدرس نه مفيكد‎ 
فارغ رجهانيان جه زبر زيرك جه يليد‎ 
در زاويءى نشسته ام فيد ووحين‎ 


w 
rd من طراوت‎ de نى‎ 
rd نى تسربست عيش من حلاوت‎ 


Ob kein Tröpfchen Fouchtigkeit ihm in der Gurgel bleibo, 
Moorosfluth um Moeresfluth von Herzensblut verschluck” ar. 





12. 
Der Faulo unterm Birnbaum, 

Bei des kranken Horzens Regen und Bowogen 
Da mir nichts herauskam auf des Suchens Wegen, 
Ging ich hin, mich unter Gottes breitem Schatten, 

Wie der Faule unterm Birabaum, hinzulogen. 





Sprichwort. 


18. 
Dank sei dem Horn dor Geister! kein Jünger und kein Meister 
Ward ich, kein Weisheitstreber und auch kein Weisheitgeber. 
Den Menschen überhoben, den feinen wie den groben, 

Sitz’ ich in einer Zelle, mir selbst allein Goselle. 





14. 
Nicht meines Gartens Knospe blüht in Wöhligkeit, 
Noch meines Lebens Becher schmeckt nach Fröhlichkeit 
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ارَخُمْ ee‏ بانه دعند 
در ساغم من رنكك شقاوت ya‏ 





0 
Js bp hp‏ دردا bp‏ 
كاصوور ندارم خبرى أز فسردا 


فرن! كه شوم فيد SR‏ وخويش 





iv 
يكذره زذرات جهان هيدا نيست‎ 
كز نور تو لَعُمدءىٌ دران بيدا نيست‎ 





Giebt man mir Wein vom Fass der Seligkeit, er nimmt 
In meinem Glas dio Farb’ an der Trübseligkeit. 


15. 
0 Pein, o Pein, 0 tausendfache Pein, 

Dass heut’ verborgen mir soll morgen sein. 

Wenn morgen Freund und Feind allein mich lässt, 
Erbarm’ dich mein, Herr, lass mich nicht allein! 


16. 
Aus der Himmelsgegend der Erhörung wehten Sänselungen, 

Und erquickt ward unser Herz von Liebodufts-Umschmeichelungen. 
In dom Thalo der Verbannung starben wir schon Aurstelippig, 
Und von dem Gewölk der Huld des Freundes kamen Träufelungen. 


17. 
Kann von der Welt Atomen ein Atom auch mur erscheinen, 
In dem nicht müsst’ ein Glanz von dir, o Glanznatur, erscheinen! 
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اغيم نشان تو عبى جستم دى 2 
وأمروز زغيم تنو نشان بيذا فيست(ا 





07 

ee‏ بصلاج مى ستودم خودرا 
در شيووء زفد مى نمودم ودرا 

جو عشق آمد كدام )05 او جم be‏ 
المن as al a‏ 





PP a a a Zn 
ai a قه دائه‎ 

جز نام انو بم لوج جهان حرف نيست 
آبا بخدم نام خوائيم ترا 


Ich suchte gostern auf der Walt die Spur yon dür bei ander ; 
Heut sch’ ich von nichts anderm als von dir die Spur orscheinun. 





18, 
Meiu Lebelaug um Tugend wollt’ ich mich selbst. beloben, 


Und habo mich im Schein der Frömmigkeit erhoban. 
Als Liebo kam, war Tugend und Frömmigkeit zerstoben; 
Gott sei gedankt! ich lernte mich endlich selbst. erproben. 








10. 
Bald als Bocher, bald als Wein erkonn’ ich dich; 
Bald als Körnchen, bald als Notz; wie trenn’ ich dich ? 
Auf dem Blatt der Welt kein Buchstab’ steht als dein 
Nam’ allein; wit welchem Namen nena’ ich dich! 


1) Oder beliebig „3 „LS u . Mbonso andorwärts an dieser 





Stlle des Vorses (= 8 ع‎ 2), 
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: 3 
فبسايه وفمتشين ud‏ قمه nl‏ 
در دلف أكذا واطلس شد عمد اوست 
در أتجبي فرق a‏ جمع 
بالل عبد اوست كُمّ باللّه عيه اومست 


0 
ea 





ee 
دو خلوت جان ودل نهان غير تو كيست‎ 

"لبان عد وفيس عن بجهببار حلت < 
أى جان وجهان در دو جهان غير توكيست 





mr 
wel زين هيش برون زخويش‎ 
در غسايست سيم 5 كان داشاتيت‎ 
النونكه شرا يافعم آل دائم‎ 
wa u كاندر قدم‎ 


20. 
Gesell in Trab und Trokt, in Grab und Grott‘, ist Er allein; 

In Königspracht und Bettlerkuttenspott ist Er allein. 

In des Zerstreuns Gesellschaft uud der Sammlung stillem Haus 
Ist Br — bei Gott! und noch einmal: bei Gott! — ist Er allein. 











21. 
Was ist in dem, was Staub und Fluth gestaltet, ausser 
Was ist in dem, was Herz und Seol’ umfaltet, ausser dir 
Du sprachst: Aus deinem Herzen ränın’ hinweg, was aussor air! — 
© Waltender, in Will’ und Welt, was waltet ausser dir? 





22. 
Dich hatt’ ich ausser mir geglaubt in meinem Wahn, 

Zu finden hofft’ ich dich als Ziel von meiner Bahn. 

Nun ich dich fand, weiss ich's, wie dort ich dich gesucht, 
Hatt’ ich den ersten Schritt vor dir vorbei gethan. 
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سوفسطائى كه از خرد بيخبرست 
ويد عالم خياليٌ اندر ذرست 

(ET‏ هلم فيه خبالسك وى 
در هر نفسئ حقيقتى جل وا قرست 





طن فى يونم كه در شرافم كشي 


للم نقد فَعْلْس ما كل eb‏ 


28. 
Zu dor Welt von Gott ein Weg führt ohne Hohl, 
Von der Welt zu Gott ein Wog auch ohne Fohl, 
Wen man bringt auf jonen Weg, vollbringt den Lauf; 
Wen ınan wirft auf diesen Wag, der steht nicht auf. 








a. 
Ein Sophist, dar von Vornunft kein Wort vorsteht, 
Nennt die Welt ein Scheinbild das vorübergeht. 
Ja, ein grosses Scheinbi 
Eine Wirklichkeit erscheint in je 











25. 
Du fiohest, da ich Niemand liebt’ als dich bei Tag und Nacht. 
Ja, Freunde pflegen so zu thun! wohl hast dus, wohl gemacht! 
نامل‎ dachte mir's, mit deiner Flucht mich tödten würdest du; 
Beim Himmel, alles hast du so gemacht, wie ich gedacht! 
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3 
عى ديحه كه روزىٌ بجمالت ug‏ 
جون از توجدا A‏ جرا خون ريست 
عرجند كه بى تو زنكه ام حيرائم 
زانكس كه رن انو ديك ودور أز أثو بؤيست 








iv 
بأ زلف تو نافترا سي مشكينى آست‎ 
با روي تو ملا رسته از خوديينى ألمت‎ 





أو خفقه بسان جشم ومن جون ابرو 
با يشايس خميله بر سر بالينت 





تم ما انتضبقه من ديوان جامى 
0 
Jedes Auge, das nur deine Schönheit einen Tag geschaut,‏ 
‚Wie ist's möglich, dass, von dir getrennt, es nicht in Blut zerthaut!‏ 
Ob ich selber ohne dieh am Leben sein mag, staun” ich doch‏ 
Ueber einen, der von dir getrennt zu leben sich getraut.‏ 


27. 
Moschus mag nach deiner Locken Dufte geizen, 
Mond sich eitel nicht vor deiner Wange spreizen. 
Sieh den Reiz nur deiner Lippen an! das Bläschen, 
Das auf diese Lippen kam, ist selber reizend. 


28. 
Durch Fiebergluth dein Rosenblatt verglühte, 
Dein Lippenglanz durch's Blitterchen verblühte. 
Als krankes Auge sohlummerst du, als Braue 
Bieg’ ich mich d’rüber, dass dein Bett ich hüte. 


Ende der Auszüge aus Dschami's Divan. 
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Priester und Ketzer im alten Erän. 
Von 
Eugen Wilhelm. 


Die Mittel, wolche das Awesta uns bietet, um zu einer Fi 
sicht in das innere Leben des dränischen Volkes zu gelangen, sow 
sich dasselbe an die in diesem Buche vorgetragenen Lehren an- 
schloss, sind nichts woniger als reichlich zu nennen. Dennoch 
zeichen dioselben meines Prachtens aus, um uns die Ueberzeugung 
zu verschaffen, dass der Kampf zwischen Kirche und Stant 
damals schon geführt und mit Bewusstsein geführt wurde 

Wir wissen bereits, dass nach den Anschauungen des Awasta“ 
dio Priester den orston Stand bildeten und dass somit nach den 
Lehren dieses Buches der oberste Priester des Landes, der 
seinen Sitz wahrscheinlich in Ragha hatte, darauf Anspruch machen 
konnte, für den orsten Würdenträger des Landes zu gelten 
‚Nobon Aiosem Oberpriester bestanden aber auch Könige, wie man 
dies aus der häußgen Erwähnung der königlichen Majestät أده‎ 
nohmen kann, wolche als etwas Hohes, Cöftliches gepriesen wird. 
Wio man sich nun das Verhiltniss dos Königs zu dem Oberhaupte 
der Religion dachte, können wir aus يغلا‎ 18, 99 entnehmen, wo dns 
Verhältniss des Königs Vishtaspa zu Zarathushtra geschildert 
wird und wo es von dem Könige heisst, dass or sich der mazda- 
yasnischen Religion unterwarf (visata) als Arm und Beistand 
(bazushea upastacn), Br war also dor weltliche Arm dor Religion 
und seine Abhüngigkeit von dem Oberhaupte der Religion um so 
natürlicher, als ja die Religion bei allen ornsteren Rechtsfragen 
wesentlich betheiligt war. Schwioriger ist os, zu erfahren, erstens, 
wie sich die Priester selbst diesem ihrem Oberhaupte gegenüber 
erhielten, ob sie domselben insgesamt jeder Zeit; willigen Gchor- 
som geleistet haben, und zweitens, wie die Beziehungen der Priester 
u den übrigen Stünden waren. 





























1) Vorgl. meinen Artikel „Kfnfgthum und Prioserthum Im alten “مف‎ 
in aleser Zeitschrift, 40. Band, ب‎ 106-101. 
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Was mun die erste Frage betrifft, so scheint das Verhältnisse 
ein wochselndes gewosen zu sein. Der Verfasser von Ys. 19, 51 و5‎ 
(= Wosterg. Gelän. 19, 18) betrachtet Ragha als den Mustor- 
Staat, in welchem die geistliche und die weltlicheMacht 
in einor Hand vereinigt war, und bekundet grosse Ehrfurcht: vor 
derselben. Dagegen erkennt der Verfasser vom 74. I, 59 fig. Sp. 
(= W. 1, 16) zwar die Bedeutung von Ragha an, sieht aber dort 
den Sitz der Erzkotzerei. Unmöglich können beide Acussorungen 
von einem und domselben Verfasser herrühren, entweder muss zwischen 
beiden Aousserungen eine längere Zeit vergangen sein, in welcher 
sich die Verhältnisse gründlich geändert hatten, oder zwei gleich- 
zeitig lebende Schriftsteller haben über denselben Gegenstand ganz 
entgegengesetzte Meinungen abgegeben. 

‚Für die zweite Frage, die Stellung der Priester zu ihren übrigen 
Glaubensgenossen, sind namentlich einige Stellen des Vendidad von 
Bedeutung. Selbstverständlich gab es religiöse Handlungen, bei 
welchen die Zuzichung eines Priesters unerlisslich war, so die 
Va. 9, 1 fig. beschriebene Reinigungsceremonie. Aus Vä. 8, 49 Sp. 
( Westerg. 8, 19) erfahren wir, dass Priester zuerst. wieder auf 
Wegen wandeln müssen, auf welchen man einen Todten getragen 
hat, natürlich nach vorhergegangener Reinigung derselben. Dass 
auch die Ausübung der Heilkunst, welche 173. 7, 94 fig. 
(= W. 7, 36) beschrieben wird, vorzugsweise den Priestern oblag, 
ist um so wahrscheinlicher, als nach Va. 7, 120 (= W. 7, 44) 
der mit heiligen Geboten Heilende der vorzüglichste unter den 
Aeraten ist. Ferner orfahren wir aus Vd. 13, 60 (= W. 18, 22), 
duss derjenige eine Sünde begeht, welcher einen Priester nicht gast- 
lich aufaimmt. Am wichtigsten scheint uns aber die Charakteristik 
va. 13, 126-180 (= W. 18, 45), welche die Priester mit den 
Hunden vergleicht: „Der Hund isst, was sich eben darbietet, wie 
in Athrava, er ist zufrieden wio ein Athrava, er ist geduldig 
wie ein Athrava, er braucht bloss ein kleines Brot wie ein äthrava“. 
Aus diesen Aeusserungen geht hervor, dass die Awestspriester nit 
Reichthümern gewöhnlich nicht sehr geseguet waren und auf die 
Belohnung ihrer Dienste oder sonstige Unterstützung durch die 
anderen Stände rechnen mussten. 

Auch Yasıa und Vispered geben nicht unwichtige Beitrüge zu 
unserer Frage. Ys. 41, 35 (= 77. 6. 42, 6) heisst os von den 
Priestern: ydi yeyün’dürät, was nicht anders aufgefasst werden 
kann, als dass dieselben von weit hergekommen sind. Wenn 
man aber in diesen Worten eine geschichtliche Meldung über die 
Herkunft der Priester finden will, so kann ich dem nicht beistimmen, 
ie Worte scheinen mir bloss zu besagen, dass die Priester von 

it her kamen und noch herkommen. Auch Vsp.3, 19 (= W.G. 3, 8) 
23 der danhaurvaosa eingeladen, d. h. der in der 
herumschweifende, und. die Uebersetzung sagt, dass darunter der 
Priester zu verstehen sei. Nach diesen Asusserungen ist es wohl 
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nicht zu kühn, zu vermuthen, dass ein Theil dor Awostüpriester 
ein wanderndes Leben geführt habe. Es ist ja sicher, dass i 
einem Reiche, wie Erin zur Zeit seiner Blütho war, ein grosser 
Theil der Priesterschaft ein reichliches Auskommen hatte, zumal da 
dem Priesterstande neben den rein priosterlichen Verrichtungen eine 
Menge anderer Erwerbszweige zu Gebote standen, für die man cine 
wissenschaftliche Vorbildung brauchte. Der Unterricht der Jugend 
dürfte ganz in den Hüinden der Prioster gelogen haben, die Kunst 
ds Schreibens machte sie bei der Verwaltung unentbehrlich, auch 
die Ausübung der Heilwissenschaft mochte manchen beschäftigen. 
Immerhin scheint uber die Zahl der Priester zu gross gewesen zu 
sein, als dass alle in dor Heimath ihr Auskommen gehabt hittan. 
Darum wird din betrichtlicher Theil derselben von Ort zu Ort go- 
wandert sein und wird heilige Plätze besucht haben, allerdings 
stets bereit, priesterliche Goschäfte zu übernehmen, falls sich solche 
Aurboten, daneben aber auch nicht vorschmähend, von milden Gaben 
der Gläubigen zu leben, wenn sich ein anderer Erwerb nicht finden 
liess, Alles in Allem wird der damalige Zustand von dem heutigen 
nur darin verschieden gewesen sein, dass dio damaligen Derwische 
aus Priostern bestanden, wihrend cs jetzt jedem frei steht, sich an 
zeligiösen Wallfahrten zu betheiligen. 

Hiornach ist es also schr wahrscheinlich, dass os in dor Zeit, 
als das Awosta geschrieben wurde, eine beträchtliche Anzahl 
wandernder Priostor in Iran gogeben hat und es dürften 
namentlich in Urmeren Gegenden die Bewohner mit ihren religiösen 
Bedürfnissen hauptsichlich auf diese Wanderprioster angewiesen 
‚gowosen sein. War nun dieso wanderndo Priosterschaft; schr dazu. 
‚geeignet, dio Verbreitung der Religion und der mit ihr vorbundenen 
Wissenschaften anzubahnen, so darf man doch auch nicht überschen, 
dass ‚durch sie leicht kotzerische Lehren von Ort zu Ort getragen 
werden konnten. An Kotzern ist aber in der Zeit, als dus Awasta 
geschrioben wurde, durchaus kein Mangel gowosen. Schon die 
Gathas wissen von solchen zu erzählen; sie nennen nicht selten dio 
Kavis und Karapanas, die auch in spiteror Zeit bei Aufzählung 
der Ketzer nicht fehlen, und die einheimischen Uobersotzer werden 
wohl Recht behalten, wonn sio diese Wosen als die Blinden und 
Tauben in Sachen der Religion bezeichnen. Schon Windisch- 
mann hat in soinor Urbersetzung von Yacht X zu v. 34 anf dio 
Proclamation des persischen Ministers Mihrnersch (Blisous p. 41 
ed. 1, 44. ed. 2. Venet) hingewiesen, in welcher derselbe den 
Armeniorn erklärt, dass alle, die dem mazdayasnischen Glauben 
nicht zugethan sind, taub und blind (khoul ey kuir) seien). 
Zveimal erscheint in den Gathüs (Ys. 34, 8; 45, 18 Sp. — W. 0. 
46, 18) der Ausdruck Astar. An der ersten Stelle geht or ent 


























1) Val. Abhdlg. f. d. Kundo d, Morgen. I, .لت بعر‎ Spiegel, Commentar 
über das Avasta I, p. 06, 
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schieden auf Ungläubige, weniger sicher ist dies an der zweiten. 
Die einheimischen Uebersetzer geben das Wort durch ein Abstraotum 
wieder, welches Unglauben, Gottlosigkeit bedeutet, wie es 
ja Öfter vorkommt, dass Conoreta durch Abstraeta ausgedrtickt 
werden. (Vgl. Spiegel, Oommentar über das Avosta II, 8. 289, 
381) Nach der Etymologie stammt das Wort von der Wurzel 
aügh, bedrücken, so dass „Bedrücker" die Grundbedentung zu 
sein scheint. Nicht viel anders verhült es sich mit dem Ausdruck 
naidhy&o?), welcher einmal Ys. 34, 8 und noch zweimal im 
jüngeren Awesta (X. 56, 4. 8 = W.&. 57,4. 3 und غلا‎ 18, 16) 
Sich findet. Wenn es nun auch mit der gewöhnlich angenommenen 
Bedeutung „Freigeist oder Ketzer“ seine Richtigkeit haben 
sollte, so lässt sich doch nicht ermitteln, ob diese Ketzer aus den 
Anhängern der 6ränisohen Religion selbst hervorgegangen sind 
oder ob mit dem Ausdrucke Theile eines fromden Volkes 
mit verschiedener Religion bezeichnet werden sollen. Dass in 
der Zeit, als die Gäthäs geschrieben wurden, bereits Kämpfe 
wegen des Glaubens geführt worden sind, boweist Yt. 31, 18, 
eine Stelle, über deren Bedeutung die Erklärer im Rinklange sich 
befinden. 

Gehen wir von den Gäthas zu dem jüngeren Awosta fort, so 
mehren sich die Zeichen, welche für religiöse Kümpfo sprechen. 
Die ausführlichste Aufzählung der die Gläubigen bedrängenden Wesen, 
unter welchen auch die Ketzer ihre Stellung erhalten, finden wir 
Ye. 9, 60, 61 (= W. ©. 9, 18), die sich auch Yt. 1, 10; 5, 18 
und theilweise noch Yt. 10, 84; 18, 185 wiederholt. Es sind نط‎ 
die Peinigungen zusummengefasst, welche von Dümonen wie 
von Menschen ausgehen, uns jateressiren hier nur die letzteren; 
sie sind zum Theil als Paare aufgefasst, mehrere derselben werden 
auch zu Dreien besprochen. Ueber die ersten derselben, die Yatus 
und Pairikas, hab bereits Spioge1 „Die arische Periode“ p. 220 fig. 
gehandelt. Sie gehören zum Theil der Geisterwelt, zum Theil aber 
auch der Monschenwelt an, letzteres geht aus Yt. 8, 44 deutlich 
hervor; Yatus und Pairikäs gehören dann zusammen wie Mann 
und Fran. Zu den Yatus im weiteren Sinne scheinen die Eränier 
alle Ungläubigen gezählt zu haben, in der Legende von Zara- 
{hushtra sind es namentlich die Yatus, welche ihm nachstallen. 
Nach 74. 1,52 (= W.1,15) kommen die agha yätava haupt- 
sächlich in der Gegend von Haotumat vor, also in dem Grenzgebiete 











1) Die meisten Prklärer des Awesth nehmen „näldhy&o“ in der Be- 
dentung „Ketzer“, wozu dio einheimischen Uebtratzhr dio Veranlaasung 
eben (ei. J. Darmöstotor: To Zend-Aveta, Part. IL. The Sirözahs, Yası 
And Syayls, عدم‎ 184 met. 8 zu Ye. 13, 10), und leiten das Wort auf mad. 
Sr. mind zurück. Die Dehnung des > wäre dann durch das Comparativ- 
Aufix ya veranlasst. Mills übersest das Wort durch „woak" und mil 
af’ حملن‎ mAdh zuriekleiten (Abe Zend-Avese, Part, ML, ag. 87, not. 1 zu 
®), ie Bedeutung scheint aber für St. 19, 10 alalt auszurelchen. 


Ba. XLIV. 10 
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zwischen Eirän und Indien. Es ist klar, dass die agha yatara 
an dieser Stelle nicht identisch sind wit den Sünden, welche im 
Patet Äderbat unter yatu gunah verstanden werden, nimlich 
wenn man Jemandem eine Wunde schlügt, welche 2—5 Finger 
breit ist. Gegen diese Auffassung an unserer Stelle spricht diese 
selbst, obwohl sie nichts woniger als klar ist. Auf unsoro Stelle 
ist in jüngster Zeit die Aufnerksamkeit wieder gelenkt worden 
durch die erneute Bosprochung derselben von Friedrich Müller: 
„Ueber Vendidad 1, 15 Westerg = I, 55-58 Spiogelt in der 
Wioner Zeitschrift Al dio Kundo des Morgenlandes II, .م‎ 40. 
Dieser Gelehrte hält dio Stelle für „oingeschoben, für ein nus Vors- 
citaten zusammengestoppeltes Machwerk* und fügt erklirend hinzu: 
„Wahrscheinlich hat einer der alten Rrklürer die Anfangverse von 
Sprüchen über Jätu-Sünden als Citate hingeschrieben, wolche dann 
später als unverständliche Beigube mit. einander verbunden und 
umgestaltet worden sind*. Ich fusso indessen einiges anders als er. 
V. 55—56 lautet: „Wio nur immer (oder: wonn nur immer) sie 
kommen zu einem mit Yatus Behafteten, du sind sie sohr mit مساقلا‎ 
behaftet®. Schwer ist es zu sagen, was eigentlich dus Suhject ist, 
auf welches sich die Vorbn dieses Satzos beziehen. Aus dam Vor: 
hergehonden könnte nur agha yatava dafür gelten, wahrschein- 
licher ist mir, dass wir ein unbestimmtes Suhjoot, otwa yatavo, 
zu erginzen haben. Der Sinn muss sein, dass sich durch die Vor“ 
einigung mit andern Schlechten ihro Scllochtigkeit: steigert. Da 
nun folgende Satz: „dann kommen jene hervor, welche (sind) zur 
Todtung und Horzschlagung* kann moines Erachtens nur das Produkt 
der vorher beschriebenen Vereinigung bezeichnen und os worden 
damit dio Nachkommen der Yatumastoma gemeint sein, welche 
schlälicher sind als diese selbst. Es sind darunter wohl die Kinder 
zu vorstehen, welche aus den Ehen solcher Yatus hervorgehen, die 
recht fanntisch sind, und ihre Vorgänger an Schidlichkeit übertroffen. 

Die nächste Reihe besteht aus drei Gliedern: Tyrannen, 
Blinde und Taube. Die Blinden und Tauben in Sachen des 
Gesetzes haben wir bereits erwähnt, es bleibt uns hier nur noch 
der Tyrann, satar oder sastar, zu betrachten !). Es ist dies 







































1) Volgendos sind dio Stellen, In wolchen sAstar vorkommt: 

35 = W. 6. 46, بذ‎ nölf حم‎ kharndush ya voreadnk hech nadda 
ngydush yöl لجل ققد‎ drogvatd (W. 6. Aragvant) 

Ye. 9, 97 (= W. ©, 9, 81): لالمر‎ masyöhö devad اه‎ 
kamerodhem. 






معط 





ململمنز أمد سما sästa‏ ماصة masyd‏ فر :)9 رقة .9 W.‏ =( 64,81 علا 
Palit yatı,‏ 

va. 4, 140 (= W. 4, 40): masim drvaitem sästärem kumeredhnöca 
Pesanait, 


va. 21,2 (= W. 21, 1): yajahl morocnitb aemaoghö anasaya mas'yasca, 
مويه‎ sästa, 





Die PeheriUeberezung giebt das Wort winder durch ) 002.2, 
Nertosengh Ibenabt es mit „anyäyt". In denalden وساف‎ Andot 
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eines der wenigen Wörter, die in den Yushts eine andere Bedeutung 
haben, als im übrigen Awestä. Zu den irdischen Peinigern gehören 
ferner die mairyas und die asomaoghas; die ersteren scheinen 
Bösewichte im Ällgemeinen zu bezeichnen, ohne weitere religiöse 
Nebenbeziehung, die zweiten gehören zu den bestgehassten Wesen 
des Awesta und bezeichnen, wie ich glaube, ketzerische Priester. 
Dass es solche giebt, und zwar in beträchtliche Anzahl, geht aus 
Va. 18, 1 fig. hinlänglich hervor. 774. 5, 118 flg. (= 1]. 5, 341g) 
wo mairyo drvüo und astemaoghö anasava neben einander 
stehen, scheint mir eine Steigerung beabsichtigt, die ersteren sind. 
Gottlose überhaupt, die zweiten Priester, bei welchen man eine 
bessere Rinsicht vermuthen sollte. Yt. 10, 135 wird Unglück über 
den Mann herabgerafen, dem ein unheiliger Zaota hinter dem Baresma 
steht. Die hauptsichliche Veranlassung, die asemaoghas für 
etzerische Priester zu halten, entnehme ich der Stelle Va. 9, 171 fig. 

W. 9, 46 Ag), wo zunächst von der Bestrafung eines Menschen 
die Rede ist, der die Reinigung dor 9 Nächte vornimmt, ohne die 
vorgeschriebenen Ceremonien regelrecht von einem Reiniger gelernt, 
zu haben. Daran schliessen sich dann Va. 9, 187 fig. (— W.9, 51 Ag) 
Bemerkungen über die asiemaoghas, welche beweisen, dass ge- 
tade dieso es sind, welche sich des eben genannten Vergehens 
schuldig machen. Wichtig ist auch die Stelle Ys. 9, 99 (= W. 6. 9,31), 
wo eine Beschreibung der asemaoghas gegeben wird. Neuer- 
dings hat Fr. Müller in der Wiener Zeitschr. I, 247 über diese 
Stelle gehandelt, bei dem man auch die übrigen Uebersetzungen 
angeführt findet Trotz aller Abweichungen im Einzelnen sind die 
Erkläver doch ziemlich einig darüber, dass in den Worten: müs 
vaca dathänah@ nöit skyaothnaish apayantahe ein 
Gegensatz zwischen Worten und Thaten liege. Müller übersetzt: 
„welcher unserer Religion heiliges Wort (wohl) in der Rede führt, 
aber durch Thaten nicht zur Ausführung bringt‘, Mills») 
and words of our religion well-delivering, yeb in actions never 
venching“. Wir logen besonderes Gewicht darauf, dass sich der 

















sich auch sAstra, was man ontwoder al schwache Form oder als Abstretum 
Aussen kann, das concreie Bedeutung. 
Yu 17, 0 : 
pouramahrkaht, = Ya, W.G. 08,9). 
مد‎ 00, 14 (=> W. @,D1, 4): Anmistayadca niahberstaynöca asemnoghahben 
Anand shstrahdcn powramahrkaht. 
Ye. 1, 872 Ho ahurd sAstrandm danhupahich nöit satem jet via, 
Die Stellen dor Yasıta onälich, In welcheu das Wort sstar vorkommt aind: 
süste duhduch hamö-khrathee D6 aoihäitl (Var. aihkit). 
2 Auf yat bavalti avkspashtd sästa dnihdaslı hamö-khsathr. 
اعدف عل ها قله‎ hamö-khsathub. 
rim yazata sAsta darhöush darhupahtsh ماطوضلة‎ hamnd 





















In allen diesen Stellen kan der sAsta nur alu gutos Wesen bedauten. 


1) The Zend-Avosta etc, Part, UI, pag. 239. 
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as’emaogha nur durch sein Thun, nicht aber durch sein Wissen 
von dem Rechtglüubigen unterscheidet. Mehrere nicht sehr klare 
'Beiwörter erhalten die as'emaoghas in Yt. 13, 105, unter welchen 
„gäthrö-rayaätäm* als das wichtigste hervorzuheben ist; damit 
‚soll wohl bezeichnet werden, dass sie „gäthras*, au die Gäthas 
erinnernde, eigenthümliche Lieder hersagen. Die Stellen Yt. 15, 51, 
Yo. 60, 14 (= W. 6. 61, 4), Ya. 64, 80 (= W. ©. 65, 8) und 
endlich Ya. 67, 25 (= W. 0: 68, 8) tragen zu unserer Konntniss 
der asemaoghas nichts bei. 

Ein anderer wichtiger Ausdruck für Ketzer ist datvayasna, 
Der Name ist durchsichtig, or bedeutet denjenigen, welcher den 
Dimonen opfert, ist also der Gegensatz zu muzdayasna, dom- 
jenigen, der dem Mazda opfert. Hiernach könnte man ve 
dus hier von Peısonen die Rode sei, welche, im Gegensatze zu d 
Mazdayasniern, solche Wesen verehrten, welche diese قله‎ böse Wesen 
betrachten, dass also hier nicht von Kotzern, sondern von Anders- 
glüubigen die Redo wäre. Gleichwohl würde man irren, denn 
Ye. 5, 94 fragt Zurothushtra die Ardvisära: „was wird hier aus 
diosen Opfern, welche die Dasvayasnas Div darbringen nach Sonnen- 
untergang?“) Hier bringen doch oflanbar die Daövayasnas einer 
rnischen Gottheit Opfer, sie müssen also nothwendig di 
wenn such neben anderen Gottheiten, verehrt haben, der Goganı 
ist also kein vollkommener. Dasvayasnas gab es in den Land- 
strichen, in welchen die Awostabekenner wohnten, in gentigender 
Anzahl, dem nach Vd. 7, 94 fig. (= W. 7, 86 fg) sollen dio, 
welche Obirurgen werden wollen, sich zuerst an den Daövayasnas 
yersuchen, ehe sie os wagen, einem Mazdayasna zu schneiden. 
Nach Yt. 5, 77 will 7 urus 0 viele Dasvayasıns erschlagen, 
als er Haare auf dem Kopfo hat. Y. 5, 68 sicht Jamaspa oin 
Hoor von Datvaynsnns nahen, VA. 18, 124 (= W. 18, 62) befiehlt 
diejenigen zu schlagen, welche den Samen der dadvaynsnas und 
der adaovayasnas vormengen. Yt. 11, 4 spricht vom Zusammen- 
laufen der Unfrommen und Dasvayasnas. Yt. 5; 109 erscheint ein 
Datvayasna Posunn. 

Ein ganz Uhnlicher Ausdruck wie dadyayasna ist auch 
dushdaöna. Man findet ihn schon Ys. 48, 11 (= W. 6. 49, 11) 
und aus dieser Stelle erhellt, dass die duzhdaönas Bösewichte 
sind, welche in der zukinfügen Welt der Strafo verfallen. In den 
Yashts ist das Wort Beiname verschiedener Personen, wie des 
























































1) Nach dem Vorgange do ملم مك‎ und J. Darmostator's übersetae 
ich dio Worte „pasca hü fräsmödAitim“ „nach Sonnenuntergang‘, unter 
Borlcksichtigung dor Stellen مالا‎ 5, 91 und Vend. 7, 79 W. (m 7, 104 Sp). 
©. 3. Marmostotor, The Zund-Avosta, P. I, ب‎ 08, not. 2. P. IL, p- 70, 
mt. 3. D , Ayosts, tradult du ده‎ 
au VA. 7, 147 (= 7, 58 W.), Etudes ع‎ 
Uberstzt: „nach dom Tagosanbruch" und hat 
8. 8338, مله‎ Gründe ontmickolt. 
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Tathravant (ft. 5, 109; 9, 81; 17, 51; 19,87), des Dahaka ' 
(£t. 19, 47) und des Auromainyush (Pr. 4,2). In Ys. 64,24 
@ W. ©. 65, 6) wird der dushdaena neben den Schlechten in 
Gedanken, Worten und Werken genannt, ebenso Yt. 22, 36, die 
Stellen lassen sich sehr gut mit Ys. 48, 11 Sp. verbinden. 

Nicht vergessen dürfen wir auch den ithy&jäo marsnond, 
der nach Vend. 18, 21 fg. ein schlechtes Gesetz Ichrt. Von Wichtig. 
keit, ist auch der غلا‎ 11, 6 erscheinende keresa, welches Wort 
in den einheimischen Uebersetzungen durch „Uebelthüter“ über- 
sotzt ist. Später hat man mit dem Worte einen Ohristen be- 
veichnet 1). Ebenso wird Ys. 9, 75 (= W. 0. 9, 24) Koresäni 
in den einheimischen Uebersetzungen als ein dem Ohristenglauben 
Angehöriger bezeichnet. Dass dies auch die Ansicht des Verlassers 
des Grundtextes gewesen sein müsse, ist dadurch natürlich nicht 
erwiesen, ebensowenig ist es aber auch sicher, dass or eine andere 
Ansicht gehabt haben, Bei künftigen genauen Untersuchungen 
über die Zeit, in welcher die einzelnen Theile des Awestä verfasst 
wurden, wird auch diese Frage Gegenstand einer vorurtkeilstreien 
Untersuchung sein müssen. 

Als Resultat unserer bisherigen Untersuchung werden wir hin- 
stellen dürfen, dass es in der Umgebung der Awestäbekenner an 
Andersglkubigen nicht mangelte. Ob diese Andersgläubigen 
sich in ihrer Religion von den Awestäbekennern vollkommen 
unterschieden und Heiden waren; oder ob sie sich in ihren 
Ansichten nur theilweise unterschieden und als Ketzer 
betrachtet. wurden, dies lässt sich bei dem ungenügenden Materiale 
in den einzelnen Füllen nicht mit Sicherheit feststellen, im Ganzen 
abor darf man wohl versichern, dass woder die Heiden noch die 
Kotzer in der Umgebung der Mazdayasnas gefehlt haben. Das 
Verhältnis der Bekenner dieser verschiedenen Religionen und Secten 
zu einander ist nach den Aussprüchen des Awesta ein durchaus 
feindliches. So schon in den Gäthäs, wo es (Vs. 81, 18) heisst: 
„Möge Niemand von euch die Sprücho des Gottlosen hören und 
Seine Lehren, denn die Wohnung, den Clan, die Genossenschaft oder 
die Gegend wird er der Schlechüigkeit und dem Tode überantworten, 
darum straf ihn mit der Wafte“. Ganz ähnlich wird auch im 
‚jüngern Awesta 14. 5, 118 flg. gelehrt, ein Gottloser und ein. 
asomaogha sei nicht anders als wie eine Schlange oder ein Ahn- 
liches schidliches Thier anzusehen; man verunreinigt sich nicht, 
wenn man denselben tödtet, im Gegentheil, mit dem Tode desselben 
hört die Verunreinigung auf, welche er im Leben verbreitet hat. 














1) Vorgl. J. Darmostotor: Tho Zond-Avosta. Part. IL. Tho Sirdaabs, 
Yusts and Nyhyis. Oxiord 1883, pag. 161, Anmerkung 6: „Korosaske: 
rastäk; of. Norlosengh ad Yanın IX, 24 [75]; that name mas in مط‎ 
Inter porlods appliod to Christians, as if korasa woro tho name of Christ; 
ef. Bahman Yast IL, 10; II, 2%. 
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Noch YA. 18, 21-26 gilt os für eine Sünde, solchen, welche ci 
falschen Religion folgen, in ihren Nöthen beizustehen oder sie zu 
unterstiltzen ). Nach Vd. 9, 176-186 muss derjmige gatöätet 
worden, der مه‎ wagt, eine voligiöse Handlung zu vollziehen, welche 
0x nicht von einem richtigen Priester gelernt hat. Von Wichtigkeit 
ist auch dio wahrscheinlich spät abgefasste Stelle 118. 4, 130—140, 
welche ich, in den wesentlichen Punkten übereinstimmend mit 
de Harlor und Darmestotor, folgendermaassen übersetze: „Was 
don mit einer Pran vorsehenen betrift, so nenne ich dir jhn Früher, 
0 Spitamide Zarathushtra, als den Unverheiratheten, den einem Clans 
angehörenden vor dem, der keinem Clano angehört, den mit Kindern 
verschenen vor dem Kinderlosen, den Besitzenden vor dem Besitz- 
losen. Der von diesen zwei Männern ergreift den Vöhumand 
mehr, welcher sich dio Bingewoide®) mit Fleisch füllt, als der, 
welcher nicht (es thut). Diosor ist hier todt, jener vom Worthe 
ines Asporona, vom Worth einos Schafes, vom Worthe eines Ochson, 
vom Wartho einos Mannes. Denn diosor Mann zieht zum Kampfo 
aus, den Astö-vidhötush bekimpft er, or bekämpft den sich 
selbst bewogenden Pfoil, er boklmpft den Winter mit dünnem Ge- 
wando bekleidet, or bekämpft den schlechten, tyrannischen Menschen, 
indem ion Kopf zorschlügt, or boklmpft den unreinen 
Kotzor, welcher fastet*, Trotz aller bedeutenden Schwierigkeiten 
und grammatischen Ungenauigkeiten dieses Taxtas, wird doch kaum 
in Zweifel übor den Sion’ jm Allgemeinen sein, den der Verfasser 
mit seinen Worten vorbinden will. Es ist ein Stück Polomik 

ogon dio Kotzor, unter wolchen die Manichaeor die orste 





























tello einzunehmen scheinen. Diese Polemik richtet sich hauptstich- 
lich gegen die Fhelosigkeit, das Aufgeben des Besitzes, die Ent- 
haltung von Fleisch und gegen das Fasten im Allgemeinen. Alle 





diese Dinge sind in der manichneischen Religion geboten, doch auch 
auf die Christen und die Juden kann diese Polemik leicht bezogen 
worden. Es sind dies alles Dinge, welche dem Anhänger der Awosta- 
religion in hohem Grade zuwider sein mussten. 

War man also gegen die Kotzer sehr strenge, auch wenn sie 
der eranischen Nation angehörten, so muss dagegen hervorgehoben 
werden, dass die Zugehörigkeit zur üränischen Nation zur Recht- 









1) 3. Darmostotor: To Zond-Avosta, Part. I. The Vondidid. Intro- 
uet. p- KXXIX und p. 108 üborsotst Azd mit „Gofängniss“ und schliesst 
daraus, dass damals dio Awostärliglon Stnatsrollgion gewesen sah müsse. Dies 
scholnt mir zu weit zu gehen; ich nehme Anö In der Bedautung „Bedräng- 
miss“, dio dns Wort auch sonst ha. 

9) Das Wort „uruthwaro“ ist gewiss mit „Eingowolde" zu übor- 
setzen und stammt von der Wurzel rud fliosson (nicht rud wachsen) ab, 
wie de Harloz (Avestı, tradult du taxto Zend 2. dilt, Paris 1881. pag. 48, 
mot, 5) schen richtig vermathot hat. Diese Dodontung passt an allen Stellen. 


A Kesponischen et, in 
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gläubigkeit nicht: Aurchaus nothwendig war, denn es giebt auch 
Rechtgläubigo unter den Turüniorn. 80 heisst es schon in 
den Gathas (Ys. 45, 12 = W. G. 46, 12): „Wonn mit Reinheit 
unter den Verwandten und Nachkommen sie aufstehen bei den 
Roden des Turäniors Fryna, fördornd mit Fnergio die Welt 
der Weisheit, da kehrt bei ihnen ein durch gute Gesinnung, da 
horrscht zur Freude für sie Mazda Ahura“. Dass diese Strophe 
auf dio Bokchrung von Turäniorn zum Awasthglauben hinweist, ist 
allgemein angenommen ') und es ist mur die Frage, wor unter 
Fryüna zu vorstehen soi. Auf jeden Fall gehört die Person wohl 
zu den Pryünas, von welchen Yt. B, 81 und 18, 120 die Rodo 
ist, Ich sche darin den noueron Namen موز"‎ der aus Fryana 
durch Versetzung des r entstanden ist, so dass die Aspiration des 
صر‎ nicht mehr nöthig war. Ganz ebenso verhült sich neupers. „Lung, 


mummu, zu dem in gleicher Bedeutung Vd. 8,166 und Yt. 5, 127 
vorkommenden fshtäna = skr. stana. Vgl. Spiegel, Vorgl. 
Gramm. d. altöran. Sprachen, .هدم‎ 35. Im Shahname finden 
wir gleichfalls einen Piran, den Minister des Afrasiäb, aber 
so hoch achtbar wie irgend ein Eränier, der auch mit den 6ränischen. 
Helden im freundschaftlichsten Verhlütnisse steht Der Held des 
Shahndme kann unser Fryüna nicbt sein, seine Aufgabe ist ei 
متعم‎ priesterliche, aber er könnte derselben Familie angehören. Das 
‚jüngere Awesta kennt unter den frommen Männern auch Turänier, 
st. Yt. 18, 128, und Yt. 18, 144 werden die Seelen der frommen 
Puränier und anderer Ausländer angerufen. Nach Norden zu 
hatte sich die örünische Religion jedosfalls verbreitet, wie man daraus 
ontnchmen kann, dass in mongolischen Uobersetzungen indischer 
Schriften Indra durch Churmuzda wiedergegeben wird?) 
Wenn unsere oben ausgesprochenen Ansichten richtig sind, so 
hatten die Awostäbokonner nicht nur mit vorschiedenen, ganz Fremden 
Religionen, sondern auch mit Anhiingern einer in mancher Hinsicht 
von ihnen abweichenden Form ihrer eigenen Religion zu kmpfen. 
Leider geben uns die Bruchstüicke des Awosta, dio wir noch be- 
sitzen, durchaus keine Anhaltspunkte zur Beurtheilung der Frage, 
worin diese Abweichungen eigentlich bestanden. Wir sind dahor 
in dieser Hinsicht auf Vermuthungen angewiesen, doch dürfte oine 
wiederholte Prüfung der Angaben der Classiker Manches arg, 
Mao hat zwar die classischen Zeugnisse über 6rünische Vorhältni 
schon öfter gesammelt und besprochen, bis jetzt aber nur in der 



































1) Vgl. do Harlon na 0: بسر‎ Ileralt qui y 
ine famille touranlenne qui oft ombrassd In religion maadönnet, LM, Mi 
The Zend-Avesta, Part, IL. The Yasnn .له‎ pag. 141, mot 3: ‚here wo 
tho clonr ovldonco of Ihe converslon.of a border tribe‘. 

2) Vorgl. I. 3. Schmidt's Forschungen im Geblote . . „der Völker 
Mittol-Aslons. St. Potersbung 1824. pag. 176. 
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Absicht, um zu zeigen, dass die Berichte der Alten mit den Lehren 
des Awesta übereinstimmen. Man ist dabei nämlich immer von 
der Ueberzeugung ausgegangen, os habe das Awestä in der Form, 
in welcher wir es heute besitzen, schon den persischen Königen in 
der. alten geschichtlichen Zeit, vorgelegen und sei von diesen und 
ihren Unterthanen als die Richtschnur ihros Glaubens und Handelns 
angesehen worden. Von diesem Vorurtheile — denn Boweise für 
die oben angeführte Meinung giebt es nicht — wird man sich frei 
zu machen haben. Wir glauben nicht, dass eine erneute Unter“ 
suchung dieser Art im Ganzen zu anderen Ergebnissen führen worde, 
als man bishor bereits gewonnen hat, denn die öränische Religion 
war damals schon der Awostäroligion sehr ühnlich, im Einzelnen 
aber worden sich doch gar manche Punkto zeigen, die sich aus dem 
Awostd nicht begründen lassen, wie Spiegel dies schon in seiner 
Altorthumskunde an dem Beispiele Horodots gezeigt hat. Eines 
lässt sich schon Jetzt behaupten, nämlich, dass unter den Unter- 
hanen des Grosskönigs nicht dio Ansicht über die Unterordnung 
dos Königthums unter das Priostorthum die horrschonde, 
‚gewesen sein kann, welche im A wostä gelehrt wird. In der That, 
woon wir sehen, in welch” hohem Ansehen dor Grosskönig jederzeit, 
in Eran stand, bis auf die neueste Zeit herab, so wird man kaum 
annebmmen können, dass eine Unterordnung desselben unter einen 
Oborprioster der grossen Menge des Volkes sympathisch gowosen 
sein könne. Former finden wir in den Nachrichten der Alten von 
Zoroaster und seiner Religion gewöhnlich den Gestirndienst. hervor- 
‚gehoben; nach einzelnen Nachrichten soll sogar der Name Zoronstor 
einen Sternanbotor!) bezeichnen, die Magier werden auch sonst 
im Abendlande als Vorehrer der Gestirne gedacht, Im Awasti. da- 
gegen spielen die Sterno eine sohr untergeordnete Rolle, am meisten 
vorohrt ist noch Tishtrya, der aber, meiner Ansicht nach, orst 
spät an die Stelle des Vorothraghna gotroten ist, Etwas mehr 
ritt die Verchrung der Gostirno in Schriften der spüteren Poriode, 
wie im Minolhired, hervor, am meisten aber bei der Parsan- 
‚soote der Zerväniten, über die sich einige Nachrichten erhalten 
haben ®), dann in der Religionsform, wolche das Shahname be- 
schreibt und die Spiegel in seiner öränischen Altorthumskunde 
(U, .هدم‎ 191—198) kur durgostellt hat. Diese letztere Religions- 
form dürfte schon unter den Achümoniden, bostimmt aber unter 
den Sasaniden im westlichen Kran verbreitet gewesen sein. 
مزق‎ war den Anhüngern des Awostä gewiss verhasst, wahrscheinlich 






































1) Diog.Kaaort. Prooom. I, 8: Pie ذل‎ yorruciv naweuien oil Kyvwoar, 
0 مر‎ 
سراد لوسرو د ل‎ yral zdv 2000400 
لعل‎ gnoi Di ع معنم‎ Waudogor. Vgl Windisehmann, Zoronsir. 
Stud, pag. 275, mot 

3) Vol. Spiegel, Bränische Alerthumskunde IL, 184 Ag. 
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abor von den Königen begünstigt, daher erklärt es sich einfach,“ 


warum das Awesta die westlichen Provinzen des Reiches fast 
ganz iguorirt, Für diesen Zustand der Dinge spricht auch der Um- 
stand, dass von mehreren classischen Autoren die Magier und die 
Chaldaoer, die Priester von Babylon, kaum auseinander gehalten 
werden. So erwähnt Ourtius‘) Magier und Chaldneer in Babylon 
neben einander und Ktosias®) behauptet, dass den Darius I. die 
Chaldaeer und seine Eltern abhielten, das Grab in Augenschein zu 
nehmen, welches er sich noch bei seinen Lobzeiten hatte herrichten 
Inssen, und endlich lässt Nicolaus von Damasous®) die Mutter 
des Kyros über ihren Traum die Chaldacer befragen. Auch die 
Armenior nennen Chaldacer und Magier zusammen und Hamza 
von Ispahän‘) kennt bei den Babyloniern geradezu Hörbods 
und Mobeds. Es scheint demnach die Religion des westlichen 
Porsion- der der Babylonier schr Ahnlich gewosen zu sein. So erklärt 
sich im Manichaoismus die von Kessler?) nachgewiesene Er- 
wühnung des Sam und Norim&n in Babylon. Wir nehmen daher 
an, dass zur Zeit, als das Awostä geschrieben wurde, zwar 6م‎ 
Eränier einig waren in der Verehrung des Ahura Mazda, vielleicht 
selbst, alle schon zum Dualismus hinneigten, dass aber die Bowohnor 
Wost- und Südörans eino andere Form dos Duslismus hatten, 
in welcher dem Oultus der Gestirme ein grüsserer Raum gegönnt 
war als im Awosti. 











1) V, 9, 2 (od. Zumpd): magl dolndo suo moro carmen canentos, post 
hos Chaldnet Babylonlorumauo non vatos modo, sod stlam artifces cum 
Aätbus mul generls Ibant. Landes hi r alderum 
motus ot stntutas vicen tamporum ostende 












Val. Otosiao fagmanta do robus pri 18: 
dageies mosıräson ا‎ 
hal naramneuterau. Brudyuions مارلا 1ل‎ ndehv Ind ze موه‎ Kukdadwr 





wel row yovimy wohleran Baohr, Ctoslas Cnidii oporam rellgulns, bo- 
merkt zu dieser Stelle png. 14 و‎ Magorum ot Chaldasorum 
Sonfaslo apud. posterior 

sacerdoten, 















9) 06 0. mu 
4) Hamauo Ispahanonsis 1 Gottwald 


. الاسكتدر. .م قصب إلى قتثل الموابذة والهرابذة والعلياء ولملكماء.... 
Kosslor, Mani X, p- 100. Sachau, Albörtnt pag. XIV, führt aus‏ رق 
der Schri des Yhrkbtm ben Muhammad Alghafanfar Air, welche betitelt ist‏ 


وكتاب سف الجبابرة :مه ناماه مقسمهات المُشَاطة لرسالة الفهرست 
المانئ البابلى مملوء من قصص Sal‏ الذين منهم سام 
ونريمان ونه قد اخذ عذين الاسمين من كتاب افدستاكا 
لزردشت AI‏ 
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Ein Wort über Religion und Philosophie nach Auf- 
fassung Saradja al-Fajitmts. 
von 
M. Wollt. 


Bei genauer Betrachtung der Religion und der Philosophie im 
Allgemeinen wird os klar, dass ihrem wahren Wesen nach 
keine absoluten Gogensätzo zu einander bilden , 
vermöge ihrer eigensten Natur und ihres. wirklichen Gehaltes, 
wie verschieden auch in der Form und einzelnen Momenten, 
nahe verwandt sind. Horvorgogangen sind. si 
Drange des Menschen; jes nach dem Unendlichen und der 6١ 
Wahrheit, und Dido suchen So den Wog zu Colt, dem Urgrunde 
alles Seins und Lebens, dem Urquell alles Wahren und Guten. Dor 
Unterschied ist wesentlich nur der, dass was die Philosophie durch 
den blossen Gedanken, durch die Kraft der Reflexion ergründen 
und sich zu eigen machen will, in der Raligion zwar donkund auch, 
doch zumeist mit dem Gemüth, der Empfindung orfasst wird. Di 
Philosophie hat es nur mit der Specnlation, dem Wissen, die 
Religion vornohmlich mit dem Glauben, dor aber das Wissen, 
die Erkenntnis fordert, zu thun. Doch wird sich die wahre Philo- 
sophie obenso mit der Wärme und Begeisterung des Glaubens, wie 
dio wahre Religion mit der Klarheit und Folgerichtigkeit des Donkons 
verein 

Eine solche Vereinigung und gegenseitige Durchäringung dor 
Religion und der Philosophie ist auf dem Gebiete des Judenthums 
das ernste Streben der ihm angehörenden arabischen Denker des 
Mittelalters, wie schon ein Jahrtausend früher — freilich in ganz 
anderer Weise — das der Alexandriner und besonders Philo's. 

Wie das Judenthum von vornherein auf Brkenntniss go- 
gründet war und das Streben nach Erkenntuiss der gooflanbarten 
Wahrheit zur Pflicht machte !), so stand es bei allen diesen Denken 
































1) Vgl. vor Allem Deut. 4, 85 und 39: May mob بعصم صم‎ 
han DM MPN, sowie die vielen von 797 handelnden Stellen in don 
proplstischen Büchern und den Haglographen, bosondors dem Spruchbuchs. 
Von oinom Glauben Im Gegonsatze zu Krkeuntniss und Wisen Andot sich 
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fest, dass die wahre Religion durch das Licht philosophischer 
Forschung nicht allein nicht getrübt, sondern mur zu hellerem 
Glanze geführt werden könne. Ein blinder Glaube, yor dem das 
Licht der Vernunft, des „Bandes zwischen dem Menschen und seinem 
Gotte*, wie Maimonides sich ausdrückt, durchaus sich verbergen 
müsse, war ihnen etwas mit der wahren Religion vollkommen Un- 
Vereinbares 

Und darum schöpfen sie alle mit gleicher Liebe aus dem 
Quell der Philosophie, namentlich der Aristotelischen, die „wie 
ein erfrischender Morgenwind wirkte, die Schwüle und den Druck 
der Glaubensatmosphüre abkühlend, Dünste und Wolken verscheu- 
chend, dio den reinen Aether des geistigen Bewusstseins umzogen 
und verhüllt hatten® 2). Sie alle gaben sich mit gleichem Eifer 
dem ernsten Streben hin, durch philosophische Forschung das reli- 
مومع‎ Bewusstsein zu klären, den religiösen Sinn zu معفملا‎ und zu 
stürken, und in ihnen allon lebt die Uoberzougung von der notlı- 
wondigen wesentlichen Uebereinstimmung wahrhafter Vornunft- 
erkonntniss mit den im rechten Goisto aufgefnssten Lehren dar 
geoffenbarten Religion. Wo aber oin Gegensatz zwischen dieser 
und der Philosophie hervortritt, da zeigen sie in voller Selbst- 
stündigkeit den Punkt auf, an dem entweder die Spooulation mangel- 
haft: war oder auch das Licht des Glaubens, sei es durch die 
Sprache mit ihren bildlichen Ausdrticken oder auch durch den 
michtigen Einfluss der Zeit, vordunkelt worden. 

Veberall leuchtet bei ihnen dio veino Begeisterung für die 
Wahrheit und die Hingebung an den heiligen Gogenstand ihrer 
Forschung s0 klar hervor, dass nur religiöse Beschrünktheit oder 
gehaltloso Aufkliärerei dio Reinheit ihrer Absichten vorkonnen kann. 

Die Reihe dieser ernsten Denker, welche, müchtig angeregt 
von dem in den Ländern des Islam erblühten Oulturleben, Religion 
und Philosophie zu vereinigen bestrebt waren, eröflete Sa‘ndjä 
bon Joseph al-Pajjümt) 

Er war oin Mann von grosser talmudischer Gelehrsamkeit, vor- 
züglicher Sprachkenntniss, als Bibolübersotzer und Exoget *) hervor- 







































ind das Wort MIYER bodentot da- 
ing und Vortrauon® und bozelchnet 
in zu Gott. — 

1) M. Sachs’ Worte in a. „Religiöse Poste der Juden in Spanien‘, 
8. 188. 

2) Wio schen in dieser Zeitschrift (92, 094) angegeben, guboren zu 
Faijtm (Mndinat al-Pajjüm) in Oborägypten 892, solt 928 bis zu seinem Todo 
948 Oberbaupt, Gaon, dor Academio zu Sur. — Die Araber nannten ihn: 
Saab. لل‎ 

3) Siehe u. a. Merx' „Die Sandjanlsche Uoborsotzung des H. “بط‎ und 
m. Aufsate: „Zur Oharakteristik der Bibolexageso® u. 5. w. in Stade Zeitschr 
f. d. altt. Wissenseh. IV, 225 2: (wo 8. 225 selhstvorständlich كتتاب‎ statt 


zu en is) und V, 1541. Vgl. auch Ewald und Dukos’ Beträge‏ الكتئاب 
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Tagend und mit den Geistesschützen des griechischen Alterthums, 
insbesondere mit den Schriften des Philosophen zur’ og, 
Aristoteles, sowie mit der ganzen Geistesthltigkeit auf dem Gebiete 
des Isltm wohl. vertraut. 

Voll religiösen Gefühls und wahrhaft sittlichen Ermstes vor- 
tiofto or sich schon früh in die Betrachtung des wahren Wosens 
der Religion. Sein Iohhafter Geist fand dazu noch ممه‎ basondero 
Anregung durch eine Rrscheinung im damaligen Judenthume, die 
seine ganze Aufmerksamkeit in Anspruch nahm und vielfach’ zum 
Kamp! ihn auffordert. Wir meinen den Karkismus. 

Der Ursprung desselben lässt sich seinem innersten Wosen 
nach auf die Altero Zeit zurückleiten. Nach dem vollständigen Siege 
dor pharistischen Richtung über den Sadductismus, durch welchen 
für lange Zeit das Ansehen der Tradition, هله‎ dos „Princips der 
beständigen Fortbildung und zeitgemiissen Fintwiokelung®, wio Geigor 
treffend sogt?), bofostigt wurde, hat sich doch sicherlich hier und 
du eine Renotion gegen dieselbo orhalten, die, wenn auch thatslich- 
Yich nicht hervortrotend, im Stillen forbwirkte und von Geschlecht 
zu Geschlecht sich fortpflanzte. 

Dor Widerspruch hatte sich einmal und zwar in so ontschio- 
dener Weise gelussert, dass or, wenn auch in der Masse zurtick- 
gedringt, nicht so vollständig vernichtet. werden konnte, dass auch 
nicht in Binzelnen eine Spur davon zurtickgeblieben soin sollte. 
Bei günstiger Veranlassung von Aussen musste der Kampf, wenn 
such, weil unter anderen Vorhältnissen, in anderer Weise, von Neuem 
sich erheben und neue Energie gewinnen. Dies war denn auch in 
Wirklichkeit der Fall. 

Im Islam hatte die Frage, ob dio Sunna (wie bekannt, eine 
Sammlung von Traditionen, die sich auf Muhammed, soino miind- 
lich ortheilten Gesetze und Rathschlüge, seine Gosetzentscheidungen, 
Handlungen u. يه‎ w. bezichen) ebenso roligionsgosotzlich und. von 
derselben Antoritit sei wie der Kurän, Voranlassung zu einem 
heissen Meinungskampfe gegeben, der dio Muhammodaner in. zwei 
Hauptsekten theilte, nämlich in Sunniten (die der Tradition 
anhingen) und Schtiten (die ihr widerstritten). 

Dies Rreigniss blieb nicht ohne Wirkung auf die Juden. Dor 
Geist des Widerspruchs gegen die Tradition wurde hierdurch von 
Neuom erweckt und Anan ben David stellte sich, schwerli 
nur aus persönlichen Rücksichten dazu getrieben, an die Spitze 
der Opposition und constituirte die Selcte der Karker. Dies geschah 
bekanntlich zu Bagdad im Jahre 750, 

Froudig stimmten die Gleichdonkonden in des Führers Ruf! 
„Leset feissig in der Schrift‘ ein und traten als Bne Mikra, 










































1) Wissenschaft. Zeitschrift I, 348. 
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Schriftgetreue, den Anhängern der Tradition, die sie „Rabbaniten“ 
‚nannten, energisch entgegen '). 

Diese Opposition gegen die Traditionslehre macht so den eigent- 
lichen Grund des Karkismus aus, und vielfach zeigt sich bei ihm, 
wie vormals bei dem Sadduclismus, jenes starre Festhalten an dem 
Buchstaben der Schrift, das keine freie Regung des Geistes auf- 
kommen lässt. Bisweilen jedoch kommt auch hier der Geist zum 
Durchbruch und wir schen erleuchtete Minner von dem Streben 
füllt, die Schrift nach den Rogeln der Sprachlehre und den logischen. 
Gesetzen zu interpretiren, um auch auf diese Weiso die Richtigkeit 
und Autorität der rabbinischen Auslegungen bekümpfen zu können. 

‚Hierdurch, sowie durch das Zurückgehen überhaupt auf den 
Wortlaut der Schrift wurde ein ornstes Bibelstudium wachgerufen, 
dus für die Karker selbst von Nutzen, für den Rabbinismus aber 
besonders in hohem Grade fruchtbringend und auch für seine spitere, 
‚Entwiokelung von bedeutender Wirkung war®). 

Im Ganzen freilich wurde das Princip des Stillstandes fost- 
gehalten und in kleinlichster Weise auch in der Ausübung der 
Religionsgesetze bekundet. Der Kampf gegen die امم‎ 
dessolben weckte nun neues Leben in dem Rabbi 
sommelten sich die Kräfte, um in gomeinsamem Streit für die ho 
Sache immer weiter voraudringen. Um die Gegner auf ihrem 
eigenen Gebiete anzugreifen, suchte man den wahren Geist des 
Schriftwortes klarer zu erfassen und zu diesem Behufo dio Gesetze 























at (bel rostomathl, 
akt zwischen den Karalten und 
achna halsson, welches lotatero 

wall’ مله‎ hohen Werth 





1) In eigenthüinlicher Welse glebt Mak 








ind verehren, wie den 
richt auf den zwolten Tompel, und Ihro Docieia bo 
lieh nach dem zu rehten, was während der Zeit des amten Tom 
würde (PU انى جملة ودعوتهم‎ 
(لما كان عليه العمل مكة || الأول‎ . Vieleicht فوملا‎ aber au hierin 
Sins Hindentung anf Anerkennung oder Varwerfing der Tradition. — عمط‎ 
Fllen اها‎ farm, Anss Makrat di „Ankulen ls ene Dosondore Partei datt 

2) Auf des Streben gewisser karklscher Lehrer nach einem klaren Yor- 
sändnlas des Mlbelworter deutet such die Bemerkung aines Ihrer grönten 
Gegner, Juän haberi's, hin: „Die Karker ind eig bemüht um die Br 
kenmtniss der) Warzen [it mit Goldaiher, ZDMG. 41, 702 ماعجتهجوين‎ 
statt PNHIMDR, wie Hirschfeld in seiner verdienstrolen Ausgabe des Al- 
Chasart بو‎ 919,18 hab zu losen, da din mur „veröfsnichen“ bedeuten könnte; 
vilelcht hat her ursprünglich مستاجهكون‎ gestanden, was nach Quche 
sanehdenken bedeuten würde] Ind geben sich der Erforschung der Zw 
Hin; or seat aber tadelnd hin: „Binmeilen jedoch dringt der Schaden Dis In 
ملك‎ Wurzeln, wein’auch nur aus Unkenntafss und. ohne Absicht‘. — Siehe 
Auch Cassol, Cuar, ste Ausg, 8, 242. 
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der hebräischen Sprache za erforschen. Allmählig wandte man sich 
auch den philosophischen Studien, die unter den Arabern neue 
Pflege gefunden, zu, wie man überhaupt der bei ihnen erblühten 
Cultur mit Liebe sich hingab. 

Dies geschah theilwoise auch auf kariischer Seite — wio eino 
nicht goringe Anzahl von Schriften auf sprachlichem und philoso- 
Phischem Gebiete beweist) — zeigte sich aber in voller Frische 
und Lebendigkeit, wie auch von nachhaltigerer Wirkung bei dam 
‘die von aussen ihm gebotene noue Geistesnahrung 
sorgfültig in sich zu vorarbeiten suchte. 

Unter den von diosor geistigen Strömung ergeiffenen und mit 
Buergio einem neuen Leben zusteuoruden Männern ragt durch sein 
reiches Wissen und sono sitliche Hoheit besonders Sa "adj. hervor. 

Schon früh tritt er mit Entschiedenheit als Coguor des geist- 
beschränkenden karlischen Standpunktes auf 2). Er sah os deutlich, 
dass, wenn auch hier und da bei einzelnen Karlern freiere Regungen 
und ein Drang nach selbstständiger Forschung sich zeigten, dor 
Kartismus in sich selbst einem freien Aufschwunge des Geistes 
hinderlich war und den Stillstand gebot. Immer eifriger suchte ex 

ber In das Ionrsto Wesen der Kallgion einmärlagen und durch 
pische Speczlation zu Immer geömserer Klarheit zo gelangen. 
‚Hierbei machte or sich die Methode der arabischen Scholastiker 
Oftakallimün), die ganz besonders auf die Dogmatik karlischer 
Lehrer einwirkten, vollkommen zu eigen, und er hatte auf diese 
Weise die 
































das philosophische Material aber holte er sich aus den Rüst- 
’kammern griechischer Weisheit. 

Nach langem eifrigen Ringen und gründlichen Forschen ent- 
stand dann das religionsphilosophische Work, das unter den be- 
deutungsvollen Schöpfungen auf dem Boden des Judenthums schon 
deshalb vorzügliche Benchtung verdient, weil mit demselben für die 
Juden des Mittelalters die philosophische Speculation auf religiösem 





1) Am bedeutendsten auf dem lonteron Ist das, frollich erst dom 14. طول‎ 
hundert angehörends, Es Chajim von Ahron b. Ella nus Nieomedien (von, 













von ihm gegen denselben wird unter‏ السام 





به an olnlgen Stellon holst)‏ عه wio‏ لايل 


9) Vol. über denselben u. A. m. Anmork, zu Miss b, Malman's اماس‎ 
Fagat, 8, 80, Das Wort, das ursprünglich 4 im Gogonsatze mu 
‚schlr, postische Rede, mich: „prossische Ride“ bodentot (. Fleische 
ZonG. nt später die Dasondere Bedeutung orlnlton: „phllwophlsche 
Rd, Wisıscafiche Untersuchung dio Worte und Gründdogmen des 
١ Vollsändig wird dies bekanntlich durch „mul-Kallm“ Dezeichn 
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Gebiete zuerst und fest gegründet worden ist und diese dam auf 
dus Geistesleben dieser Zeit überhaupt hohen Einfluss geübt hat 

Dieses bahnbrochende Work ist das in dieser Zeitschrift schon 
mehrfach besprochene كناب الامانات والاعتقادات‎ , „Schrift der Glaubens- 
sätze und der Lehrmeinungen‘, 

In diesem Buche schen wir Saradja muthig und freudig die 
Fackel der Philosophie ergreifen, um damit die Pfado des Juden- 
{hums zu beleuchten; den Bekennern wie den Gegnern des mit 
treuer Liebe umfassten Glaubens sucht er aufs Klarste darzuthun, 
nss Aiosor das Licht der Vernunft nicht zu schonen habo, vielmehr 
im Voreine mit demselben erst. seine volle sogenspondonde Kraft. zu 
offenbaren vormöge. 

Der Grund, auf dem er in dem streng wissenschaftlich durch 
geführten Werke sein Religionssystem aufrichtet, ist das biblische, 
durch die Tradition weiter entwickelte und durch philosophische 
Forschung gelüuterto und bofostigte Judenthum. Und stets ist or 
von der Uoberzrugung geleitet, dass rochte Spooulation au keinem 
anderen, das Loben bestimmenden und heiligenden Gedanken führen 
könne, als der durch klaro Auffassung des wahren Wosons des 
Judonthums gewonnene. Ja, diese Ueberzeugung steht ihm so 
orschütterlich fest, dass or die Frage, weshalb die göttliche Wei 
heit. bei dieser wesontlichen Ueberoiustimmung wahrer Vernunft- 
orkonntniss mit. der geoflenbarten Religion doch erst der Offenbarung 
sich bediente, in folgender Weise beantwortet: „Der Allweise wusst 
duss die durch die spoculatiyo Wissenschaft !( orstrobten Denkresultate 
(BR رالمطلوبات المسنتخرجة من صناعة‎ nur in längerer Zeit sich 
vollkommen erreichen Jassen; wenn er uns nun hinsichtlich der Konnt- 
niss soinor Lehre bloss auf jene angewiesen, so wilren wir مه‎ lange 
ohne dio wahre Religion geblieben, bis die Spoculation und ihre 
Handhabung zur Vollendung gelangt würen. 

Bei Vielen von uns würde vielleicht diese Wissenschaft 
wogen geistigen Mangols oder ihre praktische Anwendung 
aus Ueberdruss (au dor nothwendigen Anstrengung) oder auch in 
Folge belistigendor und vorwirrender Zwoifel überhaupt keine 
Vollendung haben erreichen können. Davor nun wollte Gott schon 
früh uns behüten und darum liess or uns durch seine Propheten 
dio Aurch unzwoifolhafte Zeichen und Boweise bestätigte Wahrheit 
kundthun“, 

Diese Wahrheit kann demnach keine andere sein, als die durch 
allmiliges, stufenweise fortschreitendes und unermüdliches Forschen 
der Vernunft erkannte und ihre wesentliche Identitüt muss sich 
dem ernsten Denker klar herausstellen 2). 


1) Eigentlich: „Kunst. — Kino gonnuoro Dogeifsbosimmung dos Wortes 
نظي‎ gebt Goldsihor In seiner godiogonen Anzeige der schr schätzenswortben 
Tandanorschen Ausgabo, ZDNG. 38, 170 f. 

2) Die Ueberzeugung: MITWE 120 MAMI DOWT sicht Ihm, wa don 
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Dass Sufadja selbst ein solcher ist, dor mit vollster Hingebung 
und reinster Gesinnung die Wahrheit: sucht und zu verbreiten strebt, 
giebt sich in seinem Werke überall, besonders aber in der Bin- 
leitung kund, der die eben angeführten Worte ontnommen sind. 

‚Was mich zur Abfassung dieses Werkes, sagt or daselbst, 
veranlasst hat, war der Umstand, dass ich vielo Menschen hinsicht- 
lich ihros Glaubens und ihrer Meinungen beobachtet; (and dabei die 
Erfahrung gemacht, dass) Einigo von ihnen zur Wahrheit gelangt 
sind, diesolbe genau erkannt haben und an ihr festhalten, wie der 
Prophet (Jer. 15, 10) sagt: ‚fanden sich deine Worte, so ergriff ich 
sio bogierig, ja, dein Wort ward mir ur Wonne und zur Froui 
meines Horzens‘ Andere dngogen haben sich zwar der Wahrheit 
genühert, hagen jedoch hinsichtlich derselben Zweifel; sie sind noch 
m keiner vollen Erkonntniss gekommen und halten auch an ihr 
(der nur theilweiso erkannten Wahrheit) nicht fest, wie os in der 
Schrift heisst. (Hosen 8, 12): ‚schrieb' ich ihm auch vieles meiner 
Lehre vor, wie Fremdos würde os geachtet, worden‘. Noch ander 
schen das Falsche als wahr an, in dem Wahne, dass es wirklich 
dio Wahrheit sei, und so halten sio an dem Vorbotenen fest und 
Inssen dns Rechte fahren. Auf sie امعط‎ sich das Wort in Tob 
15, 31) anwenden: ‚nicht traue aut das Falsche der Verirrte2), 
denn Falsches wird sein Eintausch sein‘. 

Endlich bemerkte ich solche, die eine Zeit lang irgend einer 
(eligiösen) Ansicht sich hingeben, dann aber sie verworfen, weil 
sio dioselbo für mangelhaft befunden, und zu einer anderen Ansicht 
sich wenden, aber auch von ihr wieder abgehen, weil irgend ein 
Punkt ihnen dabei missfült. Hierauf huldigen sie wieder eine Zeit 
lang. einor anderen Ansicht und werden auf diese Weise fort und 
fort, so lange sie leben, umhergetrieben. Sie sind. einem Menschen 
zu vergleichen, der nach einer Stadt gehen will, den Weg aber 





























anderen jüdischen Religlonsphilosophen, unerschlttrlich ft. — Was die muham- 
medandschen Denker botrit, 10 Anden wir dieslbe besonders bei Ibn Roschd, 
dessen Schrift „Philosophie und Thoologlo“ (herausgog. von M. J. Miller) zu 
vergleichen ist. @leich zu Anfang zeigt er auf Grund der Kurkaworte Sur. 80, 2 
und 7, 184, dus das Rellglonspesotz die Vernunfterkenntnls fordoro وجوب)‎ 


Le El, (اسنتعمال القياس العقل او العقلق‎ . Yllorıu auch Balder, 
dor u يتفكرون‎ Sar. IL, 188 dio auflllend freistnnigo Brkikrung glebt: أفصل‎ 39% 
العبادات‎ und mac hinzufügt: .كما قال عم لا عبادة كالتفكي‎ — Bali 
تبن‎ bomerkt, das „des gesogneten“ Kür. bel Miller (tat: Golten, hoch- 
eprlosen sl oder ist or — (تبارك‎ nur Schreib- oder Druckfohler sein Kann. 


1) Oder mit Delitzsch u. A. PM} als 8. pr. gofsst: „nicht ممما‎ er 
uf dns Palsche; er verführt (verirrt, betrügt) sich, 
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nicht kennt; er geht eine Strecke, verirrt sich, kehrt wieder um, 
betritt einen anderen Weg, geht auf ihm eine Strecke, verirrt sich 
wieder, kehrt von Neuem um, geht aber von Neuem irre und so 
viele Male. Ms ist dies, wie es bei Kohelet (10, 15) heisst: ‚Thoren- 
mühe ermüdet ihn, da!) er nicht weiss, zur Stadt zu gehen‘ 

Als ich diese Zustände und ihre Folgen betrachtete, da 
wurde mein Herz mit Betrübniss erfüllt um meines Geschlochtes, 
des mit Vernunft begabten 2), willen, und meine Seele beunruhigt 
um unseres Volkes, der Isracliten, willen. Ich sah in meiner Zeit 
viele der Glünbigen, deren Glaubo nicht, der rechte war, und deren 
Meinung nicht der Wahrheit entsprach, ich sah auch viele der 
Religionsverächter, die sich ihrer Vorkahrtheit rühmen und den 

ferner Menschen 
in dom Zustande, als wenn sie in das Meer des Zwoifels vorsunken, 
von den Flutben des Irthums orfusst wären, und os findet sich 
kein Taucher, der sie aus ihren Tiefen hervorholen, und kein 
Schwimmer, der sio ergreifen und von der Gewalt des Zweifels 
befreien könnte. 

Da ich mun im Bositzo dessen bin, was Gott mich gelehrt und 
ich ihnen zur Stütze reichen kann, und os in meinem Vermögen 

ihnen von dem mir von Gott Gespendeten otwas mitzutheilen,‏ را 
ich os als meino Pflicht und eine mir obliogende Aufgabe,‏ طن 
an, ihnen durch Unterweisung zu helfen, wie der Prophet es aus-‏ 
sprach (Jes. 50, 4): ‚Der ewig Gott gab mir die Zunge dor‏ 
Fünger, zu vorstehen, den Müden mit Worten zu stürkon‘. Und‏ 
Ob ich auch der Mangelhaftigkeit meines Wissens, das ja woit ab‏ 
von Vollstündigkeit ist, mir bowusst bin, und dio Boschräuktheit‏ 
meiner Erkenntniss, di ab von Vollkommonhoit ist, eingestehe‏ 
(und ich auch keineswoges der Gelehrteste unter den Mlnnorn‏ 
meines Zeitalters bin), so will ich doch nach Verhiltniss möiner‏ 
Kraft und soweit meine Einsicht reicht, danach streben und zwar‏ 
in demselben Sinne, wie es bei Damiel heisst (2, 30): “‚nicht durch‏ 
Weisheit, die in mir grösser wäre als dio aller Lebenden, ward mir‏ 
äios Geheimniss offenbart“. Ihn aber, den Hocherhabenen, der dio‏ 
Absicht, die mich leitet, und den Zweck, den ich im Auge habe,‏ 
konnt, bitte ich, dass er mir um dieser willen, nicht aber etwa‏ 
meiner Fihigkoit‘) und schöpforischen Kraft wegen seinen Beistand‏ 























1) Saradja erklärt ausdrücklich TOR durch: TORD 

2) Diosor Zusats zeigt deutlich, das er vor حمل سولئة‎ Menschen. ale 
solchen im Augo hat. 

3) Hiormit ist. wohl beson 
Hyperrationalismus or an verschie 





Chiwi aus Balk gemeint, gegen demen. 
ın Orten polamlsrt. 


4) Ich lo mit Goldzihor (s.1.0. 8.700) „> الم‎ des hier ganz 
nvertänätichen „gÄ ei Lamdawer. Oder in ilscht, Ihn Tihbans 


Uebersotzung entsprechend, فعلى‎ zu Ion, wodurch auch das In خولى وقوتى‎ 
00000 u 
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Verleihe, indem ich mit Daniel spreche (1. Chr. 29, 17); ‚Ich weiss, 
mein Gott, dass du das Harz prüfest und au Geradheit Wohlgefallen 
hast! ©. — 

Demüthig und voll von Wahrheitsdrang führt er dann fort: 
„Ich beschwöre jeden Kundigen bei Gott, dem Schöpfer des Walt 
als, dnss er, s0 ihm boim wufmerksamen Losen dieses Buches darin 
ein Fohler bemerkbar würde, ihn berichtige, oder ein unklarer Au 
druck, ihn durch einen besseren ersetze !(, dass er aber nicht in 
‚dem Gedanken es dabei bewonden lasse, das Buch sei ja nicht sein 
eignes oder ich sei مه‎ gowosen, der, was ihm nicht klar (goworden, 
veröftentlicht habe; denn den Gelehrten geziemt Hiobende Hingebung 
am dio Wahrheit und treue Fürsorge für sie, wie in einem vor- 
wandtschaftlichen Vorhältnisse; so heisst es ja auch (Spr. 7, 4) 
‚Sage zur Weisheit, du bist meine Schwester‘. 

Sodann beschwöre ich jeden Brkenntnisssuchenden, der im 
Namen Gottes seine Gedanken auf dieso Schrift richtet 8(, beim Loson 
derselben eine lautere Gemüthsstimmung zu haben und damit das 
املك‎ zu orstroben, das ich vor Augen hatte, . . . . anf dass das 
(in ihr liegende) Heilsame ihm ganz zu Theil’ werde und or durch 
die Kraft dessen, der uns gelehrt hat, was uns (wahrhaft) heil- 
dringend ist, vollkommenen Nutzen erlange. So heisst os ja auch 
Jes. 48, 17: ‚Ich, der Ewige, dein Gott, belehre dich zum Heile, 
leite äich auf dem Woge, den du gehen sollst. 























scheinbar Hogende dv drä مواق‎ vermioden und. das Arsotelsche Iurues und 
dndeyeua — froh In umgekehrter Ordnung — gewonnen würde? — 


وانا انشد الله Al‏ الكل 51( im Originst:‏ ماما لما Die‏ )1 
عالم اطلع فى هذا الكتاب فراى فيه خللا UI‏ سدده (سكده .) او 
Im der Abschrift des Osforder‏ .حرفا مشكلا لما صرفد إلى احسنه 


Codex, dio mir zur Benutzung vorlig, stand deutlich: >20 (mit Rasch) und 
in Folge dessen musste ich ZDMG, 82, 000 den ganzen Satz in oinom anderen 
Sinne auflnsen und Conjooturon vornehmen, was hiermit berichigt ist. — Ueber 


das hier vorkommende مَأ‎ in der Bedentung von SI und den davon bedingten 














sonvorsivon Einfuss auf die Bodoutung der von ihm roglerten Porfoota 
 Pioischor, I. Sehriten I, 910. — Das حرف‎ an unserer Selle, wie 
Kaufmann بلاطت‎ 37, 291) wi, nur als „Buchstabe zu fs ae, ist 
ich roch enlouchtend, obwohl möplch. 


2) So nur kann man nach dem Arabischen أقسم على ككل طالب)‎ 


Sad wendet‏ ,مسد a Worte‏ (علم ينظي فيه باسم الله تع أن الجر 
Jen an die, walche in frommer Ahle, In aflchtigem Verlangen nach Er-‏ 
kenntles und wahrer Verehrung Gets seine Schr vorachmen und len.‏ 

Bei Ton Tibh0n nt deal (٠:08 I تاسمه :لات"‎ 
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Wenn nun der Gelehrte und auch der Jünger auf diese 
Weise mit der vorliegenden Schrift vorfahren worden, so wird der 
schon zu einer sicheren Kenntnis Gelangte dadurch noch mehr an 
derselben festhalten, von dem Zweifler aber wird der Zweifel weichen 
und aus dem (bloss) Autoritätsgläubigen ein Denkgläubiger 
werden. 

Boschimt wird dann der Glaubensfeindliche dastehen, die 
‚Frommen und die Rechtschaffonen aber werden sich freuen, wie der 

Imist singt (Ps. 107, 42): ‚Die Redlichen schen es und freuen 
sich und aller Frevel schliesst den Mund, 

So wird das Innere der Menschen wie ihr Aussores Wesen sich 
Itutern !) und ihre Gebete aufrichtig und innig werden, du in ihrem 
Horzon der göttliche Mahner %) ist, dor sie von Sünden abhult und 
zum Guten anregt, wie os beim Psalmisten heisst: ‚In meinem 
Herzen bewahre ich dein Wort, damit. ich nicht wider dich sündige‘. 

Ihr Glaube wird dann in ihrem Thun sich bowähren, die 
Missgunst des Einen gegen den Anderen woltlicher Dinge wagen 
schwinden, gemeinsam werden sie zu den Mlinnern der Weisheit 
sich wenden, nicht aber fremdom (von der Wahrheit ablenkenden) 
Wesen sich hingeben, und hierdurch wird ihnen Heil, Barmherzig- 
keit und Glückseligkeit zu Theil worden. So lautet auch das 
prophotische Wort (Jes. 45, 22): ‚Wondet euch zu mir, auf dass 
such Heil worde, alle Enden der Erde, denn ich bin’Gott und 
keiner mehr‘ 4, 

In der treuen Hingebung an Gott und die Wahrheit, die in 
ihm allein ihre Urquello hat, erblickt so Safadja, wie spiter unter 
den jüdisch- arabischen Religionsphilosophen besonders Misa b. 
Maimün®), alles Heil und alle Glückseligkeit des Menschen und 
zwar j0dos’Monschen. — 

„Alles dies, sotzt or dann fort, wird zugleich mit dom Schwinden 
der Zweifel und dem Aufhören des Irrthums eintreten. Die ع‎ 
konntniss Gottes und der wahren Religion wird sich dann in der 
Welt ausbreiten, wie das Wasser in den Tiefen des Moores, und es 
erfüllt sich dio Vorhoissung: ‚Die Erde ist voll der Erkenntnis 
Gottes, wie Wasser den Meoresgrund bedocken‘ (Jos. 11, 9)*. — 

Dies also ist das hohe, heilige Ziel, das der Sealo Saadja’s 
vorschwebt, und zu dieser das Mensch heiligenden und be- 
glüickenden Gottosorkenntniss durch seine Forschungen beizutrage 
die Aufgabe, der er in Herzensreinheit seino Kräfte weiht, 

Von diesem Standpunkte aus sucht or die Probleme der 
Religionswissenschaft: zu lösen und das Lehrgebüude zu orrichten, 



































9) Vol baby Jome 725 und m. ‚Mahamn. Hachtloget, 8. 107. 
2) EN اها‎ mach der ودستفاط‎ des Kb ori: „Der Brmahner 
Gottes if Hemen des Gllnbigen und din it das fa ihm ontaindete Lich, 
Sn zur Wahre ler 1 
3) ملم‎ vor Atem خلال‎ ae IT, 0.54 On, Le gulde I, 478). 
ur 


Sr‏ ديوةك 
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in dem eine grosse Fülle von Gedanken niedergelegt ist, die jeder- 
zeit vermögen werden, den Geist zu frommer und lichtvoller Bo- 
trachtung des Götilichen anzuregen. 

Diese Gedanken hier zu entwickeln, lag meiner Absicht farn. 
Ich wollte nur im Allgemeinen die Geistesrichtung kennzeichnen, 
in wolcher Sa’adjt sein Religionssystem ) entwarf, und die Auf- 
merkserkeit such weiterer Kreis auf den gokerfülten Denker 
richten, der vor beinahe einem Jahrtausend so überze 
Und nachdrücklich allen Dane gegemtberiat, die der Ansicht 
huldigen, dass Religion und philosophische Forschung einander 
nothwondig مدت مسارم‎ 











1) Ausführlich und mit geündlicher Sachkenntntss Ist dasselbe von 6 مه‎ 
mn in a, Schrift; „Die Religlonsphilon d. Saradla“ dargestellt. Ve u. A. 
Auch Munk, Mölangee, p- 477, und Kaufmann, Attributenlehre, 8. 8. 
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Das Schiff der Wüste. 


Von 
بده‎ Goldziher. 


Ueber die Schiffahrt bei den alten Arabern besitzen wir eine 
ausführliche Abhandlung von 8, Frünkel (Die aramäischen 
Fromäwödrtor im Arabisohon p. 209-292). Nach den auf 
philologischer Basis gewonnenen Ergebnissen derselben kann es 
nieht bezweifelt werden, dass die alten Araber mit der Schiffahrt 
wohl vertraut wardn. Rühmt ja ‘Amr b, Kulthüm in seiner 
Mulllako +. 102 von den Bat Taglib, dass ونه‎ „Ans Fostland 
überflutben, so dass es ihnen zu eng ward, und den Rücken 
dos Moores mit Schiffen erfüllen“ 


ملأنا de‏ ضاف Le‏ وظهر ul‏ نملأه سفينا 
Allerdings scheint man in späterer Zeit dies Moment dos‏ 
arabischen Alterthums verkannt zu haben '); es gelangt eine‏ 


‚gewisse Schon vor dem Mooro?) zur Geltung, welche sich in 
einer Reihe von Ueberlioforungssktzen in theologischer 9), sowie 








1) Nach der Ansicht der Phllologen war Bakra, Mutter dos Jasfd b. al- 


Mk, N عريية ركبيت‎ GI Abant Xp lu, dr 

9 Vol. Adtnt XVIR pw, ii 

3( Omar 1 soll مله‎ Schlfkhrt verboten haben (vgl. Fröytag, Einloit 
in das Studium der arab. Sprache p.278); مله‎ betreffenden Halthatllen 
sind zu Anden bei Al-Kastallini zu A-Bachkrt, Bujf mr. 10 (IV بج‎ |) 
und Al-Zurkünt, Sarlı al-Muwatta' IE p. MP. Das Verbot soll nur gegen 
dio anf weltliche Zwsckn susgehendo Schifkhrt gerichlet sein. Vgl. Suman 


عن النبئ صلعم لا يركب البح الا حاج أو Abt Däwüd Ip My‏ 
.معت أو غاز فى سبيل الله فا حت البحم نارًا وتحت النار بحرا 
Der Imäm von Muskat musste in früheren Zelten bei seinem Roglerungentrite‏ 
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in einer Menge von Sprichwörter in volksthümlicher Weise) 
ausspricht. 

In dor alten Poesie worden, wie mus den bei Guidi?) und 
namentlich bei Frünkel a. a. O. zusammengostellten Beispielen عه‎ 
sichtlich ist, das Meer und dio verschiedenen Momente der Schiffahrt 
überaus hilufg und vielseitig zu Vorgleichungen benutzt‘). عو‎ 
grössern Vollständigkeit wegen mögen zu jenen Stalen hier noch 
‚einige hinzugefügt werden. Hud ar. 288 (bietet: Beispiele für 
mehrero Tormini) Kejs. b. al-Haddadijja, Ayanı 5111 p. 4, 8. Mu- 


Tagdalijjät 35:18 (201 .(بحى ككوشل السفينة‎ Zuhejr 19:15 
(ed. Landberg, Primours ar. بر‎ I v. 8). Bosondors gerao vor- 
gleicht man den Tauf dos Kameols mit don Bewegungen das Schifos; 
es schwimmt („L_e), wie Schiffe auf den Fiuthen schwimmen: 
الزمازم‎ ALS ,اعم السفين‎ auf die ganze veisendo Karamane 
(&#$) wird das Bild schwimmender Schifo angewendet 9); zuweilen 
dienen die an dns Kameol befestigten Hawädig als Anknüpfung für 
solche Vergleichungen®); Tamim b. Mukbil specialisirt dieselbe, 
indem er die „Schiffe an der Küste von Uwäl‘ zur Vergleichung 

‚herbeizieht ?). 

Solcher Betracht weise verdankt das Kameel jene auch in 
‚andere morgenländische $), sowie auch in unsere europlischen Lite- 
raturen eingedrungeno Benennung, welche wir an die Spitze dieser 
Zeilen gesetzt haben. Gleichwie Homer die Schiffe „Rosse des 
Meeres“ (Ads inmor, 08. 4: 708) nennt, sagt der arabische 























Proben einer teclgnchen Gelchmamkeit سكملا‎ und dns Gelbe ablegen, 
dass or nie au Schiff gehen werde. Walhted, Reisen In Arabl 
übers von Rödiger I, بم‎ 10,204. 

1) Eine achr Iteruante Sammlung solcher Sprichwörter, Ale der Schon 
des Binnenlindes vor dem Meere (vgl. Nüldeke In Or. und Ooe. 5 بع‎ 602) 
entsprechen, Andat man bel Dart, Tho Jand of Midian Ip 100. 

9) Die Silit bei Fränkol a. 0. angeführt. 


8) Eine Rolho auf Schlfhrt beallicher Gedichte Andot man auch in 
der Ohlshnat alsadad I p al. 


4) Hudba b.Chadram bei AlTobriei Ham. p. NY, 18. 
5) AN-Nübifa Appond. 12 1. 

9) Tara, Mwallaka v. 6 

7) Dei Sagt Ip. Po, 7. 


9) Vel. Voyage du Ohovallor Chardin on Porso dd. بآ‎ Langlis 
AU p. 976. VII p. 19 
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Dichter vom Kameel, es sei „das Schiff des Pestlandest اسفينة‎ 


77, oder mit einem synonymen Ausdrucke: LH زورق‎ 3 
Diese Benennung scheint von der Anschauung mit beeinflusst zu 
sein, dass dus Kameol in der glühenden Sandwüste inmitten des 
آل‎ und ,سراب‎ welche den Anblick scheinbarer Wasserflächen 
bieten, hindurohzicht. Diese Voraussetzung orgiebt sich besonders 
aus Imru'-ul-Kojs 20:4, wo die ‚im 41* dahinzichenden Kara 

wonenzüge mit „verpichten Schiffen® verglichen worden فشبهتيم)‎ 
nn. .(ى الآل..‎ Bei einem spiteren Dichter), 
dem wohl dabei die Worto des heidnischen Dichterfürsten vor- 
schwebten, worden die Kameelo ausdrücklich als: I Si be: 
zeichnek: — Die Thoolagen haben es nicht unterlassen, die Be- 


nenuung dos Kameols als „Schiff des Fostlandes“ auf koranexage- 
tischem Woge zu erweisen. „Auf ihnen und auf den Schiffen werdet 


ihr getragen? heisst os im Koran (29:22) وقال تعالى وعليها وعلى‎ 
سفن البرّ(ك‎ LEI القلك تحملوى قرنها بالغلك التى فى السفائن‎ . 
‚Auch im Volksaberglauben kömmt dieser Gesichtspunkt zur Geltung. 
In der Traumdeutung bedeuten Kameele Schiffe). 

Budapest, 








1) Landborg, Provorbos ot dietons du pouplo arabo I p.208, vgl. 


Diwan dos Labia od. AHONMAt بج‎ T +. فحن سفيتها: الجر‎ 
2) ChisAn. al-adab IV p. If (Dü-l-ramma) vgl. Ibid. Ip. of. 
3) Abt-Al al-Ma'arrt, Sakt and ip. f., v. 1. Das Schol, 


سفائن يقطع بها بحر السراب جعل الابل سفائن آل لان الآل dam:‏ 
.يشبه الماء فكأن الابل سفائن بحم السراب 


9 At-Damisi (أبل .بم‎ In لود زا‎ Landberg لل‎ ZDNG. 








0000 
Bis‏ الجمل (يعنى فى التعبير) 57! .م 1 (جمل (ev.‏ .14ذ1 (5 
.على المسكن وعلى السفينة لأنّه من ZI oe‏ 
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Die Bekenntnissformeln der Almohaden. 
Von 


Ign. Goldziher. 





Mubammod ibn Tämart, der magribinische Mahdt, aus 
dessen Propaganda die almohadische Bewegung und Horrächaft 
hervorging, hat — wie wir in unserer Abhandlung ZDMG. Bd. XLI 
ausführlicher darlegten — für seine Anhlinger mehrere “Ahtda- 
formela abgefasst. Unter anderen wird auch eine mit dem Namen 
„Al-mursida“ verbreitete ‘Ahtda orwihnt, welche von der a. a. 0. 
» 72 mitgetheilten عقيدة الترحيت‎ verschieden sein soll (vgl. 
». 70). Hinsichtlich dieser” ‚Murfidaf, deren Text woder im Pariser 
عملم‎ der Schriften des Mahät, noch aus den historischen Quellen 
nachgewiesen werden konnte, haben wir a. a. 0. .م‎ 79 eine Ver- 
muthung gewagt, welche aber jetzt durch den sichern Text der 
froglichen Bekenntnissformel verdrängt wird. 

Aus dem unlängst erschienenen II. Bde. von Ahlwardt’s „Vor- 
zeichniss der arabischen Handschriften der königl. 
Bibliothek zu Berlin“ (1889) .م‎ 438 Nr. 2062 konnten wir 
erfahren, dass die Landberg’sche Häsohr. Nr. 598 am Rando fol. 18.4 


enthalte العقيدة المعروقة بالمرشده تأليف الشيح حم بن ترما المغربئ‎ . 
Die Vermuthung, dass wir es in diesem „Glaubensbekenntniss des 
Mohammed ben Tomi“ mit der anderweitig unbekannten ‚Mur 
sida* des Mahdt Ibn Tümart zu thun habe „ erwies sich als 
unzweifelhaft, als mir durch die Güte meines Freundes, Herrn 
Profassors Gustay Jahn in Borlin eino genaus Abschrift zugling- 
lich wurde. 

Folgendes ist nun der Tost der Munsida des Mahdt der Al- 
mohaden: 


بسم الله الرحمن Kal‏ اعلموا EAST‏ وايّاكم انه وجب 
على كلّ مسلم مكلّف ان يعلم ان الله عير وجل واحد فى ملكه 


4) Wogen dieses Wortes hat diese “Alda wohl ihren Namen Muriida 
erhalten. 
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خلف العالم zul‏ العلوىٌ والسفلى والعرش والكرسئ والسبوات 
والارض وما فيهما وما بينهما جميع الضلائق مقهورين 80) بقدزتد 
لا تنحرك ذرة الا باذنه ليس معدل محتى فى الملك ولا شريك فى 
الخلف > لا تأخذه سنة ولا نوم عالم الغيب والشهادة لا 
يخفى عليه شىء فى الارص ولا فى السماء يعلم ما فى الب m‏ وما 
تسقط من ورقة آلا يعليها ولا > فى طُلمات الأرض ولا رظب ولا 
يابس إلا فى كتاب Yan‏ أحاط بكلّ شىء Ua‏ وأحصى كل شىء 
عددًا كمال لما يريد قادر على ما يشاء له الملك والغنى وله Gall‏ 
والبقاء * له الحُحكم والقضاء ولد الحمد والثناء وله الاسباء الحسنى 
ولا دافع لما قصى ولا مانع لما أعطى يفعل فى ملكد ما يريك ويصتكم 
فى als‏ ما يشاء ولا برجو ثوابًا ولا يضاف عقابا وليس عليه حقف 
ولا عليه حكم SS,‏ نعمة مند© فضل وكل nie Ku‏ عدل لا Kun‏ 
عنما يفعل وعم يُسْتلون 7 » موجيد قبل الخلف ليس له قبل ولا بعد 
ولا فوف ولا تحت ولا يمين ولا شمال ولا أمام ولا خلف ولا كُلّ ولا 
بعص ولا يقال منتى كان ولا أبن كان ولا كيف كان وكوْن المككان 
ودر الومان ولا يتفيد بالزمان ولا يتخصّص"9 بالمكان ولا يلحقه 
وهم ولا يكيفه عقل ولا يتخصص فى الذعن ولا يتمقل7 فى النفس 
ولا يتصور فى الوهم ولا يتكيّف فى العقل ولا يلحقه الاؤقام ولا الافكار 
ولا يحويه الجهات والأقطار ليس كمثله شىء وقو السميع mal‏ 
نعم المولى ونعم النصيي RE‏ العارفون بأفعاله ونفوا || 
جلاله فكلّ ما خطر فى الاوقام والافكار فالله تعالى a‏ 

Hier scheint „(wie auch Ahlwardt die Endworte angiebt) der 


Schluss dor Mursida zu sein; os schliesst sich aber daran mit der 
Aufschrift تحن العقيدة‎ (d. h. in der Vorlage dos Abschreibers) 

















1( .مع .4م‎ NS. DEU 4( 004. .من‎ 
رق‎ — Tauhta, ZDMG. XLI p. 72 alt. © Cd. ya. 
5( 008. اتتمشل‎ 
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والمعين لنا اذا أفنانا والباعث لنا noch folgende Fortsetzung:‏ 
ale‏ يسالاننا فى قبورنا Us‏ اعتقدنا وقلنا(ة من اهم امورنا جاعل 
ll‏ روضة من رياص Karl‏ او حفرة من A‏ النار Lad‏ بعد 
ذلك arm‏ فى دار القرار وجامعنا فى يوم كان 8 مقداره خمسين 
الف سنة ومبآغنا الى ما كان منّا من أو يعفو أن شاء أو الى 
حسنة كل ذلك بعدل وميزان لد رن ولسان Nr,‏ على 
t 6‏ 7 

Gas الصراط يسبقف منا لسائر الأمم على قدر الأعبال فواجد‎ 
العين وواحد كلمم 9 البصر وواحد على خطى رمُوردنا حوضا أبيس‎ 
جنقه درجات‎ WR من اللبن وأبرن من الثلج وأحلى9 من العسل‎ 
العلم والحكم»‎ UT وجهّه على قدر‎ My على قدر العمل‎ 
اجبعين»‎ a, الله على سيدنا محمد ولد‎ Lo, 
Mit dieser Mursida wären nun عطلوتالأسسلة‎ Bekenntnissformeln, 
welche der almohadische Mahdt seinen Anhängern vorlegte, zu 
unserer Kenntniss gelangt. An der Identität der ‘Aktda mit der 
von. den Historikern angedeuteten Rekenntnissformel ist nicht zu 
zweifeln. Stil und dogmatische Haltung passen genau zu allem 
Uebrigen, was uns von Muhammed ibn Tümart authentisch über- 
liefert ist. Die Mursida macht den Eindruck einer populären 
Umschreibung der Tauhid-aktda, deren abstracten Termini hier ver- 
mieden, und aus welcher hier mehrere Sätze — wie eine Ver- 


gleichung leicht einsehen Misst — unyerändert übernommen wor- 
den sind, 




















Wir benützen diese Gelegenheit, um die in unserer früheren 
Abhandlung gelieferten Materialien durch einige Nachweise zu ver- 
vollständigen. 

Anm. 2. Was Al-Zurkänt von Al-Tirmiät anführt,‏ ,60 در 
findet sich in des Letzteren Sahth (ed. Bülak 1292) I p. 11, vgl. IT‏ 
DB, Io.‏ 

Anm. 2. Unter „Hanbaliten® versteht man in‏ ,62 سر 
späterer Zeit tigoros asketische Monschen. In einem Epi-‏ 
gramm gegen Hypokriten heisst es, Jatimat al-dahr III p. fi:‏ 





1) od. .وفلتا‎ 2) Cod. مسمس‎ Zeichen. 8) Cd. .ويجيزنا‎ 


.ومرعنا 2ه 0 .واخلى .004 8 .كملجج 4ه ( 
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B 
جعلوا دي‎ il 5 
ns 
وما يساوى نسكهم قمامة من مزبله‎ 

Die Hanbaliten selbst nennen sich auch أعل التنزيل‎ (wohl wegen 


ihres Buchstabenglaubens): Houtsma, Catalogue Brill (1889) 
ar. 911. 


p. 72, 27. 28. Hier scheint eine Reminisconz an Lebid 
vorzuliegen, Mulallaka v. 47 ةا % الأئيس فراعها‎ 

خثلة p. 126, 18, p. 127, 7: die Anwendung des Ausdrucks‏ 
ist aus der Hadith-Literatur, zunächst Al-Buchärt, Fiten mr. 18‏ 
Il:‏ .ص Abit Did (Kairo 1280) II‏ ,اذا بقى فى حثالة من الناس 
بوشك أن Leite‏ زمان يغربل الناس فيد غربلة تبقى حثالة من الناس 
د بم (1298 Al-Darimi (Onwapore‏ ,قد مرجت عهودهم وامانتهم 
.يذهب الصالحون U‏ ويبقى حثلة كحثالة الشعير 

p- 126, Anm. 2. Das Hadith über Pr ist sohr huufig zu 


finden, am ausführlichsten Al-Mirmidt II p. Iw; dem hier an- 
geführten Wortlaut verwandter bi Abit Dawid IL بر‎ ifl; vgl. 
bei Al-Sujüft, Ttlkan (Kairo 1278) IT p. fi. Als Gegensatz von 
man: Al-Nasa’ı (Sahdra 1282) IT p. Pr 
والايمان فى قلب عبن ابا‎ . 

p. 189, Anm. 6. Vgl. Al-Buchart, Fada’il al-aghab m. 6 
Al-Tirmidt IT p. fi unten. 

vgl Agant XXI p- tot, 24‏ زصرب الحين nl‏ 1 ,140 بر 
XX p. If, 11 muss domgemiss‏ .16018 .وعيش ضارب بصران 
وقد صرب الشيطان فيهم dor Ausgabe verbessert werden:‏ بجرايد 
v. 4 und Schol. dnzu.‏ كل vol. Sakt al-zand IT p.‏ ,بجرائه 

Budapost. 


الدنيا مأكله 
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Zu E. Glaser’'s „Skizze“. 
von 
3. Wellhausen. 


Zu den vorläufigen Mitteilungen E. Glaser’s über den Inhalt 
seiner lang erwarteten Skizze (Beilage zur Allg. Zeitung 1890 
No. 30. 31) bemerke ich: 

1) Nach Ihn al-Kalbt gehörten die Priester von Ruhäf bei 
Janbu' den Bantı Lihjän an. Daraus darf nicht geschlossen werden, 
duss noch in dor Zeit kurz vor dem Islam, worauf Ihn al-Kalbt 
sich bezieht, diese Gegend von den Band. Liljän bewohnt wurde 
— dein das widerspricht Allem, was wir sonst wissen. Die Er- 
scheinung ist in Arabien nicht selten, dass die Priesterfamilie eines 
Hoiligtbums nicht zu dem Stamme gehört, in dessen Gebiet 
gegenwärtig das Heiligthum liegt, sondern zu einem anderen, der 
längst von dort verschwanden ist. Wie die Heiligthümer selber 
nicht wandern, sondern an ihrer Stätte bleibend den Wechsel der 
Bewohnorschaft überdauern, so konserviren sie auch ihre Inbaber, 
ie Priester, die auf diese Weise inmitten einer ihnen stammfremden 
‚neuen Umgebung als Rost irgend einer früheren Bevölkerungsschicht 
erscheinen. Also würden die lihjänitischen Priester und Besitzer 
des Götzen von Ruhät bei Janbu‘ lehren, dass ein altes Volk 
Lijön einst in der Harragegend gewohnt hat, yon dem sio als 
einzige Spur zurückgeblieben sind, und dass dies Volk nicht jüdisch, 
sonderu heidnisch gewosen ist — wenngleich eine theilweise, zeit- 
weilige Judaisirung nicht ausgeschlossen zu werden braucht. 

2) Der südarabische Fürst, der Medina belagert haben soll, 
wird von Glaser um 300 A. D. gesetzt. Ich glaube gezeigt zu 
haben (Skizzen IV .م‎ 7 sag), dass der Zug des Tuba‘ etwa in 
der Mitte des sechsten Jahrhunderts der christlichen Aora statt- 
gefunden hat, Abgesehen von den übrigen a. a. O. aufgeführten 
Gründen erwige man den Vors dos al-Hürith b. Tatlim: „ich traute 
such zu, ihr Bat ‘Udas, als ich bei euch einkehrte, ‚ihr wäre 
ebenso wie die Leute von Jathrib, die dem Tubba, als er mit 
seinen Truppen zu ihnen kam, die beiden Männer von Jahgub nicht 
auslieferten“. Der Dichter lebte gegen Finde des sechsten Jahr- 
underts; ist, es möglich, Anss er hier an ein Jahrhunderte zurück- 
Yiegendes Ereigniss erinnert? Wer einigermassen mit dom arabischen 
Alterthum Fühlung hat, wird die Frage vernein 
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Anzeigen. 


Skizze der Geschichte Arabiens von den ältesten Zeiten bis 
zum Propheten Muhammad. Ausschliesslich nach. in- 
schriftlichen Quellen von Eduard Glaser. Erstes Hoft. 
Im Sommer 1889. München. 102 88, 80, Fritz 
Hommel, Eduard Glaser's historische Ergebnisse aus 
seinen südarabischen Inschriften (SA. a. d. Beil, z. Allg. 
Ztg. N: 291) München 1889. 














welche Bäuard Glaser in den lotzten Jahren von 
Sana aus in dio Gobiste dos alten Sablierreiches ausgeführt hat, 
haben unsere Kenntnisse von der Goschichte und Geographie dieses 
5 nach jeder Richtung hin erweitert, vor Allem 
opigraphisches Material zu Tage gefördert, mit dem sich 
an Umfang und Wichtigkeit höchstens die Haldvy’schen Entdeckungen 
vergleichen lassen. Herr Glasor hat sich hierdurch die grössten 
Verdienste um die Wissenschaft erworben, und وه‎ wire aufs 
Dringenäste zu wünschen, due ihm die Miel gewährt würden, 
um die Exploration ١ des Jemen zu vollenden und die Resultate zu 
voröffontlichen. 

Inzwischen ١ in der vorliegenden Brochuro eine gedrängte 

Vobersicht der wichtigsten in seinen Inschriften enthaltenen That- 
sachen gegeben und auf Grund derselben in kurzen Umrissen eine 
Reconstruction der Südarabischen Geschichte versucht, Ich stehe 
nicht an, dies Hoftchen für eine der interessantesten Publicntionen 
auf dem Gebiete dor Semitischen Alterthumskundo zu erklären; 
umsomehr wird unser Wunsch rege nach einer baldigen Voröffent- 
Yichung der dazu gehörigen Bologe. Wie aus diosem Buche er- 
sichtlich, ‘wird Herr Prof. Hommel sich an der Bearbeitung der 
Gl’schen Inschriften betheiligen; hoffentlich wird aber dapn in den. 
künftigen Publicationen eine Seite weniger gepflegt als bisher: ich 
meine die persönliche Polemik, die den bisherigen Schriften Gl.s 
in keiner Weise zur Zierde gereicht. 

Die vorliegende Brochure, die nach einer Bemerkung auf dem 
Umschlage in 12 Tagen geschrieben ist, behandelt im I. Capitel 
die Aora der Südarabischen Inschriften. 


Dio Rei 
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Bekanntlich ist es Herm Gl. gelungen, im März v. Js. nach 
Marib vorzudringen und wührend eines Monats die dortigen Denk- 
mälor zu untersuchen. Die Resultate dieser Reise übertreffen Alles, 
was man bisher von der Exploration dieser Gegenden zu hoflen 
gewagt hatte; nach Arnaud und Halevy, den einzigen Europlern, 
welche vor Glaser Ma'rib besucht hatten, schien es, als ob die 
Alterthümer der sagenberühumten Stadt lange nicht so ergiebig und 
wichtig, seien, wie die anderer sabtischer Ruinenstätten. 

Gl. copirte in Ma’rib die Inschrift von einem grossen Stein- 
prisma (nicht weniger als 186 Zeilen!), welche von den Jahren 
657 und 658 datirt und — soweit Gl. den Inhalt überschauen 
kann -— von einem Bündniss zwischen dem griechischen Kaiser 
und den üthiopischen „Heeren* (nadjajän) gegen die Perser handelt. 
Die Inschrift beginnt mit: der Anrufung „des Allbarmberzigen, seines 
Mossios und des Heiligen Geistes“ und nennt einen ge'ezischen 
König Ramhes Zubijaman (we; ge) mit dem Titel eines 
Königs von Saba, Herrn von Raidan, Hadhramaut und Jomnat, 
und ihrer Araber auf dem Gebirge und in der Tihamat; ferner 
kommen noch Matäikarib b. Simaifa‘ und Dü Jaran!) vor, sowie 
Abraha, letzterer als تالى‎ (Nachfolger? Vizekönig?) bezeichnet. 


Abraha ist offenbar der bekannte König von Himjar, welcher 
in Folge der Rroberung des Landes durch die Abessinier im 6. Ih. 
unsrer Zeitrechnung dort zur Herrschaft gelangt ist. Er ist Zeit 
genosse des Justinian und unternahm, wie Procopius berichtet, auf 
Ansuchen des Kaisers einen Zug gegen die Perser, nachdem sein 
Vorgänger Esimiphaeus im J. 581 dem kaiserlichen Gesandten 
Julianus dies zugesagt, aber nicht ausgeführt hatte, vermuthlich, 
weil inzwischen (im Sept. 532) Persien und Byzanz Frieden جو‎ 
schlossen hatten. Im J. 540 brach der Krieg von Neuem aus und 
dauerte bis zum .ل‎ 546 (Nöldeke, Aufsütze z. Pers. Gesch. 115 2(. 

Da sich der Inhalt der Inschrift nur auf diese Vorhältnisse 
beziehen kann, so ist der Anfangspunkt der himjarischen Asra bis 
auf 6 Jabre sicher gestellt; glücklicherweise können wir sie noch 
genauer, bis aufs Jahr, fixiren. 

Durch die Glaserische Inschrift ist nämlich jeder Zweifel ge- 
schwunden, dass auch die bekannte Inschrift von مود‎ Ghurb in 
dio Zeit. der himjarisch-uthiopischen Kriege fällt, und dass somit 


der dort an erster Stelle gonnanto «دد‎ | vom سْمَيْقَع شع‎ dor 





3) Bei den ars. Autoren يزن‎ 355 aber Ihn Dereid (910) konnt auch 


Statt “Alsım (01. 8. 10) 





ist “Als zu vollen, بك‎ Ton Doreld 311: علس‎ 
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aus Procopios bekannte Esimiphacos ist. Die Inschrift besagt, dass 
sie zum Andenken an die Befestigung von Husn Ghuräb und den 
mit Hilfe der juans d. بذ‎ Abessinier errungenen Sieg gesetzt sei. 
Schon Fell sah, dass der König von Himjar, den die Verfasser der 
Inschrift sammt seinen Qails von Himjar und Arhab erschlagen zu 
haben sich rühmen, nur der König Dü Nuwäs sein kann; da sein 
Ende ins Jahr 525 fülb. (ZMG. 85, 39, 708), so ist das ont- 
sprechende Datum der Inschrift 640 auf” eine im J. 115 v. Chr. 
beginnende Aera zurückzuführen; das Steinprisma rührt demnach 
aus dem .ل‎ 542 und 543 her. Die Nennung des Ramhis als König 
von Axum zeigt, dass Elesbans, der Eroberer des Jemen, bereits 
gestorben war, was aus einer Notiz des Cosmas bestätigt wird 
(IMG. 35, 696); abgeschen von andern Ergebnissen, können wir 
jetzt mit "ziemlicher Sicherheit annohmen, dass die persische Ex- 
podition des Abraha durch die Gesandtschaft des Nonnosus, deren 
Zeit bisher nicht feststand, veranlasst ist (Dillmann, Zur Geschichte 
3. Axum. Reiches .ماه‎ 43); da Nonnosus in Axum noch von Elesbaas 
empfangen wird, s0 muss lotzteror kurz vor 542 gestorben sein. 

Was dio Inschrift von Husu Ghurab anbetrifit, so giebt sie 
noch zu weiteren Vermuthungen Anlass, 

Ich halte os mit Glaser durchaus nicht für unmöglich, dass 
Da Nuwas von Sumaifa‘ und seinen Genossen in der Niho dieses 
Hafens erschlagen ist; der ganze Tenor der Inschrift deutet darauf 
hin, os lasson sich aber aus unsern ande Quellen noch einige 
Angaben anführen, die os zu bestltigen scheinen, 

Nach den Acten des H. Arothas (s. Dillmaun a. a. 0. 8. 384) 
rüstet; Rlesbaas die Flotte zum Kriogszuge gegen Dü Nuwös in 
Adulis (Zulle) aus‘). In zwei Abtheilungen von 40, bezw. 20 
Schiffen landet or an zwei Stellen der gegenüberliegenden arabischen 
Küste, während 10 Schifle durch dio Strasse von Bab el Mandeb, 
io der König der Himjaren mit einer Kotto gesporrt hatte ؟‎ fahren 
und 15 Meilen von dem Puncte, wo sich derselbe aufgestellt hatte, 
landen. Da Nuyis schickt gegen dieselben 30.000 ‚Panzerreiter 
und wendet sich gegen die grössere Abteilung von 40 Schiffen. 
Elesbaas, der sich bei den 20 Schiffen befindet, erobert unterdessen 
dio Hauptstadt Zafür. Fbonso siegreich kämpft die grössere Ab- 
teilung: DA Nawäs wird gefangen genommen und von Elesboas 
sammt den 7 ouyyeverg (qails) getödtet. 























1) Auragt (bei Nöldeko Tabarl $. 188) giebt Dahlak an, was auf dnsselbe 
hinaus Iknft, da zu Azragl’s Zeiten die Dahlakinseln an dis Stollo des früheren 
Rostlandshafens Adulis geireten waren. 

3) Die Sache Ist nicht so unmöglich, wie Fell annimmt, wenn os sich 
um die Sperrung der Enge zwischen Perim und dem Festlande handelt, da die 
Entfernung nur 13/, Soomelen beträgt (Hunter, Account of the Beitish Settloment, 
of Aden 171). Auch Ihn Mudjvir (bei Sprenger, Reiserouten 140) weiss von 
den Unborrosten einer solchen Sporrkotte. 


176 Anzeigen, 


Nach Mesudi 031, 34, 156 £) führ die Flotte der Abessinier 
von ناصع‎ und Zeile‘ ans und landet in Ghulafige bei Zebid; رناصع‎ 
wofür“ y. Kremer, Südar. Sage 130 A. باضع‎ vorschlägt, entspricht, 
dem Adulis des Procopius, von wo man nach Bovlızdg d.i. غلافقة‎ 
hintiberfährt, 

Offenbar also griff Elesbaas Südarabien sowohl von der Küste 
am rothen Meer كله‎ auch von der Ocsanischen Küste an; nach der 
Aethiopischen Version fand sogar der Hauptkampf dort statt, indem 
sie alle Schiffe südlich der Meerenge landen lisst, 

Ich vermuthe, dass der Hergang folgender war. 

Sumsifa‘, der — wenn die Lesung von 2. 1 der Inschrift 
richtig ist — ein Nachkomme des Luhaat, d. بط‎ des von Dü Namas 
ermordeten Königs Luhaitat Janüf) war, hatte sich gegen Dü Nawis 
empört und hielt sich mit seinen Anhängern in Qane (Huza Ghurab); 


1) So schreibt Glaser $. 19 und, 41 auf Grund neontdackter Tore. 
Man hat ausser der Seotsnlschen Inschrit, ZDNG. 31, 8. 80, noch eine In- 
sehr v. ل١‎ 401, in der er mit seinem Vater Schurhabil Jakkif orwähnt wird, 
Glaser erwähnt mar sine Rasituen der Dorenboungschen Inschrit, dagegen 
nicht, ععمة‎ der لحيعة ينوف‎ der Autoren von mir damals auf einem rag- 
ment erkannt خط‎ das nur Tod | MN | 5... bot 

Aut 5. 8 giebt Glaser eine neue Uebametzung der „bisher مه‎ wenig vor- 
standenen“ Inschei von Musa Ghub und مامد‎ in den Anmerkungen. dio 
Abweichungen von der meinigen (diese Zeitschr. 89, 220), Milch weder 
Yolındig noch مده‎ 

Von den Higennamen hat er zwei richtig gtellt: 223° يعفر‎ statt م0‎ 
der Copen (diese Verbaserung fat, wie ich aus der won GI, clirten Arbeit 
Yon Pal 8. 88 A. ershe, schen von v. Kramer vorgeschlagen worden) und 
a 29 satt JANT, wie ich las; Iettero Emendation ergab sich 
sus der Inschrift des Steinprismas, Ausserdem sorrigirt Gl. — ohne dies dem 
Leser mitzutheilen — myba ja in and | ردت‎ John in (553, mar 
in Barmm, JoFr in Prm, 833500 in 269, 7003 in 1709, 20% in bar, 
1227 in Jay, JDOWD in 1555, MED in نظام‎ oder gar Plz, endlich Het 
& mit Welsted. OF satt TINO, wie Minzinger hat, Von diesen Co 
Kuren عمط‎ jch mar die este, aber ohne 1, aesapiren, alle andern sind 
destens Taglich, zum Thal sogar zecht zweifelhaft. Irrülmlicher Weis 
schreibt mir dann noch Gl. Lesungen zu, dl alch nirgends bel mir Anden 

Im Uebrigen bietet dlo none Uebersozung allerlei Aufllendes. Da sll 
in 7952 | لاذه‎ was ich „dio Ilähat von 1 erklärte, MMDR pro. rel. 

in; vieleicht Andet slch aber dire bisher unbekannte Ferm in den 1081 

Inschriften, die 61. Hinter sich hat; die Conjuncton 7 كك‎ wird je mach Bodart 
mit ‚al, „bist und „ännit" übersetst. Was sel man sich aber dabol denken, 
duss’Baimiphäus und” seine Leute „dio Citernen — nicht atwn mit Wasser, 
Sondern — mit Saldaten ken"? 

Zu beuchten Sa, dus die Inschrift nicht eingrastt sondern aufgemalt st, 
was daraf hindeute, dass die Abfassung dieses „Deukmales" ziemlich lg war 
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von dort aus bat عه‎ den König Elesbaas um Hilfe. Dieser schickte 
einige Schiffe (vermuthlich von Zeile‘, von wo nach Cosmas, citirt 
von Fell 8. 70, die Ueberfahrt nur zwei Tage dauert) und landet 
selbst. bei Zabtd. Dem Sumeifn' gelingt es nun, den Dü Numts zu 
besiegen und zu tödten. 

Dass die üthiopenfreundlichen Mlrtyreracten diese That dem 
frommen Elesbaas zuschreiben, darf uns nicht weiter verwundern; 
die einheimische Sage aber weiss noch, dass der König „Joseß im 
Kampf mit seinon eigenen Landsleuten umgekommen ist. (v. Kremer 
1.0.92). 

Wenn Glaser sich wundert, dass Müller und ich in den 
Sabuischen Denkmilern 8. 86 noch annahmen, dass die Himjaren 
sich der Seleueidenära bedienten, und die Sache so darstellt, als ob 
wir aus Oppositionsgeist das von Halöyy und Fell aufgesteckte 
Licht. iguorirt hütten, so übersicht er, dass dio Entscheidung der 
Frago lediglich davon abhing, wolche Völkerschaft man unter den 
Auarın der Inschrift vorstand. 

‚Wer darin Abessinior sah, für den stand dje Epoche dr In- 
schrift fost, und damit auch, dass dio angewandte Aera nicht die 
Seloucidenära sein konnte. 

‚Schon Rödiger erklärte sich für die Abessinior; ihm folgten 
Prütorius, y.Maltzan, Halövy und Foll; ich selbst schrieb ZDMG. 81, 70: 

„Die Inschrift von Fiugn Ghuräb ist oflenbar zum Andenken 
an eine Episode der himjarisch-thiopischen Kriege abgefusst*; 
obondaselbst 8. 66 A. sprach ich zuorst die Vormuthung aus, dnss 
dor Esimiphaous des Procopius identisch sei mit dem sovzo der 
Inschrift. Bd. 35, 8, 488 habo ich die Etymologie dieses Namens 
aus dem Himjarischen gegeben und Bd. 39, 8. 281 dio Form 

|, dio dem Esimiphaeus noch nilher kommt, nachgewiesen. 

Spiterhin habe ich mich — ebenso wie Rödiger — für die 
Abasener entschieden, und damit fiel jeder Anhalt für die Fixi 
dor Aora; ich kehrte zur Reinaud'schen Hypothese zarlick Das 
war ein Trrthum; nachdem ich aber vorher die richtige Deutung. 
der Inschrift selbständig, ohne Haldvy, Fell, Glaser eto., gofunden, 
ist. os mindestens unbilig, mir meinen Irrthum in dem Tone vor: 
zuhalten, wie os Glasor thut. 

Das II. Capitel handelt von „Tüdischen und christlichen Tn- 
schriften, 

Aus den Ringangsworten dos Steinprismas von Marib ergab 
sich, dass die christlioben Himjaren als Namen dos Rinen Gottes 


Penn = الرحين‎ verwandten. Dissen Ausdruck, sowie die Bo- 
zeichnungen „Herr des Himmels“ und „Herr Himmels und der Erden® 
weist Glaser aus einer Anzahl edirter nd unedirter Inschriften nach, 
‚die theilweise datirt sind, die früheste vom J. 878 .جر‎ Chr., andere 
aus den Jahren 450, 458 und 467; in einer unedirten wird gar 
„der Herr des Himmels und Israels“ angerufen. 

Da. La. 3 
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Das Vorkommen des ‚Rahmän“ in diesen Texten, zwei Jahr- 
hunderte vor Mohammed, ist in mehr als einer Beziehung denk- 
würdig; im modernen „Himjarisch‘, d. h. im Dialecte der Qarawi, 
heisst noch heute Gotl „errahemu*; es stamınt wie das gleich- 
bedeutende Mehetwort „ba'uli* aus dor Zeit vor dom Islam. 

Dio obigen Daten stimmen vorzüglich zu dem Berichte des 
Philostorgius von der Mission des Inders Theophilus in Südarabien 
unter Oonstantius (887—861; of. ZDMG. 31, 04 £); schr viel 
früher kann das Christenthum dort nicht eingeführt sein, da es eine 
vom .ل‎ 281 datirte Inschrift des Königs Schammir mit heidnischen 
Anrufüngen giebt. 

Nun glaubt aber Glaser, dass auf den Sturz des Heidenthums 
eine Rpoche gefolgt sei, wo das Judenthum in Jemen geherrscht 
habo, und stützt sich hierfür auf Schlosser, der dio Bekohrung dos 
Tuba‘ b, Hassan durch die Rabbiner von Jathrib ins J. 300 sotzt. 

Da Schlosser, trotz seinor sonstigen Trofflichkeit, in Sachen 
dor Jomenischen Goschichte nicht compotent ist, so dürfte es nicht. 
‚gorathen sein, sich auf ihn zu vorlasson. 

Dio arabischen Autoren konnen aussor Dü Nuwäs noch einen 
früheren Tubba, der zum Judonthumo übergotroten sein soll, 

Ton Quteibo (p. 810) und sein Ausschtuiber Hamza sowie 
Neschwän (bei v. Krumer, 8. 89) nennen ihn wie oben Tuba‘ b. 
Hassan und bezeichnen ihn مله‎ den lotaten Tabbn الابغي‎ gu 

Andero (s. ZDMG. 80, 8. 87) nennen ihn Tiban (oder Tabba‘) 
"Astad. Abukarib; im Kitab al-aghänt, heisst or Abukarib b. Hassan 
b. Tuba‘, genannt ’Astad (Journ. As. IIT, 6, 487); Abulfoda nennt 
ihn Härit b. Amr; Nawoiri (bei Schultens Imporium Joct. 81) vor- 
wochselt ihn mit Dü Nuwis. 

v. Kremer 1. 0. 8. 120, A. 4 sah, dass der Tubba' b. Hassan 
identisch ist mit dem Tiban (Tubba‘) ’Asad Abukarib und dem 
ممم‎ Kamil; als soin Vater wird Malikikarib genannt. 

Nun führt Glaser 8. 12 eine Inschrift vom J. 878 .م‎ Chr., 
gesetzt vom König M..\k... Juha'min und seinen Söhnen Abu- 
karib "Astad und Wärsamar Ajman. 

“Haben wir nicht da MfAlikt]kafrib] und seinen Sohn Abukarib 
فاق‎ wieder zu orkonnen? 

Wenn die Ueberlisferung vom Ueberteitt des Abukarib "Astnd 
zum Judenthumo richtig ist, so würde dies Rreiguiss ans Ende und 
nicht mit Schlosser an den Anfang dos IV. Jhäts. zu setzen sein, 
also nachdem schon das Evangelium durch den Inder Theophilus 
‚in Südarabien gepredigt. war. 

Ich denke hierdurch erledigen sich am einfachsten dio Glaser- 
schen ee 8. 42, wonach eventuell statt أتبع بن حسن‎ 


zu lesen si حسن‎ oder gar an. 
Dor Tore Ks Ahukarib zum Mona war ofsıber cine 
Reaction gegen das unter thiopischer Protection eingeführte Christen- 
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thum; nach der Ueberlieferung ist Dü Nuwss ein Enkel des 
Abukarib. 

Als Nachfolger dieses Apostaten nennen die arabischen Autoren 
den ‘Abdkuläl, mit dem Hinzufügen, dass er sich zum Christenthume 
bekannt haben soll. 

Nun kennen wir eine Inschrift von San‘a aus d. J. 573 = 458 
.يد‎ Ohr., welche den Bau des Hauses حدم‎ durch ‘Abdkuläl, seine 
Gattin und seine beiden Söhne jxarm | 8712 ‚mit Hilfe des Rahman“ 
berichtet, Obgleich ‘Abäkulal nicht als König bezeichnet wird, so 
ist doch das Zusammentreffen von Namen, Zeitalter und Glauben 
zu auffilig, als dass es lediglich Zufall sein sollte. Ich erinnere 
noch daran, dass nach einer unvordlichtigen Nachricht die Bekehrung 
der Himjaren zum Christenthum erst unter Anastasius (491518) 
stattgefunden haben soll (ZDMG. 31, 6). 

Die Bezeichnung des Einen Gottes als Rahıman des Himmels 
entspricht merkwürdig dem A7H,A : 109,17 : der Inschriften 
von Axum. Einmal kommt sogar „der Rahmän, der da ist im 
Himmel® (Hal. 68, eitirt Sab. Denkm. 97, of. Hal, Mil. d’Epigraphio 
106) vor; Glaser führt diese Inschrift nicht an, aber Prof. Hommel 
wird nlichstens den Nachweis bringen, dass sie von Niomand anders 
als von Da Nuwäs herrührt, 

Da die Einführung des Christenthums in Jemen mit den thio- 
pischen Invasionen zusammenhängt, so findet 01. Gelegenheit, auch 
die üthiopischen Königsinschriften einer eingehenden Untersuchung 
zu unterziehen. Es sind. dies bekanntlich: 

1) die Inschrift vom Thron von Adulis, erhalten bei Cosmas 
Indicopleustes, daraus 0, I. G. 5127; der Anfang, enthaltend den 
‚Namen dos Königs, ist verloren; 

2) die griechische Inschrift des Asizanas mit den Titeln: Aaoı- 
دوع واي مز‎ zei Onngeräy مه قمع‎ Panda za) وف شال‎ 
al Zaßauröv xal rov اتمفلك‎ xal 205 لم شيم‎ Bovyanröv 
al 00م‎ Kdoov مان‎ (0.1. G. 5128); os ist derselbe König, an 
den ein Brief des Kaisers Constantius aus dem J. 856 erhalten ist; 

3) die beiden in Ge‘ez abgofassten Inschriften des Königs 
. . بعصو‎ Sohn des Ela Amedn, مانا‎ Halon, von denen die ältere 
noch von heidnischen Göttern redet, wihrend die jüngere bereits 
„den Herrn des Himmels“ anruft. 

Meines Erachtens hat Gl., entgegen der bisher geltenden An- 
sicht, es sehr wahrscheinlich gemacht, dass die Inschriften sub 3) 
‚ebenfalls von Aeizanas herrühren und nach 356 nbgefasst sind 

Dagegen halte ich den Versuch, in den geographischen Eigen- 
namen der Inschrift von Adulis die Bezeichnungen jemenischer 
Gegenden wiederzufinden (a. B. in Tiauö طاة‎ APP, bei 
Oosmas: Tlıapö, die Tihama xalgs) und die Inschrift ins IV. hät. 
n. Chr. hinabzuräcken, so Ans sie eventuell auch dem Aeizanas 
zuzuschreiben wäre, für verfehlt. Vorläufig ist das Zeitalter dieser 
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Inschrift reine question d’ppröciation. Bisher nahm man dns 
Ir. Ihät. als Abfassungszeit an, Dillmann sotzto sie dann vor den 
Poriplus, Glaser jetzt zwei Jahrhundert später, ohne dass die für 
eine dieser drei Ansitze geltend gemachten Gründe wirklich über- 
zeugend wären. Charakter und Sprache der Tuschrift scheinen mir 
&io Altoro Auffassung zu empfehlen, 

Tbensowenig vermag ich mich den Ausführungen Glaser’s tiber 
dus Zeitalter des Poriplus maris Frythraei und seinen Erläuterungen‘ 
einiger in demselben enthaltenen Angaben anzuschliossen. 

Gl. hält es nicht für unmöglich, dass der Periplas vor dom 

des Aclius Gallus geschrieben soi, da er dieses Ereignisses‏ م 
nirgends Erwähnung thut, Das argumenbum ex silentio ist eigent-‏ 
lich nur dann zulässig, wenn der Autor schweigt oum loqui‏ 
dobuit ac potuit: letzteres trift auf den Poriplus nicht zu;‏ 
dann aber habe ich im Literaturblatt © Or. Philologie gelegentlich‏ 
der Besprechung von Fabrieius’ Ausgabe auf dio bisher noch nicht,‏ 
Stallo im 8 26 aufmerksam gemacht, welche meines Er-‏ ململ 
achtens eine Anspielung auf den Feldzug des Gallus enthält. Der‏ 
VE. redet dort von ‘Aden, das or Büdaluwv "Agußia nennt und‏ 
ala Dorf, xojun, bezeichnet, und fügt hinzu: den Beinamen Zide/uun‏ 
selt der Zeit, wo es noch eine Stadt war und wie Alaxan-‏ 6ه führt‏ 
drien als Eutrepöt des indischen Handels diente. „Jotzt aber,‏ 
schliesst der Vf., nicht lange vor meiner Zeit, hat Onasar diese‏ 
Stadt unterworfen“‏ 

Die einzige Handschrift hat Kaoap, was nach dom ügyptischen 
Sprachgebrauch den Kaiser Augustus bezeichnet, Der Vf. des 
Poriplus ist bekanntlich ein ügyptischer Kaufmann, der, wie aus 
seinem Buche hervorgeht, keinen Anspruch auf höhere Bildung hat. 
Er hatte von dem Unternehmen des Kalsors Augustus nach dem 
glücklichen Arabien gehört und glaubte, dass damit Aden ge- 
meint sei!) 

Gl. liest allerdings, wio aus 8. 34 zu orschen, mit Schwanbok: 
Xagıßanl. statt Koioap und beseitigt dadurch die obige Erklärung. 

GL. hat ganz den Rath vorgesson, den or 8. 18 ortheilt: „Wo 
man nicht völlig im Klaren ist, oder, wie hier der Fall liegt, nicht 
im Klaren sein konnte, sollte man alles „Herstellen“ unterlassen, 
auch wenn man Rpigraph von Fach ist’ 

Auch sonst geht Gl. mit den geographischen und historischen 
Angaben des Poriplus otwas willkürlich um; da aber die alte 
Geographie Südarabiens im II. Hefte ausführlich behandelt worden 


















4) Dor Kaiser Augustus drückt sich flgendormansson aus (Monum. Aueyr. 
od. Mommsen V, 16, p- 105 der neuen Ausgabe): 

Meo تعمل‎ ot ausplelo due sunt (duo) oxereitus oodem faro tempore in 
Aethiopiam et In Arabiam quae appolfiaturloudaomon maximaeguo 
ostium تاي‎ utrlusquo coplae cassae sunt In acio at eomplura oppida eapta.... 

Arabiam usgue in Anes Sabasorum processit exercitus ad. oppidum Maria 
(im griech, Taxto: سملل ميقم‎ Magiß 
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soll, so werden die Beweise für manche vorläufig noch unwahr- 
scheinlich klingende Behauptung dort zu erwarten sein. 

Ich kann nicht umbin, schon hier eine Hypothese Glasor's zu 
besprechen, welche sich au das Vorkommen von jeans und dem 
Lande nun in Inschriften knüpft. 

In der Inschrift von Hugn Ghuräb können darunter nur afrika- 
nische Abessinior verstanden werden. 

Nun kommt aber der Name mar noch 0, M. 9 in einem 
Zusaunmenhange vor, wo kaum Abossinier gemeint sein können, und 
Gl. besitzt noch einen Text, in welchem von einem Bündniss der 
Sabor mit den Habaschat, Hadhramautern und andern Völkern die 
Redo ist (8. 26). 
or worden nun 





Abasener, welche Gl. vorher nicht hat 
anorkennen wollen, wieder herbeigezogen. Ja, wir erfahren, duss 
auch Pausonias ein Tnselland Abasa „am tiefen Busen dos Ery- 
{hrlermeeres*, sowie die dort ansissigen Seidenarbeiter dor Soror 
als Aethiopier anführe. Man braucht aber bloss die Stelle im Ori- 
ginalo (VI, 26, $ 4) durchzulesen, um sich zu überzeugen, dass 
dor Porioget von Ostasien rodet, von dom Lande der Seidenbauendon 
Seren, also von Chin 

Nüher liegt os, dio von Gl. angeführte Gogend Habakat in 
den Baktllindern zur Erklirung heranzuzichen. 

GL. meint: aber, dios binnonlüindische Habaschat soi dio Heimath 
der Abnsener, welche bei Uranios am indischen Ocvan wohnen; 
lotztero seien von dort im II. Ihdt, v. Chr. nach Afrika gowandert 
und hätten das Reich von Aksım gegründet. 

Ich gosteho oflon, dass ich diesen kühnen Combinationen nicht 
zu folgen vormag. Meines bescheidenen rachtens giebt os nur 
einen Anhaltspunkt, um dio Zeit dor abyssinischen Wanderung zu 
bestimmen: die üthlopischo Schrift, Dieselbe entspricht den älteren 
Formen des Sablischen Alphabets '), d. h. sio ist aus demselben 
entlchnt, als man noch Bustrophodon schrieb. Da die „Makärib*- 
poriode, aus der uns noch solche Inschriften vorliogen, nach Gl. ins 
II. Jahrtausend y. Chr. hinaufreicht, so können die Abasoner nicht 
viel später ihre Wanderung nach Afrika angetreten haben. 

Das 111. Oapitel handelt vom ‚Königreich der Minter*, 

In den einleitenden Worten redet Gl. von einem geradezu un- 
bogreiflichen Irrthume, ‚in welchen die Epigraphen von Fach, allen 
voran D. H. Müller, vorfallon* sein (8. 46), und Prof. Hommel in 
dor Münchener Allg. Zeitung meint, os sei fast zu verwundern, 
„dass Müller, wie auch die wenigen andorn Sablisten, hier wi 
mit Blindheit geschlagen am richtigen vorbeigegangen sind“, 
































1) 80 viel ich welss, globt os koino paliographischen Tafelı zur Geschichte 
dos Mh, und sabälschen Alphabets, man kann sich aber aus dem Anhange zu 
den „Sab. Donkımälora" und. der Botrachtung der Inschriften (Taflı) hinreichend 
orlontiren. Die Tafaln bei Wober (ZDMG. VII) und Friedrich Müller sind 
fohlerhaf und völlig ungenlgend. 
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Der Irrtum Müllo's besteht darin, dass er Minter und Sabiier 
für gleichzeitige Völker erklärt, während nach Glaser die Reiche 
der Minter und Sabker chronologisch aufeinander folgen; die Miner 
gehören nach ihm an den Anfang der stidarabischen Geschichte; 
‚nach Jahrhunderte langen Kämpfen unterliegen sio den Sabiern und 
die kleineren Völkerschaften der Gebbaniten (Katabanen), Hadhra- 
mautor to. treten von da ab unter die Oberherrschaft von Saba. 

Zunlichst bemerke ich, dass meines Wissens ausser Müller 
Niemand sich bisher über die historische Stellung der Minter aus- 
gesprochen hat; ich selbst erwähne zwar in meinen früheren Auf- 
sützen die Mini, ohne aber auch nur im Mindosten meino Ansicht 
übor die von Glaser behandelte Frage zu Mussern. Rs ist mir also 
unklar, an. wessen Adrosso jenes Compliment gerichtet 1 
wenn aber dio Sablisten bisher der Müllersch 
entgegen getreten sind, so zeigt dies, duss di 
so sonmenklar ist, wio Glaser und Hommel m 
aber halte ich وه‎ für ungerecht, etwaigen Mitforschern a 
Rosorvo einen Vorwurf zu machen. 

Zur Sacho selbst jet folgendes zu bomorken: 

Nach David H. Müller verschwindet das Mintische Reich mit 
dem Untergange des Sablischen (Burgen II, 82), also, wenn man 
8. 84 vergleicht, „gegen das Endo dos ersten Jahrhunderts! — 
Müller vorgisst hinzuzufügen, ob vor oder nach Chr. Geb. Ich 
habe بو‎ 2. angenommen, dass die Sabter im 1. كفطل‎ nach Chr, 
von den Himjaren unterworfen würden, v. Kremer (Südar. Sago, 
8. 28) sotate dagegen dies Eroigniss in das 1. vorchristliche Ihdt.; 
da Müller u a: 0. v. Krumer und mich zusammen citirt, so ist 
nicht‘ ersichtlich, für welchen Zeitpunkt er sich entschieden hat, 

Aber dieser Unterschiod Yon zwei Jahrhunderten kommt gar 
nicht in Betracht, nachdem Glaser die Blütho des Minkerreiches in 
die Mitte des 11. vorchristlichen Jahrtausends verlegt (8. 55). 

Glaser gelangt zu diesem Resultate auf folgendem Wogo: 

Boreits Sargon orwihnt im 8. ططق‎ v. Ohr. (id. 715) des 
Sabtors Itamara als eines tributpflichtigen Königs; das minkische 
Reich hat also damals nicht mehr oxistirt, 

Dioser Sablor Itamara gehört aber bereits der zweiten Periode 
der Sabtischen Herrscher an, wolche don Titel „König“ führen. 

Von den Vorglingern der Könige, den 242% „Maktrib“, kann 
Glaser 8-10 Generationen belogen, was eine Gesamtdauer dieser 
Periode von 200-250 Jahren ergicbt; dem König Itamara gehen 
aber noch vier Generationen von Königen voraus, so. duss die 
Makaribporiode von 1070 oder: 1020 bis 820 anzusetzen ist (9. 73). 
Rechnet man hierzu noch 750 Jahre, die wir für die uns bekannten 
30 Könige von Malin annehmen müssen, so kommen wir wenigstens 
in die Mitte des II. vorchristlichen Jahrhunderts. 

Die Capitel IV, V und VI, in denen Glaser diese seine Hypo- 
ihese des Weiteren ausführt, enthalten eine Fülle von interessanten 
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Bomerküngen und Combinationen — aber das Endresultat erregt 
doch einige Bedenken. 

Wenn ich hier meine eigene Ansicht, wie ich sie mir bereits 
vor längeren Jahren gebildet und theilweise niedergeschriöben habe, 
mittheile, so thne ich dies keineswegs in der Absicht, etwas Bosseros 
als Glaser zu geben; es wäre mir aber doch erwünscht, meine 
Ausführungen entwoder bestitigt oder widerlegt zu schen; in beiden 
Fallen kann dies nur zur weiteren Klärung dieses so überaus 
schwierigen Problems dienen. Ich schrieb damals folgendes: 

Ebenso wie Sargon den Sabler waxor» als Vasallon aufführt, 
orwähnt Assurbanipal on. 645 a. Chr, dass er Abyateh, den König 
der Araber, unterworfen habe; dies kann nur ein König von Moin 
‚gewesen sein, da dieser Name, der gleich >28 zu setzen ist, nur 
dem wintischen Königsgeschlechte eigen ist (ZDMG. 20, 179, Smith 
Assurbanipal 264 £. eitirt von Duncker, Gesch. 4. Altı T, 284. 
I, 298) ). 

Im A, T. worden die Minler anscheinend nirgends genannt, 
doch giebt die LXX an einigen Stellen Mivazoı, wo wir im Öriginal- 
text امامل‎ ersıom bozw. ps» losen. Dieso Stellen hat bereits der 
alte Bochart in seiner Colonia Jootanidarum c. XXI im Anhang 
zu Schultens’ Imperium Joctanidarum $. 62 £. gesammelt; der Capt. 
Prideaux machte in den Tr. SBA. IL, 343 A. von Nonom auf 
aufmerksam und auch Prof, Müller hat sich mit ihnen beschuft 
wonm schon sie nicht zuorst entdeckt. Aussordem aber vermuthe 
ich, dnss sie möglicherweise unter die Bdomitischen Stumme go- 
rechnet wurden. 

Genesis c. 36 worden unter den Nachkommen Esaus ®) u. A, 
Elifaz yoxos und dessen Söhne ya (LXX Oasyedv, die Thimanı 
dos Plinins), sans ‚Qudg, عمد‎ (Zupdg), unss (Ton) und 5:5 
(Kevi£) erwähnt; das Kebsweib des Elifaz und Matter des وملدسة‎ 
heisst صددد‎ Oayvel, Im II. Capitel dos Hiob worden uns als die 
Tröster des grossen Dulders genannt: 

"Erupak 6, Oaınavav Auoııak, 

Bealed, 6 5 Zauydav لل‎ 
und Zuge, 6 Mwelav Baoıkeig, wmasım غنات‎ 

Möglicherweise ist auch Gen. ين‎ 86 or aus nz entstellb; 
in son Oausd könnte man den Eponym der Gebbanitenstadt 




















4) Eduard Moyer, Geschichte des Alterthums $ 457 A. und $ 460 nennt 
Abyateh als Scheich der Qeärker, und mit Ihm den Nabatäe: Natnu (Natan ist 
Auch minklscher Namo: Hal 154, 2), sowio einen andern Araber Janta (var 


Unito, vormuthlich 380 يتمع‎ (. Da ich in dor Asspriolgio nicht Boschoid 
reis, 0 gabo Jh Ale Vorglehungen oh Jgiche Gewähr, مله‎ sind viicht 
von worte 

3) Merkwürdigerweise heist 0603 der Himjare, desen Grabstein In Warka 
امام‎ it, 
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Ode, bei Eratosthonos Tduva, erkennen. Tu Gen. &'RRV, 4 
wird max als Nachkomme des Midian erwilhnt. 

Das Reich der Minter hat als solches noch in II. قبا‎ a. Chr. 
bestanden. Eratosthenes berichtet (vgl. Berger, Die Geoge. Frag- 
mente des Eratosthenes, 8. 289 2: 

„Vior Hauptvölker bewohnen Südarabien: die Minor, ihre grösste 
Stadt ist Kor oder Klgvava'); an diese schliessen sich die Sabter, 
ihre unreöroAig ist Mariaba; drittens dio Cattabanen, bis zur Meor- 
enge und zum Uebergango des Arabischen Meorbusens, ihr BanlAsıov 
heisst Tune; mach Osten zu die Chatramotiten, sie howohnen 
ie Stadt Chabatanon. 

Sie alle [die genannten Stute] stehen unter Horrschern (Lovag- 
godvrau) und sind wohlhabend, geschmückt mit Tempoln und 
Königsschlössern . ٠ . . . . . Die vier Nomen haban cine grössere 
Ausdehnung als das Delta von Aogypten“, 

Es folgt dann noch oino Geschichte über dio Art, wio beim 
Rogierungsankritt eines Königs sein Nachfolger bestimmt wird, 

Alle späteren Berichte über dio Minter, namentlich bei Strabo 
und Plinius, gehon mittelbar oder unmittelbar auf Bratosthenes zurück 

Ich weiss nicht, wie man die Stelle des Bratosthenes wag- 
interpretiven will; denn es ist kaum anzunehmen, dass dieser Autoı 
sich geirrt oder ältere Quellen ausgeschrieben hat, Freilich müssen 
dio Minter nicht lange darauf aufgehört haben, als selbständi 
‚Reich zu oxistiron: in keinem einzigen Berichte ühor die Expedition 
des Aclius Gallus wird ihres Reiches erwähnt, und dioses Stll- 
schweigen lüsst sich kaum als Zufall erklären. 

Was den Inhalt dor andern Capitel botrift, so schime ich 
mich gar nicht, meine völlige Incompatenz offen oinzugestehen. Vor 
vielen Jahren habe ich begonnen, aus den Inschriften und Schrift- 
stellern, sowie sonstigen Quellen, die auf die alte Geschichte und 
Geographie von Stdarabien bozüiglichen Angaben zusammenzustellen 
und zu bearbeiten. Ich habe diese Arbeit ad acta gelogt und ei 
wartet, dass compotentere Persönlichkeiten, welchen das einschligige 
Material zu Gebote stand, dieselbe ausführen würden. In der That 
wire 





























mindestens awocklos gewesen, so lange uns die Resultate 
schen und Glaserischen Reisen, sowio die wichtigsten 
litterarischen Quellen, wio د‎ B. Hamdänts und Neschwän’s Werke, 
vorenthalten wurden, auf diesem Gebiote Studien zu machen. Heute 
sind wir nicht viel besser daran: mit Ausnahme der Euting’schen 
Inschriften, die nun endlich dom profanum volgus zugänglich go- 








Kögvana 1. Kpvava; bei Pilnkus VI, 8 154 Nascis, Oardaya‏ .8 زد 
Kagndv Baalkeıor;‏ 34 $ مويك :91 9 Garnus; $ 187: Canon. Plants VI,‏ 
Uranlos bel Staphanos: Kagvevia; Den Ravonnaten: Cornan. Die lngeren‏ 
Formen ontprechen dem YITP Qarnav der Iuschrißen und sind in Carnayı‏ 
den I‏ هذ Camıan, Kgvav, Kagvavia zu ändern. Achnliche Formen sind‏ 
Camianenm, ab, 790:‏ = 11203 ,)81 ,8) صنعاء == schriften SE‏ 
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macht sind, ist alles andere Material nur unvollständig bekannt. 
Von Hamdant besitzen wir — Herr Prof. Müller wird das selber 
zugeben — eine Ausgabe, die ihren Zwock nur halb erfüllt, d. h. 
gar nicht; vom Pariser Corpus Inscriptionum „Himyariticarum® liegt 
ein Fascikel mit 69 Inschriften vor, das Werk wird nach meiner 
Berechnung in ca. 50 Jahren fertig werden. Dies Vorfahren, durch 
welches Jahrelang die wichtigsten Quellen der Kenntniss der Mit- 
forscher entzogen worden, ist nicht zu rechtfertigen und kann عمد‎ 
zur Folge haben, duss gewisse Studien, sicherlich nicht zum Vortheil 
dor Wissenschaft, monopolisirt werden. Glaser wird nun hoffentlich 
ioson Beispielen nicht folgen, sondern recht bald die urkundlichen 
Bellge zu seiner vorliegenden Abhandlung veröffentlich dahin 
ist os aber unmöglich, zu seiner Reconstruction dor Südarabischen 
Geschichte Stellung zu nehmen. 

Ich boschrünke mich daher darauf, aus den lotzten Capiteln 
des Buches einige Binzelnheiten zu besprochen. 

Gl. berührt 8. 48 die „Gebbanitenfrage‘; sie ist deshalb so 
wichtig, weil die jx33 | dr oino grosse Rolle in den minlischen 
Inschriften spielen; auch D. 11. Müller hat im IL. Hefte soi 
Burgen sich mit ihnen beschäftigt. Um die Angaben des Plini 
mu verstehen, muss man die verschiedenen Partien seines Werk 
in denen er von ihnen redet, einer Vorgleichung unter sich und 
mit den andern Quellen unterz 

Plinius giebt 1. VI 8 158 8: folgende Uobersicht über dio Ar. 
Halbinsel, nachdem er vorher die Küsten aın Persischen Mosrbusen 
und Ocean beschrieben ; 

Gens Larendani et Catapani, Cobbranitao — so die Hand- 
schriften! — pluribus oppi imis Nagin et Thomma, 
templorum LXV. haco ost amplitudinis signiflcatio. Promuntorium, 
© quo ad continentem Trogodytaram L, Thoani, Actaei, Cattamotitas, 
Tonabaei, Antindalsei et Lexianae. 

Mit den folgenden Worten füngt ein neues Excerpt an, das 
inhaltlich mit dem vorhergehenden identisch ist: 

Corbani (Var. Gerbani), Sabaei Arabum propter turn‏ ,اموق 
dlarissimi ad utraque maria porreotis gentibus; oppida eorum in‏ 
rubro littore Morme, Marmo, Coralin, Subatha (Var. Sabatra, Sab-‏ 
rathn, vielleicht richtiger), intus oppida Nasous, Cardava Carnus et‏ 
quo imerces odoram deferunt Thomala. Pars corum Astramitas,‏ 
‚quorum caput Sabota LX templa muris inoludens. regin tam‏ 
omnium Mareliabate. Atramitis in mediterraneo junguntur Minzei.‏ 

In diesen zwei Txorpten entsprechen sich offenbar die Corbani 
und Cobbranitae, die Stadt Thomala und Thomna, und die Astra- 
mitae und Cattamotitae. Die Verschiedenheit der Formen voran- 
Insste Plinius, das zweite Excerpt neben dem ersten aufzunchmen. 
In demselben erscheinen die Sabier mit der rogin Mareliabata (ver- 
lesen und verschrieben für Mareiaba, of. das Magavaßal des Strabo) 
als dio Bohorrscher von ganz Südarabien, sodass die Studte der 
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Minter als sablische und die Hadhramauter als Theil der Sabiier 
aufgeführt werden. Thomala ist verlesen aus OOMN4. 

In 8 157 # will der Autor die andern Binnenvölker aufzühlen ; 
dabei führt er die Minter mit ihrer Hauptstadt Qarnü zum zweiten 
Male auf: Aminaei — so ist anscheinend zu lesen — a rege Uretae 
Minob originem trahentes, quorum Carmaei, oppidum XFLIL p. Maribba 
— item Canon. Es folgen eine Menge Namen, u. a. Gedranitas. 
Letztere erinnern an die Kepdaviraı des Stephanus, scheinen aber 
nicht identisch mit den Gobbaniten. 

Ausführlicher ist von diesem Volko im XII, Buche, im Ab- 
schnitte über die Specereien, die Redo, $ 52 f.: in modio cius — 
Arabiens — fere sunt Astramitae !(, pagus Sahaeorum capite rogni 
‚Sabota etc, $ 54: attingunt et Minaei pagus alius por quos ove- 
hitur uno tramito angusto; hi. primi commoreium turis focere maxi- 
moquo exercent oto. 

Diese Stellen sind m. T. dem Eratosthenes entnommen: das 
tsame „pagus* ist eine Uebersetzung von vopol; in $ 58 wird 
Ausdehnung der Weihranchbaumwälder in 0yoZvor angegeben, 
offenbar ebenfalls nach Bratosthones, der zum Uoberfluss dabei eitir 
wird. Pagus bezeichnet keinen abhängigen Distrikt: os heisst ja 
gleich darauf: oapite rogni Sabota, 

8 68 führt der Autor fort: 

Tus colleetum Sabotam camelis conyohitue porta ad id una 
patente, degredi vin capital roges focare. Ihi documns deo quom 
vocant Sabin (j10) mensura non pondere, sacerdotes capiunt . 
oyehi non potest nisi por Gebbanitas (varr. Gobbanitas, Orel 
itaque ot horum rogi ponditur voctigal. تدرو‎ eorum Thoman abest 
م‎ Gaza XII LXXXVIT D p. quod dividitur in mansiones came- 
lorum LXV (var. LA). 

Hier sind also plötzlich an Stelle der عماسلا‎ des $ 52 die 
Gebbaniten gotroton. Ihre Hauptstadt Thomna ist von Gaza 14877), 
Meilen entfernt; diese Distanz wird in 65 Kameolstationen eingetheilt. 

Die 1487), Meilen sind eine Correctur Detlofsens; die Hand- 
schriften. bieten Ziffern, die vorschiodene Deutungen zulassen. ( 
Sprenger $ 202); auch dio Zahl der Stationen ist unsicher: die 
este Hschr. hat von zweiter Hand LX, vileicht st ds Richtige 























1) Diese Porm geht allom Anscheino nach auf تحصرمى‎ MENT mit Jo 


aunickz vol. Boten für TOBED بصرى‎ , alabustrum für Hay, هاه‎ Der vor- 
1 1 Obor dio vor- 
gehandelt; damals 
che. für das Neuste 
‚yarlchen Alterthumskunde. Hätte 
, die ich ZDNG. XXX, 523 
(1876) ‚loser Arage widmete, der Loctiro für werlh erachtet, or würde die 
7 Selten senss Aufsatz auf eine halle haben seduelren können; die Form 
Astrumitao hat or übersehen. 








Mordtmanı, Glasor's Skisso der Geschichte Arabien. 187 


Diese Ziffer würde zu Eratosthenes stimmen, welcher bei Strabo 
nach der oben 8. 184 angeführten Stelle so fortführt: 

„Cattabanien bringt Weihrauch hervor, Hadbramaut Myrıhe; 
diese und die andern Aromato werden durch #ureopor in den Handel 
gebracht. Man kommt von Aclana zu ihnen mach Mina in 70 
Tagen, wihrend die Gorrhiior nach Hadbramant 40 Tage brauchen“, 

Eine dritte Stadt der Gebbaniten erwihnt der Autor $ 69 
(von der Myrrhe:) genera complura: trogodytica silvesteium prima, 
sequens Minaen, in qua et Astramiticn ost ot Gebbanitica ot 
Ausaritis Gebbanitarum reguo, tertia Dianitis, quarta collaticin, 
quinta Sambracenn a civitate rogni Sabacorum mari proxima .ماه‎ 
8 68 war gesagt, dass dem König der Gebbaniten ein Viertel der, 
Abgaben zukommt, $ 06, dass sio an vielen Stellen in Arabien vor- 
kommt, petuntquo sam otiam ad Trogodytas Sabaei 
transitu maris)). 

‚Wenn mau diese Stellen unbefangen betrachtet und erwägt, 
wie Plinius und Eratosthenes die Ausdrücke Minter, Gebbaniten, 
Catabanen fast promiscue gebrauchen, ferner die Uobereinstimmung 
der Entfornung von Syrien nach Mina und Thomna, so kann man 
nur annehmen, dass die Wohnsitzo dieser drei Völker dicht bei 
oinander im Binnonlando liegen. 

Dieser Ansicht war auch Ptolomaeus; derselbe hat Ausara und 
Thurna nördlich von Macoraba = Mocca, und Thumna noch ein- 
mal allein, vernuthlich auf Grund vorschiedener Distanzenangaben, 
östlich von Mariamn und nördlich von Sabbatha in seite Karte ein“ 
getragen. 
io Gebbaniten konnt er nicht, dagogen die Korraßavol 
zwischen dor Woihrauchregion und Oman (Sprenger $ 398) und — 
die mit ihnen offenbar identischen — Kıdıßavärar (cf. dio Kırl- 
سوم‎ des Theophrast) in der Nühe der Sophaniten und Arabaniten 
(Sprenger $ 486), also ebenfalls als Binnenvolk. 

Wie stimmt nun hierzu, dass Eratosthenes die Cattabanen mit 
der Residenz Teva „bis zur Meorengo (sreva) und zur Ueber- 
fahrtsstelle des Arabischen Moerbusons“ wohnen Iässt und dass in 
der oben angeführten Stelle des Plinius auf die Gebbaniten das 
„promuntorium a quo ad continentem Trogodytaram L*2) folgt, 


























1) Aus dlosor Zelt — Is a. Chr. — stammen dio Votlv-Inschriften aus 
+ dem بع بد‎ Pantempel bei Apollinopolis magna (Troglodytia), in donen وقسقط‎ dio 
Formel Ist omdeis dx Temyodvrodv, daneben einmal (C. 1. 4858) awdeis وبر‎ 
änd ce Saßal; der Mann war also in umgekehrter Richtung gereist. 
2) Miormit ist nicht die Strasso von Babolmandeb gomelnt, wio Glaser 
8. 40 annimmt, da ihre Broito nicht 50 Mition (= 10 doutscho Me 
‚nach Plinfus VI, 160 und 170 nur 71], Milion boträgt, welch, 
von Artomidorus angogebenen 60 Stadien stimmen. Dotlofsen hat nicht gut 
geihan, die Lesart IUID dor mindorworthigen Handschrift E im $ 160 elusı- 
Setzen und das VILD von $170 danach zu corriglren. Mit dem promunterium 
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ferner der Hafen Ocelis (XIT, $ 88) ausdrücklich als Hafen der 
Gebbaniten bezeichnet wird? 

Dafür, duss die Gebbaniten in enger Beziehung zu den Minliern 
gestanden haben, bieten jetzt dio Inschriften von Metio (Keioveen, 
np) und Berägisch (SFr) ausreichende Belege; obgleich sie danach 
ein zahlreiches Volk gewesen sein müssen, so wird doch nirgend 
ein König von ihnen genannt, während uns به‎ 8, der Name eines 
Königs der Katabäu Jap erhalten ist, Wenu u:n22% Br. Mus. 38, 6 
(us Ma’rih) nicht etwa appellativ. ist (‚Zolleinnehmer‘), so würe 
dies die einzige Stelle, an der die Gebbauiten in den Sabtischen 
Inschriften. vorkommen. 


Blau (ZDMG. XXVII, 806.4) suchte die Wohnsitao dieses 
Volkes in ,جب‎ einer Ortschaft des Michlafs Math. 

M. E. hat, bei Bratosthones und Plinius, eine mehrfache Vor- 
wochselung der Gebbaniton und Cntabanon stattgefunden ; die ersteren 
mit den Stidten Thumna, Ausara und Nagia sind im Binnenlande 
in dor Nihe der Minlier zu suchen, die Ontabanen wohnten am 
vothen Moor und Ocelis ist ihr Hafen. Wie diese Vorwechselung 
‚entstanden, lsst sich schwer sagen, 

Glaser hat nun, Uhnlich wie Blau, Thumna mit dem modernen 
دمن جب‎ bei Tatizz und Nagie mit dem 17], St. davon entfernten 
نجام‎ identjheirt und demgerss Gebbaniten und Kattabanen wieder 
in die Stdwostecko bei Bab el Mandeb versetzt. 

Immerhin — ob man sich für die Gl’sche oder für meine 
Hypothese entscheidet — sind in unserer Unberlioforung Widor- 

« sprüche vorhanden, die vorläufig nicht zu lösen sind. 

8. 60. Die Brklirung des Ausdrnckes „allo Götter und Schutz- 
patrone und Könige und Stämme von ددن‎ und 1° in der minlischen 
Inschrift Hal, 485, wolche übrigens wahrscheinlich von Gebbaniten 
herrührt, macht Schwierigkeiten. 

D. H. Müller (Langer’s Reiseberr. 90) übersetzt „alle Götter هله‎ 
von Saba und der Corporation® und verweist zur Begründung auf 
das IL. Heft der Burgen, 8. 27, wo درت‎ als ‚die Corporation 
der Götter" gefasst wird. Min solcher Begriff passt in eine Offon- 
bachiade, aber doch nicht in eine Sablische Tempolinschrift. Glaser 
fasst ددع‎ und ذد‎ appellafiv als „Gebirge- und Tiefland®, was viel 
siungemüsser klingt als Saba und die Götterzunft, aber auch nicht 
ohne Bedenken ist; zur Erklärung müssen folgende zwei Inschriften 
herangezogen worden: 























ist ao cin Punkt otwa gogontibor von Adulis gemeint. In den Märtyroraston 
به‎ Pal, 8. 72) worden 2 oder 3 Stndiou angegeben; dies bezieht sich alao 
wohl auf dio Entfernung wischen Porlm und dem ar. Fostlundo, die 1, Sao- 
moilen botsiig (ef. Hunter Acspunt ote, 171). 
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1) Hal. 50 aus Sirwah 
van | obar | in | دده | كعوذه | دق«مة‎ | bo Inne 
und er..... das ganze Gavr: Dü Alam und Scheim und Di 
Hab] und Hamr* .ماه‎ 
2) Hal. 257 „es weihte Chalikarib den Tempel Rasıf “Aftar 
dem Oestlichen 
nam | تمده‎ | maseh | obs | nase | mbnbe | bon 
„und allen Göttern der Stämme, Dä Alam und Scheim und Habl 
und Hamr‘, Die in diesen beiden Texten auf دده‎ bezw. asus 
folgenden vier Eigennamen werden von Halry und Müller als 
Göttornamen, von Prütorius (Beiträge IT, 8. 21 ft) als Ortsnamen 
aufgefasst, Mir scheint letzteres entschieden richtiger: wir kennen 
عدم‎ aus ,و0‎ 29 als Ortsnamen, mind ist durch das emwunhr zum 
Schluss von Hal. 50 („Attar von Scheim‘) in gleicher Auffassung 


gesichert, 42 und «> heissen noch heute verschiedene Orte im 
Tomon; forner spricht hiorfür die Construction von nam in der 
Tnsobr. Hal, 51, 11 „dus Jahr des Bifaftär b. Hidmat 

I mbar | 20 .... . | هد‎ | Bas | Joa | nam | mas 
in welchem Joda'tl Bu (Subj)) Saba’ und Jublach ... „und... 
hier sind nbarm | xD abhllngig von nz. 


Ich glaube demnach, dass unter dem جد‎ eine bestimmte Land- 
schaft zu vorsehen ist, welche die in Hal. 50 und 257 genannten 
Stämme umfasste. — In dor einon Bombayer Inschrift (Reh. I, 9, 
بك‎ ZDMG. XXX, 685) kommt folgende Phrase vo 

nah | ana.‏ | هذه | ma‏ | ودام 

8. 64. Dio Bomerkungen Glaser's über den Titel 25% und 
seine Einwände gegen die von D. H, Müller eingeführte Aussprache 
„mulcrab* scheinen mir durchaus richtig. Schon v. Kremer (Stidar. 
Bnge 27 A. 2) hatto für die Etymologie aufs Asthiopische vor- 
wiesen; fortan wird wohl die Aussprache „Mukarrib“ und die Ueber- 
setzung „Priester“ allgemein üblich werden. 

8. 100. Glaser hat gut gethan, den König Qani von Hadhra- 
مسمس‎ ‘als zweifelhaft zu bezeichnen. Tr stammt aus der Bronze- 
tafel Os. 29, deren Anfang so lautet; 

عدمذدد | ددر | sap | Ja‏ | مذو | سادمم | دز | عوط 
قدم | abs | 10 | po‏ | 
Dies übersetzte Prätorius, Beitr. T, 21: „Sadagdakar Barrin, der‏ 
untertbänige Kimmerer des Königs von Hadhramaut u. 5. w.,‏ 

Haldyy Et. Sab. 178: „Sidgdhakar Barran, propriöts (et) acqni- 
sition du roi do Hadramout* etc. 

Die erstere Uebersetzung ist die einzig richtige (ich ziehe die 
meinigo ZDMG. 31, 79 hiermit ausdrücklich zurück); der Beiname 
oder Titel ددر‎ ist Aurch Hal. 459 Z. 2 gesichert: 
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Ina | mon»‏ | دز | srals‏ | مقع 
.“زول ‚Ammisämi‘ Barran b. Abijada‘‏ 

Dass aber yi im Himjarischen „Knecht“, „Diener“ bedontete, 
will ich bei dieser Gelegenheit aus einer Stelle des Iklil nachweisen, 
die zwar schon mehrfach edirt, aber noch nicht verstanden ist, weil 
man eine seit 200 Jahren veröffentlichte Stelle des Qümts über- 
sehen hat, 

Bereits Pococke Specimen Historive Arabum 8. 159 der Whit 
schen Ausgabe führt folgende Anekdote aus dem Qümüs an: 


قال ابن عشام حفر السيل عن قبر باليمن فيه امرأة فى عنقها سبع 
دانيف من در وى يديها ورجليها من الاسورة والخلاخيل والدمالهيم 
سبعة سبعة dp‏ كل اصبع خائم فيه جوفيرة مثينة وعند راسها 
آنابوت مملو مالا ولوح فيه مكتوب باسبك اللهم اله za‏ اذا تاج 
بنس ذى شفى wir‏ مايرنا الى بوسف قابطا علينا فبعثت لاذتى 
ببد من ورف لتأنينى بيك من طعين فلم AS‏ فبعثت بيد 
من ذهب فلم تحجده فبعثت بمد من باحرى فلم تتجده فأمرد 
بد فطعن فلم انتفع به فاقتفلت فمن سمع بى فليرحمنى واية Wal‏ 

wind.‏ حليا من حلهى فلا مات الا ميتاتى 

Der türk. Qümüs hat diese Geschichte 6. v. ,ذو الشف‎ welches 
Gin Lagab des ابى سرم‎ vom Stamme خزاعة‎ sein soll. Assyn 
Efendi übersetzt: 

„Ibn Hischtin, der Biograph dos Propheten, orzühlt: Einst 
deckte ein Giessbach im Jemen ein Grab auf; darin lag eine Frau; 
um den Nacken trag sie sieben Perlenschnüre, an ihren Händen, 
Armen und Ftisson je sieben Spangen, Reifen und Armbünder und 
an jedem Finger einen Ring mit einem kostbaren Edelstein; am 
Kopfende aber fund sich ein Kasten voller Schütze und eine "Tafel, 
darauf stand geschrieben: ‚In Deinem Namen, o Gott, Gott Himjars! 
Ich, Tage, Tochter des Dü Schufr, schiekto unsern Hausmeister zu 
Jussuf; als er aber ausblieb, sandte ich meine Diener mit einem 
‚Scheffel Silber aus, damit sie ınir einen Scheffel Mehl brüchten ; 
aber sio fanden keines; dann schickte ich sio mit einem Scheflal 
Gold, sie fanden aber keines; da schickte ich sie mit einem Scheffel 
Perlen und sie fanden noch immer kein Mehl. Da befahl ich, die 
Perlen zu mahlen, aber ich hatte keinen Nutzen davon und ward 


begraben. Wer von mir hört, bemitleide mich, und das Weib, das 
von meinem Geschmeide trägt, es sterbe, wie ich starb‘* 
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Dieselbe Anekdote gab Haldvy, Etudes Sabsennes 8. 14 aus 
dem Tklıl und D. H. Müller in seinen Südarabischen Studien 8.19 
aus dem Commentar zur Hümjarischen Qaside heraus. Danach fand 
sich das Grab bei ستول‎ und die Inschrift (Musnad) lautete: 


انا ذيناجة بدت er A‏ لاذنى يشتم 
الى من ذو طحن بِمن ذو بحرى.. . فاععم دك مغيرى فمن سمع 
.بى ale‏ فايما RU‏ لبست حليتى ليكون موتها حم موتى 
So ist zu lesen; durch ein wahres Verhängniss sind bei Müller‏ 


die guten Losarten des Ikltl sämtlich unter den Text in die s. g- 
adnotatio eritica gowandert. Im Einzelnen bemerke ich: 


&>lyg: Müller: ,ديباحة‎ und ebenso ‚is st. ‚A, weil es in 
der Himj. Kastde vs. 100 für Fr} heissen muss, indem die 
Warzel pw) in don Inschriften vorkommt, 

She ist offenbar von طالا = بهل‎ IX) bofchlen, sagen, 
mit der Endung statt & der I. Ps. s. Dieser Idiotismus ist in 
Sudarabien weit verbreitet; abgesohen von den Mahradislekten vgl. 
v. Maltzan, 6 nach Südar. 238, 299 und ZDMG. XXV, 197. 

Für الاذنى‎ hat der Qamüs 0 ٠, Halövy .لارى‎ Müller بلادى‎ 
lotzterer sucht darin das مده‎ der Inschriften; es steckt vielmehr 
das zis der Inschriften darin; der Commenter der Kasside عتمم‎ 
phrasirt بهلك لاذنى‎ mit امرث عبدى‎ . 

Mit يشم‎ wissen sich weder Halövy noch Müller, welch’ letzterer 
08 in „gi verbessert, Rath. Das Wort hat sich aber im Mohrt 
in or Bedeutung erhalten. Carter in im Vocabulary of the 
Mahra Dialoot im II. Bd. des Journal of the Bombay Branch of 
ميلك‎ Royal As. Sor. hat 8. 862 „buy „,x% shatom*; y. Maltzan, 
ZDMG. XXVII, 268 „stöm vorkauft*, p. 274: „sotm (er kaufte), 
istom (er kauft)‘, p. 277: Sitmöne (kaufond), stitm (gekauft). 

Müller‏ ,منج „ Halövy las‏ ,“لطملا ‚ein Mann‏ من ذو طن 
losen.‏ مقدار = مقجر letzterer möchte daft‏ ,متحت 

Das „5 hat Halevy aus dem Gebrauche des üth. y: und des 
4 der Inschriften richtig erklärt. Es kommt ebenso im Mehri vor, 
vgl. منعش ذا[ ميوت‎ manhosh da meeoot — coffin bei Carter 349, 
fakahı da sinat ذا سنات‎ gs half a ya, مرظام 13 حصون‎ martham 


Aasoon hoofs of horse ib. 353; bait da heibi [= 1 [بيت ذا‎ „Ans 
Hans meines Vaters“ in den Krapfschen Sprachproben (Höfer’s 
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Zischr. I, 814), ظيش‎ 
7. As. TIL, 6, 9. 88. 
(555% ‚Perle‘, von Halövy aus th. AhC.B: erklirt. 
Das Folgende, sim قحو‎ oder ,فلو سند‎ was mit غلم تجن‎ 
ie fand nicht“ paraphrasirt wird, vermag ich nicht zu deuten, so 
wenig wie das folgende ,[فاعتقدك (فاعتقرك) فاعتفدك‎ was dor 


Qamts mit فاقتفلت‎ , die andern mit; اغلقت عليها بابها‎ (ni forma 
sa porte sur elle‘) wiedergeben. Nach der vollständigen Fassung 
des Ibn Hischam aber muss das Vb. wieder in der I. Ps. stehen 
‚ich wurde eingeschlossen in meinem Grabe‘, بو‎ Nachtrag, 8. 201. 

Das Gr des Iklil heisst im Mehrt „hinter . ‚*, bei Carter 
1.0.8. 348 „behind (ar. منغيرا (خلف ,ورا‎ manghotra® und p. 347 
‚afterwards (ar. مغررا (بعد‎ maghora®, so dass also vollständig zu 
übersetzen wäre „es ist hinter mir abgeschlossen worden*, 

x}, Dies Wort kommt in den Inschriften vor (s. Müller) ; 
es ist auch im Mehrtdialeot gebriuchlich (s. die oben zu ذو‎ eitirte 
Stall). 

Die Verschreibung des Wortes اخفى‎ in اذتى‎ hat das Miss- 
vorständniss zum Schluss zur Folge "gehabt, wonach die Königs- 
tochter die Magd einmauern liess '); das Ganze lautet also: 

„Ich bin etc; ich befahl meinem Knechte, mir ein Munn (oder 
Mudd) Mehl für ein Munn Perlen zu kaufen; or fand mir aber 
keins; du lioss ich mich einmauem“ u. s. w. 

‘Von dem Werke des Ibn Hischam tiber die Könige von Himjar, 
aus dem dor Qümüs schöpft, besitat der Major Pridoaux eine Hand- 
schrift, „It is of excossivo rarity, if not unique, and I trust, when 
leisure pormits, to publish an analysis ofit* (Pridenux, Tho Lay of 
tho Himyaritos, p. XIV), 

Die Bedeutung „Knecht*, die aus dieser Stelle für os a 
‚schlossen ist, passt an allen Stellen der Inschriften; «ذز | مده‎ ent- 
spricht der Phrase مبلرك‎ Aus, die häufig in türk. Schriftstücken 
gebraucht wird und keineswegs im eigentlichen Sinn als „leibeigenor 
Sclave* zu fassen ist: dasselbe gilt auch wohl vom Sadagdakar 
Berrän, der aber darum noch nicht selbst König von Hadhramaut 
wird, obgleich der Beinamo 713 in der Inschrift Hal. 459, 2 von 
einem König von Mein geführt wird. 


„die Fran seines Vaters“ bei Fresnel, 
































1) Dios scheint in Jemen Volkssitto gewesen zu soin, ef. Jah. M. Jam. 
19. 197. 
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Das angebliche Musnad von Jerim rührt vielleicht von einer 
echten Inschrift her, die ähnlich gelautet haben mag, wie die Bronze- 
tafel No, 1 bei Osiander, wo 772 = مايرنا‎ vorkommt und von 
gewissen Quantititen Gold die Rede ist, vgl. die gute Uebersetzung 
Halövy's, Et. Sab. 127 زا‎ dus Wort ورق‎ kommt Pr. 56 vor und 
scheint dort wio im Asthiopischen „Gold® zu bedeuten. 








Ich kann nicht ohne eine porsönliche Bemerkung schliessen. 
Boreits zu Anfang dieses Aufsatzos sprach ich die Erwartung aus, 
dus Gl. in seinon zukünftigen Publicationen seine polomischen Aus- 
All, soweit sie rein persönlicher Natur sind, beschrlinken möchte, 
Bio fördern woder dio Suche, noch orhöhen sie den Genuss an der 
Lectüre seiner Arbeiten. 

In der besprochenen Broschüro hat Gl. ausser D. H. Müller 
auch mich zur Zielscheibe solcher Angriflo gemacht, 

Die Ursache ist mein in dieser Zeitschrift, Bd. XLI, 8. 808 2: 
erschionener Aufsatz, auf den 01. in der Vorrade und sonst wieder- 
holt Bozug nimmt. 

Die Art, wio or dies thut, zeigt, dass or meine Bemerkungen 
entwoder nur oberflächlich gelosen oder missverstanden hat. 

Zuntichst nimmt Glaser 8. 2 os als solbstvorständlich an, dass 
mein obiger Aufsatz und dio darauf boaüglichen Bemerkungen Müller’s 
auf gemeinschaftlicher Vorabredung zwischen Müller und mir, zum 
Zwooko ihm — Glasor — zu schaden, beruben. Seit d. J. 1886 
habe ich mit dem Wiener Akademiker nicht eine Zeile gewechselt; 
seine „Kritischn Bomerkungen“ habe ich bis heute noch nicht: ge 
schen. Die @l’scho Insinuation füllt also in Nichts zusammen. 

8. 72 behnuptet Glaser, D. H. Müller und ich hätten ihm in 
ünsorn „Kritischen Beitrüigen und Bomerkungen* mit kritischer Ent- 
riistung” Copiorfohler nachgewiesen. 

Ich glaube, selbst dem befangensten Laser wird es schwer 
fallen, in meinem Aufsatze auch mur dio leiseste Spur kritischer 
Entrüstung zu ontdocken; von Copierfehlern ist gar. keine Rode; 
ich gebrauche nur einmal — nach Prätorius — den Ausdruck 
„fohlerhaft von Halösy-Absohriften. Im Uebrigen habe ich nur 
gesagt und unter Beweis gostell, dass Oruttenden’s Copie den Vor- 
zug vor Halövy’s und Glaser’s Copie verdient. ZDMG. XLIT, 8. 160 
{heilte ich die zwoite Copie Glaser’s mit, mit dem Hinzufügen, dass 
ملع‎ bedoutend klarer als dio erste sei; in der That liessen sich aus 
ihr noch zwei weitere Wörter erkennen. 

Wo bleibt da meine vermeintliche kritische Entrüstung? und 
bestätigt nicht, gerade jene zweite Copie auf's beste meine Ansicht, 
dass Glasor's Oopieon der Revision bedurften? Von den Copieen 


Ba. XLIV. 18 
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seiner zweiten und dritten Reise hat mir Gl. sonst nichts mitgetheilt. 
Hoffentlich entsprechen sie allen berechtigten Ansprüchen. 

Im Uohrigen erklärte ich mich, im Gegensatze zu Prätorius, 
gegen alles Conjecturiren und Restituiren an den vorliegenden 
Üopieen, soweit es sich nicht um die Verbesserung ungenscheinlicher 
Vorschen handelte. Es ist mir rüthselhaft, wie man den Sinn dieser 
Worte sich so ins gerade Gegentheil verkehren kam, wie Cl. es 
gethan, der auf jeder Seite seines Buches mit Eibitterung von dem 
Rostituiren und Wicedorhorstellen der Epigraphiker von Fach — 
worunter or anscheinend in specie Müller und mich versteht — 
vedot, Und dabei ist es ihm gelungen, uns nur einen einzigen vor 
fehlten Rostitutionsversuch nachzuweisen (Sab. Donkm. No, 1), den 
wir noch dazu — wie joder sich überzougen kann — mit aller 
Rosorvo vorgetragen haban. 

Um so anfllliger ist es, dass Gl. selbst keinen Anstand nimmt, 
du, wo os ihm nothwendig erscheint, in den vorliegenden Copioon 
au Andern und zu restikuiren; von dor Inschrift von Husn Ghuräb 
war oben, 8. 176, die Rede; ähnlich vorlihrt or 8. 93 mit. der 
Inschrift von Obne, in der z.B. | mare | ano ovontuell aus 
{master | Posa verlesen sein soll. Ja, in einer seiner früheren 
Publicntionen, Mittheilungen 8. 59, hat or den | أذ‎ | axs=» seiner 
eigenen Oopio (Gl. 188) in | pa | >ws-» vorindern wollen. Was 
wäre wohl Müller und mir passirt, wenn wir Achnlichos gewagt 
hätten? 

8. 84 wird Horwa D. H. Müller der Vorwurf der Gedunken- 
Nosigkeit gemacht, weil or die fuhlerhafte Copie von Haldvy No. 5 
nicht, oorrigirt 

Ich denke, was dem Einen rocht ist, ist dem Andorn billig. 

8. 2 Archt GL, gelegentlich nachzuweisen, dass Müller und 
ich Abklatsche und Öriginalsteino in den Musoon oder gar in unseror 
Studirstube — also „durchaus vortreffliches Material, zumal nur gut 
rhalteno Steine in den Handel gelangon“ ) — trotz monntelangen 
baguemen Betrochtens und Studirens ebensowenig fohlenlos copirten, 
wie er oder andere Reisende’ etc. 

Ich erwarte diesen Nachweis mit grosser Gelassenheit. Gelingt 
@ — was ich bezweifele — so kann ich mich dessen nur freuen; 
denn es erwächst hieraus mir, als Dilettanten auf gelchttem Ge- 
biste, kein Vorwurf, die Wissenschaft hingegen kann nur dadurch 
gewinnen. Freilich muss ich mich dagegen verwahren, dass Müller 
und ich wie die Socien einer Firma hingestellt und für einander 
verantwortlich gemacht worden; dieses Verhältniss besteht nur für 




















1) Das ist dach üborteleben; unter den von mir untersuchten Steinen 
waren viele rocht schlacht orhaltene; vgl. auch =. B. den Langerscheu Stein 
Nr 14 
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die Sabtischen Denkmäler und auch da mur mib gewissen Ein- 
schränkungen. 

In dem obigen Aufsatze in der Allg. Zeitung hat nun Hommel 
8. 10 des 8. A) den Anfang dieses Nachweises gemacht; nach 
ihm hat Glasor den Namen Marthad-ilan Janüf „aus einer längst 
publicirten, aber schr schwor lesbarfen]* und auch von D. H, Müll 
cingostandenermanssen als nicht: ontzifferbar bezeichneten Inschrift 
glücklich eruitt. 

Dies Beispiel ist nicht glücklich gewählt; denn, selbst anf 
die Gefahr, unbescheiden zu erscheinen, muss ich darauf aufmerksam 
machen, dass ich diesen Namen eruirt habe, cf. diese Zeitschrift. 
39, 8. 228. GI. hat diesen Aufsatz Ofter oitirt; allerdings daraus 
nur Disteln und Dornen aufgelosen. Umsomehr freut es mich, dass 
dieser kleine Fund seinen Beifall gefunden hat. 

Nun will ich abor Herrn Glaser noch eino Genugthuung geben, 
indem ich erkläre, dass mein günstiges Urtheil über die Cruttonden” 
schen Copieen, seitdem ich jenen Aufsatz geschrieben, erheblich or- 
schüttert ist, 

Hal. No, 1 und 2 = Fr. 1 und 2 sind Bruchstücke einer 
Inschrift in San'a, die Oruttenden zusammen als einen Stein so 
bietet: 














Hal. 1 Hal. 2 
m | ananda | yamıan | aan | bin 
د‎ | am Ins monat | سحو‎ | weni | هد‎ 
Nun zeigt die Photographie Tab. IV zum Corp. تعمد‎ Hinya- 
riticarum, dass Oruttenden seine Copioen gefälscht hat; die beiden 
Bruchstücke haben nie so zusammengehört, wie auf der Orutt.'schen 
Tafel dargestellt ist, sondern umgekehrt; Hal. 1 gehört vor Hal. 2 
und es ist demnach zu losen: 
mormaı |ansım [ws am | sawen | 
vom | 199 | ons | an Fon | pam | ms 
wobei wir den hübschen Eigennamen Tubba‘il und den ‘Attar von 
Ras ‘Iran DA Meder gewinnen. Z. 2 Anfang vielleicht: r=[n. 
Rüthselbaft bleibt es, wie die Pariser Akademiker den Sach- 
verhalt nicht sofort erkannten; die Inschrift füllt bei ihnen nicht 
weniger als zwei Seiten; und nun ist dieser lange, gelehrte Commentar 
vollig gegenstandslos. 


Salonik, den 15. Docmber 1889. 
Dr. J. H, Mordtmann. 








a" 
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Catalogue of the Ouneiform Tablets in the Kouyunjik: Collec- 
tion of the British Museum, by 0. Bezold. VPrinted by 
‚order of the Trustees. Vol. 1. London 1889. 


Es liogt hier der ملست‎ Band eines Werkes vor, welches als 
erste wissenschaftliche Beschreibung der so überaus reichhaltigen, 
seit, mehr als dreissig Jahren im British Museum aufgespeicherten 
Sammlungen assyrischer Inschriften eine der wichtigsten Erscheinungen 
auf dem Gebiete der Assyriologie genaunt werden muss und fortan 
als Markstein einer bedeutsamen Wendung in der Geschichte 
Wissonschaft dastehen wird. 

Nachdem dio Bntzilivrung dor keilinschritlichen Denk 
ibven Hauptzügen golungen war, hatte sich die Aufmerksamkeit der 
ersten Forscher aus begreiflichen Gründen hauptsüchlich denjenigen 
Texten zugewandt, dio ein allgemeines Interosso beanspruchen konnten, 
indem ihr Tahalt Berührungspunkte mit der alttestamentlichen Go- 
schichte oder mit den Berichten der klassischen Schriftsteller auf- 
wies oder aufsuwoison schien. Aber auch spita, als jene Berührungs- 
punkte längst untersucht und auf ihr richtiges Manss zurückgeführt 
worden waren, boschfänkte man sich zumeist in analoger Weise, 
von gewissen "spruchwissonschaftlichen und kulturgeschichtlichen 
Hypothesen geleitet, anf andero bostimmte Gattungen von Literatur- 
donkmülorn, dio, so wichtig sio auch an und fir sich waren, doch 
‚nur einen vorhilltuissmässig kleinen Theil des vorhandenen Materials. 
bildeten. Man mochte auch wohl gehofft haben, os würde aus 
diesen beschriebenen Thonfragmanten die Kunde einer grauen Vor- 
zeit sich offenbaren, einer Zeit, in welcher sich dio Civilisation des 
Buphratthalos, sei os von Somiten oder von Sumero-Akkudern go- 
tragen, aus ihren ersten Anfüngen heraus zu entwickeln begann, so 
dass man hiervon die tiofgohendsten Aufschlässe über wichtige 
Fragen dor Kultur- und Religionsgoschichte erwarten konnte. Ob- 
wohl man un nicht verkennen darf, dass die eingehende Unter- 
suchung der bilinguen und anderer besonders „intorossanten* Texte 
unsoro Konntnisso vielfuch erwoitert hat, so ist doch andererseits 
Qurch jene Boschrünkung eine gewisse Binseitigkeit in der Auf- 
fussung der Dinge hervorgerufen worden, die namentlich den oben 
berührten sprachlichen und kulturgeschichtlichen Ansichten. ihren 
Stempel aufgedrückt hat und die wiederum nicht ohne Rückwirkung 
auf die Behandlung dor Toxte selbst goblieben ist2). Und so werth- 



































? 1980 hat man lange Zeit die Ansicht verfochen, ssaen do nhreichen, 
in sein aamitcher Sprache abgausten und sen ochlem senlschen Get oz 
Men كدالوا‎ Torte aus dem Sammrorakkadlichen Abenoa 

Sne Anzahf doalen,yermuthlich aus ritulln Gründen, mit Inellnenrresionen 
And Zusktzen in leeeror Sprache yorahon sind. Abgeschen, natürlich von 
ae, ht chen Zimern 1885. (Babplonischo Dusoprtmen, 3. 1) sich dagıgen 
geist. Sie much Jansen, Romelbgi, 3. 201 
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voll die gewonnenen Aufschlüsse sind, durch sie ist eigentlich jene 
graue Vorzeit nur noch weiter in dio Jahrtausende hinaufgerückt 
worden; schon die frühesten uns bekannten Zeiten weisen einen so 
hochentwickelten Kulturzustand auf, dass wir sie im Vergleich zu 
den vorangegangenen als moderne bezeichnen müssen. 

Es kann also nicht mehr die Aufgabe der Assyriologie darin 
iegen, wie früher einzelne helle Punkte herauszugreifen und sie 
weiteren Kreisen zugünglich zu machen; sie muss sich vielmehr 
bestroben, zu einer möglichst tiefen und umfassenden Konntniss 
sämtlicher Gebiete des assyro-babylonischen Kulturlebens zu ge- 
Jungen, ohno irgendwelche Rücksichtnahme auf Dingo, Aie mit dem- 
selben nur indirech zusmmenhlngen. Mit anderen Worten, man 
muss das ganze auf uns gekommmene Material philologisch rosp. 
archliologisch ausgebeutet und gründlich verstanden, alle Erscheinungen 
‚jenes Kulturlobens erforscht und in Zusammenhang. gol 
bevor man berechtigt sein wird, weitgehende Schlüs 
siehen; erst dann wird man die Lösung der sumero-akkadischen 
Frage, sowie anderer, die das eigentliche babylonische Alterthum 
botroflen, in Angritf nehmen und vielleicht auch zu Endo führen können. 
Die erste Vorbedingung hiorau ist die möglichst vollständige Horans- 
'gube dos gesunmten Materials, und wenn auch in letzter Zeit neben 
den grossartigen Publicntionen des British Musoum von Haupt, 
8, A. Smith und Anderen, namentlich abor von Strassimaier, nach 
dieser Seite hin sehr viel geleistet: worden ist, so umfasst das von 
ihnen Publichrte nur einen Bruchtheil dos Ganzen und es wird 
voraussichtlich noch manches Jahrzehnt darüber hinwaggehon, bis 
die gegenwärtig im Musonm befindlichen Schütze auch nur an- 
امعطم‎ orschöpft sind. 

Um nun eino künftige planmlssige und umfassende Ausgabe 
der noch unedirten Thontafeln vorzubereiten und zu erleichtern, 
sowie auch den Pormerstehunden eine Uebersicht über die Sam. 
lungen überhaupt zu gewühren, hat Bezold den wahrhaft gros 
artigen Gedanken gofusst und nun zum Theil auch zur Aus- 
führung gebracht, eine eingehende Beschreibung derselben zu vor- 
anstalten, und zwar zunüchst der wnfangreichsten und inhaltlich 
bedeutendsten Konyunjik-Sommlung, die bekanntlich zum grössten 
Theil aus Assurbanipal’s Bibliothek stammt). Hierin wurde er 
von den Trusteos und der Verwaltung des Museums in einer hoch- 
horzigen Weiso unterstützt und gefördert, die ihnen den warmen 
Dank aller Assyriologen zusichern wird. Dass Bezold wie kein 
Anderer zu dieser Arbeit, barufen ist, beweisen seine beiden früheren 























1) Dass Haspt und Pinches Im Jahre 1890 das Zustandokommen eines 
Kataloges angestrebt haben (s. Balträgo zur Assyrlologie, Bd. I, Hal 1, 8. 323 
zu 8. 140), ist gomiss sohr anzuerkennen, kann aber Bezold's Vordionste in 
keiner Welse schmälern. Es kommt eben bei oinam derartigen Werk. doch 
hauptsächlich auf die Ausführung an. 
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Arbeiten auf diesem Gebiete: der 1886 erschienene Ueborblick 
über die babylonisch-assyrische Literatur, dem als Anhang ein Index 
مر‎ 1500 Tafeln aus verschiedenen Sammlungen beigegeben war, 
nd seine Abhandlung über die Thontafelsammlungen des British 
Museum (Sitzungsberichte der Künigl, Ak. d. Wiss, zu Berlin, 
5. Juli 1888, 180. 38, pp. 745), in welcher der Verfusser mit 
bewundorangswürdigem Fleisse eino Uebersicht der simmtlichen 
dnmals im Museum befindlichen oder wenigstens zugänglichen Samm- 
lungen zusammengetragen hat. Welch’ ungeheure Mühe diese Vor- 
arbeiten gekostet haben müssen, wird mau einsehen, wenn man 
bedenkt, dass vor drei Jahren kaum der erste Anfang zu der jetzigen 
planmüssigen Aufstellung und Numerirung der Tafeln gemacht war. 

Im vorliogenden ersten Band sind etwa 2100 Nummern ent- 
halten, von denen viele aus zwei oder mehreren numeritten Frag- 
menten zusnmmengssetzt sind '), so dass die Gesammtzall der 
bier aufgeführten Tafeln sich nach der Angabe Mr. Renoufs auf 
gegen 3000 beltuft, etwa ein Viertel der eigentlichen, mit K_be- 
zeichneten Kouyunjiksammlung. Am zahlreichsten ist hier die 
Briefliteratur vertreten, die nahezu dio Zahl von 700 orreicht, von 
denen nur otwa 80 vollständig publicirt sind). Dann folgen Oon- 
:ممم‎ 245 Nummern, circa 40 publicirt; astronomische und nstro- 
logische Berichterstattungen: 298, davon 57 publicht; lexicogra- 
phische Vorzeichnisse, Syllabare, Listen vorschiodener Art; به‎ 225, 
davon 70 publ; historische Texte: c. 200, 124 publ.; Ominn: 
180, 7 publ.; astrologische Tafeln: 180, 10 publ.; Boschwörungs- 
texto (in- und zweisprachig) c. 50, 14 publ.; Hymnen und Gebote 
ين‎ 40, 9 publ.; kurze Notizen und sog „private notes“ 37 unpubl.; 
mythologischo Texte 16, 2 publ; Anreden (‚nädressos‘) 16, 2 publ.; 
juridische Hntscheidungen: 12 unpubl.; grammatische Tafoln. 10, 
5 publ.; Erlasse 9, religiöse Corumonien, magische und modicinische 
Texte: je 2; endlich 56, deren Inhalt nicht mit Sicherheit. an- 
zugeben war: Summa c. 2110, wovon c. 420 Nummern herans- 
gegeben sind. Es ist also hier noch eine schöne Nachlose zu halten! 
Freilich sind manche dieser Tafeln winzige Fragmente; die meisten 
sind aber doch ziemlich gut erhalten und grade viel von den 
schönsten sind noch nicht bekannt gegeben worden. So namentlich 
dio Ominatafeln, die man bisher schr stiefmütterlich behandelt hat, 
obwohl sie für die Konntniss der intimen Donkungsart sowie der 
populären Gebräuche der Assyrer und Babylonier eine überaus 




















1) Wir schliessen uns lebhaft der in dor Vorredo ausgesprochenen 1506 
nung an, وه‎ werde nach Vollendung des Katalogs ein Indox zu den „Rofareneo- 
Amberg“ dieser zusemmengesetsten Tafoln beigegeben warden können. 

Im Folgenden führe ich die vielen Tafeln, die nur Im Auszug, namont-‏ زو 
lieh von Strassmalor in seinem Wörterverzeichnlss, mitgeiheilt, als nicht publicirt‏ 
aufs In keinem Palo würde die Zahl der publieirten durch sio um mehr als‏ 
Sin Duittel vermehrt werden. Die Zahlen machen übrigens keinen Anspruch‏ 
Auf absolute Genauigkeit‏ 
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wichtige und ergiebige Quelle sein dürften. Es wird zwar wenig 
nützen, einzelne besonders schön erhaltene Texte herauszugeben; 
un das Material zu einer wissenschaftlichen Bearbeitung zu liefarn, 
müssen alle vorhandenen Fragmento einer jeden Gattung zusammen. 
gestellt und womöglich nach den Serien geordnet werden. Nur so 
kann sich nach und nach ein Verstindniss dieser meist sehr 
schwierigen Toxto anbahnen 2). 

Dem eigentlichen Katalog vorausgeschickt eind: 1) ein Ver- 
zeichniss der in diesem Bande citirten Werke dor neueren Literatur, 
nebst don zur Bezeichnung derselben verwandten Abkürzungen; 
2) ein Index zu den fünf Bünden der Quneiform Insoriptions 
of Western Asia, mit Angabe der Registrationsnummern aller 
dort, voröffontlichten Tafeln, Ahnlich dem Index in dos Verfassers 
Literatur pp. 362—72, nur hier viel ausführlicher und prak- 
tischer eingerichtet. Bei jeder Nummer sind angegeben: das Maass 
der Tafel (in inches), ihr Erhaltungszustand, die Anzahl der 
Zeilen, die Schriftgattung, ob assyrisch oder babylonisch, und, eine 
kurze Beschreibung des Tuhalts. Der Vorfasser hat sich nicht die 
Mühe verdriossen lassen, ausführliche Hinweise auf die moderne 
Literatur beizufügen, wodurch der Werth das Katalogs unandlich 
nhöht wird; man wird wohl kaum oino Stello vermissen, an der 
dio botroffonden Texte herausgegeben, übersotzt oder basprochen 
sind, und namentlich sind simmtliche Auszüge in Strassmaior’s 
Wörtervorzeichniss sorgfültig otirt, schon für sich allein eine 
wit. Auszüge sind reichlich vorhanden. Bei den Briefen 
Namen sowohl des Sichreibers wio auch des Adäressaten, 
io erhalten sind, stets mitgetheilt; ebenso die darin vor- 
kommenden geographischen Eigennamen. Die Datirungen der Oon- 
tracto und anderer juridischer Documente sind immer genau an- 
‚gegeben; bei historischen Inschriften ist der Inhalt kurz angedeutet, 
sind die wichtigsten Eigennamen oitirt. Schr dankonsworth ist وه‎ 
auch, dass der Vorfusser dio erhaltenen Colophone allar noch un- 
Pnblicirter Inschriften nebst den ontch-linos in oxtanso abgedruckt 
hat. Dass simmtliche Auszäge in Keilschrift wiedergegeben sind, 
ist mur zu billigen; ein andores Vorführen wire in oinem Katalog 
am allerwenigsten am Platze, und die otwaige Annehmlichkeit, 
welche dio sog. rationelle Transoription dem minder Geübten gewähren 
mag, kann sich nicht mit den Vortheilen messen, die dem wissen- 
schaftlichen Benutzer aus der genauen keilschriftlichen Wiodergabe 
der betroffonden Stellen orwachsen. Dabei sind die Typen Uusserst 
gefällig und fügen sich in der Höho den englischen Lettern genau 





























1) Die Ominn sind fast nur von Lonormant berücksichtigt worden. Nouor- 
Aing Au Dal si fu, لاصلص‎ Wi, Tagoase, Alma aut 
ihron Soriennummern zu ordnen. Vgl. d. Thontafelsamml. d. Bzit. Mus. p- 18. 
Ashnliche schine Zussmmenutallangen sind: Haupt Hinrodepos und Birne, 
insiors violo Contractsammlungen. 
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au; dadurch, dass nur die Umrisse der Zeichen angegeben sind, 
ist Ans etwas lüstige Hervortreten der gewöhnlichen ganz schwarzen 
Typen vermieden. Auch sonst ist die typographische Ausstattung 
(von Harrison and Sons in London), sowie auch Papier und Ein- 
band vorzüglich, wie man es bei den Publicationen des British 
Museum gewohnt ist. 

Der Druck ist sehr correct; namentlich sind die Auszüge mit 
grosser Sorgfalt gemacht worden, wie ich mich durch Vergleichen 
einzelner Stellen mit meinen Photographien habe überzeugen können. 
K34 ist i-lat Hi-ma-a-ti richtig; K 100 scheint mir das erste 
Wort Kar-nu zu sein; K 1285 1. var AN.AK? 

Ich schliesse mit dem Wansche, es möge dem Verfasser ver- 
gönnt sein, dieses ebenso grossartig angelegte wie im Einzelnen 
sorgfältig ausgearbeitete Werk recht bald zu Ende mm führen, um 
dann vielleicht auch noch die übrigen Sammlungen des British 
Museum in Angriff zu nehmen. In jedem Falle wird seine Arbeit 
stets ein unentbehrliches Hülfsmittel für alle Assyriologen bleiben. 


Heidelberg. 





Rudolph E. Brünnow. 





Zusätze zu 8. 177 und 8. 192. 

S. 177. Die hier in Bezug genommenen Verse des “Algama 
auf den Tod des Dü Nuwäs, welche v. Kremer in den Textbelogen 
zu seiner Abhandlung über die Südarabische Sage 8. 21 sub XVII 
giebt, sind nach meinem Codex des Commentars zur Neschwäntja 
so zu lesen: 


ما سبعت بقتل حير يوسفا RT‏ يقير 


ورأى بان الموت خيم عنله من أن ينين لاسرد أو اح 
„oder hast du nicht gehört, wie die Himjar den Joseph töäteten?*‏ 
Er ward nicht begraben und die Schakale frassen sein Fleisch.‏ 
Aber der Tod erschien ihm besser, als sich den Schwarzen (den‏ 
Abyssiuiern) und den Rothen (den Himjaı) zu beugen“.‏ 
In dem Texte der Inschrift ist dus zweifelhafte Wort,‏ .8.192 
wolches die Commentatoren mit ‚ich liess mich  einschliessen“‏ 











glossiren, Sasiel,  ٌثدفتعاو‎ zu lesen, von عفد‎ 7111, welches 
dor urkische Qunds wie folgt erklärt: „sich in seinor Behansung 
einschliossen und vor Hunger umlkommen, chne Jemand anzubekteln, 
Dies pflgten dio Araber in Jahren der Thenerang zu thun, indem 
sie es in ihrem Stolze vorzagen zu verhungern, als Jemand. an- 
mubeiteln...... Es traf ein Mann eine Sklavin, die weinte; er 
ماهم‎ sio nich der Ursache, da antwortete sie: ie) أن‎ Uns 
„wir wollen uns zum Verlungern einschliesen“. عقي‎ 1 ist nach 
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Ibn Doreid bei Freytag in der Bedeutung „tanzen, springen“ ein 
‚jemenisches Wort. Lane hat die Wurzel عفد‎ gar nicht, erwähnt 
aber die obige Erklärung von اعتغد‎ unter Akt. 

Allerdings scheint die Wurzel عقي‎ sonst nicht im Semitischen 
voraukommen; doch findet sich دعت‎ in der Inschrift Hal. 520 2: 19, 
allerdings in dunklem Zusammenhange. 

Dr. J. H. Morätmann. 


Zur Klarstellung. 


Herr Prof. Hommel hat in dieser Zeitschrift Bd. XLII 9. 657 
ie Inschrift Glaser 12 nochmals besprochen und dabei behauptet, 
änss ich die beiden Glasorischen Copien in willkürlich veränderter 
Gestalt wiedergegeben habe. Offenbar setzt Prof. Hommel voraus, 
Anss ich die Originalcopion Glasor's vor Augen gehabt und sio für 
meine Zwecke zurecht gemacht habe. 

Demgegenüber constatire ich Folgendes: 

3) habe ich nie Einsicht von Glasor's Originaleopien gehabt. 
Glaser theilte mir s. 2. die Nummern 1-275 seiner Inschriften 
sammlung mit; diese bestand as einer Reinschrifl seiner Original- 
copien. Mit Glaser's Erlaubnis schrieb ich mir die Sammlung 
ab. Meine Abschrift seiner Abschrift seiner Originaleopie stimmt 
‚genau mit dem Abdruck, diese Zeitschr. Bd. XLI 8. 310, und 
anscheinend in lotzter Linie auch mit der Originaleopie überein; 
denn dio von Prof. Hommel hervorgehobonen beiden Varianten 
können doch kaum als solche gelten. Die Fundnotiz (die Gl. 
mir dictirte, da ich nicht stenographiren kann) lautet in meinen 
Papieren: „No. 12 und 18. An der Mauer eines Hausos in der 
Nüho der Talha-Moscheo .ماه‎ 18 vollständig verstümmelt; zum 
Copiren musste der Kalk abgekratzt werden‘. Letztere Bemerkung 
bezog ich mur auf 18 und habe sie deshalb nicht weiter beachtet. 

2) Die zweite Copio Glasor’s, die or mir im J. 1887 in Berlin 
mittheilte, sicht genau so aus, wie sie diese Zeitschr. 88. 1 
8. 160 abgedruckt ist; diese von Glaser selbst, angefertigte Ab- 
schrift bin ich jeder Zeit bereit vorzulegen. Es ist mir unbegreif- 
ih, wie Hommel 8, 650 behaupten بعس‎ dass ich Ainse فوم‎ 
aus "Bleistiftverbosserungen Glaser’s zu seiner urspr. [= ersten?] 
Copie hergestellt habe, und ich bedauere nur, dass Hommel sich 
micht über den wahren Sachverhalt. unterrichtete, ehe er eine so 
schworo Insinuation erhob. 

Im Uebrigen scheint es an der Zeit, die während 50 Jahren 
vergessene und nun plötzlich zu unverdienter Berühmtheit gelangte 
Inschrift wieder ihrem Schicksale zu überlassen, 


Salonik, 22. Februar 1890. 





Dr. J. H. Mordtmann. 
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Berichtigung. 


Die vor einiger Zeit unbefugter Weise erschienene Uebersebrung 
meiner Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christ« 
lichen Zeitrechnung ins Französische von Mas Latrie in dossen 
grösserem Werke übor verschiedene Zeitrechnungen giebt mir Ver- 
anlassung, auf drei Druckfehler in meiner Bearbeitung aufmerksam 
zu machen, welche auch in die franz. Uebersetzung übergegangen 
sind, zumal da die Berichtigung derselben in der Fortsetzung des 
Hrn. Dr. Mahler nicht erfolgt ist), wie ich geboten hatte, nämlich 

Seite 4 Jahr 81 Salar —27. Mirz B lies 6 
, 48 „ 1011 Radschab —25. Dec. lies 15. Dec. 
» 48 , 1164 Muhorram 30. Dec. lies 80. N 

Als ich die Aufforderung erhielt, eino Fortsetzung erscheinen zu 
Iasson, konnte ich damals wegen meiner geschwächten Augen eine 
solche Arbeit, welche die grösste Genauigkeit bei der Berechnung 
und bei der Correctur erfordert, nicht unternehmen und Herr Dr. 
Mahlor hat sich dazu boreit findon lassen, indem er „in Beziehung 
auf äussere Form und Anlage der Tabellen sich streng an die 
Wüstenfelä'scho Anordnung hielt, wenn auch so Manches dabei 
einer Verbesserung fühlg “مسقم‎ Ich bedaure, dass diese Var- 
besserungen nicht gemacht, nicht einmal angedeutet sind; was aber 
dio Form und Anlage betrift, so sind ونه‎ gänzlich missrathen. Man 
muss den Rand fast bis auf die Schrift abschneiden, wenn man 
seine Tabellen mit den meinigen zusammenheften will; der Mittel- 
stog ist viel zu breit und erschwert das Hinüberlosen von der 
linken auf die rechte Seite. Diesem Uebelstande ist nur dndurch 
abzuhelfen, dass man die Blätter auseinander schneiden und näher 
zusanmonkleben lüsst. 

Es ist nun auch eine Arabische Fortsetzung meiner Tabellen 
erschienen, schon etwas früher als die des Hm. Dr. Mahler, von 
Ibrahim Esmat was, Director der Sternwarte und Biblio- 
thekar des Chediwe in Cahira, für die Jahre 1801 bis 1600 (1883 
bis 2174 Chr), Cahira 1887, ganz in gleicher Weise für jeden 
eısten Tag eines Arabischen Monats. 





Wüstenfold. 


1) Ist nicht die Schuld des Hosen Dr. Mahler 
Die Rodaction 
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Die Sarten und ihre Sprache, 
Von 
Mt. Yamböry. 


Die Spracho dor Surten ist uns bisher ganz unbekannt geblieben, 
du keine wie Immer genrtote Literaturproben von diesem türkischen 
Dinlekte dem Sprachforscher zur Verfügung standen. Mit den Sarten 
selbst vorlält es sich anders. Von diesom, seinem Ursprunge nach 
iranischen Volke, welches spiter infolge einos langunhaltenden inten- 

'orkehres mit don benachbarten türkischnomadischen Elomonten 
seine Muttersprache mit der türkischen vortauschte, ist in den lotzten 
Jahrzehnten wohl hünfiger die Rede gewosn und Reisende sowohl 
wie Orientalisten haben sich mit den Sarten eingehend beschliftigt. 
Quatremare, Lorch und Grigoriow haben den othnologischen Vor- 
hültnissen einige Aufmerksamkeit gespondet, während die Reisenden 
Chanikow, Burnes, Kostenko, Pedtscheuko , Grebeukin, Pasching, 
Petzhold, "Schuylor, Ujfalvi und Middendor? sich theils mit der 
Ethnographio, theils mit der Ethnologie dieses Volkes balnsstan. 
Bezüglich des Physikums, der Sitten, Gebriuche und der Oharak- 
teristik der Sarten haben die sich gegenseitig erginzonden Angaben 
der. verschiedenen Autoren schon ein ziemliches Licht verbreitet, 
doch mit Bezug auf die ethnologische Frage sind wir noch immer 
iin Dunklen. Vor allem ist der Zeitpunkt des Bntstehens dieser 
othnischen Fraction der centralusiatischen Offeina Gentium noch 
nicht aufgeklärt; zweitens ist die etymologische Bedeutung des 
Wortes Sart bisher noch nicht gehörig erörtert worden, und mit, 
Hinblick auf den Zusammenhang beider Punkte glauben wir dor 
noch immer offenen ethnologischen Frage unsere Aufmerksamkeit 
auch schon deshalb zuwenden zu müssen, weil vor einiger Zeit der 
russische Gelehrte N. Ostroumow über diesen Gegenstand eine 
mit Fleiss und Gelehrsamkeit gearbeitete Schrift) veröffentlicht 
hat, ohne zu einem positiven, dem eigentlichen Sachverhalte voll- 
kommen entsprechenden Resultate gelangen zu können. Die sechs 


























1) Bnanenie nnonania caprı. (Bodoutung der Benennung Kart) Tasch- 
kend 1864 


Da. XLIV. u 
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Punkte, in welchen Herr Ostroumow das Resultat seiner auf frühere, 
Forschungen gestützten Ansicht zusammenfasst, sind nümlich 1) Dass. 
der Name Sart hohen Alterthumes ist und weder von den Kirgisen, 
noch von den Russen erfunden werden konnte. 2) Dass die ety- 
mologische Bedeutung dieses Wortes Stüdtebewohner zum Unter- 
schiede von Nomaden sei. 3) Dass die Sarten in ethnographisch 
Beziehung eine aus Iraniern und Turko-Mongolen hervorgegungene 
Mischrace repräsentiren , die nebst manchen physischen Bigenthüm- 
lichkeiten durch Annahme der türkischen Sprache (art tili 
Sartensprache) sich hervorthut. 4) Dass die Sarten mit den andern 
iranischen Autochthonen, nämlich den Tadschiken, nicht vermischt 
werden können. 5) Dass die Sarten als Mischrace auch in ihrem 
Charakter eigenthümliche Züge aufweisen, und 6) Dass es eine 
höchst irrige Annahme sei, im Namen Sart irgend einen Spitz- oder 
Spotinamen zu entdecken 

Indem ich mun dieser Annahme gegenüber auf meine eigene 
in Bezug auf die Sarten in meinem Buche — „Das Türkenvolk* — 
Seite 370-872 veröföntlichte Ansicht hindente, so wird vor allem 
ersichtlich, dass die Sarten nicht im 14. Jahrhundert, wie Quatremöre 
annimnt, sondern schon im 11. und gewiss noch viel früher unter 
diesein Namen bekannt gewesen sind, und dass man unter Sart bei 
Mongolen, Uiguren, ja bei sämtlichen Türken einen Kaufmann, 
einen fahrenden Handelsmann verstanden hat, mit einem Worte einen 
friedlichen Menschen, der sich nicht mit Viehzucht und kriegerischen 
Abenteuern abgiebt, sondern der entweder kaufend oder verkaufend 
umberzieht, oder als Sesshafter mit Landbau oder mit einem Hand- 
werk sich beschäftigt. Die Frage, die für uns ein besonderes In- 
teresse hat, erstreckt sich in erster Reihe anf die Bedeutung und 
Ursprung des Wortes Sart; eine Frage, die bisher dio verschieden- 
artigste Auslegung gefunden, ohne in einer auch irgendwie aunehm- 
baren Weise gelöst worden zu sein. Die kirgisische Volksetymologie 
von sari-it = gelber Hund gänzlich beiseite lassend, dünkt uns 
die Annahme Lerch’s von der Verwandtschaft des Wortes Sart 
mit dem arischen Kshatra, aus wolchem ersteres infolge einer 
Motathesis entstanden, ebenso unstatthaft als die Supposition Potanin’s, 
der (im seinem Otscherki Zupadnoi Mongolii II Anmerkungen Seite 
15) in diesem Worte in Uebereinstimmung mit der king. Btymologio 
die mongolische Wurzel schar = gelb entdecken will. Nach 
meinem Dafürhalten muss der Ursprung des Wortes Sart im Worte 
Jaxartes, oder mit Weglassung der griechischen Endsilbe in Jaxart 
oder Jaxarti richtiger Jaksarti gesucht werden, weil dies die 
ülteste, aus dem alexandrinischen Feldzuge herrührende Version 
dieses Wortes ist, mit welchem die Griechen nicht nur den gleich- 
namigen Flass, sondern auch dessen Uforgogenden und die auf den- 
selben wohnenden Einwohner bezeichneten. Den Namen des Oxus 
haben die Griechen auerst von Türken gehört, bei denen dieser 
Fluss bis in die jüngste Vergangenheit Öküz, Öglz, auch Ogus hiess 
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(vgl. turkom. ouz = Name des alten Oxusbettes), aus welchem das 
griechische ogusos — oxos — entstanden ist. Bezüglich des Jaxarte: 
scheint ein ähnliches Verhiltniss obzuwalten, indem auch hier ei 
von den Griechen überliefertes türkisches Wort zu suchen ist, in 
welchem jedoch nicht der Name eines speciellen Flusses, sondern 
der Begrif Uforbowohner zum Ausdruck gelangt ist. Ich vor- 
muthe nämlich im Worte Jaksarti das türkische jaka sari, 
Uforgegend. aus, welchem mit kirgisischem Localsuffx jaka sarti 
akasarli = einer von der Ufergegend, entstanden ist, wie 
wir dieses im persischen Lobab = Flussufer finden, mit welchem 
Worte man ehedem und auch heute noch die Ersari-Turkomanon 
bezeichnete, weil ملع‎ entlang des linken Ufers des Oxus wohnen. 
Unter diesor Benennung jaka-sarti verstanden nimlich die auf der 
Steppo ein nomadisches Loben führenden Türken dio an den Ufern 
wohnenden, mit Handel und Gewerbe sich beschäftigenden iranischen 
Autochthonen des Landes, und so wie im türkischen Worte Ukttz, 
Ogus kein specieller Flussname vorhanden ist, denn Üki, Ukü, 
magy. ügy heisst auf alttürkisch Wasser, vgl. 14, derja = Fluss 
und der heutige Name des Oxus — obenso ist bei jaka sari der 
spocielle Name des Jaxartes weggeblioben. Die Persor und Araber 
waren bezüglich der speciellen Bonennung des Oxus und Jaxartas 
schon deutlicher, indom die Trsteron sich der Namen Aımu und 
Sir, Lotatere der Namen Sihun und Dsohihun bedionten. 

‚Nur so ist es erklürlich, dass aus dem alten Jakasarti, Jaksarti 
mit Hinwoglassung des ersten Theiles des Wortes dus türkische 
Sart entstanden, und dass aus dieser rein localon Benennung später 
eine ethnische geworden ist. So hatte sich der Name Sart in der 
gunzen Länge des türkischen Völkorgebietes vom Aral bis in die 
Mongolei hinein vorbreitet, indom die vom Nomadenthum abgefsllonen 
(und mit den arischen Urbewohnern sich vormischenden Türken diesen 
Namen erhielten zur Unterscheidung von den verhlltnissmssig 
ethnisch rein erhaltenen Traniern, nämlich den Tadschiken, die nicht 
nur in Bochara und Ohokand, sondorn in Ostturkostan, Afghanistan, 
ja sogar im fernen Toholsk den Namen Tadschik beibahalten haben. 
Nur so ist es orklärlich, dass die Surten, die zumeist das Grenz- 
gebiet zwischen den iranischen und türkischen Volkselementen 
Contralusions inne haben, keinen einheitlichen Typus aufweisen und 
nur durch die der Mischrace eigenthümlichen Kennzeichen auffallen. 
Es ist nämlich zu wiederholten Malen constatirt worden, dass 
zwischen den Sarten Chiwa's und den Sarten des mittloren Jaxartos- 
gebietes, trotz dos gemeinsamen physischen Charakters, doch ein 
frappanler Unterschied im Typus besteht; in ähnlicher Weise hebt 
Potanin ansdrticklich hervor, dass die Surten von Komul von ihren 
Stammesgenossen in Kaschgar, und diese wieder yon ihren Brüdern 
in Chokand sich bedeutend unterscheiden. Mit Hinblick auf die 
örtliche Verschiedenheit der Entstehungspunkte und in Anbetracht 
des verschiedenartigen generischen Stoffes des sartischen Amalgames 
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hätte dies auch nicht anders sein können. Das iranische Grand- 
lement der Surten hat am unten Oxus mit Örbogen, am mittlern 
Jaxartes mit Kirgisen und im Norden des Thien Shans mit Kara- 
Kirgisen, Kalmüken und mit Mongolen sich vermischt, daher denn 
anch die typische Ungleichheit entstanden und daher denn auch in 
seinen speciellen Zügen die Geschichte seiner ethnologischen Pro- 
Venienz zu lesen ist. 

Den anthropologischen Beweisen steht die sprachliche Rvidenz 
des sartisch-türkischen Dialektes krüftigend zur Seite. Wär haben 
مه‎ nümlich hier mit einem solchen türkischen Dislekt zu thun, der 
von den übrigen türkischen Mundarten Centralasiens gewissermassen 
abweicht, indem seine Iauflichen und grammatikalischen Verhült- 
nisse einen speciellen Charakter bekunden, d. h. sich einerseits an 
dio Sprache eines ebenfalls soschaft gewordenen Türkenstammes, 
nämlich der Özbegen, anlehnen; andererseits aber untrügliche 
Zeichen der betrefienden Bezugsquelle an sich tragen. Was die 
Lautlchre anbelangt, so vermissen wir vor allem die im Ostturke- 
stonischen consequent durchgeführte Vocalharmonie, gegen welch” 
letztere der Sart sowohl in der Sprache, als auch in der Schrift 
schr häufig verstösst, und sein Türkisch klingt mitunter geradeso 
wie das Türkische im Munde eines Südpersers oder Tadschiks in 
Bochara, mit dem Unterschiede, dass er die Doppellaute 3-3 
richtig ausspricht, was lotztero nicht vormögen — das rein türkische 
Yin sik, tik, jik hingegen spricht auch dor Sart fehlerhaft aus. 
In den grammatikalischen Formen ist der Einfluss des Porsischen, 
dessen sich dieses Volk vor seiner Turcisirung bediente, noch mehr 
bemerkbar, während andererseits Spuren des ünbegischen Dinlektes 
vorherrschond sind. So z. B. trägt der Genitiv | ni anstatt des 
in der Schrifisprache gebrauchten „Ks ning einen antschieden 
üibegischen Charakter, während im Zahlwort die Cardinalia in Ab- 
weichung vom Özbegischen der Zahlen si 8 und tokuz = 9 
sich bedienen, wo bekanntermassen letzterwilhnter Dialekt, in B 
fülgung des alten Siebnersystems, die erste dieser Zahlen mit Um- 
schreibung von iki kem on = 10—2 und die zweite mittelst 
bir kem on = 10-1 ausdrückt, Im Zeitwort fällt besonders die 
ميقساط‎ Anwendung, dos Infinitiv kan kon als Suffix dr halb- und 
ganz vergangenen Zeit auf und zwar ohne Hinzufügung des Hilfs- 
zitwortes, gerade so wie im Tadschikischen, wo „Ss, reitegi, 
امدوكى‎ amelegi, خورديكى‎ chordegi anstatt des iranischen أست‎ a8, 
Tofte est u. يه‎ w. vorkömmt. Was den Sprachschatz anbelangt, so 
wird es dem Kenner türkischer Mundorten sofort augenfällig werden, 
dass sich hier eine grössere Anzahl persischer Wörter vorfindot, als 
im Özbegischen und Turkomanischen, wo von dem intensiven geistigen 
Einfluss des Iranischen und Tadschikischen doch mindestens eine 
gleiche Anzahl persischer Lehnwörter zu erwarten wre. Es steht: 
ausser Zweifel, dass ein Theil des im Sartischen gebräuchlichen 
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persischen Wortschatzes von altersher übrig geblieben ist, ebenso 
wie der türkische Wortschats wieder den Charakter seiner Prove- 
nienz an sich trägt, so zwar, dass bei Sarten am untern Laufe des 
Jaxartes der kirgisische, bei den Sarten in Chokand der kiptscha- 
kische und bei den Sarten in Chiwa der özbegische Einfluss vor- 
horrschend ist. Es ist dies ein Umstand, welcher auf die othno- 
logischen Verhiltnisse dieses Volkes das beste Licht wirft, und die 
schwachen Spuren des gemeinsamen, speciell sartischen Sprach- 
charakters sind, wio gesagt, nur in der Lautlehre und in dem © 
brauch eigenthümlicher altpersischer Worte zu. orkenner 

Es erübrigt nur noch, von den Litoraturvorhältnissen zu sprechen, 
und hier sei gleich von vornherein bemerkt, dnss dio Sartan bisher 
in ihrem geistigen Leben sich nur auf dem religiös-didaktischen 
Gebiete bewegten und ihre Ausserst spirlichen Literaturproduote 
entweder. in persischer oder in jener türkischen Mundart voröffent- 
lichten, die das Gemeingut slimmtlicher türkischredender sesshaften 
Einwohner Contralasiens und rechtswogen als Vrbegisch bezeichnet 
worden soll. Als solche Literaturproduste liegen uns durch den 
Horn Ostroumow veröffentlichte zwei Hefte vor, 1. 2. عقيل‎ 


Le فردوس‎ Und — سرام شهيرى خصرصيداغى‎ 
رسالمجم‎ — die wenig oder gar keino Spuren einer sproioll sar- 
tischen Schriftsprache verrathen. Noch dürftiger ist os natürlich 
mit der Volksliteratur bestellt und um so gewünschter kommen 
uns die von Herma Ostroumow gesammelten und voröffentlichten 
Sprichwörter, woil sie eben das beste Material zur Beurtheilung 
dos speciell sartischen Dinlektes liefern. Der Rinblick, den diese 
Sprichwörter uns andererseits ins ethnische Leben dor Sartan go- 
statten, orstrockt sich allerdings mur auf die jm mittlorn Jaxartos- 
beoken lebenden Repräsentanten dieses Volkes und umfasst keinos- 
falls sämmtliche von Komul bis nahe am Aralseo lebenden Sarten. 
bst in der engen Grenze ist der Inhalt, dieser Sprichwörter 
höchst lehrreich und interessant, Bezüglich der ethnologischen Be- 

viehungen der Sarton giebt das Sprichwort 178 

دراق يمائى سارت بولار نمارت يمائى دراك بولار 

wohl den besten Aufschluss, indem es geradezu andoutet, dass unter 
Sart ein Ansissiger, unter Kazak hingogen ein Nomado zu verstehen 
sei, wio dies aus der Etymologie letztgenannten Wortes am besten 
hervorgeht‘). Im Uebrigen bekunden dio einzelnen, anf die ver- 
schiedenen Völkerschaften bezüglichen Sprichwörter keine besondere 
Schonung oder Bingenommenheit für die türkischen oder iranischen 



































1) Kazak heisst würtl. der Herumirrondo von der alten Stammsilbo kaz 
(rel. kos-gen und az == irren), und Dildot daher هله‎ Nomen verbale glich 
kon-ak (Gast) von kon == sich niederlassen. 
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Elemente des Landes, aus welcher der nationale Particularismus 
der Sarten besonders ersichtlich wird. Auch in der ethischen und 
moralischen Auffassung zeigt sich eine besondere, speciell sartische 
Charakteristik, namentlich darin, dass in den meisten Füllen das 
Lob der ruhigen, feissigen und sparsamen Lebensweise gesungen 
wird, während wir jede Anspielung oder Verherrlichung der im 
übrigen Mittelasien hochgefeierten kriegerischen Tugenden vermissen. 
Auffallend ist einerseits ein gewisser Ton des Spottes gegen dio 
bei den übrigen Sesshaften hochgeehrten Molla's, was entschieden 
auf ein iranisches Temperament hindeutet, während andererseits der 
Gebrauch höchst banaler, anstandverletzender Ausdrücke an das 
allergröbste Türkenthum erinnert. Mit einem Worte, abgesehen 
von der moslimisch-ethischen Grundlage des gesammten central- 
ssiatischen Sittenlebens enthalten die sartischen Sprichwörter viele 
solche Sprüche und Redensarten, die bald auf özbegischen und 
عا‎ a bald wieder auf tadschikischen Ursprung hindeuten, 
und, wie viele andere Momente in der Sprache und Husseren Er- 
scheinung dieses Volkes, den schon seit vielen Jahrhunderten vor 
sich gehenden Amalgamationsprocess zwischen iranischen Autoch- 
{honen und zugezogenen Türken bezeugen. Was schliesslich dio von. 
Herrn Ostroumow veröffentlichte, mit russischer Uebersetzung ver- 
sehene Sammlung anbelangt, so enthält dieselbe viele Sprichwörter, 
die theils schon in meinen Öagataischen Sprachstudien, theils von 
Seich Suleiman in seinem Lugati Öagatai als Beispiele angeführt 
werden. Abweichungen der beiden Texte sind nicht sehr 
wesentlich; wo der russische Gelehrte den Sinn anders aufgefasst, 
ist an der betreffenden Stelle angedeutet worden. 


1 اعمه آدم ب آدم عيه مضلق بر مخلف 


Die ganze Menschheit ist ein Mensch, die ganze Schöpfung 
ist ein Geschöpf. 


آلتون باشليف ee‏ 


Ein Mann mit kupfernem Kopfe ist besser, als ein Weib mit 
goldenem Kopfe. 

















8 اببلار كوب بولسه اوتون ai Se‏ كوب بولسم zer‏ يوق 
Bei vielen Männern im Hause giebt es kein Holz, bei vielen‏ 
Weibern giobt es kein Wasser (weil ein Theil den andera mit der‏ 
Beschaffung desselben betraut).‏ 
4 ايكى خاتون باشنى قوشولسه بازار بولادى 
Wenn zwei Frauen zusammenkommen, ist der Markt fertig.‏ 
تاوق تاوقنى عفلى بولسه يرمودى برف 





5 خاتوذنى أونى يغلسه بر 
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Zehn Weiber zusammen machen eine Henne aus, hätte die 
Henne Verstand, würde sie wohl Unflat essen? 


ee re خادونلرنيدي‎ 6 
Lang ist der Frauen Haar, kurz ihr Verstand. 
عزاغه بارغان خائون وز درديني, ايتب يغلار‎ 1 
Als Klagende ist die Frau erschienen, doch klagt sie ihr 
eigenes Leid. 
عزافغه كيلسه هر قايسى شى اوز مونكليغىنى‎ le آلتى‎ 8 
اياتب يغلار‎ 


Zehn Frauen erscheinen als Klagendo, doch jede klagt عط‎ 








tee اوثقه‎ 9 
Um Fouor ist dio Frau gekommen, doch sie trlgt dreissig 
andere Worte mit sich, 
اير خائون اورتاسيغه ايسى كيتكان توشادى‎ 10 
Zwischen den (sankenden) Mann und Weib tritt nur der 
Verstandlose. 


11 انساش سرلارن IT a‏ بسرلان بساراشسور 


Mit Steinen schlagen sio sich herum, mit Liebe söhnen sie 
sich aus (Woib und Mann), 





ol 12‏ رلارن دوسيت Aal, ab‏ سر 
Zu dom Thoren gesllo dich nicht, denn or vemmlh der Frau‏ 
dein Geheinniss.‏ 


li ET ايشكيغه مينكاننى‎ 18 
Ws ايكى خائون الغانى قرلاغى‎ 
Wer auf einem Esel reitet, dem ruhen dio Füsse nicht (im 


owigen Anfreiben), wor zwei Frauen heirathet, dem ruhen die Ohren 
nicht (im Anhören des Zunkes und Hadars). 


läge LT ب ايستسكيغد( ايمكى‎ 14 
ايكى سويوكليك بر كونكلغه سيغبايدى‎ 
D) Agtz بلعقه‎ wört. ein Mandvoll Worte 
2) Afat, wor. Werksnug, wird her im Sinne von penis gebraucht 


3) Itok, ist In andoron Theilon Turkestans In dor Form von ötik an- 
utrofen 
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Zwei Füsse haben nicht Raum in einem Stiefel, zwei (Geliebte 
nicht in einem Herzen. 
are بورغانى‎ 
Dein erstes Weib ist Gottes Gebot, dein zweites Weib nur 
Hundeschwanz. 
إنى كيم سويءايدى  قيمزنى كيم ايجمايدى‎ 
Wer möchte die Jungfer nicht lieben, wer möchte Kimiz 
nieht trinken? 
يمان بولسعده قير يخشى‎ et 17 
Wenn gleich noch so lang, ist der Weg doch angenehm, wenn 
gleich nen“ so schlecht, ist das Müdchen angenehm (d. h. besser 
als eine Wittwe). 
إيسكى كييمنينك ايسيقليغى يف‎ 18 


Ein altes Gewand hält nicht: warm. 


15 باى بيحجه خدانى 








16 





10 أت يمان بولسه ساتيب فوتسولايسن 
خاتوذينك يمان بولسه قايتب قوتولارسن 
Hast du ein schlechtes Pferd, kannst du durch Verkauf dich‏ 
von demselben befreien, doch hast du ein schlechtes Weib, wie wirst‏ 
du dasselbe loswerden ?‏ 
بولسه قا يغان بولسون 


1 خاتونينك‎ 20 
Ist dein Weib dumm, so sei deine Peitsche dick. 









نار all‏ دنياتى كينكليكيدين نى فايده 
Ist dein Weib schlecht, was frommt dir der Frieden der Welt;‏ 
ist dein Stiefel eng, was frommt dir die Geräumigkeit der Welt‏ 


9 دثيانى كينكليكيدين نى فايده تار بولسه ايتكينئك 
عالم نى كينكليكدين نى فايده غر(" بولسم خاتونينك 


Was nützt die Geriumigkeit der Welt, wenn dein Stiefel dir 
eng, was dir die Bequemlichkeit, wenn zänkisch dein Weib? 


8 خاتون غر بولسه اير خار بولور 
Das zünkische Weib macht elend den Mann.‏ 


1) Gar, wörtl. eine fllo Dirne, 





Vanbery, Die Sarten und ihre Sprache. au 





24 





أتينكى خوره بولسه بردى خداى 
خاتونينك خوره بولسه اوردى خدلى 


Ein gefrüssiges Pferd ist die Gabe رعمااه6‎ ein gefrüssiges Weib 
ist der Fluch Gottes. 


5 يسان أتنى dr‏ يوركان An‏ 
يمان خاتوننى آأغونجه بويداف يوركان يخشوىراف 


Es ist besser zu Fuss zu gehen, als auf einem schlechten 
Pforde zu reiten; es ist besser lodig zu bleiben, als ein schlechtes 
Weib zu nehmen. 


RL 26‏ تاشاغان kat‏ شاشاغان 

Der kleine Kessel kocht über, das kleine Weib ist übereilig. 
بولماسه الا كهم نيكى‎ ET خاتون كيم نيكى آلاقاب نيكى‎ 7 

Wom gehört die Frau? Dem Munne mit dem rothen Sack; 


wenn kein rother Sack, s0 gehört sie niemand (d. h. die Frau 
Theirathet nur einen Reichen). 


ee 28‏ خاتون نى اولسه توشكى ينكى لار 
كم بغلنى 3 خائون نى اولسم باشى فانغيلار 


Stirbt des Reichen Frau, emouort sich sein Bett, stirbt des. 
Armen Frau, droht sein Kopf sich um. 


29 يمان آلمغفه أت بيتسه مينه مينه أولدورور 
يمان أدم غد خائون بيتسه أوره أوره اولدورور 


Bekommt der ماطودانادة‎ oin Pford, so bringt or es durch stütes, 
Reiten um; bekommt der Schlechte ein Weib, so bringt er es 
durch stütes Schlagen um. 


خاثون سيايىغه أايسر 








0 بوزجيغه بوتؤن خائون سوداكرغه يا 


خانون 

Dem Weber (gebührt) ein ,ممتصوع‎ dem Kaufınam ein halbes, 

dem Soldaten gar kein Weib (U. z. weil ersterer zu Hauso sitzt, 

weil zweiter stets auf Reisen ist, und weil dritter ein Aben- 
teurer ist). 








1) Kom bagal, wörtl. dessen Bi 
ممصن‎ von der Gewohnheit, dass man. 
Busen trägt 
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81 بلاليك اوى بازار ze‏ 


Das Haus mit Kindern ist ein Bazar, das Haus ohne Kinder 
ein Friedhof. 


I اآتانينك كونكلى بلاده بلانينك كوتكلى‎ 32 
Des Vaters Herz ist beim Kinde, des Kindes Herz beim Spiele 
بالاسو خاتون سوماككال' تويماس‎ 3 
Die kinderlose Frau hat nie an Spielzeug genug (sie sammelt 
viel, als wenn sie viele Kinder hätte). 
كم بغلغه بالا برسه آثينى جايجه3 قويار‎ 54 
Wird einem Armen ein Kind geboren, giebt er ihm leicht 
einen Namen (weil er kein Gastmahl zu geben braucht) 
اديسن ارغول تسوغماس مو يولينى قوماس مو‎ 
Wird der Sohn nicht vom Vater geboren? Verlisst; der Sohn 
des Vaters Weg? 





85 


36 قير خالاغه تارتادى ارغول تاغاغه تارتادى 
Das Mädchen hält immer zur Tante, der Sohn immer zum Onkel.‏ 
57 أناسى يوق اوغول يمان قيليغى بوزوف قيز يمان 


Schlecht ist der Knabe, der keinen Vater hat, schlecht das 
Mudchen, welches schlechte Sitten hat. 





38 اناسير ينيم شوم يتيم AUT‏ يقي 
Der Waise ohne Mutter ist böse, der Waise, der eine Mutter‏ 





hat, ist rondig, 


9 قونغوز بالاسين آبياغيم” دير a‏ بالاسين يومشاغيم دبي 
Der Mistkäfer sagt zu seinem Jungen: — „O du nein a Weisser‏ 











Der Igel redet seinen aufgewachsenen Jungen mit: — „0 du 
mein Weicher!* — an. 
يتسمنى أغشزى تيكانده بورنى قانايدى‎ 4 


Bis der Waise Nahrung in den Mund bekommt, schwimmt im 
Blut seine Nase. 








1) Sömok == Spielzaug, sollte richtiger söjmak سم‎ eben) heissen und 
enthält vielleicht don Iudogrit dos Lieblichen. Vgl. deutsch gut und Gutolo 








2) Znjto — leicht, eigeutl. örtlich, auf der Selle, 
9) Appaglın, anstatt ap-akim. 
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.و آوغا جيقار باشيدين غوغا جيقار 
Die Waise geht auf die Jagd, Zank und Hader folgt ihr nach.‏ 
49 يتم قوزى اسراسنك اغزى بورنينك ماى اينار 
يانم اوغول اسراسنك اغزى بورنينك قارن ايتثار 
Erziehst du ein waises Limmchen, wird Mund und Nase dir‏ 


fett davon; erziehst du einon waisen Knaben, wird Mund und Naso 
dir blutig davon, 


ee 048 
Dor Sohn des Reichen verschwendet die Zeit allein, dor Sohn 
des Armen faulenzt mit Anderen. 


44 كم بغانى بلاسى A‏ بولور 
بادولسنى بالاسي, أورن ثورتيده باش بولور 


Der Sohn des Armen gelangt erst im dreissigsten Jahre zu An- 
schon, der Sohn dos Reichen wird schon im vierzebnten Jahro Ho. 


45 قوجفار بولار 45 مانكلاىلارى دونك بولار 
يضشى برلار يكم ذى ايتك باشى كينك بولار(ة 
Dem Lamme, das zum Widder wird, schwillt schon früh die‏ 


Btirne an; der Jüngling, der zum Helden wird, zeigt schon früh 
den festen Tritt, 


41 








46 بولامن ديكان بلا اون بيشيند» باش Dr‏ 


A بوئاين ديكان بالا اون بيشيئده ياش‎ 
Das entschlossene Kind wird im fünfzehnten Jahre schon Mann, 
das unentschlossene bleibt im fünfzehnten noch Kind, 





a بالا يغلاماسه آناسى ايمجكي‎ 47 
Das Kind, welches nicht weint, bekommt keine Muttermilch. 
باشدين‎ ae بلانى ياشدين‎ 48 
Erziehe dein Kind in der Jugend, dein Weib am Anfang 


der Ehe. 
49 





Muttermilch nicht oinnimmst, das kommt 
nie ein. 





1) Itok bafi kong bolar, wörtl. solne Stofespitzen werden breit, 
9) Tana, wört. eino drojährige Kuh. 


74 
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IE N آنادين ايلكارى‎ 50 
Dem Kinde, welches vor dem Vater spricht, reisse das Herz aus. 
Ya جاييده ايسكرى‎ ur 51 


مينك اكر تابين السنكى تيغرى بولماس 


Der Baum, der an seinor Stelle krumm wächst, den wirst du 
mit tausend Kräften nicht grad machen. 


59 كيجككنى ماقته كاتدنى ساقلا 
Lobe das Kleine, bewache das Grosse,‏ 





ET كيلسه ايشقه قرى كيلسه‎ 58 
Der Junge kommt zur Arbeit, der Alte zum Essen. 
بازار كوركيدور بقال يكيت كوركيدور سقال‎ 54 
Die Zierde des Marktes ist der Krämer, die Zierde des Füng- 
موسلا‎ der Bart. 
قليهنى قينيده كور يكيت نى قوينيند»ه كور‎ 55 


Prüfe das Schwert in der Scheide, den Jüngling in der Brust, 


56 آناسىنى كوروب قيؤنى ال Mas‏ كوروب بوزنى آل 
Schaue die Mutter, nimm die Tochter, schaue das Ende und‏ 
kaufe die Leinwand.‏ 
57 قرينداشدين يل آلمد قرينداشقد يل بيرمه 
قرينداشدين فيز آلمده قرينداشقه قير بيرمه 
Verlauge vom Anverwandten und ‚gieb dem Anverwandten kein‏ 


Geld; verlange vom Anverwandten und gieb dem Anverwandten 
kein Müdchen in Ehe, 





58 ماقنانغانى قيز تويده اوسرار 
Das Mädchen, das man gerühnt, hat am Hocbzeitstage sich zu‏ 
Schanden gemacht, =‏ 
3 يولى بولور يكيسنى ينككاسى الحين جقار 
Der Freier wird seinen Wog leicht ünden, wenn die Schwügerin‏ 
ihm entgegen kommt.‏ 





1) Kurumak اس‎ trocken, hart werden. 
9) Kirgak — Budo, d. h. wo otwas abgebrochen, abgerissen wird. 


Vanbery, Die Sarten und ihre Sprache. 215 
er Ye ياشورور‎ 00 
Die Braut verbirgt sich, doch ihr Ruf geht über die Berge. 

61 إذى كيلكائده كور كوشاذككانى * I‏ 


Sicho dio Braut, wonu sio kommt, siehe die Aussteuer, wenn 
man sie bringt. 


0 بولور 
Halte nicht lange das Sulz, denn es wird zu Wasser; halte‏ 
nicht lange das Midchen, donn es wird dumm.‏ 












63 ساقلاغونجه توز ساقلا 
Anstatt des Mädchens bewahre lieber das Salz.‏ 
64 قمزنينك بوى يتدى باشيتكيغه ياو يتدى 
Deine Tochter ist herangewachsen, das Elend ist über dich‏ 
hereingebrochen.‏ 
Bir 65‏ يرده قالماس 





Bine durchlöcherte Ponlo lässt man nicht auf dem Boden liogen. 
Js اوبناماغان قهز اناسى برلان‎ 66 

Das Midcheu ohne Gespiolin spielt mit dor eigenen Muttar. 

67 بالدير بالدين 

Die Schwägerin ist stissor als der Honig. 
re 68 
2 سينكلىسيغه قاراسام ايكاجىسى‎ 

Von der hohen Terrasse herab goschen ontdocko ich Salz auf 


dem Zopfe; blick ich auf die jüngere Schwester, dünkt die ältere 
mir eine Jungfor. 





69 كوياونى ييغمبرلار سيلابدور 
Den Schwiegersohn lieben die Profaten.‏ 
0 دوزكى قسشيسف كوياوغه بسركوسو(ه 


Dom Schwiegersohne giebt man keine im Herbst geronnone Milch. 
OD Davik, Davad, عامط لام‎ 

9) Köfonggo violeicht riehliger Kofanggat Vgl. Kofanti = 
Haussteuer, 

9) Tuz Sala, auch Geschmack, Zier. Uobrigens ist das ganze Sprich- 
wort mir unverständlich. 

4) Unter „— dio im Herbst geronnene Milch —* versteht man die bessers 
Qunliät dieses Getränken, 
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Te 71 
Man kann das Fleisch nicht vom Nagel trennen (bezieht sich 
auf die Anverwandten). 


سنك بارى أغريم 
Beisst du einen der fünf Finger, thun dir alle weh.‏ 
7 سلطان سوياكين WE‏ 
Der Sultan verachtet sein Geschlecht (Beine) nicht.‏ 
4 سوياكيمنى توتار أوغول ب سوياكلاريمنى Ya‏ 
Ich habe keinen Sohn, der meine Beine (Geschlecht) aufrecht‏ 


hält, ich habe niemanden, der meine (sterblichen Ueberreste) Beine 
zusammenscharrt. 


75 كسل آشندين دعوا( قرينداشدين 
Die Krankheit kommt vom Essen, dus Uebel von Anverwandten.‏ 
6 يات يكونجه قرينداش وشقان اولكونجه قرينداش 


Der Fremde ist Anverwandter, so Jange or isst, der Bruder 
bis zum Tode. 





or a بيش‎ 2 











2 يات يخشى‎ Ulla ايتجكانده قرينداش ياغ‎ 77 
Trinkst du Blut, ist der Anverwandte gut; trinkst du Fett, 
ist der Fremde gut. 








78 كى اولدورماس يات يارليقياس 
Der Anverwandte tödtet nicht, der Fremde liebet nicht.‏ 
” ياتنى ياغى ee‏ 
Das Fett des Fremden steigt nicht in die Höhe.‏ 
so‏ كولدين تام بولماس كوياو ارول بولماس 


le قمدين قورغان بولماس قلدين بيكه‎ 
Aus Asche wird keine Mauer, aus dem Schwiegersohn kein 
Sohn, aus Sand keine Festung und aus dem Selayen kein Herr. 


قزنى قويسنى ايركيكا كونده جججر بوركيكا 


Lisst du dem Sclaven seinen eigenen Willen, so scheisst er 
auf seinen eigenen Hut, 


81 








1) Dawa, wörtl, Hndor, Process, 
2) D. I im Elend der Anvorwandto, in Brouden dor Fremde, 
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eg 82‏ سيمرسه ايكاسين قايار 
Der losgelassene Selave scheisst in den Brunnen, der fett-‏ 
gewordene Hund beisst seinen eigenen Horn.‏ 


88 قل برلان قويماف يسنك قوستو رماغونجه قويماس 


Tast du mit einem Solavon Rierspeiso, so hörk er nicht oher 
auf, bis er sich nicht erbricht. 


1 قل اوز آشيغه اوزى قولليف قيلور ايمبيش‎ 3 
Der Sclaye bedankt sich für die Speise selber. 
قلنى ماقنانسوى ديسنك المرغه صات‎ 85 
Willst du, dass der Sclave sich rühme, verkaufe ihu in die 
weite Ferne, 
قزنى قل ديستكي اولكوسى كيلار‎ 586 


Darf ih Kin بيكتى قشل‎ 
Nennst du Sclave den Sclaven, so ärgert er sich zu Tode; 
nennst du Selave den Horrn, so lacht er dich gut aus. 





87 اثاليك اوغول ايكاليك قل 
Der Sohn, der einen Vater hat, ist ein Selave, der einen Herrn hat,‏ 
88 باشى كاته بيك بولور آياغى كاته قل بولور 
grossköpfige wird ein Herr, der grossfüssige ein Sclavo.‏ عوط 
89 اناغ تاغفه قوشولمايدى آدم آلمغه [EIS TER‏ 
Berg und Berg begegnen sich nicht, wohl aber der Mensch‏ 
und Mensch.‏ 
90 دوسن باشقه قارايدى دوشمن آبياققه قارايدى 
Dor Freund sicht auf den Kopf, der Feind auf den Fuss.‏ 





91 دوست يغلاتور دوششمان كولدورور 
Der Freund macht dich weinen (mit seiner Aufrichtigkeit), der‏ 
Feind macht dich lachen (mit seiner Schmeichelei).‏ 


92 دوست ناداندين دوشمن زيرك يخشى 
Besser der kluge Foind, als der dumme Freund.‏ 
ss‏ كولمه دوستونكددين كيلور باشينكا 


Lache den Freund nicht aus, denn (das Unglück) kann auch 
dich erreichen, 
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54 أيشانماغيل دوستونككا سمان rs‏ يوستونكدكا 


Zrane Ben Fronkde Mich, Ann #وماة عه‎ mi Blech Ale Bank 
Air ons. 


05 ايسكى يخته بوز بولماس اصلى دشدمن دوست بولماس 


Aus alter Baumwolle wird keine Leinwand, aus altem Feindo 
wird kein Freund. 


9 سوداده دوسدليف يق سلامده بوشليف يوق 
Im Handel ist keine Freundschaft, im Gruss keine Falschheit.‏ 
97 
et der Mensch und Mensch äsmn gleich? Tat reif und aneif‏ 

denn gleich? 

8 تينكسز برلان بولسنك تيكى DR‏ بولور 
Gesellst du dich zum Unwürdigen, wirst du den Rand des‏ 

‚Stiefels dir beschmutzen. 














99 ينك تينكى برلان زاك قاهى ميلان 
Den Würdigen mit dem Würdigen, den Dünger mit dem Snck.‏ 
ERW en 100‏ يماندين داد 
Vom guten (bleibt) der Name, vom schlochten dor Fluch.‏ 
101 يكا ايفك ايبركاشار 
Dem schönen steht: die Seide gut.‏ 
102 يخشى بلان يورسنك Eh‏ 


يبان بلان يورستك قالورسن أوياتقه 
Gehst du mit gutem, erreichst du dein Ziel; gehst du mit‏ 
schlechtem, bleibst du in Schande.‏ 


108 بولماس قرانى يسنك اف بولماس 
Der Böse wird nie gut; du kannst den Möhren waschen, er‏ 
wird nie weiss.‏ 


104 قازان يقين يسورسنى قاراسى يوقار 
امسسايكنه :ياقيب ‏ مف a ee‏ 


Gehst du nahe zum Kessel, klobt der Russ dir an; gehst du 
naho zum böseu, haftet. die Sünde dir an. 





Tigi itogin,‏ رد 
türkischen Nteging tgl.‏ 


ein persische Formation des Genitiv anstatt des 
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105 يمارينى قراول قويسنك ياو يتدى ديى 
Stellst du eine schlechte Wache auf, so sagt sie: Der Feind‏ اي 
ist angelangt.‏ 
106 يمان يولدا: تياف يخشى 
Besser der Stock, als ein schlechter Reisogefilrte.‏ 





107 يمائنى ب, ei ET‏ يرتسوف 
i. ar has einen zorrissenon‏ ب Dem Bösen genügt ein Zeichen,‏ 
Kragen (weil or sich mit jedem zankt).‏ 
108 سانكراوغه ايتكان ايسزلة سوزم يماريغه قاراغان ايسز بوزوم 
Dem Tauben dus schlechte Wort, dom Büsen der schlechte‏ 
Blick (genügt nicht).‏ 
109 قاراموف دانسى بولغونجد بغداينى سمانى بول 
يمانى يخشىسى بولغونهم يخشى نى يمانى بول 
ist. besser Weizenstrohn zu sein als der Same des Brand-‏ مث 


korns; os ist besser der Schlechte bei den Guten, als der Gute 
bei den Schlechten zu s 











110 بماريغد باغ باراشماس حموائغه باغ ياراشياس 
Dem Bösen ziemt kein Fett, dem Thiore siemt kein Garten.‏ 
111 غر اوغرينى تهلى بر تولكى قارساقنى اينى بر 


Dor Böso und dor Dieb haben eine Zunge; der Stappen- und 
der Wuldfuchs habeu eine Höhle, 


118 قرش تهلينى قوش ببلور 
Nur der Vogel versteht die Sprache des Vogels.‏ 
118 آلمه المشى كوروب رك آلادى 
Der Apfel färbt: sich, indem er auf den Apfel sieht.‏ 
7 بيلنك كيم شوره يرده سنيل has]‏ 


يمائنى كوزيكا يخشى كوروئباس 
Wisse: auf dem Salzboden wichst keine Hyacinthe, in dem‏ 
Auge des Bösen zeigt sich nichts Gutes.‏ 


115 ايلف ايلف سوزلاسنى يلان ايندين جقار 
ساوف ساوف سوزلاسنك عركيم دينيدين جقار 


1) KÄlSK heist sigenl, Natural, Charter. 
2) zul س ولوزة‎ sohlecht. Vgl. ulgurisch. asla == schlecht 





Ba. XLIV. 


116 


117 


118 


119 


120 


121 


122 


123 


124 
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Sprichst Au sanft, so lockst du die Schlange vom Locho heraus; 
sprichst Au rauh, wird der Mensch seinen Glauben vergessen. 


صبم قيلسنك gas‏ حلوا بتار 
صيم قيلماسنى غوره تكيدين ينتار 
Hast du Goduld, wird aus der uneifen Traube Halwa; hast‏ 
du keine Geduld, füllt die unzoifo Traube vom Stock.‏ 





بار(: ماقنانسه تاييلور يوف audi‏ جابيلور 
Rühmt sich der Reiche, findet sich etwas vor; rühmt sich der‏ 
Arne, wird er durchgeprügelt,‏ 
بارنى ايشى فيمان برلان ee‏ 
Des Reichen Thun ist Befehl, des Armen Thun ist Sehnsucht.‏ 
تايقان كل ge‏ 


ايقان قوى كيلتورور تايماغان جرجه خوراز 

es die Mittel orlaubon, bringt eine Rose, wem nich‏ سولاك 

einen Zwiebelkopf; wer as vermag, bringt ein Schaf, wer nicht: 
ein junges Huhn. 


توقلرق نيمدلار GT a‏ نيمدلار يدورماس 
Im satten Zustand was spricht der Mensch nicht alles zu-‏ 


sammen; im hungrigen Zustand was isst der Mensch nicht: alles 
zusammen. 





غان بى باش يهاز 














زورى كوق تيكرمان بوروتوب دور زوردين زور جفسم آيم أويالور 
Der Starke bringt mit seinem Hintern auch das Mühlrad in‏ 
Bewegung, tritt aber ein Stärkerer auf, so erröthet Madame ().‏ 
كجيى ايدشنى ايجنذه برلغرنجه كتشى تشيده برلسون 


Besser ist es, am Acussern eines grossen, als im Innern eines 
einen Gefisses zu sein. 


ايكم دولت برسه هر نابكاره تكبرليك آيلاب اوزين بيلماس 
Würde Gott dem Unwürdigen Reichthum geben, so möchte‏ 
dieser aus Stolz sich selbst nicht kennen.‏ 
ايشتانى يوق تيزى يرتيققه كولار تيف عالمغه كولار 
Der keine Unterhose hat, lacht don Mann mit zerrissenem Knie‏ 
aus, wor verrissene Knie hat, lacht die ganze Welt aus.‏ 





1) Bar — habet und jok = non habet wird zugleich als reich und 
arın gebraucht, 5 
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125 كوركان كونينك اونوتيه ‏ خام جاروغينك قوروتيه 
Vergiss nicht vergangene Tage, trockne nicht deine nassen Schule.‏ 
126 بازار بارغيل بختينكدين غريبلارنى حالينى سور 


Geh auf den Bazar, sieh dein Glück; frage die Fremden 
(Armen) um ihr Schicksal. 


127 كوساو أوزون بولسه قول قويماس 
Ist die Schaufel lang, verbrennt der Arm nicht.‏ 
LE 128‏ يوغان جوزولادور 
Bis das Dünne sich auflöst, geht dus Dicke auseinander.‏ 
129 تأسف قيلمه باىغه كوتينك تيكار لائغه 
Bedauere den Reichen nicht, du kommst mit dem Hintern‏ 
in den Koth.‏ 
130 قتارده نارينك 8 بولسهد يوكونك يولده قالبايدى 


münnliches Kamel, so bleibt 





Hast du in der Karawane 
deine Last nicht auf dem Woge. 





131 نويه بوبىئغه ee‏ قاليب دورلة 
Das Kamel vertrauto seinem Nacken, deshall blieb as olne Jahr‏ 
132 عاقلغه اشارت ناداريغد كلتك 


Dom Klugen ein Wink, dein Dummen ein Stock. 


ee إن‎ re 1 


Dom guten Pferde eino Peitsche, dem schlechten tausend 
Peitschen. 
Dee SEN ER Up ER Sn 134 


Hast du Verstand, so decke den Saum deines Kleides zu 
(damit deine Armuth nicht sichtbar worde). 


 185‏ عكر خار بولماس سود سور بهشيتكا كسرماس 
يخيزنى بلفى كوكارمس 
Froigobige wird nie vorachtet, der Wucheror kommt nicht,‏ بوط 
ins Paradies und des Geizigen Garten blühet nie.‏ 





1) Ingiöko Ist olno schr alto Form, dio houte in Mittslasien Inäko, 
hin Osmanischen Inke lautet 

2) Nar heist ممت‎ Gattung zwoihöckeriger Kamoelo, deren Münnchen, 
Qurch sussorgewühnlicho Stirko sich auszeichnet. Die besten stammen aus der 
Umgebung von Belch, 

3) Die Sage erzählt, dass zur Zeit, als der mit Thlomamen bezeichnete 


10% 
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hs قلبنينك قازانى قايناماس قاينسه كم‎ 106 
Des Falschen Kessel kocht nie und kocht er auch, so verdichtet 

sich (die Speise) nie. 

7 برماسنى آشى بيشماس بيشسه عم قاران باشيدين تشماس 
Die Speise des Kargen kocht: nie und kocht sie auch, kommt‏ 

sie aus dem Kessel nicht, 





Te 138‏ بيش قازانيم اون آي 
„Bleib da mein Hinterer fünf Monate, koch du mein Kessel‏ 
zehn Monate‘ (sagt der Geizige, wenn er als Gast weilt).‏ 
159 باتور a‏ باسيب بم 
Findet der Held etwas, verzehrt er alles; findet der Büse‏ 
etwas, zertritt er es.‏ 





140 سوخ تويماس ارغرى بايماس 
Der Karge wird nie satt, der Dieb wird nie reich,‏ 
141 سوز بيرور بوز بيرماس(” 
Er gibt Worte, aber keine Leinwand.‏ 
SR 5 ١‏ = 
142 ياغى يوق قايماغى يوق جساى قوروسون 


خيرى يوف سضاوتى يوق باى قوروسون 
Der Thee ohne Fett und Rahm soll zu Grunde gehen; der‏ 
Herr ohne Güte und Grossmuth soll zu Grunde gehen.‏ 
14 برماكاننى بريب اويالتور 
Den Nichts-Spendenden beschime durch Spenden.‏ 
أ 144 نوكيسددين9 قرضدار بوليه آليب u‏ ساليه 
Nimm kein Anlehen vom neuen Reichen, und was du nimmst,‏ 
tlme in deine Tasche nicht.‏ 
AO 14‏ كورده توتار 
Wirst du Schuldner dem neuen Reichen, so packt er dich‏ 
auf dem Wege und in dem Grabe,‏ 











awölfiırige Cyklus bostimmt wurde, simmtlicho Thioro sich dom Horrgott vor- 
stllten und دنه‎ Vorowigung hror Namon sich erbaton. Nur das Kumecl, wogen 
keiner Ansehnlichkeit von Uebermuth and Stolz erfllt, war nicht gekommen, | 
daher عه‎ aus Strufo aus der Liste wogblleb und an seine Stllo ist das Schwein 
gekommen, 

1) Kin Wortpiel zwischen sös und böz, 

2) Kise = Sack, Reichthum, auch roleh, Nokise = der neue Reiche 








{ 
١ 
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Ks 146‏ ينه اينسنى سوياكى برتار كوتنى 
Iss kein Fleisch auf Schulden, denn die Beine werden den‏ 
Hintern dir zerreissen.‏ 


147 يكت يضخشى سوزنا آيلاسون عسل 
قولدين كيلياس ايشكا قيلماسون جدل 


Der tüchtige Mensch handle nur nach klugen Worten, was نه‎ 
nicht vermag, danach steebo er nicht 


048 عر يرنى قيليه آرزو عر برده بار تئش برلان ترازو 
Wage und‏ وه Sehne dich nicht nach Allerorten, überall giebt‏ 








Gowicht, 
LT ايكسنك‎ 149 
Wenn du silest, wirst du gewinnen, wenn du greifst, wirst 
Au fangen. 


0 نهقان بولسنكى EN‏ بولسدك تكرار قيل 
bist du Molla, so lorne.‏ زملة Bist du Bauer, so pflüge und‏ 
11 دقان بولسنك قاشيده بول سهايى بولسنك باشيده بول 
Bist du Bauer, sei neben (dev Arbeit), bist du Beamter, sei‏ 
über (dem Volko).‏ 
152 آشينى باريده ايل تانى كوجنك' باريده بي ثائى 
Hast du zu essen, konno das Volk; hast du Macht, konne dio Erde,‏ 
58 آرفه Tu‏ بغداى الورسن 
Stost Au Gerste, wirst du Gerste ernten; süest du Weizen,‏ 
wirst du Weizen ernten.‏ 
4 خام كوننى ايلاسنك اولتان بولور نفس بد تيسنك سلطان بولور 
Boarbeitest du rohes Leder, bekommst du eine Sohle; gehietest.‏ 
du deiner Leidenschaft, wirst da Sultan.‏ 
شىنى يربن بشورمه فوكوزئينك بوىنين شيشورمه 
schwelle den Hals‏ رمتفقصة Lockere nicht den Boden eines‏ 
des Ochsen nicht an.‏ 


Te 156 
Bei der Arbeit eines Andern friert (schmerzt) einem selbst im 
Juni die Hand. 








155 











Fuakar gen) = piügen.‏ زد 
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أوستو,, سو a‏ كريب بولماس حاكم سز يورتده توروب بولباس 
In einem Hause ohne Dach ist nicht gut sein, in einem‏ 
Land ohne Richter ist nicht gut wohnen.‏ 
أيكى قوجقارنى باشى بر قازانده ws‏ 
Die Köpfe zweier Widder kochen in ein und demselben‏ 
Kessel nicht.‏ 


ايكبى نار اوروشسه اورتاسيده جبين اولار 
Wen zwei minnliche Kameele sich schlagen, stirbt die da-‏ 
zwischen befindliche Fliege.‏ 


ياشانينك قرلترغى كينك كوراكى أوزون 
Des Padischah Armgrube (Schutz) ist breit, sein Schulterhlatt‏ 
acht) ist lang.‏ 


ne‏ كشىنينى عقلى بار 
Der Chan hat den Vorstand von vierzig Menschen.‏ 
دعر ىكرينك بادشاه بولسهد عرصينكنى اللّه ايشيتسون 
Hast du einen Process gegen den Padischah, so möge Gott‏ 
dein Bitigosuch anhören.‏ 


يادشاه تختيدين تايسه وزيرى بولغاى كذا 
Falk der Padischah vom Throne, wird sein Vezier zum Bettler.‏ 
بير بير ديدى سلطان بيرمه ديدى شيطان 
Gieb, sagt der Sultan; gieb nicht, sagt der Satan.‏ 
خان ارقاسيدين يودروف 
Dem Fürsten zeigt man die Faust hinter dem Rücken.‏ 
كيشى يورتيغه يادشاه بولغونجد اوز يورتينكيخه re‏ بول 
Ob König im fremden Lande, Hirt im eigenen Lande.‏ 
re es‏ 


Ajas, kenne deino Grenzen; lass ab von Anderen und kenne 
dich selbst, 


خواجه ar‏ توره تمافيلين 
Der Chodscha ist am Essen, der Beamte am Schmausen u‏ 
‚erkennen.‏ 






1) Wortspiel zw. padYah und padadi 
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169 اذان ايتيك ملانى ايك 
Exan ausrufen ist des Mollah Arbeit,‏ 
10 ايكى ملا بر كيطئ. Eh‏ 


Zwei Mollahs machen einen Mann, ein Mollah nur eine Frau 
aus (d. h. einen halben Mann). 

2 باريد» قولبنكنى‎ ee m 
Meister 





Vor سمس‎ Mollah giob auf dein Wort acht, vor ein 
ملع‎ auf deinen Arın acht. 


178 ناننى كورسه ملا يولدين جيقادى 
N den‏ يولدين جيقادى 

Das Brod verleitet den Mollah, das Gold verleitet den Engel. 
ملا امام خاتونى بيلارن اوينايدى علتينى قوم كوشارادى‎ 8 


Dex Mollah spielt mil, der Frau des سمس‎ doch sein Uobel 
erträgt das Volk, 


4 سنى ايلليكينكدين ارتالباى مان سلى يرزرنككا علاجيم يرف 


Doine Pünßig kun ich nicht überschreiten, gegen deine 
Hundert hab ich kein Mittel. 


أورغائد» RK‏ يوق wine‏ حاضر 


Er stot nicht, or orntet nicht, und doch ist or in der 
zu finden (dev Geistliche). 


176 سارت بايسه نام يايار قوراف بايسم I ots‏ 


Wird der Sart reich, so baut or ein Haus; wird der Kirgiso 
reich, so nimmt or eino Prau. 


ol ee 177‏ سودائك يوف 


Als du Sart warst, hatt man von dir keinen Nutzen; als du 
Kirgise warst, hatto man mit dir kein Geschüft. 























178 قواف يمانى سارت بولار سارت يمانى قراف بولار 
Dex schlechte unter den Kirgisen wird zum Sart, der schlechte‏ 
unter den Sarten wird Kirgise.‏ 
179 قراقدين قاضى جيقء.اس كوييكدين تازى جيقماس 
Aus dem Kirgisen wird kein Kadi, aus dem Hunde kein‏ 
Windspiel.‏ 








1) Top, Tij — verbieten, olnhalten. 
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لولينى الدءكان قزاق مسلمان بولوب مسجدى يوق ,وروص 
بولوب جيركاوى 7 يرف 
Wenn der Kirgise den Zigeuner hintergeht und Musulman‏ 


wird, hat or keine Moscheo; und wenn er Russe wird, hat or 
keine Kirche, 


تاجيى آتقه مينسه تنكرينى تانيمس 
Sitzt der Tadschik auf dem Pferde, kennt er seinen Herrgott nicht.‏ 
قالماف سودا قيلور محل اوتكاندهء عندو نهارى قيلور كوزى 
بر جان كيتكانده 
Der Kalmnck handelt, wenn die Zeit vorüber; der Hindu‏ 


speist, wenn das Auge ihm an den Schädel reicht; der Jude unter- 
قلاط‎ sich, wenn ihm die Seele ausgeht 2). 


ربل باش قيرغه Mumie‏ ررمنى اوىده ياتالمس 
Der Porser kann nicht in das Freie gehen, der Armonier nicht‏ 
im Hause schlafen.‏ 


سن وز ايشينك بسيله بولكل كيشى ايشيكا نه ثيش حطاى 
يوسينى شول در لاتجلمولو؛ يعنى تويه كوردينك مو يوق ديكان 
Du kimmere dich um deine eigene Angelegenheit, was geht‏ 


dich die eines Anderen an? Des Chinesen Sitte ist es, wenn man 
ihn fragt: hast du ein Kameel goschen? — sagt or: nein. 


تركنى عقلى توشدين كيين كيرادى 
Des Türken Verstand kommt nur Nachmittags.‏ 
اتركنى تورتماسنك بيلماس 
Wenn du den Türken nicht anstösst, versteht er nicht.‏ 
شكيبه كو كردت بولماس أوغان كيشىغه دوست بولماس 


Aus des Ochsen Bauch wird kein Fleisch, aus dem Afghanen 
wird kein Freund, 














1) Lirkavi — Kirche vom russ. Gorkıra. 

2) Schr bewichnend fir die Eigenschafen der fremden Bevölkerung 
Contralastens. Der Kalmük Ist als faul und schläfrig, der Hindu als geizig 
und der Judo als Ausorst trübselig hingeselt 


3) Weil or fürchtet vom Tarkomanen in die Gefangenschaft goschloppt 
zu werden. 


Die وسصامة‎ von hd 
schen Uobemekung a sie 





ist mir unbekannt. Auch iu der 
zu Anden. 
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لولىنينك ايشاكىنى سوغار يلىنى آل‎ 188 
Tränke den Esel des Zigeuners und nimm sein Geld. 
يار ايكان سن بيلمايديم دلدارايكان سن بيلمايديم‎ 9 
كشمير : برلان الدار ايكان سن بيامايديم‎ 
Dass du mein Freund st, wusste ich nicht; dass du meine 


Geliebte seiest, wusste ich nicht; dass du mit deinor Kuschmir- 
‚Sprache botrügest, wusste ich nicht. 











190 اوروسنى ee‏ ماقتلسنك كوزى كوك 
Du magst den Russen tausendmal loben, seine Augen sind‏ 
doch blau.‏ 
191 اورص بولداشنكئ ‏ بولسه قولونكنده بالته بولسون 
1st dein Reisogeführte oin Russe, so führo oino Axt in der Hand,‏ 
192 مسافر يولماس مسلبان بولماس 
Es giobt keinen Musulman, der nieht auf Reisen geht‏ 
1 ايشى يوق نمار اوقور آشى يوف روزه توثار 
Wer nichts zu thun hat, botot; wor nichts zu ossen hat, fastet.‏ 
194 ايمان اسلام توتلوقده ايمان كيتار بوقلوقده 
Wenn sat, sicht der Glaube fast; wenn hungrig, achmindet a.‏ 
195 روزخه كوجكان ايرماك 
Zur Fastenzeit Nomado sein (um nicht fasten zu mlissen).‏ 
196 كوبده خضي بار 
In der Menge ist der Prophet Mlins (Hülfe) anwosond.‏ 
197 كوبادين قوبان شوتولماس 
Vor der Menge rettet der Hase sich nicht.‏ 
SR 198‏ 
Der sich vereint, gedeihet; der sich nicht vereint, geht zu‏ 


Grunde. 
يمائنى يخشئنى فرق ايتمكان طرفد زمان ابرميش‎ 100 
سو كيلتوركان فبان كوه سيندوركان ايرميش‎ 
Die lose Zeit ist es, die das Gute vom Schlechten nicht unter- 


scheidet; ihr bleibt es gleich, wer das Wasser bringt und wor den 
Krug zerbricht, 
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59 عر كيلتورفان حزان “كوه سيندوغان عيهو 
Wor das Wasser briogt, den verachtet man, wer den Krug‏ 
zerbricht, den ehrt man,‏ 


001 زمانه كوليكيدين عبد عالم فريبكرجى 
Isar‏ جاى خور بولديلار ناكسلار سماوارجى 2 
Die Unebenheit des Schicksals täuscht alle Welt; aus Bettlern‏ 
werden Theetrinker, aus Nichtswürdigen Theekocher.‏ 





Wenn die Zeit entartet, wird zum Rockschooss der Kragen, 
zum Stiefelfetzen die feine Leinwand und auf den Kopf gelangt 
der Strampf. 

ار بولدى 
يادشاه مينمكان آتلاريم كداولارغه خار بولدى 

Meine Pferde, die keine Gerste bekommen, haben nach Schilf 
sich gesehnt; meine Pferde, die der Padischah nicht geritten, sind 
von den Bettlern verschmäht worden. 


208 











204 زمانهنى آزغانى آندين ايشك اوزغانى 
Wenn dio Zeit entartet, verjagb der Esel das Pfard,‏ 
205 زمانه زورنيكى a‏ 
Das Schicksal gehört dem Mächtigen, die Unterhaltung dem‏ 
Blinden,‏ 
206 آش آرغه قالدى باشى تازغه قالدى 


Speise bliob Wenigen, sein Kopf blieb kahl, 





207 غوزهنى rn‏ بوزجى محنتكا قالدى 
Die Baumwollstaude hat das Kameel gefressen, und der Weber‏ 
blieb in Trauer.‏ 
208 آتك تايادى ايشك بييدى 
Das Pferd hat es gefunden, der Esel hat es gegessen.‏ 
209 يران ايحجكان قوتولدى جيلات يلاغان توتولدى 
Der dio sauro Milch geirunken, ist entronnen; der das Geflss‏ 
abgeleckt, den hat man erwischt.‏ 








1) Samawarki — Inhabor eines Thoobauses vom rus. sumowar = 
Thookossl. 
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N موسىنى الجيغى عيسىدين‎ ' 210 
Mose’s Zorn hat or von Josus genommen. 
قوناق فقوناقنى كورالماسن اوى ايكاسى ايكلاسين كورالياس‎ 1 
Ein Gast sicht den Andern nicht gern, der Hausherr sieht 
beide nicht gem. 1: 
رزمائه سنكا سازليف قيلماسه سن زماتدهه ساز بول‎ 9 
Schmiogt dio Zeit sich dir nicht an, مه‎ schmiege du der 
Zeit. dich an. 








218 ول نر انديشه مادم 
Die Hoffnung ist ein Mnnchen; die Furcht ein Weibchen.‏ 
214 قوشنينك كور بولسه كوزينكنى قيس 
Ist blind dein Nachbar, drücke auch du dein Auge zu.‏ 
215 بايافى بايافى ee‏ 
Alt ist alt, des alten Chodscha’s Stock.‏ 
210 ثامه ثامه كول بولور يم تامياسه جول بولور 
Ivopfen auf Tropfen wird ein Soo, tropft os gar nicht, wird‏ 
eine Wüste,‏ 
27 يروكنى ايشكرفه يا ايشكنى يوككا ايلست 


Bring die Last zum Esel, oder den Esel zur Last. 


ee 8‏ ايسغى برف 
Wer nichts zu thun, hat nichts zu essen; ein altes Kleid hält‏ 
‚keine Wärme.‏ 


219 بالته كوتاركونجه كنده دم آلادى 
Der Klotz ruht, bevor man gogen ihn dio Axt erhebt,‏ 
0 ايشدين قاجكان اوزافقه جيجر يمان تولكى توزافقه er‏ 
إيرينكان أيكى جيجر عنرسير قسائد بير 
Der Arbeitscheue . . . . . in der Ferne, der böse Fuchs . .‏ 














in der Falle; der Faule . . . . . zweimal, der Ungesel 
‚schneidet kurz 
كيشى سوزيكا خوب ديكيل اوز ايشينكدين قالماغيل‎ 01 


Heisse gut die Rede eines Anderen, aber bleibe von deiner 
eigenen Arbeit nicht: zurück. 


1) Ciömok — متعم‎ Vol. siömek. 


4 
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222 تقد wu ar‏ كوتارور 


Wenn man die Hufe des Pferdes beschlägt, hebt der Esel 
den Fuss in die Höhe. 
اليسنى آثى اورغونجه يقيننى تايى أوزسون‎ 228 
Bessor dus Füllen in die Nihe als das Pferd in die Weite 
wegzutreiben. 





224 





a كى قويروقدين‎ 
Besser die gegenwärtige Milz, als der auswärtige Fottschwanz. 
أوز أويم اللان 3 توشاكيم‎ 225 
Mein eigenes Haus, Gras mein Bett. 
قيش اوجاغى تار قوب اويونككا بار‎ 
Eng ist dos Winters Feuerstelle, steh auf und geh’ in dein 











eigenes Haus. 
توى توذليكنيكى عيد اتليكنيكى‎ 227 
Der Schmaus ist für den gut Gekleideten, das Fest für den 
gut Berittenen. 


228 توىشه بارسنك بورون بأر مجورون باريب اورون آل 

Zum Schmause gehe frühe, frühe angekommen مسد‎ deinen 
Platz ein. 

220 تونينك كيب بار 

Gehe satt zum Schmause und ziehe dein seidenes Kleid an, 


eure 230 
Iss wenig, aber jeden Tag. 
كز اشاغان ماى اشار كوب اشاغان لاى اشار‎ 281 
Der wenig essende isst Fott, der viel essende isst Koth. 
ايجيب تويماغان يلاب تويماس‎ 232 


Der mit Trinken nicht satt wird, der wird es mit Lecken 
noch viel we ir. 
بي كون 'توز ايتهكان هركا قرف كون سلام‎ 28 
Der Ort, wo du einen Tag etwas genossen, soll vierzig Tage 
‚Ruhe habe 









2) Ölen. Vgl olang = Wine, Oras 
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a‏ كجكينه ديمانك بزنى ‏ سيكراب أوراميز سزنى 
Nenne mich nicht klein, ich Brio auf und schlage dich.‏ 
235 اوزينكنى اير بيلسنك بروثى 





Hits &u dich für einen Mann, hate andere für einen Lömen. 








236 
237 
Den man nicht kennt, den liebt man nicht, 
زر قدرينى زركى بيلور‎ 2 
Nur der Goldarbeiter konnt den Werth des Goldes. 
ee 239 
Jagst du den Feigen, ده‎ wird or tapfer in seinen eigonen Augen. 
سهايى تونكماس قالترار‎ 240 
Der Soldat friert nicht, doch or zittert. 
سياينى باشى كويروك بولسه باسيب اوثيم‎ au 
Wäre der Kopf des Soldaten eine Brücke, s0 gehe nicht über 
diosolbe, 
ايش اوتكان سونك فيلججينكينى بوققه جاب‎ 242 


Ist; die Angelogenheit, vorüber, so stecke dein Schwort in Koth, 
د قيلج أوزى فينكغير 3 توغرى كهرار‎ 

Das Schwert ist krumm, aber gerade geht es in die Scheide. 

04 ياوغد بارسنك برينك بار داوشد؟ Sa Si‏ 


Gehst Au auf don Feind, so مقع‎ allein; gehst du zum Go- 
richt, gehe mit, mehreren zusammen. 


245 ياو تيلنى ياو بيلماس 
Des Feindes Sprache kennt der Feind nicht.‏ 
2 دشمننين أنكديب يوركان دوست يمان 


Der Ianernde Freund ist ärger als der Feind in der Ferne. 











1) Kingir, hat sonst den Inbegeif? von hartnkckig, tapfer. 
2) Salto richtiger hessen \,.3 = Procas. 
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247 شاشقان شيطان ايشى 
Bilen ist des Satans Werk.‏ 
208 أشيققان بتورماس عقلليك آنينى lie‏ 


Der Elende verrichtet nicht seine Arbeit, der Verständige 
richtet seinen Ruf nicht zu Grunde, 


249 شاشماغان ارابه قويائغه يتار 
Dor nicht eilende Wagen holt auch den Hasen ein.‏ 
250 آياق يركوروكى آشقه تيل يركوروكى بشقد 
Dio File des Fusses geht auf dus Essen, dio Eile der Zunge‏ 
auf das Haupt.‏ 
351 ابر لغظىدين ‏ قوى برغزيدين 
Der Mensch geht beim Wort, dns Schaf bei der Kehle (m‏ 
Grunde).‏ 
ن أسادى . ee‏ آسادى 
Das Schaf hängt man bei seinen eigenen‏ 
auch bei ihren eigenen Füssen auf.‏ 
253 آسيلساتكى بلند دارغه اسيل آياغنك يركا تنكماسون 
Hängt man dich auf einen hohen Galgen, so hänge man dich‏ 
dormassen, dass dein Fuss den Boden nicht berühre.‏ 
ee 4‏ قالور أبوإن توكولسه نيسسى قالور 
Verschüttet man gestockte Milch, bleibt eine Spur; verschüttet‏ 
man sauere Milch, was bleibt. davon ?‏ 





252 قوينى عم أو اياغ 
üssen, die Ziege‏ 
















ler : يوروب يسنك ماى جواز‎ 255 
Isst du gehend, geziemt dir Fett; isst du liegend, geziomt 
dir eine Mühle. 
كل بوليس صلخسوزدر بولمس‎ Ks 56 
مشقييسز عتم بوليس اجزلسرزآئم يلين‎ 


Es giebt keine Rose ohne Domen, keine Perle ohne Porl- 
mutter, keine Kunst ohme Mühe, keinen Menschen ohue Tod. 


7 كل تيلالان خار جفاسين جيكار كيمكه عسل يسه اريسى جاقار 
Wer die Rose liebt, muss des Dornes Leid ertragen, wer‏ 
Honig isst, den sticht: die Biene.‏ 


1) Dauit du erst die Mühe des Mahlons orpreben تيتس‎ 
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258 اتون3 اوغرئسر بولماس تاغ بوروسو بولماس 
Es giebt, keine Nacht ohne Diebe, keinen Berg ohne Wölfe.‏ 








259 آرفه ايججيده كيسى بار 
In der Gerste giebt es Erdschollen.‏ 
260 بيغم ايلاك يايمه أوى اوزيمنكى 80 





Stelle kein Sieb vor die Wohnung, sage nicht: dieses Haus 
gehört, mir allein, 


1 اوى ارقلسيده كيشى بار ديوارنينك كوزى بار سرخارنينك قولاغى بار 


Hinter dem Hause ist ein Mann, Augen hat die Mauer und 
Ohren der Zaun. 


89 اتالماغان ساقمان عم باشقه تيكار وهم كوتكا تيكار 


Wer die Schleuder zu werfen nicht versteht, der wird seinen 
eigenen Kopf und Hintern treffen. 


208 أوزى سيغماس اينىكا غالوير باغلار كوتيكا 
Er selbst hat nicht Platz in seinem Neste, und doch bindet‏ 
er ein Sieb auf den Hintern sich.‏ 


264 شمال كونى Mrs‏ داويشينكى ضايع ببلادور 
An einem windigen Tage schreie nicht, denn es verliort sich‏ 
deine Stimme.‏ 
265 كيلارة ايشكينكينى قاتيف يايبه 


Schliesse nicht fest die Thüre deiner Speisckammer zu. 


2.06 ياز يافونجكينكدنى قويمه كونين أوزينك بيلورسن 
Lass deinen Mantel im Sommer nicht zu Hause, am Winter-‏ 
tage weisst du selbst, was zu thun.‏ 








267 قوش بى ساعت سيلكينياس 
Der Vogel schüttelt sich nicht ohne Ursache.‏ 
268 بى محل اوتكان تاوقنى باشينى كيسالار 
Der Henne, die ausser der Zeit gackort, schneidet man den‏ 
Kopf ab.‏ 


1) Die russische Uobersotzung bringt fllschlich Juba = Klotd, wolches 
ton hast, während hier tUn zu loson ist 


5) In der russischen Uobersetzung Ist kilar == Spelsckanmmar Irrthlin- 
lich für kllor — or kommt, gelesen worden, 
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209 بوقالغان بيجاقنى ساهى التون 
ققد Das in Verlust gerathene Messer hat einen goldonen‏ 
270 آف ايوم قاف اويوم تيوارك جتكا باف أويم 


Mein weissos Hinschen ein trauiges Hiuschen, beschau den 
Rand und Winkel. 


Kama en‏ خان يول جريب دور 
Dem Botrunkenen weicht auch der Fürst aus.‏ 
272 بركاننى بيتيكا ls‏ 
Dem Spendor siche nicht in das Gesicht,‏ 
273 





Der Hügel, den du besteigst, soll hoch sein. 
Bee خاتون الغانى‎ 97a 
Wer eine Frau nimmt, muss Conrage haben, muss täglich zehn 
Pfund Fleisch osson. 
كونارسن بو توقماققه‎ ee اتوشوب‎ 275 
Du bist in diesen Pfad gefallen und stösst an diesen Stössel an. 
ET قيش اولدورمه ياز‎ 276 
(Gebet). 
Nicht den Winter sondern den Sommer, nicht den Hungrigen, 
sondern den Satten tödte. 
el يمان هوكوزكا شاع بيتسه سوزوب‎ 277 
يمان آدمغه مال بيتتسه اوروب اولدورار‎ 
Bekommt der schlechte Ochs Hörner, so sticht er damit; be- 
kommt: der schlechte Manu Vermögen, so tödtet er damit. 
سينكان كلالنى كوزسى توكولكان بوزهكرنى بوزسى‎ 8 
Des "Töpfers Krug ist zerbrochen, des Bräuers Bier 
‚gossen. (Was schadet es?) 











279 بهشعدين جققان تياف يوكورتار يلانك آياف 
Der aus dem Paradies gekommene Stock macht den Menschen‏ 
barfuss laufen.‏ 
280 تازنى اشناسى كوب باشيغه فايدسى Gr‏ 


Der Kalılo hat viele Freunde, aber seinem Kopfe nützt es wenig. 
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1 موشيكينينك كنارغد بوبى يتبادى يوب ساسيف ديدى 
Die Katze reichte nicht auf den Schrank und sagt: Pfui, wie‏ 
stinkt es!‏ 
282 ايسكى كيمدده ايسينك كيش 
Auf einem alten Schile wird dein Verstand hin.‏ 
288 قويجيبان كوب بولسه  N‏ 


Wo viele Schäfer, dort geht das Schaf elendiglich zu Grunde, 


4 اولكانده كورينك كينك بولسون تربكده يولينك كينك بولسون 
Wenn du stirbst, sei weit dein Grab, lebst du, sei weit‏ 
dein Weg.‏ 


285 اونكسور بولسون جونقور بولسون اويونك بولسون AT‏ بولسون 
سارياف بولسون بايدك بولسون 89 


Dein Haus möge einen Damm, einen Graben haben; dein 
Horn sei Bir und sei gelb. 


Buhl 286‏ انو ايكى اياقليفده قورداش اناو 


Unter den Vierfüssigen ist gut das junge Kameol, unter den 
Zweifüssigen der Anvorwand 











al ابرنى ناموس اولدورور قوباننى قميش‎ 287 
Den Mon Wätot die Scham, den Hasen das Röhricht 
اوينار‎ EN قولان قدوفقه يقلسه قوربقه‎ 288 
Fullt das Zebra in den Brunnen, tanzt der Frosch ihm im Ohr. 
Yen halte 289 
Das Angorühmte nützt nicht, 
أوتماس ييجاف قول كيسار‎ 200 
Das stumpfe Messer schneidet die Hand. 
جكريتكادين قورققان ايكين ايكماس‎ 291 


باريمستد«دين قورققان مل يغياس 
Dex sich vor Heuschrecken fürchtet, bauet nicht an; der sich‏ 
‘vor Rüubern fürchtet, hiuft kein Vermögen an.‏ 


2) Unter dem gelben Herrn Ist der Russe verstanden, da blond und gelb 
— sarik متسل‎ ist, 


Ba. XLIV. 10 
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308 
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اراثال مادنك بولماس بيكانه دادانك بولماس 
Aus Lorboerweide wird kein Reit, aus Bremden wird kein Vate‏ 





يانغاف اوزينى بغ آيلار سايسينى 
Der Nussbuum macht sich selbst einen Garten, der Berg‏ 
macht sich selbst einen Schatten.‏ 


ee 
Der 'Todte des Löwen ist das Leben der Feldmaus. 
يمان آثقد يال بيتسد يانيغه تورسوق باغلاتماس‎ 
Wüchst dem schlechten Pferde die Mühne, lüsst es an der 
‚Seite keinen Sack aufbinden. 


Va اوىكا‎ ER ن‎ 
is es von uns weggeht und in das Haus gelangt. 








ee اوردق‎ 
Der Hahn hat gekrüht, die Henne ist auf die Welt gekommen. 
جيدجى‎ re سن‎ 


Wer Wit An, wer’ in Seh; مام‎ dich nieder لقم‎ nagele 
deinen Hintern an. 


re 
In einem Tage stirbt der Ochs nicht und auf zwei Tage giebt 
ihn der Bigenthümer nicht her. 


استا كورمكان شاكرد فر مرقامغه يورغطلار 


Der Schüler, der keinen Meister geschen, springt auf alle 
Orte umher. 


ميودار درخدنى باشى خم 
Der Kopf des fruchttragenden Baumes ist krumm.‏ 
آيغيى ياتيب قاب 
شودلا Das Püllen ist botrübt, wenn os‏ 
ايشك ER‏ كيسار 
ن خاتوندين فالسه آياغينى كيسار 
وله schueidet er seine Ohren‏ ,افو Bleibt der Esel hinter dem‏ 
bleibt die Frau hinter der Frau, schneidot sie ihren Fuss ab.‏ 











9) Der Wunsch des Kaufmannes, seine Wanre Is au werden. 
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سالماق قوش عيداماف بارماق كيلماك‎ Su كتمن جايماف‎ 4 

Bus حاى حاى خمير قيلب الاو ياقيب تماق‎ 
Hauen, nehmen, legen, Ochsen treiben, gehen und kommen 


(ist des Mannes Arbeit). Ach, ach! Teig kueten, Foueranmachen 
und Speisen kochen (ist des Weibes Arbeit). 





et من قيلامن‎ 305 
Tch mache dreissig, der Horrgott macht neun. 
نعبيب قيلسه كملور ثسام عسراقفديسن‎ 306 


3١‏ نصيب قيلماسه كيت قاش قباقدين 
Ist das Schicksal günstig, so kommt es von Syrien und Irak;‏ 
wenn aber nicht, so geht es von den Augeubrauen dir weg.‏ 
ae 507‏ قليغه ايلتب برور يرليغه 


Den Diener, den Gott liebt, den führt er selber auf den 
techten Wo, 


308 اولمسون ديكان قليغه اولوك بالياف He‏ 


Der Diener, dem Gotk bestimmt wicht zu storben, geht au 
einem todten Fisch zu Grunde. 








ee 309‏ بركنت 
Von dir die Bewegung, von mir der Sagen.‏ 
310 انسافدين be‏ انصافى بارنى ايمائى بار 
Von Billigkeit kommt Tugend; wer Billigkeit hat, hat auch‏ 
Glauben.‏ 
su‏ فاجقان عم خدا ديدى قفقرغان مم خدا ديدى 
Der Fliehendo ruft: Gott; der Jagonde ruft auch: Gott!‏ 


3 خدا ديب بارسنك آمان كيلورسن 
glücklich zurück.‏ "سل Wenn du mit Gott woggehst, kommst‏ 
318 الله ديديم قنك يدم دنيا ديكيم يندا يديم 


„Gott“ vufend habo ich Zucker gegessen; „Wolt* rufend habe 
ich Tiuschung erprobt. 
1) ig pond — Rath Ist sonderbarer Wels hier im Slane von Tluschung 
genommen. 
ar 
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238 Vanbäry, Die Sarten uud re Sprache. 





« أيمت قايار 





باخسسونى أدويدنى أده 
Den Unglücklichen beisst der Hund auch auf Kameelsrücken‏ 
sitzend. 5‏ 
كوزه كونده ستبايدى بر كوننه سينار 
Der Krug bricht nicht alle Tage, sondern nur eines Tages.‏ 
يلائنى سويماس اوتى 


Das Gras, welches die Schlange nicht liebt, kommt bei der 
Oefinung ihres Nestes heraus. 


ER 
Für den Leidenden giebt es kein Heilmittel. 


آغزىغه جيقار 





a ف‎ 





WU بوغداينى بارور يرى‎ 
Der Weizen gelangt schliesslich nur in die Mühle. 
قوتولدى‎ I اولدى‎ la 
Solejnan ist gestorben, die Dive sind befreit 





ايك يخشىسى قرتعدور آخر اصليكا تارتدور 
Das Beste des Fleisches ist der Darm, und dennoch zieht es‏ 
um Ursprung zurück )(.‏ 
أوسراف كوتكا آريه اونى بهانه 
Dem fürzenden Hintern ist, Gorstenmehl nur eine Ausrede.‏ 
أتالدكا هم تيش سنارمو بر طريققه كوز .جيقزمر 
Bricht ein Zahn von der Mehlspeise heraus? kommt das Auge‏ 
von einem Grieskorn heraus?‏ 


قرى اولسه عفته ساقلا اولكينى قايده ساقلا 


Stirbt der Greis, bewahre ihn eine Woche, seine Leiche be- 
walre in einem Sacke. 


يغاي كيسسنك أوزون كيس تيمور كيسسنك قيسقه كيس 
Schneidest du Holz, schneide lang; schneidest du Eisen,‏ 
schneide kurz.‏ 
جان oe be ia‏ 
Ist das Leben süsser? ist die Halyn süsser?‏ 
حلوا ديكان بيلان اغيز جوجورمو 
Mit „Halwa® sagen wird der Mund noch nicht siss.‏ 
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7 بر موبزنى قرف كشى بولوب 
Vierzig Mann haben einen Kern unter sich getheilt und auf-‏ 
gegessen.‏ 
ee 328‏ بولغايدى 
Ein schlechter Ochse macht den ganzen Stall wire.‏ 
329 يمان تنه بوزاققه باش 
Das schlechte zweijährige Kalb steht über dem einjührigen.‏ 
330 ينكى كوزه سويى تازه 
Der neue Krug hat frisches Wasser.‏ 
281 توسى يخشىدين تكونيه 


اق وال Karin‏ ماود Menden it sata‏ ده قز 
8 اصلى بيك اوتمكان جيقسه شكارك قارغدغه قوش ساليب بازين تانيماس 


Geht der nicht ochta Herr auf دنه‎ Jagd, 0 Mast عه‎ seinen 
Falken auf Krühen los. 








wall بويننى باغلاغان أيت أوغه‎ 333 
. Der am Halse gebundene Hund taugt nicht zur Jagd. 
1 مينكدنى تانيغونجه برنى اتينى بيل‎ 334 
Ob du Tausende kennen sollst, kenne lieber den Namen 
eines einzigen. 
يم آيمكا باقار قوليغه حنا ياقار‎ 335 
Die Frau sieht auf die Frau und schmückt die Hände mit 
Henn sich. 
I لبن يوكوركان المس بويورغان‎ 
1 Nicht der Laufende sondern der Befehlende erhält es. 
مينار‎ a برسنك‎ A شينكا‎ 0 
: Gibst Au dem Feinde zu ossen, so sotzt or sich auf deinen Kopf. 
كمشى جيرينى جيرلامه أاوز جيرينكنى جيرلاغيل‎ 338 
Singe nicht dns Lied eines Fremden, singe lieber dein 


eigenes Lied. 


ee 9 
Mit einem Herren lässt sich nicht zanken, mit einer Pappel 
Yüsst sich nicht ringen. 
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Ve بوبداقنى‎ 340 
Des Jünglings Verstand ist in seinen zwei Augen (mit denen 
ex auf die Mädchen sicht). 


su‏ سوزنى ايتكيل اوققانغه جاننى جانغه سوققائغه 
Sprich zu dem, der dich versteht, der seine Seele in deine‏ 
Secle logt.‏ 
se‘‏ بار بولوب ran‏ اور تيشيكا 


يوق بولوب ييمن ديسه اور تيشيكا 
Isst der Reiche nicht, schlag es ihm auf die Zühne; sagt der‏ 
Arme: ‚ich esse nicht‘, schlage es ihm auf die Zähne.‏ 


جان a‏ جانانه قيده تاغقد جيقماى ES‏ 


Wo ist die Geliebte, welche die Seele nicht, pe 
Beere, wenn man nicht auf die Berge steigt 











544 يريف u‏ زر يمافا 
Ein goldener Fleck auf zervissenem Kleide passt sich nicht.‏ 
345 ايشناىسونى N‏ جوبدين 
Der keine Hosen hat, fürchtet den Dorn.‏ 
u 346‏ اوتلامس 
Der Hirsch weidet nicht anf besuchten Bergen.‏ 
347 كيسك قناتى سونوق قوش كوزيكا تلش كورونور 


Dem Auge des Vogels mit gebrochenen Fittigen dünkt die 
Scholle ein Berg. 


48 أوزينكدين اتوخماى ارغول بولباس ساتيب آلماى قل بواماس 
Es ist nicht dein Sohn, der nicht von dir geboren; es ist‏ 
wicht dein Selave, den du nicht gekanft.‏ 


Bu‏ ايكاسينى سيلاكان ايتيكا سوياك تاشلايدى 
Man wirft dem Hunde, der seinen Herren liebt, ein Bein. 1‏ 
350 أي قيلغاننى ايتارجى قيلماس 


Was der Hund thut, kam der Eigenthüimer des Hundes 
nicht, thun. 








3) Wird als kirgisischos Sprichwort bei Budagow I, 294 angeführt. 
2) Ich belolge hier dio russische Uebesetzung, doch die Bedeutung von 


SS> ist mir unbekı 








Vambery, Die Sarten und ihre Sprache. * 241 


851 > ايقسه اورارلار ‏ خوشامدى 3 سوبارلار 
Sagt man die Wahrheit, schlägt man einen; schmeichelt man,‏ 
liebt man einen.‏ 


352 سوزلاكاندين ES‏ يخشوراق 
سوزلاب ايرديم تيكدى باشيمغه تياق 1 


Bessei nicht reden, als reden; siehe, ich habe geredet und 
habe auf dem Kopfe Prügel bekommen. 





Er 35‏ سوزوم توتقانيمغه” ياقمايدى 
Das wahre Wort gefällt selbst meinem Anverwandten nicht.‏ 
354 يلغانجيغه تانى اتماس 
Dem Lügner grant nicht der Morgen.‏ 
355 بلادورغان بلانى بوركيدين معلم 
بولمايدورغان بلانى سوزيدين معلم 


Das gute Kind wird an seinem Hut erkannt, das nichtswürdige 
Kind wird an seinem Wort erkannt, 





356 قوش بوتاققه سيغينار 
Der Vogel findet am Zweige Zuflucht.‏ 
357 ملا بيلكانينى أوقور بوزجى بيلكانينى توقور 
Der Mollah liest, was er weiss; der Weber webt, was er kann.‏ 
358 م تاوققه هم دلن كراك وهم سو كراك 
Eine Henne braucht Körner und Wasser.‏ 
359 بارنى بيتى د يوقنى بيتى ساوف 





Das Augesicht des Reichen ist strahlend; das Angesicht des 
Armen ist kalt. 


3 يف بولغرذججه بف بولغيل 
Lieber werde Koth, als nichts.‏ 
1 كليم ساتسنك قوشنينيغد سات بر جقيده اولتسورورسن 


Verkaufst du einen Teppich, verkaufe ihn deinen Nachbarn, 
denn auf einem Ende kannst du dich noch hinsetzen. 


1) Wörtl. heisst os eigentlich willkommen! 
1 2) Tokgan — Bruder, Auvorwandte und nicht Stäse, Schlägel (Kalo- 


tnschka), wie die russ. Uebersetzung angibt 





302 


363 


364 


365 


866 


367 


368 


32 


378 
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ee اسنى‎ 
Wirft man dich mit einem Stein, wirf mit Brod zurück, 
سوراب بركونهه اوروبا مي‎ 
Gieb lieber mit Schlägen, كلد‎ auf Bitten. 
كفن تاييلغائده اولمك كراك‎ Ye تماقف تاييلغائده‎ 


Mau esse, weun an Speisen findet; mau sterbe, wenn حم‎ 
ein Leichentuch Andet. 


LE يبون‎ Mr 
Was der Katze ein Spiel, ist der Maus ein Tod. 
باش آسان بولسه مال بورك تايملار‎ 
Nur der Kopf sei gesund, Hut und Vermögen findet sich schon. 
u بوركاكد آجيغ قيلب كوريغه‎ 
Verbreune nicht die Bottdecke, weil du auf den Floh zürnst. 
Mi ايكى شونقار ثلاشسه‎ 
Wenn zwei Falken raufen, kommt eine Krübe zu Frass. 
ايكمرى قازوققه ايكرى توقماف‎ 
Auf einen krummen Pfahl ein krummer Stössel, 
ET قيمللاغان‎ 
Der sich bewogt, geht über das Fold. 
يومولاب برلا توشار‎ den ايسنى باثينى لكندكا‎ 


Leg den Kopf dos Hundes auf eine Schüssel, so wülst er 
sich und füllt zu Boden. 





صبرليك جيدار بوضبم يثار 
Der Geduldige duldet, der Ungeduldige verbrennt.‏ 
تملسو ياو 
Das Wasser ist ein stmmier Feind,‏ 
سلو سلو ايماس سويكان سلو 
Nicht: das Schöne ist schön, sondern schön ist, was wir lieben.‏ 





1) Sollte richtiger مسال يماك‎ heissen 


% 
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بين سوت بيلان كيركان re‏ سوياك برلان بركا كيتار 
Die mit der Milch eingessugte Natur geht nur mit den‏ 
Beinen hinaus. he‏ 
876 اجلدين يلل بريب قوتولوب بولماس اجلسز آيدين اولماس 
Vom Tode kann man sich nicht mit Geld loskaufen, denn‏ 
‚ohne Sohicksalsbestimmung stirbt man selbst aus Hunger nicht.‏ 


00207 آزوقلى آت جارجاماس. خدا ديكان خار بولماس 
Das Pford, welches Futter hat, ermüdet nicht, dor Mousch,‏ 
der auf Gott vertraut, wird nicht verachtet.‏ 


878 كولده يوركان قونكغور غاز يول قدرينى بيلورمو 
يولده يوركان تسووالاقف كول قدرينى بيدورمو 
Kennt die braune Gans, auf dem Seo zieht, den Worth‏ 


des trockenen Weges? Konnt' der Trappe, der auf trockenem Woge 
zieht, den Werth des Sees? 











370 شورليف بركا اوت بيتماس 
Auf Holzboden wüchst kein Gras.‏ 
380 آرا شوردينك بهرا توردينىك 
Du hast vermittelt und hast bezahlt.‏ 
81 كفيل بولمد za da‏ كيتتارسن 


Du warst Bürge und bist ohne Leichentuch geblieben. 
وزينكدين بي كويلاك ايلكارى توزدورغائندين عقل سورا‎ 209 
Verlage Ratlı von dem, der vor dir schon ein Hemd abgenutzt. 
تويماس‎ ll 7 أوضوزده‎ 388 
Der in den ersten Tagen seines Lebens sich nicht sittigt, wird 
im neunten Jahre auch nicht satt. 


384 اسنا توشكغه يالجيماس تيمورجى تقاغم يالجيماس 
Der (Tischler) Meister hat nicht Lust auf sein Bett, der Schmied‏ 
hat nicht Lust auf sein Hufe‏ 








2) Anstat متجال‎ . 
9) Wortspl zw. kofon und kofil. 
3) Ognz bezieht ch eigentlich auf Ale Lrklsehe Vorzeit, mit welchem, 
Namen uch der Urahn der Türken genaunt wird, Im sartischen bedeutet 
لطم‎ die Anfangszeit, die frühe Jugend. 
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Yanbiry, Die Sarı‏ بيو 
5 اينكايكارخه اينكايكين باشينك يرلا EEK‏ 
جالقاىغانغه جالقاىكين باشينى كرككا 


Neige dein Hanpt zur Frde vor dem, dor sich vor dir neigt; 
erlebe den Kopf bis zum Himmel vor dem, der vor Ahr sich veckt. 
دواغه‎ er 386 
Wo isst, sich Heilmittel finden für dus Uebel, das du dir 
selbst verursachst, 





,387 بنده مايداسه بارمه خذا عايداسه قاليمه 
Treibt dich der Mensch, gehe nicht, treibt dich der Gott,‏ 
stehe nicht,‏ 
288 بر اين ديكان قليغه اوندين موندين ثمكورور 


برماين ديكان قلىنى يلغوز خاتونينى اجل الور 
Dom Gott etwas bestimmt, der bekommt ven hier und von‏ 
‚dort; dem Gott nichts bestimmt, dem stirbt sein einziges Weib.‏ 


389 انوافان توقفان نابيشور oh‏ 


Der Auverwandto haftet au dem Anverwandten, am Fremäling, 
haftet mar Elend. 











390 ايانى الا( بولسه بورى كيلسه بريكار 
Sind gleich bunt (uneinig) des Dorfes Hunde, kommt der‏ 
Wolf, voreinigen sio sich.‏ 
201 ويسمسزلار_قارسوفه سمهرار 
Der Sorglose wird am blossen Wasser fott.‏ 
0 كيشى بركان كيشىغه آزوف بولماس 
Was ein Fremder giebt, daraus wird kein Mundvorrath,‏ 
398 كوركاننى كورمكان ينكار 
Den Erfahrenen täuscht oft der Unerfahrene.‏ 
0 من منكا بلا يوكوروكشد تسومار 


Der Egoismus ist ein Unglück, ein Klotz für den Laufenden. 

895 يول قوغان خرينتغه يولوقار سوز قوغان بلاغد يولوقار 

Wer dem Wege nachgeht, stösst auf einen Schatz; wer dem 
Worte nachgeht, stösst auf Unglück. 


un DA20 = Mint mag wohl auch Bo —- gesondert verchiden. e- 
Ion worden. 
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N Ne انكلاماين‎ ٠ 396 
Wer unbewusst spricht, wird ohne Krankheit sterben. 
كشى بركان قوليغه قوش تويماس‎ 87 
Was der Fremde giebt, daran sättigt sich selbst der Vogel nicht, 
حسنينى باريد» يارغوجكينى ميده ثارت‎ 298 
80 lange Au schön bist, drehe wacker die Mühle, 
ايشكينى يوكى ينكل بولسه ينتاف بولور‎ 399 
Ist. des Bsels Last leicht, will er sich niederlogen. 
بلانى ناشيده بولغونجه ايجيده بول‎ 400 
Besser im Unglück als vor dem Unglück zu sein. 
كلنى نيمحسى بار تهموردين تتراغى بار‎ 401 
Was hat der Kahle? Er hat einen Kamm aus Eisen, 
اوينامه ارباب بهلان ارباب اورار حر باب بيلان‎ 402 
Spiele nicht mit dem Müchtigen, denn er schlilgt dich in allen 
Dingen nieder. 


408 سن قاجماسنك ياو قاجار 
Pliehest du nicht, fliehet der Feind,‏ 


404 او الحيسمده الاسام Sud‏ 





Denke ich für mich allein, مه‎ bekomme ich eine Stute mit, 
Füllen; geho ich aber Andern nach, so stolpert mein Fuss überall. 


405 جالنى كورسانك بابام دى 
Sichost du einen’ Greis, rode ihn an: „mein Vater,‏ 
406 جوبنى خار Kl‏ شوشار 


Gieb Acht auf das Kehricht, denn es füllt dir in das Auge. 


40T‏ بقارلار 
Siehe nicht in die Thüre eines Anden, denn man sicht dich‏ 
durch deine Mauer.‏ 


8 ايشكيدين قاراسام lo dr‏ بارى جتى 


1) Tüjnük, Zug. tünlük — die obere Oofhnung im Zelte, مامد‎ 





Le 


2 
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Sehe ich durch die Tre, ist es ein Narr, sehe ich durch 
die obere Oefinung dos Zeltes, sind alle Narren. 
آولغه ايتسام أشادى قرشنيغه ايتسام قوشادى‎ 409 
Was ich dem Hausgesinde sage, das vergrössert mau; was 
ich dem Nachbar sago, dem wird zugefügt, 
a يتم حقى يتى‎ 410 
Das Recht dor Waisen legt sieben Moere trocken. 
قناعت قارين تويدورور بى قناعت يلغوز قوزىسين سويدورور‎ 1 
Der Zufriedene sittigt sich, der Unzufriodene lüsst auch das 
einzige Lamm schlachten. 


12 اجكى بولسون تكه بولسون سوتى بولسون 
Ob Ziege oder Bock, nur Milch soll es haben.‏ 
415 كميغلنى بى تويغانى جله بايغائى 
Wird der Arme einmal satt, so wird er halb reich,‏ 
al‏ بار باريجه يف حاليجهد 
Der Reiche lebt nuch seinem Vermögen; der Arme nach‏ 
‚seinem Zustand.‏ 
41 يوققه يوكوروك يتبايدى 
Wo nichts ist, da erreicht der beste Läufer nichts.‏ 
416 سن اولكانكا من اولكان 
Wie du gestorben, sterbe ich auch.‏ 
417 يار باردين خراب يار مندين خراب 


Der Freund ist unglücklicher als der Freund, und der Freund 
ist ungltcklicher als ich selbst 


418 ففهى كشى يياده سوفور كشى دالاده 
Der Arme bleibt zu Fuss, der Blinde in der Steppe.‏ 
410 بايغوش فيرغانور تنكرينى مالينى 
Den Reichen beneidet der Bettler, Gottes Vermögen beneidet‏ 
der Satan. EA‏ 
420 خان عادلليك فيلماسه خان ماندين ايريلور 
باى خيرليك قيلياسه بار مليدين aa‏ 


Ist der Fürst nicht gerecht, so verliert er seinen Rang und 
Familie; ist dor Reiche nicht wohlthätig, so verliert er sein Vermögen. 
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421 مالنى الاسى تشيده آذمنى الاسى ايتجيده 
Das Thier ist in seinem Aeussern, der Mensch in seinem‏ 
Innern bunt,‏ 
422 كونكل كيرين اينسه كيتار قولنى كرين يوسه كيثار 
Der Schmutz des Herzens verschwindet mit Bekenntniss, der‏ 
Schmutz der Hand durch Waschen.‏ 








428 منينكى نغسم بلادور يائغان اوتقه سلادور 
Mein Leid ist meine Leidenschaft, die mich in das Aammende‏ 
Fowor wirft,‏ 
424 نفسيمنى يمانيدين باشهم توزاف ايجنده 


Dio Schlechtigkeit meiner Leidenschaft hat mein Haupt in die 
Schlinge gebracht, 


125 بر كوتكزجك اولور وب ابرنتجكك اولور 
Es stirbt der Grossmüthige und auch der Fig.‏ 
426 حف ايكيليب سينايدى حققم زوال بولمايدى 


Die Gorechtigkeit neigt sich, aber bricht nicht, der Gerechtig- 
keit kann nichts schaden, 


wulle 427‏ حاف بولستكى سلاميت 
Bist du gerecht, so kann die Züchtigung nur heilsam sein.‏ 
8 اوبسونك_غه توشه اويسونكغه توشكاندين سوذكرد كوت 
قيمللاتيشينكنى قويمه 
Mische dich nicht in den Tanz, aber hast du dich gemischt,‏ 
Iasse deinen Hintern ohne Bowegung nicht,‏ من 


429 كيد( كيلدينك يوثوروب ليمدنى براى سوغوروب 


Nur Gesten kamst du gelaufen: was kann ich dir wohl zum 
Geschenk geben. 


480 غسو آشيم دعواسز باشيم 
Kummerlos ist mein Essen, sorglos ist mein Kopf.‏ 
481 خدمتكا au‏ 





Anf Eifer kommt Geifer. 

1) Kite تاسدع اش‎ air 
zum Kg, tüno-gün Gücheg), vie da 
اس يلين‎ 


Abond, Nacht, stoht In solchem Vorhältuisso‏ بللا 
tog-nap zum türk. tüno,‏ رهم 











ss 
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NE الدورغان اناسين قوىنين‎ 432 
Der Bestohlene forscht selbst im Busen seiner Mutter nach. 
Vs أرزارنينك شوريدسى‎ 438 
Die Suppe vom schlechten Fleische schmeckt nicht. 
wel u ارزان بى علدت ايماس قيست بى‎ 434 
Es giebt nichts billiges ohne Fehler, nichts theueres ohne Grund, 
عندرستان آليس بولسه عم يايكاسى يقين‎ 435 
Ist gleich Hindostan weit, das Spiel ist nahe. 
بى جارجاغانغه تيكيه بر اليغاريغد تيكيه‎ 456 


Rühre den Ermüdoten und Erschüpften nicht an. 


7 اوتنى كارلاسنك ارجار قرشنينى كارلاسنك كوجار 
‚Stöberst du im Feuer, so lischt es aus; stüberst du an dem‏ 
Nachbarn, s0 zieht er aus.‏ 
188 ابي تهلائان جايده عزير 
Der Mann ist nur geehrt, wohin man ihn ruft.‏ 
41 فى يل بريب يغلاتديم مينك يل بريب تيندورالمديم 


Binen Pfonnig gebend habo ich ihn weinen gemacht, tausend 
Pfennig gobond habe ich ihn nicht schweigen machen könuen. 


440 ألتورى قفولده باريده قدرى يف3 
Wenn golden die Hand, schützt man sie nicht,‏ 
441 يمان بلان يائمه ايرته توروب ايادمه 


Mit dem Schlechten schlafe nicht und früh Morgens anf- 
stehend rede nicht. 





Wr يرى‎ re قرينى‎ aa 
Was der Alte weiss, weiss selbst die Peri nicht. 
اتويما ياندق دركار بولسه بويننى جوزار‎ 448 


Das Kameel streckt den Hals mur dann aus, wenn es den 
Dornbusch sieht, 








ET بييجاقنى اوزوككا اور‎ 444 
Stich das Messer erst in dich; schmerzt es nicht, so steche 
es in einen Anderen. 





1) Unter goldene Hand wird dio Hand des Ilorrschers vorstanden. 


445 


446 


447 


448 


40 


450 


451 


452 


458 


454 
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مينكانينك ee‏ ايرته كيلور ايكاسى 


Die Stute, auf welcher du sitzt, gehört einem Anderen, Morgen 
kommt der Rigenthümer. 


أيذكوليكدنى كيجى يوف 
Für das (hate ist es nie zu spit.‏ 
يماريغه au zu‏ ساسار RÄT‏ 


Schade um die Speise, dio ich dem Schlachten gegeben, doch 
wenn sie zu Hause bleibt, wird sie übelriechend. 








قصابغه ياغ قايغو ايتجكيكا جان قايغر 
die Ziege um‏ ركاهلا Der Metzger kümmert sich un das‏ 
ihr Leben,‏ 
اولار آغريقنى اولكانى يخشى A‏ 





Für den unheilbaen Kranken ist der Tod besser; besser wenn 
die Leute vom Hause Ruhe Anden. 


on‏ كيلكان مهمان عطاى خدا 
hr‏ كيلكان مهبان بلاى خدا 


Der von selbst gekommeno Gust ist Gottes Sugen, der auf 
Einladung gekommene ist Gottes Fluch, 


rt سوذكره اوى ايكاسى‎ "la فونغوذجم قوناق‎ 
Der Gast schümt sich, während er sich wisst; hat er 
sich’ niedergelassen, so schämt sich der Hausherr. 
قوناف قوىدين يواش ماى بيرسنك هم يى بيرادى‎ 
Der Gast ist sanfter als das Schaf; auch Fett isst er, wenn 
du es ihm giebst. 


ب, قيلغانى محد ايكى قيلغان عادت 
Einmal gethan ist Hülfe, zweimal gethan ist Gewohnheit.‏ 
آت بر باسقان يهرنى ميك بلسادور 
Den Ort, den das Pferd einmal betreten, den betritt es‏ 
tnusendal.‏ 
قراقى آت يمخور بولسه توربانى تكينى تيشادى 
durchlöchert es den‏ مد Ist dns Pford des Kirgisen gefrüssig,‏ 
Grund des Futtersackes.‏ 














487 


458 


459 


460 


401 


462 


463 


464 
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466 
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a ذيكان كويدا‎ nid 
Das „Hajt! hajt!* (Ausrufung zum Antreiben) ist dem Kameel 
‚eine Hülte, 





as أرغمجيغد قيل‎ 
Dem Strick verleihet auch ein Haar Kraft, 
ملا انقاوة ايلنى آلداب ير‎ 9) le 
Der listige Mollahı beutet das einfache Volk durch Betrug aus, 
أشكارادين كناه ينهان يخشى‎ we 
Besser die verborgene Sünde als die offene Frömmigkeit. 
قازانجىنينك ايركى بار قيدين قلاف جفسه‎ 
Es steht in der Macht des Kupforschmiedes, wo er das Ohr 
(des Kossels) herausbringen soll. 


أآف بحن شرا بدن سوفه توشكائده معلوم 
Weisser Körpen, schwarzer Körper wird nur gekannt, nachdum‏ 
er in das Wasser gefallen ist.‏ 


EDEL شالينى آرقاسيدين‎ 
Mit Reis zusammen wird zugleich das Reisunkraut getrinkt. 
Yard ايكمز‎ wi ايكيز‎ we 

Das @lück ist ein Zwilling, dus Unglück ist ein zwoifncher 
Arilling, 

دولت فبسى اتفاقدين ee‏ اتفاقدين 

Alles Glück kommnt von Uoberoinstimmung, alles Unglilck von 
Nichtübereiustimmung des Schicksals. 








فراست تصيف كرات 
Dor Scharfsiun ist halbo Wunderkraft,‏ 
آناسى. اناغان قونكغورنى بلاسى اثار توذكغورنى 
Der Vater hat einen Mistkäfer geschossen und der Sohn‏ 
schiesst schon ein Wildschwein.‏ 





1) Multani == Istig, schlau; eigentl. Wucherer, Batriger, weil diese 
Klasse Meuschen In Contralasiou zumeist durch Indior ans Multan roprüsentirt ist. 

®) Ankau ص‎ einfıch, offen; hängt vialeleht mit dem nig. anuık — 
fort, richtig هذ‎ irgend oiner Wolso zussmmon? 

9) Kürmek, die localo Benennung für Reisunkraut, Ist slbetverständ- 
lich In kelnem der vorhandenen Wörterbicher zu Anden, 

D. h. os komm In doppolton Paaren oder mehrfıch vor.‏ زه 
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467 عايده بول ايده بول آش ءة بيدا بول 
Auf! auf! zur Esszeit stelle dich ein (Ironie).‏ 


BR reg Une rn 468‏ آظا يخشىسى بوز بولور 
Der gute Mann wird kahl, das gute Pferd wird grau.‏ 


469 سيميز كوركام باى جين 
Fett ist schön, reich ist lieb,‏ 
470 كوب بوركان أزار كوب سوزلاكان بازار 
Der viel geht, verirrt sich; der viel spricht, verwirrt sich,‏ 
ee an‏ 


Das gute Wort ist des Lebens Nahrung, das schlechte Wort 
ist des Kopfes Pfahl. 


472 يول عذابى كور عذابى 
Dos Woges Qual ist Grabes Qunl.‏ 
et 478‏ آسدورمه تونكغانغه اوتون ياقدورمه 


Gestatto nicht dem Hungrigen das Kochen, und dom Prieren- 
den nicht das Fonern. 


2414 اويناشغه ايشائيب ايرسر قاليه 
Auf den Geliebten dich zu viel verlassend bleibe dann nicht‏ 
‚ohne Mann.‏ 
et 475‏ 
Der vom Munde ausgeworfene Speichel kehrt nicht mehr zurück.‏ 
476° ايكى كيمدنى اوشلاكان درياغه غرف بولادى 
Der an zwei Schiffen sich anklammert, ertrinkt im Meere.‏ 
477 برنينك كسافتى مينىكا يكار 
Der Schmutz des Einen haftet an Tausenden.‏ 
Sina 478‏ كوبا بولسه مرغ مسبى 2 يكيل 


Hast du viele Schulden, so iss Vogelfleisch. 
أويون إيتسدده أوييدخىنى يتور‎ 4 
Br scherzt wohl, doch er sagt, was er im Sinne hat, 


1) مسمى‎ musmi oder musommaQ) Ist mir unverständlich. 
B0. XLIV. 1 


ش 
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يبدا يوركان up‏ اولتورغان بوريا 
Wer viel weist, ist ein Moor; wer immer sitzt, ist eine‏ 
Schilfimatte.‏ 
481 يوركان آياققه يوركام يولوقار 
Der wandelnde Fuss stösst auf seine Nahrung,‏ 
482 اتنى ساغليف ترانك بايليف 
Körper, der ist tief an Reichtum.‏ سد Wor gesund‏ 
488 بم قيشجه Te VOM ER‏ أغريغى 
Die Kujandschik-Krankheit dauert nur einen Winter.‏ 
484 جنس ya‏ برلان عسل يكاننكدين 


زرى قاتلنى ايجكانينئك عم خوب 
سمس Es ist. bossor tWätendes Gift zu essen, als Honig mit‏ 
nichtswürdigen Menschen.‏ 


185 اتويدنى أوزيكا باراشه جارى9 بار 
Das Kameol hat einen, für ihn selber passenden Kotzon.‏ 
486 هر كيمنيكى اوزيكا فهز كوروئور كوزيكا 


‚Jedem dünkt das Müdchen nach seinem eigenen Geschmacke schön. 


Glossar zu den sartischen Sprichwörtern. 
(Enthalteud 05 Thesen.) 
ist atala, etele = Mehlspeiso; im Wörterbuche des Seich 
Sulejman Efendi mit bulamad (Mehlspeise) übersetzt. 
اجراتيف‎ alratmak = trennen, absenden. Viel. dng. تمزه‎ 
getrennt und ajirtmak 
Gig! alrik = Riedgras, ممه‎ Gattung harten Grasos. 
أجيباف‎ adimak = frieren. Vgl. osm. ülürmek frieren. 
! schlecht. Vgl. uig. asiz eigentl. ajsiz = schlecht, 
ungut (von aj, زه‎ = gut und siz = ohne). 





nen. 














%) Kujanbik مله‎ Art Epldomie, von den Kirgson so genannt 
2) مدع‎ — Kleid, vieleicht richtiger جهاز‎ Hihaz == Ausstattung, Im 
Volkmunde ka. 
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ankau = einfach, einfiltig.‏ انقاو 

angdamak — belauschen. Vgl. ing. angmak —‏ اتكدامف 
ahnen, aufpassen.‏ 

ozmak = wogtreiben, wogführen, wegjagen. Vgl. dag.‏ أوزماف 
wamak = ausstrecken.‏ 

Üstn — Dach, Decke, von üst‏ أوستون 

535) ديه‎ = Beginn, Anfang, frühe Jugend, 

„2% Ongur, Ungür = Damm. Vgl. lag. Öngür = Saum, 
hervorstehender Theil, von öng = zuvor, vorder. 

ulang = Wiose,‏ ارلانك wlan, olan = Gras, Vgl. pers.‏ اولان 

irgeimok = geziomen, gut stehen. Die sonstige Bo-‏ إيركاشماك 
deutung von irgelmek ist sammeln, voreinen, ordnen.‏ 

iKonmek = verkehren, besuchen, oigentl. vortrauen.‏ أيشائمات. 

Ay 11116 — Ian, sanft, Vgl. osm. ilinfak = lau. 

ongojmek = neigen, bücken. Vgl. nginek = ab-‏ اينكاياماك 
nehmen, abwärts gehen; magy. enged = nachgeben.‏ 

Padedi — Hirt, Stallanfscher, von pado — Stall,‏ يادمجى 

pajka = Spiel, Vgl. king. bajka = Spiel, Unterhaltung;‏ يايكا 
magy. pajkos = muthwillig.‏ 

aufwühlen, aufrühren. Vgl. dag. biki-‏ — عله سما الام يشورمات 
mok = schaukeln, schütteln, rühren.‏ 

buzak = Kalb. Vgl.dıg. buzagu, bongu, magy. bosyu‏ بوزاف 
Kalb.‏ = 

is tatu = gut, süss. Vgl. dag. تأتوع‎ batug = stm, 

töpük = Speichel. Vgl. magy. köpni, töpni = spucken,‏ تريوك 
dag. tüfük — Speichel.‏ 

büs = Gesicht, Aussehen.‏ توس 

„iss togulkan — Anverwandte. Vol. dag. tokkan = 
Bruder, Schwester, nahe Anverwandte. 

tökünmek = sich verbinden, sich verknüpfen. Vgl.‏ توكونياك 
&ag. töküm, tökme, osm. dögme, düjme = Knopf, Band.‏ 

tumar — Hügel, Scholle. Vgl. dag. tumar = Kusul,‏ تومار 


Popierrolle, Bini zum Aufbewahren der Amnlotte. 
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ben, 
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tuwalak — Trappe. Vgl. lag. tugdak‏ توؤلاف 

tüjnük = Fenster, Ooffnung oberhalb des‏ توينوك 
dag. tünlük.‏ 

tikmek — sten, anbaum. Vgl. ig. tikmek =‏ تيكباك 
pflanzen.‏ 

tilemek — rufen. Vgl. dag. tilemek = verlangen.‏ تيلاماك 

dardamak‏ جارجاماف 

Ausstattung.‏ = جهار Decke, Ausstattung, vom arab,‏ = عو جار 

Balkajmak — sich recken, sich strecken. Nach dem‏ جالقايياف 
Lugati Öngatai bedeutet &. eigentl. auf dem Rücken liegen‏ 
und wird als Superiorität der Ringküimpfor bezeichnet. Hier‏ 
ist. &. im Sinne stolzioren, sich reckonhaft benohmen‏ 
gebraucht. Im Lug. Öng. wird im selben Sprichworte statt‏ 
Yalkajmak das Zw. kankamak angeführt,‏ 

RS Hiökan = Maus, Vgl dag. sikan = Mans. 

Yondal — Lärm, Gozank, Auflauf,‏ جنجال 

Bozmak — ausstrocken, ausdehnen. Vgl. dag. Übamek‏ جوزماف 
lisen, aufbinden.‏ = 

Ahr donkur = Graben. Vgl, osm. Yukur = Graben. 

Nothdurft verrichten. Vgl. sitmek,‏ ,عمد Lömok=‏ جيججباك 

Elek — Geflss, Geschirr. Vgl. kaznisch: &ilek‏ جيلاك 
Eimer, kirgisisch olok — irdenes Gofliss.‏ 

dimbimok — unnagoln, anheften. Vgl. dag. Füm-‏ جيمجيباك 
Yümek = dicht oder fost machen.‏ 

choraz = Haln. Vgl. om. choros = Hahn.‏ خوراز 

3,0 dulana = Boore. 

«So donk, dink = Knoten, Geschwür, Erhöhung. 

sangrau = taub. Vgl. dag. songurmak — staunen,‏ سائكراو 
vor Vorwunderung still stehen‏ 

serchar— Zaun. Scheint persischen Urspranges zu sein,‏ سرخار 
doch dns Biymon ist mir unbekennt.‏ 

Sy“ sunmak = zerbrechen, gebrochen sein. Vgl. dag. sin- 
mak — brechen. 





ormüden. 
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galuwir, galwir= Siebe. Val. osm. kalbur — Siebe.‏ غالويي 

karsak = dor Steppenfuchs,‏ قارساف 

greifen, nach etwas haschen. Von‏ عد karmamak‏ قارمهماف 
karma = Kralle, Klane.‏ 

255 koban — Nachbar, Gesello, von k0% = hinzufügen, gesellon. 











kojdiban = Schäfer, Hirt, Eine Zusammenzichung‏ قويجيبان 
vom dag. kojdi = Schüfer und dem persischen Buban —‏ 
Schife‏ 





kilig = Zeichen, Konnzeichen, eigentl. That, Thun. Vet.‏ قيلغ 
tig. kilik = Churacter.‏ 

kürmek = Brandkorn im Rais,‏ كورماك 

Kökonge = Hausstener,‏ كوشاتكا 
kofanti = Haussteuer,‏ 

5 Küng — dumm. Vgl. ug. küng — stumm. 

köngüldok = grossmüthig, von: köngll = (e-‏ كوتكرلجكى 
müth, Horz.‏ 

SU, künmek == ausstossen, gehemmt sein. 

Sol madeng = Reiten, Band. 

magz = Korn.‏ مغر ندم md Korn, Boore. Vgl.‏ مويو 

Nu kise = dor neue Reiche. Eigentl. der neue Sack,‏ نركيسد 
Goldsnck,‏ عط & 

5299 höktt 

Gall jaldimak 

jatak — ligeig, sich niederlegend. Vgl. osm. jatak‏ تاف 
Bott.‏ = 

Jutruk, judruk = Faust. Vgl. dag., osm. jumruk‏ يودروف 

Faust. 

juk = Spur, Flecken. Vgl. dag. jukmak‏ يوف 

Anldeben. 


tiger Kobanga Vgl. 








Ochs. Vgl. osm. سلاعان‎ 
goniossen, gebrauchen, angenehm finden. 








anhaften, 





Heisst bei den Chinesen jeder einzelne solar tern 

auch tsiet-kf und ist ihr unsichtbarer Wandelstern 

Ki thatsächlich unser Sonnencyelus von 28 julianischen 
Jahren? 


Yon 
Dr, Pr. Kühnert, 


7. Bakins sagt in seinen progressiv lessons in the chinese 
spoken language (fourth odition, Shanghai 1881, p. 97): tsiet-k’i, 
solar tarm; 244 of a solar yoar. Wells-Wiliams führt iu seinen 
syliabie diotionuny of Ihe oliineso language s. v. 11 (p. 348) au: 
Ka semilanex poriod; Wirhsn or tsiot-ki times, sansons; th 
twonty-four terms; 6. v. tsiot (p. 974): a arm; tsiet-ling or Ssiet 
or reip-sel امامتها‎ 24 terms or somi-monthly solar poriods, which 
corraspond to the day on which the sun entors the first and ffteenth 
dogroo of a zodiao sign; when-an intercalary month oceurs, they 
aro reckoned so that only one term shall fall in it. — Nach diesen 
Angaben gewinnt os den Anschein, dass tsiot-ki als Synonym- 
Comipositum aufzufassen und daher auch ein einzelner solar term 
tsiet-ki zu nennen sei, wie Bäkins direct augiebt und Tdeler in 
seiner Zeitrechnung der Chinosen dieselben zu boncnnen pflegt. 

Die Chinesen aber dürften, wie das Folgende zu zeigen scheint, 
einer andern Ansicht huldigen. 

Zunichst sei des hourigen (14 Jahr Kunng st) officiollen Kı- 
Nonders gedacht, auf dessen Titel ausdrücklich bemerkt ist: Kin 
tion kin Kin tsün أذ‎ 5] Nürltsingsitin yin-tsad Ntchiön-ka متم‎ 
htug ti&uhid, (von dem astronomischen Collogium nach dem anf 
Befehl des Kaisers. voröffentlichten Sid-tsmg-iln benrbeiteter und 
approbirter kais, Kalender zur Vortheilung für das Reich). 

In demselben finden sich gleich auf dem 3. Blatte die nach 
Monaten geordueten Boginns-Zeiten der solar terms für den Meridian 
der hauptstäätischen Sterawarte (tü-d’ing Sn tienfü عط اماما‎ 
Kek), worin es ب‎ B. für den ersten Monat heisst: Ling yuot, ti, 
kudi Vet, pat bit köngdm ugü-ling Luke ri fon نك لق‎ Uing-yaet 
dung; vilipsäm dit yithäi ss-öing yit-Kek سكمونة‎ fen king-it 
ri-yuet tsiet, Erster Monat, gross (30 Tage), (Monats-Oykelzahl) 
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kubid'en, am 8. Tage, (köng-Im), 124 2m Mittags id-Süi innerhalb 
des ersten Monates; am 28. Tage (yit-hii) 10h 28m king-lit, das 
iet des zweiten Monates. — Und so analog weiter. 

Es kann hier doch nicht willkürlich sein, dass consequent bei 
den ungeraden solar terms stets gesagt wird x yuet tsiet, bei den 
geraden x yuet Lung, zumal es am Titel tsiet-ki heisst. Man wird 
also gewiss nicht fehl gehen, wenn man annimmt, dass hier ein 
besonderer Grund obwaltet, weshalb bei den ungeraden solar terıns 
tsiet angewendet ist, und bei den geraden ansdricklich hervor- 
gehoben wird, dass sie innerhalb (&ng daselbst zweifelsohne Poste 
position, Gabelentz. chin. Gram. $ 288, p. 126) des Monatas fallen. 
iesen Grund giebt uns nun das Bu-l-tsing-ifin in dem Capitel über 
die Bestimmung der Beginnszeit dor solar terms (Kit tsiet Ki Mt 
Wok), worin 

don ii dr dit‏ انتما rl, Met yit,‏ حون ib Br‏ كن like tsiot Wi‏ حمل 
ak ya‏ :ك3 An‏ لمعم ةلد (eümpekculelipengt. Mit yo. Im)‏ 
Kl Lit siüng täng, 1 & pündik‏ ,لاط نفس dit yon il, woi tsiot,‏ 
fop; 1 wi dung k’i &b, w‏ أن süi. (U la‏ عطاق hin‏ & ,لط مط 
Kit, kit‏ كن teist Ks‏ عامط ln yat), ming wei hang Ki; yön It‏ 
Hang. — Rt yit tell deu‏ دمر هلله ملو لخر yit Üng rt put‏ 
أمهمنا كد (eh ümpoksluk-kipeng ti sol Lön hi dr yit)‏ كط كم Yon‏ 
ih, wöi teiot, «81 "1. Ki ti‏ زمر fen &1; tek yitlipngü ti‏ 
١‏ سار on I, tüi #iad’nok. ming wi ting It;‏ نام süüng tüng, I‏ 
(pin hit hing‏ بر &örkuh‏ نط il wol ting, 11 put kin Mit‏ إن Bit Yen‏ 
الهم tang, MBit di put‏ نمه yo ylug-kok, ki kok tsiet Ki ti hi‏ 
kom pin-ik yik yüng fing Ki... ٠‏ 

Zuntchst folgt daraus, dass dor Vorfasser bei jeder der Be- 
vechnungsarten ausdrücklich wiederholt لام‎ N wei” tsiot woi Ki 
(Gabelentz Gram. $ 788, b p. 306), dass ein einzelner solar term 
nicht tsiot-k’ heissen könne; denn wire Letzteres der Fall, so 
hätte er sagen müssen tsiü! N wei tsiet-ki. 

Es ist aber auch nicht anzunehmen, dass, wie Tdsler (Zeit- 
rechnung der Chin. p. 148) angiobt, „dio geraden tsie-khi von den 
Chinesen ischung-khi genannt werden®, da es sonst nicht tsit N 
wöi tsiet wöi Ki heissen könnte, sondern otwa teil! N wii tsich 
لاس‎ Büng-li oder ti) N wöi tsiet-Ki wöi ätngki gelautet hütte, 
je nachdem dio ungeraden solar terms entweder bloss tsiet oder 
tiet-ki 

Es ist sonach orstlich daraus zu schliessen, dass die geraden 
solar terms von den Chinesen nicht Züng-ki benannt werden, 
zweitens dass in der Schaltregel \ wü Lung Ki هذ‎ das attributiv. 
gesetzte Verhältnisswort. Yung wohl nicht die entsprechende Post- 
position ersetzen (Gabelentz Gram. $ 868 p. 386), sondem den 
‚Adverbialis vertreten dürfte. 
ie attributive Stellung beizubehalten, ist aus 
dom Grunde nicht rüthlich, weil die Ausdrucksweise „mittleres Kit 
für den Astronomen nicht den Sinn von Lüng als Gegensatz zu 
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Anfang und Ende (Gabelentz Gram. $ 1025 p. 898) wiedergübe, 
sondern das ausdrüickte, was der Chinese mit ping-ki bezeichnet. 
Statt des Adverbialis wird man im Interesse der Deutlichkeit für 
die Uebersetzung die Ausdrucksweise ‚innerhalb dessen (seilicet 
Monates)* vorziehen, 

Nach dem Bisherigen ist os aber noch keineswegs ausgeschlossen, 
duss tsiot oder Ki promiscue für jeden solar term angewendet 
worden ätrfen. — In Rücksicht auf dio Schaltregel jedoch lsst 
sich diese Frage mit Bestimmtheit entscheiden. Ihr Wortlaut ist 
Als Schaltmonat gilt jener, innerhalb dessen kein (Eintritt in ein) 
Ki statt hat. Soll dieso Rogel bestimmt und unzweideutig sein, 
so ist dies nur dann möglich, wenn unter Ki bloss jeder zweite 
oder gerade solar term vorstanden worden darf. Denn, da von 
Bogion eines solar term bis zum nächsten ungefihr 15 oder 16 Tage 
(wie dies auch im Sl angeführt) verfliossen, so muss unbedingt 
in jedem Mouate (bei deren Lünge von 29 oder 80 Tagen) min- 
destens ein solar term fallen, sohin könnte os, falls tsiet und Ki 
gleichbedeutend jeden solar term bezeichneten, keinen Schaltmonab 
‚geben. Dem widerspricht aber die Thatsache des ischeu 
Kalenders, sohin kann Ki nur jeden zweiten solar term bedeuten, 
weil dann yon einem Ki bis zum nüchsten ungeführ 29 bis 31 Tage 
verstreichen worden und dadurch die Möglichkeit für die Bestimmung. 
des Schaltmonates gegeben ist. 

Schon aus den eingangs erwähnten Angaben des heutigen 
Kalenders ist ersichtlich, dass, mit lip-Fin beginnend, jeder un- 
gerade sr tern tal genanab werde, oh tl tr Jdan garden 

io Bezeichnung ki. Einen weiteren Boleg liefort uber auch dio 
Stelle: teil N wöi tsiot wei Ki, als Auflösung der Verbindung 
tsiet-k. Nachdem hier im astronomischen Sinne von einem potius 
nicht dio Rede sein kann (Gabolentz, Gram. $ 264 p. 115), 6ه‎ 
demnach das zuerst Stehende nur als dns der Zeit nach Prühore 
aufzufassen, sohin sind (regelrecht; mit lip-Y'un anfangend) die un- 
geraden solar tern, كله‎ dio der Zeit nach früheren, mit tsiet zu be- 
zeichnen, die geraden mit Ki. 

Vebrigens lüsst auch das Ki-li hierüber sich noch woiter ver- 
nehmen. In der Einleitung zur Sonnenbewegung sind die Grössen 
und Epochalwerthe gewisser Constanten angeführt wie: die mittlere 
Bewegung der Sonne, die Länge des Perihels, die Anzahl der Grade 
der Peripherie .ماه‎ Hierbei kommt auch eine Grüsse Kiyying vor, 
die folgendermaassen defhnirt wird: Kiyying Db, lik yudn kiap- 
ts فلس‎ tiön-Lng tüng-&i نط‎ kiap-tst Ft ber-Lng Uu-ek ك8‎ Bit 
fin. ‚Kiying (das dem ii entsprechende) sind dio Tag und Bruch- 
theile des Abstandes, um welche das astronomische (Eien-Sing) Winter- 
solstitium im Epochaljahr kiap-tsi absteht von der Mitternacht: des 
Tages kinp-tst.* Da tüng-& ein gerader solar term ist, so geht 
aus dem obigen Satze gleichfalls hervor, dass die geraden solar 
terms Ki genannt werden. 
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Es heissen also die ungeraden solar ters wie lip-Ltn, 
كلل موسا‎ tsingming u. s. w. tsiot; die geraden wie iü-sdi, Fun 
fün, kuk-it u. s. w. Ki, und die Verbindung tsiet-k’i be- 
zeichnet demgemüss die 24 solar terms insgesamt als die tsiot 
und kin, 

Wir finden in diesem Capitel aber auch Ki noch in einer 
andern Beziehung angewendet, in den Sitzen „ming wei höng-ki 
und وطس‎ wei Ving-Ki; gleichsum als Benennung der Berechnungs- 
arten. Es sei vorläufig nur darauf hingewiesen, da im Folgenden 
nüher auf diese letztere Beziehung eingegangen werden soll, nach- 
dem zuvor noch zwei Worte dieses Capitels einer Rrliuterung rück- 
sichtlich der Wiedergabe bedürfen. Es sind dies find und nok. 

Ueber tiad sagt Chalmers (Comeise Kanghi part. 1 bl. 56): 
„tind, tind, tiad, hudi ı? yuel kidn srMüng yuet tiad; مر‎ Lit hudi 
Sir wei Wind; ind yuol tsek y&. Wird der Mond am lotzten 
Monatstage im Westen geschen, 50 nennt man dies tind, auch die 
Verfiusterung (seilicet eclipsis) der Sonne am lotzten Monatatago 
heisst رصمل‎ Cind sind die Mondseiten.“ Uober nok (IE Part, 
bl. 898): فير عامسعامة‎ tüng nok, عامصعامة‎ ist gleich عامس‎ Wells 
Wiliams (sy. Diet pı 640) ungt her mok: the nom moon suen 
in the enst is Sok-nok; to be taken as an oquivoque denofing great 
haste, Das dh sagt ausdrücklich: „t-sim id du huan sim pub 
tüng قد‎ Find nok Yang .صاصر‎ Dadurch, dass der Mittelpunkt dar 
Erde und die Mittelpunkte der (übrigen) Kreiso (os ist dies im 
Sinne der epieyclischen Bewegung gedacht) nicht zusammenfallon, 
werden Lind und nok erzeugt.“ Aus dem Gosngten erhellt, Anss 
unter nok dns Früher oder die Acceleration, nuter ind das Spüter 
oder die Retardation gemeint sei, denn eine Sonnonfiusterniss kann 
nur am ersten Monatstage sich mit Fug und Recht ereignen, füllt 
selbe aber auf den lotzten Tag des vorangehenden Monates, so trat 
ieselbe nach dem Kalender zu frühe ein, folglich ist das Datum 
zurück gegen die Wirklichkeit. Desgleichen sieht man den Mond 
am ersten Tage auf der Ostseite der Sonne, so ist Neumond bereits 
vorüber und umgekehrt auf der Westseite. — Es lautet sohin die 
Stelle im Such 

„Die Alten hatten zwei Arten der Berechnung für die Zeit 
dos Boginnes der solar terms. Bei der einen derselben wurden die 
Tage des tropischen (rollen) Jahres (865 . 
und dio erhaltenen 15 Tage sammt Bruchtheil als tsiet oder als 
Ki angenommen. Die Tage derselben sind unter sich gleich, durch 
entsprechende Austheilung in der Rechnung ergiebt sich die Zeit, 
und die Festsotzung des Schaltmonates vervollständigt” das Jahr. 
(Die Regel für die Bestimmung des Schaltmonates ist: Derjen 
Monat, innerhalb dessen kein [Eintritt in ein] Ki stattfindet, gilt 
als Schaltmonat) Der Name ist constantes Ki, so genannt, woil 
dio Tage jedes derselben, sei es tsiot زمه‎ es Ki, absolut gleich und 
unveräinderlich sind. Zudem ist es Jahr um Jahr beständig. Bei 
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der zweiten derselben werden die Grade des Bahnumlaufes (im 
Altertum 9651/,) durch 24 getheilt und die 15 Grade sammt 
Bruchtheil als tsiet oder als Ki genommen. Mit Hilfe der Baln- 
bewegung 04 = to pass through) leitet man das Früher oder 
Später ab. Der Name ist absolutes Ki, 50 genannt, weil die Grade 
der Sonnenbewogung unabänderlich fix sind, nicht aber die Quan- 
titat der Zwischenzeit, (Die Ursache hiervon ist, dass die Sonusn- 
bewagung eine Expansion (Acceloration) und Retraction (Retardation) 
hat, weswogen die Zeiten nicht gleich sind, obschon die Grade der- 
selben, sei es tsist sei es Ki, identisch sind.) In der Jotztaeit wird 
bei der Berechnung das absolute Ki vorwendet,t 

Was soll nun durch dio Ausdrucksweisen constantes Ki und 
absolutes Wi bezeichnet: worden? Ist vielleicht hier eine Beziehung 
zu dom gleich bezeichneten unsichtbaren Wandelstern ki gegebeu, 
und wenn, worin bosteht dieselbe? Ueber diesen Wandelstern Ki 
sagt G. Schlogel (Uranographie chinoise p. 648): La quatritme 
„Plantte invisible* تنما‎ reprösente notre cercle solaire de 28 annter 
Julionnes, comme il paratt par la description chinois suiyante: „Le 
khi est. produit par هل‎ Iane intercnlaire. In 28 ans il ya dix 
Nunos interonlaires ob pondant co temps 16 khi a fait une fois sa 
vevolution aufour du .امت‎ La June intercalairo ost detarninde par 
Yannde, done khi ost lo rostant du Bois (de Jupiter plandte de 
Yanndo)*. 

Idoler (Zeitrechnung der Chinesen, p. 163) hingegen spricht 
sich mit. bomerkensworther Zurtickhaltung dnrübor also aus: „Was 
aber unter dem Wandelstern khi zu verstehen sei, ist wir ein 
Rüthsel. Es muss ein imaginirer Punkt sein, der irgend eine 
gische Bedeutung hat, Wenn versichert wird, dass er alle 
Monate einen Grad fortrüickt, so lüsst dios auf einen Zusam 
hang mit dem ki oder 28jührigen Oyclus schliessen, dessen oben 
gedacht ist; nur lässt sich nicht abschen, worin dieser Zusammen- 
hang bestehen kann“, 

ober den Oyclus ki sagt Ideler (Zeit. .م‎ 185) 
— ki — von 28 Sonnenjahren. Letztere kann koine andere als 
unser Sonneneirkel von 28 Julinnischen Jahren sein, dor bekaunt- 
ich bei der Berechnung des Osterfostes zur Bestimmung der Wochen- 
tage gebraucht wird. Da or für die Chinesen von gar keiner Be- 
deutung war, so ging er für sie bald wieder verloren“, 

Ob dies zuletzt angeführte ki identisch sein soll mit dem 
imeginiren Punkte khi, kann ich mangels des nöthigen Materiales. 
weder bejahen noch vorneinen. Im ki kömmt zwar ein Cyolus 
kt (= to remember, revord) in dem Cnpitel ti Mit Een yüng Ki 
erwähnt vor durch die Definition I fap Iuk-kip (der Cyelus ki ist 
60), wobei die Anmerkung sagt: ki fap 22, tsl kiap-tst' & kuti-häi 
2 لط‎ (Der Cyclus ki ist die Anzahl der Tage vom kiap-tst' 
[Tage] bis zum kubi-häi [Tage)). Dass dies der einfache Sexagesimal- 
eydlus ist, erhellt aus sich, ebenso aber ist auch sehr leicht ein- 



































Kühnert, Ueber tsietlt und den Wandelstern I, 261 


zusehen, dass derselbe mit einem Cyclus von 28 Jahren in keine 
Verbindung gebracht werden kann, da weder die Anzahl der Tage 
von 28 Sonnenjahren, noch von 28 chinesischen oder Lunisolarjahren 
durch 60 theilbar sind. Von einem anderen Oyclus ki aber ist mir 
im fc keinerlei Bemerkung untorgekommen. 

Bezüglich des Wandelsterns Wi liefert das vorliegende Material 
einige nicht unwesentliche Bemerkungen zu den erwähnten Aus- 
einandersetzungen. 

Vor Allem ist nicht so leicht abzusehen, wieso aus der Be- 
schreibung des kad du müng Kit hervorgehe, dass der un- 
sichtbare Wandelstern khi unser Sonuencirkel von 28 julianischen 
Jahren sei; denn in der betroffenden Stalle: „Ki tsck kung in 
öl. vl-Lip-pab mien Sip Zn, كد‎ Ki yit don tien. Yin yon si 
fing, كط‎ Ki wei muk اث‎ fü“ ist orstlich nirgends von juli 

ischen Jahren, sondern mur von Jahren die Rede. Welcher 
Gattung diese Jahro sind, ist nicht gesagt, jedoch ist durch Yin 
und die Zahl 10 der Schaltmonate die Annahme von julianischen 
‚Jahren zum mindesten bedenklich gemacht, Ferner bezeichnet „unsor 
Sonneneirkel® jenen Zeitraum, nach dessen Ablauf das julianische 
Datum wieder auf denselben Wochentag „unserer siebeutigigen 
Woche“ füllt, hat also schon an sich — wie ldolor treffend bemerkt — 
für die Chinesen gar keine Bodeutung. Hier kommt noch, dass 
zufolge der Definition des Sonnencirkels die Anzalil der Tage durch 
7 theilbar soin muss; 28 chinesische Jahre aber — die thatsichlich 
10 Schaltmonnte enthalten — 10217 oventuell 10 218 Tagen gleich- 
kommen, Zahlen, die nicht durch 7 theilbar sind. Weiter entsteht 
unser Sonnenoyelus durch „unsere Schaltungsweise*, nimlich jedes 
viorte Jahr um einen Tag grösser zu rechnen, woraus sich 4 mal 7 
gleich 28 ergibt; in der angeführten Stelle hinwieder ist die chin 
sische Schaltungsweise gemeint, die mit unserer nichts gomein hat, 

Zum Ueberflusse sei noch bemerkt, dass im Si unsere Jahre, 
woun dieselben genannt worden, durch ping nien für das Gemein- 
jahr, durch in niön für das Schaltjahr mit Hinzufügung der Tages- 
anzahl gekennzeichnet werden, die tropische Jahroslänge hingegen 
durch deu-sii markirt wird. 

Hier scheint vielleicht die Zahl 28 zu dem Schlusse vor- 
leiten zu wollen, dass das, was nahe die gleiche Periode habe, 
identisch oder von einerlei Ursache sein müsse. 

Wir haben daher vorliußg — wie früher schon darauf hin- 
gewiesen — bei Ki zu unterscheiden zwischen: 

1. dem li, das jeden geraden solar torm bezeichnet, 

2. jenem, das mit constantem أ‎ oder absoluten Ki benannt 

wird, 

3. dem Wandelstern Ki. 

Deren Rrsteres liegt in seiner Bedeutung vollkommen klar, die 
beiden Letzteren mit ihren gegenseitigen Beziehungen untereinander 
und zum ersten stehen in Frage. 
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Sowohl nach dem kad hei müng kit, als auch nach dem 
%i- hüngen dieselben mit der chinesischen Schaltung zusammen. 
Wir haben daher zunichst nachzusehen, nach welcher Zeit der 
chinesische Schaltmonat eintritt. Es genügt, sich hierbei der mitt- 
leren oder constanten Zahlen zu bedienen. Das Si-li gibt als Intervall 
zwischen zwei unmittelbar folgenden Eintritten in gerade solar terms 
304868489 Tage, als Intervall zwischen zwei aufeinander folgenden 
'eumonden also für die mittlere Dauer des synodischen Mond- 
©. des chinesischen Monates 29-530598 Tage. 

Da nach der Schaltregel ذ‎ wit &üng Ki &b, wei Yin yust, jener 
Monat Schaltmonat ist, in welchen kein gerader solar term tüllt, 
so hiingt der Eintritt desselben von dem Verhiltnisse der beider- 
seitigen genannten Intervalle ab, d. بط‎ von 80:4368489 : 29530593. 
Die Division ergibt für dieses Verhältnis 1-0807, wofür auch als 
genögend genau der Niherangsbruch "4/43, genommen werden kann. 

Die Zahl der zwischen zwei Schaltmonaten enthaltenen regulären 
Monato bostiimmt sich durch dio Beantwortung der Frage, nach 
wieviel Monaten die Anzahl der stattgehabten k’is oder geraden 
solar terms um eine Einheit Kleiner wird, als dio Zahl der vor- 














fosseneu Monate, woil eben in den Schaltmonat kein Ki treffun 
a 


Wnthomatisch: Sei Z die Zwischenzeit zwischen 2 ki’s, M 
io Dauer eines synodischen Monatos, so ist nZ = mäL, worin 
m = 108070 = 18yyn ist, Dasjenigo Vilfuche von Monaten, 
für welches die Anzahl der verflossenen Ki's um 1 kleiner wird, 
als die Anzahl dor Monate, ist jenes Vielfache von m, bei dem dio 
Gleichung besteht n = m — 1. Ps wird sohin m = 104, (m—1) 
oder m = #8%/,,) Die Rechnung gibt für den Mittelworth dieses 
Vielfachen die Grösse 886 keine ganze Zahl, sondern ein ganzes 
Vielfaches und einen Bruch, was nichts anderes besagt, als dass 
von einem Schaltmenate bis zum nächsten in einer grösseren, im 
folgenden sich orgebenden Anzahl Jahre dio Zahl der Zwischen- 
monate nicht immer gleich se, sondern zwischen bestimmten Grenzen 
schwanlc. Thatsichlich kann dor nächste Schaltmonat — den Aus- 
gungsschaltmonat als ersten gerechnet — dor 29. bis 86. sein. Nur 
erst dor je zohnte Schaltmonat wird stets nach dor gleichen Anzahl 
Zwischenmonate eintroten und auf don 886. Monat fallen, weil der 
Nenner des Bruches ®%,, durch die nöthige Multiplication mit 10 
beseitigt wird). 

Setzen wir nun voraus, dass wir jenen Schaltmonat zum Aus- 
gungsmonate wählen, in dessen folgendem reguläen Monate der 

















1) Da hior nur dio Mittolworthe genommen sind, Infolge der periodischen. 
Glieder jedoch im Maximum sowohl der wahre Neumond 4, Tag früher oder 
später, als auch der wahre Eintritt in das Ki zwei Tage küher oder später 
sich ereignen kann, als dio mit den Mitolwerthen gefundenen Zeiten angeben, 
50 kann unter Umständen auch baralts der 835. Monat Schaltmonnt werden, 
Doch hat dies hier welter keinen Einfluss, wio sich zeigen wird 
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Eintritt in das Ki auf den Mittag des ersten Tages Allt, so wird 
dann im zweiten folgenden Monate dieser Rintritt auf den Vor- 
mittag des zweiten Tages, im dritten auf den Vormittag des dritten 
Tages und so fort fallen. Im 29. Monate findet der Eintritt in 
den Abendstunden des 27. Tages, im 30. in den Nachmittagsstunden 
des 28. Tages, im 81. nahe Mittags am 29. Tage statt. Im 
32. Monate jedoch haben wir nur dann einen Eintritt, wenn dieser 
Monat 30 Tage hat, weil der Rintritt nahe Mittags am 80, Tag 
sich ereignet. Hat dieser 32. Monat also nur 29 Tage, so ist er 
Schaltmonat und der Eintritt in das Wi findet erst am 1. Tage 
des 88. Monates statt. Ist hingegen der 82. Monat 80tigig, so 
wird der 33. Monat Schaltmonat und der Eintritt in das nüchst- 
folgende Ki füllt in den 84. Monat und zwar Mittags am 1. Tage, 
wenn dor Schaltmonat 30 Tage, oder Mittags am 2. Tage, wenn 
der Schaltmonat 29 Tage hatte. Hieraus ist schon zu erschen, 
dass das Vorrüicken des Wi in den Monatstagen hier noch nicht in 
der gleichen Reihenfolge statthaben kann, wie vom 1. bis zum 
38. Monat, Durch Fortsetzung dieser Schlüsse wird man sich leicht 
Wberzeugen, dus der Eintritt in das Ki auf die gleichen Monats- 
tage, orst nach dem 836. Monat wieder in derselben Reihenfolge 
statt hat, weil 386 Mondmonnte fast genau gleich sind der mit. 
326 Zeichen verflossenen Zwischenzeit (dur Unterschied betrügt bai- 
Itufig 20), Stunden), dass also erst in 836 Mondmonaten die 
Poriode für das Vorrücken dos Bintrittos ins k’i 
‚gegen den Monatstag abgeschlossen ist. 

Ehe mun ein weiterer Schluss hieraus über die Bedeutung der 
bon sub 2 und 8 angeführten Wi und ihre Zusammengehörigkeit 
mit dem sub 1- bezeichneten gezogen wird, ist noch die von 
G. Schlegel angeführte Stelle des kad دنا‎ müng Kid einer niheren 
Botrachtung zu unterziehen; und zwar insbesondere das in gramma- 
tischer Hinsicht auffillige Satzgofüge: ri-Kip-pat nitn Sip Hin, rt 
Ki yit deu ten. كد‎ als Einleitung des Nachsatzes aufgefasst, kann 
hier schr wohl den Nobongodanken mit inbegreifon, dass der im 
Vordersatze ausgedrückte Umstand zugleich Ursache des folgenden 
sei (Gabelentz, Gram. $ 1880, بجر‎ 490). Im Vordersatzo solbst fehlt. 
ein eigentlich verbaler Ausdruck, os ist sonach wie üblich die ein- 
fuche Copula unterdrtickt; (Gabelontz, Gram. $ 1187, p. 442). Im 
Nachsatze könnte dei der vorbale Ausdruck sein, wonach dann 
yit adverbial stünde und tien Object zu deu wire. So scheint 
auch G. Schlegel den Nachsatz aufgefasst zu haben, wogegen er im 
Vordersatz an Stelle der reinen Copula ein unpersönliches yed (il y a) 
einschaltet, demzufolge ri-&ip-pat nien in den Adverbislis (eu 28 ans) 
könnt. 

Hierzu möchte ich mir die Bemerkung erlauben; dass im تان‎ 
das Wort tin öfters in einer Weise Anwendung findet, wo wir 
es absolut nicht mit Himmel übersetzen können, falls wir uns 
nicht logischer Ungereimtheiten schuldig machen wollen. 80 2 B. 
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heisst es im Capitel king wei tü Längen- und Breitengrade gleich: 
dien deu لط‎ siön. Die grammatische Construction ist. vollkommen 
plan; es geht aber doch nicht an zu fibersetzen: Die Peripherie 
des Himmels ist eine krumme Linie. Dies vorausgeschickt ist zu 
bemerken: dass &ett’iön in der Astronomie ein terminus technieus 
ist, bei dem dou als Adjectivum zu Fien fungirt, und dessen Boden- 
tung s. v. als Bahn, Umlauf, Periode und ähnlich ist. Mau ersicht 
dies zunächst schon aus dem früher eitirten Capitel über die solar- 
terms: Wr yib teilt $eu-t’ien 85-66 kü sam pek علدا‎ ip ngü ti أقة‎ 
fün خط‎ fi yit); sowie aus der Erklärung im Capitel Ei %it Yon yng 
bi (über dio bei der Ableitung des Sonnenlaufes gebrauchten Zahlen), 
wo es heisst; jön säm pek علدا‎ Bip ti = 60-565 sind 360 
Grad. Hierzu bemerkt die Noto: Yip suän hod tsok yib-pek-lip- 
kit-wän luk-tsiiön miad. Käi tsiet Ling 6م‎ hing, tel tu I-hid, kini 
1 lukefip # sik, sit tsläng ti fün تقلط‎ hod wei miad fi, wei sien 
hut mäng, tsek ١ luk-lip ii! yit pek wei pl-li; عمط‎ wöi mind آم‎ 
sind-id; Yanch6u piön iu sudn. 104 dou-tiön fü كط‎ yik مط‎ wei 
mind da, tsok du yab dt hing, fing ii! Wiön-hing sing .فر وسار‎ 
Durch Verwandlung auf dem Abacus erhält man 1296000 Sekun- 
den. Rücksichtlich dor Bowogungen der 7 Rogenten (Wandelsterno) 
nümlich empfiehlt es sich die Grade und Minuten — die Unter- 
abtheilungen vom Grade abwärts stets zu 60 Einheiten angenommen 
— in die Sokundenzahl zu verwandeln; Tertien, Quarten, Quinten, 
Bexten jedoch durch die Proportion (pi-i) mit 60 und 100 in 
Bruchtheile der Socunde zu verwandeln; denn erst dann sind (die 
Zahlen) für die Rechnung (den Abacus) bequem. Die Anzahl der 
Grade eines vollen Umlaufes (deu t'iEn) werden daher gleichfalls 
in die Socundenzahl verwandelt, damit die Bowogungen der 7 Klar- 
heiten (Wandelsterne) dann mit dor tüglichen Bewegung (tiön hing) 
in gegenseitiger Beziehung seien.) 

Gerade der letzte Satz giebt uns über die Geltung von & 
tien genügend Aufschluss durch sein yad & hing und tien-hing 
des Nachsatzes im Verhültniss zu Lo-tien des Vordersatzes. Yad 
U hing weist auf die verschiedenen Bewegungen in der Bahn (stets 
in Sokunden und deren Bruchtheilen gegeben), im Gegensatz zur 
iglichen Bewogung (tin-hing), welche nach chinesischer Auffassung 
hervorgebracht wird durch die regelmässige, innerhalb eines Tages- 
zeitraumes beendete Rotation des tin um seine in der Richtung 
Nord-Std gelegene Achso. Üeu-tiön bezieht sich sonach logischer 
Weise zunächst auf i&n-hing und bedeutet: ein voller Tag, eine 
einmalige völlige Umdrehung des tiEn, enthält sohin den Begriff: 
‚voller Umlauf, volle Periode‘. Auf letztere zu generalisirende Be- 
deutung weist uns der Nacl „damit dann .. . . „in gegenseitiger 
Beziehung seien‘, indem hiedurch angedeutet wird, dass der Aus- 
druck &et-tien, (gleich Vollendung einer Periode) absehend von der 
wsprünglich speciellen Bedeutung, auf den vollen Umlauf bei jeder 
Bewegung überhaupt angewendet werden soll 
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Wir haben demnach in Leü-FiEn einen aus dem conereten Be- 
geil, der einmaligen Revolution von tin, abgeleiteten allgemeinen 
Begriff, Periode, Umlauf, Revolation, gegeben, der als terminus 
technicus auch dann gebraucht wird, wenn die betreffende Ab- 
wicklung der Geschehnisse in der Zeit, nicht unmittelbar am 
Himmel statt hat. 

Zufolge des eben Beigebrachten, ändert sich in Etwas die ur- 
sprünglich erwähnte grammatikalische Analyso des in Frage stehen- 
den Satzgefüges. 

Da nämlich, nach dem Gesagten, ei-fiön eine oonstante Wort- 
verbindung ist, so wird sio auch in dem Satzgofüge: رن كد‎ pat 
nien Yip kn, قد‎ I yit deu-tien ihren herkömmlichen Sinn haben 
(Gabolentz Gramm. 3 204, b p. 116). Hiedurch bokömmt aber der 
grammatische Bau dos fraglichen Satzos die erwartete und übliche 
Symmetrie in der Constructionsweiso des Vorder- und Nachsatzes 
(il. Gabelentz, Gramm. $ 364 p. 259 dio Beispiele). Es stehen 
daun an analogen Stellen (Gabelentz, Gramm. $ 896 p. 845 f) 
vi ip pat mien und Ki; ferner Kip %n und yit don كذ‎ Da 
nach chinesischer Auffassung — man orinnero sich der Ausdrucks« 
weise kn x yuet, wo x die Nummer des dem Schaltmonato voran- 
‚gehenden roguliren Monates ist — das Jahr 12 Mondmonnte haben 
muss, um vollständig zu sein oder eine volle Poriode zu bilden, 
10 N keine vollo Poriode sind; so stehen sich Kip ln 
und yit Lou-tien als Gegensütze gegenüber. Dom ontsprochend 
sind also أ‎ Xip pat niön und Wi gleichworthig. Hiemit ergieht 
sich auch mit Bezug auf das gegensitzliche قد‎ (Gabelentz, Gramm. 
8 1381 p. 406) eine weitore Gegenüberstellung. Die Gleichwerthig- 
keit nümlich kann nur darauf Bezug haben, dass 28 Jahre zu jo 
12 Monaten also 386 = 28 X 12 Monate, wovon 10 Monate 
Schaltmonate sind, eine Poriodo des Ki bilden; os steht sich also 
— wenn man will — noch gegenüber der exste Satz zum zweiten 
in dom Sinno, dass sich von ki demnach eine vollo Poriode 
wickelt, obwohl der Zeitraum von 386 Monaten kein ganzes Viel- 
faches von dem gewöhnlichen chinesischen Kalenderjahr ist — fehlen 
ja zu lotztorem noch 10 Monate. 

Nach dem Gesagten ist es daher schr wahrscheinlich, dass der 
Wandelstern Wi nichts anderes vorstelle als das Vorrücken der 
geraden solar terms in den Tagen der Monate; dem 
erstlich vollendet dioso Bewogung thatsächlich ihren vollen Umlauf 
in 836 synodischen Monaten oder 28 reinen Mondjahren, fürs zweite 
steht sie mit der oben gegebenen Dofinition von Ki-ying in directem 
Zusammenhang, fürs dritte vesultirt sie aus der Definition des 
Schaltmonates, fürs vierte ist os der natülichste logische Vorgang 
deshalb, weil ein gerader solar term Wi heisst und von dessen Ein- 
treten innerhalb eines Monates die Bestimmung des Schaltmonntes 
abhängt, auch dass Vorrücken der geraden solar terms (Ki) im 
Monatstage als Wandelstern Ki zu bezeichnen, fürs fünfte ist وه‎ ja 
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der Ueberschuss (il, vgl. ss-if) der Zwischenzeit; von 2 unmittelbur 
sich folgenden geraden solar terms über die Dauer des synodischen 
Monates (also auch der tropischen oder absoluten Jahreslinge (sii- 
fing) über das Mondjahr). 

Hiedurch kommen aber auch die früher noch getrennt zu 
haltenden Areierlei Ks jetzt in dio nattirlichste Wechselbeziehung, 
nämlich: Weil der gerado solar term X heisst, vom Eintritte der 
Ks in den Monaten jedoch dio Schaltung abhlingt, nannte man 
sowohl das Rechenelemont sollst Ki (höug-; fing.) als auch das Vor- 
rücken der gernden solar terms (K') in den Monatstagen, welches 
ill sich zur Charakteristik des Schaltmonatos geoiguet, or 

Bei dem Umstande, dass nach der Angabe des لالط‎ in dem 
früher oitirten Kapitel, die alten. Chinesen sich der dort. an- 
‚geführten 2 Methoden bodient; haben, ergiübe sich auch, dass diese 
Wandelstern Wi ureigenstos Produkt der Chinesen sei und von 
keinor fremden Vülkorschaft ihnen überkommen war, weil or eben 
bloss dur chinesischen Schaltungsweise entspriessen konnte. Tr 
hätte dann gerade in den ültesten Zeiten, wo man gezwungen 
war mit den mittleren Verhältnissen (höng-K'i) die Vorausberech- 
mungen) zu machen, eine nicht unwesentliche Rolle bei der Be- 
stimmung des Schaltmonates gespielt. 




















1) In wolcher Weise die Chinesen hierbei vorgegungen sein könnten, 
list sich mach dem Vorgenennten nicht allzu schwer verstellen. Da mir aber 
hierfür keinerlei dealirto Originlangaben gegenwärtig zur Vorfügung stehen, 
ehe ich auch nicht weer auf diesen Punkt oin. Die jotzige Berechnung. 
weise Jedoch, wie se Im Capitel ping Ki CL tng Ki Zap des Si TI nleder- 
gelegt ist (Regel für مله‎ Ableitung des absoluten KT nus dom mitloren (wörtl 
eichförmigen)) Ist vollkommen unsorer euro schen Rochenwolse 
Allg, üsher für do spchlen in Frage schonden Rechnängmodes von 
lnam Belange, 
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Kritische Emendationen zu Gustav Bickell’'s 
Kalilag und Damnag. 
Von 
Blumenthal’). 
. % 

Wie gross und wie lebhaft auch die Frende war, mit welcher 
die Freunde dor vorgleichendon Fabel- und Mürchenkundo das Tr- 
scheinen des Buches: „Kalilag und Damnag. Alto Syrische Uober- 
setzung des Indischen” Fürstenspiegels. Text und Deutsche Ueber- 
setzung von Gustay Bickell. Mit einer Tinleitung von Theodor 
Bonfoy. Leipzig: F. A. Brockhaus. 1876“ als des Altesten und 
trouesten der für uns erreichbaren Reprüsentanten dos indischen 
Originals begrüssten: dio Forscher auf dem Gobiste dor somnitischen 
Philologio und insbesondere der altsyrischen Sprache konnten dieser 
Veröffentlichung nicht in gleicher Weise froh worden. متو‎ musste 
für sio die Horausgabo oines in dom gewandten Stylo der altsyri- 
schen Volks- oder Umgangssprache geschriebenen, von kirchlichen 
Einflüssen freien und wogen seinos Inhaltes zugleich oino worthvolle, 
Boreicherung der syrischen Litteratur biotnden Werkes auch in 
hohem Grade dankensworth sein, so wurde ihre Freude über diesen 
Zuwachs doch durch den verwahrlosten Zustand, in welchem sich 
der Toxt dieses Workes bafand, erheblich herabgestimmt. Die in 
verschiedenen Zeitschriften. erschienenen Anzeigen und Recension 
des Buches, sowoit: sie sich nicht auf eine Besprechung der Bin- 
leitung Bonfoy's boschrünken, zollen zwar der rühmlichen Leistung 
Biokell's, welcher vormögo seinor aussorordentlichen Sach- und Sprach- 
konntniss sowio seines staunensworthen Scharfblicks aus der auf 
Veranlassung des Prof. Socin heimlich und in grosser Eile an- 
gefertigten, höchst nachlässigen und?) „liederlichen“ Copio dos ebon- 
falls nicht: correoten Marder Codex einen wenigstens losbaren Text 
hergestellt hat, dio wohlverdionte Anerkennung, dennoch stimmen 
sio alle darin überein, dass der Text äieses Buches trotz der vielen 



































1) Diese Arbeit ist, obwohl eine Dissortation, In die Zoltschrit m 
genommen worden, weil si eine dankanswerthe Kortotzung der In dieser Zeit- 
- متم‎ (Bd, XXX und XXXH) voröffnilichten Arbeiten von Nöldeke und Löw 
bildet, und weil Profassor Baothgen sich dor Rodaction gogentiber günstig Über 
ioselbo ausgesprochen hat, soweit or urthellon kann, ohno eino allo Einzelheiten 
umfassende Nachprüfung vorgenommen zu haben. Die Rodastion. 
'?) Nöldoko: ZDUG. XXX, 761. 


Ba. XLIV, 1 
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und meist glücklichen Verbesserungen Bickells noch eine grosse 
Zahl von Fehlern, ja von günzlich corrumpirten Stellen aufweist, 
50 sagt Prof, A. Socin?) nach Hervorhebung des von Bickell bei 
der Emendirung seiner Vorlage bowiesenen glücklichen Tnstinets, or 
müsse offen gestehen, dass ihn beim Losen des Buches „bisweilen 
ein unangenehmes: Gofühl der Unsicherheit üherkam, wie es bei 
einem so vielfach verstümmalten Texte nicht anders’ möglich ist‘, 
Prof, B. Prym?) bemerkt: „im Grossen und Ganzen wird gowiss 
jeder sich mit seinen (Bickell’s) Verbosserungsvorschligen einvor- 
Standen orkliren, aber ebenso wenig lüsst sich leugnen, dass trotz. 
alledem im Rinzelnen noch sohr viel zu hun übrig bleibt“. Und 
— um nur noch eine, aber eine recht gewichtige Stimme anzu- 
führen — Prof. Th. Nöldeke®), der in seiner ausgezeichneten Rocou- 
sion zugleich selbst eine ganze Reihe schr beachtenswortler Var- 
bessorungsyorschlüge gegeben, kann nicht umhin zu betonen, dass 
dor Toxt durchaus noch nicht fehlerfrei ist. „Wnn ich“, sagt or 
1. 0 p. 762, ‚hier den Versuch dazu (nur Verbesserung des Textes 
ex eonieotura Tiniges beizutragen) mache, so orklire ich von yorn 
horein, dass sohr viele corrupto Stellen übrig bleiben, deren Heilung 
mir nicht gelingen wollte, gar mauche, von denen mir auch der 
Sinn ganz dunkel ist“. Als dieser Altmeister und unerinüdliche 
Forscher auf allen Gebieten der somitischen Philologie drei Jahre 
spüter zum X, (letzten) Abschnitte des Bickell’schen Textes gelegent- 
lich der Bäirung des entsprechenden Abschnittes der arabischen 
ion“) wiederum eine Reihe: von Emendationen veröffentlichte, 
nahm er auf's Neue Veranlassung ausärticklich hervorzuheben, „dass 
der syrische Text viele noch nicht hervorgehobene Schiden “كديا‎ 
op. 19). 

5 فاشام وجا‎ einer 0 allgemein. zugestandanen, geraden ver 
aweifelten Verderbniss des Textes darf der gegenwärtige Versuch 
einer Emondirung desselben seine Berechtigung lediglich aus einer 
Reihe kritischer Hülfsmittel herleiten, welche, orst nach Abschluss 
dor Voröffentlichung Bickel’s hinzugekommen, hier in ihrer Ge- 
summtheit zum ersten Male, inwiefern sie nur irgendwie eine Aus- 
beuto für die Herstellung einer möglichst auverlissigen diploma- 
tischen Grundlage gewihrten, benützt worden konnten. Von diesen 
Hülfomitteln sind nun zuniichst vier handschrifliche zu erwähnen, 
und zwar: . 























1) Augsb. Allg. عاك‎ 1816, Dell. 220, p- 061 


2) Jonagr Literatur. 1818, N. T, D- BL. 
9) 1. 162-772, vgl. uch Immanuel Löw: Bomorkungen ... ZDMG, 





XXXI, DB L. 
4) Die Ersihlung vom Mäusokönig und seinen Miulstern. Min Abschnitt 
der Pohlowt-Bearboltung des altindischen Fürstonsplogels . . . . Göttingen. 


Dieterie'sche Vorlags-Buchhandlung, 1879. (Aus Bd. XXV Abl. 1 Kön. Ges 
a. Wiss. zu Göttingen) 
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erstens drei neue Abschriften des Mardiner Originals, welche, 
sich mein hochverehrter Lehrer, Herr Prof. Sachau, auf seiner Orient- 
reise zu verschaffen wusste und welche, ungleich sorgfüiltiger go- 
schrieben als Biekell’'s Vorlage, zusanmengenommen einen ziemlich 
zuverlässigen Trsatz für das Urmanuscript bieten dürften (diese drei 
Häss. sind die codd. 189, 149, 150 der von der Berliner König 
lichen Bibliothek erworbenen Sachau’schen Sammlung syrischer 
Handschriften), 

zweitens eine für Horn Prof, Bickell angefertigte Ver- 
gleichung seines Druckos mit dem Mardinor Original, von der wir 
leider erst kurz vor Beendigung dieser Arbeit Kenntniss erhielten, 
die uber doch noch gewissermaassen als Correctiv für die zuweil 
auseinandergehenden Lesurten jener drei Copieen zu benützen uns 
durch das freundliche Rntgogenkommen des Her Prof. Bickell 
vorgönnt war (dieso Variantensammlung bofindet. sich im Besitze 
Bickell' 

Fügen wir mun zu der Erwihnung dieser neuen handschrift- 
lichen Hülfsmittel noch die durch W. Wright’s?) Herausgabe der 
jüngeren (aus einer arabischen Version geflossonen) syrischen Uob 
setzung erfolgte Vormehrung dos kritischen Apparats, so dürfte di 
vorliegende Arbeit hinsichtlich ihver Nothwondigkeit und ihrer 
Ausführbarkeit wohl als hinreichend begründet erscheinen, zumal 
du auch die von Josoph Dorenbourg ®) i. .ل‎ 1881 veranstaltete Aus- 
gabo der beiden (fragmentarischen) neuhebräischen Uebersetzungen 
des Kalilah und Dimnah und, wenigstens nachtrüglich, die von dem- 
selben Gelehrten %) i. .ل‎ 1889 veröffentlichte kritische Ausgabe des 
„Direotorium vitao humanae*, der aus einer dieser neuhebrüischen 
Vobersotzungen golossenen Aatoinischen Bonrbeitung des Kalilah und 
Dimnah, zur Bestätigung nouor handschriftlicher Losarten oder auch 
zur Unterstützung hier und da aufgestellter Conieoturen herangezogen 
werden konnten. 

Ob nun der Zahl dieser neuen von uns verwortheten Hülfs- 
mittel und der zu ihrer grösstmöglichen Ausbeutung. orforderten 
Arbeit Zahl und Worth der gofundonen Amendationen auch nur 
einigermassen entsprechen? wir wagen es kaum zu behaupten. 



































1) Tho bock of Kaltlalı and Dimnah, runslated from Arabie Into 8; 
kalte by W. Wright... Oxford: At the Clarondon Pross. London, Teübner 
and Co... 1884. — Vgl. hieran: Kalflah and Dienah or the fablos of Bidpal 
with an Tnplis, translation of the lator Syriac vorsion of the sums. .. by 
ل‎ 6. N. Kolth-Pulconor..., Cambridge. At tho University Pruss 1880 

2) Deux versions häbraiquos du livre do Kalllih ct Dimnih 

og. 1881. 

®) Vorliogende Arbeit war borelts abgeschlossen und als Dissortation لمك‎ 
gesandt, als onehlon: Johanuls do Capua, Direetorium مدعل‎ huma- 
nao, allas Paraboln antiquerum saplontum, vorsln Intino du llvro 
de Kaltla ot Dimnah publite ot par Joseph Doronbourg, 
Membro de Yinstitut. Paris, Binile Bonillon ... 1889. (Bibliothtquo de Tänole 
عمل‎ hautes dtudes, 72. ايعس‎ 
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Wir müssen vielmehr gleich im Anfange gestehen, duss der Erfolg 
hiuter unseren Erwartungen weit zurückgeblioben ist; Nöldeke und 
die anderen Recensenten ‚haben den Werth oder vielmehr Unwerth 
des Mardinor Originals schon aus dem nach der ersten flüchtigen. 
Abschrift gewonnenen Texte richtig beurtheilt, als sie behaupteten, 
nss ein wirklich guter Text, eine abschliessonde Ausgabe orst nach 
Auffindung einer zweiten, ülteren und besseren Handschrift zu or- 
hoffen sei. Dennoch glauben wir, mit der Veröffentlichung unserer 
Resultate nicht zurtickhalten zu sollen: einmal weil wir der Ansicht 
Socin?s und Prym’s (1. c) beipflichten, duss schon eine nochmalige 
genaue Vorgleichung des Mardiner Oodex!) — und eine soleho Vor- 
gleichung war uns durch die Bonütsung der vier handschriftlichen 
Hülfsmittel nahezu ermöglicht — für die kritische Feststellung des 
Textes „von grossem Vortheil sein“ und ein Botrüchtliches. 
voranbringen würde"), sodann weil wir solchen wogen 
seines Inhalts wie wegen seiner Sprache vor anderen Werken der 
syrischen Litteratur höchst. schützbaren Buche immerhin für einen 
Gewinn halten, wenigstens in Kleinem und Binzelnem zur Verbesserung 
seines Textes Einiges beitragen zu können, und endlich, weil uns, 
nachdem eine Vermuthung des Herrn Prof, Sachau, dass sich in 
‚Edessa eine zweite Haudschrift des Kalilag we Damnag unter dem 
Titel ولكلز‎ DA = Buch der Füchse befinde, bisher leider. nicht, 
hat bestätigt werden können‘), die Aussicht auf Erlangung eines 
correcteren Manuseripts in ziemlich weite Forne gerückt erscheint. 

Die uns von der Handschriftenverwallung der Berliner Königl. 
Bibliothek bereitwilligst zur Benutzung überlassenen und dieser 
Arbeit vornehmlich zu Grunde liegenden Codd. werden in dom 
Sachau'schen Catalogo“) unter Nr. 189, 149, 150 verzeichnet. als 
aus der Handschr. von Mogul (of. Anm. 1( genommene Copieen. 
In modern nestorianischen Charakteren geschrieben, unterscheiden 
sich diese neueren Abschriften von Bickell’s Vorlage %) noch dadurch, 
dass sie ausschliesslich den Toxt des Kalilag wo Damnag bieten 
und in ihnen die dort „ganz gedankenlos eingeschalteten liturgischen 























1) Dioso Hs. befindet sich übrigens تسمل‎ In der Blbllothek «des Bischofs 
der päpstlichen Nostorlaner zu Moyul, ei, K. Saohaı, Reise In Syrien und Moso- 
yotamiau. Leipzig 1888, p- 305, 
2) Dor Mardiuor Codex ist doch wenigstens von den zahllosen durch ملك‎ 
tigkeit des orston Abschreibers wio. dar 
seine unzureichende Kenninlss dor 
rammatik in Dickell's Vorlage Nineingekommonen Fehlern frei. 

5) Heren Dr. Morits, der in Sachs Auftrago in Edessn diosorhalb Nach- 
forschungen anstellto, wurde dio Handschrift, wie mir Sachnu mittheilte, nicht 
einmal gealgt. 

4) Kin. Biblish. Berl ız0s Verzeichniss. der Sachaulschon Samım- 
Yung syr. Handschriften von E. Sachau. Berlin 1885. A. W. Schade 

5) Jetzt gehört diese Abschrift, dor UnivBiblioth. Göttingen, 
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Bruchstücke® fehlen. Dagegen treffen dio in Benfoy’s Einleitung zu 
Bickell's Ausgabe ') nächgewiesenen Lücken und Rinbussen der 
Vorlage Bickell's auch auf unsore drei Copieen und somit auch auf 
dus Mardner Original zu; ja, es muss von letzterem seit dem Jahre 
1870, in welchem Socin denselben abschreiben liess, noch otwa ein 
Blatt’ (vielleicht bei dem Transport von Mardin nach Mogul) vor- 
loren gegangen sein, da p. 82, 2. 22 طلس‎ bis p. 88, 2. 21, 1 
inel. des Bickell'schen Textes in unseren drei Handschriften fehlt. 
und auch die im Besitze Bickell’s befindliche Vorgleichung diesen 
Dofeot durch Parenthese und durch die Randbomerkung: „infta 
parontesin doficit in originali* anmerkt, Sonstige kleinere Lücken 
haben wir in jeder der drei Copisen, die meisten und grössosten 
leider in dem sonst schr sorgfültig geschriobenen .قد‎ 149 bomerkt; 
andrerseits bieten unsero Handschriften hier und da Gelegenheit, i 
Bickell’s Toxte kleine Defecte wieder auszufüllen. Gehen wir nun 
nach diesen allgemeineren Vorbemerkungen, denen wir höchsten 
noch hinzuzufügen hütten, dass die drei Abschriften praoter propter 
um dos Jahr 1882 2) angofortigt sind, zur Beschreibung der einzelnen 
Handschriften über, so ist otwa folgendes hervorzuheben: 

00d. 189, den wir dor Kürze halber mit A, bezeichnen,‏ لم 
enthält [ausser einer beim Einbinden als arstes Blatt oingehofteten‏ 
Tnyoloppo mit der Adrosso an Herrn Prof. Dr. Sachau in syrischer‏ 
und arabischer Sprache] 50 numerirte Blätter dünnen, grünlichen‏ 
Höhe und 14,5 cm. Breite. Die Seite zuhlt‏ .سه 19,5 Papiers von‏ 
durchschnittlich nicht woniger als 83 )( Zeilen. Blatt 1-8 (incl)‏ 
sind vollständig mit vother Farbe nach dem nestorianischen Punet-‏ 
system vocalisirt, ebenso Blatt 5a, während das dawischenliogende‏ 
vierte, nicht mit Vocalen versehene Blatt offenbar anfänglich vom‏ 
Abschroiber ausgelnggen und erst bei nachtrüglicher Entdeckung des‏ 
’Defocts eingeschoben worden ist, was sich übrigens auch noch daraus‏ 
رلا ergiebt, Anss von der zwoiten Seite dieses Binttes (4b) otwa‏ 
leer geblieben ist. Ausser den Vocalen auf den ersten Blättern ist‏ 
alles, auch dio durch oinon horizontalen Strich über der Zeile an-‏ 
geäsutete Einführung dor Rodenden, mit schwarzer Farbe ausgeführt.‏ 
Der Oodex beginnt auf Bl. 1b mit einer in neusyrischer Sprache‏ 
übgofassten Vorbemerkung des Abschreibers:‏ 


Ku‏ ومجوجكب Sum‏ ددمي /بذر lo‏ خك'حجمجي 
وموبرلي 442 337 حزب „Ron‏ 


Das Original, von welchem ich abgeschrieben habe, war unyoll- 
ständig; deshalb habe ich dieses geschrieben und bezeugt (?) hi 
an dieser Stelle. — Dann folgt eine Zeile desselben Inhalts in 
arabischer Sprache: 












































p. xxıy 4‏ رد 


2) CE. Sachan, Reise... p. 355. 
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نسكة التى نقلث منها عذ! الكتاب كانت ناقصة لذلى كتبك عذا. 


Auch am Ende unseres Toxtes kanu der Abschreiber es sich 
nicht; vorsagen, in einer usserst flüchtig geschriebenen 3 zeiligen 
arabischen und in einer 14zeiligen neusyrischen Unterschrift soine 
Fertigkeit im Gobraucho beider Sprachen zu zeigen. In der ersteren, 
deren Anfang lautet: 


هذا كتاب كليلد ودمند طلبت من بطلة اليا الكلدائى نقلتُ 

من كما ثثرا كاري ناقص باوله واخره وبلا نقط ين () حركات... 
(das Uebrige konnten wir nur zum lesen), sagt der Oopist,‏ 
dus Buch sol am Anfang und Schluss unyolktändig und er‏ 
على قانون الغراما طبغى habe die im Original fahlenden Vocale:‏ 
hinzugefügt. — Die zweite (nousprische) Unter-‏ جصظهيعب (ie)‏ 
schrift, deven Inhalt uns an Herm Prof. Sachau gerichtet scheint,‏ 
ist trotz ihrer Länge für unseren Zweck ganz unerheblich.‏ 

b. 0034, 149, den wir mit B bezeichnen, aussergewöhnlich 
sauber, schön und sorgfültig geschrieben, enthält 152 mit nesto- 
rianischen Alphabetziffern numerirte Blütter von 29,5 em. Höhe 
und 17 em. Breite, die Seite im Durchschnitt zu 16 Zeilen. Die 
8 letzten Blätter scheinen von einer zweiten, ziemlich unsicheren 
und minder getbten Hand geschrieben zu sein. Der ganze Codex 
ist mit schwarzer Tusche ausgeführt, nur die Vocalisirung, die 
Interpunktion, die Einführung der Redenden und die Hervorhebung 
einiger kurzen, besonders wichtigen Satztheile geschieht mit rother 
Tusche (mit Ausnahme der 3 letzten Blätter). ٠ Der Codex ist von 
Anfang bis zu Ende vollstündig mit Voculen (auch Rukküch und 
QußSai) versehen. Er beginnt auf Bl, 1b mit folgender in alt- 
syrischer Sprache nbgefassten Ueberschrift: 


خلا بوره رصي تعمد bio ala das Kaas‏ رفجيب 

Kb Id ah Mod dei‏ جججج يي مر زنعلا قي زمره 
+ سيا ااسبار AN‏ حجغثر 

امِل في لأس حسضن لح Ba‏ اضيب 

„Im Vertrauen auf unseren Herrn J. Ohr. fangen wir an, zu 

schreiben das Buch Kalilg-Damnag; das, was im Originale stand 

und was ich gesehen habe, habe ich geschrieben, mit Ausnahme (?) 


dessen, was von dem Anfange und von dem Schlusse des Buches 
ausgofällen ist, nach welchem ich geschrieben habe. Fin zweites 
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Original giebt es in chaldiischer Sprache nicht. Herr, hilf mir in 
Deiner Barmherzigkeit bis an’'s Ende! Amen“. Der Codex schliesst 
auf Bl. 1524 mit folgender ebenfalls in altsyrischer Sprache ab- 
gefassten Unterschrift: 
مبْكفا فسفر‎ Ks ai? Jiö Ki N 
„Rus Sad Kilos طاجكز يي عبار بحجاقا‎ ‚ae! 
Rus} Is رحهاز‎ [IE Hänlien „air in وخججره اسح‎ 

Ks 

Aus diesen Zeilen geht hervor, dass der Schreiber dieses Codex, 
Joseph Patula (?), Presbyter der Kirche des Mar Oyriacus in Tell 
Koft) ist. 

6) cod. 150, den wir mit 0 bezeichnen, enthüllt 100 fort- 
Inafend numerirte Blütter von 19,5 cm. Höhe und 14,5 cm. Breite, 
die Seite meist zu 20 Zeilen. Der nur spärlich, d. h. bei schwierigen 
oder mehrdeutigen Wörtern, vocalisirte Oodı durchweg mit 
'hwarzer Farbe ausgeführt, hin und wieder findet sich über dem 
syrischen Texte oder am Rando eine orklürende Bomerkung des 
Abschreibers in. arabischer Sprache. Die Schriftzüge haben 4 
Ashnlichkeit mit denen des .قم‎ 139 (A), auch die übrigen Um- 
stiinde (namentlich die in codd. 139 und 150 sich findenden Vor- 
und Schlussbemerkungen des Abschreibers in nousyrischer und 
arabischer Sprache) weisen darauf hin, dass codd. 150 und 189 von 
,روسل‎ und derselben Hand ya sind; freilich sieht cod. 150, 
weil nicht so eng und auf so shtem Papier geschrieben, im. 
‚ganzen viel sauberer und schöner aus als cod. 189. Auf der ersten 
Seite dieses Codex (Bl. 1a) findet sich folgende Vorerinnerung des 
Abschreibers in arabischer Sprache: 


النسضة المتقدمة منها عتيقة وراحة منها بعص كواغد تبدى كذا 
in wolcher darauf hingewiesen wird, dass die Originalhandschrift‏ 
ausser dem Texte des Kalilag we Damnag noch einigo Blitter ?)‏ 


enthält. Auch am Schlusse der Handschrift findet sich eine Be- 
‚morkung des Abschroibers ih arabischer Sprache : 


كر الى هذا كما فى نسضة المتقدمة منها لانها Ba ul‏ 


in welcher auf die Unyollstindigkeit des Originals hingewiesen wird. 
Dann folgen auf BI.0Ob und 100m etwa Aij Saiten eines In neu“ 
syrischem Dialect geschriebenen Nachwortes des Copisten und neun 
flüchtig geschriebene, von uns nur zum Theil entzifferte Zeilen in 




































1) C£. Suchau, Reise... 8. 369. 
2) CE. in Bickoll, K. und D, dio Ein. von Benfoy, p. XXVIL. 
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arabischer Sprache. Aus den orston Zeilen dr neusyrischen Unter- 
schrift ergiebt sich, dass cod. 150 und ebenso (höchst wahrschein- 
lich) 008. 189 von‘) Jeremias Schämtr, mit dem Titel Schamäsch 
(gebürtig aus Ankawä), einem zum Protestantisuus übergetrotenen 
‚Nostoridner in Moful, geschrieben ist, und zwar im Chnzirn-Juni 
des Jahres 1882. 


Die Uobereinstimmung der drei codd. bezeichnen wir mit 3. 

Ueber dio im Bositzo des Hevra Prof. Bickell bofndliche, oben- 
falls von uns benützte Vorgleichung Druckes mit dem Mardiner 
Original können wir nach brioflichen Mittheilungen Bickel's folgendo 
Auskunft geben: Angefertigt von Mgr. Ephraem Rabulas (früher, 
bevor er Erzbischof von Rdessa wurde, Aloysins) Rahmänt, welcher 
nach Bickell’s Urtheil einer der gelehrtesten syrischen Prülaten ist, 
besteht diese Vergleichung aus einer beträchtlichen Anzahl in den 
Text oder an den Rand eines Exemplars des Bickell'schen Buches ?) 
geschriebener Varinuten. Mgr. رحبانئ‎ bedient sich hierbei der 
jacobitischen Schrift, zuweilen fügt er auch die Vocale hinzu: Mit 
1 bezeichnet er, wo es nicht Verweisungszeichen ist, das Fehlen 
eines Wortes oder Buchstaben in der Handschrift; die Ueberein- 
stimmung des Originals mit einer Anmerkung Bickell's wird durch : 

كما فى الحاشية ,كالحاشية ,حاشية 

‚ausgedrückt. Kurze erklärende Bemerkungen werden theils in Iatei- 


wischer, theils in arabischer Sprache gegeben. Wir citiren. diese 
Variantensammlung mit R. 

















Die Ueboreinstimmung der drei Codd. mit dieser Varianten“ 
sunmlung bezeichnen wir mit 4. 


Das Allgemeine über den von W. Wright 1884 edirten (jüngeren) 
syrischen Toxt des Kalflah we Dimnah sowie über die beiden von 
‚Josoph Derunbourg 1881 herausgegebenen hebräischen Vorsionen 
findet man übersichtlich und gründlich auseinandergesetzt in Keith- 
’Falooner, K. and D. or tho fables of Bidpoi, Introduction pp. LVI-LX 
(88 85-40) bezw. pp. LXKI-LXKXII ($ 47). 


Bi. bedeutet: Bickell’ 

Bi. D. U. bedeutet: Bickell’'s deutsche Uebersetzung. 

Wr. bedeutet: Wright’s syr. Text. 

bedeutet: Keith-Falconer’s engl. Uebersetzung dos Wright’‏ ل مكل 
schen Toxtos,‏ 





1) 06 28: Suchau, Reise... p. 889, 
2) a0. mit Blisiß, 
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Der. bedeutet: Derenbourg’s hebr. Texte. 

do 8. bedeutot: Silvostro de Sacy: Calilu et Dimna, on fables 
de Biäpai, on Arabe . . . Paris 1816. 

deutet: de Gayangos, Escritores en prosa. anteriores al 

siglo XV. (enthält auf pp. 12—78 die alte spanische 
oborsetzung des Kalılah we Dimnal). Vol. 51 der 
„Biblioteen de autores Espafioles“, Madrid 1860. 

Der. 0. bedoutet: Dorenbourg’s kritische Bäition von Joh. de 
‚Capun, Directorium vitao humanac. 
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‚Wir bemerken gleich hier ein-für alle Mal, dass wir unserar 
Arbeit uur den Bickell'schen Toxt zu Grundo legen; demnach sind 
alle diejenigen in Bickell’s Vorlage sich findenden und von Bickell 
in den Anmerkungen angegebenen Losarten, zu denen wir weder 
in den drei Abschriften noch in Rahmänt's Vorgleichung cine Bo- 
stütigung gefunden haben, für die also Bickell dus Richtige bereits 
in den Text gesotzt hat, als der Originalhandschrift nicht angehörig 
zu streichen, dahingegen wir in allen den Füllen, in denen die 
‚Randlesarten Biokell's durch unsere (handschriftlichen) Hülfsmittel 
ganz oder theilweise unterstützt worden, dies ausdrücklich harvor- 
heben. Indem wir nur noch hinzufügen, dass dio unbrauchbaren 
oder wundthigen Varianten unserer handschriftlichen Hilfsmittel 
durch ][ von den nach unserem: Dafürhalten worthvollen durch“ 
güugig unterschieden und dass solche Lesarten, die wir für völlig 
bolanglose, offenbare Schreibfehler seitens dor Copisten haltan mussten, 
ausgeschieden sind, glauboh wir versichern zu können, dass uns 
wohl keine erhebliche Abweichung unserer Hülfsmittel von dem 
Bickell'schen Toxto entgangen ist. Sollten die wenigen und gering- 
fügigen Emendirungsvorschlüge, die wir in orster Rei 
kritischen Apparat und nur stellenweise, wo nlumlich, 
gehenden Lesarten des lotzteren zur Heilung des vorstümmelten 
Textes nicht ausreichten, aus eigener Conieotur gewonnen 
und die wir nunmehr, der Capitel- und Seiteneintheilung des Bi 
schen Textes folgend, je an ihrem Orte einzeln anmerken, als 
haltigo oder wenigstens annchmbare Verbesserungen dos Bickellschen 
Textes anerkannt worden, so würden wir durch das Bowusstsein, 
etwas zur kritischen Foststellung des Textes eines in mehr als einem 
Botrachte überaus merkwürdigen Buches der syrischen Profan- 
literatur beigetragen zu haben, für die mühseligo Arbeit der ein- 
gehendsten und genauosten Vergleichung der drei Copieen und der 
Variantensammlung wie für die Heranziehung verschiedener Ueber- 
sotzungen in anderen Sprachen vollauf belohut sein. 
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Bi. Cap. Ipp 1-88, Di. D. U.8. 1-82. 


Pag. 1. 
Zeile 1 (Uoberschrift) fehlt 9. — 2, [1. Wort ohne © B]; 


8. W. Ing BI — 4 4 Nies Also 4 oder besser masc, pl. 
(ralipo). — 6, 1 لممزل عملا‎ 3; diese Schreibung (ohmo /) 
ist auch im folgenden consoquent durchgeführt. 4. ا‎ lies 07> بذه‎ 
4, bestitigt durch Wr. 5, 22. Dor. 0, 38, 18. 8. mit o verbunden 
BO. — 7, (8. 9. mase. sing. BJ. — 8, 2 lies!) „ur ommaly) 
BO(A); [R. hat nach 2. 8, 2 4.) 5. [B ححره 20 9 لجْخو‎ (ef. 
Der. 0. 88, 16 und Anm. 4). — 10, 6 ist die Masonlinform Ns. 
4 vorzuzichen, — 12, 2. 8 سلا‎ Jg حجذ‎ 3, ef. Bi. und Wr. 
6,10. — 14,8 ist.vielleicht besser وإأيمر‎ zu leson, ult. lies 
YLodo 4. — 15, 6 OR J65 سير‎ go [A /سبر‎ Joy. B hat 
1601 gu? Joy]. Wir entscheiden uns für OR, möchten aber statt 
زيمم‎ lieber هرمو‎ lesen; ef. Der. C. 89, 17. Bickellis (ef. نالآ‎ 
und )Nöldeke's Conicoturen worden Andurch entbehrlich. —— 16, 2 
ohne 9 8 of. “نظ‎ 4. W. ohne مسدزة8‎ 8. 





Pag. 2. 

[2 1. Von كتيل‎ 1. W. bestat. pl. mj.? 4]. — [Nach 2, 4 
lesen BO (aus 4, 7%) [ووههز‎ , — 5, 5 lies 9) وسم‎ 3: — 6, 7 (ef. Bi.) 

zu dem nach Nöldeke, Kurzgef, syr. Grammatik‏ ;3 وخر و 
nicht ganz corrooten Sprachgebrauche der Anknüpfung‏ 599 8 
des Nachsatzos mit © (7, 2) vergl. Nöldoke in Wright, Kalılah‏ 
Bi.‏ رق الل BJ. — 7,4 ohne‏ 3 المع .2011 and Dimnah p.‏ 
AOL; vielleicht ist mit lotaterer Losart oder auch mit. orstoror (B)‏ 
zu übersetzen: Und da D.... war, sprach or (vu jenem): Bruder‏ 
natürlich ist dann‏ ;4 كق Mies‏ لظ Kalllag, ...). — 10, 6 (of‏ 





1) 06 Noldeko, ZDMG. XXX, 700 
9) 06 Löw, ZDMG. XXX, Bir. 

3) Nöldeks, 1. ب‎ 764. 

4) Ti. 706, 

5) Ct. Nöldske, ZDMG. XXX, TOb. 
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4. mit })Nöldeke zu losen und die Stelle so zu übersetzen: auch 
ist unser Rang nicht derartig, dass wir... of. Der. 0. 39, 32. — 
7. W. Jaooy A, ef. Bi. p. 3, 211,5. — ]11, 5 Joy Al. — 
15 paen. كلد‎ lies حرصكحي‎ BO, cf. Bi." und Löw — 17, 2. 
Bi.9% 4 ist in den Text aufzunehmen, ef. Wr. 8,6. 5 (nach SNBl- 
dcke) ohne © oder mit Fomininend. ع‎ zu losen, ult. mit Femininpunkt 
zu vorsohen. — 18, 2 Bi.®® wird von AO unterstützt, — [17 paon. 
— 18, 4 fohlt in BJ, — 19,2 حبف‎ 8; [R DS]; jedenfalls bieten 
beide Lesarten durch Streichung des dittographirten / eine Be- 
stütigung der Conieotur YNöldekes; 7 lies NAco 4. In Der. 0. 40 
Anm, 1 oorrigire die Bemerkung: L’histeite mangus chez 8 it 
8, 2, 118. — [20, 8. Bi.%% 4), — 21, 1. Bi.®% 8; 2 ohne Prüpos 
u losen 4, wie bereits 9) Nöldeke omendirt hat; jedoch ist وه‎ nicht 
möthig, nach 21, 9 mit letztorom eine Liicke anzunehmen, da der 
Cnusnlsatz 21 b paronthotisch ist; übersetze: wer ... dient, dient 
nicht ausschliosslich um seinos Magens willen, sondern ...; das 
praod, ist aus 22, 4 unschwer zu ergänzen. — 28, 4 كمعيز] دمنا‎ 8 
[R. st. abs‘), 5.W. lies شرل‎ 8 [R = Bi), cf. ©)Nöldeko und Wr. 9, 4. 




















Pag. 8. 

Z.1 pam. ist, obwohl durch 9 besthtigt und demnach der 
Originalhäs. angehörig, zweifelsohne corrumpirt. Wr. 9, 8 ؟‎ würde 
otwa die Lesart مسحيصز‎ an die Hand geben, allein einmal würde 
duun die Entstehung der handschriflichen (Bischen) Lesart nicht 
leicht erklürlich, und zweitens fordert dor Zusammenhang des Bi. 
schen Textes (nach 1, 9) ein Synonymen der Tüchtigkeit des 
Charakters, nicht des Intelleets. Beiden Anforderungen würde schon 
cher die auch durch den direoten Gegensatz zu Bi. ب‎ 2, 2. 28, 1 
nahegelogto Emendirung in Ro}o (? Jo part. Penl scheint weniger 
gebrüuchlich zu sein) oder J6.0o (part. pass. Pa.) im Sinne von 
oxcolsus gentigen, allein, abgeschen davon, dass auch diese Conieo- 
turen noch zu viel Textänderung nöthig machen, erscheint es wenig- 
stens zweifelhaft, ob diese Wörter ohne Hinzufügung eines subst, 











1) Ct. ZDNG. XXX, 70 Dia, or. BD, 708, 
AT BE 0) لاط‎ 
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(wie etwa (أوشْل‎ die hier nothwendige Bedeutung von magnanimus, 
auimosus haben. Demnach entscheiden wir uns für eine dritte, 
durch de 8. 88, 5; Gay. p. 20, رط‎ 5; Der. 0. 40 Anm. 7; 41, 2 
unterstützte Emendation, «460 ') animosus, audax, welche bloss 
مس‎ möglicherweise in der Urhäs. (beachte die Stjämd in Di.) 
nd cin Zeichen angedeutete Umstellung der Con- 
sonanten orheischt. — Nach 2, 1 ist dor Punkt und vom 2. W. dus 
© mu streichen 4; übersetzo: Tin Tüchtiger und Boherzter aber be 
gnügt sich mit wunigem des Guten nur im Nothfälle ... — 4, 4 
in OR LA, B ,رزيل‎ A hat 4. W. gar nicht, aber nach 7. wie B; 
da dio Lesarton also völlig divangiron, ohne einen besseren Text zu 
geben, مامه‎ nach Wr. 9, 18 ؟‎ (de 8. 88, 8.15 Gay. 20, رط‎ 11) 
vielleicht Ji} (schwerlich Lob, Der. C. 41, 8 Anm. 5 scheint mir 














„echum® in „sciens“ zu emendiren durch den folgenden indir. Frage- 
satz geboten) zu lesen sein im Sinne von peritus, ‚versatus; übers. 
ein erfahrener (gewiogter) Eloph. — [4 كلد‎ Bi.“ AR] Zu 5, 5. 6 
vergl. Nöld. ZDMG. XXX, 764. — [6,2. 3 Bi.t54, 405; “لل‎ 
كلم‎ ohne Stjüme 3.— [7, 1. 5 Bits رق هه‎ Bi SUR]; 3. W. ohne 
م‎ BC. — 8, 9 hat bereits Prym gut in بوه‎ emendirt. — 8 ult, 
ist wohl bossor po} (mit Ka) zu losen 4 und nach 9, 1 لاخزصعية‎ 
® Joo;ab) einzuschieben 4; in 8 ult. ziehen wir unsere Lesark 
vor, weil sio nicht bloss die handschriftlich basser bezeugto is, 
sondern auch einen weniger harten Text ergiebt (mindestens sollte 
بوه‎ 9050 Jasiosh 0831) und mit Wr. 10,14; 
do 8. 88, 12; Gay. 20, b, 19 رك‎ Der. 888, 17 leicht in Finklang 
au bringen ist; übors.: dessen ganze Thätigkeit mar soinem Bauch 
gilt; Au dor Construction von Wo mit anticipirendem Pronominal- 
عتمم‎ statt dos oinfuchen st; ostr. vorgl. Nöldoko, Kuragof. hy. 
. Gramm. $ 218 (p. 153, Mitte). - 10, 5 quo 8 übers. und w 
au thoil geworden ..., dom wien ...قن‎ — [12 ul, لظ‎ 5* AR) — 
Nach 14, 7 ist JLas;& 9 wohl in den Text aufsunchmen. — 16, 1 
unkt (R); mach 6 loson طلم ,17 — .4 لي‎ olme u 8; 


man erwarten: 




















mit Fom- 


1) 8. Thomas a Novarin, Thesaurus... p- 59, 4; freilich darf Ans Wort 
an unserer Stello nur Im guton Sinne (nicht: vorwagen) genommen werden. 





Blumenthal, Krit. Emendat. zu @.Bickells Kalilag u.Damnag. 9 


diese Schreibung ist auch im folgenden fast durchgängig beobachtet. 
— 18, 5 ohne o BO; betroffs der Uebersetz. vergl. Prym a. a. 0, 
— [10 us BC]. — 21, paen. dürfte vielleicht mit, sufl. 3. 8. m. 
zu lesen sein. — 22, 1 mit و‎ vom ABR. — 23, 2 ohne د‎ 4. 
(7. W. Juopo() 01. — [24, 8 op 3] [Bi.%7, ubgeschen von 


24, 6, best. 4]. Hier scheint mir der Text durch Lücken, Schreib- 
fehler und Umstellung von Wörtern arg entstellt zu sein; namentlich 
24, 5-7 sind mach de 8. 85, 1-8 Gay. 20b, 9%. (vom unten), 
Wr. 12, 15 2, وط‎ 334, 18 2, W. L. Holland, Das Buch der Bei- 
spiele der alten Weisen (Stutigart 1860) 25, 104, (Alte deutsche, 
im XV. Jahrh. für den Grafen Bberhard von Würtemberg gemachte 
Uobersetzung von Joh. de Capun, Direotorium vitao humana), cf. 
auch Der. 0, 42, 221. völlig unverständlich; vieleicht erscheint 


folgende Conisctur annchmbar (24, 41): or lol NIE 
(vgl.Bi.6, 4 paen. zu Jo) واجمعبل. محصعط...)‎ JiL/) محرا‎ „ing, 
und für den Kraftvollen (giebt es) keine Ermüdung durch eino 
Last, für den Kundigen koin fremdes Land. 








Pag. 4. 

[Z. 1, 2. Bi.# 4). — 2, 6 ist dio von Bi. ohne zwingenden 
Grund gelinderto Losart Bi. 19 wieder herstellen ACR, (ef. Nöldcke 
bei Wr, K. and 2, p. XXIIT über den allerdings weniger oorrecten 
Gebrauch dos 0). — [8, 1. Bi.“ AR, BO JAyy] cf. Nöldoke ) zu 
dieser Stelle. [B. ومح 7 .6 ;3 محزصز‎ 8[ — 4, 10 ohne و‎ 
vorn 8. — [B, 6 Junge 0 (vgl. oben zu p. 3, 2.28, 9]: — 9,2 
ol} B]. Zu 5M. vgl. Bi. D.U. 8. 5, Abs. 8; troffender: sotze 
den Fall, dass...; wie aber wirst Du, wenn Du zu ihm gelangt 
bist, den Löwen überreden können... — [18, 7. Bi.9" 4]. — 14, 6 
ist mit 4 ولك‎ (ef. Bi.) als ursprüngliche, wenn auch minder 
(eorrecte Lesart wiedorherzustellen. — 15, 8. 9. Das و‎ von 9 ge- 
hört wohl vor 8. — 16, 4 ist das و‎ wohl zu streichen (of. 10. W.). 
— 18, 6 mit اده‎ 8. s. m. 8; of. Nöldeko 9). — Zu 19, 24. vgl. 
Nöldeke®), eine Ooniectur, die uns freilich nicht bloss wegen der 
sonderbaren Construction...» مدي‎ statt 9..., Sondern auch 











D4 ره‎ p- 104 (unten). 
He, p. 705 (be) 
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wegen der trotz der Textünderung noch Immer nicht glatten und 
austossfreien Ausdrucksweise (‚Jo ist in diesem Zusummenhange 
am stark und nicht treflend) wenig bofriedigt. Vielleicht enipfiehlt 
sich, al in den Context sich Achter einfügend, folgender Vor 
schlag: (19, 2) „. aan ميجضج| إلى‎ . ... übern, durch 3 Dinge 
bringt sich der Mensch zu Schaden, während or durch seine Weis- 
heit (d. h. Vorsicht) hütte unvorschrt bleiben können... (cf Dar. 0. 
44, 9). — 2 ulb und 22,1 His, JASpo IA, Krtutr und... 
“6, 2 us, B ng James) (sic), R. 21 ult. wie 131.74, 
ef. Wr. 15, 18. 








Pag. 5 

[2 1,2. Bi.70 4. — 2,8 vielleicht besser mit Praop. >. — 
18,9 Karo 0; Bi’® Ai] تعمس‎ mit mul, 3. 0m. A. — [6,5 
Bi 45] ult. ohne فيه‎ (st. emplı) 3. — 7 ult. lies وزه‎ 3, [nach 
lt. JA) — 8,8 lies مجحدي‎ 4; übers. ud wenn (solche 
Dinge) auch nicht durchaus nöthig sind, so... — 9 puen. هيقب‎ 
(part. Pe) 4. — [10, 6. 7 übers. Bi. D. U. (8. 6, Abs. 4) „fried- 
lich und anhinglich; wollte man selbst für 7. ohne jedes Object 
dio Bedeutung: „auhünglich® zugestehen, so müsste os doch wenigstens 
durch © mit 6. verbunden sein; darum scheint mir die Umstellung 
beider Wörter (Ju وأسور‎ fridliebend) aunchmbareı]; mit R lies 
6. W. ,ميلست‎ ef. Wr. 68, 18, diese Lesart hebt alle Schwierigkeit: 
und der Löwe freute sich über ihn; denn ($0 dachte or bei sich) 
or ist ig... und wünscht mein Wohlergehen, uf. Der. C. 45, 20: 
— [12, 2: das von Bi. (D. U, Anhang 8.126) mit Recht eingeschaltete 
لل‎ fehlt auch in 4]. — 19, 6 ist نيوز‎ zu losen 4; dadurch wird 
رد‎ Noldeke's Conistur ontbehnlich. [Bi$® R] (of. auch Dar. 0: رق‎ 
271), — ]14, 1 مكهل‎ BO) 5. A ,رجهييحو‎ B st. ost, © 
(gar 901) زرجمريحمله‎ das richtige dürfte vidleicht der st 
ارس‎ sein ()on,sa>y) of. %)Nöldeke. Unsere Redaction der Red 
Damnngs von 14, 4 bis pag. 0, 10 nennt Der. 0. 47, ثم‎ 8 in Vor- 








1) Absehreiboreonloctur® 
DAR 0, p 766, 
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gleich mit den stark abweichenden und lückenhaften anderen Versionen 
„a هل‎ fois Ja plus complete eb la plus coneise‘, weshalb er sie als 
Grundlage zur Normirang des wsprünglichen Gedankenganges be 
nützt. — 15, 5 ist wohl mit لقصو‎ 3. 5. m. mu lesen. — 16, 1-6 
ist infolge des Homoloteleuton in den 3 Abschriften ausgefallen. — 
21, 2 lies وحمل‎ (ef. Bi.) R; die 3 Codd. haben dusselbe, aber 
mit Stjüme, wäs durch 21, 6 ausgeschlossen ist; vgl. auch Wi. 
19, 6.— [21 ul. Bi.s% 4, mar 4. und 10. W. der Anm. gleich 
Bi. 22, 8 bezw. 29, 4]. — 24, 3 [Bi.00 4] vielleicht: Janosch) 
— [28, 5—24, 2 fehlt BJ [24, 4 20 JLuJor B [إحاهاز‎ . 
Pag. 6. 

2. 9 ult. 2 emendirt Der. 0. 47, u. 8 in Leo م‎ Jalıno 
„und ein Lehrer besser als ein andren“. — [B, 6. #ت يلظ‎ 4]. — 4,4 
lies dp 3, ebenso 5, 3. — 5, 10 (ef. Bi.) lies صمحب‎ 4. — 
18, 9. Bi.0 8]. — [9, 1 mit Stjame 8]; 2. mit 8. 0; 6. Bios 4 
ist wioderherzustellen, of. Nüldoko, Kurzgef. syrische Grammatik 
8 365, — 10, 1 بفعحية دملا‎ 4, cf. 4. lies „oaandıy 3 
(ef. Bi. — R); vgl. auch Wr. 20, 20; Der. 0, 48, 1; übers. 
©. U. 8. 7) Anmit ihn der Löwe gub aufnchme?), zeigte er... — 
11,2 (Bi.! AR) BO J&5/; vgl. inbetreil des plur. (statt des sing. 
bei Bi) Wr. 20, 22; 5. mit قد‎ 9. 5. m. 80 oder nach 8. W. 
9.) einzuschalten; 7. W. Bi.® 4 ist wohl wioderherzustellen und, 
— wonn man nicht mit 10, 8 die Rede beginnen lassen und 11,2 
(ef. Bi.) und 5. mit su. 1. s. m. lason will, da ja nach 11, 5 
in jedem Falle aus 10, 4 etwas zu orglinzen ist, — einfach als 
Veborgang aus der oratio obliqun in die or. dir. zu orklären, wie 
er grade in unserem Buche ®) mehr als einmal vorkommt; [8. Bi. 4), 
— 12, 1 ohne sufl. 1. s. 3; vielleicht empfiehlt es sich, 1 + 2 in 















1) 06 Wr. 19, 18, wo IND قول‎ wohl nicht von dem blossen Umgange, 
sondern cher yon der Dratiung (ago emsltum) des Königs mit simon Diener 
eebraucht wird. 

2) Dass ‚nicht wegen seiner väterlichen Abstammung, sandorn wogen 
seiner yerdnl, Tüchtigkee" (ihm der Löwe seine Gunt zugewendat) Sagt 
man doch. 

2) 3.D. glich in 11, DL, 19 uf, Conchte den Wechsl der 1. und 9 
Don in 1, 1. Bund 15 18, dund 9) 
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Su Bio oder 1. in I a0 m ‚emendiren; freilich müsste 
auch 11 كلت‎ in وإبى‎ geändert werden, um den ‚Suffixen in 11 paen., 
12, 7, 12 ult, 18, 7 doch irgend eine Beziehung zu geben; auch 
12, 4 scheint in رومز‎ geindert werden zu müssen; zu übersetzen 
wire dann: ein Fürst darf einem Menschen nicht aus der Er- 
wägung vortrauen: Sein Vater stand mir auch schon nahe... — 
14, 5 muss wohl و‎ statt \ örbalten; ult. und 15, 1 ist تيأ‎ 4 
wiederherzustellen; 4. Bi., ohne erhebliche Abweichung (dur 3) 
best, 4, dürfte vielleicht jasLhg ?) oder “oh (ut recrestur) zu 
lesen sein, da die durch die anderen Versionen (vgl. Wr. 21, 12; 
do 8, 89, 8; Dar. 896, 241) nahegelogto Emendntion in as} 
© oder eine andere Ableitung der Wurzel mi?) noch weitere 
Textänderungen (15, 51) nöthig machen würde, ef. Der. 48, 11. — 
16,8.9 N Marz BO „wegen des Nutzens bei der Jagd* +). — 
7 ut. 86:5 R) وزوهكه‎ 81. — 18, 3 815 R, A „ine) BO 
رحلب.,‎ WA, 5. ohne او‎ vorn (ef. Bi.10) BOR „damit nun sein 
Gefolge wisse* انلق 6 ,19[ — .4 لجيه للد‎ 4] 9 fehlt, 10. mit ه‎ 
B; paon. ohne هن‎ B. — 21, 9 impf, 4. 











Pag. 7. 

[Z. 1, 6 ohne و‎ vorn BO). — Nach 2, 8 Auf BC. — [B, 8. 
Bi! 8) — [4,4. A Part. Pe. mit boy]. — [Nach 5, 5 [37 وإصد‎ 
80; 7. Bi.t® AR, BO )( .زهو أو‎ — 6,7. Bir 4; 8. 16 3; [d. mit 
o vorm A); da man schwerlich wird annehmen können, dass der 
Löwe das ihn so sohr erschrockonde Stiorgebrüll als „schön („a 
bezeichne, so liegt die Vormuthung nahe, dass die (vormuthliche) 
فم‎ der Originalhäs. ma رذج فلل بذك‎ „s0 ists rücht, so 


ists schön“ durch irgend ein Versehen aus einem ganz anderen Zu- 
sammenhange in unseren Satz gerathen ist; unterstützt wird diese 
Vermuthung durch den st. abs. des attribntiven adj. (6, paen.) 
trotz des st, emph. des subst. (6, 8) nach Bi’s Text; wo aber die 





2) 06 13, paon. ع‎ 

2) 06 Nöldoks, 1. ©. p. 708. 

9) Vorschlag von Prof. Basihgen. 

9) sc. trägt man sie (die Falkon) auf der Hand, 
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"Worte der Häs. (für Bi. 6, 5—10) ursprünglich gestanden haben 
mögen, lüsst sich wegen der grösseren Lücke, die man mit 1) Prym 
nach 9, 5?) annehmen muss, kaum mehr feststellen, vielleicht ent- 
halten diese Worte die Zustimmung des Löwen au dem Anerbieten 
Damnag’s, zur Beruhigung seines Hewrn die Ursache des für diesen 
so fürehtbaren, weil unbekannten, Tones aufzusuchen, cf. Wr. 24, 16£., 
de 8. 91, 1£.; Gay. 22,b, 24; Der. 337, 22; Der. 0. 50, 12. — 
7, 1.2. Bi.?* 4 ist wiederherzustelli es ist etwas (ein Thier) 
hicher gekommen. — 8,2 mit 9 vom 4; 9. Bis Emendation (D. U. 
8. 126) NS bestütigt 4. — 9. Die letzten Worte der vielleicht 
durch Umwenden zweier Blätter entstandenen Lücke waren wahr- 
scheinlich. B.... woran 9, 6 sich leicht anschliessen würde: 
er war nicht im stande, mir (Bi.2% ist وسععييب‎ zu losen und 
so in den Text aufzunehmen 3) irgend einen Schaden zuzufüigen, 
of Wr. 26, 22; de 8. 92, 6; Gay. 22, رط‎ ult. — [10, 2 impf. 
ya 8]; 3. Bi?" 8 ist als die auch grammatisch correotere 
Schreibweise (s, Nüldeke, Kuragol, ayı. Gramm. $ 86) wiederhor- 
zustellen. ب‎ 9—12 (of. Bi.9) lies لا سححهمز‎ Bst « „dor Sturm- 
wind kimpft nicht mit Halmen...“; كله‎ und 11, 1 mtissen wohl 
Stjüms erhalten, und demgemüss wire 11, 4, obwohl Bi.#% عوط‎ 
stätigt wird 8, ‚go zu leson; 2. Kuss (?) losen 8 „schlägt um“ (2); 
[paen. Bi.” 9). 12, 11 „20,288 (sufl. 2,5. m.) 3; übers.: wonn 
وم‎ gewünscht wird (nöthig ist), will ich ihn zu deinem Dienste (als 
deinen Diener) herbeibringen, of. Wi. 27, 10 £.; do 8. 92, 10; Gay. 
23, m, 6£.; Der. 898, 7. — 18, 8 lies wie in Bi.®t 4. — [14 paon. 
Bi.®2 A). — 15. Nach 10. W. vermisst man doch wohl ein porf. 
wie JL/ oder dergl. كلمع‎ Bi.®® A]. — 18 ult. Bi.#6 4 dürfte 
wioderberzustellen sein, da uns ja das ه‎ des Nachsatzos in diesem 
Buche auch sonst begegnet (ef. zu 2, 6; 4, 2). — [28, 8. Bi. 9% AO]. 




















2 Pag. 5 
2. 2, [1. Bi.tt 4; 2. „ADLJo A]; 8. 81.42 bestätigt, 0 
2.W. der Anm. lesen رجور‎ 4; ]4: W. d. Ann, fehlt BC). — 4, 7 


1) A.a 0.8. 100,b, 

2) Ausgehllen wäre demnach: die Gleichnlsserzähl. vom Fuchs und der 
Pauko, (erster) Gang Damnag’s zu Sizbug, Reue des Löwen über die خسنا‎ 
sendung Damnag’s und der Bericht Damnag’s über die Ungoführlichkeit Sizbug, 
S% Der. C. 50 Anm. 1 


Ba. XLIV. » 
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muss das,auf ein indeterminirtes nomen zurlickweisonde Suffx wohl 
gestrichen (s. Nöldke, Gramm. $ 288) oder in ein auf 4, 5 
bezügliches oA verwandelt werden. — [6,1 همل‎ BO]. 7,6.7. Bit 
ist Joy Ay? zu lesen 3. — 9, 8. Bit ist /معصصرز‎ (mine) zu 
lesen 4. [8 Bit AR). — [10, 81. Bis 4, — 11, 5. Bit 0) — 
14, 10 80} (port. wihrend er ass) 4. [15, 9. يلظ‎ 58 A). —[17, 2. 
Bi. 55 AR]-— 18, 1£. Bi. (mit wenig erheblichen Abweichungen) 
bestätigt 4. [Bis Coniectur, in Anm. 57(..), bestätigt R; 2 u. 3 
der Ann. 1094 ö;jl 8; mach 4. W. hat B (dittographirt aus 
17, 58.9) > Los; 7. ohne ب‎ 45.9. mit ’/ vorn 4]; vielleicht 
empfiehlt sich hiernach folgender Emendirungsvorschlag: 505.9 Jy+/ 
Ins] 55 هف‎ Jade امي‎ LA ححذم‎ 58 Aoy (of Bin 
Uobersotz. 8. 9, Abs. 4), كه‎ Der. 0 54, 8% — [19 ult. Bi. 
AR]. — [22, 2 st. abs. 8). 











Pag. 9. 

[Z. 2, 2. Bi.%® 8) [paen. روحجية‎ BJ. — 4, 2.ist ) Bi.c) 
Op.>jo zu Ion d. — 8. (and auch im folgenden) ist wohl die 
Schreibung بمجهز‎ vorzuzichen 4. Bi. 3. — 5, 5 u. 0, Di.en 
bestätigt AR, BO Js, امهل‎ vielleicht lassen sich beide Lesart. 
voreinigen in Yon. (der Schuhmacher ging) zu einem Wein- 
gelage, of. Wr. 81,.22; de 8. 95, 6; vgl. auch Wr. 32, 4. 6. — 
6, 1 mit ه‎ anzukatipfen BÜ. — 8, 3 mit و‎ von 8, [paen. Bj. 07 
AR, — 11, 4 كبح‎ BO; 7 بد‎ 8) lies 485 BO. — 18, 8, Bi. "8 
ist mit AR?) Jans oder mit BO Joos ‚ich warte schnstichtig“ 
mm losen; 10 m. 11 هيا‎ B. [ult. 81.00 AL — 14, 2 ohne / BO; 
4 ودلا‎ 42.00; 9. 81.79 ist use zu losen und in den Text 
aufzunehmen BOR. [A 9. W. ano], 10. gleich Bi.'%). — 15, 7, 
كه‎ Bit kann wohl و[معبئال‎ 4 das richtige sein. — 16, 3 mit 
‚suff. 3. s. m. R; اله‎ zu streichen 3, of. Bi. 7%. — [17, 5. Bi. 7? A, — 


Oder ist nach &, 7 vieleicht oh zu ron?‏ زد 
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18 ult. zu streichen, dafür 19, 1 mit و‎ vorn BO; 4. lies „am. — 
20, 8 عرقاية‎ 4, „schickte sie heim“. — 21, 1 ist in aa zu 
emendiren 4. — 22, 8 (Bi.’? A) lies وميك‎ BO. 

Pag. 10. 

[Z. 2 تزه مقاط كلد‎ — 3, 8%. übers. Bi. D. U. 8.10, Abs. 3: 
„was An da sagst, ist oin Traum; allein abgeschen davon, dass 
eine solche Ausdrucksweise, weil hart und gezwungen, kaum mit 
dom Context und der durchgüngig glatten und klaren Darstellungs- 
weise unsores Buches zu vereinbaren ist, erscheint os auch gramma- 
tisch mindostens "zweifolhaft, ob das verstärkte Interrogativum 
(Ya zugleich als Correlativum gebraucht wird (wie etwa 
BB, في و‎ das, was... of. Nöldeke, Gramm. 280). Darum ist 
wohl (8, 8) die Lesurt سكف‎ 3 oder سكعجز‎ ‚rilis, oontemptus“ 
vorzuziehen; übers. was schwatzest du da, du vorworfenes Goschöpf? 
et. Wr. 38, 12. 18. — 5, 1.2 Ju0/ را رمي‎ 8, Bit 4; 4. mit 
sul. 8.6.£ حب كلد ره‎ B; dns in [....] oingeschlossono fehlt 4. — 
6,2. Bi’ 49); طلس‎ mit و‎ vorn BO. — 7, 4 mit (Sjüme und) 
Fomininp. 3. — Nach 10, 2 ist July odJao „und es fragte, ihn 
dor Richter‘ einzuschulten 4; 7. J هرمو‎ BO. تحمس‎ fahlt 4; ult. 
it mit suff. 9. 8. 4 zu loson und 11 [1] zu streichen 4. übers, 
„und or vormochte nicht, ihro Schuld nachzuweisen — 11, 2 ist 
wohl bessor mit © anzuknüpfen. — 12,8 هرب‎ BO; [4. "نظ‎ AR]; 
5M ln BO: Jo وج اخلا‎ Ba. Jo san ممواسيز‎ Yodız 
2 معهدية ول نسيؤية ويل‎ Ih öla (Ml,o Jar .يي‎ 
[AR stimmen in der Hauptsache mit Bi’s Toxt überein, nur 
12, 95. 7 Ioson sie wie Bi." und 18, 5 fohlt auch in ihnen 
Bi), — 14, 86. Statt dos in [...) eingeschlossenen ist mit 0 
جره بيوبزليج‎ „alle B) zu losen; übers. „und er orklirte os ihm 
deutlich“, (Bi. AR], — 15, 3%. [...] fehlt uch in 4 und ist 
wohl entbehrlich; of. Wr. 35, 2, wo der Abschluss der oingeschal- 


















1) Of. Nöldeke, ZDMG. XXX, 108, 
9) Also Bi 4. 
2». 
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teten Gleichnisserzählung ebenfalls fortgelassen ist. — [17, 2 fehlt 
BC]; 18, 2 fehlt BC, 3, Bi’ 3. 8. 81.9“ ist يمحج‎ zu lesen und 
aufzunehmen 4; übers, „jetzt, für's erste‘. — 22, [6] fehlt auch in 4. 








Pag. 11. 

[21,6 Bi.%) in AB ,وررصهب‎ 0 wugopol; ult: 81109 4. 
— 2 لالد‎ st. omph. (ohne suft) BO. — 8, 4. Bi.t 4 und nach 6. 
جه‎ einzuschieben BO; ult. Bi.® BC; demnach darf also Bi’s Coniectur 
wohl in don Text nufgenemmon werden. — 5, 7 übers. Der. 0. 87, 
1.2 propter amissionem. — [5, 8. Bi.5 0]. 7, [7] fehlt auch in 4. 
سم‎ 8,8. Bis} (A BLZ Ag) ist wohl mit BO (Jo) يي‎ zu Tosen, 
ef. Wr. 87,2. 8; übers. „und Schütze"; überhaupt scheint mir Bis 
Uebersetzung dieser Stalle (D. U. 8.11 2.8 v.u) nach Wr. 86,191. 
Auhin berichtigt werden zu müssen, dass hier im Gogensatzo zu 
den Z. 4, pacn. fl. nufgezählten Schiiden und Fehlern der Könige 
sechs Dingo genannt worden, Aurch welche „die Fürsten in der Welt. 
aufrecht gehalten werden® (2) (7,51): 1) (kichtige) Rathgeber, 2) „sorg- 
fültige Vorbereitung, 3) Kriegsgefolge* (Bi), 4) Reichthum, 5) ein 
gutes (d. بط‎ mach Wr. 97, 3% wohlbefostigtes und sich der Sog« 
nungen der Ordnung und des Friedens erfreuendes) Land وزاثل‎ 
villicht ebenso prägnant gebraucht, wie Z. 7 rk ea 
6) ‚Vermeiden ‘des Schlechten und Vorworronen® (Bi). — 9, 3. 4 
بإبحولز وملا‎ „no BO (A SL yo ch. Bi.'); für ult. möchte ich 
nicht mit Bi? (A hass) ein Wort wie „Reichthum“, sondern nach 
de 8. 99, 7; Der. 341, 4 etwa [sa „an das Spiel“ oder Ka 
„au das Vergaügen® als ursprüngliche Lesart annehmen. — 11, 2. 
Bi ist Jim zu losen 4, und dann muss wohl auch 10 ult. 
Stjämd erhalten; übers. heftig in Worten und grausam in Martorn. 
— Nach 18, 1 ist hopans 0/ ‚oder durch Krankheiten* ein- 
zuschalten 4, cf. Wr. 87, 22. — [18, 81. انل‎ in A 0/ JnSol; 
14, 1. Bit? 4 ist wiederherzustellen; 2. ohne 8%. BO (ef. Wr. 88,2); 
يلظ .سمدم‎ AOR) — [15, 2. Bi’ 4], — 16, 6. Bits, von 
»)Nöläeke wiederhergestellt, nicht bostütigt 4. — 17, [9] fhlt auch 

















1) ZDUG, XXX, 108. 
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in 4 und dürfte vielleicht zu entbehren sein, wenn man übersetzt: 
blicke nur ja nicht auf meine Schwäche hin in dem Glauben 2), 
dass jede Sache (nur) durch (körperliche) Stärke ausgeführt werde; 
denn... — 19, 5. 6 oM&y no BO (totz soinor Schwäche, und 
zwar durch seine List,...2)} 8 mit ل‎ BO. — Näch 21, 3 lies 
05 BO; nach 10. B حميز‎ )(. — 22, 10 mit و‎ verbunden 9. — 
28, 9. Bi.!9 BOR [A ,[يجحر‎ cf. YNöldeke. 


Pog. 12. 

12. 1,8. Bi. 4, jedoch] ul. His, معزي‎ BO (AR سر‎ 
Se); zu dem 6 der Apodosis vergl. die’ Bomerkung zu 2, 6; 
4,2); 7, 18. — Nach 2, 6 ist einzuschalten ...Jaoig® I} „001. 
„dus ist kein guter Plan; mache vielmehr einen Plan ausfindig... 
(Homoiotelouton), ef. Der. 0, 58, 191. — 8, 10 mit N BO; ]5, 10 
fohlt B; 6,5. BL. AOR].— 8,2 رصي‎ 3; nach ult. losen Jod 
BO. — [9,2 fehlt BJ; 8.1. وملا‎ Aooy W9/ Js الى‎ „u 8 ]0 hat 
يعمج‎ Wo)o Jäs قلي‎ gu (of Bi.?%, auch von AR unterstützt), 
im übrigen AR = Bi; 10. 11.96 nicht bestüt. 4; [ult. Bi. 4]. 
— 10, 1 ohne Copula © 3. — 11, 6 (Bi.?7) ist) Nöldeke's Emon- 
dntion op aufzunehmen 3; [9. Bi.2° AR). — [12,1 (Bi.!9) in A 
I] 8. Der Punkt ist vor pacu. zu setzen; 80 loson لب‎ 


übers. und dann fangen wir diese; hierdurch wird B/s Conieotur 
in Anm. 80 hinfällig; paen. muss dann wohl mit © angeknüpft 
werden (ef. Wr. 44, 10). — 18, 3 mit % B (beachte das X in 
Bi.®), — 14, 8 mit X BO, cf. Bi.®? und )Nöldeko. — 16, 1 
Bi.9% 4; ganz abzuweisen ist diese Losart nicht, da sie oinon, wonn 
auch etwas gezwungenen, so doch immerhin ertrüglichen Sinn giebt: 
da Au weise bist, darfst du uns einen guten Rath nicht vorenthalten, 

















des Rodenden, 
füschlich an- 


1) عوط‎ Causalsatz wäre also nicht Im Sin 
sondern {m Sinno Kalllags zu verstehen: woll 
nimmst) jede Sache 
3) ZDUG. XXX, 708. 
3) Jedoch 0, 4 ohno dio nachträgl. Verbesserung Bils (D. U) 8. 126. 
4) ZDUG. XXX, 104. 
5) 10a. Ton. 
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der, indem wir dich am Leben erhalten, zugleich uns zum Nutzen 
gereicht; in 16, 8 hütten wir dann wieder (ef. oben 1, ult) das ه‎ 
der Apodosis. — [5. fehlt BO). — 20 كله‎ mit ه‎ AO, ebenso 21, 1. 
B; [5. ohne y (ef. Bi.#) ACR; 9. Bi.9ta A). 


Pag. 18. 

2.2,1 زيول‎ BO; 8. muss wohl mindestens mit © angeknüpft 
werden; [8. fehlt BJ. — 8, 2 ist wohl die Lesart „;0Jo (mit Kaf) 
4 vorzuziehen; pnen. lies ohne رى‎ also هش‎ BOR. — [4, 3%. Bi 
(jedoch ohne 8. W. der Anm) Aj; 8. mit و‎ BO; pren. fehlt 4. 
(ei Bi. ١ 60 .د‎ 3 in awar an- 
nehmbare, aber durch Z. 10 paen. nicht unbedingt geboten Con- 
ioctur; der Rath.des Schakal kann schr wohl Aahin gehen, iigend 
einem Menschen otwas zu rauben und es an den Aufonthaltsort 
der Schlange zu logen; bei der Durchfüührung der List seitens des 
Raben wird dann insbesondere ein weiblicher Schmuckgegenstand 
genannt; auch die anderen Vorsionen divergiran hier. — [9, 3 Bits 
AR) Zu 8, 5, wofür!) Nöldeko iS), zu loson vorschligt, vorgl, 
Wr. 42, 14.19. — 11, 6 ls به لمرحيهز‎ BO (ef. Bit, in AR 
Na, 0%). — 12, 5 mit o verbunden BO; ult. ohne sufl. BO. — 
13, 2 mit 0 angeknüpft BO; vongl. wogen des © der Apodosis di 
Bemerkung za pag. 12, Z. 16, 3; (9. fehlt BJ; nach 4. vormisst 
man die zusammenfassende Angabe des Zwockes der eingoschaltoten 
Braihlung um so mehr, als Kalilag’s Erwiderung offenbar an eine 
solche Schlussbemerkung Damnag’s anknüpft, vgl. Wi. 48, 2 4; 
de 8. 108, 7; Der. 342, 20; Gay. 25a, 32; Der. 0. 60, 204. — 
14, 8 mit 0 BO; cf. zu 4, 2. 14. — 16, (9) fehlt 4. — 17 طلد‎ 
mit X BO. — 22, 8 £. ist statt Bi’s Oonieotur ... ago وا سرب‎ 
zu lesen 4. — 24, 8 st. emph. (ohne suft) 3. — 25, 5 liest 3 
BE 7 Djewohamo; diese Lesart ist der Bi’s vorzuziehen, mit 
Rücksicht auf Wr. 44, 18 (1. كم‎ sing.), de 8. 104, 8; Der. 
348, 10; Gay. 25b, 12; [dam kommt, dass die von Bi.s Text 
gefordeite Ergänzung des pron. (25, 2) nach 25, 5 selbst bei dem 

















3) ZDNG. XXX, 708. 
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freieren Style unseres Buches befremdlich sein würde]. — 26 كلد‎ 
(Bi.% AR), BO زعرقوية‎ vergl. wegen der 8. pors. pl. masc. bei 


einem (gedachten) suhj. im pl. fom. oben 22, 3. 





Pag. 14. 

[Z. 1,1 liest 0, wie Bit) — 8, 7 part. fem. (J0/) 
paen. Bi,5% 4 cf. »)Nöldeke. — 4, 3 [Bi.®* AR], BO Dre [nach 
puen. J604 BJ. — Nach 6, 7 haben Li? BO, dahingegen قبل‎ in 
7,9 fehlt BC; für die Sprache des (hier freilich erheuchelten) 
‚Affeots ist die kürzere Ausdrucksweise „sieh, da ist er!* auch mehr 
bezeichnend. — 8, 6: part. fm. (ef. oben 8, 7) AB [0 = Bi. 5 
[nlt. fehlt, 9, 1 mit,o BJ; 9 كله‎ mit © 4. — Vor 10 ult. Au/ v0, 
— 11, 88 Bi ist ha لين إثر‎ Dam sen 4 nd in den اق‎ 








aufzunehmen; tibers.: وى‎ an S nicht, sondern fango sogleich an. — 
112, 1 4: losen 20 u oh 8569, im dem Maasso, wie der Stier 
deine Strko kommen lernt (2%), ist os von Nachtheil]. — 15, 7 
fehlt BC; 16, 6 Bi. A; bezüglich der Anknüpfung des pracdic. 
an das subj. durch die Copuln © weisen wir auf den in diesem 
Buche unverkennbar hervortretenden Charakter der volksthümlichen 
Redeweise hin, welche sich bereits in der Blüthezeit der Sprache 
(unser Buch ist bekanntlich im VI. Jahrh. p. Chr. aus dem Pohlevt 
in’s Syrische übersetzt worden) Freiheiten gestattet, die dann in 
einer spiteren Entwickelung der Sprache das Bürgerrecht: erlangen 
und zur Regel werden; man vergleiche ausser den schon öfter eitirten 
Stellen eines weniger comrecten Gebrauchs der Copula (2, 7; 8, 7; 
4, 2. 14; 18, 13 etc) den eigenthümlichen, im Neusyrischen 
herzschend gewordenen Sprachgebrauch des part. pass. mit dem 
dat. pors. statt des einfachen perf. ach, z. B. يد ب‎ Statt man 
2, 20 etc. — 20,2 ohne Fomininp. 8 cf. 20, 7: wenn or (damamf) 
hört, so nützt es ihm; 8. JA B [7. mit Femininp. BOR] [8. 
Bi. 8), — 22, 8 Bi. 3; übers.: einen Schaden. (eine Gefahr) ?). 
— 28, 10 mit 8%. 8. 

1) ZDMG. XXX, 10. 

2) Vol. auch Di. p. 18, 2.10, 1. 
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Pag. 15. 
2.1, paen. لاما و‎ 0 3. — [2, 5. Bi.’ A0]; 8. mit و‎ BO; 
nach 8. ist Jh) einzuschieben 4; zu كلد‎ vgl. über das ه‎ der Apo- 
dosis (vorausgesotzt, dass hei 8. die Lesart 80 richtig ist) die Be- 
merkung zu p. 18, 18, 2. — [B, 6 004 BG; 7. Bi.’ A, — 4,5. 
هدمع ;3 30 يلظ‎ fehlt 3. — ]5, ult, Bi.70 A], aber 6, 1 losen BO 
Ban Do; 8.0.lies فلي‎ (ef. 81:79 8 (10, 11. wie Bi’ 59 
— 8, 11 ist wohl 2. p. sing. (pf) Zul zu سمل‎ und 9, 
Nil aus Bit wiederherzustellen 8; cf. auch Wr. 49, 11. 125 do 8: 
105, 2; Gay. 264, 10 v. u; Dar. 0, 04,15. — Nach 10,2 int 
ine Zeile ausgefallen zu sein, die etwa folgendes enthielt: (of. d. 








ii 
Aufzthl. der 3 Glieder 2. 18 1. Ma her Sun. مخ‎ 
as 8 joe „oramiaano, ل يؤمن‎ (oder زهي لذو‎ übers, für 
noch verstündiger gilt der, welcher das Unglück schon sicht, bevor 
es da ist, und durch seine (Vorsichtsmassrogeln) Vorkehrungen vor 
Schaden bewahrt bleibt; zu meiner Freude bemerko ich nachtrig- 
lich, dass Der. 0. 64 n. 8 und 4 ebenso amendirt, wie ich zu 
9 und 10; of. die anderen Vorsionen (5. 9, 2) und Dor. 344, 25. 
10, [. 3.5. m. porf. BJ; 9. Bi.’ 3 Aürfte vielleicht cher ans 
35 “مسار‎ corrumpirt sein als aus Wu} „tinidus‘. — ]18, 5. 
Bi 8]. — [14, 8 ohne Pluralendung A] — 15, [2 وروي‎ Bl; 
9. st. str, 10. 11. wie Bi.® BOR und 16, 1 ريه‎ Js? BO; 
übers, begab sich in den Flusskanal und (ent)kam so nach einem, 
anderen Teiche. — 17, 7. Bi.?# 3; ]9[ fahlt auch in 8; vielleicht 
empfiehlt os sich deshalb, 7. وصرريوة‎ zu losen: denn wor auf seiner 
Hut, (wachsam, vorsichtig) ist, dem gelingt es nicht selten, (dev 
Gefahr) zu entrinnen. — 18, 7 wohl bosser mit و‎ vorn. — 20, 7 
AR زوإمعحهمه‎ übers. dass sie auf jenen andren Fisch (d. بط‎ auf 
den Fang desselben) ihr Augenmerk gerichtet (BO — Bi., aber ohne 
ولب‎ nach 8. Ju, BO, 5 is. - \ ke 
ذل‎ much 8. Ja, BO, vor lt, BO Jin. — 29, 8 (Oh الا‎ 
[24 9. Bis ko), 





























3) Of. Zingerlo, Lexicon Syriacum.,. Romao 1873, p- 11T, b. 
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Pag. 16. 
2.1, 1 81.58 ist wohl mit ANSO لي‎ zu lesen [BORNSO للست‎ 
übers.: gewiss (wohl wahr), aber gerade deswegen... — [2, 6 wie 


ia يزه‎ 94 3]; [8 ut Bif® A) — 4, 1 وطه له‎ B. — Nach 5, 8 
haben BO حإصخوخز 4 ,5 .جره‎ B; 6. mit o verbunden BC, ef. zu 
بر‎ 15, 2 bezüglich des den Nachsatz einleitenden ©, paen. mit ده‎ 
3.8 md — 7, 4 ملا‎ Wh BO [A wie BL], — 9,1 Bis 8. 
und 4. W. mit 0; übers.: der Freund, zu dem nützliche Worte ... 
gesprochen worden und der sie doch nicht befolgen wi, . .. — 
9, 5 bp كلم رظ‎ und 10, 1.2 dies hr od, BO TA wie 
— 10,5 Bi.00 9. — 11, 5 [Bit AQJ B. 2. 
„halte ihu zurück‘). — (12 ult. st. emph. BJ. [14, 8 mit و‎ BJ. — 
15, 5 losen wio Bi. 3. (7. 8 = Bis Taxt 8). — [16, 44 Bi. 8; 
7. Bi.90 0). — 18, 6 mit 0 BO, of. oben zu 5, 6. [19,5 Bis A]. 
كلد 20 سس‎ lesen ليل‎ (also nicht nach Bis nachtriiglicher Bmenda- 
tion (D. U) 8. 126) 9. — 21, ]2. 3 oMadoy BO). 6. Bi. 8; 
violleicht dürfte man diese Stallo so übersotzen: da 8... und nicht 
im stande ist mir otwas zu Leide zu thun, so würde ich, wollte 
ich den ... Vertrag brechen und verleugnen (oder: ... brechen, so 
wäre ich ein Lügner und würde. ..), im Hinblick auf den mir von 
ihm geleisteten Dienst als cin Undankbarer erkannt werden; wi 

dann in 21, 6 (oder 5) wieder dus 0 des Nachsatzas; of.‏ سمالا 
of. Dar. 0, 67, 14:‏ ;2 ,15 سر 


























Pag. 17. 

[2. 8, 6 Joy BJ; 11. lies so} 4. — 5, 1 mit Femininp. 4. 

(6, 5. (Bi®") in 8 أميحزيج|‎ , ein Versehen des Copisten, das aus 
B. — 7. Der Punkt ist vor pur 





4,1 zu erklären]; ليه للد‎ 


zu setzen. — ]8, 8 ohne die Copula BO), — 10 كله‎ Bi.O Na} 
vielleicht kann diese Losart unverlindert aufgenommen werden, übers.: 
wenn auch 8, (dir) nicht selbst schadet, so wird er doch durch 
Feinde intriguiren, die dir durch ihn entstehen; oder (mit der ge- 





1) Of. Nöldeke, Syr. Gramm. $ 201 (mase. für neutr). 
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...schadet, so wird er es doch‏ (بجكله Aenderung in‏ دونع تومت 
durch Feinde, welche auf seine Veranlassung (durch seine Ver-‏ 
führung) treulos worden, of. Dor. 0. 68, 115. — ]11, 3 Bit 8];‏ 
muss wohl Söjäme erhalten; ult. ff. ist in Uebereinstimmung‏ .6 
mit de 8, 111, 6; Wr. 56, 8; Gay. 27a, 12 v. u.; Der. 346, 9‏ 
und unter Berücksichtigung von ’)Nöldekes Emendation (12, 1‏ 
zu übersetzen: da begann er (dev Löwe) zu zweifeln und‏ )4 
fürchtete sich; und er sprach zu D. (vgl. Bi. D. U. 8.17, Schluss‏ 
des Abs, 4). — 12, 5f. Das in [...] eingeschlossene fehlt 3, —‏ 
(cf. Bi.®) lesen unsere Häss. ricl wie Bis nachtrügliche‏ 1 ,18 
Emendirung (D. U.) 8. 126. — 18, 4 [B Jg) scheint mir die‏ 
Emendirung in 25} auch ohne handschrifliche Bestätigung ge-‏ 
vadera geboten zu sein; übers.: eine faul gewordene Speise; cf. die‏ 
‚anderen Versionen: de 8. 111, 9; Der. 346, 11; Der. 0. 68, 21‏ 
(malo eibo); Gay. 270, 9 v. u; MW. L. Holland, Das Buch der‏ 
Beispiele .... Stuttgart 1860, p. 42, 21; Wr. LXIT, b zu p. 56, 19‏ 
(mo vielleicht die Emendation in Saas} (cibus) „putzidus" die Ent‏ 
stehung der handschrftlichen Lesärt noch leichter erklären würde);‏ 
fehlt B, 6. 831.19 8. — 18 [ult) und 14, [1] fehlen 3;‏ 5 ,18 
Biat A, Bjlo, © Noojl. Nach 15, 5 ist „up einzuschioben‏ .9] 
cf. Wr. 57, 4 (und schicke ihn fort von mir). — 18, 2 (ef. Bi.1%)‏ ;4 
mit o vorb. BO.— 19,7 Diät Yo B; [D. „Sam Bl;‏ .6 رق Se‏ 
Jo (fm) B9). — 20,7 (e£.Bi.17) losen INN Nass‏ .10 
(ef‏ 














4, wofür wahrscheinlich zu setzen ist 





(ein weisen) und einsichtsreller Mann... für ein Verbrechen 
Wr. 57, 28, obwohl bei der dieser jüngeren syrischen Version. 
eiguenden Hiufung der Synonyma ihr Zeugnis allein zur Sicherung 
unserer Emendation nicht hinreichen würde). — [21, 7. Bi." 3]; 
alt. Bi.20 8; [vielleicht ist unmittelbar vorher etwas wie 


Joa ausgefallen], 22, [5] fehlt auch in 8. 








1) ZDMG. XXX, 760. 
2) Vol. über üieso deutsche Unbersetzung dar aus der عامط‎ (dos Rabbi 
Joa?) gufossenen Yateinischen Version (Direotozium humane vite alas parabolo 
antiguort snpientf) بك‎ 8, Introduction 88 (48) 40. 
3) paen. ist dann In بوب‎ zu omendiren. 


‚Blumenthal, Krit. Emendat. zu ,ها‎ Bickel's Kalilag u. Damnag. 298 
Pag. 18. 

12.1, 6 Bit A] [2, 10 Di.2® رق‎ nach 10. 8 الكو‎ 3,9 
Bis (— A) in BO الزهعره‎ vor 11. اضر‎ 80: ]11. ohne و‎ 83 
4,5 fehlt BO; 6. mit 6 verb. B, vielleicht in y zu emend. — 
]5, 1. 2 fehlen BC; 2. A S] [3. ff. ist wohl schwerlich mit BO 
"9a „Jo مزمر مهل‎ Wo; übers.: und or begab 





zu Jesen 





sich zu Sizbug und machte ein Gesicht, wie wonn or betrübt. 
würe(?); denn das Afol von ji (?) scheint ans 4, 7 zu stammen]. 
— 7,1 ist Ans 0 der Apodosis zu beuchten, of. zu p. 16, 21 
oder liegt hier ein in tnsorom Buche nicht grade auflilliges Ana- 
koluth vor? 8. „og! BO; 8.—7. diese Stelle sclieint mir (wenn 
der Text überhaupt correot ist) schr dunkel; Bi’s Uebersotzung 
(D. U. 8. 18, Abs. 5) genügt mir nicht, wenn ich auch keine 
bessero zu gebon vermag; nach den anderen Versionen sollte man 
gleich im Anfıng der Erwiderung D’s den Ausdruck der Ver- 
wunderung über 8.6 Frage nach seinem Wohlergehen (JoSa) or- 
warten; also etwa: wio kannst du nur bei unsereinem noch von 
Wohlergehen sprechen? Wenn mun 7, 5 als Dittographie stroicht, 
so ergiobt sich ein ontriglicher Zusammenhang: Sizbug: Rs steht 
(90) praes) doch wohl gut (mit Ait), da du kommst, mich zu bo- 











suchen? Damnag: Es stand einmal, meiner Treu, وه‎ stand 
einmal (Joo} als perf.) gut (s6. als wir noch unabhingig ware 
aber jotzt ist's damit vorbei), vgl. de 8. 118, 8; Wr. 59, 14; 
Gay. 27b, 17 v. u.; Der. 846, 82; of. auch Der. 0. 70, 12. — 
11, 4 fehlt in B. ]6, fehlt in 0, 8. in B] [12, 3 Bi.® 4] (12, 6 
0100 BI. — 19, 1.2 muss wohl in Mnsl)y und 4. Wort in 


emendirt werden: wur hat sich wohl je einom Fürsten‏ وجزصييو 





angeschlossen, und dieser hätte ihn beständig (dauernd) in Ehren 
gehalten? — [B: AD BJ — 14, 8. 5. 6 ohne #سذزاة‎ 
much 7. op BC. — 17,9. Bi® int uf zu losen und vo in 
den Text aufrunchmen 4; [5. 9; وجل‎ B; vgl. jedoch gegen diese 





1) Wie ich orat nachtriglich bemerke, hat berolts Nöldeke ZDNG. XXX, 
705 diese Verbesserung vorgeschlagen, ef anch Der. 0. 70, 22. 
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Schreibung Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 26 BJ. — paen. guy], 
(Aafı) 8.— (18, 5, fehlt BJ. — 19, 8 mit ( vorn BO; [11. Bi. 5 
8, vielleicht J5}y]. 21 ult. wohl besser mit \ zu versehen: und ist 
für uns zum Dienste (Der. 0 71, 14) unfähig (ungeeignet). — [23, 8 
fehlt BJ; ult. 81.35 8 übers. u. Sizbug (sprach zu sich) dachte 
wegen der Freundschaft..., (sc. wolle Damnag ihn vor der drohen- 
den Gefahr warnen) und glaubte ihm...() — 24, 11 wit o vor- 
knüpft BO; [evil. vgl. über diesen eigenthümlichen Gebrauch des ه‎ 
p. 14, 2. 16 .لماه‎ — 25, 2 mit o statt و‎ zu lesen 3; 5. mit ه‎ 
verb. 4. 








Pag. 19. 

2. 8,1 mit 0 BO; vgl. zu p. 4, 14 هاه‎ [2. fohlt BO] 8. 
Irso)p A (ef. D, U. 120). 4, 1 wohl besser ohne زلا‎ — 4, 7 [Bi. 
A), DO „ad; ]8. Bi. BO) — 5, ult. ohne و‎ BO. [d, 5 
ohne o BO] — 7, 2 ana (port: Po) 3; [8. Bit A) — ]8, 1. 
Bit BO] 8, 4, Bis 9, ist violeicht aus لإبى‎ entstanden: 
wundern muss man sich über den, welcher, obwohl zur Dankbar- 
تمل‎ gegen jemand verpfichtet, ihm keinen Dank zoll, sondern 
7. mit 6 BO (dt. m بير‎ 4, 2). — 9, LE muss wohl übersetzt 
worden: wor ‚wegen oiner bostimmten Ursache‘ (Bi. D. U, 8. 19) 
verfolgt. (vordichtigt, angefoindet) wird, عمل‎ hat Hoffnung‘), dnss..; 
pasn. »)benchte das .لظ .8[ ;4 15 10,4 —.7 ,01.18 ره‎ BC]; 
10 ult. — 11, 5 wird YNöldeke's Emondation bestätigt 4, [aux 
11, 8 in R 009 (g2) O8) cf. Bist, 0. [18,1. Bier A), — 114, 8 
بالطل‎ A]. — (15, 4 ohne و‎ BJ. — 16, 7 (et. Bi.50) ist Nu بل‎ 
zu losen 4; übors.: aufs Meer hinanszufahren, davor braucht man 
keine grössere Furcht zu haben als vor dem Umgauge mit Fürsten. 
— 17 كلد‎ Biöt [B سرل‎ 0%, 0 @ioJo, A = Bi) scheint mir 
mach den anderen Versionen (ef. Wr. 65, (12) 18; de 8. 117, 6) 
und wogen der Prüposition حمر‎ (in 18, 1) in Jlofo „consentiens“ 
emendirt worden zu müssen; übers.: denn auch derjenige, welcher 
sie (die Fürsten) Miebt und ehrt und mit ihnen im besten Bin- 
vornehmen (Meinungsgleichheit) steht... — 18, 3. (Das Eihpe. 

















1) Gegen Nöldeke Id. 769, da BL. zu streichen 8. 
2) mi. 105: 100} له بوت‎ JLosaskı Loos 
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von) زمه‎ muss wohl hier nicht in der Bedeutung „wiegen® (hebr. 
ركام‎ arab. (تقل‎ , sondern, entsprechend dem hebr. >u> „straucheln“, 
etwa im Sinme von „Anstoss erregen“? genommen werden (Bi. D. U. 
19,2 v.u) — 19, 3 mit o statt و‎ 80 übers. vielleicht liegt 
es gerade an meiner Tüchtigkeit..., (ist diese die Ursache meines 
Vorderbens) und bekimpft er (dev Löwe) mich nur infolge der 
Vorleumdung seitens böser Menschen. — 20, 5 gays]D, ]6. ohne 
6) BO; 8. ohne \ BO; vgl. 19 ult., wo ebenfalls das Hauptwort 
ohne Casusprüpos. an die Spitze des ganzen Satzes gestellt ist, 
كلد‎ st. estr. (ohne sufl) BO [und 21, 1. 8.515 8[. — [21, 8. 
Fem. Punkt BC]. — 22, 4 mit قدو‎ 8. s, m. BO; 5#. Bi.s® 
zu leson A040 0} ممعطيف‎ 3; zu übersetzen wire otwa 
(nach Gay. 28b, 24 v. u, Der. 348, 12): „auch das starke Pford, 
geht (manchmal) durch seine Stärke zu Grunde* (Bi. D. U. 8. 20), 
indem man (mit ihm) den Wagen bespannt und es zu schanden 
jagt. — [24, 1. كلمع ,)8 “كاه‎ 81.55 AO). 
Pag. 20. 

[Z. 1, 14 Bis 8). 1, 8 mit ه‎ BO كه‎ 4,14 ot. 
Bi.57 3, jedoch 2. W.d. Anm. mit s statt & 3"). لد‎ 
nur überschener Druckfehler (Jan). — 2 ult. 181.59 8; 
deko (auch wu 8, 8); 9) st. ost. fm. — [B, 6. 85“ AO, B 
sg]. 8, 3 lies مزل‎ 3; 4.5 8%. — 4, 2 [Bi (jedoch 
ohne 8%.) BO), A زمسهعختر‎ sollte uns hier vi 
Analogie aus dom vorb. denom. „nen durch Zurückführung auf 


























ein in falscher‏ انان 


eine Wurzel ممص‎ gebilotes part. Pael vorliegen? — 5, 5 muss 
wohl noch d, % des obj. erhalten. — 5,b miissen die Adjeotiva 
wohl Süj. erhalten, Bi.0® 3; {ult. “لظ‎ 3) — 6, 6. Bi.06 4 ist 

ielleicht wiederherzustellon; übers.: und die Bedrängnis (das über 
jemand hereinbrechende Unglück) ist (längst): vorbereitet — oder 
(wenn man das 0 in يز‎ 95 als Ankatipfung der Apodosis nehmen 
Wil): je nachdem, wie es ihnen bestimmt, ist das Unglück da 


Vileicht2]Lss0n?‏ زد 

2) ZDNG. XXX, 168 

3) عمطلا‎ und Ale giigeihrliche Schlange macht sie (dio Schlcksale- 
sinde) unschkällch In den Händen dos Beschwörers (mu همل‎ als fm. ei. 


Payne Smith, Thesnuras .به‎ Jia — Iritam fc), 
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(wit es ein); obwohl die Bodeutung prassto est, adest von هيت‎ 
gesichert ist,. ziehe ich doch jene erste Uebersetzung vor. Ueber. 
das genus fem. von Aa (und den deshalb ‚correcten status des 
prüdientiven adject) vgl. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 80. — 
]7, 1. Bi"? 8; 4. Bi.®% BO; ]8[ fehlt 3], — 8, 3 lies „a 4, 
dann ist-4. Bi. 4 in den Text aufsumehmen; in Bis D. U. 8.20, 
2.28 ist 4.6. Worb zu streichen; paon. Bi.’® A; in BO Jwäßgo 
(demn- ein „Schönthuer* ist er) und ein Betrüger ist er, ähnlich. 
ich gebe jedoch dieser Lesart vor Bi.'s Emendation nicht den Vor- 
zug. — 10, 2, 8 wit Stjüme 4. — [11, 7. Bi’ 4; 10. fehlt BO; 
11. Bi” in AO ,قيلا‎ B ig — 12, 1 vieleicht Jjann zu 
losen. — 12 ult. und 18,2 &0/ 8. — 14,1. Bi.’# lies JLiany 3; 
2. streiche 3; [8. Bi.” 3), — 15, 3 mit sufl. 8. 8. £ BO; [9. 
Bi.’ 9; mit و‎ vora BO]; paen, mit Femininp, zu verschen. — 
{16, 76 Bit in A بعقلز‎ ..., BO gleich Bis Toxt]; ult, ist wohl 
nur ein übersehener Druckfehler für .صديهعبمو‎ — 117, 56. 
3,0 8), — 17 ult. Bit jo 8. — (18, 2, Bir 8), — (18, 6. 
Bi.’ 4). — 19, 6 mit Fom-Punkt AB, 9. nur B. — 20, vor paen, 
ist mit BO wohl حزثجز‎ einzuschalten. — [29, 8 st. omph. BO) 


Pi 














2. 

Z. 2,1. B.9 99); ult. ist wohl besser. مدعسيكلوايوي‎ „und 
trotz ihrer Schwüche“ zu lesen 3. — [8, 8. Bi.®? 4]. — 8, 6 ist 
wohl zu streichen 3. — [6, 7 wie in Bi.® 8]; 8, ING (ef. p. 1, 6) 
3, 80 9, 5. — 10, 2 Jiß BO. — [12, pam. وهسب‎ A]. — 18,1. 
Bi.) ist in 4 und somit auch in der Originslhäs. richtig aa» 
‚geschrieben; vgl. Bi. (D. U.) 8. 126, 2. 5 v. u, woselbst statt 12 
zu lesen ist 21.— 14,8 Lil BO. — [15,9 EN! B.— 18,1 
Nooly 4; (in 81.90, 1. W. ist das ه‎ nur an eine falsche Stelle 
gerathen); 2. N 4 (ef. Bi); 3. + 4. (AO gleich Bis Text), 
B رحبب‎ schwierig ist freilich auch diese Lesart; vielleicht könnte 












1) Der sing, vll. zu erklüren ans der Eiumirkung von Z. 1, 5. 
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man. übers.:.zu wem sollen wir da gehen? (sc. um Nahrung zu 
erhalten); [indes erfordert die im folgenden von dem Löwen.aus- 
gesprochene Anerkennung der opferwilligen Hingabe seiner Unter- 
thanen ein selbstloses Anerbieten wie etwa (of. Bi. 22, 2012 änsselbe, 
freilich durch die Hinterlist des Raben, des Schakal und des Wolfs 
auf Kosten des Kamöels ersonnene Anerbieten): da unser Herr... 
nichts zu essen hat, wozu gehen wi da noch umher (d. نا‎ verzehre 
uns und vette dein kostbares Leben)]. — 19, 5f. ist wohl von Bi. 


(DU. 8.21, 2.9 v.u.) nur aus Vorschen übers. „Dringet os herbei 
statt: so kommet nahe heran. — [7. W. ohne 0 vom BJ. — 20, 6. 
Bi. 8. — 21,2 ist in u, zu emendiren d.— 22, 1 
„oredyan B; 7. mit 0 verbunden 80. — 28, 4. Bi. in A 
ES, © 187 son, B gleich Birs Test; mir scheint hior dio 
‚Losart in A den Vorzug zu verdienen: wio ist es möglich, dass 
dor Löwo boschliesse, das Kamel zu Wäten...? Zu dioser Bes 
deutung von za, vgl. Levy, Nouhebr. und Chald, Wörterb. Leipzig. 
1876 sv. 923. — 25,.5£. Bi.0% ist nach unsoren 4 handschrift- 
lichen Hülmitteln zu lsen (is p. 22, Z. 1 ult): „oo (سربجي‎ 
aan [ande Jr voran Ju .00 Jump („07 وحداجا‎ 
„1 مب يي حل مإففهز‎ „jo andondy. „Shen ممما‎ 
nur, wer mit seinen eigenen Augen sieht, und etwas erjagen nat, 
wor gohen kann; wir aber, weil: ohne Nahrung, können woder 
(schen noch gehen). 





























Pag. 22. 

2. 1 ist nach Bi.0® und 4 (pag. 21) zu berichtigen. — 6 

mit و‎ vorn BC; [8. Bi.9® A); ult. ohne ه‎ BO; übers. (anch BO): 
aber etwas, das wir ausfindig gemacht und worüber wir uns be- 
rathen haben, reicht, — wenn unser Herr damit einverstanden — 
für uns und für ihn..... zur Nahrung. .— 4, 7. Bi. 4 ist 
vielleicht wiederherzustellen, und zwar als adj. '‚grünes“ (Kraut 
frossende....). — [6, 8. Bi.9% 8 (BO ohne Fem.-Punkt)}. — 6, 6 5. 
Bi.®® im grossen und ganzen bestätigt 3; jedoch 6. W. der Anm. 
mit 865. BO; 10. und 14. W. fehlen in B; 15. W. [IN 3; 17. W. 
WE EHO BO „jo; (ierauf fahren die 8 codd. mit Di. 5, 8 
Sort); demnach wäre 7, 7—8, 2 zu lesen: /نو كلا سلا فرصي‎ 
wio jemand, der (einem anderen) Furchtlosigkeit bereitet (gewährt); 
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(davum lasse ich es (das Kameel) nicht tödten). — 8, 9 mit و‎ 
vom BO} nach 10. lies ل‎ 8. — 10, 48 (Bi.® لهذ[ ملوذل‎ 
BO= Bi. ...SLJo „JL/...., demnach ist die Klammer um 5. zu 
streichen; كله‎ emend. Der. 0, 78 بد‎ 2 in Jaßog. — 11,1. 81.5 3; 
will man diese Lesort in den Text aufachmen, so muss wohl nach 
Z. 11, 2 } eingeschaltet werden; übers.: nur im Nothfalle... 
!)f{ult. ohne „ A]. — 12, 2 ist wohl zu streichen 3. — Nach 15, 6 
haben BO NN ‚und was sich zu reden gebührtet, — 19, 7 
mit o stätt y’4; nach 9. ist m ‚einzuschieben 4. — [20, 5 mit nur 
einem ه‎ (in der Mitte) B, 0 hat Saal]. — [21, 5. 8 ohne 
dio Pluralendung (vgl. Bi.‘) BO). — 22, 1 ومرهابج‎ 3. — )24,7: 7 
Be 4). — 28, 1 AR Au, BO mit nur einem اه‎ 














Pig. 39. 

Z. 8,6 ohne o إثز .10 رق‎ AM) — [6, 1. Bi. A, — 7,2.8 
fehlen in A, 4. 5 وزهيز‎ BO.— 7,8 (ef. Bi) uago 3. — [9 ult. 
ومهويوت‎ .B]. — 10,6 ist Djp 4 vorzuzichen. — 11, 10 Di. #1 
ist YJigaa zu lesen 4; [paen. mase, pl. BO) — 12, 7 masc, pl. 
(8. ohne Fem-P. A]. 0. jijao ) 4. — 18, vor paon. ist mit 4 
(und Bi.3%) حل‎ ‚gogen mich" einzuschieben. — 14 paen. masc. pl. 
8, ist. wohl vorzuziehen, da hier nicht: „mehrere Male‘, sondern 
„längere Zeit* beabsichtigt zu sein scheint. — 14, 2. 8 omendirk 
Der. © 80 vorm 1 in مي معز‎ nach Wr. 78, 11, was freilich" 
ion schönen Parallelismüs zwischen Rodo-Gemüth und Wasser- 
Fels giebt. — 16, 9 ohne © 3; paen. ist als part. act. Poal zu 
lesen, 4. — 19, 5 haben 8 über dem بن‎ einen Punkt, — 19, 4 
ohne suf, 8. s. m. (part. Pe) 3. — 20 [.....] fehlt 8. — 22, 8. 
“ل يلظ‎ dürfte, bestätigt von 3, wiederherzustellen sein: und zumal 
wenn er®); der Coniunctionalsatz knüpft an die in einem adj. 
(22, 2) ausgedrückte Eigenschaft der Schwäche adversativ die 
weiteren Rigenschaften, dass jener Feind Klugheit (List) besitzt 
und Helfer um sich versammeln kann; freilich bleibt dieser Ge- 




















1) 06 Noldeko, ZDMG. XXX, 708. 
2) 06 Nöldeks, ZDMG. XXX, 700. 
9) CK, Der. © 81, 0. 
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brauch des 0 auch dann noch immer eigenthümlich und für den 
Styl unseres Buches bezeichnönd, cf. zu pag. 14, Z. 15. — [24, 3 


Pay BO. — 25, 6 Saw A — 26 [...] fehlt 3; طلم‎ Bite 
A), B = Bi, OXpy Y(gogen Nöldcke), 





Pag. 24. 

, 2.1, 2 fehlt B.— 2,4 (0/8) R uN0/ (fom), zum Afol 
ip 25, 1. — Nach 8, 8 loson BO noch if. — ]4, 10 mit o 
verbunden, A}. — Nach 5 إبجايه “أله‎ BC. — Nach 7, 3 gestatten 
unsere 4 handschriftlichen Hilfsmittel die Ausfüllung einer Lilcko 
in Bi’s Text: (A0 Jia) دمومر نغبز‎ NN wann منخصيه. إلا‎ Wir. 
Es giebt keinen Monschen, der sich selbst erkennt; so höre doch auf 
mein Wort; auf! lass’ uns vor hier wogzichen (AR. imp. 2. 
zu dor Zeit, da (uns) kein Schaden mehr treffen kann; aber er lioss 
sich nicht überreden. — 7, [10] ist dann natürlich zu streichen und 
alt. Bi.2? 4 in don Toxt aufzunehmen. — [8, 10, ضير‎ BO] — 9, 6 mit 
N statt و‎ BO@). ب‎ Nach 10, 8 haben goadıy BÜ. — 11, 5 
حمر الى‎ BO; [7.W. mit 0 verbunden BO]. — 18,5 Diät مدلا‎ „ap 3. 
— 14, 2 ohne die männliche Pluralendung ?) BO. — 15, 8. 9. 
Bi.) in BO Doju, A = Bi’s Text; pnon. st. tr.m. d. — 18, 7 
Yu;9L/ (2. pl. imp. fom.) BO, 9. .W. وووجزوئيب‎ 8018, zu 
omendiren in ?uahjünjo. — Nach 18,6 ist wohl mit BO ein- 
zuschalten: خزمر رمدو‎ 8. W. überschener Druckfehler für a’. — 
[19,2 A wie in BL’). — 20. Bi.®t in R: فرهنج...‎ I} .إنهاز.‎ 
in ABO findet sich dieses irrthümlich vorweggenommene Stück 
nicht, — [22, 1 mit و‎ vorn BO) — 22, 6 Yojams 4. — 1 
fehlt BO; 8. W. 5% Sa, BC. 























1 قاط‎ 168. 
2) Val. und berichtige ZDMG. XXX, 708, 
3) Bostktigung der Conloetur Nöldeke's Ibid. 705, wodurch die Conlactur 
Dor. 6, 9% n. 8 hinfllig wird. 
Ba. ALIV. »o 
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Pag. 25. 

[Z. 1 paen. Bist A). — 2, 10 ohne o BO; pam. 1). Bi.®6 4. 
—3,2 ist Bi. „afo zu losen 4 ‚und or vorbarg‘; 6. fehlt BO. 
— 4, 1 mit o verbunden A; 1. und 2. W. fohlen BO, dafür 3. 
mit 0 vorn BO; (9. fehlt BJ. — 5,2 olıne 0 BO. — [6,8 fehlt BJ. 
— 6,11 ist ao (2. 5. imp. fm.) zu lesen BO; ult.2) mit 
3 BO. 7, 5 mit 0 verbunden BO; 7. Jo;a 4 „die übrigen. 8, 1 
mit ار‎ vorn BO; 18. 4. fehlen BO). — 10, 4 mit و‎ vorn BO. — 
11, 8, 98529 9. — 18, 4 muss wohl ii ححى‎ (fm) omendirk 
worden. 6. (Bi! AR] BO bo} bj> ©9905 ult. wie in Bi. AO 
[B ano]. — 18, 1.2 umgestellt A, in BO 18, 1-4: وزاك‎ 
bias. “روط‎ Ju; vor كلم‎ Io BO. — 14, [2] findot sich in 
BO; dio Klammern also zu streichen. — 15, 8 ohne © vorn BO; 
4. 5. W. Juwo تهج‎ BO; puen. Di." يهو 8 ,16 — .8 بمحجرة‎ 
ES A [BO حمق‎ 06oj]; lt. mit و‎ BO.— 17, 1 ohne و‎ BO; 
übers.: diejenigen, wolche die Noth betroffen hatte, sprachen zu S: 
„du... 8. كتياه‎ 9, kann in don Text aufgenommen werden; nach 
4.79. AL, 5. ohne y, 7. ohne © BO. — [18, 71. Bi.0 A (mar 1. 
W..ohne Fem.Punkt), 80 ebenso und noch] 2: W. der .سمط‎ mit أت‎ 
vorn. — 20, 8 mit ١ BO; ult. لإحزوسروي‎ BO. — 21, [9] fehlt 
AB, 0 hat لز‎ — (22, 9 fahlt BJ. — 28, 1 mit Stjamo 8. 





Pag. 26. 

2.2, 7.8 (Bit) lies وين‎ 4. — 9, 7 mit o vorn BO, — 4 
مدر‎ mit مسذزلاة‎ A; Bis Ooniectur (Anm. 49) nicht bestätigt 4. — 
5,2. 3.(Bi.®) lies هنإو كي‎ 3. — 8,17] Wo findet sich in 4, die 
Klammern sind also zu streichen; 9. mit o statt 9 BO. — 9, 1. 
Bi.52 8; ]4. olme > B]; paon. Bi’s Coniectur (in Anm. 58) nicht 
bestätigt 4. — 18, 64 Bi.5% 4, kann mit der geringfügigen 














1) 06 Nöldeks, ZDMG. XXX, 768 
2) Vgl Nöldek, Kurget. ar. Gramm. $ 373, 0 
3) Uobersohoner Drucker für كرابي‎ . 
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Asnderung des zweiten Wortes der Anm. in عدجز‎ (oder Jade) 
in den Text aufgenommen werden; übers.: es ist schwer, dass der 
‚Schlaf einen Menschen umfangen sollte (oder Gleichmuth jemanden 
‚erfüllen, beherrschen sollte) in einem Hause, in welchem Schlangen 
sich befinden). — [14, 7. Bi.67 39), 8 (ef. 81.57 ‚. 3). — 15 paon. 
mit Stjüme 3. — [16,4 udjo BJ. — 16, 7 lies „oo 4; [paon. 
Jr BO; طلم‎ ohne و‎ vorn BO). — 17, 4. Bi. 8, kann wohl in 
den Text aufgenommon worden: ich will mich rüsten, um, sobald 
Ai mich angreifst (drohende Wendung gegen den Löwen), den 
Kampf mit dir aufzunehmen. — u8, 7 ohne Pluralendung BJ. — 
20, [1).fehlt 3. — 21, 8. “لظ‎ 8, wiederherzustellen. — 22, ult. 
st, abs. 8. — 28, 1. Bi. 6 . 4; sollte vielleicht ou; 
„du hast ihn wufgehetzt* zu lesen sein? of. Wr. 79, 129). — 24, 
يوب‎ 00Jo (2 Worte) 8; 4. lios محرجرهايه‎ 4 ‚durch die Vor- 
wirrung (Trübung, Bestürzung of. Wr. 81, 18) des Geistes. 6. mit 
o vom BC. — Vor 25, 1 ist رف‎ einzuschieben 3. 











Pag. 27. 

2.1, 5: über das © der Apodosis vgl, oben zu p. 18, 7. 6. st. 
emph. 4.— 2, 4 mit 0 vorn 3, vgl. 926, Z.24, 6 ol. — (9,9. 
Bi,09 AB]. — 4 paon. (Bi.®) int mit © statt و‎ zu losen 4. — 5, 6 
Bi.) ohne Stjüm6 3; كلد‎ muss wohl sufk 3. s.m. erhalten, of. 6,2. 4. 
8,6 wohl nur übersehener Druckfchler für ) aanuno 4.— 9, 4 
mit لا‎ nach © A. — [10,2 mit \ statt 0 A]; Bi. AO), — 10, 5 
lies كي‎ „spanht or in sein Joch“ 4. 
lesen 4 (of. Bi.6). — 11, [1. st. emph. A]. 9. fehlt BO; [puen. R 
Quo]. — 12,4. Bi." 8 (B noch mit و‎ vorn9)); 7. mit o 8. 














1) 06 Der. 0, 96, 15 und بس‎ 2 
2) Viel, «04, wenn 14, 5 mit مسذلاة‎ vorsehen wird. 

8) Dor. 086, 9 (und n. 9) 

4) Bereits, wio ich nachträglich bemerka, von Nöldoko, ZDMG. XXX, 765 








eorrigirt, vgl. Ubrigons auch inhaltlich au dieser Stalle p- 20, Z. 11. 
5) Vebors.: Monschen spannt or هذ‎ seinen Dienst. 
©) Uebers kann nicht umlin, seine Handı.. (wörtlich: es 








ist unmöglich, dass er nich 
a0” 
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@. هدر[‎ B); (11. 29179 A). — [14 pam. ohne و‎ BJ. — 15, 1 lies 
5 ‚ch 4. „das sind also deine Bethouerungen und Beschuldigungen“. 
4. muss wohl mit o verbunden worden „und das ist der Schaden‘... 
16,6 ohne ونه د‎ B (JADA). — 17, 4 mit و‎ vorm 3: 5. 6. ووب|صر‎ 
BO[A cf.BiTt...o ol] übers.: wenn der Herrscher nicht 
ist als der „Rathgeber oder Vortraute‘, so sind für ihn der (Rechts- 
anseinandersotzungen) Streitgegenstünde gar viel und, versteht. er 
wohl zu reden, zu handeln versteht; er nicht. — 18, 1. Bit ist zu 
lesen يول‎ und so in den Text aufzunehmen 4. — 19, 78. 81.78 ist, 
mit (B) O zu Ioson: (of Wr. 84, 810) (B Lo] Joan 

[AR losen obenso, jedoch 2, W. el übers: .‏ وجي yoJo Non‏ سبل 
und gleich Alınosen aus ünrechtmüssig erworbenen Gute und gleich‏ 
einem Leben (ohne guten Namen und ohne gerochten Wandel) 2). —‏ 
BO. — (22, 8 fohlt B).— 28 ult.‏ المسكميواية pren. (Bi)‏ ,21 
fehlt 8 (Homoiotelenton‏ 1-8 ,24 — .20 وإبى معفلز (ehlt D)‏ 
in Z. 28 pam!) 2, Bi.”® AQ,‏ 








Pag. 28. 

(2. 1 كلس‎ Bi.’ AO) — 2, 6 mit Fomininpunkt 4. — 8, 4 
mit} statt 0 9. — 4, 2 وإبجه‎ BOR. — 4, 8 wio in BLM 8. — 
5, 8. يله‎ BO, ist vielleicht wisderheranstallen; der Punkt nach 
8. W. müsste dann gestrichen werden; tbers.: du... wünschest, 
dass sonst überhaupt niemand mit dem Löwen ‚nüheren Umgang“ 
habe; aber es giebt einen Spruch. — 8 كلد‎ Bi’s Conieotar in 
Anm. 84 bestütigt 4. — 6, 7. Bi.6% رق‎ R hat Ja5 mit einem ' 
Fragezeichen. — 8, 7 mit o verbunden 3. — [9, 6. 7 Jane? 
وممجول‎ BO]. — 9,8. Bis’ 1. W. 8, ist Jh zu losen; 2. W. ((A)BO 
[/اسحعدزول‎ 1١ marll. — [11, 5. Bis 8]. — [15,8 mit o 
vorn BJ — [17,8 „Jh BO) 18,9 mit 0 zu verbinden 9. — 
Nach 20, كلد‎ hat B noch 9. — 22 كلد‎ mit X vom BO. — 
24, 8 Jag% BO, A ebenso, aber ohne Stjamd (ef. Bi.) 











3) Ist in B nis 20, (4) 8 Irrthümfich hineingekormen. 
2) 00 Den. C. 87, 381. und n. 7. 
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Pag. 29. 

2.1,3. Bi® Ay, BO by; [pam. Bi. A0).— 2,1. 
'Bi.9% im wesentlichen bestätigt 3; jedoch 5. W. der Anm. in 8 
زكرة‎ vol, W. mit ه‎ vorm AC; B hat بوب‎ JLJo (Ende); demnach 
ist wohl 2, 3 in YJADao, 5 + [6] in 55 (allenfalls auch nach 
B), 9. 10 nach B zu emendiren. — 3, paen. mit o ‚verbunden 3. 
— 5,5 fehlt B. — 9,6 mit و‎ vorn BC. — [18, 1. Bi. 1008 BJ, — 
Nach 18, 8 ist statt [....] mit 4 zu lesen By $ 
HS} مز‎ JsaN „und es klagte der Hinterlistige den Finfältigen 
vor dem Richter an — ]14, 4. 5 307 By AL 15, 5 
mit و‎ vorn 8. — 17, 7 mit همه‎ 8. m. 8. — [18, 1 (ebenso 
13, 9) init ه‎ statt و‎ A]. — [7. 81.5 بوصيل‎ BJ. — 20, 2 fehlt A. — 
20, 1 mit y statt 0 BO. — 28, 4. 5. Bitist oo وليك‎ zu 
losen 3 und vieleicht in den Text aufsunchmen: „mein Sohn, selbst 
aus einer Vortheidigung (Entschuldigung), woisor Mann yor- 
bereitet hat, entstehen Nachthe — Nach 28, 7 ist oo ein- 
zuschieben 4 „und diese Vertheidigung ist keine Klugheit‘2).— 24, (8 
fehlt B; 10. mit ه‎ B); vor للد‎ ist بؤه‎ einzuschieben 4. — 25, 4 
ohne 0 8. 











Pag. 30. 

[2. 1,8. Bi® A), — 1,6 009 80. — 2, 1 mit Plural- 
endung, 2.—4. fehlen BO; [6. Bit! A]. — 8, 9. Bis Coniectur 
in Anm. 12 nicht bestätigt 9. — [5, 8. 81335 A]; كلن‎ wie in 
فنا‎ ABO;E) als part. zu paen. (99). — 6,4. 5 zoo BO. — 7,8 
fehlt B. — 9,8. Bid 8, kann in den Text aufgenommen worden : 
„und da die Schlange ihm begegnete, tödtete es (das Wiesel) 
1) © Levy, Nhbr. und chald. Wörterb., IY, #70 4. v. NnBIP, MOIP} 
Talmud Babl, Baba Bathre 9b PIE DO MDIP. سد‎ (Betrab Inhalicher 
Difronzen in den verschiedenen Versionen vgl. Der. ب‎ 90 n. 4, Di m. 18: 
.م‎ 5 Amel); vgl auch Bi. 88, 3, 1 

3) 06 zn dieser Ausdrucksweise die Emendation zu p- 12, 2 8, 207). 

3) „Thür“ muss hier wohl Agtlich für „eonllun“ (Der. 0, 03, 21) go- 


Werden: ich will dir schon ein Mitte’zeigen, das dich an der Schlange‏ ومسسمد 
rächen soll.‏ 








304 Blumenthal, Krit. Emendat. zu G. Bickelle Kalilag u. Damnag. 


10,8 N Lro/ BC; A zur dns enste Wort (von BO). — 11, 1. in 
Bi.%% (übgeschon von den Vocalen bestätigt 3) ist wohl unbedenk- 
lich wiederherzustellen. — (15, 9 ohne o BO). — 17, 3 „oyolliso 
BO; 6. ohne Pluralendung BO; [7. mit Femininp. AR]. — 21, 8 
ohne su, 9. oh BON). — 22, 1-8 fehlen BC. — 23 تمدع‎ 
لإححك‎ st.-este. pl. 8. 

١ Pag. 81. 

2.1, 6 wit Stjtmb A, BO noch mit su. 2. 5. „jo pron. 
Bi. A). — D,1. Bi.®® A) 9. Bi 9. — ]8,1. DM]; 546 
(ef. لله‎ Mo 46 حر‎ 8 ‚ob man auch eine Schlange aufzieht 
und zuhmt, beisst sio doch, bis sie stirbi*. — 4, 31. (of. Bi.) عملا‎ 
صبوةذايج فلاب‎ Jg 8. „sondern gehe vorsichtig mit ihm umt [R 
hat irthümlich 4. W. Joopo golosen für ...s00Wo] ). — Db ist wohl 
etwas anders zu übersetzen als Di. D. U, 8.31, 6: von dem (Var- 
kahre mit به‎ „Aummen*) Binfültigen ziomt os dich abzuwenden und von 
seiner Thorheit nicht zu lernen; indassen... — 6, 8 والجهيعيوب‎ B; 
puon. ohne / vorn BO. — 7, 4 (ef. Bi.) Jos 8; ontweder دملا‎ 
man diose Form als imp. dos (freilich kaum vorkommenden) Pasl 
gelten oder man ergänzt sie (littographisch aus 7, 8) zum imp- 
tel A600; 5. ohne 0 BO; pacn. [Bi.** AR] BO inf. Afıl طععضو‎ . 
— 1, 8. فيل‎ A) ]4. ohne زه و‎ 5. ohne Stjime 8]. — 9, 9.— 
18, 2 fehlt in B; diese beträchtliche Litcke ist offenbar durch das 
Homoietelonton J,® entstanden. — 10,1. Bi. lies JlLas 
ACR. — 14 paen. mit و‎ statt 0 A; [lb Bits BR). — 15, 6. 
Bi BO. — [16,1 fehlt A). — 16, 8 muss wohl in Aa 
‚emendirt werden; [6. Bi. 15 8). — 17, 3 st. ضاف‎ fm. sing. (/أحدج)‎ 
AR, BO habeıt 2.43. .حؤقلى .0 + .5 ,حزاحدة ملز‎ — 18,1 














1) نا‎ Dar. 0,00, 1 (un) 
2) Nach De. 0,90, 196, m. 0 fat hier Aus Glsd von dom klugen. 
Redlichen; vll. nach Z.5, 3 Jans 420 einzuschiltn: ein klugr Mod« 
Biber, auf den du zen vortunen. 
9) Yet jedoch بح‎ 99, 22 pam. 
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1809 يفول‎ BO, „An es nur noch so ist, dass ich Dich gesund an- 
getroffen habet,..... eine Fassung, in welcher die ironische Freude 
des Kaufmanns darüber, dass die Minse wenigätens seinen Be- 
kannten noch mit heiler Haut haben davonkommen lassen, noch " 
glücklicher hervortritt ). — 19, 3 (MN BO; [5. 81.45 8] ult. 
ohne ا‎ A.— [21,2 ohne „ BJ. — [28, 1. 81.52 A]. — [28, 4. 

Bi.59 (aber ohne 0) 8]. 





Pag. 82. 
2.1,2. 8 AaJo B.— 2,5 (ef. Bi.) jun 4. — (2, 7, Bi.se 
B joa] — 3 paon. Bi. #7 ist zu losen: مول‎ Mojo 9. — Nach 
4,1 ist der Punkt zu streichen ١8 ‚nimm den Worth des Eisons 
— 4,8 50. 2. 5.m. 832), — 5,84. 81.58 8, [jedoch 1. W. der Anm. 
بزوإصبزل‎ — 7, 2. YBi.0 8. — 7, 8 ist كويب(‎ zu مومهل‎ 4.— 
9, 2. 8 mit Stjüme 3: — 10, 5 wie in Bi.2 8; Bi 
nderung[. ..) scheint mir nicht grade nothwendig zu 
gleich dem Windo, der, wonn er an Uobolriechendom vorbeiweht, 
solches (solchen Geruch) mitbringt. — [11, 2 mit doppeltem % BC], 
3. mit Sejüme 4 — [12,4 “لظ‎ IN oıg> Sl; pacn. (Bi) 
جمكيجل‎ 3 ‚dio mit betrübten (vorweinten) Augen umhergehemden 
(@ h. dio Dürftigen, Nothleidenden) betrachten die im Ueberfiuss 
lebenden als einen Vorwurf gogen sich selbst“. — [18, 8. "يلظ‎ 
(aber mit Stjüme) 8). — 14, [1 ركزز يضز‎ BO] 8. lies وحصر‎ 4. — 
15, 4 mit ه‎ 3; 7. muss wohl o erhalten; [ult, Bi.** 4] — 20, له‎ 
Bi’s Conioetur in Anm. 7% nicht bestät. 8. — 22, 8. Bi.!t ist wohl 
zu losen Jo حي‎ 8. [6..] fehlt 8, ist auch unschwer zu entbehren. 
— 28, 8. Bi.?? 9, ist in don Toxt aufzunehmen. 








Pag. 88. 
2. 2, [8] fehlt 3, ist leicht zu entbehren. 9. 181.73 .0ل‎ — 
4, 9 mit Sjame 0. — 6 (Unterschrift) findet sich nur in A. 





1) 06 Der. C. 07, 10 und nd. 
2) Der. ©. 98, 8: contra rogem kaum. 
9) 06 Nöldoko, ZDMG. 708. 
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Bi. Cap. I), p. 34—48; D. U. p. 38-47. 


Pag. 34. 

[Z. 1, 84 Bi.? A; B liest 8. W. der Ann. J‚saasgo, auch 
weiterhin meist in dieser irrthümlichen Schreibung; ult. wie in 
Bit 4, — [%, 1. Bit 9). — [2, 6 ohne ه‎ BJ. — 3,3 mit y B. 
— [5, 7. Bi? 8). — 7, 2. Bid 81) (of. den Namen in der einem 
Rabbi Jotl zugeschriebenen hebräischen Uobersetzung bei Der, p. 19, 
2.9); 7.W. mit Fomininp. A. — 8, 6. BLT ist in 3 nicht irrthümlich 
vorweggenommen. — 6. W. muss wohl © erhalten 8. — 10, 8. 
9)Bi’s Conieotur in Anin, 9a bestätigt 3. — [14, 1 wie in Bi.tt 
(ober ohne (ز81‎ A]. — 12, 8 lies إل‎ 8, of. Wr. 107,10. Der. 19,79), 





Pag. 85. 

2.1, 1 ohne S%j. BO; pnon. .أ‎ 14 A; [BO haben die مسي‎ 
liche Pluralendung]. — 2 paen. Bi 3. [ult. Bi.'? (ohne 86.) 0 
— 3,9 208 BO, cf. Der, 20, 2; paen. muss wohl in ANoLL 
(. pl. fon) emendirt werden AO oder in die B. s. fm. (Noll), 
of. Wr. 167, Anm. 5. B hat 2. pl. m. سم علد 4 — , (للاحهمي)‎ 
A. ]6, 3 حكروي‎ BJ. — 6, 4 ist hier wohl مسههي‎ zu losen; 
9. مهضدج0‎ Bi 74 Bit ist zu len: Loans gu hy 4 — 
9,1 mit St. zu versehen 8; 2 mit و‎ statt 0 3. — 11, كله .معدم‎ 
Sing! لطعربيا بول‎ 8: — 12, 8.4. Di 8, ist wohl in حجري‎ 
والممدات :طقف‎ zu omendiren. — [18, 4 حصروق‎ BJ. — 17,2. Biss 
ist zu lesen: 4A und in den Text aufzunehmen 8; [7. Bi. ®® A] 
(9. ohne u BO). — [19 ult. 81.95 8]. — [19, 1 ohne ى‎ 8] — 
21, 8 ohne 8. A. 








Pag. 86. 

[2. 1,9 ohne Femininp. AO]. — 2, 2. 8 mit 88. 4. — 5,4. 
Bis lies 1 وممحز‎ 3. — Nach 5, 5 ist Ni einzuschieben 4; 
übers.: „ich vermuthe, dass dir die Bedrlingniss dieser hier sehr 

1) Sioho Jedoch Wr. 106, 21. 

9 Wr. 161, 4 


3) 06 Der. 0.196, 7-2. 14, alt mass wohl ذأ‎ rtalten. 
9 00 wu 1, 0. 
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viel Kopfschmerzen verursacht, während du dich um deine eigene 
Bedrängnis gar nicht kümmerst‘, — 8, 1. 2 mit 81. 3. — [9, 6 
ohne ه‎ A] — ]11, 1 ويكردي‎ BJ.— 11,9. 8148 8, kann als 8.5, 
.سوق‎ aufgefasst werden, „um moinetwillen wiirde es dich (deine ٠ 
Seele) doch antreiben, bis du auch meine Fesseln gelöst: hättest“, 
— 19,8. Dit in A mit لد‎ 2.5.8. (unun,) [BO sul. 1.0] — 
13, 2 B. fom. (abs) oder masc, emph. — 14, 8 fehlt A. — 1 
ohne و‎ A, 2 ohme و‎ B; nach 16, 6 ist mit A يوب‎ einzuschalten. — 
[Nach 17, 4 hat A zoJo]; 18, 3 und 4 umgestellt A. — 18, 0 
0 BO, [(paen. wie ii) Bi. — A] — 21, 8 JLasano BO.— 
24, (3) [8) بلاط‎ 8. — [24, 5 und ult, fahlen A). 
Pag. 87. 

2.2, 5 fohlt 8; 6 ohne 0 8: ult. „Johan BC. — 8. Bi. ist als 
ga aufzunehmen 9. — 4, 1 mit 0 verbunden BO. — ]7, Bi. 8); 
paon. zu streichen 8; [10. 84. AU]. — 8,7 9% 
8. [11] fehlt 8, — 9, 9 fehlt A; كلد‎ (Bi. A], BO ,ري‎ —14, 5. 
Biss ist Jap zu lesen 3 ‚eine tüdtliche Feindschaft‘, el. Wr. 
172, 21. — 18, 1. Bits ist uno zu losen 4. — 18, 10 عملا‎ 
aa. — [20,1 بي‎ BO); 2 fehlt B; paen. ohne و‎ BO). — 
22, 4 موحل‎ 81.970 9, vielleicht Joan of. Rondiger, Chrast. Byr.t 
9.58 زع به‎ oder كه ,() فقيل‎ Thomas a Novaria, Thes. بج‎ 210. 
Der. ©. 140 n. 8 schlägt vor Jan oder .مومز‎ — 24, 5. In 
Bi.08 ist 2. W. بج‎ zu leson und dann die Anm. aufzunehmen 9, 
ei. Der. 28, 7. 




















1) (Ueber. dass zwischen uns eino walıre gegenseitige Freundschaft be- 
che, Anzu ist keine Aussicht vorhanden, weil es unmöglich und unschleklich 
ist, dnss dieses wirklich der Fall se, auf Unmögliches aber man vorzichten soll 
(wit Ergänzung von 2: 28 paon). — Der. 0. 198 n. 4 stollt 29, 8 vor 24, زه‎ 
Iondation. 

2) Uobers.: und wie niemand glaubt,..., مد‎ redet und thuat or (der Welse 
8, 2. 8), wenn sein „Gomüth durch Zorn erhitzt ist“, nur solches, was nützt, 
Qamit man ihn nicht deswegen (wegen unvornünfiger Reden.) zu verachten. 
Grund habe, 

3) Pag. 37, 2. 80, 5 عل‎ mit 81.9 auch die Oonleatur Nöldokes ZDMG. 
XXX, 108, 
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Pag. 38. 

[Z. 8. Bi.0® 3]. — 3, 9 und ult. mit Sej. AB. — Nach 6,1 
Kino 3. — pam. Bi.’ Sau 8. — [7, 4. Bitte Solo 3, 
vielleicht in Noldusy zu emendiren: zwei Dinge sind es, durch 
welche man zu jemand, Vertrauen fasst]. — 8 pacn. — 9, 6 
fehlt B. — 9, 4 ohne و‎ A0.— 9,8. 81.78 8. — 11,8 [so 8, 
[R No] — 18 alt. A A010; pan.+ult. BO: dan 
85)0; demnach dürfte sich als ursprüngliche Lesart Aurch Com 
bination ergeben: ملعرحكت‎ dpa. — [14 puen. mit 8. 
AR, ebenso 15, 1). — 15, 1 mit و2‎ statt 0 4. — [d. Bi. Al, 
— Nach 15, 5 hat B ao لل‎ „No (ans 16, 58). — 18 ul, — 
16, 7 fehlt B. — [16,1 2 Bit in AO ص يكب‎ bl — 16 ult. 
YBi.’® 3 und 17,2 00/4. — 17, 4. Bi.® 8. — ]11. und ulk, 
Fomininp. BJ. — [18 ult, ohne Stj. 3]. — 22, 4. 81.59 BO st 
emph. — 28, 8 mit Stj. 9. — 24, 6 Femininp. 8. 

Pag. 39. 

2. 1 كلد‎ ist mit 8 (Bi.®) Jukası au lesen. — 2, 7 [Biss 
AO, B = Bi] ist wohl auch 2. 1. bias. — 9, 8 lies Wasop 
8; 5. ونلا‎ Oonietur in Bi.#® nicht betätigt 9. — (5, 4 ohne „ B} 
—6, [182 4 بيهملا‎ Do 8. — 7, 5 ist wohl mit o 2.1 — 8, 8 
lies oa} (ohne &) 8, ]9. Que 8( — 12, 8. [BL BO), A 
ha.Jo, 7. 81.91 8; [paen. ohne 8. AB]. — 14, 7 fohlt BO. — 
15, 7 fehlt B; pan. Jso A. — 15, 5 (ef. oben Z. 1 und 2) wohl 














BO. — 21, 2 lies mit o BO;‏ رون 4 ,19 zu lesen. — Nach‏ ويمجيل 
fehlt 8. — [25 ult. ohne‏ طلم fehlt 8. — [29, 8. Bi.0® BJ;‏ ,8 
Ss. AB).‏ 


Pag. 40. 
2.1,5. 9Bi.99 3; 9. ist wohl J,,0jL zu lesen 9. — [2, 5 mit 
0 statt و‎ BO) — 8, 1 mit y vom BO. — 8, 4 mit و‎ vorn 8.— 


Jahr Jah,‏ في معي Vieihe it Z. 4, TE zu Inn: Feucht‏ زد 
Da. 8t, 4; Wr. 170, Anm. 3; Den. 0, 148, An.‏ & 

3) 0£ Naäeke, ZDNG. XXX, 108. 

3) C£ Noldeke, ZDNG, XXX, 208. 
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4 pacn. 3) ميهي‎ BC. — 6, 5 bezüglich des © des Nachsatzes 
هثة لود‎ wiederholt angeführten Stellen. — Nach 5,1 haben حبرل‎ BO.— 
6 alt. wie Bi.98 3, cf. Der. 34, 8; Der. 0.145, 18. [7, 1 4 so]. — 
10, 2 HNöld. Conisetur ,مويه‎ obwohl durch keine unserer Hass, 
bestätigt, ist wohl in den Text aufzunehmen; 5. Bi.! 80 ‚ver | 
muthlich®, — Nach 11 ült. ist einzuschalten: „Joy Jara بوه‎ a’ 
رمدو‎ Io. — 18, 5. Bil A — 14,8 Tin W509. — 15 ll 
fehlt n. Z. 16, 1.ohme Stj. BC. — 16, 5 lies oA; Der. 85, 9, Dor. 0, 
146,6, Wr.179,11 Jasson allerdings vormuthen, dass in unserem Toxte 
(16, 8) etwa folgendes ausgefallen ist, worauf goß. sich bezichen 
könnte: 2),aa))o u such ol). — 17, 5. 8 fehlen B. — 
17 كله‎ ist mit Nold. zu leson INS, „alles, was“; dann ist 18 [1], 
dns in 8 fehlt, überflüssig. — 19, 8 4: (Bi." 8), und für 19, 5. ) 
Conieotu) ist wohl ohne Zweifel das durch die Anm. 6 an die 
Hand gegebene %) لامي‎ „lass dich doch nicht ein Almoson oder eino 
Mahlzeit rauen“ به‎ 1, [19 ult. Bi. 4], — [20, 2. Bir AR) — 8. 
fohlt 3 und ist zu streichen. — [B. “تيلظ‎ 4]; mach 8. ist اجيف‎ 
einzuschieben 3; [9. ohne و‎ BC]; fult. Bi.® A] — [21, 4. ".لظ‎ 3]; 
18. Bi.10 DO, A hat الأمعقاز‎ [10.307 81. — 122, 4. 5. Bin 
AOR] — 28, 2 fehlt B. — 24, 7 mit 0 zu losen B. 














Pag. 41 
7. 8, 1 M)Nuld. Conieotur asl/ -bestütigt 8. — 4, 1 mit 
9 verbunden B; ult. lies Auso 3. — [B, 6. Bi! AB]. — [7, 
10. Bi.t0 A). — 8, 6. [Bi’" AR), BO haben gut صوابز اهن‎ 
„mit Vorsicht will ich davon osson® ). — 10, 8 ist wohl mit 6 zu 
1) ma. 07. 
9) Mia. 704, of. auch Dar. بن‎ 146, 21. 
8) Val. Bi 2. 10; 9.41, 18. 
6) قاط‎ 708. (ebenfalls von 
6) Kübpe. 8. 3.8. ipt. ملو(‎ 
Hich bemerkte Conioctur Nild 
6) Ci. ZDAG. XXX, 106. 
M) CL Den. C. 100, 26. 


rich bemerkt), 
us dlo von mir erst nachtrlig- 
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lesen; paen. mit sufl. 3. sm. 4. — 14,4 mit 18. — 15,2 
mit sofl. 2. به‎ m. B.— 17,8 Bi. 40). — 18 كلم‎ mit 0 3. — 
19, 5 ist wohl (ef. 81.87 3) zu زرسهمني عنما‎ 8 © lies نافييه‎ Jo 
A004 0 (B ebenso; nur puen. Lopol) [A إلا احج‎ R wol ولا‎ 
oo — 21, 8. [Bi.® in A Nop]. BÜR = Bis Text; puen. 
st emph. BO; — ult. und 22, 1 lies إلل‎ 081.51 8. — 122, 7 
mit doppeltem L A). — 28, 8 lies Ad BC, [A ol. — 4, 7 
lies N6} 3; aus 8. ist vor paen. ')AX einzuschalten „war ich 
nicht im Locher, 
Pag. 42. 

Z. 1,1. Bi.#% 8 „aber ich war in der Nähe“; (zu dem eigen- 
{hümlichen Gebrauche des 2)o لز‎ vergl. Bi. Pag. 4, Z. 2 (nach 
Anm. 60) und Nöldeko bei Wr, K.a.D. p. XXI). — [4. 81.58 8]. 
—'3, 9 mit Plaralendung © B. — [4 ult. 1.36 AR] — 4 ult. — 
5,2 fehlt 8. — [5, 3 jano BJ; طلم‎ £. 8138 A). — 6, [1 wie 
in BL®0 89, — 7,8 ميل‎ B.— 9, 4 Afel (wie in Bi!) 4; 7. 
Bi 4, ist in den Text aufzunehmen. — [10 ult, يلظ‎ 438 A, fehlt 
B] — 12 ult. und 18, 1 wie in Bi.“® 4(). — [12,10 ohne و‎ BJ. — 
15, 5. Bit 4. — 17, 6.7 (ef 81.45 R) Dies 8 مجببحظل‎ 9. — 
19, 9 ]081:50 A yo), 80 50, R= Bi. [Die Lesart BO giebt, 
allenfalls einen Sinn, wenn man die entsprechende Stelle Wr. 184, 3 
vergleicht]. — Z. 20,. 7 müsste vielleicht 20, ult. angeglichen 
werden. — In 21, 8 benchte wiederum das © dor Apodosis. 
11. ist Yan zu lesen 4. — 22, 3. 4 06 Bist AR) AN Jod 
BO ‚wer keinen Verstand hat, dem gehört diese Welt nicht, und 
auch an jener (Welt) hat or keinen Antheil‘; freilich müsste dann 
vorher etwas ausgefallen sein: „und wer keinen Nachruhm, keine 
Nachkommenschaft hat, der hat auch keinen Verstand®, cf. Der. 
41,18, Der. 0.149, 101, Wr. 184, 10£. — 28 علد‎ mit sufl 3. 
em. 














38, 10; Wr. 181, 16; Der. 0. 147,1 


1 05 
2) Nach der Vorlage Bickalls; in 3 steht das Wort ohne ©. 


3) Vol. Niläskes Conloctar 1. c. „und wird wogen seiner (angeblichen) 
Weisheit (Kenntniae) gerühmt“, et. Der. 0: 148, 3. 11. 
3) 06 Nöldeko ZDMG, XEX, 5 
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Pag. 48. 

[Nach 2.2, 1 A 00]. — 8, 4 ohne و‎ 8; paen. [Bi.5 BJ. 40 
3. — 95,2. 81.56 8. ]8. 81.58 A]. — [6,9 ohne \ A); وصطه‎ 
Stjüme B. — [7, 4. Bi.0 A] 4. uno BO. — 8, 4 fehlt B; 
[6 8 st ه‎ BO). — 9, [8] 9 جمهيهز‎ BO. — 10, 5 st. omph. 
A. — [12,1 ohne و‎ BJ. 4. Bit BOR, A زهو‎ 5. 004 BO. 7. 
[Bi R] لمع “سلسسماق, 8 همميز‎ Bi.®® R] AO ع‎ Bi, 8 
01. — [14, 2. 6, Bi.te 06 AO). — [16 pam. Bi.0T AR). — 
18, 4 mit sufl 8, 0.m. 4. — 18, 8 وإسبى‎ 4.— 19, 2. [Bi. OR, A 
a3] BO Sa}. — [19, 8. Bi.0® 4], 5. mit sul. 1. s. AR; ult. [Lady 
BJ — 20, 1 ohne 8%. [mit و‎ BJ. — 22,7 [Bi.”® R, AR a5] 0 
mad; [9. Bit} 4) — 28, 1 )81.75 R) los mit Sl. 8. — 28, [B 
in يلظ‎ 73 R, 6, wie in Bi.?% A]; 6. st. omph. B 








Pag. 44 
21,8 fehlt, 4 mit 6 BO. — 2%, 7 mit od. — 3,1. [Bist 
AR] Mies حلط مجدهاز‎ BO. — ]4, 6 chme د‎ A; puon. Bi.s® 
AOR] — 5, 8 „oraannolo BO ‚und ihn zu sittigen‘. — 6, 7. 
® BOR. — 7, 2 [Bi AR] BO 991. — 8, 4. Bi.®$ BOR.— 
7, (6) Andet sich in 3, die Klammern sind also zu streichen. — 
11,1. Bi 4 — [18, 4 mit SU. R]. — 14, 5. 6 ist zu losen 
ur 8 ische (eifrige) und herzliche Freundschaft‘; nach 
١ ‚on. ohne © BO.— [15,12 0,5 1: 











ine 





T.W. ist N-/ einzuschalten 
— [16'paen. = Bi."? RJ. — 17,7 mit suff. 8. sm. 8, — 19, 5. 
Bit 4. — [20, 8 يعمل‎ 8[. — Nach 21, 5 ist Ay يجلا‎ 








zuschalten 4. — 22, 2 إيل‎ 80. 2 28, 1. B 


Pag. 45 
2. 1, 2 Löog 8. — [4. Bi.0® AR] طلم‎ Bit AR) — [2, 7 
oa BI. — 4,7 ري‎ B. — Nach 7, 7 رون‎ Nas A.— 


1) Uobers.: in den Augen jedes verichtlichen Menschen (rel). 
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19, 6 مجججز‎ BO). — 11, 6 mit S&j. 4. — 13, 1 st. emplı. BO; 
1. ريثيل‎ BO). — 12, 6 und 7 Jay, 9 und 10 Jäyy BC. — 18,1. 
Bi.5 AOR; 4. لله‎ 4. — 15,6. Bi® Auge 30). — 16,8 über- 
schener Druckfehler für مموقيل‎ — 17, 5. Bi.i 8, ist wieder“ 
herzustellen. [10. Joop A; ult. uLkop BJ. — [18, 2 ohne و‎ 81. 
— (20,4. Bi? AR]. — 22 pacn. fehlt A. — [24 “نيل كلد‎ AR, 
80 17 ao]. 
Pag. 46. 

12.1, 1.20 19 Hagsolo)l ]6 إلا‎ A} — 13, 7 mit ه‎ 
statt 9 B] [9. Bi.i0 4) — 8, 9. Birds 4, ist wohl wiederherzu- 
stellen). — 4, 9 ohne o BO.— 6, 1 ohne o 80, ult ohne St. 3. 
— 8,4 والخسة‎ R.— [9, 6. Bi.t9 A], 6. olme SG. 8. 11, 6. 
mit 6 BO. — 912, 4. Bi.®t 3, 5. mit y BO. — 18, 5. Bi» 4 
ist wohl in بوبحل‎ zu emendiron, da in Häss. من‎ von جا‎ schwer zu 
unterscheiden sein dürfto.— [13, 9 fehlt BO (fragend: „sollte ich 
mich da vor ihnen fürchten‘?)]. — 14, 4 fehlt BC, 3. mit, 6. olne 
© 80 [paen. wie in Bi.® 4). — [17,9 (ef. Bi.?7) nf AL — 
{18, 5 und 19, 4 fehlt BJ, — 18, 7. Bi 4. — 20, ult. ساحف كوف‎ 
3.— 21, 3. 4 umgestellt in B. — 21, ult. Bi’s Coniectur in Bist 
nicht bestätigt 4, mit Stjäms B5). — 22, 7 oL/ (of. Bi? 1. Cons.!) 
AR. — 28 مهوي غلم‎ A] — 24, 1. Bi.9-AR “(eu ergünzen 
wäre ,لمملا‎ ef. Wr. 191, 7. Der. 50, 7; 8. jedoch Der. 0. 157, 8. 








Pag. 47. 

2. 2, 1 ;sjo findet sich in 4, die Klammern sind also zu 
streichen. — 3, 1 muss wohl Stjame erhalten 4. — 4, 4. Bi.5 4, 
ist in den Text aufzunehmen und mit 5, zu einem Worte m ver- 
binden. — 10. LLo40po (ef. 8135:( ist zu lesen 3. — 8, 2 للبكثز‎ 
ist zu lesen 3. [8. Bi in A analı] — 9, 2. 3 „oje 











1) CL. Der. C. 106, 1 
da die Gazelle bei sich überlegte: —, so ging or denn zu 





9) عه‎ Der. 0. 197, 81. 
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„oası.5o BC. — 4 und 5. 81.57 4 ist wiederherzustallen; 6. 
Bi.08 4, ist wiederherzustellen; das © der Apodosis ist in unserem. 
Buche kaum mehr auffallend. — 10 ult. 81.59 4, ist vieleicht wio- 
derherzustellen. — 11, 2 ist in 6 (oder (حزبيه‎ [‚krank“] zu 
omendiren (of. Wr. 192, (10) 121, Der. 54, 8), obwohl unsere Has, 
Aioso Emondation nicht unterstützen; nur fohlt 11,3 in 8, oa. 11,4. 
10, 6 (lies mit 9) f. wire also zu übers.: dass dor Freund seinom 
Freunde Theilnahme erweist wid zu dem Kranken (oder Be- 
trübten) hin (on seinem eigentlichen Wege abseits) geht, cf. 
auch Der. 0, 158, 9%, n. 1. — 11, 4 lies هنهذ يذه‎ 3 [R oo. 
— 112, 3 wie in Bit AR] [4. Bit R, A st لاوس‎ — 
18, 5 محزف وملا‎ A. — 14, [8] Andot sich in 4, die Klammern 
also zu beseitigen. — 15, 8 fehlt BO. — 16, 81) يعهقيج ومن‎ ji شرل‎ 
80, wihrend ich mich noch freute, (erlöst) glücklich davongekommen 
, du hat schon ein zweites (Unglück) uns betroffen ; 
vor ult, . 4. — [17,1 Bi.t9 4, Atrito vieleicht wieder- 
herzustellen sein, wenn inan nach Wr. 198, 10. Dar. 55, 8. Der. 0 
159, 6 £. vor 16 ult. einschaltot: 90/40 Jauas od 40/ Jan /لل)‎ 
„wahr hat gewiss jenor Weise gesprochen, als or Ichrtat), — 17, 5 
هسبهل‎ BO; 9. Bi.tt 4, ist wohl in له رصني‎ emendiren; 10. 11. 
باق‎ 4; ult. Bi#® 4; übers.: „trifft den Menschen erst ein Unglück, 
مم‎ ruft dieses selbst von einer Seite, bei der wir auf Gutes ge- 
rochnet haben, Bösos hervor. — 19, 7 st. amph. 8 ]81.40 R]. — 
20,1lies (42000 3 ‚fröhlich‘. — 20, 9 mit يفلد رو‎ BLH ist zu 
leson a5/. ji) „eine Freundschaft solcher Art kann ein Mensch 
dem andren nicht entreissen, sondern mr dor Tod‘. — 21, 10 
wohl bessor ohne und اكلم‎ mit و‎ zu Jason. — 24, 6 fehlt B; 8. 
lies 9) ضكر‎ 5 „schmorzt® [R [وسصحر‎ ‚9. 81.48 BOR, [10. Bi.“ 
A — 25 ult. fehlt‘ 8. 


zu sein, 











1) كت‎ Der. C. 180, ar. 5 
2) Gegen Nöldeke, ZDMG. XXX, 165, 
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Pag. 48. 
12.1,8. Bi AR] — 2 pam. fehlt B. — 2 alt [Bi AR 
رورس‎ BO Lyse] ist wohl in 
liche, gerschte* zu smendiren. — [3 9. Bit 4}. — ]8 paon. Bi? 
2 4 بصعم 3 — [مممحهيها|‎ — 4, 2 fühle B.— 4, 7. 818 4, 
ist brauchbar. — ]5, 7 N BO, vorgl. das Ende des vorher. 
gehenden Wortes]; ult. ist وبحت‎ zu Ioson 4. — 7, 7 ist حي‎ 
zu lesen 9. — 8, vlt. 8155 4, kann allenfalls in den Text auf 
genommen werden, da es schen mehr als Adhorteiinpartikel dena 
als imp. angeschen werden darf. — [9, 3 ohne Pluralendung BO]; 
Sie u) سبك‎ [9,7 Bit BO ai} — 10, ul. BO jdn‘, ci 
19,2. — 11,9 lies هكم صفح‎ BO.— 12,3 BO «0, ]4. oo 3 
— 18, 6. Bi. ist ogLJo „und vorwunderte sich“ zu losen d. — 
114,1. Bi m R, A „onaoljol — 15 [paen. بيجي‎ BO) لد‎ mit 
3A. — 16,1 Alt BO. — 17, 7 mit (0 oder) y zu losen. — 
[18, 1. 8198 9] — 19 Sohle 0 








II. Cap, p. 49—58, D. U. 48-52. 
Pag. 49. 

2. 1. (Ueberschrifl) 1 fahlt BO; 9. Bit geh go يملا‎ 8: 
]5. Bi#in A Jan, BO Bao]. — 2, 6 mit 11914. ohs 2.1. — 
2, ]5 BJ pen. mit اقم‎ 9. 5 m. B. — 4, pam. Bis A 
المحدية‎ [BO San] cf. Der. 197, 52.) — 6, [8. Bit Al; 
للد‎ ]....[ fehlb 8, dafür ist 7, 1 5oyy/ zu losen 8; 2. ohne Fom.. 
Punkt 8. — 8, 6.7. JBi5 8. — 9,9. Bi. 8. — 8, 8 mit o 
statt y 8; pam. حملي‎ BÜ — 10,10 mit X B. — ]11, 7. 
Bi.$ AR] 8. mit ه‎ statt و‎ BO. — 18, 5 lies Jia, ‚aus dem Meeret 
14,5 لال‎ 9. — 14,68, Bi ist zu losen 





xxx, 105‏ ولاه رد 
Den. 0.208, 4.0‏ .08 )2 
.معكرل Val ih, Nüldekes Cniectur: Jay‏ )3 
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%; nach 8. ist einzuschalten’ 4: ... od); Ma حرمكهاه‎ „> „so fand 
ex infolge seiner Abgeschmacktheit Gefallen daran. .* of. Der.0.204, 8. 
— 14, 11. [Bi.10 A] BO Spy. — 116, 3-6, Bil? AR. — 16,5 
Je. — 17, ]1. Bi. A]; — 17, 8 “اام‎ A] BO ar. 





Pag. 50. 

1,2 fehlt 3: 4 Ko BO; 8 fehlt BO. — 2, 1 ohne Stj., 
aber mit Fem.-Punkt 3. — 4, 1 fehlt BC. — 4, 10. [11]. Bi. 
.سمدم ,5[ — .4 ححكزز [حهرل]‎ As? 8) — 8, 0-8 طلم‎ fehlt A. 
— Nach 10, 5 جيه‎ BC. — 10, [8 wie in Bi.® A], — 18, 10 
ميرت‎ (imp. fm) AR. — 14, 1 fehlt 8. — 9. 23-89 
يوب‎ 0Jo BJ. — Nach 16, .معدم‎ ist ترك‎ einzuschieben 8. — 
]17, 5. Bi.90 8), — 17, 2 088 A. — Nach 19, 5 ist مي‎ ein 
zuschieben 4. — [20, 1 ohne © BJ. -- 20, pnen.?) ohne % BO. — 
24, 2 joa. B. 








Pag. 51. 

12. 1, 8 wie in Mi AR, — 3, 1 هف ملا‎ 8 Mi, — 
[2, 10 fehlt BJ. — [4, 6. Bi. A] — 5, 8. 9 Stjüme AR. — 
7,8. Bi.+2 3°) „denn wenn ich mir dies recht überlege, so bin ich 
dir ja bereits Dauk schuldig‘, ef. Wr. 248, (7) 8 5 Der. 182, 2f. 
—B,1 wie in Bits A). — [8,9 hausol, — [11,2 mit Fominin- 
endung „ AB]. — 12, 9 fehlt 9. — 18, 6. Bi.t# 49). — 14, 4 
ohne ه‎ BC. — 15, 7 mit Praop. > B. — 16, 8 mit و‎ 8. — 
18, 3 20/3. — [19, 7 وإمطيهيية‎ BO) — 22, 2 mit و‎ statt ه‎ 
4. — 28, 1 mit 6 BO. —- 24, 1 هدهب‎ BO. 


Pug. 52. 
Nach ZU 1,1 B. — Nach 2, 6 يوؤل‎ 3. — [$, paen. mit, 
Sim A] — 6, 5 fehlt in A, BO haben رول كل‎ R „dor. — 














1) كنا‎ Nüldeko, ZDMG. KAX, 167 
2) Uaberns ein yutos Wolb Ist eine (Hl) Sttzo und eine Halforin zu 
Frondo und Gerechtigkeit, of. Der. €. 200, 3, el. auch Wr. 240, 22 
3) CH. (auch ع‎ Vorherg) Igu. Guldi: Studli sul testo arabo. 
und p. 58, 261. Go ملام‎ che Mo لذ‎ dovare di vlcompensari) (od. 


Ba. XUV. a 





x, 10 1. 
1878). 
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Nach 9,2 بيه‎ BO.— 9,8. Bi #3; 5. 81.50 30). — 10,2 ohne 
23. 11,2 Bf هل‎ B ]8. غلطة‎ B; 4 mit و‎ B].—[12,4 BB). 
—18,2.80 BO iu ganz und gu“. 5. BiH 3, dürfe wohl in 
as ‚Löcher* emendirt werden. — 14, 4. Bi“® 3). — 7. Bistg, 
— 14 .سمدم‎ ist wohl besser 7 محؤيحي‎ „und mit Last“ zu lesen 
BO. — 15,1 6195 0) in A عسهب‎ [15 ult aha A] — 
15, [4] Andet sich in 3. — 20,2 mit X BO; 5. fehlt 9. — Nach 
20, 3 u B.— 22,8.9 oo BÜ.— 23,3 fehlt 3; 8.8179 8 
ist in don Text aufzunehmen. — 25, 3. 4 ول‎ 3. 
Pag. 58. 

21, 5 losen 3: وحرحت...‎ ol (Rx) حرمت ول‎ ‚indem er 
erwog: weon ich sage, ich hätte ihn absichtlich losgelassen“ cf. 
Der. 0. 212, 10. — 2, 6£. (Bi’2 A] هن ويه‎ BC, ist vielleicht 
in 2NHNo zu emendiren. — 3,1 fehlt B; 3. wie in Bi’ 3. — 
4,5 wie in Bit 3. — رق‎ 38-9 fehlt B. 6, 4 fehlt 8. — 7 
wie in Bi 3]. — 9, 1 „ifo 80, A ooifo. — 12, 6 lies شعت(‎ 
3 8. 18177: هب‎ int jain Häss. von ى‎ schwer zu unterscheiden). — 
14,11 mit 6B.— 15, كلد‎ ]..[ feblt 3. — [17, 10. 11 um- 
gestellt in 8[ — 18,2 ist‘) JRuj9 zu lesen 4. — 18, 6. (Bi). 
— 19,1 ohne S8j. (ef. 8179, nicht 7) 3; 7. 8. 8. 3; [alt Bim 3]. 
[21,1 Bi) R ,وبلا‎ BO on]. — 22 fehlt 3. 












Cap. IV, pag. 54—50. D. U. 8. 53-55 
2. 1 (Veberschrift), 1 fehlt 3. — [2, 9 ohne و‎ AB]. — 4 paen. 
“oassamm, ult. „op, Ssno BC [A paen. [جمعمحينيه‎ 0 96:0. 





4) 06 Wr. 356, 4; Der. 189, 6; Der. €. 211, 2. 
2) Nöldoke, ZDUG. XXX, 765 schlägt vor Wjpo. 


3) Nöldeks, ibid, empfehlt zu losen Spas. 

4) Vel. als merkwürdiges Beispiel irregoleitter und dennoch scharfinniger 
لامك‎ die Bemerk. in Der. C. 213 n. 7, weiche Bi’s Lasart gogen alle anderen 
Jerionen für die urprängiche, (weil Junkie), erklärt; beachte dert dns 
arab, Chat! 
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216,8. — [7,1 fehlt B),— [10,1 A ,وكشيو‎ B .[وإتجابيوب‎ — 
11, 5. 6. 9 fehlen, 7. 10. mit o BÜ.— 12, 10 mit N BO ]9-1 
in A .[منهايه‎ — [18, 4 fehlt B, 6 ohne و‎ B; paen. mit © BJ. — 
114, 4. Bi’ in A „00,080] 10. 11. Joy حول‎ A. — 15, 10 
و مسن‎ 8. — 19, 5 woll mit 0 zu lesen. 11. emend. Der. 0. 218 
2.1 in LO Se 

2.1,1 mit 0 B; [8. Bis BO). — 2 paon. emend. Nold. p. 765 in 
Jon. — 3, 8 mit 0. BC. — 4,1 وهر‎ gamın BO; [6. 815 
BO). — ]8. 9. 8119 A, in BO جره‎ J/ Nöld. p. 765 جين‎ für Joop]; 
ult. ohne o BO. — ]5, 5 &oo BO; 9. حرو‎ BO]; [6. 81.2 8], 
10. Bit R; A = Anm, aber letzt. W. mit زر‎ BO Jun I 
Has] — 6, 2 4 8114 AR (aber ,(وإحصز‎ BO (aber .(حزصوم‎ — 
6 paen. mit 0 4. — 7, [8] findet sich in 4, die Klammern sind 
also zu streichen. — 7, 8 هذا‎ go BC, [R Nano]. — 8, 5. 81.05 A, 
BO ohne Stjüme. — 9, 2 هديعي‎ A. — ]12 paen. قلط‎ B. — 





paen.‏ ,15 — إلا حت خلا (متوهية 2 أزلا ويلك خلز ميوكية 

20. — 16, 4 te A; mach 7 بيه 4 ,17 — .30 في‎ A, 

6. ohne 3. — Nach 18, 7 Kb B; nach 9. Jo) A; ]11 u 12 
OL BO, A hat Söll) — 28, 9. Bit in R aan. 

Pag. 56. 

2. 1, 6 fehlt B. — 3,4 mit 0 BO. — 4 paon. fehlt BO. — 

5,3 ist zu lesen: AR Wsüo 45 „indem er sprach“, oder vielleicht. 

„indem er jammerte‘; nach 3 





1) Die 1. Hilfe dieser Solto des Bl’schen Toxtos befindet sich in einem so 
‚hrlosten Zustande, dass jch mich auf Conjöeturalverbasserungen nach Wr, 
(und den 4 handschrifl, Hülfmitteln nicht einlasson konnte, 


2) DO haben in der Tint Wo, ci. Der. €. 220, 0 ud n. 2, in 
der Der. für 7. 8, 4 omenäirt 0]. 





a* 
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haben 80 noch زوز‎ 5 fehlt 3. — [6, 6. 818 A) — 7,2. Biss 
ist Wuso9 zu lesen 8. [R JLang). — 9 (Unterschrift) fehlt in 3. 


Cap. V, pag. 57-60, D. U. 8. 56—59. 
Pag. 37. 

[2. 2,1. Bit3;8. Bi?3) 5,513. —4,4—5,4 
It B (entstanden ist diese Lücke durch das Homoioteleuton 
Joa). — 7, 5. 8:5 bestätigt 4, ja, vor dem letzten Worte 
der Ann. haben 4 noch „0; trotzdem muss wohl folgende Emen- 
Aution stattfinden: ...JiLa. حي‎ asPa2y... (also mit Streichung 
des 1. W. der Anm). — 8, [5] fehlt 9; 7. Bi 3. — 9, 5. Bir 
ist zu lesen: Lo@N 4; [6] ist daun zu streichen, ]7[ in den Text 
aufzunehmen 4. „Feindschaft und Freundschaft (wechseln) je nach 
dem Schaden oder Nutzen*. — 10, [2.3. Bi® 3]; 5. Bi? ist هزومعم‎ 
zu lesen 4; vor كلد‎ ist سزل‎ einzuschalten 4. ?) 01518. paen. Loos). — 
11, [1 (zu 81:0 liest A: .[كزةتمعمل‎ [3 ohne و‎ AB] [paen. ohne 
o A] غلم‎ Bitt 4) (BO vokalisiren als part. Pa). — 12, 7. Bit* 
AU,B ar heiss vielleicht dürfte eine Emendirung in فيد‎ 
„er gelangt zu, erreicht“ am Platze sein. — 18, [7. Bit in A 
رولعهزاة‎ , BO روزالاة‎ , R .ممم 16 — .(رولعهار‎ BL 3). — 15, 
[paen. ohne „ AR]. — 17, 8 mit o BC. 




















Pag. 58. 

2.1, 4 omas (Bi) BO. — 2, 4 ohne \ BE. — 2, pen. 

fehlt BO, [in A paen. und ult. umgestellt]. — 3,1 wie in Bit! 9; 

5. mit su. 3. & m. BO. — 4, [6. Bi? 4). — 6, 1. 2 ist wohl 

(&. تملظ‎ in A oda) oda zu lesen BO (übers. welche im 

Begriffe war, sie zu verschlingen). — 7, [8 معزي‎ 0[ 9. steht in 
1) ZDMG. xxx, 705. 


2) Mt Melt son old hd. ungleich [ز‎ u [A060 
36 
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BO vor 7u.8.— 8,[2 fehlt AL — 29, 5 gyiaıy B.— 10,2 
INa50 BO. — 11,2 ohne 8.8. — 12 pacn. fehlt BO. — 18, 8. 
Bi 8 ‚ihr Hören von mir ist ein aufrichtiges Wort“. — 15, [6. 
Bis A — 17, 2. Bi 90). — 16, [2 fehlt BO) 10. ,بكو‎ 
11. ohne و‎ BC. — 17, 7 fehlt BO. — 19, [2 ohne Femininendung 
3). — 21, ult. fehlt BO, aber dafür 22, 1.2 BC IN.) وصديوق‎ 
„vor Air und vor jenen habe ich mich zu fürchten“; dann folgt in BC 
“a0 وسكي‎ gro „und jene fürchten sich vor di — 22, Ti. 
Bi. 9, jodoch 2, W. der Anm. in BO u,2p0 ‚wenn ich au dir 
komme und dir helfe und du befreit bist, so ervettest auch du 
mich... — 28, 8 olme U BC, 6. 7 fehlen BC; 96. [in A 
20;2]0] [R (وإهمف‎ 











Pag. 59. 

Z.1, {1. Biss A); BO guy. — 2, 1 lies سعيحبي‎ 3. — 
1,8 — 1, paon. fehlt BO; ult. [ohne Si. A]. 2, 4 g01010 4; 
6. (Biss A0). — ]8, 5. 8. 0} — 8, 8 mit o statt و‎ BO. — 
4 [paen. ohne „ A) ult. [B jaasl. — 5, [7. Bir 8]. — 8 ult. 
und 9, 1 fehlen BC. — 10, 1. [Bis A], BO haben 14.01. — 
12, [4 B Jlaufo ‚etwas lässig (aul)*]; 6. mit sufl; 8... A. — 
14, 4 ist [ip zu losen 4. — 16, [4 هن‎ BJ — 20, 8 Rh B.— 
22, 4 st. emph. BO. — 24, 5. 8150 8. — 26, [1. 880. AB] 

Pag. 60. 

2.1,7 fehlt BO. — 2, [7) Andet sich in BC. — 2, paen. An, 
BO@). — 3, [4 f. Bis A (jedoch 2. W. der Anm. ohne [زو‎ — 
3, 7 OA] BO, vielleicht zu lan: في‎ |Kanus ب بخيا‎ 
In في‎ bes محدلوحط هي‎ Jans „wer Freundschaft ver- 








1) Der. ©. 294, u. 1 omendirt um eines Wortpiels willen (aw. 5 und 


in gain. 
2) 06 Lam, ZDNG. KRKL, 530, 
3) Nach Z. 4 alt erginzt Nöldeke, ZDMG. XXX, 707 رصعل‎ 
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langt von einem Feinde und wer einen Feind von einem Freunde 
nicht unterscheidet... — 8 paen. — 4, 8 fehlt B. — 5, 7. 8156 8; 
9. Bis 3. — 5 [alt] fehlt 3. — 6, [1 mit 0 BJ; 3. Bist 9. — 
Nach 6, 5 ist in Bi’s Text folgende Lücke: JLaso „Lila, yo 
N) San IF بدإتحدة‎ ‚verlässt seinen Freund um des 
Nutzens willen; und die auf die vierfüssigen Thiere gerichtete Be- 
bachtung zeigt, dass wegen der Milch... — 7, 1 st. emph. R, 6 
mit 0 B; 7. [Bist AJ — 8, 4f. übers. „mir ist auf diese Weise 
geholfen worden; und da ich aus der Ferne dich lieben und dein 
‘von mir bisher nicht gewünschtes Glück befördern will, obgleich 
du im stande bist mir zu schaden, so sei auch du, wenn es dir 
beliebt, nicht umdankbar gegen mich und bleibe aus der Ferne 
‚deiner Liebe eingedenk*. — 8, 9. Biö® ist Wo zu lesen 4; nach 
[7. hat A Joy>]. — Vor 9, paen. ist „As/ ولك‎ zu lesen 4. — Nach 
10, 1 ist لل‎ einzuschieben 3; 38159 3; 7 fehlt BC. — 11 ult. 
fehlt B. — 12 und 18 (Unterschrift) fehlen 3 9. 











1) Nöldeke, ibia. 765. 

9) 02 Nöldeke, ZDMG. XIX, 763 (anten und) 764 

8) Die von V. تمصع‎ edirte Iateinische und griechische Bearbeitung das 
Kallah und Dimnah (Directorium humanae vita... Pisa 1884 und Frepariene 
al ’igrniciene... Firenze 1889) sind uns lelder auch während der Corractur 
nieht znginglich gewesen; wir hoffen jedoch, beide Rältionen für die Emen- 
rung der letzten fünf Abschnitte des Bickellschen Buches nach nachträglich 
denlizen zu können. 
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Der Abhinihita Sandhi im Rgveda. 
Von 
H. Oldenbors. 


Wer sich mit der Textgeschichte des Veda beschäftigt, hat sich 
wie in andern Fragen so in den auf den Abhinihita Sandhi 
bezüglichen mit den neuerdings von Bartholomae vorgelegten 
Untersuchungen 2) auseinanderzusetzen. Es handelt sich zunächst. 
um Bs. Versuch den Geltungsbereich dieser Erscheinung im Rgveda 
zu bestimmen, sodann um ihre Entstehung, 

Dass das hinter -» und -o ausgeworfene لم‎ im Anfang des 
Päda überall herzustellen ist, ist klar®). Auch im Innern des Pada 


1) Sisho seinen Aufsutz: Der Abhinihitasandhl im Mgvoda, Studien zur 
indogerm. Sprachgoschiehte 1 (1890), $. 81110. 
2) Vgl. Bartholomno 8.95 fg. Unter den yon ihm orörterten Einzelfällen 
glaube ich IL, 22, & richtiger bolnndelt zu haben (Hymnon dos Igvoda I 
Nach B. biotot in den drei ersten Pädas „dor überlieferte Taxt, auch 
wenn man den Avagraha bosichen lässt, 25 statt 24 Silben“. Ob cs gorado 
34 sein sollen, können wir doch bei einem moirisch so eigenthümlichen Lied, 
wio If, 22 nicht im voraus wissen. B. tlgt mit Grassmann indra und will 
من‎ drol Gäyntrtreihen gowlunen. Von diosen hat die zweite den Ausgang 
derselbo kommt ja nicht selten vor, doch ist es unerwünscht ihn 











dass vielmehr von dpalı bis iu? oino Jagattzoile vorliggt: zu dem typischen 
Rhythmus der Sylben hinter dor Jngatfeisur passt prathamdm ebenso gut, wie 
عم‎ in Bis. Gäyntr! schlocht passt; auch die Worte pürvydın ,سنك‎ bei B. In 
zwei Padas auscinanderfllond, werden durch VIIT, 22, 6 als zusammengehörig 





ind einen Japatischluss bildond charaetericrt. Schneiden wir also den be 
zeichneten Jagntipäda heraus, so englobt sich vor demselben eine Gäyatrireihe 
Hinter ihm bleiben sechs Sylben (prasiieyam krtdm). Nun haben die übrigen 
drei Verso des Liedes vor dem ersten Avasknn einen Jngaitpidh mit einer 
viersyibigen Reihe dahlnter (vergl. über die viersylbige Reihe meine Hymnen 
des Mr. 1 8. 111g); überhaupt ist für unser Lied eben diese Vorbindung 
awölßylbiger und viersyibiger Reihen charaetoristisch. Ich bezweifle daher 
nicht, dass auch an unsrer Stelle die 6 Syiben hinter dem Jagatipäd auf 4 
zu redueiren sind. Dies ist Aurch Tilgung von krtdrn zu erreichen. Die Hin- 
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muss es in der Mehrzalil der Fülle hergestellt werden; in welcher 
Weise hier der überlieferte Text von dem auf Grand des Metrums 
zu erschliessenden äivergirt, habe ich in meinen Hymnen des Rgvoda 
1 S. 389. anseinandergesetzt: Im Ganzen kann über die Be- 
handlung der einzelnen Stellen wenig Zweifel sein; nur einige Einzol- 
heiten merke ich zu den Zusammenstellungen Bs. 8. 80 fg. an. 

5, 190, 1 soll ich die Nothwendigkeit das > herzustellen übe 
schen haben. Ist es denn herzustellen? Ich lese Xfpasddhi aja 
yata, nicht tdpasa® ddy ajäyata. Dafür spricht Folgendes: 

1. Der überlieferte Text setzt den Abhinikits Sandbi. Das 
geschieht, soweit es nicht auf gewissen Diaskeuastenschrullen be- 
ruht, deren Bedingungen an unsrer Stelle nicht vorliegen, meistens 
mit gutem Grunde (tgl. meinen Rgr. I 8. 390 ig). 

2. Es wird die ungern zugelassene Verbindung zweier Kürzen 
in der zweiten und dritten Sylbe vermieden 2). 

3. Zu tipasddhi ajäyata stellt sich VIL, 38, 11 همف«‎ 


ie an dieser Stelle, so geht B. noch an mehreren andern 
meines Erachtens in der Herstellung von ausgeworfenem & zu weit, 
Mit einer gewissen Regelmässigkeit kehrt die Alternative wieder, 
einen Päda entweder mit dem a für Jagatı oder ohne dasselbe für 
Trishfubh zu erklären. So I, 108, 7 عفن‎ sasdnlam wijrenäbodha- 
‚y6höm. Hier stellt B. (S. 87) dhim her und bemerkt: „Das Auf- 
{roten von Zwölferzeilen in Trishfubhstrophen (und umgekehrt) ist 
etwas ganz Gewöhnliches‘. Ganz gewöhnlich doch nur in gewissen 
Poxtien der Samhitä; in der Kutss-Sammlung, welcher unser Vers. 
angehört, ist eine Vermischung von elfsylbigen und zwölfsylbigen 
Püdas in demselben Verse nur in I, 114 einigermassen hänfig. So 
werden wir, uns hüten, in einem Tide, des nur aus Tihfablı 
besteht, aus der guten Trishfubh (ddodkaydhim) eine schlechte 
Jagatı mit kurzer ärittletzter Sylbe (ddodhaya’ dlim) zu machen ). 
Achnlich X, 79, 6 (Barth. 8. 87). Ich glaube kaum, dass au 
solchen Stellen Jemand, der nicht aus anderweitigen Gründen der 
Zulassung des Abhinibite Sandhi abgeneigt ist, darauf kommen 
würde ihn zu beanstanden 2. 








zufügung dieses Worts wird auf I, 105, 18 (rgl. 117, 8) berahen. — Nicht 
مداه‎ Interesse ist übrigens die Behandlung unsres Verses und des ersten Verses 
desselben Sükta im Sämaveda, بع‎ Sr. ed. Bibl Ind. wol Ip. 908 fgu 285. 

1)B. freilich könnte dem durch die Lesung täpasd برهك‎ entgehen 
wollen. Dass das unzulässig is, wird später gezeigt werden. 

2) Die unten zu gebenden Tabellen über dus neunte Mapdaln werd 
zeigen, dass in demselben solche Piäsansgänge, mit dnen B. so freigebig. 
(erepr.' as vor Vocal in der Aritiletzten Syide von Jagatt oder Gäyatt), 
Schlochterdings nicht vorkommen. 

3) Für vorfahlt والمط‎ ich os auch, wenn B. den Päda IX, 88,3 شاعام‎ 
dinjävano 'ei soma in der Aufzählung der Stllen, an welchen das a her- 
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Doch wichtiger als diese Einzelheiten sind die Operationen, 
welchen B. die Stellen unterwirft, welche nach Beseitigung der auf 
den ersten Blick fortfallenden Materialien anscheinend als wirkliche 
Belege für den Abhinihita Sandli übrig bleiben (s. Seite 89 رج‎ 
dazu ferner die 8. 92 gesammelten Stellen). Er zerlagt dieselben 
in verschiedene Gruppen, von denen dann die meisten forterklürt 
werden. Untersuchen wir, ob mit Recht. 

Gewiss muss man B. beistimmnen, weun er gegen die besonders, 
zahlreichen Fälle Bedenken hat, in denen vom Abhin. Sandhi das 
Augment betroffen wird (5. 90.'93). Dass den Grammatikern eine 
autoritatiye Kunde darüber beigewohut habe, dass in znirobhet die 
Form abhet und nicht Diet enthalten sei, wird man nicht behaupten 
wollen. Fülle dieser Art werden in der That dem, der den Abhin. 
Sandhi mehr oder minder zu beseitigen sucht, keinen Widerstand 
leisten; wor jene Tondenz für verfehlt hält, wird die Auffassung 
derselben unbestimmt, lassen. 

In einer andern Gruppe von Fällen )8. 91. 98) bildet das 
ausgestossene a den Anlaut einer Prüposition (dfi, ddl, dnu, dpa, 
(pt كاله‎ duo). Hier منة ,ف شماه‎ Ansstomung عد عل‎ sche 

Es seien vielmehr die von Joh. Schmidt (KZ. 26, 23 fg) 
trinken all Bahrain aa pa, pi ete. (für dpa, dpi) 
in den Text zu setzen. Ich muss dagegen principiellen Wider- 
spruch erheben. Aus dem grossen Füllhorn der vergleichenden 
Grammatik lassen sich ja leicht die allermannichfachsten Gestalten 
hervorschütten, die ein Wort in einer bestimmten Sprache zu einer 
bestimmten Zeit gehabt haben könnte. Aber solche von liu- 
guistischer Seite her eben nur denkbare Formen in einen Text 
hinein zu oonjieiren, ohne dass ihre thatsichliche Existenz inerhalb 
des botreifenden Sprachgebiets irgend wahrscheinlich gemacht: wird, 
überhaupt ohne den allersorgfältigsten Indieienbeweis, ist ein metho- 
Qischer Fehler. Don Indieienbeweis, der für die Existenz jener 
Formen im Vedatext nicht oder doch unzureichend geliefert. ist, 
wollen wir versuchen unsrerseits gegen dieselbe zu führen. 

Zantichst: macht: die Einsotzung der kürzeren Prüpositionsformen 
an einer Reihe von Stellen Textinderungen nöthig wie VIII, 2, 84 
für yo gard: yds 1 u. Ägl. mehr. Diese Aonderungen sind 
nicht schwer; immerhin darf nicht übersehen werden, dass ohne 
sie nicht: durchzukommen ist. 

Aber weiter. Waren im Veda die Formen 4, رقا‎ nu etc. 
im Gebrauch, so müsste sich ihre Existenz doch noch in andern 
Stellungen als hinter auslautendem as, 0, e bemerkbar machen. Ob 
das der Fall ist, untersuchen wir der Reihe nach für die Stellung 























um den normalen Rhythmus zu gewinnen, die‏ ,ا 
Grammatik mit einer awolten Porson assi neben as bereichort (8. 67 A. 11‏ 
Nichts Ist unverfinglicher als der auf die Cisur folgende Theil diesor Trishtubli;‏ 
wenn dieselbe einer Verbesserung bedarf — was ich hior nicht untersuche —‏ 
kann es sich nur um ihren Eingang handel,‏ 
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hinter andern Consonanten als dem s, hinter kurzen Vocalen und 
hinter langen Vocalen. 

Hinter Consonanten hätte die Verwendung jener Formen, Aurch 
welche eine Sylbe gespart wurde, als Auskunftsmittel in metrischen 
Nöthen beliebt sein müssen. B. weiss aber nur drei Stellen anzu- 
führen, an welchen mu und bla für anu, abli einzusetzen sein soll 
&. 108). So lange solche Stellen nicht in ganz andrer Zahl bei- 
gebracht werden, muss man es schon um der numerischen Verhält- 
nisse willen für wahrscheinlich halten, dass die beigebrachten anders 
aufzufassen sind. Es handelt sich um X, 51, 9a; 109, 28 (vgl. 
Av. XIV, 1, 56); I, 91,23b. Die erste Stelle glaube ich in meinen 
Hymnen des Rgreda I S. 68 erledigt zu haben. An der zweiten 
soll in dem überlieferten anzertitä das Verbum cart stecken und, 
da anuzartitä eine SyIbe zu viel giebt, nusartifi gelesen werden. 
Mir scheint die Wurzel are (mit dahinter auftretendem i) durch 
ie bei Whitney, Wurzeln 8. 15 zusammengestellten Materialien 
vollkommen gesichert; es muss etwa übersetzt werden: „Varuya, 
Mitra war es, der den Anspruch (im Namen des Brahmanen) 
erhob“. So bleibt allein I, 91, 28, für das sich mehrere Aende- 
rungen mit Leichtigkeit darbiefen: etwa der Nom. sdhasteä, der 
in der Ueberlieferung leicht durch den häufigen Vocativ verdrängt 
werden konnte, oder sahasina. 

Hinter kurzen Vocalen hätte die Verwendung von nu, Öhi .ماه‎ 
sich auch vielfach der metrischen Bequemlichkeit wegen empfehlen 
müssen: etwa, wenn es gestattet ist zur Veranschaulichung ein Bei- 
spiel zu fingiren, im Ausgang der Gäyatrı oder Jagati eine Wen- 
Qung wie *ndrasya mu wratdn. Es fehlt einstweilen an allen 
Belogen solcher Art. 

Um so reichlicher sind Bs. Anführangen für den Fall eines 
vorangehenden langen Vocals. In X, 68, 8 sei äsnäpinaddlam 
nicht in ägna dp®, sondern „viel wahrscheinlicher‘ in äpnz pinad- 
dham zu zerlegen. Hier lässt sich wenigstens auf das in der 
spütern Sprache in der That, vorliegende pinaddha verweisen — 
welches übrigens in den Vedatert hineinzusetzen und den Acoent 
entsprechend zu ändern immer noch ein sehr überfüissiges Wagniss 
Mei. Aber dieser schwache Anhalt am überlieferten Sprach- 
bestande versagt gänzlich, wenn 8. nun weiter httwanabht, dur.- 
,مق‎ teänu u. dgl. in Dikdvana Uht ete. auflösen will. Man fragt 
sich verwundert, warum. Dass in Fällen wis äiesen so gut wie 
immer, um mich nach meiner altmodischen Auffassungsweise ans- 
zuärücken, eontrahirt ist, nicht aber der Histus steht, kaun doch 
nicht auffallen. Zur Contraction zwang, neben der Abneigung gegen 
den Hiatus, die lange Reihe von Kürzen, welche sonst entstanden 
wäre‘). Man vergleiche den Gebrauch der vedischen Dichter in 





3) Man beachte die Regel vocalis ante vocalem, vgl meinen Rgreda 


18. 108 
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Bezug anf andre, jenen Prüpositionen prosodisch gleichstehende 
Worte wie z. B. die Verbalforın ds resp. ası'): man wird in den 
sich herausstellenden Zahlenverhältnissen ®) nicht den mindesten 
Anhalt für die Auffassung finden, dass z. 8. die Contractionen von 
dnu mit vorangehendem -2 eine verdächtige Häufigkeit besissen, 
so dass etwas andres als eben harmlose Contractionen dahinter zu 
stecken scheinen könnte. 

Was bleibt also von den verkürzten Prüpositionen übrig? 
Ihre Existenz in einiger Häufigkeit wird, wie man sieht, gerade 
mar in den beiden Fällen behauptet, in denen die verkürzte Form 
der unverkürzten zum Verwechseln ähnlich sieht: hinter 2, wo die 
Annahme der Contraction alles Nöthige leistet, und dann eben in 
der unsrer Discussion unterliegenden Stellung hinter e, .م‎ Was 
kann hier, sofern man sich nicht von laufgeschichtlichen Vor- 
eingenommenheiten beeinflussen lässt, dazu treiben, die Annahme 
des Abhinibita Sandhi zurückzuweisen? Die vergleichsweise Häufig- 
keit dieses Sandhi eben bei den Präpositionen kann in der That 
nicht verdichtig sein. Gerade dnu, ddl, dt, abht, dva, dpa sind 
so ziemlich die einzigen sohr hüufigen Worte, die mit a anfangen, 
aus zwei Kürzen bestehen und vocalischen Ausgang haben, so dass 
die Gewinnung einer Positionslänge nur ausnahmsweise möglich ist: 
sehr natürlich, dass eben diese eine gowisso Hinneigung zu dem 
die Reihe der Kürzen unterbrechenden Abhinihita Sandhi zeigen ). 
Man erwige noch Folgendes. Wer die in Rede stehenden Stollen 
mit Hilfe der verkürzten Präpositionen erklärt, nimmt die Erhaltung 
einer aus der Vorzeit ererbten, jm historischen Altindisch im Aus- 
sterben begriffenen Antiguität an. Wer sie mit Hilfe des Abhini- 
hita Sandhi erklärt, findet hier im Rgveda die ersten Anfänge einer 
dann schnell auwachsenden, in den folgenden Litersturperioden in 
weitestem Umfang lebendigen Erscheinung. Wie verhält sich zu 
dem Gegensatz dieser beiden Auffassungen die Vertheilung der 
fraglichen Stellen innerhalb des Rv.? Von 14 Stellen (Bartholomae 
8.91.98) stehen 4) im zehnten Buch, 2 im Valakhilya-Abschnitt, 














1) Oder sollte von Hinguislischer Selte versucht worden, den Yedatext, 
auch mit einem "si neben dei — und neben Bartholomao's neuem ass) — aus“ 
Austatten? Hoffentlich doch nicht 

2) Ich unterlasso es dieselben hier anzugeben. 

3) Man denke sich diese Hlinnelgung auch nicht grüsser als مل‎ ist, Man 
betrachte etwa den langen Artikel dnu und die Reihe der mit dm anfangen- 
den Zusammensotzungen in M. Müllers Index: darauf kommen zwei Wille dos. 
Abhinihita Sandhi. 

4) Nach Bartholomacs Zusammenstellung sogar 5 (die Gesammisumme 
äsun entsprechend 15). Mir scheint X, 140, & fortzufillen. Ich موا‎ dire 
mit schliessendem Halbvoca), was in dieser Gogend der Samlitk kein Bedenken 
hat, Wir haben keinen Anlass einen zweiten Päda der Anushfubh ohne Noth 
im seinen jambischen Ausgang zu bringen. 
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eine in dem Liede VIL, 33, dessen junge Entstehung durch seine 
Stellung in der Sammlung wie durch eine Reihe andrer Momente 
erwiesen wird: also die Hälfte der Stellen in den Gegenden der 
Samhitä, in welchen wir durchweg gewohnt sind die späteren 
Sprachzustände sich vorbereiten zu sehen! 

Ich kmüpfe noch wenige Bemerkungen an Bartholomae’s übrige 
Gruppen. Eine derselben umfasst die Fälle, in denen das anlautende 
> des enelitischen asya elidirt ist ©. 91. 98). B. will hier den 
Abhinihita Sandhi vermeiden, indem er für asya eine einsylbige 
Form einsetzt; für diese Operation schlügt er verschiedene Wey 
vor. An sich würde unsre Beweisführung nicht beeinträchtigt 
worden, wenn es wirklich mit asya eine besondre Bewandtniss 
haben sollte. Aber ich halte das nicht für wahrscheinlich. An 
den zunächst ju Frage kommenden Stellen — sie stehen stmmtlich 
in X, 90 — wird, wer dem Abhinihita Sandhi nicht grundsitzlich 
übgeneigt ist, diesen annehmen; die übrigen von B. für seine ein- 
sylbige Nobenform des asya "beigebrachten Stellen (8. 118 fg) 
Aürften sich auf anderm Wege 

In den zwei noch übrigen Gruppen von Fallen lässt B. den 
Abhinihita berechtigt sein; sie bilden nach ihm — auf Grund von 
Dodustionen, die wir weiter unten betrachten werden — den Aus- 
‚gungspunkt der gauzen Erscheinung. Von diesen Gruppen nun 
umfasst die eine diejenigen Fälle, in welchen der Sandhi bei den 
enelitischen Pronominalformen me te no vo auftritt. B. zählt 18 
Stellen (8. 91. 98). Von diesen müssen zunlchst 6 als zweifelhaft 
angesehen werden, an denen das elidirte a das Augment ist ). 
oben 8. 928). Auch V, 51, 148 könnte fortfalen?). Es bleiben 
















2 v4, 
ählige Reihe, vgl. meinen Igveda I 8. 06. 
stehe B. nicht. WII or an. 





(dass dies Wort oinsyibigen Warth 
erhielt. Achnlich zweimal in VII, isleicht auch X, 129, 6: vgl. auch 
Tal. Samh. IV, 3, 11, 1. 

2) Vielleicht Ist zu Ioson swasti na’ aulite kr. B. behauptet, wart? 
müsse Uborall dreisylbig gelssen werden. Doch wohl nicht. Unter den von 
Grassmann angegobenon Stellen ist aleräings X, 66, 1 zu streichen. Aber os 
bleibt zunächst X, 14, 115 99, 12: beide Stellen sucht B. durch willkürliche, 
Aenderungen zu Desoitigen. Es bleibt denn in V, 51, 14 ausser dem uns لوط‎ 
schäfligenden vierten Päda der ärtte عمد‎ na’ Indras cägnis ca (vgl. Sii- 
chäyana Grbya I, 11, 9): B. erklärt densolben als Teiehjabh, mit dem Ausgang 
ca apnis cal —- Bedenkt man die Häuigkelt von zweisplbigem عمد‎ im 
Atharvaveda (s. Whüiney's Index), so wird man es der allgemeinen Wahrsche 
Melikelt und den sonst über den Wechsel von 4, # mit», y zu machenden 
Beobachtungen durchaus entsprechend finden, dass der I. In seinen Jüngeren 
Tieilen moben suasti auch ein paar Fälle von srasli zeigt Und auf die 
‚Jüngeren Theilo beschränken sich dieselben in der That; wir haben zwei Stellen 
in X und zwei in dem Srastyayans-Anhang hinter V, 51 (rgl. meinen Rgveda, 
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11 Fülle, darunter 4, also verhültnissmässig viele, im zehnten 
Buch 2), Gewiss bei der ungeheuren Hüufigkeit jener Pronominal- 
formen keine so grosse Anzahl, dass von dieser Seite her der Ver- 
dacht, als handle es sich um eine Besonderheit der Pronomina, 
begründet, würde, 

Die letzte Gruppe betriflt Flision des a nach dem Pronomen 
s6 8. 91.98). Die Stellen scheinen auch mir häufig genug), um 
für diesen Fall die Vermuthung einer Separatstellung hervorzurufen. 
Nur glaube ich, dass dieselbe mit dem Abhinihita Sandhi nichts 
zu thun hat, sondern allein auf dem Nebeneinanderstehen der Formen 
sd und sdh beruht; hinter dem überlieferten sd mit Elisin des 
folgenden a verbirgt sich Contraetion von sd mit dem a. Ich 
habe die hier in Betracht kommenden Verhiltnisse in meinem Tv. 
18. 462 2: eingehend auseinandergesetzt ). 

‚Neben den besprochenen Gruppen bleibt nun, auch hier wie- 
der mit bemerkbarom Hervortreten des zehnten Buchs, eine arheb- 
liche Anzahl einzeln stehender Fülle des Abhinihita Sandhi übrig. 
Betrachten wir die textkritischen Proceduren, durch welehe B. an 
diesen Stellen den Sandhi zu entfernen sucht. 

Gewiss hat er gegen Bollensen Recht, III, 59, 2 nafnam 
dinho aymoty dntito nd dürät von der Liste des Abh. Sandhi zu 
Streichen (8. 94). Aber or erreicht dies, indem er aynoty tilgt 
eine Trishfabh von zehn Sylben und Ellipse des Verbums. Aller“ 
dings giebt es solche Hilipsen und, wie ich wenigstens glaube, 
auch solche Trishfabhreihen. Durch Coujectur aber soll man de 
ürtige Singularitüten, noch dazu mehrere auf ein Mal, nicht ohne 
zwingende Gründe schaffen. Es liegt auf der Hand, wie ich schon 
Wr. 1 8. 86 bemerkt habe, dass enam zu tilgen ist (vgl. X, 
39, 11); das Wort wird auf Grund von 1, 94, 2 in den Text ge- 
rungen sein. 

Wichtiger für den Abhinihita Sandhi als diese Stelle ist die 
folgende von B. besprochene ($. 95), X, 108, 1: 

sigano vyshablö nd blimd‏ يفوج 
‚ghanäghandh kshöbhanas carsharnäm |‏ 
samkrdndano "ninishd ekavirdı‏ 

saldn sena ajayat sükdm Indrah | 








18.106). Diese einfiche, den Stempel des Glaublichen tragende Sachlage, 
gewaltsam aus der Welt schafen zu wollen ist verfehlt. 

1) Oder, bei andrer Bourthellung der in der vorigen Ann. besproslienen. 
Stelle, 12 Stalen: wo sich dann zu den vier des zohnton Buchs eino aus dei 
jungen Anhängen des fünften stellt. 

2) Es sind deren sieben, darunter zwei Jm 10. Buch. Ich rochne X, 
146, 4 nicht mitz vel. oben 5. 325 Ann. 4. 

3) Dass dns überlieferte #6 apdm IL, 85, 7 für das Metram nur zwei 
Sylben ausmachen kann, sieht B. jetzt richtig (8. 08). Wis er den Bau des 
Päda sich RZ. 20, 517 A. 1 gedacht hat, ist mir nicht klar, 
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B. will nicht animishdh sondern — mit einem Wort, beiläußg 
bemerkt, dessen vedisches Alter mindestens zweifelhaft ist — m“ 
mish£ verstehen: „aufbrüllend hat Indra im Augenblick u. s. w. 
Soll, was zwischen diesen vielen nominativischen Epithetis für Indra 
steht und ein ebeusclches Epitheton zu sein scheint, es nicht auch 
wirklich sein? Dieser Reihe von Nominativen gleicht im folgenden 
Vers eine Reihe von Instrumentalen: entsprechend unserm sam- 
krändano ’nimishäh haben wir dert samkrdndanenänimishöna ). 
Zweimal dicht neben einander, und nur diese beiden Male, heisst 
Indra samkrdndana: zweimal steht daneben aninishd. Dass wir 
daran nicht zu rütteln haben, sollte klar sein. 

B. will noch an einer zweiten ganz ühnlichen Stelle den Abhi- 
nibita Sandhi beseitigen, VIT, 61, 3, wo es von Mitra und Varuya 


heisst: 
spdyo dadhäthe dshadhishu vikske 
وملفئر‎ yatö dnimicham räkshamana. 

Er liest nömfsham „dio ihr über das Augenzwinken auch des 
abseits gehenden wacht“?). Gegen den Gedanken, der darin liegen 
soll, wäre an sich nichts einzuwenden; vgl. Av. IV, 16, 5. Tro 
dem halte ich die Aenderung nicht nur für überflüssig — ei 
Grund für dioselbo liogt abgesehen von der gegen den Ab. Su 
sich richtenden Tondenz schlechterdings nicht vor —, sondern 
darüber hinaus für verfehlt. Wenn an derselben Stelle des "ل‎ 
von Wachen (raksl, pä) und von Augenzwinken dio Rode ist, 
können wir von vornherein wissen, dass es sich um gute Wichter 
handelt; dio nicht mit den Augen zwinken, oder um schlechte, 
welche vor Augenzwinken nicht sicher sind; vgl. mit unsrer Stelle 
1, 81, 12; 148, 8; V, 19, 2. Vielleicht wird man I, 72, 5 ent- 
gegenhalten sdkha sdkiyur ninfshl rdkshamanah. B. übersetzt 
„über des Freundes Augenzwinken wachend*. Das wire, wenn ich 
nichts übersehen habe, die einzige Stelle des Rr., wo raksh in der 
Bodeutung ‚über etwas wachen“ nicht den Accusativ bei sich hitte. 
Mir scheint aber klar, dass etwas Andres gemeint ist; das Nebon- 
einander der Begriffe ‚wachen‘ und „Augenzwiaken® weist uns auch 
für diese Stelle auf eine andre Auffassung hin. Ich übersetze ‚der 
Freund beim Augenzwinken des Freundes wachend® — ruhte die 
Wachsamkeit des Einen auch mur einen Augenblick, so trat der 
Andro für ihn ein. 

Die nächste Stelle bei 8. (8. 96) ist I, 58, 2, wo os von 
Indra heisst gikshmardh pradivo dkämakarsanal. B. findet das 
a priv. dos letzten Worts ganz sinnwidrig; er liest kamakdrsanalı 
„di einer, der das Verlangen, Sehnen mildert, stilt*. Ich will 

1) Mit Contraetion über die Cäsar hinfber, welche wir demnach in V. 1 
u beanstanden kein Recht haben. 


2) Ob für rükahamäya zu lesen ist rükshamäim darf hier dahin- 
estlt bleiben. 
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nicht untersuchen, ob diese Uebersetzung ganz der Bedeutung von 
karsayami entspricht. Aber sollen wir mit der Aenderung des 
Acents sowie mit der von pradivo in pradfuah so ohne Weiteres 
freigebig sein? Weshalb nur? Weil für B. das a priv. unverständ- 
lich ist? Der Dichter sagt uns einen einzigen Vers weiter doch 
selbst was er gemeint hat: m& twäyatd jaritih kimam tmayyi 
— Indra ist ein Gott, dor den Menschen von dem, was 
wünschen, nichts abmindert, sondern es ihnen voll gewührt. Das 
Pet. Wörterbuch, Grassmann, Ludwig geben übereinstimmend dns 
Richtige. 

Soweit bin ich B. Stelle für Stelle gofolgt. Den Rest darf 
ich summarischer erledigen. Genüge es zur Oharacteristik der vor- 
geschlagenen Textänderungen anzuführen, dass auf dem verhältniss- 
müssig geringen Raum der theils direot wegen des Abhinihita 8. 
besprochenen theils zur Vergleichung von B. herangezogenen Stellen 
der Vorrath ygvedischer Dvandvas um die beiden Zusammen- 
setzungen rudrädityäl X, 128, 9 und yamddıti X, 92, 11 be- 
reichert wird (8.104). Zur Sandhilehre hebe ich das Produot aus 
wihate und aydm hervor, welchem die harmlose Abhinihitaform 
vdhateydm V, 30,3 weichen muss: wlhataydm aus vdhatayaydm, 
mit Verschluckung des einen ay. Besonders bedeutend aber ist 
der Zuwachs, den die bisher bekannten Materialien anomaler 
metrischer Bildungen erfahren. Eine katalektische Gäyatrt wird 
aus dem gewiss nicht schönen aber doch harmlosen Päda Auisma 
فرقم‎ sdjätäya V, 58, 12 gemacht ($. 98) — mit dem jetzt so 
beliebt: werdenden Datiy auf -20, sıjatai®): eine andre, gleichfalls 
mit einem solchen Dativ, aus dem Püda blitäya nädhamanaya 
V, 78, 6: dem ersten Päda einer Anushfubh in einem modernen 
Textstück®), wo also an dem nicht jambischen Ausgang Anstoss 
zu nehmen gar kein Grund ist. Auf dem Gebiet von Trishfubh 
und Jagatt bemerken wir zunächst, statt des überlieferten Päda 
niramtno ripdvönneshu jügrdhäh UI, 23, 16 die von B. (8. 102 1) 
vestituirte Jagattreihe (er erklärt dieselbe für elfsylbig) nerämeno 
dnneshu jägrdhth: in der That ein wirksamer Weg, den Abhi 
hita Sandhi — oin andres Bodenken liegt gogen den überlieferten 
Text nicht, vor — zu vertilgen. Weitere zehnsylbige Trishtubhs 
und_elfylbige Jagatıs sind häufig.“ In der Trishtubhreihe VI, 44, 19 
6. 102) vrsharathäso visharasmaydtyäh wird der Abhinibita 8. 


1) Vol. I, 176, 1 md nal kümam .. . d dhak; X, 54, 5 kulmam in 
me maghavan mi vi täril. 

2) Wollte man um der metrlschen Unebenheit willen ändern, was ich moiner- 
für entbehrlich halte, läge ejätäh (mit zweisplbiger Messung des -alı) 
nahe. Die Maruts worden ziemlich oft als eujä2d bezeichnet: so in der Nach- 
barschaft unsrer Stalle Y, 57, 5; 59, 0. Der überliferte Dativ könnte durch 
‚den dancben stehenden Dativ horvorgorufen sen. 


9) Vol. meinen Br. 18. 100. 
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um den doppelten Preis einer Textänderung (trat für Srathäso) 
und der Zulassung einer Kürze im Wortianern an der viertletzten 
Stelle beseitigt, während in dem überlieferten Text gerade der 
Nom. pl. auf -Asah die Ponultima von rasmayah auf die für sie 
sich schickende Steile des Metruns fallen lässt und Alles in schönster 
Ordnung ist — bis auf den von 8. so hart verfolgten Abhinihite 
Sandhi. 

Wir halten hier inne. 8 

Veberblicken wir das Ergebniss: wie stellt sich uns die Ver- 
breitung des Ablı. 8. dar? Bartholomses Beschränkung desselben 
auf die enelitischen Pronomina und das sc hat sich uns nicht, 
bewährt: die von ihm anders gedenteten Auswerfungen des an- 
Inutenden « von Prüpositionen haben sich als wahre Fülle dieses 
Sandhi_ erwiesen, deren vergleichsweise häufiges Auftreten nicht auf 
speciellen sprachgeschichtlichen Schicksalen“ gerade dieser Worte, 
sondern theils auf ihrer Häufigkeit, theils auf dem Verhiältniss ihrer 
prosodischen Gestalt zu den Bedürfnissen des Metrums beruht. 
Neben‘ den gruppenweise auftretenden Sandhifällen der häufigeren 
Worte haben wir dann zahlreiche Einzelbelege mit andern Worten 
gefunden; wir haben gesehen, dass die Versuche dieselben zu 
beseitigen textkritisch verfehlt sind. Das durchgehende Hunfiger- 
worden der Abbinihitafille, der von 8. anerkannten wie der von 
ihm geleugneten, im zehuten Buch und den andern jüngern Gegen- 
den der Samhitk schien uns die Uebergaugsperiode zwischen der 
tgredischen und der spktern Literatur in naturgemässer Weise zu 
markiren: worin denn auch wieder die im Ganzen gute, wosent- 
licheren Modiflationen nicht zu unterwerfende Erhaltung der 
Erscheinung in unserm Rktext) hervortritt. 

Wir wenden uns nun zu Bartholomae’s Ansicht übor die Ent- 
stehung des Abkinihita Sandhi. 

Die normale urindische Sandhiform von auslautendem arischem 
سم‎ %) vor Vocalen sei, sagt B. 8. 110 fg. 115 fg, a (aus älterem 
2) gewesen. Dies haben die Redactoren vor a überall beseitigt 
und durch 0 ersetzt. So konnte es im Munde das yedischen 
Dichters®) einorseits tdsmin wa adhoae heissen und daraus — 
mit Coutraction der beiden a, welche Contraction in Verbindungen 
mit en- und proklitischen Wörtern ihre Heimath gehabt habe — 
شهلا‎ vadlesur6‘), undrerseits شملا‎ vo alloar: aus den beiden 


1) Ich meine bier nicht den Text der Disskenssten sondern den. un- 
mittelbar unter demselben durchscheinenden. 
na’) NT schen verläußg moch von den Fällen des auslntonden diphh. 
3) Wie sich die Rallen der Diehter und der Redastoren hier zu einander 
verhalten, ist mir nicht ganz klar. 
4) Haben wir übrigens Anlass bei Eakliicls cino stärkere Annäherung 
an das folgende Wort zu sttnlren als bei andern Worten? 

















Oldenberg, Der Adhinihita Sandli im Rgveda. 331 





letzten dieser- Formen sei dann als Mischbildung تسمه‎ vodlware 
hervorgegangen. Im Rr. sei dieser Sandhi noch fast ganz auf sein 
eigentliches Gebiet, die Enclitica und Proclitiea beschränkt; von 
diesem Ausgangspunkt aus aber sollen sich dann auch Bildungen 
wie devognd, devoyam ete. entwickelt haben, bis endlich von der 
Schule die Ausstossung des «- nach -0 zum Gesetz erhoben worden 
sei (8. 118). 

Wir weisen diesen Sätzen gegenüber zunächst darauf hin, dass 
die behauptete Beschränkung des Sandhi im My. auf die Ver- 
bindungen mit Enelitieis und Proclitieis sich uns als irig erwiesen 
hat; die anders genrteten Beloge, die B. zu beseitigen suchte, haben 
sich vielmehr als vollberechtigte Fülle des Abhin. 8. bowihrt, 

Wir müssen forner die Existenz der einen jener beiden Formen, 
aus deren Contamination B. den Sandhi fusmin vodhvare hervor: 
gehen lüsst, bestreiten, der Form Zasmin vo adivare. Meine سج‎ 
Örterung über dieselbe, Rgvoda T 8. 447 f, hat 8. nicht überzeugt. 
Es ist mir wichtig, dass ein klares Ergebniss erreicht wird, und 
so komme ich hier auf die Frage zurück. 

B. scheint mit علص‎ darin üboreinzustimmen, dass Anerkennung 
oder Liugnung der Sandhiform -0 a- zusammenfällt mit der An- 
erkennung oder Läugnung davon, dass die erste der betreffenden 
beiden Sylben für das Metrum eine Länge bilden kam. „Wo ٠ 
aus as vor a kurz gemessen wird, stand im alten Texb © (, wo 
lang, 0° (8. 112 Anm). Ich meine aber, dass, wer dies für -as 
vor ع4‎ aufstellb, es auch für -as vor andern Vocalen wird auf- 
stellen müssen. Entstand, auf welche Weise auch immer, vor > 
statt des normalen > (aus ae) ein 0, so ist sehr schwer abzusehen, 
wie dasselbe 0 nicht auch vor © und u und vollends vor 2, &, 6 

@ + ia + u) entstanden sein soll. Dass die Schablone der 
Diaskeuasten in den letzteren Füllen eine andre war als im ersten, 
beweist schlechterdings keinen wirklichen Unterschied; Bartholomae 
wird der erste sein dies zuzugeben. 

Ganz dieselben Probleme aber wie bei ausl. as haben wir bei 
ausl. diphthongischem e, 0 vor folgendem Vocal. Bartholomae sagt: 
„Ein ai?) vor @ konnte der Dichter kurz brauchen, dann sprach 
عه‎ eben aja, aber ebenso gut auch lang, indem er ai & sprach“ 
(8.112 Anm). Das mag a priori denkbar sein. Aber wir müssen 
fragen, ob es nach den Daten des Ar. factisch so gewesen ist. 
Zunächst jedoch bemerken wir auch hier, dass, wenn jene doppelte 
Möglichkeit vor a vorlag, kein Grund abzusehen ist, dass sie nicht. 
vor i, %, und vollends vor ره‎ &, 0 ebenso vorgelegen haben soll. 

Wir wenden uns mun dazu den mehrischen Thotbestand in 
Bezug auf das Vorhandensein der Länge in den bezeichneten Fällen 



































1) Wio auch ich meine; dio Bogrlindung wioderhole ich hier nicht. 
®).D. h. in unsror Schreibung ©. Ich bieibo bei dor herkömmlichen 
‚Transseription, ohne das bemero Recht der andern bestreiten zu wollen. 


Ba. xLIv. 0 
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zu prüfen. Ich habe sümmtliche Daten dos neunten Maydala ge- 
sammelt und tabellarisch in der Weise geordnet, dass einorseits 
die Fülle des ausl. äiphth. e, Aiphth. o und as ansoinandergebalten 
warden, andrerseits die Flle, in denen der überlieferte Text die 
Schreibung mit e, o, und die, in welchen or (or andern Vocalen 
als a) Aiejonigo mit a (rosp. daneben beim diphth. 0 die mit an) 
iebt. Ausgeschlossen. blieben natürlich die Fülle des Abhinihita 
Sandhi (691.45 86, 29; 88, 3), der Pragryas) )0, 3: 89, ذا‎ 
70, 8. رق‎ 86, 16; 90, 4; 97, 88. 54; 102, 7), dor motrisch in- 
significanten ersten Sylbo der Pädas, ferner dio Fülle in welchen 
dor Sandbi (scheinbar) über Aio Pädagrenze hinüberreicht; der Aunklo 
مقاط‎ 79, 10 ist nur in Bezug auf soinen Ausgang (id dri), 
nicht auf’ seine Mitte (na 21%) berücksichtigt worden. Der Sandhi 
in Zusommensotsungen wie gdagraya®), ttdütih, puraetd ist mit- 
.اانه‎ 

Danach ergeben sich für ره‎ 0, as vor folgendem Voral dio 
nachstehenden Tabellen: 




















T. Achtsylbige Reihe, 





Zweite Sylbo; cs عياط‎ Länge. . - + 
Zweite Sylbo; os flgt Kürze... 
Drito Sylbe; Länge geht vorher . . 
متبط‎ Kürze امم‎ vorher ١ 
Vierte Sylbo; Länge geht vorher . 
Viorto Sylbo; Kürzo geht vorher . > 
Fünf Sylbo 

Soclsto Sylbo 
Biobonto Sylbe | 














1) Die Vocntiro rochne ich denselben nicht zu (vg. unten), ebensowenig 
dio Form ame (vg. malnen Av. 18. 400 A 9) 
m. DPI seh مال‎ War wire, wi I wage قل‎ 118 
m. bemorke, gdvagrayıl. Wann dor tudiioneile Test gdagra, gdajana, 
ماماو‎ und ndrersts رابتعال‎ gavih, gavishd, gürilti, 0104 
db, 0 Meg dr offer she ا م‎ vr 
ini in "dom Unterschied von, indav ü Dhava und indo atrinah. Nur die 
Sehrelbungen göpfiha und’ gdoparc widersprechen der Rogol: worauf diese 
Ineonssuena Doral, was Jah nicht, It anch glich. 

3) 09, 15.08, 4. Beidomal demolbo Kingang der Raiho: elf asygram, 

9) 9, 43.28, 35.08, 0. Die orte Bulle Acht zu beseitigen. 

0 

925. 

7) 00, 18. Siehe unten 8. 998. 
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I. Eli- und zwölfsylbige Reihe 








folge Kürze 1‏ مم 
vorher Länge 5‏ 
vorher Kürze, 5‏ 
Vierte nicht vor Cisur‏ 
Vierte vor der Cisur .‏ 
Fünf vor der Gin, vet ng‏ 
Desgl., viorto kur. Er‏ 
Zweite nach dor Cisur‏ 
Dritte nach Cisur (Cs. hinter dar vierten)‏ 
Viorlotzto der Teishjubh oder fünfletzte‏ 
der In... ei‏ 
11 | كد | 7 | vier, der Jagıti‏ جلي Dritletzte der‏ 
Yortze dar Ti, dr der Dein. | — =‏ 
11511 . . . تسيوك Vorlotzto der‏ 





ML Fünfsylbige Reihe (IX, 109). 


0 aus as erscheint zweimal an dritter Stelle, @ aus as oin- 
mal ebendort, 


Die Folgerungen aus diesen Zahlen liegen nahe. Entscheidend 
sind natürlich in erster Linie, wie für don Kundigen nicht bewiesen 
zu werden braucht, die den Reihenausgang betreffenden. Als fünfte 
Sylbo des nehtsilbigen Päda verlangt das Metrum mit grosser Con- 
stanz eine Kürze, als sechste eine Länge. An der fünften Stelle 
finden wir nun die in Rede stehenden Wortausgünge mit der Ortho- 
graphie ره‎ 0 84 mal, mit der Orthographio a (av) 101, mal, zu- 
sammen 185 mal. Diesen 185 Füllen. der fünften Stelle steht ein 
einziger der sechsten gegenüber, 66, 18 tudm soma sirra Ashak ?). 
Wenn je eine Ausnahme die Regel bestätigt, so thut es diese: der 
Trca, welchem die Reiho angehört (66, 16-18), ist in der trochü- 
ischen Abart des Gäyateimetrums verfasst; noch an fünf andern 
Stellen zeigt: er eine kurze sechste. Wir fragen: wenn das aus- 
Tnutendo 0, ره‎ as vor folgendem Vocal oder wenigstens vor folgendem 














9) 00, 3; 70, 8 35.97, 545 108, © 
0 86, 
7) Dass ولك‎ Schlusssylbo won era die sechste des Päd ist, Ist nicht 


gewiss, aber doch wahrscheinlich 
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lang sein konnte, warum erscheint diese Länge in dem von uns‏ به 
urchforschten Maydala nie an der sechsten Stelle der Gäyatrıreihe?‏ 
Wie unendlich häufig werden die in Rede stehenden Auslautsyiben‏ 
vor folgenden Oonsonanten in der sochsten Sylbo der Gäyatrt‏ 
gebraucht! Man sche nur das erste Lied des Mandala: da trifft‏ 
Grohlem, “dhätamo‏ اليم Ban Snlgends Pelssngänge: pätme‏ 
bhava, divö-dive, ydehano disa, pürye diei, dhendval sigum:‏ 
Stollen. Warum nie in diesem Lied und nie im ganzen Maydaln‏ 7 
dieselben Auslnute des vorletzten Wortes so, dass das letzte zwei-‏ 
sylbig Wort mit einem Vocal anfängt?‏ 

Dass die in Rede stehenden Sylben nach unsrer Tabelle 16 mal 
an siebentar Stelle der Gäyatrıreihe auftreteu, bestätigt ihro Geltung 
als Kürzen. Wenn die Zahl der Fälle nicht grösser ist, erklärt 
sich dies daraus, dass, um den Bedingungen zu genügen, ein voon- 
isch aulautendes Monosyllabum als Schlusswort des Päda folgen 
muss. So sind es fast nur Wendungen wie pavitra & und dgl., 
متك‎ hier in Betracht kommen. Darin liegt auch die Erklärung da- 
für, dass dio 16 Fälle simmtlich dem Gebiet dor traditionellen 
@Schreibung, nicht der e- resp. o-Schreibung angehören: damit, 
ein © oder 0 orschiene, hätte das folgende Wort mit > anlauten 
men, und ein slches Monoeylabam giebt wohl nat. Aus 
der ungleichmüssigen Vertheilung dieser 1 ‚lüsso 
auf einen wirklichen Quantitätsunterschied zwischen dem tuditio- 
nollen a und dem traditionellen e, ه‎ unsrer Syiben zu ziehen geht 
nicht an. 

Je ich mich sur عله‎ und meilhribigen Baihe wende, mache 
ich noch darauf aufmerksam, wie die den Eingang der achtaylbigen 
betreffenden Ziffern mit dem gefundenen Ergebniss — welches sich 
in diesen Zifern natürlich so scharf wie in denen dos 
nicht ausprägen kann — im vollsten Einklang stehen. Warum 
haben die uns beschäftigenden Syiben an dritter Stelle des Pädn 
58 mal eine Lünge und nur einmal eine Kürze vor sich, wenn sie 
selbst als Lüngen gelten konnten? Die Form عا - - نا‎ für die 
euste Hülfte der Reihe ist doch eine recht hünfige. Achnliche 
Fragen drüngen sich bei Betrachtung der die zweite und vierte 
Syibe betreffenden Ziffern auf; es ist unnöthig, dies im Einzelnen 
auszuführen. 

Der Ausgang der elf- und zwölfsylbigen Reihe zeigt dieselben 
ebenso scharf characterisirten Verhältnisse, die wir bei der acht- 
sylbigen bemerkten. Warum fallen die uns beschäftigenden Sylben, 
wenn sio lang gebraucht worden konnten, nie auf die vorletzte 
Stelle der Trisbfubh oder die drittletzte der Jagati, gegenüber den 
102 Fallen, in welchen sie als drittletzte der Tr. vesp. viertletzte 
der Jag., d.h. als Kürzen erscheinen? Man wird nicht die 10 
Fülle enfgegenhalten, in welchen sie als viertletzte der Tr., fünft- 
letzte der Jag. auftreten. Denn wenn zwar an dieser Stelle die 
Länge überwiegt, sind doch auch Kürzen, sofern es Schlusssylben 
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sind — und un solche handelt es sich ja in unserm Fall — ziem- 
ich .مقاط‎ 

Was Eingang und Mitte der elf- und zwölfsylbigen Reihe an- 
langt, so erweist sich die Kürze der von uns betrachteten Sylben 
in dar grossen Constanz, mit. welcher dieselben an dritter Stelle 
stehend eino lange zweite, an zweiter stehend eine lange dritte vor- 
langen: sodann in ihrer Vorliebe für die zweite Stelle nach der 
Cisur, sowie in andern Thatsachen, welehe hier vollstindig hervor- 
uheben üborflüssig scheint. 

Wir machen zum Schluss auf den Päda 97, 51 abht no arsha 
dioyd vdsni aufmerksam, in welchem die Verliingerung der zweiten 
Sylbo deutlich auf die Kürze der Aritten hinweist ®). Andere ähn- 
lich aussehondo Stellen fallen wagen der eigonthümlich inconsequenten 
Behandlung dieser Verlingerungen in der Ueberlieferung weniger 
in's Gewicht). Unterblieben ist die Verlängerung solcher Schluss- 
sylbon, dio neben den von uns bosprochenen Kiüren stehend der 
Norm nach eine Länge bilden sollten, nur dann, wenn die betraffen 
den Schlusssylben der Vorlingerung nicht oder nur ausnahmsweise 
fühig waren: مه‎ bei piird (61, 8), utd (97, 58), der Genitivendung 
«sya (108, 14; vgl. Lanınan, Noun-infloction 398, meinen Rv. 1, 898); 
ausserdem noch in den مقاط‎ 29, 5 rüksha ai no drarushah, wo 
die Kürze dos sd nach dem von mir Rv. I, 407 fg. Ausgoführten 
nicht befromden kann. — 

Durch diese Erörterungen hoffo ich den Nachweis orbrucht: zu 
haben, dass ausl. ©, 0, as vor anl. a nicht, wie Burtholomao an- 
nimmt, vielfach, sondern — von den Pragıhyas abgeschen, s. sogleich — 
obouso wie vor allen andern Vocalon stets cine Kilrzo ongioht, Wie 
sollte auch dio Sylbo -@s dazu kommen, vor einem Vocal eine Liuge 
Gnrmneislen? Warum عد‎ mehr aa ich und uh? — Bei alasr 
Erscheinung , für wolche dio Materialion so reichlich vorliogen — 
unsre Zusammenstellungen wınfassen an 700 Stellen —, dürfen die 
Daten eines Mandala‘), zumal wonn sie so scharf charakterisirte 
Ergebnisse liefern wie wir sio gefunden haben, wohl als ausreichend 
zur Entscheidung der Frugo erachtet worden. 

Beiltiufig möchte ich hier noch kurz auf die von Bartholomae 
8.113 Anm. berührte Frage nach der Soparatstellung der Pragihyas 
eingehen. Nach ihm, wonn ich ihn recht verstehe, sind diejenigen 
Worto Pragtlya, hinter welche „bei verstündigem Vortrag eine Pause 
Mill“; die Vocativo erklürt or darum für geborene Pragrhyas. Ich 




















D Va. meinen Rereda 18. 1. 

2) Eendas, 408. 

3) 35, 8; 73,9 لوي‎ Deufoy Quanttverschedeeten IV, 9, 49; 7, 5 
neh 81, iz va. Bao U, 15 الول‎ 84 2 Only Dt, 105 mc I 
Ir 

Lieder der vo-‏ مامد Man einnro sch, dns dns von uns gemihlte‏ زا 
unschlieet.‏ ا Iehiedenaten‏ 
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weiss nicht, ob B. auf den Anhalt, den diese Auffassung an der 
Tradition hat, irgend welches Gewicht legt: in jedem Fall ist die 
betreffende Tradition eine irreführende. Bekanntlich werden ساد‎ 
lich die Vogative auf -0 in den Padapäfbas und Prätisäkh, 
Pragrhya. behandelt: (Indo ,نل‎ väyo ft). Aber eben nur die auf 
-0; die ungeheure Mehrzahl der Vocative, durunter die auf -e, werden 
von dieser Besonderheit nicht berührt. Und diejenigen auf -o vor- 
zathen in den Samhitätexten, deren Zeugnis doch Alter ist als das 
der Padatexte, absolut nichts von ihrer Pragrlhyanatur; das Rk-Prät. 
ist deshalb auch, nachdem es sie für Pragplıya erklärt hat, genöthigt, 
dn, wo dio an diesen Begriff geknüpften eigenthümlichen Ersch 
mungen angegeben werden, sie wieder auszunchmen (Sütra 157). 
Schon diese Erwigungen würden hinreichen, die Pragrhyanatur jener 
Vocativo für einen Einfall der Grammatiker zu erklären, dessen 
Veranlassung zweifelhaft sein mag), dessen Belanglosigkeit aber 
unzwoifolhaft ist. Entscheidend aber ist, dass, ganz unabhüngig von 
den Au or Diaskennsten, dar’ ihrer Disskeuase zu Grunde 
logende und durch dieselbe hindurch erkennbare vodische Text 
selbst zeigt, dass dio Vocative — die auf © wie alle übrigen — 
im Sandbi schlechterdings keine Specislität bilden. Dio Schluss- 
sylbo der Vocative auf o und e bildet vor folgendem Vocal eine 
Kürze so gut wie in gleicher Stellung jodes andere €). Die von 
uns gogobenen Zusammenstellungen über die Behandlung von -٠ 
und -e zeigen eben, dass dieselbe von jeder Rücksicht auf den durch 
den Sinn bedingten Abstand der Worte unabhängig ist. 

Aber die Materialien des neunten Buchs lassen auch erkennen, 
nss den wirklichen Pragrhyas — nur eben nicht den ungehöriger- 
‘weise mit ihnen zusummengeworfenen andern Worten — in der That 
Besonderheiten des Sandhi zukommen, äie auf etwas ganz Anderm 
beruhen müssen, als auf der engeren oder loseren Verbindung der 
Worte. Die geringe Zahl der unter unsre Betrachtungen fallenden 
Pragrhyastellen (s. oben 8. 382) reicht hin, uns einen Pädnansgang 
antreffen zu lassen, wie ihn die Hunderte der übrigen von uns 
Qurchmusterten Stellen nirgends aufweisen: 70, 8 janılohi قلق‎ mu. 
Die Vergleichung der andern Mandalas schliesst jeden Gedanken an 
einen Zufall aus: das e der weiblichen und neutralen Dual hat in 
der That — wie noch ein paar andre Vocale®) — die Eigenschaft, 
auch vor folgendem Vocal lang zu bleiben. Dass gerade solchen 

















Fehlen die Pedskäres yialicht das Dedlirtiss die anf diphh. 0‏ رذ 
Werte dureh Hr @} von denen auf -ah, welche zit Amen I se‏ ملس طوس 
Velen Stllungen zusammenßelen, zu unterscheiden? Oder zogen die P‏ 
Wiley‏ ب dio glichls auf 0 ausgehenden Vocstive mit sich?‏ جاه Trio ütho‏ 
zu Ah. Pr. , 81 wit ebefal die Frage nach dem Grund der betrefnden‏ 
Doc auf, chne sie beantworten zu können.‏ 

2) 8 gaht denn auch das a ven Vorstiven wie Inden, some, Contraction. 
iit لي‎ Vocal cin mo get wie Jedes andere c. 

5) Sihe die Anfsihleng Gemelben in meinen Hr. 18.485 A. 2. 
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Duslen die Rigenthümlichkeit beiwohne, dass hinter sie ‚bei ver- 
ständigem Vortrag eine Pauso füllt“, wird kaum behauptet’ werden. 
So wird man sich, meine ich, der von Bartholomae verworfenen 
Annahme Bloomfield’s, die auch ich a. a. O. befürwortet, habe, nicht 
ontziehen können, dass das dunlische e, vorglichen z. B. mit dem 
des Loc. sing. der «-Stämme, ein längerer Diphthong, genauer aus- 
gedrückt ein Diphthong mit lüngerem zwoitem Element ist. 

Doch wir kehren von dieser Abschweifung zu unsrer Haupt- 
frage zurtick. Wir glauben — vom Fall der Pragıhyas abgoschen — 
dio von Bartholomne für den Rv. behaupteten Sandhitypen -0 ar, 
م‎ a- (mit Länge des 0 rosp. e) als nicht vorhanden nachgewiosen 
zu haben. Wir können hinzufügen, dass, wie der Typus -0 a-, so 
auch derjenige, welchen B. mit jenem contaminiet; worden Isst, um 
das 0 des Abhin. 8. zu erhalten, nämlich 2 aus -as a-, dar hin- 
veichonden Begründung io der Uoberlieferung ormangelt, Ich vor- 
weiso auf meine Bomerkungen Rgv. I, 8. 459 Ann. So sind der 
Horleitung des Abhin. 8. aus der Conlamination zweior Typen alle 
Voraussofzungen entzogen. — 

Sei os mir lich gestattot, meine cigene Auffassung des 
Abhinihita Sandhi, die in meinen früheren Untersuchungen bareits 
angedeutet ist, عولط‎ noch einmal zu formuliren. Zuvörderst für den 
Fall dos diphthongischen e und 0, Zunlichst ontstand -ay a-, «av a1). 
Von da zur Onntraaion 6, 0 m gelangen hit Bartholamne für un. 
möglich, weil „jene Contraction da, wo wir sie doch vor Allem 
finden sollten, niemals vorkommt: im Wortinlaut‘ (8. 85, A. 1). 
Aber das y am Wortende, in vielen, wenn nicht den meisten Pillen 
‘vor oinor Pause, die zwur kleiner als die das Natzschlussos, aber 
doch immer eine Pause ist, slcht, nicht vollkommen unter denselben 
Bedingungen, wie ein y des Wortinnern. Jones y (resp. u) verlor 
an Energie®), In unsorer Ueberlioferung ist es in Verbindungen 
wie «a 3- aus «0 2-, -a u aus -0 u- oo, überhaupt, nicht mehr 
sichtbar; duss ein Rost oder eine Spur des Halbyocals doch noch 
vorhanden ist, zeigt sich in der wenigstens in den meisten Fällen 
wirksamen Contractionsheimmung. Dass mit den oben erwilhnten 
überlieferten Vorbindungen auch das gegen die Ueberlieferung her- 
uustellende -a a- aus -@ مه‎ auf gleicher Linio steht, ist solbstvar- 
Mlänälich. Nun Ag ollmübich سد‎ Jr, namentlich In dom jüngeren 
Theilen dessolben, der redueirte Halbvocal an so schwach zu werden, 
dass ex nicht mehr hinreicht die Contraetion der beiden Vocalo zu 
hindern. Aus -@ @- = -@) سم‎ wird e, aus م‎ a-, das annilhe- 
rungsweise als -a> a- aufzufassen ist, wird 0. Wenn zwei ursprüng- 
liche a zu 2 contrahirt worden, dagegen -a عه‎ = -au مه‎ zu &, so 

















1) Uabor die Spuren dieser Lautgostalt in der Unberlisforung s. meinen 
BIS. A820. 

2) Dass dieser Verlust على‎ das y vor ü für das » vor u besonders früh 
und intensiv eintrat, ist wahrscheinlich, abor für uns unerheblich. 
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liegt es doch auf der Hand, dass der Unterschied dor Oontrastions- 
produste auf eben dom Element beruht, welches die zweite Laut- 
verbindung vor der orsten voraus hat, und dus ist der Rost des 
Halbvocals, zu schwach die Contraotion zu hindern, stark genug die 
Nuance des Contractionsproduets zu beeinflussen. 

Achnlich waren nun offenbar anch die Schicksale des «as a. 
Ich gehe bier nicht auf die Behandlung dos auslautenden -as im 
Allgemeinen ein; Bartholomao hat KZ. 29, 572 fg. scharfsinnig über 
dieselbe gesprochen. Ohne also hier zu fragen, warum os ushadöhih 
heisst, aber nicht *manad Öhavati, sondern mano bhavazi, nehme 
ich os als Fastum hin, dass in mano haut! der untergagangene 
Zischlaut — gleichviel' welches seino genaue Gestalt im Momente 

5 Untergehens war — dem vorangehenden Vocal, welcher bei 

Intorgang des Zischlauts Ersatzdchnung erfuhr, dio o-Pürbung m 
gethailt hat ). Dann steht aber der Weg dazu offen, manopi ühn- 
lich wie agrepi zu erklären. Der im Auslaut von manas roducirte 
Zischlaut —— duss os vor folgendem Vocal derselbe gewosen ist wie 
‘vor tönenden Consonanten, entspricht: den sonstigen Verhältnissen — 
fing in der ıgvodischen, insonderhoit der spüteren vgvedischen Zeit, 
an, zur Hinderung der Oontraction zu schwach zu worden; or vor- 
lioh aber dem Contrastionsproduet dio o-Rirbung, ganz wie in mano 
bhayati derselbe untergegangene Zischlaut dieselbe Fürbung hervor 
rief. Wonn ursprüngliches -a مه‎ = a, aber ursprüngliches «as مه‎ = 0 
ist, so ist doch das Erste, worauf man verfallen muss, dass der 
Ursprung der o-Pürbung in dem د‎ resp. dem Aurans hervorgegangenen 
zeducirten Laut liogt Warum das Naheliogende hier nicht das 
Richtige sein soll, bekenno ich nicht einzuschen. 














1) Dies امامو‎ mir much der Ansicht Bartholomaes RZ. 20, 572 zu 
entsprochon, 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte, 
Yon 
3. Joly. 


1. yat und vairayätand, 


Roth hat bokanntlich in dieser Zeitschrift XLI, 672—676 das 
germanische Wergeld, ags. vore, im Veda nachge 
germanischen Ausdrücko auch lauflich mit 1 
dem schon früher Bühler die Komposition‘ 
des Äpastamba entdeckt hatte Den Rechtsausdruck vairayätanı 
übersetzt daher Roth geradezu mit „Bezahlung des Wergeldes“ an- 
statt mit „Beseitigung der Feindschaft‘. Zu dieser für die indische 
Rechtsgeschichte höchst. bedeutsamen Trage lsst sich auch aus 
Manu ein Beitrag gewinnen. Alle früheren Ausgaben loson Manu 
8, 158, wo von dor Zuhlungspflicht des Bürgen die Redo ist, 
prayacchet sadhanad ,سمرت‎ und hienach ist auch allgemein über“ 
sotzt worden, z. B. „shall pay the debt out of his own property“ 
Bühler. Die Richtigkeit dieser Aurch den Zusammenhang geforderten 
Uebersetzung soll auch keineswegs bestritten werden, aber statt 
prayacehet, habe ich in meiner Ausgabe, die lange vor dem Er- 
scheinen der Roth’schen Untersuchung fortiggostellt wurde, die 
Lesart yatota in den Text eingesetzt, weil dieselbe sich in den 
besten Hss, findet und durch dio ulteren Commentaro bestütigt wird. 
Medhatithi: yigam yatota prayatnam kuryad datum اذ‎ soshah da- 
dyad iti yüvat. Govindaräja: svadhandd yinadanam yateta, Kullüke: 
{ad dhanam datum yateta- Ans Narayayı's Glosse lässt sich nicht 
mit Bostimmtheit entnehmen wie or las. Nur in den jüngeren 
Werken des Rüghavänanda, Nandaun und Ramacandro findet sich 
die Losart prayacchet, die augenscheinlich orst in spiteror Zeit für 
dns unvorstündlich gewordene yatota substituirt wurde, vielleicht 
aus einer Glosse in den Text eindrang. Hier liogt also yat in dor 
Bedeutung „bezahlen“ vor und cin Beleg zu Roths Bomorkung über 
&io eigenthümliche Bedentungsentwicklung dieses Verbums in der 
Gerichtssprache. 

Delbrück hält, wie ich aus dem interessanten Work von Leist 
„Altarisches jus gentium® 8. 298 entnehme, daran fost, dass vaira 
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überall nur „Feindschaft“ bedeute. Die Hauptschwierigkeit liegt 
wohl in der ziemlich häufigen Verbindung des Causativums yatay 
mit vairam in der Bedeutung „eine Feindschaft vergelten, erwidern‘, 
P.W. s v. yat Vielleicht hat sich aber gerado an der Hand 
solcher Verbindungen der Ueborgang von „Wergeld® zu „Feindschaft“ 
vollzogen; jedenfalls ist es leichter durch eine Zwischenstufe „Wer- 
geld® als Airekt von vira „Mann“ zu vaira „Feindschaft* zu gelangen. 


2%. Die indische Polyandrie und die porsischo Vor- 
wandtenheirat bei Brihaspati. 

Für die namentlich im Zusammenbang mit der Eho zwischen 
Draupadi und den fünf Pändubrüdern und mit deu polyandrischen 
Gebräuchen moderner Volksstämme in Indien vie erörterte Frage 
nach dem Vorkommen, der Polyandrio in den Gesotzbüchern sind 
dio beiden Texto des Äpastamba 2, 27, 2—4 und des Byihaspati 
ibid. im Commentar (p. 100) von besonderer Befeutung, worauf 
Bühler zuerst nufmerksam gemucht hat). Der Sloka dus Brihus- 
pati kommt nun auch in einer Reihe im Saınskärakändn der Smyiti- 
Gandrikt ohne Angabe der Quelle مانا‎ Texto vor, die bisher noch 
nicht veröffentlicht sind und hier Platz finden mögen. Ich konnte 
Anfür allerdings nur die eine Hs. I. O. 227 Burnell benützen. 
Yiraddhäs tn pradriiyanto däksliyityoshu samıprati | 
svamatulasutodväho mätribandhutvadishitä (tal) || 
abhartrikabhrätyibhäryügrahagam eh "tidüshitam | 
In hunde جد‎ Aa man die 
tatha matur viväho 'pi päradikeshn 
tathaikädasaratridan 0 a a 
tebhyah, sräddharm (fräddhe) punardänaıp keein necchanti detinah | 
dattva dhänyaıı vasanı ty anye [vasante 'nye B.] Saradi dvigunam 


punal; |} 
gribyanti badahakshetrum ca pravishfe dviguge dhane | 
bhmdjan vairm (bhufjunty eva?) prativichte müle مد‎ ca vikatlıyate 
(siradhyate, vishidhyate) | 
itthan viruddhän dedräu pramädad vinivartayet | 
dosajütyädidharmasya prämänyam (?) avirodhinah || 
ما" رسام‎ nripah surval; &ästram drishfrä pravartayet | 
„Verbotene Gebräuche aber finden sich heutzutage bei dun Be- 
wohuern des Dekbans, nämlich Heirathen mit der Tochter des eigenen 
Mutterbruders, denen der Makel einer Verwandtschaft in der weib- 
lichen Linie anhaftet%); die höchst schimpfliche Sitte mit der Gattin 
eines Bruders zu leben, die ihren Gatten verloren hat, und die 


1) Vgl. meine Tagore Law Lestures p. 155. Für das Folgende stand 
mir auch eino Reihe werthvoller beielicher Mittheilungen Bühlers zu Gebote, 











mit [B} beaeichner sind.‏ مل 
Vol. Mandis Hinda Law 415 [B], wo dio Zulksigkeit solcher‏ )9 
Ehen unter den Drabmanen Im Dekhan nachgewiesen wird‏ 
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Vebergabe einer Jungfrau an eine ganze Familie 
findet“ sich in anderen Gegenden; selbst Heirathen mit der 
eigenen Mutter kommen bei den Porsorn vor; ferner lassen 
die Einwohner gewisser Länder nicht zu, dass die Brahmanen, 
bei dem Sraddha des elften Tugs oder einem anderen Srüddhn ge- 
speist worden sind, später nochmals bei einem Srüddha bewirthet 
werden. Andere lassen sich [im Frühling B.] geliehenes Getreide im 
Herbst zwiefach zurückerstatten und nehmen nach Empfang des 
doppelten Betrags das seinem Eigenthümer gehörige [B.] Feld, ob- 
schon sie wieder im Besitz ihres Kapitals sind, auch dies ist vor- 
boten(?). Solche unerlaubten Gobrituche soll (dev König, wenn sie) 
aus Verblondung (geübt werden) unterdrücken, dagegen soll jeder 
Horrscher diejenigen Gobränche, welche don Einrichtungen (?) dos 
Landes und der Kaste u. s. w. nicht widersprechen, dem Gesetz 
gomitss aneıkonnen, nachdem er das Gosets erforscht hat“ [B. 
liost survasästram und übersetzt: „Die Autoritit von Gesetzen der 
Länder, Kasten ete., die den Gesotsbüchern nicht widersprechen, 
soll der Fürst gelten lassen, nachdem er dus ganze Gesetz ein: 
‚gesehen hatt.) 

Dass diosor ganze Text der Smriti des Brihnspati angehört, 
isst sich zwar nicht strikt beweisen, wird aber wahrscheinlich 
qurch den Umstand, dass der wie erwähnt in dem Commentar zu 
Äpastmba معلا‎ Sloka des Brihuspati hier orst in den richtigen 
Zusammenhang gertickt wird. Auf jeden Fall gehört die von der 
Polyandrio, oder genauer von der rupponche ausserhalb des Dokhans 
[B.] handelnde Stelle dem Byihaspati zu und bildet cin wichtiges 
und unverworfliches Zougniss für das frühe Vorkommen derselben. 
Dass nicht etwa die Leviratsehe, sondern die noch heutzutage nicht 
nur bei den Nairs, Vellalars, Tottiyars, Tudas u. a. stidindischen 
Stimmen, sondern auch bei den Jals im Pondschab, tbotanischen 
Völkern im Himalaya u. a. Völkerschaften Nord- und Oentral- 
indiens ') vorkommende Ehe mit einer Anzahl von Brüdern u. a 
Blutsvorwandten gemeint ist, geht daraus hervor, dus die Lovirats- 
‚ehe unmittelbar vorher in unserem Texte als eine „höchst schimpf- 
liche Sitte“ besonders erwilhnt wird. Viclleicht sind daher unter 
den der Polyandrie huldigenden Indorn eben jene Stämme zu ver- 
stehen, bei denen dieselbe noch heute getibt wird. Apastamba 
allerdings scheint auf dio Ehe der Draupadt und die analogen, 
nouerdings von Hopkins gesammelten Fülle im Mahäbhärata an- 
zuspielen, da er die Polyandrie als eine früher erlaubte, jetzt aber 
verbotene Sitte beschreibt. 

Nicht minder wichtig als die Erwähnung der indischen Po- 





























1) Vgl. به‎ B. Wost und Bühlers Digost 280, 419; Hunters India, 2. od. 
121, 195; Tuppor, Panjab Customary Law IT, 186. Bühler weist auch auf 
ملق‎ Rjstarnüg. 1, 308 (Preyor) erwähnten Meirathen der kuschmirlschen Brah- 
manen aus Gandhira mit ihren Schwestern hin. 
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Iyandrio ist der Hinweis auf die persische Sitte der Verwandten- 
heirath in unserem, Texte, der jedenfalls seines Vorkommens in der 
Smriticandrika (18. Jahrh) wogen echt und alt ist, auch wenn 
er nicht ganz dem Byihaspati zugehören sollte. Die ‚Ehen mit 
der eigenen Mutter“ werden wohl nur als das krasseste Beispiel 
der Khvötükdasehen, die ja auch eheliche Verbindungen mit der 
Schwester u. a. nahen weiblichen Blutsverwandten_ einschliessen, 
besonders hervorgehoben. Betreils des jetzigen Standes der Frage 
nach der Geschichte der persischen Verwandtenheirath kann ich 
auf die in diesor Zeitschrift XLIIT, 308—812 veröffentlichte Ab- 
handlung von Hübschmann vorweisen. Zu den längst bekannten 
Zenguissen des klassischen Alterthums und den von Hübschmann 
nachgewiosenen armenischen Belegstellen !) gesellt sich also nun 
dus indische Zeugniss des Brihaspati. Es muss hier übrigens, da 
Brihaspati von indischen Gebräuchen spricht, auf die Möglichkeit 
hingewioson werden, dass seine Angaben sich auf eino dar alten 
Parsenkolonien in Indien bezichen, über welche Weber, Pärastpra- 
kaga pp. 7. zu vergleichen ist. 


3. Theorie und Praxis in dom altindischen Gerichts- 
vorfahren. 

Botroffs der neuerdings wieder mit Lebbaftigkeit ventilirten 
Frage‘), ob und bis zu welchem Grade dio in dem Dharmasdstın 
enthaltenen Gesetze auch wirklich geltendes Recht gewesen seien, 
ist auf die Darstellung des gerichtlichen Verfahrens, des Civil- und 
Griminalprocesses, bei den indischen Juristen bisher noch wenig 
oder gar keine Rücksicht genommen worden. Und doch muss sich 
gende et Hmm Gobiee die Wickihkait sdar اطاط الايد‎ 

indischen Rechts am dentlichsten herausstellen. Freilich hat,‏ وما 
während das Erbrecht und andere Theile des altindischen Privat-‏ 
tochts noch jetzt an den angleindischen Gerichtshöfen adıministrirt‏ 
werden, dio englische und schon vorher die mohammedanische Herı-‏ 
schaft mit dem altherkömmlichen Justizvorfahren der indischen‏ 
Radschahs längst gründlich aufgersumt. Selbst in der Radsch-‏ 
yutana scheinen sich davon, so weit ich nach dem Besuch einer‏ 
Sitzung des obersten Gerichtshofs des Maharadschah von Jeypore‏ 
wurtbeilen kann, kaum irgendwelche Ueberreste erhalten zu haben.‏ 


1) Miezu kommen jetzt auch die von Kulm ihid. 618 nachgomiosonen 
wei Beloge aus der syrischen und arabischen Literatur. 

2) Vgl. die Schriften von J. Nelson, Distriet Jndge in Cnddapah, var- 
schiedene Mecensionen von A. Barth in der Rovas eriique, Hunters Tadla, 
2. ed. اير‎ 117, und besonders den sorgflig abwägenden Aufiatz „Hindu Law 
in Madrast von 1. D. Mayne, in Tho Law Quarterly Reviom, IH, 446 fi (1887). 
Vober eino ähnliche Contreverse auf dem Gebiet des Ilamischen Rechts s. 
ausser den Arbeiten von Snouek Hurgrenjo die Abhandlungen von Goldsiher 
und Kohler in der Z. £ vgl. Rechtem. VIIL, 643? (1889). 
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Es fellt aber doch nicht an mancherlei Spuren und Zeugnissen ans 
alter und neuer Zeit, welche von der Zuverlissigkeit der in den 
Smyiti enthaltenen Schilderungen des altindischen Gerichtsvorfahrens 
eine vortheilhafte Meinung erwecken. Eine Zusammenstellung der 
hauptsüchlichsten dieser Zeugnisse soll im Nachstehenden versucht. 
werden. Von den Smyiti kommen für das Gerichtsverfahren vor- 
zugsweise die jüngeren Werke, einschliosslich der Fragmente des 
Brihaspati, Kotyayana, Vyüsa, Härita u. a. spiterer Autoren. in 
Betracht, die nur aus Citaten in den Dharmanibandha bekannt sind. 
In don Bostinmungen dor Gesetzbücher tritt zunlichst der aus- 
geächute Wirkungskrois bedeutsam horvor, den dio indischen Juristen 
trotz ihros monarchischen und theokratischen Standpunktes den pri- 
vaten Schiodsgerichten einräumen. Kaufleute, Handwerker, 
Gowerbtreibende, Landleute, Krieger, Rüubor, Mitglieder einer Re- 
Yigionssekte, Tünzer, kurz Angehörige der verschiedensten Gasell 
schaftsiereise und Berufskdlassen, sollen sich bei auftauchenden Difle 
vonzen zunlchst an ihre Borufs- oder Religionsgenossen wenden, 
aus donen ein Schiedsgericht; zu bilden ist, Als erste Instanz war- 
den Familiongerichto kula, als zwoite Znfte oder Gilden royi, als 
dritte lokalo Ausschüsse der Bewohner der nlimlichen Ortschaft 
guya oder püga genannt, Diose Schiedsgerichte haben die Stürme 
dor mohammedanischen wio dor englischen Invasion des Landes 
überdauort und kommen noch jetzt allenthalben hiufg vor, wio 
man aus der geographischen und statistischen Literatur über Indien 
leicht entnehmen kann 1). Androrseits können dio Schiedsgorichte 
bis in dio indogermanische Urzeit vartickgoführt werden 2), vielleicht, 
ist auch die merkwürdige, wohl obenfalls schon indogermanische 
Institution der Procosswotte in nihero Bezichung zu den Schids- 
gerichten zu setzen ®). Dio vorwattete Summe, deren Betrag nach 
Asahys ein ganz. beliebiger sein kann, mochte ursprünglich zun 
grösseren Theilo dom Sieger im Process zufallen, während der von 
beiden Parteien aufgestellte Vortrauensmann nur einen kleinoren 
Theil als Entgelt für die Füllung des Schiedsspruches erhielt, Nach 
dem birmanischen Recht, das bekanntlich seinen Grundbestanätheilen 
nach ans dem indischen abgeleitet ist, gebühren 90%, der Watt- 
summo der siegteichen Partei, und nur 10%, dem Richter und 
den Sachwälten. Erst die zünftigen Richter der spikteren Zeit be- 
anspruchen dio ganze Summe als ihr Honorar: dies ist dor Stand- 
punkt der römischen logis actio sncramento, der indischen Commen- 
{atoren und wohl auch schon der smiritikkrüh, obschon sio sich 
er diesen Punkt nicht aussprechen. — Hior kann auch als auf 
einen anderwoitigen Ueberrest der privaten Rechtspfloge der ältesten 
Zeit; auf das oben besprochene Worgeld hingewiesen worden, 

















1) Vgl. 2. D. über Schiodsgerichte panchait in Bihar Griorson, Bilar 
Possant Life, p. 401. 
2) Matihjass, Die Intwicklung des römischen Schledsgerichte, Rostock 1888. 
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das ebenfalls indogermanisch, also sicher keine blosse Fiktion der 
indischen Juristen ist, 

Von den Schiedsgerichten kann man an die königlichen 
Gerichte appelliren, die aber zugleich auch Gerichte erster In- 
stanz sind. Auch hier giebt es drei Abstufungen: den oder die 
Ortsrichter, den Oberrichter prädviväka und den König selbst. 
Brihaspati 1, 4—10') unterscheidet bei den königlichen Gerichten 
folgende zehn afıga: der Oberrichter füllt das Urtheil, der König 
iklirt die Strafe, die Beisitzer des Gerichts untersuchen den That- 
bestand, das Gesetzbuch Simpiti liefert die Bntscheidungsgründe für 
das Urtheil, Gold und Feuer dienen zur Anwendung von Ordalien 
(Kosselfung, Tragen des heissen Eisens), Wasser zur Erfrischung 
des Richters und der Partien, der Rechner berechnet den Wartl 
dos Streitohjektes, der Schreiber protokollirt die Verhandlung, der 
Diener des Königs veranlasst den Angeklagten, die Beisitzer und 
die Zeugen im Gerichtshof zu erscheinen und hält die beiden Par- 
سما‎ im Gowahrsam, falls sie keine Bürgen gestellt haben. Als 
ständiges Mitglied der Gerichtsyersammlung wird sonst auch 
Parohfio ‚gensnnt, und nach Käkyäyaas nalen such einige Yaliyo 
jeder Gerichtsverhandlung beiwohnen. Dass die indischen Fürsten 
wirklich die Jurisdiktion häufig in Person ausübten, beweisen die 
griechischen Berichte, das indische Epos, die Inschriften ®) und 
zahlreichen Worke indischer Fürsten über vyarahära. Wann Bi 
haspati dem König insbosondere die Verhängung der Strafe über“ 
tet, 20 berchntkt sich such In dem Oberhaupt fr di Idlche 

so wichtigen Drama Mriechakafika der adhikara- 
مني‎ auf die Urtheilsfällung mit den Worten nirgaye vayam pra- 
mägag deshe tu ,قزم‎ und die vom König verhängte Strafe Alt 
nachher auch wir) anders ans als der Richter gewünscht hatte. 
Die Beisitzer sabhyälı oder sabhässdah, ans der vedischen sabhä 
hervorgegangen‘), sollen strenge Unparteilichkeit üben und einem 
ungerechten Urtheil des Königs nicht aus Liebedienerei beistimmen, 
sie reprüsentiren also das demokratische Element in der Gerichts- 
versammlung. In der Gerichtsscene des Mricch. tritt. allerdings 
سير‎ ein einziger Beisitzer, der Gildemeister ireshthin, auf; das 
Gericht wird aber dort auch nicht unter dem Prüsidium des Königs 
selbst, sondern nur eines Richters adhikarayika = prädvivikn ab- 
gehalten. Dass man die Entscheidungsgrände wirklich der Smriti zu 
entnehmen pflegte, beweisen wohl am besten die mit Citaten 
den Öesetzbüchern gespickten Rochssgutachten vyarasthäs der Pandi 
welche die Engländer nach alter Sitte bei Rechtsfragen so allgemein 














1) Die Citate bezishen sich auf meine Uebersetzung der Fragmente des 
Brilaspatl im 35. Bande der Sacred Books of مك‎ East, 





3) Ve. über die sabhä Zimmer, Altindisches Leben, 172. 
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zu_consultiren pflogten, dass bis 1808 jeder englische Gerichtshof in 
Indien seinen Pandit hatte '). Noch jetzt worden die Pandits von 
ihren Landslouten zur Erstattung solcher Gutachten in voligiösen 
und sooialen Fragen veranlasst, und mehrere Schrifistücke dieser Art 
aus der neuesten Zeit sind in meinem Besitz; nach wio vor worden 
darin. die alten Texte als Autoritüten eitirt. Auf dio Gottesurtheile 
ist nachher einzugehen. Der Rechner ganaka wurde wohl nur zu 
schwierigen Taxationen, Zinsberechnungen u. dgl. zugezogen. Der 
Schreiber lelhaka ist ohne Zweifel mit dem küyastha im Myicch. 
zu identificiren, der das Protokoll führt. Die Fanktionen des Dieners 
purusha oder svopurusha, auch ململ‎ genannt, entsprechen durchaus 
dor Aufgabo des fodhanaka im Myicch., die hauptsichlich in dor 
Einführung der Parteien, Zeugen und Richter in die Gerichtshalle 
besteht. Uebrigens kehrt auch die Bezeichnung purusha in den 
vüjapurushalı des Mpiech. wieder, die freilich mehr dem mit der 
Aufbewahrung dor Streitobjekte und der Zwangsvollstreckung des 
Urtheils botrauten sadhyapüla der Gesetzbüicher entsprechen. Dass 
der Purohita für alle gerechten und ungerechten Urtheile vor- 
antwortlich gemacht wird (Vas. 19, 40—42), ist im Binklang mit. 
der historischen Stellung der Purohita, über welche jetzt die haupt- 
süchlich auf dem Mahäbhürata beruhenden Zusammenstellungen von 
Hopkins zu vergleichen sind ®). Die Vaißya erinnern wieder an dn 
Gildemeister &reshfhin im Mricch. Die Zuziehung von sachver- 
ständigen Handwerkern oder Kaufleuten, insbesondere Goldschmioden 
und Glockengiessorn, wird übrigens auch bei dem Ordal der Wage 
für nothwendig. erklärt, 

Den gewöhnlichen Gang dos Gorichtsverfahrens zer- 
jüngeren Autoren, von Yüjflavalkya angefangen, in 
dio Klage bhäsha, pratijüa oder pürvapaksln; die 
Antwort, uttara oder prativäda; das Boweisverfahren oder die Unter- 
suchung kriyd; das Urtheil nirnaya Klage sowohl ala die 
Klageboantwortung sind schriftlich abzufassen oder vor Go- 
Yicht zu_protokolliren, und os findot hier wieder eino bemerken 
worthe Uebereinstimmung mit der Gerichtsscene im Mricch. statt; 
momlich wie nach den Gesetzbüchern der Eutwurf der Klage auf 
den Fussboden geschrieben werden kann, ebenso wird im Myicch. 
die verfängliche Aeussorung des seine Klage vorbringenden saküra 
„oa “ممص‎ auf Befehl des Richters von dem Schreiber auf dem Fuss- 
boden protokollirt, was dem aktra Gelegenheit giebt das Ge- 
schriebene mit seinem Tuss auszulöschen. Auch der Fall einer 
solchen dem Kläger im Aflokt entfahrenen Aussage wird in einem 
Gesetzbuch ausdrücklich vorgeschen und die Protokollirung der- 




















1) Viele solcher vyarasthäs sind a. B. in dor orsten Auflage von Wost 
und Bühlers Digest of Hindu La abgedruckt. 

2) Journ. A, 0. 8. XII, 151162 (1888). 

9) Vol. Stonzlor in dieser Zeitschrit IX, 078. 
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selben wie überhaupt aller irgendwie relevanten Aussagen befohlen!). 
Anstatt persönlich zu erscheinen, kann jede der beiden Parteien 
sich auch bei der Gerichtsverhandlung vertreten lassen; so bilden 
auch heutzutage die Vakeels d. h. Advokaten eine ungemein zahl- 
reiche Borufsklasse in Indien. Einem fluchtverdichtigen Geguer 
gegenüber kann der Kliger zur Selbsthülfe schreiten, indem er ihn 
durch Auferlegung des sogenaunten äsodha abbält zu arbeiten, die 
üblichen religiösen Ceremonien zu vollziehen, sein Haus zu ver- 
Inssen u. ägl.; der Bruch eines solchen äsedha zielt. gerichtliche 
Strafen nach sich. Auch nach Dubois musste zu seiner Zeit der 
Beklagte sofort nach Empfang der Vorladung seitens des Klägers 
alle Geschäfte unterbrechen, bis er sich verantwortet hatte ?). 
Für ihr Erscheinen vor Gericht sollen beide Parteien Bürgen stellen, 
indem sie anderafalls in Haft zu halten sind. Auch der anglo- 
indische Oivilprocass der Gegenwart euthält dio detaillirtesten Vor- 
schriften über die Vorladung des Angeklagten, in Anbetracht des 
Umstandos, sagt der erfahrene Herausgeber des Code of Civil Proce- 
due, m large ع‎ prooriam of fh mit in Beil India are 
decided ex parte 0 ring to te, sfmduste falle to oppor 7. 
Einen pedantischen und gekünstelten Eindruck machen die um- 
stündlichen Angaben der Gesetzbücher über die Formulirung der 
Kluge und über die vier Hauptformen der Autwort: Leugnung, 
Geständnis, Geltendmachung besonderer Umstände und Berufung 
auf.cin früheres Urtheil. Es ist indessen daran zu erinnern, dass 
ein Angstlicher Pormalismus selbst bei den Römern die ülteste 
Rochtsporiode charakterisirt und carta vorba, bestimmte feierliche 
Wortformeln, zum Theil von symbolischen Handlungen begleitet, 
zum Wesen der logis actio gehörten. 

Von dor Form der Antwort hüngt es ab, welcher Partei dio 
Beweislast zufillt und ob überhaupt ein Bowoisverfahren kriya 
stattfindet. Im Falle der Leugnung mithyä hat der Kläger, in den 
beiden Füllen der Berufung auf besondere Umstände küraya oder 
auf ein früheres Urtheil in der nimlichen Sache präinyäya hat 
der Angeklagte die Beweise beizubringen; ein Geständniss des 
Angoklogten sampratipatti macht dem ganzen Process ein Ende. 
Die Beweismittel vertheilen sich unter die beiden Hauptkategorien 
der menschlichen oder weltlichen und der göttlichen Beweisführung, 
Münusht oder laukikt und daivikt kriya. 

Unter göttlichen Beweis werden im Dharmatistra ausser den 
Gottesurtheilen häufig auch die Eide verstanden, wie auch 
nach den anderen Quellen kein principieller Unterschied zwischen 
diesen Beweisarten besteht‘). Die von Kasgi nachgewiesene ge- 

1) Naradasmpli pp. 30, 81 = &. B. E. XXX, pp. 20-20. 

3) Dubois, People of India, London 1817, 497. 

3) Stokes, The Anglo-Indian Codes, Oxford 1. 


wie ich Wiener Z. £ &. R. &. لاق‎ II 175 nachgewiesen habe. Eine besonders, 
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naue Uebereinstimmung der indischen Ordalien mit den analogen 
Gottesurtheilen des germanischen Alterthums beweist den indo- 
germanischen Ursprung dieser Institution. Im Myiech. beklagt sich 
Carudatta über die Nichtanwendung von visha, salila, tula und 
agui auf seinen Fall; gerade diese vier Arten des Gottesurtheils 
werden auch in den Gesotzbüchern an erster Stelle erwühnt. Auch 
sonst wird in der Sauskritlitteratur bekanntlich auf Ordalien und 
Eide nicht selten Bezug genommen. Former traten nach Alberünt !) 
in der ihm bekannten Gerichtsverfassung Indiens, also im 11. Talr- 
hundert, ganz wio nach Vishyu und Katyüyana jo nach dem Werthe 
des Streitobjekts Eide und verschiedene Cottesurtheilo ein; dem 
von Alberünt erwähnten „Eid vor fünf Brahmauen* entspricht der 
Sapatha auf brühmayapüdil, bei Byihaspati, und die sechs Ordalien 
des arabischen Autors. correspondiren in der Hauptsache mit den 
divyänt: visha, salils, kosha, dhafa, tapümäsha und agni der Sunyiti- 
literatur. Diejenigen Fornien des Gottesurtheils, welche Hiouen 
Thsang in Indien konnen lerato und eine Reihe von Berichten 
moderner Reisenden über die Anwendung von Ordalien in Indien 
und den Himälayalindern, durunter die Relation H. von Schlog- 
intweit's über einen von ilm zu Gauhati in Assam 1855 heobach- 























schlagende Botopstallo hioftr Ist noch das Citat aus Vylsa; arthAnuräpl, dapn- 
باشل‎ ampitäl, satyadhajädayalı |, wo satya don „Eid bei der Wahrheit‘ be- 
zeichnet. Uebersatzt man Anpatho Manu 8, 115 dom Zurammonlang und der 
Kerkieung der Naudhnl entsprochend mit „güttliches Vorfahren, Ordal“, anstatt 
wio bisher mit „ld“, s0 onttült auch der Hauptanlass au Stanzlors In dioser 
Zeitschrift 1X, 002 £. ansgosprochener Annnlme, dass Manu im Unterschied von 
allen underon Gosotsgebern dio Gottosurtheile nur als oluen Prilfstein für dio 
Wahrheit einen geleisteten ملاظ‎ betrachte. Vishyu Dohnndelt In adhy. 9 ide 
und Gottosurthelle zusammen unter der Usborschrift ماله‎ samayaleryd. Kätyi- 
فصيو‎ atelt olne abstalgendo Scnla nuf, wonach فل‎ nach dem Worthe des Strolt- 
Objekts auerst ملك‎ Gotiesurthoile, dann Ede bolm Haupt eines Sohnes oder der 
Gattin und schliesslich dio Taukikälı kriyälı zur Anwendung komman sl 
Also or rochnet dio Eldo ur dalviki kriyd. Der Ausdruck divyam wird aller“ 
سداق‎ meistens nur von don olgontlichen Gottesurthellen gebraucht, doch rochnen 
mehroro Commontatoren wio %. D. Mitrmlöra dio Eide ausdrücklich zu den 
ivyant (apathändm apl divyatvät Viram. 288). Kinos der Gottosurthell, عمل‎ 
Weihwassorordal kashn, füllt seinem Wasen nach auch gaus mit den Kiden 
zusammen, Indom oin Innerhalb bestimmter Frist dem Angeklagten widerfähren- 
des Unheil als Schuldbowels betrachtet wird, gerade wie nach Mann 8, 108 
und Kätyüyana olu dom voroldigten Zugon bihnen ähnlicher Frist zustossondes. 
Unheil als Bowols den Moinelds gilt. Dahor much das Anfısson dos Hauptes 
عمسم‎ Sohnes, dr Gattin u. s. w. bei dor Bidosleistung; die Erklärung hiefür 
bietet. der von Grierson angeführte moderne Volksplaube, dass im Falle ein 
falschen Aussage der so angefässte Sohn binnen Jahresfist sterbon wird. Wi 
nahe in der Volksanschauung die Gottesurtheilo und Eide einander stehen, gcht 
aus den unten aus Albtrünt u. s. w. angeführten Stell 

1) Suchauls Uebersetzung, London 1988, IL, It : 
سمط‎ Pragezoichen verschone „ich (risha?) called’ brahmapa(?)" Ist wohl aus 
der Aurufüng dos Gifts vlaham Als brahmagah putralı Nr. I, 925 zu erkläre 
Üsber dio von oinom Araber des 9, Jahrhunderts beschriobonen Indischen Gottos- 
ürtheile به‎ Dasson IV, 920. 


2a. XLIV. ” 
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teten Fall des Kauens von Reiskörnern (= tandula der Rechts- 
bücher) hat 8. Schlagintweit zusammengestellt ?). Aus der neueren 

Zeit, beginnend mit den bekannten Mitteilungen eines mohamme- 

dunischen Richters über zwei von ihm selbst in Benares veranstaltete 

Fouerordalien ®), fliessen die Quellen überhaupt so reichlich, dass 

hier nur noch auf wenige ganz autoritative Berichte hingewiosen 

werden soll. Dubois‘), der die Sitten und Gebräuche Südindiens 

‚noch fast unberührt von europäischen Einfluss kennen Jerate, spricht 

von ‚neun oder zehn Arten des Gottesurtheils* und giebt eine 

Beschreibung der folgenden Arten: Gehen über glühende -‏ معطم 
Kohlen, Tragen eines heissen Eisens, Eintauchen der Hinde in‏ 

Siedendes Oel, Herausnehmen eines Geldstücks aus einem Korb, in 

dom sich zugleich eine giftige Schlange befindet, nachdem dom Bo- 

treffenden vorher die Augen verbunden worden sind, Wassorschlürfen 

bis die Flüssigkeit aus Naso und Ohren hervordringt. In der off- 

eielen Publikation von Stoelo‘) über dns Gowohnheitsrocht in der 

Präsidentschaft Bombay werden namentlich folgendo Ordalien und 

Eido orwihnt: Tragen des heissen Eisens, Kesselfung (agui und 

taptamäshn der Gesetzbücher), Füllen eines "Topfes mit Wasser aus. 

einem Fluss und Zurückbringung des Gefüsses mit den ganzen 

Inhalt auf dem Kopfe, Herbeibringen einer heiligen Pflanze aus 

einem Tempel, Anfassung des Schweif’s einer Kuh oder der Füsse 

eines fommen Brahmanen, Schwören bei einer Gottheit oder bei 

der Wahrheit u.a. (brähmanapädah, devatü und satyam). Grierson‘) 

in seinem klassischen Werk erwähnt als gegenwärtig in Bihar üblich, 

frlgende Pormen des gerichtlichen Bides: wen berührt beim Schmören 

dio Füsse eines Brahmanen oder den Kopf des eigenen Sohnes, also 

wie nach den Gesetzbüchern, oder man schwört bei Ganges 
welches Tulasiblüthen enthält, oder beim Harivaysa oder bei einem 
dülogeima. Gottesurtheile sind jetzt untersagt, wenn sie auch gegen 

dus Gesetz noch manchmal heimlich volloogen werden. Wie tief 
dio alten Schwurformeln in dem Volksbewusstsein warzeln, beweist 
die ausdrückliche Zulassung der besonderen , bei jeder Sakte oder 
Kaste üblichen Eide in dem „Indian Ontls Act* von 1873 9). 

‚Von dem Reinigungseid des Angeklagten lässt sich der Zeugen- 
لله‎ begriflich nicht trennen, bildet also das Bindeglied zwischen 
den göitlichen und menschlichen Beweisen. Erstere sind hier voran- 
gestalll worden, weil sie für den Geist des indischen Justizverfahrens 
besonders charakteristisch sind; sie sollen jedoch mach den Gesetz- 
biichern nur subsidiär, in Ermangelung menschlicher Beweise ein- 

















1) „Die Gottesurtheile der Indise“, Münch. 1866. 
2) An. Res. I, 000 

YLest 

4) Law and Custom of Hindoo Castes, Lond. 1868, 287 £, 165. 
6) Bihar Ponsant Life, p- 401. 

6) Sickes Le. 838. 
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treten, und die moderne Praxis stimmt hiermit überein). Die 
münusht kriy& besteht aus Urkunden, Zeugonaussagen und Bositz 
Yilchitamp säkshigo bhuktih. Das Zeugenverfahren, bei Mann 
dor Haupttheil des Gerichtsverfahrens, nimmt auch in den jüngeren 
Gesetzbüchern noch einen schr breiten Raum ein. Die Bestimmungen, 
Auss ein einzelner Zeuge nur dann gehört worden soll, wenn er ein 
notorischer Ehrenmann ist, und im Allgemeinen an der Minimal- 
zahl von drei Zeugen festzuhalten ist, finden sich fast wörtlich bei 
Alberüut wie bei Steele, und letzterer ?) bietet ausserdem noch 
folgende mit den Gosetzblichern übereinstimmende Regeln: un- 
zulissige Zeugen sind Unmündige, Diener, Greise, Idioten, Wahn- 
„ sionige, Wucheror, Freunde, Verwandte, pocunii an dem Process 
Interossirte, Frauen, persönliche Feinde, Trinker und Opiumesser, 
bei Diebstahl, Mord u. a. schweren Verbrechen können jedoch alle 
Augenzeugen, selbst Kinder, Zeugniss ablegen; die Zeugen sollen 
rmahnt und wenn sio falsches Zougniss abgeben bastraft worden, 
doch ist. dor Meinoid straflos, wenn er dio Rettung eines Mousch 
lebens, die Boförderung einer Heirath u. dgl. lhliche Dinge be- 
zweokt, Die vielberufenen ‚Nothlügen der Gesotzbücher %), über 
Mox Müller mit Recht bemerkt, dass selbst in diesem offenen Zu 
geständuiss ein gewisses Maass von Ehrlichkeit liogo +), werden hier 
also ausdrücklich sanktionirt, wie auch Dubois in starken Aus- 
Articken von der Hiufigkeit des Meineids, besonders boi Brahmanen, 
redet, von denen der Meineid sogar für eine Tugend erklärt werde, 
wofern or ihrer Kaste Nutzen bringe. Es musste daher nothwondig 
erscheinen durch eine besonders feierliche Form der Eide die Scheu 
صما‎ Meineid zu vorstürken und don direkten Beistand der 
den Moineidigen anzurufen. Nach Dubois worden 
Zeugen gewöhnlich auf ein Götterbild vereidigt. Dieselbe Bo- 
‚utung hat der Ausdruck doya bei Manu 8, 87; auch stimmen 
ie Formeln für den Zeugen- und den Reinigungseid bi Manu 
8, 88 und 8, 118 ebenso überein, wie dies nach den neuoren Bo- 
richten betroffs des Reinigungs- und Zeugenoides der Fall ist. 

Ihe ich zu einer niheren Erörterung des Urkundenboweises 
übergehe, derjenigen Boweisform, welche wahrscheinlich in Oivil- 
Klagen am häufigsten zur Anwendung ‚kam und über welche sich 
auch in den anderen Quellen am meisten findet, mag noch kurz der 
Indieionboweis orwihnt werden, der als anumina, yukti, tarka, 
heta, auch upadhd, häufig noch als eine besondere Beweisert neben 
dem pramägamp trividham genannt wird. Wo die Richter os an 
der nöthigen yukti fehlen Jasson, kommen sio nur zu leicht in die 










































1) Stoolo 1. به‎ 287. 
Yıe 
3) Gaut. 93, 20; Van. 16, 36; Man 8, 108, 142; Wild 2, 98; Brihas- 
قمر‎ 7, 34; Vishpu 8, 18. 
%) Indien in s. weligoschichilichen Bedeutung, 54. 
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Gefahr einen Justizmord zu begehen, was an dem Beispiel des 
Möndavya exemplifiirt wird). Die Geschichte von Mandavya, der 
durch eine mit ihrem Raub in seinen äframa geflüchtete Raubar- 
bande in den falschen Verdacht des Diebstahls gerieth, findet sich 
Mabäbh. I, 480. Auch im Mrioch. erfolgt die ungerschte Ver- 
ürtheilung "des Cäradstta auf Grund einer von dem Dichter viel- 
leicht nach wirklichen Fallen mit grosser Kunst zusammengestellten 
Falle von trägerischen Indieien 2). 

Ueber den Zeugenbeweis stellt Alberünt den Urkunden- 
boweis, in Uebereinstimmung mit den Anschauungen der indischen 
Juristen, die Nürada I, 145 in die Worte kleidet: sakshibhyo 
Yikhitam $reyo likhitän na tu säkshipah. Die Gesetzbücher unfer« 
scheiden königliche und Privaturkunden, räjaktya und Jaukikam 
oder jünspadam lekhyam, und theilen erstere in vier oder fünf 
Unterarten ein: Stiftungen Süsann, Schenkungen prasädalikhita, 
vichterliche Urtheile jayapattra, Befehle äjta und Proclamationen 
prajfüpans. Das mür von Brihaspati erwähnte prusadalikhitam 
nterscheidet sich von dem füsanam nur daria, dass es sich auf 
ein zum Lohn für persönliche Dienstleistungen, nicht aus religiösen 
Motiven von den Fürsten geschenktes Grundstück u. dgl. bezieht 2). 
Höchst ausführlich verbreiten sich die Gesetzbücher über das Si 
sanam, und die genaue Befolgung der bez. Bestimmungen wird 
durch die zuverlissigsten Quellen, die es giebt, nemlich durch die 
Inschriften. bewiesen. Dies ist zwar im Allgemeinen schon von 
Burnell bemerkt worden“), der auch das Kapitel „lekhyanirüpapam* 
aus der Smriticandrika edirt hat, doch kann seine Darstellung jetzt 
auf Grund eines viel reicheren Materials erweitert und berichtigt 
worden. Als Schreibmaterial sind nach den Gesotzbüchern 
Streifen von Baumwollzeug pafa oder Kupferplatten tämrapafia zu 
vorwenden. Erhalten sind nur Urkunden auf Kupferplatten, diese 
aber bekanntlich in ungeheurer Anzahl; auch findet sich in den 
Urkunden selbst nicht nur bäufig der Name süsana gebraucht, 
sondern sie werden auch mach dem Material als tümropaffa oder 
ühnlich bezeichnet). Das Siegel mudrü, das schon Vishyu 8, 82 











1) Närada I, 42 (p- 17); Brihaspati 2, 18-14. 

2) Auch die Asuserung des adhikerapika beim Eintritt Cirudattas in 
ول‎ Gerichtsversammlung über seine keins Schuld verratbende Physlognomie, 
erlunert an das Studium der Physlognomio des Angeklagten, welches die Gosotz« 
dücher dem Richter empfohlen. 
vu, 2, An Anchritichen Meile einen prakt Dit Id. An. 

9) Elements of Sonth Indian Palasography, 2. el. 1878, 95-116. 

Vgl. x. B. timrapatiake nidhäya Int Ant. XVII, 13, 2. 10, mrakı‏ (ث 
XVIL 234, Z. 40, patjakam idam XVII, 13, Z. 27, imralisanam XIV, 201,‏ سملل 
um 400 n. Chr. spricht sehon von alten &äsana auf Kupfer‏ عمل [Fıh‏ .48 .2 
Bei p 5); Fonen Tung rräht seh Kama sat Kaplan, aa auch ice‏ 
auf Zeug, 8‏ 
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und Yajtavalkya 1, 818 als nothwendigen Bestandtheil einer Stif- 
tungsurkunde erwihnen, findet sich auch in der Rogel bei den In- 
schriften, meist auf dem die Kupferplatten zusammenhaltenden Ring, 
gerade wie nach Yajtavalkya das Süsanam „upari‘, d. بط‎ nach der 
Mitälshara „bahil“, das Siogel enthalten soll. Das Siegel soll nach 
dor Mitäkshara einen Garuda, Rber u. dgl. garudavarühadi, nach 
der Vaijayantt zu Vishpu .ل‎ c. eine Gans, einen Eber u. dgl. (mudrk 
hamsavarahädikt) darstellen. Der Eber erscheint constant auf den 
iogeln dor Calukyas, die nach ihrem Wappen auch selbst bildlich 
als der mahnvarähin bezeichnet: werden !); auch Siegel mit dem (a- 
ruda kommen hüufig vor ?). 

Was den Inhalt des süsanamı betrifft, so soll es nach Yaja- 
valkya und Vishgu folgende Bestandthoile enthalten: 1) die Genon- 
logie und den Namen des königlichen Stifters, 2) die nühere Be 
schreibung der Stiftung, 3) einen Hinweis auf die Vordionstlichkeit 
der Schenkung und auf dio Süudhaftigkeit oinor etwaigen Antastung 
derselben %); auch 4) der Zweck der Urkunde, nemlich „die Bonach- 
richtigung künftiger Herrscher“, sollte wohl ausdrücklich in der- 
selben vermerkt werden. Bei Yajlavalkya kommt hiezu noch 5) die 
Unterschrift, 6) das Datum. Bei Bribaspati 7111, 12—17 findet 
sich dann die ausführliche Beschreibung des fäsanam, die ich hier 
nebst einer mit genauerer Berücksichtigung der Tuschriften bo- 
zichtigten Uebersotzung folgen lasse ). 


pafo |‏ اعمط" bhdmyadikum rajü tümrapatfo‏ حسام 
süsanar karayod dharmyam sthünavamfyhdismyutam || 1 ||‏ 
mütäpitror Amanod ca pupyüya 'mukastinavo |‏ 

dntta may& 'mukäyh مرك"‎ dänam sabrahmachriye || 2 || 
andrärkasamakalinam pütrapautränvayanugam | 
anacchedyam andhäryam sarvabhävyavivarjitam (v. .sarvabhäge®) 3| 
Antuh pülayituh svargam hartur narakam ova on | 
shashfi varshasahosräpi düntcchedaphalam Tikhet | 4 || 
رفول‎ mayoti lilhitam samdhivigrahaleihakaih | 
sramudrüvarshamasardhadinüdhyakshüksharänvitam || 
evamvidhom rüjakyitem Süsana somudähritam || 5 || 




















1) Pioot, Ind. Aut. XI, 194, 

2) 80 u. B. Journ. A. 8. ot Bongal, LVIIL, I, 1989 (Guptainschrif); Ind. 
Ant. XIV, 08, Bi4, XVIE, 17 (Yädnvainachriften); KVI, 253 (Paramfrainschrit). 
Bot diesen drei Dynastion Andot sich das Garulasiogel constant (B), sporadisch 
auch bei anderen. 

3) Nach der unt, angofübrten Parallelstello bei Brihaspati und Vydsa: 
لشي‎ varshasahasehgi dännechedaphalam lkhet (tat) | ist chno Zwaift 
ich bei Yäjdavalkya und Vishyu der Ausdruck dännechedopavarpanam, wie 
‚en geschehen, auf das Gobon und Nahmon der Stiftung zu beziehen. Stenzlor 
und Mendlik bezichen ihn nach der Mitikshark auf die Bogronzung der Süftung. 
Nandapaplita konnt dioso Erklärung, Intorpretirt aber cheda primär mit apahra, 

Text und Uebersetzung auch bel Führer, Lehre von den Schriften, 
Leipzig 1879, 10, 18. 
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„Wenn der König Land oder etwas Anderes geschenkt hat, so, 
lasse "er einen gesetzmässigen Stiftungsbrief auf einer Kupferplatte 
oder üinem Stück Zeug ausfertigen, mit Angabe des Ortes, seiner 
Vorfahren u. s. w. (Darin soll ferner steben:) Zu meiner Eltern 
und meinem eigenen Seelenheil habe ich heute dem und dem, dem 
Sohne von dem und dem, aus der und der vedischen Schule, ein 
Geschenk gemacht (dessen Gültigkeit) von ewiger Dauer (sei) wie 
der Mond und die Sonne, das sich auf Kinder und Kindeskinder 
vererbe, (and welches) unautastbar und unentreissbar (sei), von 
allen Lasten befreit. Für den Schenker und den Bewahrer soll 
er einen sechstigtausendjührigen Aufenthalt im Paradiese, für den 
‚Räuber (einen ebenso langen) Aufenthalt in der Hölle als Lohn in 
dem Briefe verheissen. Er erkläre seine Zustimmung, und der 
Sekretär für Bündnisse und Krieg fertige die Urkunde aus, die 
ferner noch des Königs Siegel und die Angabe des Jalıres, Monats, 
Halbmonats, Tages und des Beamten enthalten muss. Bin solches 
‘vom König herrührendes Dokument heisst ein Stiftungsbrief (düsanam)*, 

Die übrigen jüngeren Smpitis enthalten analoge Bestimmungen, 
عصرم‎ denen aber noch hie und da weiteres Detail zu gewinnen ist, 
Vyasa: raj tu srayam adishfah sumdhivigrahalekhakal, | tänıra- 
paffe pafe va 'pi pralikhed räjafäsanam || kriyükärakasambandhanı 
sumsürthakriyäuvitam | 1 |] samämäsatadardhäbararipanämopalak- 
ahitm | pratigrahttgüätyadissgotrabrahmacärikum [ 2 | sthänam vam- 
Sünupürsyam ca deiam grämam upägatän | brähmapdms tu tatha. 
ده‎ 'nydn mänydu adhikyitän likhet ] 8 || kufumbino “cha käyasthıän 
dütavaldyamahattarsn | medacandalaparyantan sarrän sambodhayann 
iti || 4 | mätäpitror atmanad ca puny&yd’ mukastnare | dattam رمم‎ 
*mukdyh ‘dya dänam. sabrahmachripe |] 5 |] sbashfim varshasahasrügi 
untechedaphalam tatba | ägäminyipasämantabodhanärtham nripo li- 
khet |] 6 |] samauyo 'yar dharmasetur nyipäpäm käle käle pälantyö 
bhavadbhih | sarvän etän bhävinal; pärthivendrän bhüyo bhtyo yü- 
مامه‎ rämabhadrah | 7 || sammivesam pramäyam ca srahastam ca (v. 1. 
svahastenn) likhet srayam | matam me 'mukaputrasya amukasyı 
mahipateh || 8 || jüätam mayeti likhitam dätra "ähyakshäksharair 
yutamı | abdamäsatadardhähorsjamudräkitam tatba | anena vidbina 
lekhyam räjasäsanakam likhet || 9] samdhivigrahnkärt ca bhaved 
قمر‎ ch 'pi lekbakal | srayam räjfia samadishtal; مد‎ likhed rüjnsäse- 
ham || 10 || svanama fu likhet متعقمم‎ mudritam räjamudrayi | grü- 
‚makshetragribadinäm 1drik syad räjafäsanam |] 11] Samgraha. 
rüjasvahastacihnena räjadesena samyutam | yuktam räjäbhidhänenn 
mudritam rajamudraya || 1 |] svalipyanapatabdoktisampürpävayavt- 
keharam | Säsandıp räjadattam syät samdhivigrahalekhakail |] 2 || 
Smriti, eitirt in Nandspandita's Vaijayantt: svadattäm paradattam 
Y& yo harefa vasumdharkm | shashfim varsbasabasräpi vishfhAyam 
مامرفل‎ krimih || 

Nicht bloss dem Inhalt, sondern auch dem Wortlaut nach sind 
die bisher publicirten Säsana mehr oder weniger genau nach diesen 
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ausführlichen Recepten abgefasst. 1) Den Ort der Ausfertigung 
sthänam (Brih. 1, Vyüsa 3), wörtlich „den derzeitigen Aufenthaltsort 
des Königs“ [B.], nach Nandapandita ‚räjadhäntm®, soll man an die 
Spitze der Urkunde stellen. Ebenso beginnen sehr viele ääsana 
mit dem im Ablativ gesetzten Namen der Residenz oder des Haupt- 
quartiers dos Stiftes; dor Ablativ ist mit dem später folgenden. 
Verbum „theilt mit“ samajhäpayati u. dgl. zu construiren. Vgl. 
بد‎ B. jüyaskandhäyärat pinthikayalı in dem füsana des berühmten 
Königs Harshn, datirt 681/32 n. Chr., Rp. Ind. I, 72, 2. 1; vala- 
bhitalı Ind. Ant. VIT, 68, 2. 1, VIII, 801, 2. 1, X, 288, 2. 1, 
XII, 148, Z. 1, XII, 160, Z. 1 u. s. w. auf Inschriften der Vala- 
bhtdynastio; vijayaskandhayärüd bhartyitäffenakavasakat, vijaynskan- 
Ahavarat pülendakoväsakät, vijayaskandhärarat sirisimmiyikayäsn- 
kat يهاه‎ Ind. Ant, VII, 71, Z. 1, 76, Z. 1, Ep. Ind. I, 86, 2. 1 
auf anderen Valabhtinschriften; vijayavikshepäd bharukacchapradya- 
vayisaküt „aus dem siogreichen Lager vor den Thoren von Broacht, 
Ind. Ant, VII, 68, 2. 1, XIII, 116, Z. 1, 29711, 199, 2. 1; nandı- 
purital, Name einer Burg bei Bronch Ind. Ant, 'XIIT, 82, Z. 1, 88, 
2. 1; brühmanapäfaküt Ind. Ant. 21111, 82, Z. 2; kalinganagarat 
‚oder ähnlich, Name der Hauptstadt von Kalinga, jetzt Kalingapatam, ٠ 
Ind. Ant, XI, 120, 2.1, 128, 2.2 u. 5. w.; voiigipurät, Vengi bei 
رمرملا‎ Burneil Palacogt. 185, 2. 1 (= Ind. Ant. V, 177); prava- 
tapurat Ind, Ant. XIT, 242, Z. 1 .ماه‎ kaneipurät, Conjevaram, dio 
Hauptstadt. verschiedener Diynastion, besonders der Pallavas, Ind. 
Ant, VIIT, 168 = سرهفم‎ in der Prükyitinschrift Ep. Ind. I, 5, 
7. 1; udayapurat Ind. Aut, XI, 187, 2. 1. Auch der Lokativ 
ündet sich statt des Ablativs, 2. B. örtvijayatriparvate Ind. Ant. 
VII, 88, Z. 1; vijayovaijayantyüm VIT, 85, 2. 2; ayahilapüfake 
„in Anhilwad® XVIL, 109, 2. 1. Der Ortsname kann auch orst 
An oiner spüteren Stelle des Ksana eingepflochten worden, sei es 
im Lokativ oder in einem Compositum oder sonst, z. B. mayüra- 
khapdisomayäsitena maya Tad. Ant. XI, 159, 2. 87; bhümilikäyam, 
Name der Hauptstadt von Sauraslfra, XIL, 155, Z. 8; mayd كف‎ 
siddhafamisamdväsitena XI, 160, 2. 43; mänyakhofar äjyadhant- 
sthiratarivasthänena NIT, 251, 7. 42; &ribhagavatpurüvasitair as- 
möbhil XIV, 160, Z. 12; viräpasyüm „in Bonares® XVIIL, 11, 
2. 12. Die Setzung des Ablativs am Anfang dor Urkunde ist aber 
doch wohl das Ursprüngliche, du schon eine Inschrift dos Gautamt- 
putra Sütakayi in einem Höhlentempel von Näsik so beginnt, 
Arch. Surv. W. Indio IV, 104. Es giebt allerdings auch ziemlich 
viele Süsana, in denen der Ort der Ausfertigung nicht genannt ist. 

2) Auf dus sthänam soll die Nennung der vamdyllh, das vam- 
Sänupürvyam (Vyäsa 8) oder dio vamsävalt folgen. An gleicher 
Stelle enthalten "die Inschriften den gonealogisch-panegy- 
rischen Theil, dor in der Regel schr ausführlich behandelt ist. 
und bekanntlich eine Fundgrube für die indische Geschichtsforschung 
bildet. Auch nach der Mitäkshart soll der Nennung der Vorfahren 
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eine Schilderung ihrer Verdienste, svavaısaviryasrutädigunopavar- 
yanam, beigefügt werden, und ähnlich sprechen sich die anderen 
Oommentatoren aus. 

3) An dritter Stelle nennt Vyäsa „delam grämam*. Hiermit 
möchte ich die erste, gewissermassen vorläufige Nennung des ge- 
schenkten Dorfs und der Provinz, in der es liegt, identi- 
fieiren, die nicht selten in der feierlichen Anrede an die Bewohner 
enthalten ist, während die Verschenkung des Dorfs erst nachher 
ausgesprochen wird. So redet in dem von Kielhom übersetzten 
düsana des Jayaccandra von Kanauj Ind. Ant. XV, 7, Z. 14 der 
Stifter zuerst die devahalipattaläyam nägaligrämaniväsinah, an, bo- 
Ahayaty Adisati ca, und erklärt erst später, dass er ihr ‘Dorf vor- 
schenkt hat. Ashnlich Ep. Ind. I, 72, 2. 8; Ind. Ant. VII, 192, 
2. 18; VIII, 75, Z. 22; VII, 77, 2 28; XVI, 184, Z. 7; XVJ, 
205, Z. 7, 8; XVI, 254, Z 9 us. w. Auch wo die Anrede 
ganz fehlt, kann das Dorf gleich nach dem yenenlogischen Theil 
dor Inschrift genannt sein und die Beschreibung seiner Grenzen 
erst spüter gegen den Schluss zu folgen, so به‎ B. XIV, 817. 

4) Die feierliche Anrede richtet sich mach Vyisa 8, 4 an 
die upügatän, brühmaydn, andere mänyäu adhikritän, die kufum- 
binah, käyasthän, dütaraidyamahattarän, medacandälaparyantan sar- 
Yin. "Fast alle dieso Ausdrücke lassen sich wörtlich in den In- 
schriften belegen. Nandapandita erklärt upägatan mit ügantukan, 
und cs sind darunter augenscheinlich die zur Zeit in dem ge- 
‚schenkten Dorfe Versammelten zu verstehen. Die Inschriften bieten 
üpogatän (‚assemblod* Kielhorn) Ind. Ant. XV, 1, Z. 14, XVIIT, 
1 2.9; famnpagatan XV, 128, 2.12, XV, 11, Z. 11, KV, 806 
2.90, Ep. Ind. 1, 72, 29 u. s. w.; samavotan XVI, 184, 2. 8 
und andere synonyme Ausdrücke, denen der Name des Dorfs im 
Locativ oder COompositum vorangeht. Die Brahmanen werden عوط‎ 
sonders ausgezeichnet durch den Ausdruck brühmanottarän, z. B. 
XV, 306, 2. 87; XVI, 254, Z. 9. Die „Anderen“ heissen anyüs 
ca 'kirtitän „andere nicht besonders genannte“ (Unterthanen des 
Königs) XV, 806, Z. 36; sio sind mänya und adhikrita, Ausdrücke 
die vorzüglich auf alle die oft sehr zahlreichen Würdentrüger und 
Beamten in den Inschriften passen, deren z. B. XV, 306 über 50 
aufgeaählt werden. Die kufumbins) „Familienhäupter oder Haus- 
haltungsvorstände in dem geschenkten Dorfe* fellen selten in diesen 
Aufzühlungen oder werden sogar allein genannt. Die käyastha 
können yieleicht mit den akshapafalika „Archivaren® der Inschriften 
identificirt werden. Die düta finde z. B. XV, 7, Z. 15, XV, 
806, 2. 35, XVII, 11, 2. 14, 297111, 11, Z.9 erwähnt. Da 
bei Vyäsa wohl „die Aerzte® bedeutet, so kann es mit bhishak 
XV, 7,215, XVII, 11, Z. 9 identificirt werden. Die mabattara 
erscheinen رودق‎ z. B. XV, 187; XVI, 24, Z. 60; XVII, 200, 
Z. 13; Ep. Ind. 1, 55, 2 gleichbedeutend ist mahattama, XV, 
306, 2 37; XVII, 16, 2.12 u s. w. Der Zusammenstellung 
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medacandälaparyantan entspricht medändhaoandalaparyantan XIV, 
167, Z. 31; XV, 306, Z. 37. Das zusammenfassende sarvän 
findet sich schr haufig am Schluss oder am Anfang der Aufzühlung. 
Die Anrede, bei Vyäsa sambodhayaun iti, wird durch die Verba 
bodhayati, sambodhayati, samanubodhayati, samajläpayati, adisati, 
mnayati und ühnliche, oft durch zwei oder drei Verba in copu- 
lativor Verbindung, ausgedrückt. 


5) Wie bei Brihaspati 2, Vyäsa 5, so folgt in den Inschriften 
auf die Amede eine den frommon Zwock der Stiftung b 
tononde Wendung, und zwar entsprechen dem mätüpitror Atmanas 
ca punyäya der beiden juristischen Autoren in den Inschriften fast 
wörtlich die Ausdrücke mätäpitror ümanad ca punyayaso'hhivn 
dähaye, vriddhayo punyayasusor miätäpitror قله‎ "tmanah, pitroh 
punyablivyiddhaye, mätäpitrol punyapyäyanaya, mötäpitror Akmanas 
caiva mushmikapunyaynso'bhivgiddhaye u. a. 


6) Meistens wird un erst die Schonkung selbst bezeichnet. 
und beschrieben. Alle Autoren nennen Liegenschaften, und zwar 
bhümim, bhuvam, grümakshotragrihüdi als Hauptgegenstand dor- 
selben; nur Yajtavalkya spricht ausserdem noch von nibandha 
‚Rente, aus einer Stiftung fiossendes Einkommen‘, worauf nach 
ما‎ Mitäkshara auch sein Ausdruck pratigraha in pratigrahapari- 
mäyamı zu beziehen ist. Aus den bezw, Erklärungen der Mitı- 
kshara ergiebt sich ferner, dass auch ein Arıma „Garten oder 
Park“ Gegenstand dor Schenkung sein kann, dass Flüsse, Berge, 
Dörfer u. 5. w., welche die Stiftung nach den vier Himmels- 
tichtungen hin begrenzen, mamhalt zu machen sind und dass auch 
dus Flüchenmoass in Nivartanıs u. 5. w. angegeben worden soll, 
un Zweifel wogen des otwa Aurch Flüsse, Städte, Strassen u. 
eingenommenen Torrains auszuschliessen. Auch Nandapapdit 
lürt bei Vishpu 3, 82 bhuvalı pramägam mit nivartanadi عدم‎ 
und bemerkt über die Beschreibung der Grenzen: pürvato 'mı 
nadyühı pascimato 'mukasthänasyodan kshetram ity evamadi. Die 
Inschriften nennen am hiufigsten ein oder mehrero Dörfer grüma 
als Gogenstand der Schenkung; der Name der Provinz und des 
Dorfes oder der Dörfer selbst wird genannt, wio auch Vyäsa an 
der unter 3) besprochenen Stelle die Reihenfolge desam gramam 
einhält, und die Grenzen nach den vier, seltener nach den acht 
Himmelsrichtungen angegeben, wobei besonders andere Dörfer, aber 
auch Flüsse, Berge, Hügel, Teiche, Bäume u. s. w. zur Markirung 
der Grenzen benützt werden. Auch Felder kshetra und Grund- 
stücke jeder Art werden häufig verschenkt, der Umfang derselben 
wird in vorschiedenen Flächenmaassen angegeben, wie 2. B. Avaıta, 
pidävarta, nivartana, bhü, bhümi, bhüpada, bala, sirä, püsa, hasta, 
bhtmäshake; wichtig ist, dass die Nivartanns der Juristen schon 
in zwei Höhleninschriften des Königs Gautamtputra Sätakanyi bei 
Bezeichnung des Umfangs der von ihm geschankten Felder vor- 
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kommen !). Auch Häuser griba, Gärten, Läden, Teiche, Kanüle u.s. w. 
erscheinen in den Stiftungsurkunden. Die nibandha 2) kommen 
‚uf Steininschriften, besonders in Tempeln, vor, doch 
jühler auf Ind. Ant. VI, 202 und Corp. Inser. Ind. 
111, 70: als Beispiele von nibandha auf Kupferplatten aufmerksam. 
Auch auf dem Kupferfäsan des Königs Jagamalla Ind. Ant. XI, 
388 werden diverse jährlich oder täglich zahlbare Renten in Drammas 
und Rüpakas gestiftet. Die Nachlassung eines Zoll; (ulkam pari- 
tyaktam) auf einer Kupferplatte eines Fürsten der Silähäradynastie 
Ind. Ant. IX, 35 dürite ebenfalls unter den Bogrifl des nibandho 
fallen. 

7) Der Empfünger der Stiftung soll nach den Juristen 
durch Nennung seines eigenen und seines Vaternamens und des 
‚Namens seiner Kaste jati, Familie gotra und vedischen Schule (sa- 
brahmacärige = amukasäkhädhyäyine Viram) genau bezeichnet 
werden. Durchaus nach dieser Vorschrift. heisst os z. B. in dem 
von Hultzsch bearbeiteten däsana Ep. Ind. I, 88: kausikasagotra- 
vöjasaneyasabrahmacäribrähmanabappaputrabhattibhafäya, und so 
ähnlich in zahllosen Füllen, oft wit noch weiteren Details über den 
Wohnort, die Familiengeschichte, das Specialstudium u. s. w. der 
Empfinger, welche Angaben bekanntlich für die Geschichte und 
‚geographische Verbreitung der vedischen Schulen höchst werthvoll 
Sind. Der Akt des Gebens oder Schenkens wird auch wio in den 
Gesetzbüchern gerne durch das Verbum da, hüufg auch durch 
syuonyme Ausdrücke bezeichnet, meistens im Passivum wie bei 
rihaspoti und Vyasa 

8) Die Ewigkeit der Stiftung bezeichnet Brihaspati 5 durch 
die Hyperbel candrärkasamakälinam. Die Inschriften bedienen sich 
eines ähnlichen Adjektivums zu diesem Zweck, indem sie das ge- 
scheukto Dorf als candrürkakshitisamakältnah, dcandrärkärnavakshi- 
tisaritparvatasamakältnalı u. dgl. bezeichnen. "Meistens werden wie 
hier moch andere ewig bestehende Dinge wie die Erde, dann das 
Meer, die Flüsse, Berge, Gesteine u. s. w. dem Mond und der 
Sonne beigefügt. "Doch beweisen die königlichen Siegel mit den 
Emblemen von Sonne und Mond, dass die beiden Himmelskörper 
als dus matürlichste Symbol dur Ewigkeit angeschen werden. 








1) Arch. Surv. W. I.IV, 104, 106. Ebenso In der alten Pallavaluschrit 
Ep. Ind. I, 6, 2. 38. 

2) Die von Burnell Palasogr. 118 accoptirto Auffıssung der Mitäkshard, 
welche mibandla mur auf Süfungen in Naturallen bezieht, ist viel zu eng 
begrenst. T. Kristnasawıny in seiner Ucbenetzung des erbrechtlichen Theils 
der Smpkteandrikä p. 98 eitrt fünf andere viel weiter gefuste Erklärungen 
yon nibandha bei den Commentatoren, wozu nach als sechste die von Burmell 
selbst p. 20 abgedruckte Erklärung der Smriteandriki kommt: nibandhah 
varliyääikäribhih prativarslam pratimäsan vi kimeld dhanam asmaj brähma- 
تدر فرقم‎ devatäyal va. doyam fyädiprablhussmayalabhyo لما‎ 
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9) Die Vererbung der Stiftung, die also niemals rein per- 
sönlicher Natur ist, auf die Kinder und Kindeskinder des Empfängers 
bezeichnet Brihaspati 8 durch das. Compositum putrapautränvay&- 
mugam. Die Inschriften bieten das analoge putrapautränvayabho- 
gyah (grümah) Ep. Ind. I, 88, Z. 45; Ind. Ant. VIL, 70, Z. 10, 
72, 2. 9, 75, 2. 19, 79, Z. 17; XI, 809, Z. 25; XV, 
340, 2. 52 u. s. w. Gleichbedeutend sind die Ausdrücke putra- 
pautränugab, pufrapauträdyanvayopabhogyam, putrapanträdibhir 
bhojyam, putrapsutränvayokramapabhogyah, Samtänapäramparayı 
bhoktayya u. a. 

10) Die Unentreissbarkeit der Stiftung bezeichnet Bri- 
haspat’5 andechedyam anähäryam. Den Ausdruck anacchedyam 
uhöryam finde ich in oinom Säsana des 11. Jahrhunderts Ind, Ant. 
XV, 12, 2, 28 gebraucht; ühnliche Ausdrücke kommen auch 
anderswo vor. 

11) Auf besondoro Privilegien geht der Ausdruck sar- 
vabhävyayivarjitam Brihaspati 8, v. 1. sarvabhägavivarjitam, was 
der Virami uk 
Beide Lesarten sind nach Ausweis dor Inschriften zuliissig: die erste 
erinnert an den Ausdruck sarvardjakuläbhävyapratyüyasametalı Hp. 
Ind. I, 78, 2. 11 ‚together with (ihe right to) all the Income 
which onglht to acorue to the house of the king“ (Bühler); ühn- 
liche Tnmunittiten wio nach der anderen Losart worden auf den 
meisten Inschriften gewährt, 

12) Die Benachrichtigung künftiger Herrscher geben 
schon Yijfavalkya und Vishyu als Zweck der Stiftungsurkunden 
un, und Vyasa 6 nennt ausser den ägüminyipa auch die sämante, was. 
gewiss der Terminologie der Inschriften nach mit „Vasallen, Lehens- 
fürsten“ zu übersetzen ist. Wio bei Yajflavalkya, so worden 
ügümibhadranyipati auch in den Tuschriften hiafig genannt, oft mit 
der Antitheso* ob aus unserem oder aus fremdem Stamme!, und zu 
Schutz und Bewahrung dor Stiftung aufgerufen, ebenso’ dio sh- 
manta u. 0. Würdentrilger ). 

13) Zur weiteren Bekrüftigung dor Verdienstlichkeit der Stiftung. 
und dor Höllonstrafen, welche don Räuber derselben erwarten, sollen. 
‚mehrere hierauf bezügliche Vor; der Urkunde eingetragen 
werden. In den Inschriften lautet der erste, von Brihaspati 4 und 
Vyasa 6 nicht wörtlich oitirto Vers gewöhnlich etwa so: shashfim 
Varshasahasrägi syarge tishfhati bhümidah | Acchettd ch 'numanta ca 
täny eva marako vaset || Der Vers Vyasn 7 und die aus Nanda- 





























1) Daher ist Ep. Ind. I, 56, Z. 81 sarvin Agdmibhadranripatimahlsd- 
mantin” samanubodhayati wohl auch nicht mit Hultzsch zu übersetzen: „Ho 
Informs all who shall como (io this vilago): — gracions princes, great 
Yassal, sondern „Ho Informa all futuro graclous klags and great vassals, 
wie Hultasch auch’ibid. 43 Agdımi mit future Ubersotat hat. 
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papdite ماعنا‎ Smnriti Anden sich in zahllosen Inschriften wörtlich 
so vor, und zwar werden sie meistens dem „Vyasa* oder „Vedavyäsa*, 
anderswo den smyitikärälh im Allgemeinen, beigelegt Auch der 
bekannte Vergleich des Brahmanenguts mit "Gift (Vasishtha 17, 86) 
wird häufig in den Inschriften eitirt. 

14) Ueber die schon von Yajlavalkya geforderte Unter- 
schrift svahasta des Königs bemerkt Vyasa 8 ausdrücklich, dass 
dieselbo auch von dem König in Person geschrieben sein müsse; 
ine Zustimmung zu dem Inhalt der Urkunde soll der König 
durch die Formel: mataı ıne 'mukaputrasya amukasya mohtpateh 
oder, jüätam may& zu erkennen geben, welch letzteren Ausdruck 
auch Brihaspati 5 vorschreibt. Nach der Mitäkshar. soll das svahn- 
stalikhita des Königs die für Privaturkunden schon Yajl. 2, 86 
vorgechriebene Formel enthalten; malaı ma amukankumno مستي‎ 

jutrasya فهر‎ atropari likbitam iti. Der Samgraha 1 spricht nur 

von ei eu april In den Inschriften findet sich haufig, 
uber nicht immer, am Schluss die Bemerkung svahasto maına oder 
svahasto 'yum mama, mit oder ohne den im Genitiv folgenden 
Namen des Stifters, oder eine ähnliche Formel. Ueber wirkliche 
Versuche dio Unterschrift des Königs wiederzugeben auf Rüshfra- 
küfainschriften s. Hultzsch, Ind. Ant. XIV, 198 £. Ebenda 200 
findet sich am Schluss eines Susann auch متك‎ der Vorschrift der 
Mitäkshara entsprechende Formel: matam mama sriähruraräjnde- 
vosyn örikarkaräjadevasutasya yad upari likhitaun. 

15) Die Abfa der Urkunde soll der König nach Bri- 
haspati 5, Vytsa 1, 10 sumäbivigrahalekhaka oder sarmdhi- 
vigrahakarin und lekhaka übertragen, wie auch die Mitikshara den 
Ausdruck kürayet. bei Yajfavalkya erklärt mit: samdhivigrahädi- 
küripä na yona kenaeit). Deimgemäss begegnet auch in den In- 
schriften am Schluss oder vor der Unterschrift des Königs hünfig 
die Angabe, dass dus Süsanam von dem samdhivigrahädhikrite N. N. 
geschrieben sei (ikhitam), wofür sich auch findet samdhivigrahädhi 
karapadhikritadivirapati, sämdhivigrahika, mahästımähivigrahika, ma- 
hisamdhivigrahädhikarüdbipati u. a. Synonyme, zu denen wohl auch 
mahökshapafalika zu rechnen ist. Andere &äsana sind von einfachen 
Schreibern käyasthn u. dgl. verfasst. Die Autorisation des Ministers 
durch den König zur Abfassung der Urkunde wird bisweilen aus- 
drücklich hervorgehoben; so steht Ind. Ant. XIL, 194 rajädesat, 

wie auch Vyisa und der Samgraha sich der Ausdrücke 
üdishfs, samadishfa und ädeda bedienen. Ob der nach Brihaspati 5 
zu nennende adbyaksha etwa mit dem am Schluss der Inschriften 


















1) Bornell, Palacogr. 108-115, unterscheidet zwei Hauplarten von däsana: 
„üireet grants by the king“ und „grants hy the minister (samdhlvigrahäähl- 
Karin)“. Nach der Smrlü giebt es aber, wie die früher eiirten Texte zeigen, 
ur Urkunden des Königs, während der Minister stets mar die Ausfertigung 
besorgt; ebenso verhält es sich mit den Inschriften. 
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so oft vorkommenden düta „Boten oder Ueberbringer der Urkunde‘ 
oder mit einem anderen Beamten zu identificiten ist, wage ich nicht. 
zu entscheiden. Das „Visum“ ditham (dyishtam) auf der Rückseite 
des alten Pallara-täsına Ep. Ind. I, 91. lüsst sich mit drishfam 
(säkshibhil)) bei Kütyayana vergleichen. 

16) Das Datum soll die Bezeichnung dos Jahres, Monats, 
Holbmonats und Tages enthalten; nach der Mitäkshara soll ausser 
dem fükanyipätitasomvatsara auch candrusüryopavigadi angegeben. 
sein. Wie wichtig die zahlreichen Erwihnungen von Sonnen- und 
Mondfnsternisson in den Inschriften für die indische Chronologie 
Sind, ist bekannt; nicht minder, dass die verschiedenen Blomente 
dos Datums in dor angegebenen Reihenfolge erscheinen und dass 
das fükanyipätitasumvatsara !) eine grosse Rolle in den Inschriften 
spielt, Was die Stellung des Datums im Ganzen der fäsana be- 
tritt, so dürfte nach dem Ausweis der Gosetzbüicher die auch in 
den Inschriften häufig bogeguendo Versetzung des Datums an den 
Schluss der Urkunde das Ursprüngliche sein. 

Genauere Kopner der Inschriften als ich worden zu dem Obigen 
noch manche Ergnzungen gebon können, ich möchte hier nur noch 
auf dio in verschiedenen Präkyits und draridischen Sprachen ab- 
gefassten Inschriften hinweisen, als Boleg zu der Bemerkung im 
Viramitrodaya, dass der Gebrauch der Landessprache auch in 
königlichen Urkunden zullssig sei (deiabhüshadipratishedho na). 
Nach Bühler Ep. Ind. I, 5 war Prükyit ursprünglich die officielle 
Sprache dor indischen Könige. 

Da das jayapattram später zu erörtern und von den Ajid und 
مسرن مسر‎ genannten Erlassen der Könige mir koin sicheres Bei- 
spiel bekannt ist, so kann ich mich direkt zu den Privat- 
urkundon lnukikam lekhyam wenden. In den Smpitis worden 
folgende Arten genannt: Vermögenstheilungs-, Schenkungs-, Kauf, 
Pfand-, Vortrags-, Knechtschafts- und Darlehensurkunden, vibhäge 
Aüne-, kraya-, üdhi-, samvit-, däsa- und yina- paftra oder -lokhyn. 
ferner eine Urkunde über eine vollzogen Busse vituddhipattra, ein 
Aussöhnungs- oder Friedensvertrag samdhipattra und ein Granz- 
Vortrag simopattra. Die Formulare für alle solche Privatarkunden 
stimmen mit den auf die säsana bezüglichen im Grossen und Ganzen 
überein, wio man aus ,قلقلا‎ IT, 84-88 entnehmen kann; auch ein 
dem Vasishiha beigelegter Text nennt als Erfordernisse einer Privat- 
ürkunde folgende: das Datum kalam, den rogierenden König räjt- 
nam, dus Land sthänam, die Ortschaft nivasanam, den Gläubiger 
düyakam, den Schuldner grühakam, sowie die Namen ihrer Väter, 
dio Kaste des Schuldners jütim, sein Gobra sragotram, sein Veda- 
studium 4ükhäm, das Darlehen draryam, das Pfand adhim, den 
Werth beider sasamkhyakam, den Zinsfuss vriddhim, die Unter- 
schrift des Schuldners grähakahastam, die Unterschrift zweier 


























2) Vgl. hierüber dio Zusammenstellungen bei Fioot, Ind. Ant. XII, 208 f. 
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kundiger Zeugen viditärthau sakshigau. Schuldscheine sind hier 
als dns Prototyp aller Urkunden benützt, wie sie überhaupt am 
häufigsten erwähnt werden. Leider scheinen sich aber keine alten 
‚Schuldscheine erhalteu zu haben, was sich wohl aus der von Vishnu 
6, 25 und Yajtavalkya erwähnten Sitte erklärt, bei Empfang der 
Zahlung den Schuldschein zu zerreissen. Auch die anderen Privat- 
wrkunden mochten in der Regel auf vergänglichem Material ans- 
gefertigt werden, wonigstens sind mir عمد‎ von däna- und von 
samdhi- oder samvitpattra sichere Beispiele bekaunt., Die dänn- 
pattea kommen besonders als Tempel- und Säuleninschriften un- 
‚gemein häufig vor und entsprechen betreffs der Form im Gauzen 
den sasaun, sowie dor Definition des Brihaspati: bhämi dattva 
tu yat pattram kuryäo candrärkakilikam | anäcchedyam anähäryamı 
Qänaleklhyam tu tad vidul ||, zur dass sie sehr oft anf andere 
‚Schenkungen als Grundstücke gehen, indem auch Geld, Naturalien 
und Einkünfte jeder Art geschenkt werden. So werden in der 
grossen Steininschrift von Styadopt (Ep- Ind. pp. 162) Kauflden 
(vitht), Häuser, Felder, Renten, deren Betrag in verschiedenen Drammas 
(Drachmen) u. a. Münzsorten ausgedrückt ist, gewisse Quantitten 
Oel aus jeder Oolmühle u. به‎ w. von verschiedenen Kauflenten und 
Handwerkern meist zu Zwecken des Vishqu-Cultus gestiftet. In 
der Tempelinschrift. von Pehera (ibid.) verfügen Pferdehändler zu 
Gunsten verschiedener Heiligthüimer und Priester über gewisse 
Bruchtheile des Kaufpreises von allen Pferden u. a. Thieren, die 
an gewissen Plützen verkauft worden sollten. In beiden Inschriften 
begegnet wieder der candrärkakala, in der ersteren wird den ot- 
waigen Rünbern der Stiftung die Hölle angedroht. Wollte der 
Stifter seiner Schenkung staatlichen Schutz sichern, so konnte er 
auch ein düsanam kaufen, vgl. Ep. Ind. p. 279, Z. 71. Ein unvor- 
keunbares Beispiel eines samdhipattra nach der Definition des Bri- 
haspati; ultameshu samasteshu abhifäpe samägate | vritfänuväda- 
yam yat ta} jüoyam supdbipattrakam |] bietet die kanarosische 
hrift Ind. Ant. XIV, 288-285 (Rice), in welcher Bukka- 
räja einen zwischen den Jain und Vaishpava seines Reichs ge- 
schlossenen Friedensvertrag ratifirt. 

Auch die zahlreichen Angaben der Gesetzbücher über die 
Fälschung von Urkunden, besonders yon Säsana, und die Er- 
kennung solcher Falsificate haben einen nur zu grossen praktischen 
Werth, wie die Inschriften beweisen. Schon Man 9, 282 und 
Vishgu 5, 9 verhängen die Todesstrafe über Fälscher eines &üsann, 
Iöfadüsanakartäralı, und Vishyu 5, 10 dehnt diese Strafe auf 
Fülscher von Priraturkunden aus. Närada I, 69 p. 25 und Bri- 
haspati VIII, 20, 21 sprechen von den geschickten Fälschern, welche 
fremde Schriftzäge nachahmen. Demgemäss wird auch schon in 
dem Edikt des Königs Harsha von 631/82 n. Chr. Ep. Ind. I, 78, 
2. 10 ein küfasäsanamn erwähnt, das von einem Brahmanen als Besitz- 
titel benützt und von König Harsha vernichtet wurde. Auch unter 
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den erhaltenen Inschriften befinden sich manche Fälschungen, wie 
2. B. das von Bühler Ind. Ant. X, 277—286 nach inneren Kri 
terien als gefälscht nachgewiesene Sisanam der Valabhtäynastie; 
auch kommt eine Art von Palimpsosten vor, indem durch Erhitzung 
der Kupferplatten und Gebrauch eines Hammers einzelne Theile 
ülterer Inschriften unleserlich gemacht und neue Wörter auf den 
betreffenden Stellen eingeritzt werden, so z. B. Ind. Ant. XI, 110, 
x, 919) 

Von den Beweismitteln der Gesetzbücher bleibt jetzt noch der 
Bositz bhukti oder bhoga zu besprechen übrig, der’ als der maass- 
‚gebendste aller Beweise bezeichnet wird. An das römische Recht 
erinnert der übrigens auch im Paflcatantra 111, 2 erwähnte Grund- 
satz, dass die Rrsitzung nach zehn, oder bei Liegenschaften nach 
zwanzig, Jahren eintritb; auch wird die Verjährungsfrist auf dreissig, 
Jahre ausgedehnt, entsprechend der longissimi tomporis possessio 
des römischen Rechts. Neben diesen Terminen luft von Anfang 
an dio Bestimmung der Pristen nach Generationen her, die Gen 
ration zu dreissig Jahren gerechnet, und es giebt hienach eine 
paurusbt, dvipaurusht und teipaurusht bhukti. Dieso Auffassung 
ist auch den Vorfassorn dor Inschriften nicht unbekannt, von be 
sonderem Interesse ist aber, duss die Theorie dor Juristen über 
dns aus Ocoupation einer res nullius entstehende Bigenthum jetzt 
auch in den Inschriften nachgewiosen ist. Gautama 10, 39 erwähnt: 
an oinor von den spiteren Juristen oft eitirten Stallo „Ergreifung* 
Parigrahn als eine der sochs Entstehungsarten des Eigonthumsrochts, 
und sein Commnentator Haradatta erklürt diesen Ausdruck, in Uobor- 
einstimmung mit anderen Commentatoren, mit „orste Besitzergreifung 
von Waldblinmen u. a. horvenlosen Gegenständen“. Manu 9, 44 
Anssert sich specieller dahin, dass dem Baumfüller sthänuccheda 
das Land, das ex urbar gemacht hat, auch m eigen gehöre. Hier- 
auf ist nach Bühler’s (Rp. Ind. I, 74) wahrscheinlicher Vermuthung 
der in den Inschriften so oft?) begognende Ausdruck zu beziehen, 
duss ein Dorf oder Grundstück bhümicchidranyayona goscheukt sei, 
d. بط‎ mit allon Rechten, welcho dom zustehen, der ein Grundsttück 
zuerst urbar gemacht hat. Die hundertjihrige Verjührungsfrist der 
Mitnkshart scheint der modernen Anschauung zu ontsprachen 9). 

Sind älle Beweismittel genügend untersucht, so kann der 
Richter zur Urtheilsfällung schreiten, und die obsiegende Partei er- 
hält dus zu ihren Gunsten ausgefallene gerichtliche Erkennt- 
niss schriftlich zugestellt. Min solches Urtheil heisst jayapattra 
oder in gewissen Fllen padcätkara und soll eine genaue Wieder- 
gabe der Klage und Klagebeantwortung, der Untersuchung kriyi, 























3) Usher gofilschte Privaturkunden s. Burnall, Palacogr. 118. 
2) Ep. Ind. 1. c. und 1,88, 2. 44; Ind. Ant. XI, 118; XI, 1 
108, 580 u.» m. 
9) Stoolo 282 1. 


x, 
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der Teugenaussagen, der A des Richters und seiner Bei- 
er. der tn ا ا‎ der Entscheidung des 
Königs u. s. w. enthalten und von dem König und dem Oberrichter 
prädviväka_ unterzeichnet und mit dem königlichen Siegel versehen 
sein. Ein Speeimen eines solchen jayapattra auf einer Kupferplatto 
hat sich auf der Insel وجول‎ vor einigen Jahren gefunden’). Rs 
ist in altjavanischer Sprache abgefasst, enthält aber mehrere Sanskrit- 
wörter, darunter das Datum sakawarshätita 849 und die Bezeichnung 
jayaptira, und hat ungefähr folgenden Inhalt. „Die Veranlassung 
zu dem Process hat die einen Suvarya Gold betragende Forderung 
ines gewissen Dharma gegeben. Die Schuld war jedoch nicht von 
dom Angeklagten, mit Namen هم‎ Tabwöl, selbst, sondern von dessen 
verstorbener Gattin Campa, einer Verwandten des Dharına, contrahirt 
worden; auch war kein Kind aus dieser Ehe vorhanden. Zu dem 
bestimmten Termin erschien der Kläger nicht vor Gericht. Daher 
hat ihn der Gerichtshof abgewiesen, umsomehr als die Schuld chne 
Vorwissen des Beklagten yon seiner Frau contrahirt wurde und die 
Ehe nicht beerbt war.“ Es folgen die Namen der Zeugen und des 
Sohreibers und eiue Bemerkung über die Unwiderruflicikeit des 
Urtheils; dus Datum und die Bezeichnung des Gerichtshofs bilden 
&io Einleitung zu dom Schriftstück, welches in der Hauptsache den 
Anforderungen der indischen Juristen entspricht. Die Unterschriften 
der Zeugen können wie auf indischen Inschriften als Ersatz für 
den fehlenden srahasta des Königs betrachtet werden. 

So stimmen in einer Reihe der wesentlichsten Punkte dio theo- 
totischen Vorschriften der Gesetzbücher über das Gerichtsvorfahren 
mit der thatslichlichen Uebung genau überein, und gerade da, wo 
offenbar mur ihr eigenes, Standesinteresse im Spiel war wie bei 
den Stiftungsurkunden, ist es den brahmanischen Juristen voll- 
kommen gelungen, ihren Ansichten allgemeine Geltung zu verschaffen. 
Freilich machen es ihre religiösen Tendenzen und ihr Hang zum 
Thooretisiren häufig schwer, aus wunderlichen Einfällen und phan- 
tastischen Speculationen den ohne Zweifel darunter verborgenen 
realen Kern herauszuschälen. Man muss auch von Werken, die 
‚nur Rechtsbücher, nicht Gesetzbücher sind, nicht die juristische Bo- 
stimmtheit und nüchterne Klarheit eines Codex erwarten. Dass 
aber reine Privatarbeiten im Lauf der Zeit eine weitreichende 
‚Autorität erlangen, ist eine in der Rechtsentwicklung der verschie- 
densten Völker auftretende Erscheinung, die Geschichte des Sachsen- 
spiegels bietet ein bekanntes Beispiel dafür, es darf daher auch 
nicht überraschen, die Theorien der smyitikäräh in die Praxis über- 
tragen zu finden. 


























1) Die ausführliche Abhandlung von J. Brandes „Een Jayapatira of ماعط‎ 
van مومه‎ Rechterjke Uitspraak“, Velterreden 1887, der das Nachstehend ent- 
nommen it, wurde mir ad meine Bit von Profaser Kem in Leyden güligt 
augesendek 
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Ein Beitrag zur Würdigung der Pahlavi-Gäthäs. 
Von 
W. Bang. 


Man ist fast allgemein davon überzeugt — und selbst die 
meisten Vortreter der traditionellen Eiklrung des Awaste sind 
ioser Ansicht — dass dor Pahlayi Ueborsetzung der Gäthäs ein 
weniger grosser Werth. zuzuschreiben sei, als derjenigen das Ven- 
didnd und übrigen’ Yasna. Und scheinbar mit Recht; denn sicher 
ist, dnss selbst der beste Konnor dos Pahlavi, auch wenn or sein 
ومسي‎ Wissen und seinen ganzen Scharfsinn aufbietet, bei den 
meisten Stellen keinen irgendwie befiedigenden Sinn in die Pahlax 
Güthis bringen kann, sobald er lodiglich dio Uober- 
sotzung stndirt)), 

Aber wäre dies der richtig Wog, um in ein gründliches Ver- 
stündniss derselben einzuäringen? Gowiss nicht; so behandelt kann 
und braucht die Pahlavi Uobersotzung gar keinen Sinn zu gehen, 
denn da die (tüthäs metrisch verabfasst sind und dn oft zwoi gramma- 
tisch zusammengehörige Wörter durch drei, vier andere getrennt, 

.d, so tronnt die Pahlayi-Uobersetzung ebonfalls — denn sie über- 
sotzt bekanntlich immer Wort für Wort, 

Zur Wustration gebe ich hier einen motrischen Iateinischen. 
Toxt mit einer nach den Grundsätzen der Pahlayi Paraphrasten 
angefortigten Uobersotzung ins Italienische: 























at tropida ot cooptis immanibus eflera Dido 
ma ansiosa 0 melle imprese maninche feroce Dido 
sanguineam volyens aciem  muonlisgue  tromentis 
sanguinoso rivolgente sguardo collo tacche e tremente 
interfüsn genas et pallida morte Natura 
infaonata le gote ٠ pallida nella morte future 
interiora domus inrumpit limina et altos 


interiore della casa entran soglie 6 alti 
vonscendit füribunda rogos ensemgue reciudit 

monta  furi carelli spada e tie 

Dardanium mon ومط‎ quaesifum munus in usus. 
Dardania mon questo tenuta co 'preghi dono per so. 








1) Man vorgl. بع‎ B. dio Usbersotzung des unten behandelten Stlickes In 
من‎ Hazlea Manuel du Pohl. und in Haugs Kssays. 3. Bäit, 


Ba. XLAV. 0 
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Wird wohl ein italienischer Secundaner die Intarlincar Vorsio 
wenn sie ihm ohne den Grundtext vorgelegt wird, versieln? Kaum! 
Man gebe ihm aber den Vergil in die Hand und er wird sich 
freuen, in der Version ein bequemes Mittel zu finden, den Grund- 
text zu verstehn. 

Dieselbe Hilfe leistete die Pahlavi Uebersetzung den Parsen- 
‚priestern ') für welche sie ausschliesslich bestimmt war). Wie 
هله‎ Nicht-Ialiener die oben mitgetheilte Interliienr-Version, solange 
ex sie allein vor sich hat, noch viel weniger verstehn wird, als ein 
‚mer, ebenso verstehn auch wir, -die wir keine Parsenpriester 
sind, die Pahlavi-Uebersetzung noch viel weniger, als die Parsen- 
priester — wohlverstanden, wenn wir sie allein lesen wollen. 

Aus dieser Betrachtung folgt für mich eine von der üblichen 
otıras verschiedene Behandlung der Gäthäs: ich benutzo die Pahlavi- 
Gäthäs ebenso wie eine Interlinearversion zum Verstündniss der 
Awestz-Güths; bei schwierigen Stellen, die doppelte Auffassung 
erlauben, greife ich zur Sanscrit-Uebersetzung des Neriosengl. Dar 
bei erinnere ich mich immer-an die Thatsache, dass im Pahlavi 
tausondmal das Abstractum für das Conerotum erscheint, und. dass 
selbst Adjectiva durch das Abstractum wieder ‚gegeben werden 3). 
Wenn man sich ferner immer au die übrigen Eigenthünlichkeiten 
‚der Pahlavi-Uebersetzung erinnert, so kann es nicht allzu schwor 
sein, mit der nöthigen Ausdauer und Liebe zur Sacho, zu einen 
tioforen Verständnis der Gäthäs d ingen. 

Im folgenden gedenke ich, ein Stück der Gäthäs, ممعملا‎ XXVII 
1-4 zu besprechen; ich hoffe später noch oft Gelegenheit zu finden, 
der Tradition zu ihrem wohlverdienten Recht zu verhelfen ). 


XXVIL, 1-4.‏ مصعملا 

1.5. Grundtext: ahyü كمقر‎ nömaghk ustänazasto rafßdhrahya 
PakleriOchem.: sah (Mu 1 سل‎ Aukarmend alla be: 
mofman) bavfhünam pavan niyäyiku® [hamat dätak gobih ı yaz- 
dün® kapırän® vabfdunam] hüstän® yadman pavan rämiknt [nefkman] 9) 

















1) Wenn ich hier von Parsenpriestern rede, = denke ich natürlich nicht 
an diejenigen der Tetzten Jahrhunderte. 

9) Diejenigen, dio disse Methode für unwissonschaflich oder unprastich 
halten wollen, verweise ich auf die Lehrbücher von Toussaint-Langonschoidt, I 
denen man ganz dieselbe Methode befslgt Andet. 

3) „Das seine Handeln“ aber „dio Reinheit des Handelns‘ ots. Ich or- 
مقاط‎ mr diese Gewohnheit der Piraphrasten dureh ihr Bestreben allos zu 





4) Dass die Tradition irren kann und geirrt hat, streita much ich nicht 
Ab. Das wäre ebenso unwahr, wie die Erklärung des Awosta aus den Voden. 

5) Ich habe meine Transseriptionsweiss schon Üßer geändert — und dus 
ist gut; ich bin überzengt, dass ich cs moclı mehrmals thun worde. Sahr an- 
sprochend ist von einem gu ‚äpunkt aus die Transer. Androns' im 
4. Bd. ZDMG. pag. 30 ها‎ ir eben zu Gesicht kommt; docl scheint 
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1.a. Uebersetzung: Dies erbitte ich durch (mein) Gebet mit 
erhobenen Händen in Freude. 

Dies [die Belohnung des Auharmazd selbst für mich selbst] 
erbitte ich durch (mein) Gebet, [indem ich gesetzliche Worte der 
trefflichen Yazatas spreche, mit’ erhobenen Hinden in Freude [(ich) 
selbst (bin in Freudo)]. 

Bemerkungen: Zwischen yadman und pavan steht in der 
Ausgabe mmisnte, was offenbar ein Fohler ist. سعط لتقم‎ wird 
im Pahlayi durch pavan rümikut, von Neriosengh damach durch 
pramddena übersetzt; ich stehe nicht an, der Tradition zu folgen, 
da sie einen passonden Sinn giebt. Die advorbiellen Bestimmungeı 
werden häufig, fust immer, durch paran wit einom Substantiv 
gedrückt, Die Pahlavi-Uebersotzung für sich könnte man nach dem 
Grundtexte allerdings wohl auch construiren: pavan zak rämikut 
bavfhünam, „um diese Freude bitte ich“, wie Spiegel scheints ge- 
than bat; pavan stünde dann wie neupers. bah in Redensarten wie 
تترير‎ kardan balı eto., wie os in dor That in-$ 1 b u. o gebraucht 
ist, allein dagegen spricht Noriosengh, der zak — pavan تداتسكد‎ 
durch asya pramdd&na übersetzt, also oflenbar zak nicht mit payan 
vümikut verbunden hat io Glosse hinter zak, Unter muzd 
1 valman Auharmazd ist das zu verstehen, was in 1 bu. o erbeten 
wird; dass zak nicht wit muzd direct zu verbinden ist, zeigt 
Noriosengh '). Zu vabfdunam” vorgl. West in Ind. Antiqu. 1881, 
.ودر‎ 20-34. Wegen der Schreibung vabtdünam statt. vabrdanam 
muss jch auf einen demnlichst im Giornalo della Societä Asintion 
Italiana erscheinenden Aufsatz verweisen. 

1.b. malnydush mazdad paburvim spöntahyt كله‎ vispöng slık- 
yaothank, 

pavan minavadıkfh Auharmazd fratum [pavan güsüntkıh] عقشه‎ 
fin abräyıh 1 pavan harvist® kuniin® [argh küniin‘ hämäi pavan 
gAsünrkıh küniknt]. 

Zuorst (erbitte ich durch mein Gebet) das reine Handeln des 
Sponta mainyus Mazda in jeder Lago. 

Zuerst [in der Verehrung dor Gäthäs] das in jeder (Lage) reine 
Handeln des Spenta mainyus Mazda (d. h. fortwährend Handeln in 
der Vollbringung der Gäthüverchrung.] 

Bemerkungen: In diesem Paragraphen hat man ganz be- 
sönders das oben über abstt. Pro, conor. Gosagte zu beachten; nicht, 
mar, dass alä durch ahräyth übersetzt wird, as wird sogar der 
Name Spente mainyus durch Abstracta wiedergegeben. Pavan im 





























jo mir viel zu complicirt. 9 == & kann ich nicht entscheiden, doch kenne ich 
ie Gründo nieht. Das Beste dürfe soln 2. B. € k p ot. ote, zu transseribiren, 
vorgl. die Agypt. Gramm. رن‎ 

1) Ueberhaupt st mit kleinen Ausnahmen alles, wofle sich kein Aaqui- 
valont im Grandtext biete, in die Glossen zu verwoisen. Die schon angeführte, 
Uebersetzung Haug’s ist schon aus diesem Grunde nicht richtig. 


mr 
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Anfeuge der Pahlavi-Uebersetzung hängt von bayfhünam in 1.0. ab. 
(bavfhünam) fratüm pavan ahräyfh ı pavan harvist® kunito® 5 
“معطم‎ Aubarmazd wäre die gewöhnliche Stellung. Zu bavfhünam 
pavan of. neupers. nyäz kardan bah. visp&ig — pavan barvist® 
sind advorbielle Ausdrücke; Neriosengh: „in allem Handeln, jedem 
Thun‘, cf. 3.0. zavöig — pavan karktüniin?. 

1.0. vaghöush khratüm managho كر‎ khönbvikt göushen urväntm. 

pavon zak 1 valman khart [va pavan asn® khart‘] uRyikn® 1 
go8ürän [nigh pährt; 5 göspendän payan dänäkth künibut] 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz des Vohumano, die zugleich 
eine Zufriedenstellung dor Stierseolo (it) 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz [und deu angeborenen Ver- 
stand], die Zufriedenstellung der Stierseele [d. h. der Schutz des 
Viehs liegt) in der Weisheit des Handelns). 

Bemerkungen: كه‎ in göushet könnte man vielleicht auch 
an den Anfang ziehen; cf. va der Glosse. Zu pavan (bavählinam) 
vgl. oben. yü khänöviä .ماه‎ fasse ich, wohl im Einverstündniss 
mit der Tradition, als nähere Bestimmung zu khratiim. Wenn 
nach der Ansicht des Parsphrasten Snäyifu® noch von bayfhünam 
abhängen sollte, so würde man va pavan Snäyiin® erwarten. Zu 
an? khart® vgl. das unter dem Titel Ganjeküyagän von Peshotau 
Dastur Behramji Sanjana herausgegebene Pandnämeh des Vazörg- 
Mitr? 9 28, 28. : 

ahurä pairi—jasäi vohl—managho. hamat‏ تمس vd‏ قير 0ه 
akt Auharmazd barä yehamötünfn® asgh pavan frarnth büntk‏ "د 
(barä av? khyahih 1 laktm mat? hömanäne].‏ 

Der ichmich Buch nähern will in Rechtschaffenheit, o Ahtıra Mazda. 

‚Wenn ich zu Euch kommen will: in ursprünglicher Recht“ 
schaffonheit, o Auharmazd [aber zu Eurer Anrufung will ich ge- 
kommen sein]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersotzung von yö, yo 
— hamat erklärt sich nach Spiegel, altb. Grammatik, pag. 310, 
wuten, sehr leicht. Man kann entweder yehamßtüntan® oder yaklı 
mPtüntan® lesen, nicht aber ye-amktüntan®, yAmdtüntan?, ci. die 
grosse Inschrift von NagS 1 Rustem 1. 28, Nagk 1 Rajab 20—22; 
ob man es von sum ableiten darf, ist mir schr fraglich; davon 
würde ich matıtüntan® erwarten; h, kh scheint demnach zur Wurzel 
zu gehören. Die Glosse bestimmt schr glücklich die speciellere 
Bedeutung von pairijas und zeigt une zugleich, wie gut der Para- 
phrast die Stelle verstand. Man wird überhaupt gut thun, die 
Glossen der Pahlavi-Gathas ‚gründlich zu studiren, da sio meistens 
weniger züthselhaft sind, als die Uebersetzung. Wie in allen Stücken 
der Pablavi-Uebersetzung, so giebt es natürlich auch hier secunditre, 
die lange nicht deuselben Werth Haben, als die ursprünglichen ). 























1) Wis Mogr. do Harloz lüngst in seiner treflichen Exdgdse et correction. 
des testes wrestigues gezeigt hat. 
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2.b. maibyo dävoi ahväß. astvafasch hyadca manafho. 

art لل‎ yehabünst pavan ko كذ‎ ahyan? 1 asthomendkn va mön 
a0 1 minavadan (n'vakıl) [latamman zak ac tamman]. 

Mir gebet in den beiden Welten, der körperlichen und geistigen: 

Mir gebet in allon beiden Welten, dor körperlichen und geistigen 
(ein Gut) [hier (unten) und dort (droben)}. 

Bomorkungen: nivakıh, wofür im Grundtext nichts Ent- 
sprochendes steht, ist zu tilgen, da auch Neriosengh es nicht bietet; 
5 ist durch einen denkonden Abschreiber eingeschoben worden, 
dem der Satz unvollständig zu sein schien: in der That folgt das 
Objeot erst im folgenden Paragraphen. Für die Tilgung spricht 
auch Iatamman ete., das durch nivakıh von den Worten, dio os 
erkliiron soll, getrennt wird. Zu dem infnit. dävoi vergl. unser 
„antreten® با‎ 

2.0. üyaptü لتقم‎ hack yülsh rap&ito duidıd hväthre. 

(0) @vätıh min ahriyfh füväth, aigham patolnih paran 
تمسق‎ yehabünst] mön val valman räminttär yahabünft khvärik 
{pavan rämikn® bad avätt kartan]. 

Güter, (welche) aus der Reinheit (stammen), wolchen die عه‎ 
freuor. Glanz verleihen mögen. 

Bin Gut, (das) aus dor Reinheit (stammt) [oin Gut, d. بط‎ ihr 
möget: mir Uaberfluss geben in Rechtschaffenheit] welchem der Er- 
frouor Glanz geben wird [in Freude goziomt os sich os zu thun), 

Bomorkungen: In der Pahlavi-Uobersotzung muss nach den 
Bemerkungen zum vorigen Paragraphen natürlich vo wogfallen; 
statt des طتلتجة‎ der ersten Glosse steht in der Ausgube avikıh, 
was mir hior gar nicht zu passen scheint. Neriosongh tbersetzt 
gar nichts, wos schr leicht orklirlich ist, wenn Avätth dagostanden 
hat, wio ich vormuthe. mön val statt val mön wie öfter. rapöhto 
„dio Erfreuenden*, Pahlay. rAmmitär „der Erfreuert: os dürften 
änruntor منة‎ Ameka spontas zu vorstehen sein. Zu diesem Subject 
tritt im Aw. Güthü der Singular daidrd, was nicht aufflllig ist, 
yehabunft, Neriosongh däsyati in futurischer Bedeutung, hräthre 
ist ein accus. Anal; os ist damit dor Glanz der irdischen und der 
Glanz. der himmlischen Welt gemeint. Die zweite Glosse trügt 
nichts zum nüheren Verstündniss bei, soweit ich wenigstens sehen 
kann; sie scheint demnach secundir zu sein. 

3.0. y6 كله قل‎ ulyüns manasch voh apadurvim. 

hamat Iaktım Akavahist nefäman homanäns Volumanae fratum 
[nigh pavan khyühıh T lakım yokayfmünäne.] 

Der ich mich zu allererst Ruch, o Aka und Vohumano zu eigen 
machen will 

Wenn ich zuerst Euch, 0 Alayahist und Vohuman zu eigen 
sein will [d. h. ich will in Eurer Anrufung sein (Buch anrufen)). 

Bemerkungen: vap weben, medial: ‚sich mit Jem. vor- 
weben, sich ihm zu eigen machen® (neffman höman, of, Neriosengh). 
Ich lese daher ufyäns statt dos bisher üblichen ufyanı, doch gestehe 
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ich, dass ich meiner Sache nicht gauz sicher bin; ob die Glosse 
pavan khyähih T laktın yekayimünäns hier eben so gut passt, wie 
die ähnliche in 2.a. wage ich nicht zu entscheiden; der Uebergang 
scheint mir schliesslich auch nicht viel schwieriger wie in pairijus. 
apadurvim ist das einzig richtige; wie meine Uebersetzung zeigt, 
erkläre ich es wie Kossowitsch, und zwar des Pahlavi fratum wegen. 

3.b. mazdämes ahurtm yacibyo khkathrömch agkzhaönvamnem. 

‘va Auhormazdac [n& neffmen hömanäns) mönas zuk T yal- 
mankän khötärh paran anszür vandifuih [atgh-a8 yürastäyıh ı madam 
Ameköspendän stavar]. 

Und dem Ahura Mazda (euch), denen unyerletzliche Herrschaft. 











) 

ad dem Aubermasd. auch [ihm will ich zu eigen sein] der 
dio Herrschaft über jene im unverlotzlichen Besitz (hält) [d. بط‎ er 
(hat) feste Herrschaft über die Amela spentas]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersetzung und Frklärung 
von yaeibyo ist unrichtig — soweit wenigstens unsere Kenntniss 
der Manuseripte reicht. stavar für stafar der Ausgabe mit C. 
de Harlez. 

3.0. vardoiti ärmaitish 5 moi raffdhräi zaveig jasatä. 

Yalmanac, yahrin? Spendömat [a$ nefkman homanäne] zık ay® 
li pavan “تسم‎ pavan karftüniin® yehambtündt [hattän? لزه‎ kark- 
tUnän® am pavan rämikn® madam ghan yehamdtündt]. 

(and denen gehört) fürdernde Weisheit, kommet in Freude zu 
mir auf mein Flehen. 

Und der fürdernden Spendomat [ihr will ich zu eigen sein} 
‚kommet zu mir-in Freude auf mein Flehen [wenn ich zu Euch 
chen will, dann kommet in Freude zu mir]. 

Bemerkungen: ärmaitish ist nach meiner Ansicht coordinirt 
zu Khkathrdm in 9.5. Der Paraphrast hat, scheints, rmaitim ge- 
lesen und es noch von ulyänd abhängig sein lassen, wie der Zusatz 
كم‎ neffman homanän& (ef, Neriosengh) zeigt; قه‎ neflman könnte 
übrigens such sehr wohl ein ungehöriger Zusatz sein. hattän® ist 
eine sehr gute Corzectur de Harlez', cf. Neriosengh. vahrikn® ist 
wieder abstt. pro coner. Zwischen zak und ayd dürfte besser 1 
stehen, id quod ad me für ad jd .ديه امس‎ madam ist die einzig 
richtige Lesung, wie dio Inschriften zeigen ; der semitische Ursprung. 
ist nicht zu bezweifeln, aber eine Etymologie zu finden ist Ausserst 
schwierig. mad halte ich für das som. 2; > = v oder m ist 
bekaunt; dass schliessende m in madam kann ich nicht genügend 
euklüren; mad würde also nur eine andere Form für vad sein (?). 

4.0. فر‎ urydukm möhgaitim voht 2035 hathra managhi. 

rAbän® bin gurötmän® yehabünft pavan aväkık Vohlman‏ تمر 
pavan aväkıh yehabünt yehavünft).‏ كه [ii kola mon yehabünit‏ 

wer die Seele dem Himmel übergeben hat mit Vohumano, 

wer die Seele dem Himmel übergiebt mit Hilfe Vohlmans 
[d. بط‎ alles was er giebt hat er mit dessen Hilfe gegeben]. 
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Bemerkungen: Ich gestehe offen, dass ich möfigairim und all 
die übrigen Lesarten nicht verstehe, vielleicht hat einmal m&ßgaire ') 
oder dergl. dagestanden, was wenigstens in etwas erklirlich wire. 
bin garotmän® ist dafür desto klarer; zu bin ef. kurd. bein. 

4.b, adishei shkyaßthanankm vidush muzdäd ahurahyk 

tarsagäshac val küni&nkarän? [mön valman rät vabfdünysn 
saoßt) akts yehayünft pavan zak ı Auharmazd [dn® 1 Auhormazd). 

(Der) kennt auch die Segnungen der Handlungen (im Gesetz, 
mach dem Gesetz) des Ahura Mazda. 

Der (ist) auch ein Konner der Achtung für die Thatenvoll- 
bringer [welche ihm zu thun nöthig ist) in dem des Auharmazd 
(Gin dem) Gesotz des Auharmazd]. 

Bemerkungen: In 4.b. sche ich den Nachsatz zu 4.a. Die 
Pahlavi-Uebersetzung ist sehr schwierig und ich bin nicht ganz 
sicher, ob ich sio richtig aufgefasst habe. Wann ich nicht irre, so 
soll لمعه‎ üküs 1 tarsagäsıh val küniknkarän yeharinft (das wäre 
die sinngemlisse Stellung) heissen: (Wer dem Himmel seine Seele 
übergeben hat) der kennt auch dio Achtung, die einem Vollbringer 
guter Thaten gebührt. Ich vermag dies nicht mit dem Grundtext 
zu vereinigen, den ich nur so, wio Spiegel, construiren kann. 

4.0. yayad تقهز‎ taväch avad khsti كلم‎ alahyk. 

cand khyistar tübünrk hömanam ayand Amükhtam Khyähiku® 
ahrüyıh [kar va kerfak). 

(Daher) werde ich, soviel ich (aux) will und vermag, lehren 
nach dem Wunsche des Reinon. 

(Daher) bin ich, soviel ich wünsche und fühig bin, unterrichtet. 
im Wunsche der Reinheit [ch bin unterrichtet) in Thaten und 
guten Workan]. 

Bomorkungen: Ich stehe nicht an, isüi so zu erklären, wie 
dio Tradition; Ihvästar ist eine freio Uobersetzung. Nach meiner 
Ansicht; liegt dem ganzen Paragraphen 4 folgender Gedanko zu 
Grundo: „Wer sich durch Vohumano dom Dienste Gottes gewidmet 
hat, der"wird auch sehr bald einsehen, wie gross der Segen ist, 
den man für solche Handlungen, dio dem Ahura Mazda angenchm 
sind, erntet: und da ich dies oingosehen habe, so will ich nur nach 
seinem Wunsche lehren‘. Die Tradition ist anderer Ansicht; ich 
kann ihr nicht folgen. 

Zum Schluss gebe ich eine freie, sinngemiisse Uebersetzung 
der besprochenen Stelle und hoffe, dass man sie „verständlich“ 
finden möge. 























1) Die betreffende Rorm wird wohl sine Umstellung aus garo-nmfna sein 
müssen (). 
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1 
Dies erbitte ich mit erhobenen Händen durch mein Gebet in Freude: 
Zuerst dos in jeder Lago reino Handeln nach dem Gesstz des Ahura 
Mazda 
Und die Intelligenz des Vohumano, aus denen die Zufriedenheit der 
Stierseele entspringt. 


u. 
Mir, der ich zu Euch flehe in Rechtschaffenheit, o Mazda, 
Gieb in beiden Welten, der irdischen und himmlischen 
Aus der Reinheit staumende Gaben, welchen die Erfreuenden Glanz 
verleihen mögen. 


m. 
Zu mir, der ich mich zu allererst Huch, o Akı und Vohumano 
Und dem Ahura zu eigen machen will, Euch, denen unvergängliche 
Herrschaft 
Und mebrende Weisheit zu eigen ist, kommet in Freude auf mein 
Flehen. 


1 
Wer durch Vohumano seine Seele dem Himmel geweiht hat 
Der kennt den Sogen für die Handlungen nach dem Gesetze Ahurus: 
Deshalb werde ich, soviel ich nur will und kann, lehren nach dem 
Wunsche des Reinen. 


15. Juni 1889. 


a 


Der Bock und das Messer. 
Von 
R. Roth, 


Die anscheinend alberne Geschichte von dem Bock, der sich 
selbst den Hals abschneidet, hat im vorigen Band 8. 604 2: auch 
Böhtlingk’s Scharfsion beschüftigt, scheint mir aber noch nicht ganz. 
durchsichtig geworden zu sein. Es bleibt zu viel unwahrschein- 
liches in dem Hergang. Als Liebhaber des begreiflichen und natür- 
lichen auch in indischen Sachen suche ich das zu beseitigen. 

Zur Bequemlichkeit: des Lesers wiederhole ich den Vers aus 
Mahübhürata 2, 2193 welcher lautet: 


a fe manfraferee: 
aa 508 free tn 

rat عه‎ uU 80+ 
ART HT war تقوو‎ ١ 

Ich übersetze dieselben, indem ich fAUR fasse wie Pischel, 
vor seiner Annahme es Gerundiums 9 mich aber wohl hüte, 
wie folgt: Ein Boch versuchte einst ein Messer zu schlingen, 
als aber das Messer — durch (die Bew 1) seines Kopfes — 
auf dem Boden sich umgekehrt hatte, erh er eine grässliche 
Verwundung seines Halses. 

Schwierigkeiten sind eigentlich erst durch den Kommentator 
'hineingetragen. Seine „Anekdote der Oestlichen® ist übrigens eine 
ganz richtige Umschreibung, mit Ausnahme des 2981 88: man 
muss nur nicht mit Pischel meinen, dass der Bock das Messer auf- 
geklappt habe! Wie sollte er dns machen? Es genügt, dass er 
dasselbe mit Kopf und Vorderfüssen in eine andre Lage bringt, 


und ebenso genügt es, wenn er sich verwundet. Er hat nicht 
möthig sich den Kopf abzuschneiden. Und die ganze absonderliche, 
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zum Sprichwort: gewordene Geschichte ruht auf einem zwar nicht 
wahrscheinlichen aber möglichen Vorgang: ein Bock knuppert an 
einem auf dem Boden liegenden Messor, an dessen hölzernem Griff; 
Qurch das Kaupporn ündert sich die Lago des Messers und er be- 
kommt die Klinge in das Maul und verwundet sich. Das docet 
der Fabel aber ist: lase dich in keine Sache ein, bei welcher 
der Spiess sich gegen dich umdrehen könnte. 

Wie steht es nun mit dem von Pischel aufgefundenen Zu- 
sammenhang zwischen diesem Sprichwort und Rigveda 10, 28, 8? 
Dort verschlingt ein Hase das Schermesser, d. b. er vollbringt 
etwas unmöglich scheinendes, ebenso wie Indra mit einer Erd- 
scholle den Felsen zerschmeisst. Hier schädigt sich der Bock bei 
einem vermessenen Unternehmen. Es bleibt nichts gemeinsames. 
übrig als das Messer. 








Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 
Von 


Karl Yollers. 
(Val. Zischr. NL, 09 1) 


U. Die medieinische Abtheilung. 

Bezüglich der Grundsätze, die mich bei diesen Mittheilungen 
leiten, darf ich hier kurz auf meine früheren Angaben (ZDMG. XLIIT, 
100 £) verweisen. Dienstliche Verhültnisse nöthigten mich, den 
von einem früheren Beamten der Bibliothek gearbeiteten, für den 
Druck bestimmten Katalog (anten einfach als ‚der Katalog* citirt) 
dieser Abtheilung auf seine Brauchbarkeit hin zu prüfen, und ver- 
anlassten mich, die bei einer erneuten Prüfung der Handschriften 
‚gewonnenen Beobachtungen hier zusammenzufassen. Mit W und 
nachfolgender Nummer verweise ich hier auf Wüstenfeld’s Geschichte 
der urabischen Aerzte und Naturforscher (Göttingen 1840), mit 
TAU auf Ibn Abi Useibio, herausgeg. von Aug. Müller (arab. Text, 
Kairo, Wehbi, 1299 (1882); deutsches Supplement, Königsberg i. Pr. 
1884): In der Anordnung schliesse ich mich im Allgemeinen an 
den neuen Gothaischen Katalog an. 
= Beginnen wir mit den Griechen, so verdient hier der 
Commentar زقال — أقول)‎ des Muhammad b. “Abd-as-salam zu den 
Aphorismen des Hippokrates erwähnt zu worden. Die Abfassung 
des بدائع النقول فى تفصيل الفصول‎ betitelten Werkes füllt in das 
Jahr 887 H.; da der Verfasser den Beinamen الطبيب الملكى المظفرى‎ 
führt, so trage ich um so weniger Bedenken, ihn zum Leibarzt des 
Rasüliden Jüsuf b. ‘Omar b. الملك المظف لكفسعة‎ (regierte 845—855) 
zu machen, als wir noch unten mehrfach Gelegenheit haben werden, 
das rege Interesse dieser jemenischen Dynastie für medieinische 
Arbeiten konnen zu lernen. Das in Kairo (Muktafaf, 1885, 89, 
64 8, davon 8. 1-16 Einleitung) gedruckte كتاب 8,991 والمياه‎ 
والبلدان‎ des Hippokrates nenne ich hier nur, um vor einer Ueber- 
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schätzung zu warnen: es ist die von einem hier lebenden syrischen 
Arzte angefertigte Uebersetzung des franzdsischen Textes in Littres 
Ausgabe (1839 £). 

Aus der Galen-Literatur hebe ich die der Wiener Hs. (Flügel 
IN. 1462) entsprechende, vom .ل‎ 995 datirte His. der Ucbersetzung 
der Antidote von Johannes von Alexaudrien (W. 10) (تراييق)‎ und 
die in einem Sammelbande (Nr. 116) enthaltene, sonst anscheinend 
nicht bekannte?) "Kane des Galen (Galiäuüs) hervor. Der Anfang 


قال جالينرس أن الله 3 des Schriftchens (8, 7 BI) lautet:‏ 
وتعالى due‏ جميع ولد آذم اربع طبائع وعى الدم bla‏ 
والمرة الصفراء وفى الحمراء وائرة السوداء والبلغم. 

Es folgen die Abschnitte fol. 3b ,طب سن الانسان‎ fol. 4a 
والايام‎ EN ,طبائع‎ fol. 55 ,شهادة طبيعة البلدان‎ fol. 5b علامة‎ 
,الموك للمرضى‎ fol. Ob ,علامات الاوجاع‎ fol. 7b البرسام‎ . 


Gehen wir zu den Indern über, so kann ich mich über das 
Buch der Gifte des Weisen Sanak kurz fassen und des weiteren 
auf die erschöpfende Abhandlung A. Müller’s (ZDMG. XXXIV, 501 1) 
verweisen. Unsere Hs. (8%, 54 BL) weicht textuell und redaktionell 
nicht selten von der Berliner ab; über das Alter giebt die Vor- 
bemerkung einigen Aufschluss, wo man in schwer leslicher Kanzlei- 
schrift liest: Aies Buch wurde abgeschrieben aus dem Exemplar dor 
Bibliothek des (folgen prunkhafte Titel) Fürsten der beiden Träke 
Sehrijär es-Samir Behluwän Gihän Husrau abu . . . Arslän Alb Cazt .. 
لمزم‎ Atäbek abu-l-Härit Arslän Sah ( 607) b. Mastüd b. Maudüd 
b. Zenki b. Aksunkur Atäbek. 

Ueber die Ehre der medicinischen Wissenschaft und die in- 
tellektuellen und moralischen Anforderungen an einen Arzt ver- 
breitet sich der bekannte Avicenne-Commeutator Malmüd D. Mastnd 
&-Siräzt (f 710 nach Ibn Dukmälk oder 716 nach ag-Satadi) (W. 247), 
Sammelband Nr. 141, 40 BI). 

Beror ich zu den eigentlichen Systemen übergehe, nenne ich 
hier eine durch Alter und Inhalt bemerkenswerthe Schrift, ie vom 
3. 1098 datirte Abschrift (89, 31 BL) der الرسالة الكافية فى علم‎ 
الطب والحكية‎ des Mesth b. Hakam 0.1. Abwl-hasan Tsa b. Hakam 
adDimekkt (TAU I, 1204; Fihriet I, 297, II, 142) ans der Zuit 


des Hartn arRabid. Die Abschnitte werden mit قال مسيح بن حكم‎ 














1) Vgl. das Vorzeichniss Klamroth's, Zischr. XL, 014 
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eingeführt, am Schlusse heisst er auch noch .الدمشقى‎ Da TAU 
eine Epistel dieses Namens nicht kennt, so lasse ich, um ein Urtheil 
über die Echtheit des Schriftchens zu erleichtern, die Vorrede hier 


قال مسيم بن حكم ره اما بعد لما ريت folgen (nach der Basmala):‏ 
حرص امير الموبنين رون الرشيد الموين بالنص, السديد Gi‏ 
المديد فى احياء على الدين وما glas‏ بد اجساد المسلبين 
وتأملت فى ذلك ما جاء فى الضبر ان العلم علمان علم الاديان 
والاظهار وعلم الاديان علم الاخرة وعلم الاظهار علم الدنيا وذلك ان 
صحة Rind‏ بتؤفيق الله فسبحانه من خلمته ومعرفة sole‏ 
والسقم والامراض مبيتة للقلب مهينة للجسم مشغلة للنفس ورأيت 
الاكثر ممن سبقنا الى هذا الفن من المتقدمين وممن ادركنا قد 
بسطوا كتبا كثيرة فى كل فن من فنون الطب وتركيب الابدان 
والمداواة وغير ذلك وقد بسطت ss‏ 
بسيطة فى فنؤن الطب فاستخرجت هذه الزن 
Laut,‏ فيها القول واقنصرنا عن التطويل واخنتصرنا من كل ذ 






ومن كل قول صرابه وسبينا هذه الرسالة الهارونية وقد جعلناها 
كافية فى الطب يستَعْتَى بها عن جميع كتب الطب أن شك الله 






فراسة وخواضٌ الاحدجار والحيوان والنبات ومعرفة الافات 
المولّدة للنسيان وما يذعبه Sn‏ العقل وصناعة البلائر الذى 
تتشربه الملوك والعلمك والفلاسفة واذكر بعد ذلك الايارجات التى 
Sb SU gras‏ اللرغاديات والمغيث المارونى وقد 
الترياقات المعول عليها ومنافع الفصد والحجامة وتقسيم بدن 
الانسان ومشاكلته لجبيع alt‏ والعالم ومعرفة اللباس والمساكن 
والجماع Kunz‏ البروج والرياح على الجسد ومعرفة الازمان واقنصرت 
على كل ما ذكرت فى هذه الرسالة على قول بقراط الفامل 
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وفلسطين (0 الهندى وجائينوس أذ مهم المبرزون (المروزون 658 فى 

هذه الصناعة المشهورون فيها وما ترفيقى الا بالله ee‏ 

Ich würde in der Berliner Hs. Landberg Nr. 432 ein zweites 

Exemplar unserer Epistel vermuthen, wenn nicht der geringe Um- 
fang (8%, 10 Bl) davon abriethe. 

Unter den Systemen steht obenan eine vom J. 617 datirte 

Hs. des vierten Theiles vom الحاوى‎ [des Räzt (W. 98)]. Nur das 

erste Blatt des Bandes (4°, 304 BL) ist neu ergänzt, der Text 

durchweg mit diakritischen Punkten versehen. Da dieser Theil, 

abgesehen vom Escorial (Casiri Nr. 803, 804, 849), in den enro- 

ptischen Sammlungen zu fehlen scheint, theile ich hier den Inhalt 

des näheren mit: 
Kapitel 1) xt الاعضاء‎ , zuorst der قولنم‎ 

37 5 2 RER 

قوانين للقن وجهة استعمالها و الملينة الخ 6 fol.‏ )2 

فى القر فى ارحام والنزف والسيلان والسرطان 11 401 (8 

ونح من الاورام اليم 

فى اختناق الرحم 

وانضيام فيها 

فى علامات الحبل واكثار النتاج وعلامات العقم 47 fl.‏ (5 

وتعرف AU‏ من الانثى وانتاجيبا وعلامات الاسقاط «قرة الجنين 

وضعفد وتدبير الحوامل لحفظ الاجنة وتقويتهم والنفع من الاسقاط 

وما يدبي به البكى بعد الاقتصاض ول الجنين حى أو ميت 

فيما يسهل الولاد ويطرح الجنين والمشيبة وتمنع من 75 Mil.‏ (6 

الحبل وتديير النفسا والقوابل وعلامات عسر N‏ وسهولتها 

والاسقاط والعلة المسياة رحا ,9 الكتبل الكائب والعلل اللتى 

تعرض فى شدة الطلف 

ف التى 5 الحليث Jay‏ احتباس الطيث وحال 98/4 .400 (7 

البدن عند احتباسه والاستدلال air‏ على حال البدن وما ينقى 

الارحام وارحام النفسا والعلم بهل [بعيل Es‏ ينول الطمث ام لا 











الها وميلها الى الجوانب 87 .1 (4 
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فى انو السرة والمقعدة والقروح التى تكون فى الغر 104 .20 (8 
5 3 

والمذاكيى وما حواليها الم 

Die Ueberschrift des 9. Abschnittes fehlt infolge einer Liicke 


zwischen fol. 111 und 112. Es wird über die Harnblase, die 
Nieren u. s. w. gehandelt. 


فى الحصاة فى الكلى والمثانة وغيرها انعقاد الدم 150 fol.‏ )10 

فى المثانة يذك, فى باب عام لجمود الدم فى التجاويف 

فى اس البول البتة وعسى خروجه وقلته واستعبال 1715 fol.‏ (11 

المبولة والتقطير الذى يعس التعريف الي 

& الداء المسمى ديابيطس وتقطير البول وجريد 2506 fol.‏ )12 

بلا ارادة ولا حرق ولا ققل على المثانة والعضيوط (3 

الفواش ومن يتخرج رجيعه بلا ارادة واتساع محجارى الكلى 

فى القروح الحادثة فى U‏ ولانثيين وكيسهيا 2686 fol.‏ )18 

والاورام الححارة فيها خاما الاورام الغيى حارة غفى باب القيل والبثور 

والحكة وتقرح القطاة من طول الاستلقا 

فى القيل والفتوف «الادرة وادرة الماء وارتفاع 206 fol.‏ (14 

الخصى الى فرق وصغرعا وعظيها وناتو السرة وعلاج I‏ 

تمد وتاجذب وتتتجمع والاورام الباردة فيها واسترخا جلدتها الاورام 

الحارة فى باب al‏ فيها 

فى توتر الذكر الدائم وسيلان المنى وقطع الباء 280 fol.‏ )15 

وضروره فى البدن واللزوجة التى تسيل وتلتصف بالثوب واختلاج 

الذكم الدائم 

Der fünfte Theil des ganzen Werkes soll beginnen mit: 

الول فى اليواسير والشقاق فى المقعدة والقروج الحادقة فى الدب 

والخكر الج 

العضيوط والعضيُوط الاخيرة عن ثعلب الى :225 Lin IX,‏ )1 
بلق اس ara‏ باهم , يُحدث }1 جامع 






يبول فى 
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Aus der Avicenna-Litteratur nenne ich eine alte, leider 
schlecht erhaltene und unvollständige Hs. (4%, 114 BI), die angeb- 
ich den Kommentar dos Averroos (W. 191) zur أرجرزة‎ des Meisters 
enthält (W. 128 no. 9), was sich aber durch Vergleichung mit den 
von Aumer (no. 818) und Pertsch (no. 2027 II) boschriebeuen 
Hoss. als falsch herausstellt. Der Anfang des Geäichtes lautet: 
الماجد‎ Je رب السموات‎ (Es الواجد (الواحد‎ es 
Der Anfıng des Kommeutares ist unleserlich, dann folgt: كبا‎ 
قلنا ومنهم من كان يجعلها اثنين منها او واحدا! ومنهم من كان‎ 

يجعلها أُجساما غير منقسية 

Ebenso muss eine vom J. 980 dafirte, von fremder Hand als 
Commentar des Siräst (W. 247) zu den كليات‎ des Kanon bezeich- 
note Hs. für fulsch erklärt worden, doch ist es vielleicht ein Auszug 
aus dem genannten Commentar oder eine Neubearbeitung desselben. 
Der hier durch eine junge Hs. vertretene Commentar des um 751 
lebenden “Alt b. Obeid-allah b. Ahmed Zein-al‘Arab zu den كليات‎ 
des Kanon scheint in Europa unbekannt zu sein (kl. fol, 370 BL). 
Bine الاقناع‎ betitelte Hs. (#9, 148 BI), deren Schluss fehlt und 
deren erste fünf Blätter neu erginzt sind, ist geeignet, Anlass zu 
Trrihümern zu geben. Der Verfasser heisst zu Anfang bald Masan 
Hibat-allah b. al-Husein, bald Hasen ibn Hibatallah u. s. w., später 
im alten Text Masan b. Hibatallih b. al-Hasan. Der Katalog be- 
zieht das Werk ohne jeden Grund auf Ihn at-Telmtd (W. 174, + 560). 
Das Werk soll in zwei Theile zerfallen, deren erster zwei, deren 
zweiter drei xJläs enthalten soll. Davon enthält der vorliegende 
Band die erste مقالة‎ des ersten Theiles in 65 باب‎ vollständig und 
die,zweite مقالة‎ in 80 باب‎ fast vollständig; als Inhalt der fünf 
مقالات‎ wird angegeben: 


(I‏ علم الامور التلبيعية واقسامها 

*) علم الامور Knall‏ عن الطبيعة واصنائها 

(ft‏ الامراض العارضة فى جسم الانسان على توالى الاعضاء من الراس 
ألى القدم ويتبع ذلك بذكر المداراة الخاصية بكل واحد منها 
على الاستقصاء 
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Ze 
ه) فى حفظ الصححة وتدبيرها‎ 

Da wir aus TAU (I, 255, 5/6) wissen, dass Abul-hasan كم‎ 

b. Hibat-allah b. al-Husein (f 495; W. 148) ein كتاب الاقناع‎ ver- 
fasste, eo ist kaum zu zweifeln, dass wir hier den ersten Theil 
desselben vor uns haben und dass die Verschiedenheit der Namen 
späteren Abschreibern zur Last füllt. Im Haji Khalfa ed. Flügel 
011, 611/2) und in Abulfedae annales muslemici (LIT, 600) muss 


der Name unseres Verfassers ebenfalls berichtigt werden. Tine vom 
7. 1639 seleueidisch = 728 8. datirte Hs. wird von jüngerer Hand 


betitelt und dem „Seih von Argik, dem Bruder des Abit‏ الاقتضصاب 
Sahl al-Mesihi“ zugeschrieben. Dagegen liest man am Schluss des‏ 
Werkes noch den Namen des echten Verfassers, nur dass der An-‏ 
fang verwischt ist, nümlich: ...al-Heir b. Rukn-ed-din b. Jüsuf al-‏ 
عله Hakim al-Argiöt d. i. der sonst als Abt Nasr Said... . Ibn‏ 
Mesiht bekannte Arzt (TAU I, 301; W. 188). In den Handschriften‏ 
von Oxford und München wird das Werk unseres Verfassers als‏ 
„Auszug“ bezeichnet (vgl. AU 1, 802, 10f). Ein Sammelband‏ 
BL) soll nach dem ursprünglichen Titel enthalten haben:‏ 95 ,8%( 
نقع الغلل فى نفع العلل للحكيم الفاصل ماج ابن ابى البشر 
الاسرايلى والوبد اللبية تلحكيم الفاضل ابن التلميذ والجرء الثانى 
Davon liegt mur das erste‏ .من ارجوزة بن سينا وششرحيا لابن رشنت 
und‏ (ه 1-22 ‚gereimte Werk vor, das in einen theoretischen (fol.‏ 
einen praktischen Theil (fol. 22b—95) zerfällt. Bemerkenswerth‏ 
ist noch die Unterschrift, sowohl wegen des Namens und der Zeit‏ 
تمت الارجرزة des Verfassers als wegen der koptischen Ziffern:‏ 


باسرعا من نسضة نقلت من Ks‏ نقلت من Da Rus‏ 
آل مفصل بن ماجد ابن أبى البشم وتاريم نساضخة الاصل العشر 
الاوسط من شوال» علا مس 0 وتاريج الثانية Kan‏ ر » ,3 للشهداء 0 





فى مداواة الامراض وعلاجاتها 




















وتاريخ RT‏ الاربعاتة رابع ابيب سنة سى Yo‏ للشهداء وتاريخ 
هذه النسضة حادى عشر رجب الغرد Kin‏ سيع وسبعيئة للهجرة 
النبوية. 

Also schrieb der Verfasser, über dessen Namen man noch Haji 


Khalfa (VI, 380 Nr. 18974) vergleiche, im .ل‎ 642 H; unsere Hs. 
wurde im 9. 707 H. geschrieben. Unter dem von jüngerer Hand 


Ba. XLIV. » 
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gegebenen Titel مغنى اللبيب حيث لا يرجد طبيب‎ finden sich 
zwei Hss. gleichen Inhalts, die beide als Werke des „Azrakt el- 
Jement* bezeichnet werden. Durch die Vergleichung mit der 
Gothaischen Hs. Nr. 1944 (Portsch IIT, 483) ergab sich die Iden- 
tität mit derselben. Das Werk (تسهيل المنافع)‎ wird noch jetzt in 
Kairo öfters gedruckt. In der Hs. Nr. 137 giebt der Verfasser als 
seine Quellen an: 

1) Rats الطب المنصورى‎ (W. 98, 2) 

2) “Alt b. “Abbas كامل الصناعة‎ (W. 117). 

3) Ibn el-Gezzar's At زاك‎ (w. 120). 

4( المجربة لنصر بن نصر القاضى‎ I a 
,الفارسى‎ vl. Hajl Khalfa II, 211 5. v.; Catal. بمسفوط‎ III, 255. 

5) a-öafikts جامع‎ (W. 176). 

6) Samarkandts الاسياب والعلامات‎ (W. 207). 

7) Einen Auszug aus Ihn Beifär (W. 231). 

8) الاسقام وحياة الاجسام‎ las vgl. Pertsch a. a. 0. 


Das Werk findet sich anonym auch in London (catal. Mus. 
Brit. p. 2285) und vielleicht in Leiden (Landberg Nr. 434). Ein 
anonymes, vom .ل‎ 985 datirtes Fragment (4°, 211 BL) will ich 
hier nicht unerwähnt lassen, weil es zu einem umfünglichen System 
gehören muss, dessen Name und Verfasser aus der nachfolgende 
Veborsicht von Keunern der arabischen Medicin vielleicht: aufgeklärt 
worden können: 


Die sechste مقالة‎ mit 19 باب‎ handelt 
الامراض واسبابها واعراضها وعلاجها بعدسب. اناعها‎ & 
Die siebente مقالة‎ mit 3 باب‎ handelt 
Yield 
Die achte مقالة‎ mit 4 باب‎ handelt 
فى اجناس الحديات وا‎ 






أمراص الزينة عند الاطباء 
ما يتعلق ill‏ الاطفار والجلد AS‏ والنمش ونحو ذلك 
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Die neunte مقالة‎ mit 3 باب‎ handelt 
يكون علاجها باليد‎ All فى العلل‎ 


Der Anfang der zehnten مقالة‎ fehlt, es finden sich باب‎ 2-6, 
von denen der zweite handelt 
والربوب واللعوقات‎ Kl فى‎ 

Aus dem Gebiete der Pathologie und Therapie sind 
keine Werke ersten Ranges zu nennen. Eine von jüngerer Hand 
كناب فى طب لصاحب الاقناع كلم‎ betitelte Ho. (89, 69 BI) b 
handelt rein schematisch in vier Rubriken 1) ,البرض‎ 2) dl, 
3) التديير )4 ,العرض‎ . Als Verfüsser wäre demnach der schon 
oben genannte Satıd b. Hibatallah m denken; über die Identität 
mit der bei W. 148, 2 genannten Hs. (= TAU I, 255, 6) kann 
ich nichts aussagen, weil mir der Urische Katalog) hier fehlt. 
Daran reiht sich zeitlich die vom J. 784 datirte Hs. des in zehn 
Kapitel eingetheilten تستور‎ des Malik b. abü (s0) Negm, unter der 
Voraussetzung, dass “unser Verfasser mit dem um 606 lebenden 
Besitzer der jetzigen Münchner Hs. Aumer Nr. 651 (ZDMG. 1877, 
509 Anm. 1) identisch ist. Unter verschiedenen Titeln finden sich 
zwei Werke gleichen Inhalts; das eine (8°, 31 Bl) heisst 

غاية الغرض فى معالجة المرض 

und wird dem Seijid e-Sertf Mangür al-Huseint al-Hasant zu- 
geschrieben, äns andere (89, 60 BL) nennt sich kurz „le & ggell 
,الطب‎ während im Texte Sertf b. Nasir al-Hasant al-Huseint als 
Verfasser (Uebersetzer) auftritt. Beide Texte wollen die suf Wunsch 
eines Eintr (الاميرى العادلى الكريبى العصدى)‎ angefertigte Ueber, 
setzung des persischen Textes der Pr des Negtb-ed-din (d. h. wohl 
N. as-Samarkandt, + 619, W. 207) sein. Das Werk zerfillt in 
60 (62) Kapitel, die sich meistens mit denen der persischen Be- 
arbeitung der والعلامات‎ LS! desselben Verfassers decken (rgl. 
Berlin, Potermann II, 424 — Portsch Nr. 608). Auf Bofehl des 
Rastliden ‘Omar b. Sems-ed-din Jüsuf [b. Omar] b. Nür-ed-äm ‘Alt 








1) (Nach, den Angeben desselben ist mir Ale Identitit nieht unrahr- 
scheinlich. AM}. 


Ei 
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(egierte 694—696 MH) schrieb Kamäl-cd-din Mahmüd b. al-Hasan 
al-Mongilt seinen كنر الطبيب وبغية الحبيب‎ in 17 Kapiteln (8%, 
119 Bl). In einer Berliner Hs. (Glaser Nr. 22, 4) tritt der ge- 
nannte Fürst als Schriftsteller auf. Endlich erwihue ich zwei 
Exemplare der KU الدرة المنتضبة فى الادوية‎ des Sıdı Zamrülk 
-Magribt (} 896) A. بذ‎ Abu-fadl Ahmed b. Ahmed b. Muhammed 
b. sa al-Burnust (al-Burullust?) al-Füst, Der Verfasser der 
A شذرات‎ (ZDMG. XLIM, 120) nennt ihn لأفسعة‎ b. Ahmed 
und lässt ihm 899 sterben. Der Anfang des Werkes lautet: 
الحبد لله الذى فصل نوع الانسان بطلف اللسان‎ 
amit vergleiche man das von Haji Khalfa s. v. Nr. 4975 genannte, 
aber einem anderen Verfasser zugeschriebene Werk und die oben 
erwilhnten Quellen des تسهيل المناقع‎ 

Ueber Augenheilkunde handelt hier الرين & احرال)‎ Ass 
,العين‎ 8°, 81 BL) Sems-ed-din Abul-gaur (oder Abü “Abdallah) 
Muhammad بط‎ Iorähtm b. Said al-Angart al-Andalust Ibn al-Akfant 
(# 749), der Verfasser der Aurch die Publikation Sprenger’s (1849) 
und des Programm Hanrbrücker's (1859) bekannt gewordenen En- 
(ارشاك القاصد) متقار وقوه‎ . , Die Gothaische Sammlung besitzt ein 
anderes medicinisches Fragment dosselben Verfassers (Pertsch IV, 
مكل‎ 2034, 8), unsere Bibliothek noch eine Abhandlung über den 
Aderlass (Nail ,نهاية‎ 80, 14 Bl). 

In Bezug auf Gehalt und literarisches Interesse steht die Ab- 
teilung der Materia medica und dor Pharmacie vielleicht 
höher als allo übrigen. Ich hebo daraus die folgenden Werke مط‎ 
vor. Der جامع‎ des Ibn al-Beitär )+ 646, W. 281) ist durch ein 
altes, die Buchstaben ألف‎ und بأ‎ umfassendds Fragment vertreten 
Gm Katalog schlechthin als das Werk selbst bezeichnet); Auszüge 
desselben finden sich in fünf Has., unter denen drei eine nihere 
Beachtung verdienen. Die erste (132 BI) ist نخيرة العطار‎ betitelt, 
von Abt Sad b. Tbrähtm auf Befehl des Emir „3 ابو شجاع‎ 
القرنين ابن عين الدولة بن الامير غازى‎ Verfasst und in 16 قسم‎ 
eingetheilt. Zwei andere Exemplare desselben Workes sind Gogen- 
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stand einer plumpen, gleichwohl vom Katalog nicht beachteten 
Filschung geworden Der Titel lautet nämlich: المنجم فى‎ gaält 
الامراض والشكاوى ويسمى ذخيرة العظار من‎ a الننداوى من‎ 
.مغردات بن ماسويه تاليف العالم الحم يحيى‎ 


ماسوية 





Ausserdem wird noch in der einen Hs. mit rother Tinte vermerkt: 
غير هذا الكتاب وعذا مفردات يحيى بن ملسويه‎ gr) وكتاب‎ 
4( وعو العنصيع فاعتيد‎ vgl. Haji Khalfa IV, 374 und VI, 182. 
Denselben Gegenstand behandeln zwei fürstliche Verfasser ans dem 
Hause der jemenischen Rastliden. Jüsuf b. ‘Omar b. “Ali b. Rast 
e-Gassint (regierte 647694) ist Verfasser des كتاب المعتبد فى‎ 
مقردات الطب‎ (8%, 856 BL) in alphabetischer Ordmung (vgl. HI. 
V,622). In W.246 ist unser Verfasser mit einem jüdischen Autor 
TAU IT, 218) vermengt. Als Quellen seines Werkes führt der 
Verfasser an 1) Ihn alBeifer, 2) den منهلج‎ des Ihn Gedla (f 405, 
W. 145), 3) ein Work des Abulfadl Hasan b. Ihrhtm et-Teflst, 
4( الزعرى‎ Jod, 5( die Say} dos Alımed b. Halid() Ihn el-Gezatr 
(# um 395, W.120). Der Enkel des genannten Rastliden, ‘Abbas 
b. Dad) b. Füsuf u. s. w. (regierte 764-778) verfasste اللبعة‎ 
الكافية فى الادوية الشافيظ‎ (49, 218 Bi). Unsere Hs. ist von 800 
äntirt und von Ahmed b. ‘Ämir اللساوى‎ geschrieben. Endlich 
schen wir aus einem Jahrhundert des allgemeinen Vorfalls, der Zeit 
der Ausschreiber und Abschreiber, ein Werk auftauchen, das wegen 
seiner umfangreichen und gewissenhaften Quollenforschung unsere volle 
Achtung verdient. Ich meine das وناموس الالباء‎ SEEN قاموس‎ 
botitelte und 1038 betitelte Wörterbuch (8°, 368 BL) der ein- 
fachen Heilmittel des Madjan b. Abd-ar-rahman al-Rüsünt (geb. 
969, + nach 1044 vgl. die Hulaga IV, 883; Wüstenfeld’s Geschichts- 
schreiber no. 561). Al-Küsänt begnügte sich nicht, die medicinische 
Litteratur auszuschöpfen, ihm lag gleichzeitig daran, die sprachliche 
Form der Namen aufs genaueste nach den besten Quellen fest- 





1) Vgl. aber Catal. of Oriental Coins In the Brit. Mus. V, 122: “Abbis 
b.saltb. Dina u. sw. 
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zustellen. Er zählt seine lexikalischen Quellen auf; es sind meist 
dieselben denkwürdigen Handschriften, die hundert und fünfzig 
Jahre später dem Verfasser des اتاج العروس‎ die Grundlage für sein 
stolzes Work boten und mach denen noch fünfzig Jahre spüter 
E. W. Lane arbeitete, die endlich, soweit sie den Stürmen der Zeit 
nicht erlegen sind, in den Besitz der viceköniglichen Bibliothek 
gelangt sind und gegenwärtig bei der Korrektur der Drucke des 
لسان العرب‎ und des العرورس‎ „LS unersetzliche Dienste leisten. 
Unser Verfasser nennt also: 1) den Muhammad b. Ahmed b. Talha 
al-Azhart al-Harawi (f 270), 2) Abu-l-hasan ‘Alt Nür-ed-din b. 
Ismä‘l al-Murst Ibn Stda (f 458), 3) Muhammad b. Mukarram 
Abwl-izz Galsl-ed-din el-Angärt تكله‎ el-Miget (f 711), 4) Ah- 
med b. ‘Abd.el-Kädir b. Ahmed Ibn Maktüm al-Keist ad-Dimadkt 
al-Hanaft (geb. 682, + an der Pest im J. 749), Schüler des مقطو‎ 
ed-din Ibn an-Nahhas (} 698) und des Abt Haijın (f 745) und 
Verfasser des الجبع‎ & (Antarals Mulallaka v. 87) الضف المُعْلَم‎ 
RAU, بين العُباب‎ (Fon dem alKügtnt Band 1, 2 und 8 im 
Autograph benntate), ferner der طبقات اللغريين والنحاة‎ in zehn 
Binden, eines Kommentars zur كافية‎ und zur عداية‎ [wessen?) 
(rg). Wüstenfolä's Geschichtsschreiber no. 414). Von medicinischen 
"Äntoritäten nennt al Kügtnt: 1) Ihn Sins, 2) Ibn en-Nofls, bei- 
benannt القرشى‎ (rel. W. 244) mit der wichtigen Bemerkung: 
بفتج القاف نسبه الى بلدة من اعمال الشام على ما جكاه بعصهم‎ 
,ولم أر تهذء البلدة ذكرا فى شى من كتب اللغلالة‎ 8) Mahmad ٠ 
انمد‎ al-Küzartnt al-Strazt (W. 247), 4) Kamal-ed-din alt أبن‎ 
(W. 248). Die von al-Mubibbt gegebene Biographie des Kügtnt 
lässt sich aus unserer Hs. noch vielfsch ergänzen, da am Ende 
des Werkes die Lehrer des Verfassers mit biographischen und biblio- 
‚graphischen Bemerkungen aufgezählt werden. Ich nenne von diesen 
1) Muhammad b. Muhammad al-Geft (t 982), 2) Jüsuf b. Zakartja 
d. Muhammad al-Ansirt (f 984), 3) Muhammad b. Mahammad 
al-Karbt Bedr-ed-din (geb. 910, + 1005), 4) Muhammad b. Mu- 
Iammad . .. el-Behnest el-Opeilt el-Halwatı (geb. 927, + in Mekka 








Lesung (n-Karaki) Andet sich auch in einer anderen Hs.‏ عافد 
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998), 5) Muhammad [b] Ahmed ... ar-Ramlt el-Anghrt (geb: 919, 
+ 1004). Von anderen Werken des Verfassers hehe ich hervor: 
1) seinen Kommentar zur منظومة‎ des Ihn Sina (Wien, Flügel IT 


mo. 1457 D, 2) zul الجر‎ di ein Auszug aus dem je 
des Ihn en-Nefls (W. 244, 3), 3) einen ليُبات الانباء فى طبقات‎ 
الاطباء‎ betitelten Auszug aus Ibn Abt Upeibiin, 4) الباصر‎ P>) 
.على بعص وفيات اعيان 9 القرن العاشسر‎ Al-ügtnt sagt, er 


habe in diesom Werk eine Biographie des Zakartjü b. Muhammad 
al-Angart (F 926) gegeben '). 

Von weniger bekannten populären Leistungen nenne ich 
das سيف العلل‎ betitelte Werkchen (8°, 25 BI), so benannt, weil 
os die schnell wirkenden Heilmittel aufführt — die كفاية الاريب‎ 
عن مشاورة الطبيب‎ (vgl. München, Aumor Nr. 889) und das امتصان‎ 
لكافة الاطبات‎ ALUyI betitelte Work (8% بن‎ 50 BL), wo ein gewisser 
Safı-od-din “Abdallah b. “Alı als Gönner gopriosen wird. Die Literatur 
des باح‎ muss ich hier streifen, da unsere Hs. des meist anonyın 














D. 2 n0, &) entlt 
Autogreph eines gleichnamigen Warken von Mohammad Madyan, der nach 
Tandberg مله‎ Zoitgonosse unseres Madjan alüydut gewesen seln mus. Die- 
لامر‎ auch dns Autograph vom النساف‎ 
مطل‎ Ast dis nicht der einge Fall, das 
Sunmlung gezogenen Angaben mit denen and 
auffäligom Widerspracho stehn. Ein biographlsches als ‚alu „JA batitltos 
Work ist علص‎ bisher nur als von ‘Abd-ol-Kädir b. Seil al-Afdarts (+ 1088) 
stammen bokannt (Es. London, Cat, Mus, Brian. p. 499 زع‎ andere Ha. im 
Privatbostz in Kalro; alMuhlöbt I, 640; Hajı halta VE, 802; VII, 025; 
Wüstenfläls Geschlelschreiber no. 800). Wie kann nun noben diesen’ Tat: 
sachen und. meinor obigen Angabo uoch das Autograpl beider Worke, eines 
gleichzeitigen, sonst anscheinend unbekannten Muhammad Madlan bestehen? 
fen muss geitchen, dass ich mich einen gowiwon Vordachtes nicht orwehren 
ann. Dar Vorklufor dir Koidenor Sammlung, Ein orModent, ist aus dem 
لاوا‎ wegen Tintwondung einer werthvolen Tb. (ich höre, des Bektäwi) ver- 
ER worden, an der Yinköigichen Bitte Yard or In Nav. 1880. 
este, musste aber schon Im Febr. 1989 wogen Fülschang von Handschriten 
{ect Zische. ,لاط‎ 110) entlassen werden. Sollte di gross, zum Theil aus 
Nachlass des aus den Brelgnisson von 1882 bekantion Mahmad Pala dr 
Birdai اساقسس‎ stammende Sammlung, welche spüter nach Leiden varkauft 
wurde, nicht Spuren der Anderunpsüchtigen Hand dieses gewisenlosen Händlers 
الست‎ 
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(vol. Gothn, Pertsch IV, No. 2055) auftretenden رجوع الشيج الى‎ 
صباد‎ hier von ursprünglicher Hand auf Ahmed b. Jüsuf of-Teitakt 
(t 651), den Verfasser des durch die Arbeiten von Rau, Raineri 
und Clöment-Mullet hinreichend bekannten Büchleins über Edi 
steine, zurückgeführt wird. Diese Angabe wird durch die 
porsische Uebersetzung, die einen Ahmed b. Jüsuf ek-Serif als Ver- 
fasser des arabischen Originals nennt (London, Rieu IL, p. 471h). 
Eine andere Hs. unserer Sammlung (8°, 10 BL) kennt noch eine 
zweite Abhandlung des Teifift gleichen Inhalts اليد النساء)‎ „Lu; ما‎ 
.(وكذا الرجال فى استعمال الباه‎ Endlich stelle ich hier einige Werke 
zusammen, die irgend einen näheren Bezug zu Aogypten haben. 
Das كتاب المائذ‎ des Abt Sahl Isa el-Mesiht (TAU I, 827 5: 
W. 118), von dem wir ein vom J. 990 äntirtes, die Hefte 70-100 
umfussondas Fragmant basitzen, hat zwar an sich nichts mit Aegypten 
zu thun; wenn aber L. Stern, der gelehrte Kenner dor altägyptischen 
Heilkunde, darin deutliche sachliche Berührungen mit der Mediein 
des Papyrus Ebers entdeckt hat'), so wirft das ein eigenthümliches 
Licht auf die Quellen der arabischen Modiein, zumal in einer Zeit, 
wo eine ügypto-arabische Literatur erst zu keimen begann. Ein : 
Zeitgenosse des Abt Sahl el-Masihi, der Mauretanier Ahmed b. ١ 
Iorähtm Ibn el-Gezzär )+ um 895, W. 120) schrieb über die Pest 

in Aegypten, ihre Ursachen und Heilung (TAU IT, 39, 5/6). Seine 

‚Schrift scheint verloren zu sein. Dagegen besitzt unsere Bibliothek 

zwei (drei) Hss. der Streitschrift, welche der wegen seiner Kampf- 

hust bekannte ügyptische Arzt “Alt b. Ridwän [b. Alt b. Gatfar 
Abul-hasan] (t 458 mach Ihn Togribirdi; W. 188) gegen ihn 

richtete. Zwei undatirte Hss. sind betitelt دقع مصار الابدان بارض‎ 

BI., IAU IL, 108, 2 unten), eine dritte, desselben In- 3‏ 22 ,8%( مص 


halts, nennt sich رسالة فى حكم طب أعل مصر وف حكم الفصول الاربعة‎ 
und wird dem Sert-ed-din Ibn eg-S&ig al-Hanaft zugeschrieben. Das 
Büchlein ist reich an interessanten Einzelheiten; der Verfasser be- 
handelt in fünfzehn Capiteln das Klima und die Krankheiten Asgyptens 
im Allgemeinen, geht dann speciell zur Pest über und bespricht 
einzeln die einschlägigen Faktoren (Luft, Wasser, Speisen, Körper- 














1) Vgl. Ebors, das Alto هذ‎ Kairo (1889), 8. 18 (= Deutsche Bücherei 
xum) 





Vollers, Aus der vieeköniglichen Bibliothek in Kairo. 387 


pflege u. s. w.). Er wirft dem Ibn el-Gezzar vor, dass er gewagt 
habe, kühne und unerweisliche Bohauptungen über die Pest in 
Aogypten aufzustellen, obne das Land selbst geschen zu haben. Er 
habe sich auf Mittheilungen verlassen, die ihm durch eine magri- 
binische Deputation über Aogypten zugekommen seien. Das erste 
Capitel unseres Büchleins über das tgyptische Klima ist wörtlich 
von al-Makrizt seinem grossen Worke über Aogypten einvorleibt 
worden خطط)‎ I, 42), Im dritten Kapitel unterscheidet Ihn 
Rigwän sechs hygieinische Faktoren, die gerade in Aogypten für 
die pathologische Behandlung manssgebend seien, nimlich 1) die 
wungebende Luft, 2) Essen und Trinken, 8) Bowogung und Ruh 
4) Schlaf und Wachen, 5) Verdauung und Reinigung des Leibes, 
6) seelische Tinflüsse. Zu den lehrreichsten Kapiteln gehört dns 
sechste, über die Topographie der damaligen Hauptstadt; mit Rück- 
sicht auf Hygieine, Unser Verfasser rechnet zur Hauptstadt المدينة)‎ 
(الكيرى‎ fünf räumlich von einander gesonderte Orte, ‚Pustä, die 
Karäfa, el-Gezira (d. I. die Büläk-Insel), das ffimidische Kairo und 
Giza. Der gesundeste Stadtiheil sei die Karafa wogen ihrer höheren 
und trockenen Lage, dann folge Kairo, dagegen soi Fusfät; husserst. 
ungesund, woraus sich auch die Schlaffheit und Feigheit seiner Bo- 
wohner erklino, Nicht minder Ichrreich ist das neunte Kapitel, das 
über Pflichten einos guten Arztes und die damalige wel 
Kurpfuscherei in der Hauptstadt handelt. Man verlache 
or zum Studium dor „Alten*, des Hippokrates, سملو‎ u. 5. w. ratl 
Das vierzehnte Kapitel giebt Recepte gogen die Pest nach 
@AU 1,208), er-Razı, Ibn Müsoweih, Ibn el-Gezzur und 
eigenen Apotheke. 

Die neuere, durch den Willen des Mohammed ‘Alt geschaflene, 
von der enroplischen Wissenschaft genihrte Literatur darf hier 
nicht unerwilhnt bleiben, da sie einen unbostreitbaren Ruhmestitel 
in den Calturbestrebungen des neueren Aegyptens bildet. Mau be 
مسق‎ mit Ueborsetzungen, schritt von da zu halb selbständigen 
Leistungen fort und unter dem liberalen Regiment des 4 
(1270-79 = 1854—68) zihlte die medieinische Schule Männer 
aller Nationen zu ihren Lehrern, deren Namen auch in Europa ihren 
guten Klang haben. Der seitdem eingotretene Verfall ist unver- 
kennbar. Eine umfangreiche Literatur, in der die brennenden Fragen 
nach der Pest, der Cholera, der Syphilis, der Kuhpockenimpfung u. s. w. 
behandelt werden, schliesst, sich an den Namen des Dilettanten 
Clot-Bey an, aber’ dahinter birgt sich die Arbeit einer ganzen Schule 


gl. die Titel ,نبخة ,مبلغ البراح ,تنبيه ,دسقور ,رسالة ,أسعافات‎ 
Kalt .(كنوز‎ Dahin gehört auch ein unter dem Titel الشذور‎ 
























ihn, wenn 
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gearbeitetes Wörterbuch der Medicin, das handschriftlich‏ الذعبية 
n. 1). Aus der‏ 38 بم )1870( 6-15 in Paris liegt (JA, sörie VI‏ 
Literatur der Gegenwart hebe ich die arabische Bearbeitung der‏ 
Jin‏ الابتياج فى الطب الباطنى) Niemeyerschen Pathologie hervar‏ 
dus Werk eines ehemaligen Schülers der Alma Mater‏ , (والعلاج 
Monacensis, des jetzigen Leibarztes der viccköniglichen Familie,‏ 
Salim Pascha Salim ) (Kairo, Wadt en-Nil, 1298, 4 Bde.; auch Bülak,‏ 
Bio).‏ 2 

Im vierten Bande seines Werkes macht Slim P. einen be- 
achtenswerthen Versuch, die Kunstausärücke der enroplischen 
Modiein meist auf etymologischem Wege zu arabisiren. 

Während ich die aus dem Gebiet der Philosophie irrthümlich 
in den medieinischen Katalog aufgenommenen philosophischen 
Werko einer späteren Besprechung vorbehalten muss, mag hier dor 
gesigueie Ort kin, ef ea Aber Fhiorheilkunde, genauer über 
Pfordezucht handelndes Werk aufmerksam zu machen, das ich mit 
keiner der mir aus europäischen Katalogen bekannten His. jdenti- 
Aciren kann. Ich meine das vom Katalog willkürlich als بيجت ردم‎ 
aufgeführte Werk (kl. fol, 202 Bl). Der Band enthält zwei anonyme 
Worke; das erste will lant der Vorrede über علل الدواب وأسقامها‎ 
handeln und zerfällt in 289 Kapitel, von denen das letzte und ein 
Theil. des vorletzten fehlen. Das Werk ist missig alt und mit 
farbigen Zeichnungen verschen. Der Inhalt aller Kapitel wird an- 
‚gegeben, als Pıobe nenne ich hier: 

|) فى علاج اصل الاذن التى تسميد الفرس الغارة 
*) فى اللقروح الساعيئة فى الاذآن 
wenige‏ 

Daran schliesst sich das zweite, vollständig vorliegende Werk 
über denselben Gegenstand in 64 Kapiteln; nur die Zeichnungen 
sind weniger geschmackvoll als im ersten Werke. Aus dem Kapitel- 
vorzeichniss mache ich namhaft: 

3) Ich benutze die Gelegenheit, um ein biliographisches Versehen von. 
einer gewissen Tragweite zu berichtigen. Im Morgenländ. Jahresbricht für 
1816/7 (HMI, 8.107 mo. 86) verzeichnet Spita ein Werk ud. T, كامل‎ 
الصناعة لسالم بك الحكيم‎ Balak, 1204. Der Verfasser ist vielmehr der 
bekannte (AU 1, 286 £; W. 117) Leibarzt eines Buweibiden-Sallans, Ali b. 
A-Abbis وماك‎ (oder Mogauwis, nach Misiger Usberieferung) el-drragtnt, 


dessen Werk von Constantinus Africanus und ven Stephanus von Antiochlen. 
auch ins Lateinische übersetzt wurde, 


NE 


BR. 
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فضفات الخيل لابن كسرى‎ 7 

El‏ صفة افاضل الخيل 

Land )*‏ يستدل على جودة WA‏ 

Sl اللطم‎ dcr 

De EZ 
Lehreich ist der Sallluss des Werkes: قد ذكرت ما ذكرت‎ dh, 
[Re من فصل الخيل ومنافعها والغايلا القصوى فى أشتهايها [اقتنايها‎ 
العلمى بها واصفا‎ sl الفارس لها فابتدى بعون الله فى شرح‎ Rs 
معرفتها وتثبيتاتها ومقادير اعمارعا وعللها واشكالها والوانها وسياستها‎ 
العلمى وو‎ rl ورياضتتها وخدمتها واحوالها وقو علم وعمل‎ 
U ثمانية وخيسون‎ 
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Sarawı und Saranı. 
3 


Karl Volles. 


Flügel erwähnt in seinem Aufsatze über die Glaubenslehre des 
“Abd-ol-Wahhab b. Alıned ak-Sarant (ZDMG. XX, 1 1), dass dieser 
Verfasser Sa'ränt oder Sa’riwi „wegen seines starken Haarwuchsas® 
genannt worden sei. Diese Aufstellung ist m. W. nie angetastet 
worden; .Spitta hat sie sogar in seiner Grammatik (8. 120: „stark 
art‘) wiederholt. Die nachfolgenden Bomerkungen bezwecken 
den Nachweis, dass die Bezishung des fraglichen Namen auf شع‎ = 
Haar unbegründet ist, dass vielmehr beide Namensformen Ortsnisben 
sind und dass jede von beiden ihre besondere Beziehung hat. 

Unser ‘Abd-el-Wahhäb wurde in Sakijet Abt-uru, einem 
Dörfchen der Agyptischen Provinz Menüftja, nicht weit von Kairo, 
‚geboren und trägt nach diesem Ort den normal gebildeten (vgl. 
Spitte's Gramm. $ 58b oder mein Lehrbuch 8 54, 111 6, in Vor- 
bindung mit der in der jüngeren Sprache in Kraft gebliebenen Regel 
der klassischen Sprache: Caspari-Müller © 8 265, 2a) Namen el- 
,سكم‎ Als Knabe von sieben oder acht Jahren zog er, 
sein Schüler und Biograph, e-Munswt, berichtet, nach Kairo und 
wohnte hier, seitdem er sich nach vielen theologischen Kämpfen 
zum Leiter der mystischen Bewegung aufgeschwungen hatte, in der 
Strasse Bön-es-Süren, die neben dem Stadt-Kanal von der Muski- 
(Büseki-) Strasse nach der alten nordöstlichen Ringmauer läuft. Hier 
starb er auch im J. 973 (al-Munäwi) und wurde in der Nähe neben 
siner Lieblings-Moschee, die später seinen Namen tragen sollte, be- 
graben. Der Theil von Bön-es-Süren, wo sein Haus stand und wo 
jetzt: seine Moschee liegt, gehört zum Stadtviertel Bäb-el-Sa’rija, und 
obwohl ich kein ausdräckliches Zeugniss aufweisen kann, trage ich 
kein Bedenken, die zweite Namensform auf dieses Viertel zu be- 
ziehen, da er bald nach seinem Tode der Heilige zer’ &oyrpv dieses 
Viertels, wurde, vor allem aber, weil dies die normale Nisbe zu 
Bab-el- ist. Die Formen anf -tja lassen nämlich in der jüngeren 
Sprache eine doppelte Nisbe zu (vgl mein Lehrbuch a a. O.); 
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während dio Appellativa nach Abwerfung der genannten Endung 
ie Nisbo -Awı annehmen, können die geographischen Namen auch 
dio Endung -Ant anhängen, 2. B. Iskondertja — Iskenderänt; Sali- 
tja — Salipanı; Tabartja — Tabartnt; ebenso Sarrtia — Satrant. 
‚Also unser Verfasser wurde nach, seinem Geburtsort Sa’rawı, später 
nach seinem Wohnsitz in Kairo Su'ränt benannt, 

Obwohl nun die lotztere Form Aurch die Arbeiten von Flügel, 
Kremer und Porvon in Ruropa den Vorzug hakommen hat, so 
sprechen doch manche Gründe dafür, dass wir uns der Form Sa'rawt 
bedienen sollten. Denn diese Form steht z. B. auf dor ihm seit 
.ل‎ 7. 1188 H. geweihten Moscheo (vgl. Mehren: Mölunges asint. 
VI, 805 5); ebenso verzeichnet die Karte der französischen Expe- 
Aition eine sekket el Chartony (als Theil von Bon-es-Sürtn) und 
einen khalyg el Chordouy (als Theil des Stadt-Kanals); dorselben 
Form bedient sich auch soin Nachkomme, dor zur Zeit die seiner 
Moschee zu Theil gewordenen Stiftungen verwaltet, Auch B.W. Lane 
hat vor fünfzig Jahren das Ucbergewicht, dieser Form in Kairo 
bezeugt. 
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Honein bar Ishäk. 
Yen 
Richard Gottheil. 


Ik is wellsknown that in the middle ages mention is made 
كه‎ a loxicographical treatise by Honein- The name of the treatise 
was misunderstood by seribe and translater. In my Eliä of Sobhr 
(notes, بجر‎ 30) I suggested كمف عصرة|‎ as the original of the 
fitlo. I haro just found ıny supposition born out in fact. 

In tho oommentary on the Now Testament by 15054 (of 
which two excellent Mss. have been kindly lent me by the Lane 
Theologieal Seminary in Cincinnati), the following Passage oocurs: 
سعصز. وحبدي هنذا مهريمل‎ ud لكلل عتب‎ iD /لل‎ 22) ana 7ل‎ 
Joan حعققف‎ wa. ;5/ يحسؤتميز‎ pe „al „9 + وحمب‎ 
08.9. According to Assemänt, Tiö'änd must have been oontem- 
poraneous with Honein (B. O. II, 1, بر‎ 210; 2, p. COCLXVD. 
In his preface to this commentary, "Iö’dnd also mentions a commen- 
tary of his to the Old Testament, of which “Abhä'ikö‘ seoms to 
havo been ignorant. 

Columbia College, N. Y. 


1) Matihom IL, 1. 
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‚Schabbiäth, Der Mischnatraktat „Sabbath herausgegeben und 
erklärt von Prof. D. Hermann L. Strack. Leipzig, 
J. 0. Hinrichs’sche Buchhandlung 1890 (78 SS.). 


Obwohl zunlichst dem praktischen Zwecke dienend, als ilfs- 
mittel akademischer Vorlesungen benützt zu worden, dürfen die 
Ausgaben einzelner Mischnatraktate, welche Prof. Strack unter- 
nommen und in kurzer Zeit bis zum vierten Hefte gefördert hat, 
auch als dankenswerther Beitrag zu einer wissenschaftlichen Auf- 
gube gelten, welche erst kürzlich, von der semitischen Section des 
111. internationalen Oriontalisten-Oongrossos in Wien, als „ein wissen- 
schaftliches Desiderium® bezeichnet wurd. 6 kritische Ausgabe 
des Tahmudtextos wird wohl noch sehr lange ein Dosiderium bilden, 
du auch die bisher wichtigste Vorarbeit zu derselben, die Varianten“ 













nur noch deutlicher zu Tage treten lisst, 

dass wonigstens für die Mischnn der An-‏ روه ist.‏ سس 
fang gemacht wird, und os ist auch in dioser Zeitschrift am Platze,‏ 
von dem Unternehmen Strack’s Konntniss zu nehmen. Bisher sind‏ 
io Traktato Aboth (1882, 2. Ausgabe 1888), Jomn (1888), Aboda‏ 
zara (1888) und dor in der Ueborschrift genannte erschienen , die‏ 
ersten drei mit punktirtem Texte, Sabbath unpunktirt. Dom Torte‏ 
sind Anınorkungen beigogeben, welch — mit Ausnahme von Aboth —‏ 
fast nur die Varianten zum Gogonstande haben, ferner ein Glossar‏ 
und eine übor die Hilfmittel zur Feststellung des Toxtos und zum‏ 
Verständnis des Tnhaltes, sowie über die im Traktate genannten‏ 
'Tonnaiten orientirende Vorrede.‏ 

Zur Foststellung dos Textes benützte der Herausgeber mehrere 
Handschriften und älteste Drucke, welche sich — für den Traktat 
Sabbath — in drei Gruppen sondern, und gestaltete den Text — 
wenn nicht besondere Gründe dagegen sprachen — „so, dass or in 
jeder der drei Gruppen einen Vertreter hat“. Durch dieses Ver- 
fahren glaubt er einen Text erzielt zu haben, „der dem ursprüng- 
lichen um ein Erhebliches näher steht, als der irgend einer Mischna- 
ausgabe‘, Es ist diesem eklektischen Verfahren eigentlich nur das 
Eine entgegenzuhalten, Ans die Anzahl der benützten und gruppirten 
Textautoritäten eine zu geringe ist, als dass ihre Uebereinstimmung 
in den einzelnen Füllen als allein manssgebend für die Feststellung 
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der ursprünglichen Lesung gelten könnte, da die Heranzichung 
weiteren handschriftlichen Materiales die Entscheidung leicht für die 
eine oder andere verworfene Lescart herbeiführen würde. Ich selbst 
besitze eine "Handschrift der Mischnaabtheilung Moed mit dem 
arabischen Commentare Maimuni’s, welche zu keiner der von Strack 
angenommenen Gruppen gezählt werden kann und aus welcher ich 
weiter unten einige Lesearten mittheilen werde. Aber mit dem 
gegebenen Materiale konnte ein anderes Verfahren als das von 
Strack befolgte allerdings nicht gewählt werden,” und es ist über- 
Müssig, zu bemerken, dass die Gewissenhaftigkeit und Genauigkeit, 
welche allen Arbeiten des Herausgebers einen besonderen Werth 
Verleihen, hier in ganz hervorragendem Maasso zur Geltung gelangen. 
Selbst die Zahl der stehen gebliebenen Druckfehler ist auf ein 
Minimum beschränkt. Es ist mir nur Svanı st. Ya (19, 5) und 
ar st. mon (19, 6), >32 st. عدت‎ (Glossar p. 72) aufgefallen. Zum 
Texte hätte ich folgende Einzelheiten zu bemerken. Statt mans 
01, 11), was wohl هله‎ n£xU gemeint ist), hätte mu gesetzt 
worden sollen, wie auch (in Übereinstimmung mit den alten Drucken) 
meine Handschrift hat. St. s> (3, 3) besser 1, ebenso statt 
Ts IE 8, 6) pn. Statt mass muna (6, 1) 1. am mans. St. 
ددجم‎ (6, 6) L mibısn. St. ودع‎ (19, 6) 1. >00 (das Verbum wird 
in diesem Sinne nur im Kal gebraucht). Die Pluralendung, 7 

findet sich in Strack's Texte in überwiegendem Maasse und nur 
selten erscheint neben derselben die Endung 2>--; doch hätte er 
hierbei vieleicht noch consequenter vorgehen können und dort, wo 
nicht, steumtliche Zeugen dagegen sind, die erstere Endung schreiben 
sollen. Dadurch. wären Inconsequenzen vermieden worden, wie sie 
das Nebeneinander von zın5 und Tru2» (7, 4) und umgekehrt Tb 
und ua (4, 1), Don und 794 (28, 4) bietet. Allerdings ist es 
unthnlich, hierin die Consequenz ganz durchzuführen, da, wie es 
scheint, von vorne herein im Sprachgebrauch des Mischnaidioms das 
alte يده‎ neben dem aramaisirenden und vorherrschend gewordenen 
سجن‎ als mitberechtigt zu gelten hat. Dasselbe gilt von جه‎ und 














Im Glossar wird der Artikel 5x1) (6, 4), Koule, Kolben, vor- 
misst. — عمد‎ (5, 1) ist bessor vom gleichlantenden porsischen 
wel, ,عق‎ als von weilıov herzuleiten. — Strack schreibt anf 
Grund von Nam. 11, 5 +7; abor die traditionelle-Lesung, welche 
sowohl Levy (Neuh. Wörterbuch I, 2515) als Löw (Aram. Pflanzen- 
‚namen, p. 74) beibehalten, ist 5x3, und die erstere Vocnlisation ist 
um so weniger feststehend, als zu nrtxn der Singular auch bya 
sein kann, was auch Gesenius (Thesaurüs 228) für das Richtige 





3) In Joma 6, 7 vooallirt Strack so; dert schreibt meine Hi. das Wort 
ohne رز‎ punktirt aber NEID. 


„80 punk meine Handhrit, Levy in hllen Wörterhchern punk 
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halt, — Unter دحوت‎ ist Sw vor mb zu streichen (6 6, 8). — 
Strack punktivt das m der aus dem Hiphil gebildeten männlichen 
‚Form des Verbalsubstantivs mit Pathach, also 5377, Hr u. 5. w. 
(ebenso in den Glossaren der früheren Hefte). Das widerspricht 
der traditionellen Lesung dieser so häufigen Formen, wonach das 
اس‎ mit Sogol zu sprechen ist, Eiu- schwer zu beseitigendes Zeug- 
niss für das Alter und die Ursprünglichkeit dieser Aussprache ist 
dus » nach dem د‎ der in Rede stehenden Tormen, wenn dieselben 
aus einer schwachen Wurzel gebildet sind: pres (ram. Kpıtim), 
pn (eo), 011, Do, mom, OP, HP, باتعو‎ 58 (s. die 
betreffenden Artikel bei Lovy); das » hat nur dann Borechtigung, 
wenn es dio traditionelle Aussprache mit Segol andeuten soll’), 
mach einom Pathach ist es nicht am Platze. In der von Struck 
mitherausggobenen Grammatik der neuhebr. Sprache von 0, Siogfried 
(& 59) ist di Aussprache Sp ohne weitere Bemerkung angenommen 
(nur scheint Biogfriod dus eben basprochene » missverstanden zu 
haben, indem ex pfset schroibt und das ب‎ für „Ersntzächnung* hilt). 
8. auch Levy I, 445 a. — زود‎ (8, 2, 4) ist mit „Bock“ übersetzt; 
richtiger: Widder. — Ich weiss nicht, warum der Name der Stadt 
Tiberias وديم‎ punktirt ist, abweichend von Levy IT, 140 a. Im 
Art, oma’. 5 war st. 45 ع‎ Unter ppm fragt Str., ob 
nicht 9, 6 تارم معددة‎ cher lb aus 0 نمم‎ 7a ausammengesetzt 
zu betrachten ist; ich halte diuse Annahme für berechtigt wogen 
der vorhergehenden توعد‎ und wawz. — Wäre nicht 5939 (nach 
dem freilich Anderes bedeutenden biblischen Worte Deut. 88, 25) 
tiger als 59372? — Strack punktirt ninp wenig, Levy folgend; 
ber os ist koine Ursache von der Aussprache mrıp abzugehen, da 
man dus Wort als Part. passivi betrachten kann (vgl. aram. 133). 
— Das Adj. op kann nicht als Substantiv in der Bod. von mp, 
Bostand, gebraucht worden sein; darum wird wohl in den Vor: 
bindungen mp ,دز‎ ‘p هذ‎ (aup) 727 das fragliche Wort als iden- 
tisch mit dom aramlischen wypyp zu betrachten soin, welchbs wohl, 
in der Regel Bund oder Schwur bedeutend, in diesen Vorbindungen 
als Verbalnomen zu ,عدت‎ bestehen, zu gelten hat, — Strack 
schreibt gegen dio gewöhnliche Aussprache ,دقجم‎ auch im stat- 
conste. Da“ رجصدم‎ wohl ohne genügende Ursnche, 36 das Wort 
so gebildet ist, wie mar (rgl. "99, analog mit »gr). Strack schreibt 
freilich auch amax mı27 (Aboth 2, 2). Aber cs ist durch nichts 
beweisbar, dnss diese Wörter zu der Form وديم‎ (mit unveränder- 
lichem Kamez, wie in m5}) und nicht vielmehr — wie es die ge- 
wöhnliche Aussprache will‘ — zu Formen wie nı7z, nor gehören. 

Diesen Bemerkungen sei es mir gestattet hier einige der Be- 
achtung werthe Varianten aus meiner oben erwähnten Handschrift 
zum Traotate Sabbath anzuschliessen. Statt umma (B, 2) mmD2; 






















































1) Im Mandhischen wird © Im Inlaut rogelmässig mit 5 geschrieben, In- 
Iattendes a mit & (+. Nöldoko, Mand. Gramm. p. 3 4. 
Ba. XLWV. 6 
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5,9 nkubuns st. nbpnsus; 6,2 fehlt jara vor mmanam ja wo 
OR Sana gs Dres Dom, st Sa عو‎ Som Sm nm; 
panktirt (Häschr. A bei Strack ,جعت‎ Strack selbst im 
Glossar nach Lery: جدم 4 ,8 رزوت‎ punktirt (&t p39); ib. وذ‎ Ins 
د‎ 90 st. mo m mes; 9, 6 سد‎ 10, 4 
na zweimal statt voras; 19, 5 ددر دصة‎ 53 arg» (punktirt) 
at. ذا‎ als ans; 17, 2 mby band st ma 9; ih. 00 bu man 
st. دوز‎ Don; 18, 2 لويم‎ mm مسد‎ st. ms pr; 21, 8 
تدصر‎ st. pay L— In 16, 3 mach mbsar: ya ana von 
ددجم تددم‎ 12 0m, aus Raschi's Commentar in den Mischnatext. 
aufgenommen! Ebenso 23, 3 وديم‎ nach .عمدت‎ 

Ich benütze die Gelegenheit, um auch noch Einiges zu Strack’s 
Angaben der معدو‎ Jans und Abein sa zu bemerken. Zu 

Joma: 2, 6 ist viermal „er 7 punktirt anstatt ‘> بد‎ 
Syormp 0», wie auch meine Hs. hat, ist vielleicht doch 
als Tarıp رجت‎ da dieser Singular von wrıp keinen rechten Sinn 
obt, dio ursprüngliche Lesung war vielleicht ده ودج‎ (vgl. 
esaja 68, 18); 5, 0 cher 
ودددم‎ oder m=p (meine He. hat ددج‎ viol- 
Ina richtiger Sa; 6, بح عن سلاف‎ 6,71 ir st 
Star; 5, all Sir. während er im Glossar dnfür 
mg ie "Zu حب اما‎ 3 wäre vielleicht besser 
orpya; 3, 6 1 ددعم‎ st. mo; 8, 10 st وميه‎ wohl besser das 
Piel’ me (wie auch die Cambridger Hs. punklirt); 4, 6, sollte 
der St.'constr. von my micht eher myıs sein, wie na von mi? 
3,94 a a rar im Vocabular fehlt zu 52ox die Angabe, 
dam ااي‎ sam. 

Die von Strack Mischnatexte bilden, abgesehen von 
ihrem kritischen Werthe, sehr brauchbare und handliche Hilfsmittel 
zur ersten Einführung in die Lektüre des Talmuds, dio dazu bei- 
tragen werden, dio richtige Kenutniss von dem Tahalte und der 
Darstellungsweise des talmudischen Schriftthums auch weiteren 
Kreisen zu vermitteln. Selbst der Fachmann wird diese gereinigten 
Toxto gorne benützen, die auch den Vortheil bieten, dass bei jedem 
Mischnasatze die Seitenzahl der ihn behandelnden Stelle des baby- 
lonischen Talınds angemerkt ist. Die Ausstattung ist namentlich 
bei dem vorliegenden Sabbath-Tractate eine glänzende zu nennen. — 
Sowie mit seiner in engem Rahmen eine Fülle wohlgeordneten und 
wit grosser Sorgfalt und Gelehrsamkeit zusammengetragenen Wissens- 
stoffes enthaltenden Binleitung in den Talınnd (Sonderabäruck aus + 
der Reul-Entyelopkäie für protestantische. Theologie, Leipzig 1887, 
.ل‎ 0. Hinrich), hat der rasos hätige Verfasser auch mt seinen, 
hoffentlich bald fortzusetzenden, Ausgaben ausgewählter Mischna- 
tractato sich um das Studium der talmudischen Litteratur in her- 
vorragender Weise verdient gemacht. 

Budapest, im März 1890. 
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Carl Brockelmann, Das Verhiltniss von Ibn el Athirs Kamil 
fitarih zu Tabaris Alıbar errusul walmulük. Strassburg, 
Trübner 1890. 58 Seiten. 





„Während man den Ibn-el-athir früher oft als das vollendetste 
Erzeugniss der arabischen Geschichtschreibung pries, hat man in 
neuerer Zeit die ülteren Werke, namentlich das des Tabari, ihm, 
entschieden vorziehen zu müssen geglaubt. Nun ist es ja aller- 
dings bei jeder historischen Untersuchung geboten, unter zwei von 
einander abhiingigen Berichten stets den ülteren und ursprünglicheren 
zu wählen; doch bleibt selbst, wenn jenes Verhält wie in 
unserem Fallo, unzweifelhaft foststeht, noch im einzelnen zu unter- 
suchen, wie weit es reicht und ob nicht die jüngere Quelle 
und da noch auf anderen Materialien beruhe. Diese Frage ist 
bisher für Ibn-ol-athir noch nicht beantwortet; wir wollen daher 
im folgenden sio ihrer endgiltigen Lösung etwas niher zu bringen 
suchen“. Mit diesen Worten leitet der Verf. seine Untersuchung 
ein. Sie zerfüllt in zwei Theile: 1) Vergleichung des Ibn al-Athir 
mit Tabari, da wo er ihn roprodueirt, 2) Nachweisung dessen, was 
Ton al-Athir mehr und aus anderen Quellen hat als Tabari. 

‚Bei der im Uobrigen sehr sorgfültigen Charakteristik der Ro- 
produktion Tabaris durch IA. hütte doch hervorgehoben worden 
müssen, dass nicht selten die Klarheit des Sinnes unter der Ve 
klirzung leidet, Es kommen Fülle vor, wo man Tabari zu Rathe 
ziehen muss, um TA. zu verstehen — wobei natürlich die unzähligen. 
Fehler der Toruberg’schen Ausgabe nicht in Anschlag zu bringen 
sind. Vgl. IA. 111, 408, 14 mit Tab. IL, 184, 14; IA. IV, 
176, 12 mit Tab. II, 607, 15; IA. IV, 289, 7 mit Tab. II, 769, 5, 
um nur einige Beispiele‘ horauszugreifen.  Brockelmann hat das 
gewiss selber gemerkt, aber ex hltto es auch sagen müssen. Mr 
tritt zu schr für TA. gegen Tabari ein. Die Tlintsacho darf nicht 
verdunkelt werden, dass wenn IA. aus Tabari schöpft, für den 
Historiker nur Tabari und nicht TA. als Quelle in Frago kommt. 
Die harmonisirende Darstellung des TA., so geschickt und var- 
ständig sie ist, bringt der Forschung keinen Nutzen; nur bei 
Tabari siebt man hinein in die Entstehungsweise dar Tradition, 

ihres Gewebes zusammenschiessen. Mag bei IA.‏ ممقلا 
bari ganz vollstündig wieder gegeben‏ 
werden, es fehlen doch die Isnade, durch welche allein Quellen-‏ 
scheidung und genetische Kritik ermöglicht wird. Darum wartet‏ 
man so schmerzlich auf das Erscheinen der letzten Lieferungen von‏ 
Serie I des Tabari, welche die wichtigste Periode der islamischen‏ 
Geschichte, das, Ohalifat Othmans und Alis umfassen, obwohl man‏ 
weiss, dnss neuer Stof darin nicht geboten werden wird. Natür-‏ 
ich denkt Brockehmann in diesem Punkte nicht anders als ich und‏ 
jedermann; aber durch die zu schr apologetische Fassung seiner‏ 
Aufgabe erweckt er zuweilen den Schein des Gegentheils.‏ 
a‏ 





























398 Anzeigen. 


Wo Tabari aufhört, wird Ihn al-Athir für uns am wichtigsten. 
Aber auch schon vorher ist er wichtig in dem Plus von Stoll, das 
u vor Tabari voraus hat, Talari berücksichtigt, seit der Zeit 
Ali, eigentlich nur die Geschichte des Iraq und des Ostens. Ur 
en Westen sagt er beinah nichts, übor Arabien und Mesopotamien 
nicht viel mehr, wenn es nicht um des Iraq willen nöthig ist. Ja 
sogar über Syrien und tiber die Rogierung der Omajjaden in diesem 
ihrem Stummlande schweigt or sich aus. Wie dürfüig sind dio 
Nachrichten über die Ohalifen Mutvija und Abdalmalik in Syrien 
(« B. 66-72 A, H), verglichen mit donen über ihro Statthalter 
im Iraq, Zijüd b. Abili und Hoggüg! wio trocken annalistisch die 
Angaben über die Sommer- und Winterfeldzüge gegen dio Griechen, 
im Vorgleich zu den ausführlichen und lebensvollen Erzählungen 
über die Razzien im Oxuslande! Tabari trügt allerdings nicht die 
Schuld an dieser Binseitigkeit. Schon in der ersten Zeit dos Islams 
Alt der Unterschied des historischen Tuteresses an den Troignisson 
in Syrien und an denen im Iraq auf, z. B. bei den Berichten übor 
dio Schlacht am Hieromaoes und über die Schlacht bei Qadisiije. 
Das Iraq wurde früh dor geistige Mittelpunkt des Talams; dort 
var dor theokratisch-geschichtliche Sinn سه‎ regstan entwickelt und 
dort schrieben dio Historiographen, selbst die Kelbiten “Avana, Mu- 
hammed db. alSnib und sein Schm Hischum. Das Interesso dieser 
jeberlieferer haftete naturgemiiss vorzugsweise an Kufa (Abu 
ihnaf) und Bagra (Madaini) und deren Dopondenzien, um so mehr 
مق‎ in. dor That die interossantasten Dinge sich dort zutrugen; nur 
Vagidi war bestrebt das Ganze im Gesicht zu behalten, Die auf 
diese Weiso zu erklirende Lückenhaftigkeit der Compilation Tabari's 
wird ntn einigermassen, obgleich bei weitem nicht genügend, durch 
Ibn al-Athir ergänzt. 2. 8, tigt or nach, was Tabari nicht meldet, 
Quss مه‎ Abdılmalik gelang, den Qaisitonführer Zufar b. al-Harith zu 
sich herüber zu ziehen, che er gogen Mugab marschirte — und 
vieles Achnliche. Mit scht anerkennenswerthem Fleiss und Geschick 
hat Brockelmann dieses Plus des IA. gogen Tabari zusammen- 
gestellt und so weit os ihm möglich war die Quellen für dusselbe 
machgewiosen. Hierin. besteht der grösste Nutzen seiner mit lob- 
haftem Danke entgogenzunehmenden Abhandlung. Man darf ihm 
Glück wünschen, dass er sich nicht in eine Kleinigkeit verbissen, 
sondern ein Thema gewählt hat, das zwar. durchaus. einfach ist, 
aber zu ausgedehnter Lektüre zwingt. Der Gewinn seiner Arbeit 
für ihn selber wird weit über das gedruckt vorliegende Ergebniss 
hinsusreichen. 












































Wellhausen. 
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Nachtrag zu der Anzeige von Kessler’s Mani 
(Ba. 48, 5851). 


Als ich dus, was 8. 541 abgedruckt ist, niederschrieb, hatte 
ich ganz, vergessen, dass der Fluss Strangas auch im Pseudo- 
enllisthenes 2, 14 2 vorkommt. G. Hofmann machte mich gleich 
nach dem Erscheinen meiner Besprechung darauf aufmerksam. Im 
Alexanderroman, mit dem ich mich inzwischen sehr eingehend bo- 
schäftigt habe, herrscht eine bodenlose Willkür hinsichtlich der 
Geographio namentlich der entfernteren Länder. Ob der Strangas 
den Tigris, oder den grossen oder den kleinen Zub darstellen soll, 
lisst sich nicht entscheiden, doch liegt ihm vermuthlich der Tigris 
zu Grunde, Mit der Ueberschreitung dieses Flusses geräth Alo- 
zander, der als Gesandter zu Darius geht, auf das vom persischen 
Heer beherrschte Gebiet; als or glücklich über ihu zurückgekommen, 
عه نع‎ aus dessen Bereich heraus. Daher ist der Strangas in der 
„Disputatio® Grenzfluss zwischen Porsien und Rom! Die litterarische 
Abhängigkeit der „Disputatio' vom Alexanderroman verstärkt die 
Argumente gogen eine östliche Heimath derselben nicht unwesontlich! 

Hofmann hat mir vorgeschlagen, „Oastellum Arabionis“ = 
راي‎ [Assem. 1, 415; 8, 1, 411 ete.; Martyr. 1, 198; ZDMG. 
48, 894. 408. 411) in Garamaca, in welchem Lande es viele 
Manichtier gab, und Charchar = Carcha Ammian 18, 10, 
Kerch zwischen Mardin und Ämid zu setzen. Das lässt sich hören. 
Die Namen konnten durch irgend eine Ueberlieferung zu dem Ver- 
fasser gelangt sein Den „Strangas“ entuahm er dem Roman. Im 
Orient selbst hat dieser Name sicher niemals gegolten. 


Strassburg i. B., 4. April 1890. 











Th. Nöldeke, 


Zur Nachricht, 


Herr E. Amölinean versendet den Prospekt eines Unter- 
nehmens, welches eine Fortsetzung seiner bisher in zwei Theilen 
erschienenen Monuments pour servir a I’histoire de 
VEgypte chrötienne bilden soll. Es ist eine grössere Reihe 
von Bänden (bis gegen fünfzehn) in Aussicht genommen; indess kann 
man auf jeden Band einzeln subseribiren. Indem ich mir erlaube, 
die Mitglieder der D.M. G. auf das neue Werk des unermüdlichen 
Forschers aufınerksam zu machen, bemerke ich noch, dass Sub- 
seriptionen (mu 60 Francs für den Band statt des späteren Preises 
von 75) bei der Buchhandlung R. Leroux, rue Bonaparte 28, 
Paris, entgegengenommen werden. 

4. Müller, 
2. Sekretür der D. M. 6. 
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Nene Auszüge aus ad-Dahabt und Ibn an-Naggar. 
> Von ' 
Au Rischer. 


Die nachstehende kurze Serie neuer Auszüge aus ad-Da- 
habt’s Tadhtb at-Tahdib und Ibn an-Nagfar's Kamal 
voröffentliche ich einmal als Ergänzung zu meinen vor kurzem bei 
E. 3. Brill in Leiden erschienenen „Biographien von Ge- 
wührsmönnern des Ibn و1594‎ te“, sodann um mich ihrer 
bei einem Theile meiner Untersuchungen zur Sira des Ibn Hifam 
als ‚Basis bedienen zu können. Sie handeln 1. von bisher noch 
wenig bekannten directen oder indirecten Gewährsmännern des Ihn 
Hiftm; 2. von Muhammad b. Ishag; 3. von den drei für uns 
wichtigsten Schülern des Ihn Ishaq: Zijüd al-Bakkaı, Salama b. 
al-Fodl und Jünus b. Bukair?); 4. von al-Wägidt und Müsa b. 
“Ugba, den nächst II. renommirtesten Autoren im Bereiche. der 
Magtat-Literatur; endlich 5..von Wahb b. Munabbih, einem der 
ältesten arabischen Histöriographen, und von Surahbil b.8a'd (gl. SN. 
IL, 48: Sb. I, LXIITf). — Man wird in meiner oben genannten 
Publication nach einer kleinen Zahl minder hervorragender Tradi- 
ionarier des LT. vergebens suchen, auch unter den hier mitgetheilten , 
Textän wird man die eine oder andere Biographie vermissen ; schuld 
daran ist lediglich, dass in allen diesen Fällen auch die von mir 
benutzten Handschriften schwiegen. Ucbrigens ist die Liste der - 
Gewährsmänner des II. in IH. 11, LVILLS weder „vollständig“ noch 
ini Urtheil, welches in verstärktem Grade von der zweiten 
LXX £. gilt. Bogreiflicherweise wird durch diese Mängel 
der Werth beider, welcher sonst recht beträchtlich sein würde, ziem- 
lich ilusorisch. "Da ich ihrer bei meinen Arbeiten mehrfach be- 














Majtat des LI. liegt bekanntlich der Sira des IH. 
iDext bildet den Aufıng der Prophetengeschichte 





> +In den Anaslen af-Tabaris, und dem Teste des Jünus b. Bukair hat Ihn al- 


‚Atie alle von ihm in dio Und el-Cabn aufgenommenen Auszüge aus 11. ontlehnt 
(ei. 00.1: 19); such as-Suhailt hat uns allerlei Fragmente aus Jünus aufs , 
bewale (a. IH, I, Sch. 

Ba XLIV. : 0 
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urfte, habe ich die eine wie die andere einer eingehenden Revision 
unterzogen, wi denn beide sehr wohl- verdienten, in rovidirter Gestalt 
‘von neuem den Fachgenosson unterbreitet zu werden. ir bi 
verstattete Raum reicht zur Verwirklichung eines derartigen Vor- 
habens leider nicht aus, indes darf ich wenigstens die kürzere zweite 
Tafel; &io ich schr bald an anderer Stelle zu verwerthen gedenke, 
zunächst hier noch mitfheilen. Man wird sich leicht überzeugen, dass 
sie von der Wüstenfeld's erheblich abweicht. — Um Raum zu sparen, 
bediene ich mich in den Citaten derselben Ahbrevinturen wie in 
meinen „Biographien“ 





ابو بكي الؤبيرى : حدكنى 584( 
ابن ar‏ عن عطاء عن عبيد بن عمير الليثى : ذكر 847 
الحسن بن ابى الحسن البصرى : بلغنا (بلغنى) عن 240 488. 
737:598. قال 407‚ 
خلاد بن قرة بن خالل السدوسى : انشدنى 44 > 255 
عن 797 
حدثنى عن جناد او عن بعض علماء JO‏ الكوفة بالنسب AT‏ 





اس شهبان بن زثمر بن شائيف بن كور عن كاده من 

SE. 3 تحامة‎ 

خلف الاحم ابو نحرز : انشدنى 6. 57. 588. 385 570. 2864 1869 
اخبرنى 12. 


ربيم بن عبد .الرحبن بن ابى سعيد الخدزى عن ابيد عن أبى 
سعيد IM SI: AN‏ 


الؤعوى : بلغنى (بلغنا) عن 46 47. 699. 798. 880. 899 ذكر 
212 )= 489). 458 9. 769 811 





1) Zwei Punkto () hinter einer Zahl besagen, dass auf der be 
Seite dar jewelige Gelehrte in der angegebenen Waise zweimal eitirt wird 


2) IE an dieser Silo isch ALS Fir IMS; richtig IND, und CBS 

9 IE. und IHD. hier Oboreinstimmend زقيما ذكر لى الزعرى‎ wo 
ursprünglich auch CPS, mo indes إلى‎ als cin Stein des Anstoss yom Calle 
tionator beseitigt worden ist (Ibn Hiläm kann az-Zuhri nicht mehr persönlich 


gehört haben). Man. beachte aber, dass auf الزعرى‎ Hoch N من‎ ui 
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ذكي عن عبيد الله بن عبد الله بن عتبة عن أبن عباس 510. 
: زياد بن أسلم : بلغنى عن, 887 
5 عن أبيد 880 
— ال عطاء بن يسار عن أبن عباس 940. 
ابو زبد الانصازى : انشدنى 7. 40. 45. 180. 298. 475. 518. 525. 
618. 617. 632. 688. 684. 646. 652. 666. 668. 706. 7324 
8 987..988. حدثنى 8. عن 524. 619. 647. 708. 789. 
8 1022. اخبرنى 187 روى لى عن المفضصل الصبى 45. 
سعيد3 بن ابى زيد الانصارى : ذكر عن أم سعد بنت سعد بن 
الربيع عن ام عمارة 578. 
Aa‏ بى الدسيب عن 591. عو قول 511. 
ابو سعين المقبنى : بلغنى عن 996 غن ابى عريرة. 
سفيان بن 55 821 
اذك عن الاجلع عن الشعبى 1 
قبل عن أسمعيل بن ابى خالك عن عبد الله بن أبى قتادة 686. 
ذكر عن ركرياء عن الشعبى 888. 
الشافعى : عن .975 عن عمرو بن حبيب عن ابن اسحف. 
عبد الله بن جعفر بن المسور بن مخرمة : ذكر عن أبى عون' 545 
عبد الله بن الحارث بن الغفصيل : ذكر عن اليم 995 


























AN feige, dns mithin ei 


reichend orklit 
3 7 

400, 6 für ام قال ابن عشام‎ IB, und 029. ده قال :أبن أسحف‎ Ionen 
wäre. Der nämlichen Corroctur bedürfen die Stellen IH. 38, 15 und 583,8 
(leichflls nach IHB. und OPS.; zu 588, 8 val. ausserdom Tb. I, 1487). Ih. 
944 alt gehören die Worte zu OS, & bereits wieder IL.an, ef. 1:1 1700. 
Mb. 141, 14 ist شام‎ nach IHB., OPS. und Tb. I, 1535 m. a in Gig 
au corrigiren. 0 


Art Zeugma vologt, aus dem sich عاط الى‎ 


würde hier noch oinzureihen sein, wenn nicht IH.‏ سعييك 











Pr 
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عبد الله بن حسى (! بن حسن : ذكر عن امد فاطية بنت الحسين‎ 
.994 بن على‎ 0: 
789 عبد لله بن عباس : هو قول 511. بلغنا عن‎ 
.121 عبد الله بن وهب :حدثنا عن ابن لهيعة‎ 
5 عن عمر مولى غفرة(‎ 
.572 SI .458 الدراوردى : ذُكر لى عن‎ zeit عبد‎ 
در سى لصب بج معد ون كلجلاعن يسن تن‎ 
72 طلحة عن عائشة عن أبى بكر الضديف‎ 
كر :عن تهنا بن فبرى. بن خلقولان عير 3 ون الهم‎ 
.998 بن ثوبان عن ابى سعيد الخدرى‎ 
عبد الوارث بن سعيد التنورى : حدثنا )>( عن‎ 
.662 ايوب عن نافع عن ابن عمر‎ 
.662 ل ابى الزبيي عن جابر‎ 
4 ge 6 د بن ابى عند عن‎ 












FE 


ابو عبيدة النحوى : انشدنئ (انشدن) 8 2 87 64 78.05 
7 : 970.199 402. 581 026. 951.697 952 عن 370). 








1) IM. falsch رلحسيين‎ richtig IHB, vg). meine „Biographien“ p. 26 
2) 80 auch IHB. und OPS. a. St, هة‎ 577. 206; UI 
And IH. ك1‎ Schol. a. 209, 15 (mo der Context غفر‎ und غفرة‎ für فده .عفر‎ Sf 








order). Al Spilrten dises Namens begegnan BA Ju. 20,55 8 
U. 3, 514; IV, Hr. 


9) IE falsch عمرو‎ er. بل قط‎ 907; HM. 281 pas her. قله‎ 

4) Wistenfed's Text an dieser Selle Intel. TB. und OPS, haben 
قالابن عشام الا أمانى الا قراعة.....يقروند * قال ابن عشام بطهمه‎ 
(و)حدكنى ابوعبيدة بذلك * قال 1 عشام وحذثنى يونس الج‎ 
Wovon: Ans tete قال أبن عشام‎ summt darafflgendein هذى‎ 088. nach- 
Täglich noch urchgetrich® wordeh ist. 
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'804. 41 958. حدثتى 28. 42. 59. 127 152 178. 180 
4 276 442:370. 452. 470 544 587 590 654 739 
755. 790. 866. 933. 984. 1021. قال 1409 et‏ 
37 :73. 240. 695. 697: 

احدثنى عن ابئ عمرو بن العلاء 117. 
yet‏ 





الس أبى عمرو المدتى 554. 

ابو عثبان النهدى : ذُكر لى عن 821. 

عكيمة:: بلغتى عن DIT‏ عن ابن عباس . 

على بخ زيك بن جدحان : ذكر لى عن 593 

عمر مولن غفرةا: ذكر 577. 'ذكي عن ابراعيم بن حدمت بن على بن 
ابى طالب عن على 966. 

887 Yes; ‚650 المدئ : قال 61. 165 .661. 885. 999 ذكي‎ are 

ابو عبرو بن العلاء : قرا 987. 

ابن ابى عبرو بن العلاء : حدكنى عن ابى عبرو SAN‏ 416 

مالك بن انس : ذكر 778. 

مجاقد : بلغنى عن 750. 

998 بن طلحة : ذكر‎ auf 

مسلمة بن علقية المازنى : حدقنى 566. 

ابن ابى نجيح : بلغنى عن 891. 


402 غريل : قال‎ Nas 











3) Das störende عبيدة‎ ga} ع .9 ,054 قال‎ fehlt in سهد‎ and 088. 
9) TAB. und OPS. haben für .قال زعم‎ 
9) Nar in Wüstonflds Ausgabe, IED. und CPS, haben an dissor Selle: 


' دينها * قال ابن عشام وزاد فيه أعل all‏ * معترضا فى بطنها 
جنينها * .فأمًا (وامًا (ers‏ أبو عبيدة Wa‏ فيه * قال ابن 
عشام الوعبين حوام الناقة * قال ابن اسح الخ. 


406 Fischer, Neue Aüsrüge aus ad-Dahabt und Ion an-Najpär. 


وكيع :.ذكر عن اسبعيل بن ابى ME‏ عن الشعبى 146 

يحيى بن سعيد : بلغنى عن 824. 

يونس بن حبيب النحوى : أخبر 
عن 27870 

أعبل العلم : يعون 298. 

جعض أل العلم (غير واحد من اغل العلم8): سبعيث 329. 845. 356 
wc‏ .. . فقالوا 387. انشدق 87. 532. 588. 687 688. 
792. 818. 842 864. 888. ينكرها ل 462. 468. 526. 580: 
587 : 619. 621 628. 685 645. 644. 709. 710 : 328 
الم أر last‏ من اهل العلم بالشعر يعرفها 518. 685. 657 
عن 68. 148. حكى 8721. ذكر 249 ذكر لى 18 209 
9 635. 0057. حدثنى 51 56 74 184 229. 450 
476 558 574. 588. 687. 891 832. 882 997 1001. 


sr 
.884 بن جعفر المعيبودى‎ rt 
828 ll الحسن بن ابى‎ 
362 الزبير بن العوام‎ 
119 أبى عمرو المدنى‎ 
‚588 an fe) أبن‎ 
عن حم بن طلعة عن عثمان بن عبد‎ al ut 
908 a 

كثير من امل العلم غير ابن اسصف : يذكرون AN‏ 

.505 اعل العلم : يذكر‎ At 


47.87 887 حدقئئ 370.58 
انشدنى 382 
دنى 











DS. oben بر‎ 404 Anm 4 
2) Oder من العلياء‎ oder من اعل العلم بالشع‎ oder Jost من‎ 
زالعلم بالشعر وحديثه‎ vol. noch 87, 17 und 987, 5: 
9 فد‎ bat عنعمة‎ „SS. 
) TAB. und CPS. hier mar ذكي‎ (ohne .إلى‎ 
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إكثر أجل. العلم بالشعري : ينكرعا ل 416 418 : 419. 421 516„ 589. 
Ks 936.338 .648 .698 .550 9‏ فيها 678 
بعض بنى لتميم : روى 986 


بعص ae)‏ واحد من) الرواة للشعر ) : انشجنى 849.773 يروى 
58 عن 438 


بعض المفسرين : ذكي 87 
بعض من ذكر : قال 165 )= 489). 
بعض الناس : يروى 57. يعس 845 
بعص اليمن : اقول 598 
الثقة : حدكنى عن الزعرى 699. 
ie,‏ حدكه عن حبد بن طلخل بن عبد الرحمن 
عى. مجان ون et‏ الله ون خركلا عن 
أبيه عن جده 894. 
من اثف به (من اعبل العلم3) : ذكم لى 357. DE WEN‏ 675. حدثنى 
156. 177. 579. 689. 794. 855‚ 872. 895. 992 > 
عن ابى بكر الهذلى NY‏ 
فى اسناد له عن الزعرى عن عبيد الله بن عبد الله عن ابن 
عباس 824 882. 
عن عبد الملك بن يحيى بن Ole‏ بن عبد الله بن الزبيي 705. 
عن عمرو بن عبد الله بن اذيئة العبدى عن ابى 7 اسحف 


السبيعى 968 





1) Oder ähnlich. 

2) 5, 15 wird mit IHB. und 088. ويقول‎ für ده ويقال‎ lesen sen. 

3) Oder ähnlich, efr. 858. 824. 

4) Wüstenfold (IM. If, LXIX, 0)'hat diesen Isndd fälschlich In seine 
Uebersicht der Gewährsmänner des Ion Ishäg, mufgenommen; efr. namentlich 
IHD. ». St, welcher ausdrücklich قال أبن عشام‎ vor حدثنى‎ wioderhelt 

8) 80 richtig für أبن‎ bei Wüstenfeld; vgl. IHB, = St; UG. und Ir a 
زمالكك من نمطا‎ TR IV, 4; 8. 645; IQ. 290; HI. 201, 85 ID. 284; AM. 
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3546 حدثه بامند له عن ابن ابى مليكةا عن ابن غير‎ ie 
.598 رجل من الاسد من أل العلم : حدكنى‎ 
.298 SA : ب ل الانصار أو خبزاعة‎ 
56 الث ينى سعط : عن‎ 
.826 ريش من أمحل العلم : حدكنى‎ 
162 .149 145 118 74.86 1 غيم ابن اسحف : ذكر 510. عن‎ 


326 458 .447 488 418 .380 318 .251 284 7 
656 ‚686 628 ‚621 617 .569 .553:549 .585 530 
892 888 875 .809 886 .805 .797 ‚798 716 709 

‚1026 .989 .979 .951 .948 .941 .981 .980 918 


غير خلاد بن قرة : (من اهل العلم بالشعر) ينكرها 44. (من مشايخ 
بكر بن واثل من اهل العلم) حدثنى 255 

غيى خلف DS‏ 588 £ 

غير الزعرى : ذكر 212 )= 489). ذكر لى 458. 

غيم زياد : ذكي عن ميك بن أسحاف عن الزعرى 559 

غيى ابى زيند الانضارى : اتشدنى 180. 

غير fr}‏ عبيدة : حدثنى 59. 452. 1021. عى: 66 

غير يونس : حدكنى 58 

.59 تقول‎ : Kal 





العرب : عند 57 
اليمن وبجيلة : قالت 10 )= 50). 
اليمن وبعض عك : قلت 6. 


.7 اليمن وقضاعة : قال‎ 
Femer gehören hierher die kurzen Wendungen: ii 997 


;568 جاء فى الحديث :510 .165 جاء الحديث عن النبى 





1A.V,200; SN. IL, 4.225 SLE 70; SL. ,للا‎ 2865 Joum. of the عط‎ 8. 
XIX, 103; ziheeiche Rase der Prophatenblographte des Abd Th sind 
اداو‎ erhalten. 

1) Vorzupnalse bei Iterplirten poetischen Sticken; vereinzelt In Pro, 
wenn Ton شاد‎ an dom Tote des Ihn Ishäg kleine Aondorungen voralaıt 
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.510 .402 .240 .192 .68 (بلغنا) بلغنى ;450 .872 فى الحديث. 
8 :4 ,488 وَيُشُرَ ا معلاماة 217 عه ويقال ;997 .854 .824 .566 
(oder ähnlich)‏ وَتُرْوَى ل ;)2 an 88 Stellen‏ ويُووى Qoränlesarten);‏ 
bei «Gedichten und Gedichtfragmenten, welche verschiedenen Ver-‏ 
fassern zugeschrieben wurden: 9. 89. 40. 44. 49. 88. 149. 521.‏ 
عذا البيت (عذه الابيات) ;929 .818 .)8049 .711 .710 .618 .570 
(oder ähnlich) als Glosse IH’s zu Versen, welche‏ فى قصيدة له 
ihm von al-Bakka’t oder einem, anderen seiner Gewährsmänner reci-‏ 
tirt worden sind, an 36 Stellen (Fälle wie 6, 18, wo das be-‏ 
treffende Citat von IH. selbst stammt, sind also nicht mitgezählt).‏ 
Stellen aus Dichtern giebt IH., ohne Nennung eines Bürgen,‏ 188 
oder ähnlichen Wendungen und darauffolgendem‏ وقال mit blossem‏ 
قال الشاعم :14 ,87 قال الراجر Namen des Verfassers; blossos‏ 
.920 .648 .899 .385 .372 .842 : 240 .236 .200 .196 .95 .80 .58 
Endlich stehen nicht weniger als 650, allerdings meist ganz‏ .922 
kurze, Einschläge des IH. in den Text 1 1.5 ohne jedwede ein-‏ 

leitende Formel. 














Kr Ka YET 
BE ويزيد بن‎ a عب وإين‎ ١ عن‎ EN يحيى‎ 


> 







5 العتجلى وقال احبد ما م‎ ah ابن معين‎ 3 is, 


1) Teh habe hlor wie In den analogen Fülen مله‎ Mühe nicht goschout, 
nie jede’ disor Stellen zu motiren, hallo es. aber für uanöihig, dieselben 
einzeln abaudrucken. — Das genannte ويقال‎ steht durebpingig In Prosn- 


sticken, nur, an- zwoi Stellen (148, 2; 308 pu) dient es, wie sonst ب ويووى‎ 
zur Kinführung postischer Varlanten (IB. hat an der awelten ومتهم ملاماة‎ 
.(من. يبرويه‎ 

2) 20 mat vor ponschen Varlanten, 7 mal (87. 808. 700. 848. 87T. 
DAB. 1006) in Pros. 

3) 804,11 ist mit IHD. und OPS, besser تروى‎ 

9 D. 08. 971 8 807; ci. HI. 445 AM. ب‎ 30 





zu punstiren. 


also. 


مفو ماقي Flcher, Neu Auszüge aus ad-Dahadt und lin‏ 410 
مْطَرٍ وقال ابو حاتم ليس بالقوى وقال السائى صعيف له رأ سوه 
وقال يعنيى N‏ 5 لَفْسِى منه شه وقال ابن عَدى يعد فى 
الشيعة وقو عندى ee‏ الحديث صَدُوف وروى اسحقف بن 
موسى الكنّدى عن عن الأجلج سدُنا آذه ما سب ابا بكر 
FOREN‏ را قال القلاس مات فى اول سئلا خمس 
واربعين وماثلة 1 
I‏ بن يكنيى بن طلعة Ey‏ ابو جمد التيمى 
رأى السائب بن يزيد دروى عن u‏ موسى واسحف وعائشة 








5 





وابن كعب بن مالك OLE‏ وطائفة وعنه LIU‏ خالد وعبرو 
ابن عاصم الكلابى9 ومعن N‏ وآخرون قال يحيى القطان ذاك 
IE‏ لا شه وقال احمد بن حَتْبْلٍ متررك «قال الترمذى ليس 
بذاك القوى وقال ei‏ واه وقال ابو FAN 1 EN‏ 
أربع en‏ 

جعفرك بن مد الأنصارى المدنئ عن ابيم 
ووفط على عم بن عبد العزيز وعند ابنه ابرائيم9 واين اخنينم 
سليمان بن حمد وعيد العزيز الماجُشُون قال ابو حاتم نجل 
و8 








ابي بن عبيد. الله 











96 + ين عبد الرحبن بن ابى سَعيد درق عن ابيه عن 
WIR 4‏ ب 118 14 Ma;‏ بل عق ;20 لما كد ;5.462 a1‏ به به ود 1 
الكلابى بالكس, عمرو بن عاصم وعمرو بن زرارة :287 4 DT‏ 
سمعان بكس, السين :+15 4 .20 .8< سمعان Zu‏ والتّوإس بن سمعان 
rl Lu,‏ يغلط الفتجَ والنواس بن سبعان وعبد الله Me]‏ 
سمع Dan‏ .ه به ei‏ — رعبيل اللّد [ieh‏ زياد بن سبعان 












Yan‏ شى hi Ei‏ الا شي 8 جه 
لا شى عقا eis‏ لا شي Od‏ )3 

4) 9: 08.811 4 887: عله‎ IN 4; WT. 10,24. 

00 

©) 9. 989/311 4 18075 بك‎ DIL 1105 Mb. 206; IM. I Schol. zu 580, 17; 
1Q. 190, 5 wr. 10, 3 
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> وعنه اسحف بن تحيّد الاتصارق er‏ بن a ll‏ 
وعبد العزيز GT‏ وجماعة قال ابو ورصَة شيج 









كاضر GEB‏ مغلف رعنه احبد ين 
واحبد بن عَيّدة مسَهُل بن عثمان GREEN‏ وعمرو من Sb)‏ 
وابو حَقْص القلاس وعبد الملك بن عشام o a) Zul‏ 
موسي Fr‏ والحسن بن عَرّئة وخلف قال احيد ليس به بأس 
حديثه حديث اعل الصدّف وقال ابن معين لا بِأسَ به فى المغازى 
U‏ فى غيه [101] فلا وقال ابن A‏ ضعيف كتبث عنه وتركثه 
وقال ابو حاتم لا a‏ به وقال ZU‏ صعيف وقال فى موضع آخر 
ليس بالقوى وقال ابن سعد كان عندهم ضعيفًا وقد حتكوا عند 
وقال يحيى بن آدم عن عبد الله بن إدريس ما احدٌ أكبت فى 
ابن اسحف من زياد البكائئ إلانّه أملى sale‏ إملاه ee‏ وقال 
ge‏ بن ae‏ جَيْة ليس Dar‏ المغازى عند احد gl‏ مدر 
عند زياد [ARD‏ وزياد فى نفسه ضعيف Ch‏ عو من rd‏ 
الناس فى هذا الكتتاب باع Sb‏ 











سمع منه الكتاب وقال ابن عَدَى ما أُرى 





Im Rande die Noto مقبول‎ 
DD. 08. 251 4 15601 cm ML 4805 DH, 5465 AM.T, 512 € 7005 
I. m, XXI; SL 70; WG, Me 36. 

3) Ion Janus (f ca. 347) hielt Ihn Hifkm für einen Abkömnling des 
Stammes Dahl IH. 11, 128 == IHB. ı (Wüstenfld IE. It, KRRV at dafır 
imömlich Hadsei). Ein Enkel Aeses Duhl Bess 8030 (lH 4,2; VB. 

WI. © 36); un deren wird hier mithin zu denken sei. 

4) Die eingeklammerten Sätze stehen am Rande der Ti, bilden aber, 

schon der Contest (daneben der Dackus, in welchem ie geschrieben si‏ ملم 




















ind die Noto Zuo) verräth, einen integrirenden Theil des Artikels. 
& 
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سعد قدم Saar‏ فحدث كم رجع الى الكوفة فبات سنة كلث 
وثمانين Ed‏ 








fer) بن الفصل ابيص الأنصارق وام أبوعيد الله‎ Pd 








بحديثه رقال ابو زيعة كان ن اهل الرى لا يرغبون فيه 
لمعان فيد من سوه رأيد ول ومعاب 9 وال ابن 
ب أيه مُعلَمَ كاناب وقال ابو حاتم La‏ 
الصدق فى حديثه إنكار وقال النسائى صعيف وقال غيره كان من 
أحسن الناس فى صلاته قال البخارى مات بعد التسعين9 Sy‏ 
. وقال ابن سعد ترقى بالرى وقد أتى غليه ماثنة re I‏ 
zog‏ عذا فما كتب DA‏ شيخ » et‏ 
شرخبيل9 بن سعد مولى بنى EEE‏ من الأنصار ابو سعق 29 
المدنئ عن ابى قريرة وابى رافع وابى سَعيد وابن عباس وابن عمر 
2 ويزيد بن الهادى or ES‏ 











وجاير وجماعة yes‏ 





8 .صدوق und‏ فى المغازى Rande‏ سد لد 
كه بآ اقلق ;140 لا عه MD. 08. ML 4 Marz‏ 
ab Ist mir zweilhat.‏ لمعان die ganze Selle von‏ زمعان Mi.‏ (3 
Lan 0.‏ الميعين 9U.Ln0 au‏ 
DEE‏ 
em. 106; AUCH, 33: SI, a Mi‏ لوقه 6 OD. m‏ 
موسى بن Kae‏ مد A, LAT; unten‏ 
.ه78 mb als;‏ به ud‏ .و رسو 207 .8 ;00 MID. 266, 105 MER‏ 
es.‏ 


9 Andere HI. a &.0. 
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راشى ويحيى بن سعيد لأنصارى LE‏ بن عثمان وابق ابى 
خثب ومالك ولم يسح باسمه Bis‏ بن خَليفة وابو GA ER‏ 
وغيد الرحمن بن الغسيل وعبد الرحمن بن ابى A‏ وما BT‏ 
أدركه وجماع قال N RE‏ عن ابن ابى ذثب Ude‏ شرحبيل 
ابن سعد وكان مأنهمًا وقال. مالك ليس بثثقة وقال القلاس ae‏ 
a‏ 1 ال قال رَجُلّ لابن اسحف كيف حديث شزحبيل 









ان 


أبن سعد فقال واحد يُحدّتثُ عن رحبيل قال يحيى a‏ 





3 9 ابو" مد المدنى عن عمة ابهيه 
م بكر2 ابئلا المشور وابى عون مولى المسوراة واسمعيل PvE Ten‏ 


3( Der groe Emden macht ich al eines yhA5 schuldig, 


2) 8. 08. 272 © div; vgl. HI. 1085 IA, V, 404. 429; GP. 248 mit 
Anm. يل‎ 


9) Das Glied عبد الرحمن‎ 
545, 15 ausgelassen, erschint mich 
„Biographien ote.“ Po Anm. بط‎ 

. المحرمة 9 

5( 5. zul. 

9) Ma. بد رين‎ aber . 0a. 0 und beachte die Stallung der Worte, 
GP. a0. 0. 2 80 2 اماس‎ seine Kunja أبو جعقر‎ . 

DE. به رلم يكن‎ Wan 0, und 497, 185 WT. 8 285 N. 504, 9; 
mm on, 6 

السور 252 8 








durch ‚ai in der Kotte IH.‏ ,دن 
TA. 0, O, und öfter, vgl. meine‏ 








414 Fischer, Neue Auszüge aus ad-Dahadt und Im an-Najfär. 


ابن سعد وسعد بن male]‏ وعثمان بن حدد الأخْنسئ 2 وجاعة 
وعند ابراعيم بن Yan‏ وعبد الرحمن بن مَهْدَىَ وخالك بن Ne}‏ 
وكيد ن عيسى Veh‏ وابواه عام العَقَدَى وييى بن يصبيى 
النَيُسَابُورى 9 ui a dus, Ya,‏ العتجلى دقال ابن 
ana‏ صدوق وليس Mani‏ وقال ابو حاتم ليس به بأس وقال ابن 
سعد.هن IS,‏ اعل المدينة عالمًا بلفتوى وبليغازى Ye‏ 
يول الناش Ts‏ القصاء فما وليه وكان قصيرًا دميمًا وقال 
محمد بن عبر قال ابن ابى Ill‏ وما مول قاص بلمدينة N‏ 
قيل0: لو وِلَى 39 عب اللّه بن جعفر Auf)‏ ومروتد وعليه فبات 
قبل أن يَلِيّه قال ابن ابى الزنّاد(ة ولا أحسبه ER EL‏ عن ذلى إلا 
الخررجه19 مع Alt‏ عبد الله Ja;‏ الواقدى ذكره يوبا لعبك 
الله بن ll ale‏ فقال ذكرت المروءة كلهاك: مات بالمدينة 
Kür‏ سيعين YES,‏ 1 
FE‏ 
DE. am, Mena 0.‏ 
الطباع: بشدة N‏ وعين مهملة Bm ©369: Ad‏ 
AM.‏ :5 ,375 :08 زققة .11.39 ناه (Hs. (yo) Asa;‏ يوسف sl‏ عيسى 


1 080, 35.39. IV, 02; 119: VI 815 IX, 88: TA. VE, 205 لد‎ 

MUS. بد ,أبن‎ aber Hl. a. a. 0. und 245, 75 MS. 368; 10. 200; Ti. 
> 20: زالعقدى بفتتم العين والقاف 5 مهملة ابو عام‎ 785.310, 10; 
لقف‎ 1 ob. 

DI. TORE RUN 

DE RR 

Dim. 

9) ? Der Test به‎ Mb. wieder ang yordarbt: .ولم يزل لو ملسا قيد‎ 

h. 


md. 1 5 
12) Inder ل للها 2ك‎ Pralich könnte man auch Ay, جه‎ Ian. 


18) In der Hs. Mit كلها‎ noch die Zeichen رفي‎ für die قت‎ zu Ian 
sein wi 1 


10) KL, ae in a. عل‎ 
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عبد الله( بن ابى كتادة gl‏ ابو ابراعيم ابن فارس رسول الله 








الأعرَج وَحْصَيْن بن عبد الرحمن وجماعة' وققه النسائى وغيك قال 
ابن حبان مات سنة خمس وتسعين 





1 D. CS. 378 4 Gary vol. I. 2105 AM. I, 200. 
5( علط عن أبيد‎ in der Ha, به‎ a. لفسا ب6‎ boachte dns 
اممو‎ flgende .و‎ 
DM. المقهرى‎ . 
PETER 
رفيع بن مهران الرياحى‎ 
299,00 L-und 119, 22; Lie. به‎ und Pan gb). 
8) D. 08. 212 1,2207; ek. MM. 2015 AM. I, 108 
HM. .والوضى‎ 
DU با معرى‎ . 20. 4 29: Ay المقرىٌ عبد اللّد بن‎ , ei 210; 
ابو عبن الرحين) 408 .لد‎ ist ططادة!‎ mit اللّد بن يزيت‎ Ass). Man 









noch I‏ بك , الأسدى تابعى وامو العا 


عي MT‏ بن يزيك übrigens, dass es zwei Porsonen des Namens‏ مااممدة 
giebt. Hier ist natürlich A ältere gemeint.‏ أبو Ass‏ الرحمن المقرىٌ 
habe Seh erginit, ville It aber dl I Cd. ofnbar vor-‏ عند أبن )8 


handene Lücke damit noch nicht ausgefüllt. Zu XALe أبن‎ vgl. Hi. 32; MX. 872; 
1Q. 364; AM. I, 560. 249; N. 156; 5 W fr. 2975 مواق‎ I, 588; بو‎ 
1, 178. 15, 618. 

الوراق :02 4 :9ه a6;‏ ققد sn‏ زابان ابان الؤارف ل زو 


.اسمعيل بن أبان Bi‏ (مطرف حت بن طُهُمان, 
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ابن تُصَيْ والهْخْيّل بن ابراعيم he EU‏ بن عمرله . الذورق 
31 : ال البُكَارقَ ترذن وقال النَسَاتَىَ ليس 
ET Ya‏ كَذَاب وقال الترمذئى ليس بالقوق9 Yo‏ 
عنده حديث واخد 49 





Das‏ ين الحكم ين كوبان ابو حص المدنى عن سعد8ة بن 
ابى وقاص وابى قربرة . وابى لاس 1 
اللّه بن عم وابى Yon‏ وعبد اللّد بن 1 وجباعة ونه Sand‏ 


Geis 








باعي Ka‏ بن زياد كين 





ولد بن Me‏ عَلْقَمة وأُسامة بن زيد EN‏ ذكرد 
ابن حبان 4 لبقت كل يكيى بن KR‏ سبع عشرة 
Kl,‏ وله ثماقون Re‏ 








Malz‏ انق ....... روى عن al‏ وسعيب بن ابى هناد 








Der 


5) IN. mithin geradezu falsch, wenn sie schreibt: قال البخارى ترك‎ 
.له عنحه فرد حديث‎ 

9. Joh. 

7) D. 08. 272 4 306 رد‎ vol. UI. 2015 AM. I, 3075 WWL 464. 

9) Ha: زسعيك‎ offenbar ist der bekannte „Genosso“ gemeint; cf. a.a.0, 


un 008, 6.‏ به Gau;‏ عد زد 


im Codes Lacke, Vieh it العياس‎ zu erpinsin. 








10) Hinter 
12) 859: pl : 
12) Ha. به رعمر‎ aber لق‎ 908, 0, ferner hier sb كمد بن عبرو‎ 
19) 4X fe in der Ha, valı Hi. a a. 0. 

14) D. 08. 278 4 Dry تووم‎ Ich habo dasen Abstand genommen, diesen 


‚Art. hier in extanso abzudrucken, da er gogenüber den Nachrichten, welche 
Wüstenfold im 2; Bd. seines IM, mit dankensworthem Fleisso zusammengetragen 
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00 
Five‏ لبر وعاصم بن عدر بن كاده وكيا بن اليد بن 


0 وعبد الرحمن الأْعرْج وعَطاء بن بن أبى رياح وحمد بن ابرعيم 








وزيباد للق m‏ زديل د إن اقش كين يك 
سليمان A‏ بن سلمة الخرانى ويزيد بن عرون ويونس من ER‏ 
ul,‏ بن خالد ZEN‏ وخلق 35 nn‏ شعي 
ابن داود Gr‏ عن عبد العزيز الخد رركا كنا فى مجلس ابن 
اسحف ae Tas‏ إغفاءةً فقال zer zu A‏ إنسائًا 











الساعة كر 





كل امسق ee‏ لدج دبا بك 
أن دخل المسجد Jo,‏ معد حبل حتى وضعه فى عنف اين As)‏ 
فأخرجه فنعب به الى السلطان فتجلد قال Er‏ من أجل 








t, insonderheit gegenüber dem Art. ans den صلل"‎ al-Atar, mur wenig noch 
unbekanntes Material enthält. Da indess LI. In alle Woge 

Erscheinungen auf dem Gebloto der arab. Historiogfaphi 
mich hofugk, wenigstens die wenigen noch unbokannten Züge, welche über ihn, 
bezw. über zeitgenössische Porsönlichkeiten In dem Art. mit unterlaufen, hier 
einzurücken. Vgl. IM. IL, Vi; IQ. 247. 3045 IH. I, 077. III, 668; Fir. 
92; AR. I 26; TI. 1 14. V, 454; Wa. U, 485; 
AB. 43; MU. U, 36 

IV, 288; كلف‎ 01; 
Au. 1, 350 XL; WW. 11 
@. Chalifen لذ‎ 81. 287; Ranko, Weltgeschichte V,2, 251 © din den Ansloeton); 
Wollhausn, Skizron ote, JUL 10 m. 25 11 m. 1 und’ deu nächsten Art. hior, 






















1) Dieses عبد‎ fehlt in dor Is.; vgl.H. 220; TE. VI, 46; Jg, II,.187. 
2) Man wird sich leicht überzeugen, dass diese Nomenclatur die vor- 
bandenen Parallelisten mehrfach ergänzt, 


ع2 ممق م زه 
.9.285,10 
Ba. xuv. 0‏ 
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5 et فيد كلانا ابن اسحف‎ Br 8 مالى‎ 4 ic 
كتبذ قال القطيب‎ ER أنا‎ An أَبيْنَ‎ Fl نى ببعص‎ 
بن المنثر معروف عندنا وكلام مالك فى ابن‎ 

Wesens 
gu en, REAL فى قوم معروفين‎ Sud A مالك رحمه‎ lb) 
ذكرنا الساجى > احبد بن نحمّد البغدادى نا ابرعيم بن‎ 















ف لد 
rt‏ ع ود 
lass sich mehrfach eorrigiren. XIIT, 7‏ .75 بقل Taxe amd Version von IH.‏ )3 111 


mie D.für يزيك‎ az (e.1Q.142; 8.2625 U 198; 100.11 928 جيه‎ I, 40); 








7 
für ASS, 36 4 نسملا‎ auch .ل‎ OB ثلا كام‎ 608). RL Du dt ih 
le iehtige Ansprache. VIL 94 4 1١ عند‎ für ya; V pm. mie. 01, a 1 


IN. 08 und AU. 206 الْصَمْرى‎ für (Syst. KU, 17 übersetst Wüsteneld: 
WIE? die Brzihlung ot. مسلط‎ Uberskung It grammatisch unmäglich. 
test صحيح #طمامم‎ JE ,كيف حديثه عندك‎ ci auch VIL 7. 
Wüstnflds Test würde min mu Werstsen sin: „Wie vrktt لعلف‎ mit 
der Vebelfrung Ton Tags? Ist lo glabwärdigf" Auch de Bulle نااك‎ 
Alt لايم طم‎ Wüstanfe. Der Text ذبن‎ Ist Mer ag verdedt, aber durch 
seine Lesung يعنى ولم يعلم عشام‎ stellt or Aus von Wüstenfold vorkannte 
Sueet zu يعلم‎ slher. Würteeds Test mass dernach مسف‎ werden: 

‚Und Klin gewährt سلا‎ (m Mn Ike) .“ماما‎ Ich glaube, Ahmad fügte 
Minen: ‚ohne das Ihr ann derum wusste“. Yon weltren Vrshen des ver 
ممالل‎ Gätinger Gelchrten (die Zah demeben Ist namentlich In den Ueber 
Aetungen nicht unbtnkchtlch) مامه‎ Ich er a. 





5 
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DER wel DE‏ ليس لها أصولٌ الملاحم والمغازى والتفسير 
قال الخطيب ف الجامع : وهذا deu‏ على كتب مخصرصة” فى 
غبي AR‏ عليها لعَكَمِ(ة عدالة ناقليها 
وزيادة9 القُصاص فيها Zus ULB‏ الملاحم LES‏ بهذه7 الصفة وليس 
يُصحم 9 فى ذكر الملاحم PN‏ والفتن المنتظرة1 غير (11 
احاديث يسيرة رما المغازى فكب الواقدى قال الشافعي كذب 
وكثب ابن اسحاق أكثرعا عن أل 8 الكتاب وليس فيها rl‏ 





1) المنتثرة فى الاحاديث المشتهرة‎ JAN 08. 1200, 8 1. 208 .08س‎ 
Landbg. 392 1.597 — Ci. Woist, 1708, 12 4 1107 — بن‎ 546, 1 4 82 
Der Titel er Asa Inte wie angegehen in den 084. Watst.n.Sprg, wo 
open I. IN, 2195 v. Hammer, Winner Jahrb. 189%, LIX, Anzeige. 20, anch 
Ca.Lbg (ee. Ahlwardt, Kurs Verolchnles der Landbergschen Sam. ie. sub 
7.982) المنتشرة‎ schreit “erscheint häufiger عله نشي‎ 

z.B. noch Ahle‏ لم6 20 ,156 sich much SH. I,‏ 80006 المنتئرة und‏ ,تلش 

9 : المنتثرة 004 ,نشي 
alngeschen.‏ دتمم Nr. 1024), — Cd. Lübg. 892 habe Ich‏ .0 بعالو Wardt‏ 
Tino Colaion dor übrigen genannten CAd. vordanke ich, durch Vermittlung‏ 
Thorbocko, der Güte Ahlwardtn — Ich gehe diese Stalle, im An-‏ :36 عار 
etlus an den Namen 1 1, Wels Ihre allgemeinere Interesses wegen, all‏ 
weil Sprenger mehrfach mit Ihr zecht unglücklich opeirt hat‏ 

2) HU. I 50. 

3) 00. Labg. 


902. Tide. المغازى‎ 








Aber neben 





لقلة صم عدالة Ca. Lang.‏ 9 

©) Cd. Wetzst, und Sprg. 546 .وزيادات‎ 

T) Ca. Läbg. AR ohne .اب‎ 

.بصحيح 908506 

9 Ca. .وطق‎ Ka. 

10) 00. Lade المقنطة‎ . 

. وشيم 546 .08 )11 

12) أعل‎ findet in allen vier Hss. SN. II, 21 setzt daflr ein gramma- 


sch wie inhaltlich gleich unzuläsiges أول‎ und überstst: „The beginning of 
ie work of In Isbäq is oqully for the grentr part m let ein wenig anders 
Tb. IT, LXVIL Z. 6a 2: „Die Arbeiten des Wäglät sind Lüge, dassabe gilt 
von denen des Ibn Inhkg, besonders In betroff dos Anfanges des Buches“, 

3 
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مغازى موسى بن عقية ونا كشب التغسير )53 
أحمد كذب من أوله الى آخ ره Mir OLG‏ قريب مند(ة 





JE) اب‎ 





ومنه Cat‏ صحيحة Yan‏ معتيرة il‏ حلها فى آخر كتاب 
الإثّقان 9 فى علوم القرآن وسارتها كلّها فى التفسير LEN‏ 
م8 ب 5 طلصة بن عبد الله بن 
عثمان ae u‏ الله التي المدنى ابو عبد الله rl Ga‏ 
الطويل ee‏ وعبد الرحين بن سالم 
الساعدى وعبد اللّه بن مُسُلم بن RE‏ وعبد المجيد بن Ne‏ 
وطائفة من nn ara‏ على ابن المدينى وابرعيم بن المنذر 
الجرامئ Gl‏ ريْعَيُم بن حَمَاد ونْحَهُم9 وابو SS‏ احيد 
أبن اسمعيل وآخرون قال ابوحاتم مُتَنُهِ الصدّف ولا يُحْمَمْ به وقال 














10a Ling. التفاسيي‎ . 
2 Ca Lang. PAS. 

3) 08. 546 om. 

9) C8. 546 und CA. Labg. om. 

5) C8. 546 om. 

6) Ba. ملق‎ (1800) 108.0. 

Da. um 102. 

9) D.08.878 6.507; vgl يلجل رقش مالا‎ 1104, 35 UG. IN, 875,12 u. Art. 


دحيم مصعم لقب القاضى ابى سَّعيد عبد :هد » .50 ره 
:الرحمن بن ابراعيم ودحمان بلسانهم Engl‏ 





TE. VIII, 69; Jg, Register, den nächsten Art hier, auch $., Q-‏ ;228 الل تم 


الحم 34.9 بد 
I. 0815 0 533+‏ به ,ظرزك .1 )10 
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Se u‏ قريش 
عن ابن el‏ 
يد 33 بن Kalb‏ بن عبد الرحين بن طلحة بن Yale‏ الله 





عثمان بن ALLE‏ بن عثمان بن عمرو بن كعب بن سعد 
ابن شيم يقال له اب الطويل وعثمان بن غبيد alt‏ اخو طلحة 


سمع ابا سمل بن مالك وأسحاق بن يس 
















هيم نُحَيُْم ويوسف بن يعقوب قال ابو حاتم حلد 
الصدق يُكتب > ولا به روى له ابن ماجّد» 





حبك[ بن عمر بن واقد الواقدى rt‏ ابو عبد الله ed‏ 
مولى عبد ll‏ بن Sat nn‏ الأعلام وقاضى العراق عن ابن 
ge Bar ih ar ab or Be‏ 
ar A ee [Or‏ 
الغازى9 وابى A‏ السندى NS,‏ وعنه الشافعى وابو عُبيد5 








Mr.‏ ع كد 

2) Me. به رعبيت اللّد‎ aber den voraufgehenden Art, u. WT. R 28. 

DE: بن غويم‎ (pays much 1.128 7, wo schon die alpha 
مطامط‎ Folge عويم‎ verlangt), s. abor HI. 387. 182, 1. 258, T. 806, 115 IA. 
Rog, untor زعويم بن سأعدة‎ 2. 08. 279 4 189. 2998. 345: 08. 1 
ع‎ 180w; MD. 880; قلا بج‎ 87. I, 1080; 100. IT, 909; IV, 108; IE م3‎ Wir 
dt 3.5 8. 400; WT. 18, 8. wat. 

4) D. 08. 278 £. Tor; ei. UL. 8885 TI VL, 195 Ahr. d, 
I, رمه‎ 1Q, 208; AR. I, 142; AN. I, 590. 808; I. TI, 01-04; :و0‎ 
538; RU. Nr. 0089; N. 8, 15 SLf 1015 20110. ,قلا‎ 482; SLd. Rogister; Mu. 
1, XOV Mi. 8.5 WR. 2415 WG. Nr. 48. 


0: عن مكصول‎ EN :الغاز بالواى عشام بن‎ 
لقلا ;410 ل ماهد‎ 883; 1A. V, 467; به‎ u. TA. sub زغرأ‎ Jg. Rogister u. af. 
6) TA. a. a. 0. falsch Aus. 












422 Fischer, Neue Auszüge aus ad-Dahabt und In au-Najpär. 


بلا وسليمان بن داك الشاذكوق 
الحسن بن عثمان الزيادق 
واحمن بن منصور Yard, Ga‏ بن الكسين EN‏ 
ابن شاع ابن الج وابو بك محمد بن اسحف الصاغانئ 5 
والحرث بن ابى ut‏ وخلقٌ قال البُخارق Ka‏ نركد ابن 
المبارك رك um a‏ وجماعة قال ابن معين ليس بشئء وقال ابن 
عدى GE‏ عندى من الواقدق وقال ابو داك 


سبع على ابن Sr‏ >“ الواقدى 





دريب بن عمامة وابو بكر بن ابى 
ni,‏ مد بن سعد وابو خسار 

















فى الحلبقات والواقدئ 4 لبنى Kr rt‏ نول Fr SO‏ 

لون EN Ki‏ ارمع سنين وكان عالنًا بالمغازى 
الناس فى الحديث والأحكام واجتماعهم 
على ما اجتبعوا عليه وقد as‏ ذلك فى كشب استخرجها والفها 
وحدّث بها وقال الخطيب. ولى قصاء الجانب التق وهو من 
طبق الارضٌ ذكر وسارت الركبان بكتيه فى فنون العلم من ER‏ 
والطبقات وأخبار النبئ de‏ اللّه عليه وسلّم BR,‏ 
وكتب الفقه واختلاف الناس وكان By‏ كريمًا مشهورا بالسضاء 








D 316 ب أحمف‎ a. aber بول‎ , 590; AM. ب‎ 722: 


2) Gewöhnlich. hasst الشلجى ع‎ ohne زأين‎ s. IN. 3415 كلد‎ 525 Ad. 
1,4884 I. VI294; Qu TA. كلح د‎ and andonselts D. 08, 978 1.38; 
Fin. 1,200. I, 99 


da ty Id. °‏ ,308 بكلا بوك 585 REN IN. 8265 8. 905 TE. IR,‏ - زه 
الصغانئى بفتم الصاد والغين المعجمة ثم نون :دقة 4 .29 ;260 VI‏ 
وينسب ايضا الصاغانئ وابو بكم محمد بن اسحف بن جعفر 
.الصاغانئ شيج ie‏ 

Meine‏ .متتزوك دول [oder zo]‏ ابن احيف وجباعة .0 زه 
Correctur schliesst sich an TH. VII, 17 an.‏ 





2 


ومن ae‏ بن سلا nn)‏ قال الواقدىٌ عالم دهرد وعن ابرعم 
الخوبى قال الواقدىٌ أمين الناس على اقل الاسلام وعن ابرعيم بن 
سعيد EEE‏ سمعث المأمون يقولٍ ما NE‏ 
لأكْمْبَ كنب الواقدى وقال غيره كان الواقدى el‏ النان باشل 
الاسلام a A‏ وقل مُسعْب الؤبمرق 
GN al‏ 
فال ذاك اميم المومنين فى الحديث رقال يعقوب بن ah‏ 
مُقَصْل قال قال الوافدىٌ Sr‏ الواحى تَصيعٌ بالمدينة فأوتى بها 
من شهرتها بالمدينة يقال عذه الواح ابن واقد وقال Aa‏ بن 
مرسى ما كنبث عن احد أحفظ من الواقدئ وقال VE‏ بن 
داك كنا عند شيم فدخل الواقدي Dead has‏ عن باب ما 
BAR‏ فيه قال ما عندك يُأبا معوية فذكر خيسة أو Ka‏ احاديث 
فحتّكه الواقدىٌ بثلائين Ans‏ عن النبي صلى الله علم واتصابيه 
(والتابعين a‏ قال سال ابن ابى ذثب وسألنك el, al, AL‏ 
Te‏ فشيم باتغهر وقام ur PORT‏ فقل قُشيم En‏ كان 

فما فى الدنيا مثلّه وان كان صدوًا فما فى الدنيا مثله وقال 
الصاغاق واللّه لولا أن الوافدىٌ عندى صادف Ra‏ ما حدّشت عنه وقال 
رق اقول الواقدئ ثقة مأسون 
U‏ حديثه عاقنا ind‏ وقال 
ابو عُبيد الا قال ابرعيم التحربى وأما فقه ابى بيد فين كُثب 
الواتدى الاخائلاف والاجماع كان عنده قال ابن سعد rt‏ 

الواقدىق أله ولد سنة ثلاثين ومائة وقدم بغدكٌ سنا ثمانين فى 
نين لحقد فلم يزل بها وخرج الى Er EU‏ كم رجع الى بغداد 


DT 4 سنيد مصقر بنون لقب ابى على الحْسين بن :قد‎ 
وذأووك المشيصئ‎ vol MR 280: I. 1025 ©. und TA. a. ol. 
2) و‎ She in der Ti. 
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كم ولى القضاء الى ان KK ee‏ سبع 
ومائتين8 روى ق3 حديثًا عن ابى بكر بن ابى : 
له عن عبد التدبيد بن جعفم فى اللباس يوم التجيعة وقد رواه 
عبد بن حُميد عن أبى بكر بن ابى er‏ الواقدى عن عبد 
الحبيد ركو من حدي عبد الله بن go, A‏ الله عنه» 


ة بن وقّاص اللَيْتَىّ المدنى ابوعبن 
الله وقيل ابو الحَسّن KT At‏ الحديث عن an‏ وعبد الرحمن 
ابن يعقوب مولى NEE‏ وابى سكم بن عبد الرحمن re‏ 
ابن عبد الرحمن بن حاطب وحمد بن ابرعيم التي وعبيدة بن 
سفيان وطائفة وعنه موسى بن Krk‏ وو أكبر مند وشعبة ومالك 
والسفيانان وعباد بن al‏ وعبد العزيز بن محمد he‏ بن موسى 
السينانى 5 واسبعيل بن جعفر ويزيد بن عرون رحد بن ابى 
عَدَى حيد بن بشر Ga‏ وابو أسامة رحد بن عبن الل 
الأنسارى وخلف قال ابن المدينئ سل ي 
ابن ابى صالع A‏ بن عمرو بن ya le‏ حنمن أعلى وقال 
اسحف بن حكيم قال يحيى U EN‏ محمد بن عبرو فرجل 
gie‏ ليس بأحفظ الناس للحديث رقال WU‏ ليس بقوىٌ وقال 


ابن ماجد ؛مذ اق (د 
ya.‏ 
Artikel,‏ قم und‏ 


9 N. aaO. sicht aus Versehen dafür be. 


الحرقة بصم الحاء وقتم الراء والقاف بطن من :50 4 580 4 

:نه وعدم RR‏ وقال ابن I‏ ابو قبيلة منها والحرقات جيه 
حرق TA. Li sb‏ به 1645 MR‏ ;5 ,297 بللا 3215 ID.‏ 

السينانى بالكسر وسكون المثناة تحث ونين ميد عو 


ER بن موسى عن‎ Mail, vet IN 0095 ثلا‎ 387 mit Anm, 
na. 

















nor.‏ نجه بوه u. 2 = D.‏ علامة 
de. I. 306; IA. V, 4025 AM. I, 305; N. 116‏ 5 
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ابوحاثم lie‏ الحديث AR‏ حديثه رقال A‏ ليس به 
بأس وقال RR Fa‏ وقال ابن os‏ قد حدّث عنه جماعة من الثقات 


كل واحد منهم SA‏ شد مقف بعشهم على بعص 
وروى عنه مالك غيم حديث فى الموظا ST‏ لا بأ به قال 


الواقدى مات سئة اربع ارد ومائة وقال القلاس سنة خيس 





هيد الى ليت وخالك بن عبن الله بن SEES‏ 
ابراعيم بن الحرث التَيّمىَ9 رابا عبد اللّه IDEEN‏ ويحيى بن 
عبد الرحمن بن حاطب all,‏ عمرو بن علقية بن وقاص وبا عبد 








a)‏ إفف الراوى 5 غيرك فى is‏ استاده أو بعضة والاول المتتابعة 
التامة والثانى المتابعة الناقصة وذلك الغير عو المتابيع والشخص 

N رَالَذَى يروَى عنم حو‎ ei. nach Ihn Khaldoun, Prelögemdnes, 
end. pur de Slane in Not. ot exit. X, 482. 

HK. 1 07r. 

9 216. رتاليل‎ vol. aber Lie, Q بن‎ TA. a زيلل‎ Wellhansen Sk. IL 9 
ZDNG. XLL, 720; WT.N 15 us 

0 „8 aber رق بو‎ 300, 195 Q. TA. u. Linn. „As; ID. 
106, 18; Ja. I, 6125 WT. N 18. 

5) Hs. افع‎ 

SU الثيمبى‎ . 

القراظ بشدٌ الراء والظاء المعجية ابو عبد الل :30 4 .20 
. القراط hut‏ .26 16د zu‏ 111 .131 كه EB,‏ 











426 cher, Neue مواسمسك‎ aus ad-Dahabt und Ion an-Naöpir. 


الله الأغم وسالم بن عبد الله بن عمر وعمر بن الحم بن قوبان 
Ss‏ بن الحرث الأنصارى روى عنه مالك بن Br‏ القورى 








واسبعيل بن جعفر SS‏ بن يشر 3 وابو Yard‏ 
يمُعَاذ بن مُعاذ وخالد بن عبد الله الواسطى وسعيد بن AR‏ 
الضبعى ووهب بن خالد وعَباد بن عَبَاد قال يحيى القتلان عو رجل 
صالح ليس بأحغظ الئاس للحديث وما يحيى بن سَعيد فكان 
يُحُفظ ويدلس وقأل عَلى بن N‏ 








وحن ل جين 
aber I 290; GE. 302; A.‏ به MS,‏ بن عب الطافسى Ws‏ 
K. 5 201‏ 05 ,1,710 بوك ;286 IA. VI, 954; TE. VIE, 55 IQ.‏ 4005 .591 ,7 








ن :315 4 Wo. aber oben 424, 185 D.08.273‏ 
بش بن افصلا بن الم العبُدى ابو عبد الله الكُوفى أحد 
العلماء بالحديث عن عشام a er‏ التَيْمِىَ واسمغيل 
ابن ابى خلد ومسعر ob‏ 5 غود ْبَيْد د الله ى غلم صقا وأ 
الفراقصة بنت 


DE 








27 








is‏ فرافصة إلا ابا نائلة فرافسة بن الحو فهو يقتي الفاء الاولى 
وقال ds Br‏ بالصم وفى الرَجْل Ch ah‏ يعقوب 
الغتدج فى الرجل وحكى 2 a‏ فيين اسم 0-2 





;400 الا زه كلا vol noch‏ ,أننتهى LEE‏ وكيد بن بشم بن الغرافصة 


8. به‎ TAU Lies .#عمط. فرص‎ gab]; U. 388: بيو‎ 314, 3 FR VI, 78 
wo القرافضنة‎ der Corretur badar; flch auch IA. VI, 209, 1. 


3) Mi Kal, a. oben 484, 10. 
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قلت لأبى أُسقد قال‎ Dakar كيت عو فقال‎ ie 
ليس عو ممّن يزيد وكان يقول. حدثنا9 بحديثنا أشياخُناة ابو‎ 
ee rn ويحيى بن عبد الرحمن بن حاطب(‎ Ku 
مالكًا عنه فقال لى نحو ما قلث ل قال ابو احمد بن عَدَىٌ‎ 
er بقوى‎ GL سمعت ابا حامد8 يقولٍ قال‎ 
وقال عبد الرحين ذكره ابى عن اسحاق بن منصور عن‎ > 








يحيى ن معين أنه سمل عن محمد بن عبرو وحمد بن اسحاف 
أيهما تقدم فقال ae‏ بن عبرو وقال عبد الرحمن سالك ابى 5 
عند فقال صالجٌ الحديث AK‏ حديثه وهو شيخ( وقال ابو ايد 
ابن (oe‏ وله حديث صالم وقد حدّث عنه جباعة من SAAL‏ 
كن واحد منهم يَنْق عه بنْسة ديرف بعصهم على بعض در 2 
عند مالك غير حديث ف الموظًا ورج أنّه لا بأ بده اخبرنا 
ابو بكرة عبد الله ب wie‏ ابن التقور SGN‏ 
ابو طالب عبد القادر بن محمد اليمُوسفى آننا الحسن بن عَلى 
الى آنا ابو بكر احمد بن جعف, بن NE‏ القطيعى ET‏ 


1) 156. ms, 





2) LSÄ> habe ich eingeschaltet, 

9) Man erwartet hir den Dusl, 

4) Mu. ALS, wenige Zeilen zuvor aber (425, 14) حاطب تماد‎ 
باق ةبه‎ 3. 

5) Ts. OLo>; meine Correcur stützt sich auf TH X, 84; يلل قط‎ 280; 
Ta. Reg, 

D23 

9) Hs ga; به‎ U. 354 Randgl 7: 

95. mil. v, 00%. 


vol. 1A X, 427.‏ عبد القادر اليوسفئ ده زبها Mi‏ )9 


10) UT fehlt in der Hs. Der flüchtige Schreiber dos CA. hat offenbar لمع‎ 


Abt. Hätim, به‎ oben p. 495, 1 





glaubt, mit AL re beginne ein neuer Abschnitt, denn er bricht hinter 
القطليعى‎ mitten in der Zaile ab, rückt die nächste Zeile ein und schreibt 


Aut عيبل الله بن‎ mit rother Tinte. Dass Lol zu ergänzen ist, ergiebt 
Sich, abgeschen vom Zusmmenhang, aus Sullen wle AN. I, 757, 11. 
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عبد الله بن احبد آبن > > ,> الله سا يزيد 
عن دن بن أبراعيم عن حند بن عبرو عن ابى سَلَة عن ابى 
فير قال قال رسول الله le‏ الله علي وسلّم DAT‏ ذكرّ عادم 
اللذات قال Ge DE‏ بن ابراعيم هو ابو بنى9 ابى شَيْبة قال اهى 
و عن N‏ 
بهذا الحديث عن حبد بن أبراعيم عن حند بن عبرو عن ابى 
ge‏ ول لت سق 














en‏ للا ل ن شهاب بن 

ن الحوث بن زقرة بن_كلاب بن مر بن كعب ابو بكر 
القرشى الزقرى البدنى سكن الشأم سبع أنّس بن مالك ومَهْل ين 
سعد الساعدى ذا وابا الظغيل عامر uno‏ والسائب بن يزب 


عبد الله 










0 NS, 
AS الله بن عمر بن الطاب وسبع عبد الله بن عام بن ربيعة‎ , 


2) Hu اللذات .اكشروا ذكرها دم اللذات‎ habe ich beibehalten, 
(Wiewohl ich ihm skeptisch gogemübarstehe. عدم‎ ist in der Sira stehender 
Terminus fir Ale Vornchtung der beidnischen Idcle (er. IH. 35 Pu; 50, 6. 
9. 14; 830, 68 زع‎ 840, 25 916, 11. 10. 16; DIT, 15; Tb. I, 1648, 17; 1040, 
1.2.3. 8 es): solle für أللات اللذات‎ au Ion sein? 

2) En gie 

3) 35. 4 :ج306‎ dissen Arikel gebe ich als Nachtrag zu malnen „Bio- 











91 Aus بن‎ fit in der In 
5( 35. 17 irig شبيبا‎ , 

Ta‏ .0400 3 رعق لوا 
.حبيلة .لا ( 
Du. pl.‏ 
De‏ 


U6. 11, 861. V, 1605 Is. IL, 278. IV, 50; 
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اللد بن تعلبة بن معي وابا أمامة بن سَهْل بن 7 
ابي المسيّب رابا Kl‏ بن عبد الرحمن واخاه حميدًا A‏ بن 
الحسين بن عَلىَ بن أبى طالب وعبد اللّه بن 2 a‏ بن الحَنه 
قير بن العباس بن عبد المتللب وعبد الله بن عبن الله بن عمر 











9 الكولانى als,‏ عَلى ZT‏ وحند بن سويد الفهرق 
سعيد بن AS‏ بن عمرو بن عثمان بن عقنان ob‏ مولى ام 
سدمة وشروة بن الوبيى وابند يحيى وعبيد الله بن عبد الله بن 
ابى ور وتسطاء بن ابى رباج وعبد الرحمن الج ونافتًا مولى 
ابن عمر9 وناقعًا مولى ابى قتادة وابا عبد الله سلمان7 EI‏ وخلد 











VER. للا‎ 1055 57, On 15 TEN, 128; 
1, 2415 Is. 11, 700. 1, 400; MB. 8165 9. 0. TA. u. Lina. wos 1.4 17 


عط aber eine solche‏ رعيك الله بن الحسين بن A‏ الي بعل زه 

sönlichkeit wird nirgends erwähnt, wogogen auch sonst bezeugt wird, dass سعد‎ 

Zahet von “Abd Alläh 6. Muh. b. al-Hanaftja üborlifert hat, بق‎ N. 809, 9; 
D. 08. 212 1. 981. 


حزيمة 2 
الخولانى ah‏ ابو إدريس Se‏ الله وابو مُسْلِم + 
.عبد الله بن 0 وعبد الله بن طاوس وعبد اللّد بن شهاب 

9) Hs. umgekehrt ya به , وخلك بن‎ aber .1لا‎ 187 — D. 08. 971 
£. 194 v5 موك‎ III, 890; GR. 118. 114. 118; IQ. 99, وق‎ f.; Jg. II, 877. 


0 .مولى بن عم أببى 
en‏ المعجية وتشديد الراء ابو ممه 4 DT‏ 
عبد الله سلمان GR ZEN‏ فى وجهد بياض وعبد الله وعُبيد اللّه 
.غور :24.8 Anna; vol LATE 14: Qu‏ بنو (بو (Hs.‏ سلمان الاغرّ 








DEE) 





©) Hs. vordorbt 
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ابن U ee‏ خلد بن الوليد وعبد الله بن 3 EZ‏ 
وابا عُبيدة بن عبد الله بن زمعة صُبيد اللّه بن عبد الله 
أبن عُمّبة والقاسم بن محمد بن أبى بكر الصديف وابا بكر ين عبد 
الرحمن بن الحرث بن عشام سالم بن عبد الله بن عمم بن 
aa‏ وخارجة بن زيد بن ثابت وعم بن عبد zuge‏ وسليمان 
ابن يسار وعمرة عيد nl‏ وخلقًا سواهم روى عنه عم بن 
عبد العزيز وعطاء بن ابى نرباح وعراك بن مالك وعمرو بن دينار 
وزيد بن أَُسْلَم a‏ بن GE and‏ وعشام بن عروة wo‏ 
ابن bi‏ هيل نافع بن مالكه وابو جعفر حتمد بن عَلى بن 
الحسين كمد بن عبرو بن حَلحَلة WE‏ بن دعام gi‏ 








ومنصور بن المُعْتمى a‏ 
ابن AT‏ رمد بن PEN‏ وربيعة بن Be‏ 
اين سُليم وابو الؤبير محمد بن مُشَلم بن كوس ومالك بن أنس 
Ai‏ بن راشد ويرنس بن يزيد ومقيل بن خالن ايان وحم 
ابن الوليد GAS‏ وعمرو بن SU‏ المصرى وزياد بن سعد وعيد 
الله بن حدد بن عقيل ومليمان بن مومى Eh‏ وعد بن 
حيريز بصم الميم وقتح الحاء المهيلة وسكون :5 © .20 (1 
الياء وكسر الراء وآخره زاى وابو حيريز عبد الله بن جيريز احد 
Dany. — 1a. I,‏ بد به 8.0005 05 ,314 :10 var.‏ زأعلام النتابعين 
und TA. II, 38 demnach falsch‏ 18 با ;421 


,دعامة بالكس كم مهملة Ally‏ قتادة tar: AN‏ 4 به ره 
العم :24:0 بن ب للد 


. السخنيانى .+3 رة 
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عيق: dl‏ و(سليسان بن ابى كريمة وعبد. الرخدن a a‏ 
يزيد بن A‏ وشعيب 3 بن ابى حمزة الل بن سعد or‏ أبى 
اذب 3 وابو(ة) بيد بن زياد وكير ن عبد الذّه بن SEN‏ وعكرمة 











ابن ابى كتيل 0 a‏ لإخين :بن ER FA‏ 
ابن حطان9 وعمى بن يزيد Gral‏ وسوسى بن يسار وعبد الله 
بان 7 وابنه عبد الرحمن بن ثابتن 
يفيت Bass‏ اخبرنا 0 الانصارى آسا اغيم all‘)‏ 
ابن عبد السلم الهروى DT‏ محمود بن القاسم الأرْدى CI‏ عبن 
UT‏ محمد آنا معيد بن ادبن بن محيوب نا معدن 
ابن عيسى نمآ شعي بن عبد الرحمن المخزومى هنا ro‏ 
ie‏ عن عبرو بن ديئار قال ما , رأيث أَنسٌ للحديث من EN‏ 
وما inf,‏ احدًا الديدار والدرهم أعونُ عنده منه إن لانن EA‏ 
والدراعم عنده Als‏ البعم © اخبرنا WR Dre)‏ 
بلإسكتدرية آنآ الإمام ابو منصور مين بن احبد بن على 


(0, GP. 00, 50 f. 
DE. Rewe wen 























u. Bite Ich für روج زوج‎ zu Ion 











. الكسثانى .1 (5 

om. NE حطان بن‎ 
al ans الرقاشئ‎ N المهيلة وحظان بن عب‎ 
الخارجى تابعيون‎ ve. UN. 206, 20; ID. 198 .دم‎ u. Losica 

DU la, va اللا‎ 

بره 


9) D. i. لطم‎ Tühie Ahmad b. Muh. b. Ahınad بلملاقعة‎ er: 790 331, A; 
AU. 1, 80; SIR. 1, 102; MU. Nr. 8070; Qu. TA. s 
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عليه ببغداد قلت له أَخْبَرَكُم ابو القسم عبد‎ A البَعُدادى‎ 
an DI الملك بن محين بن عبد الله بن بشران‎ 
اين احمد بن نَل آننا احمد بن ابر‎ 
+ ابن بكيرلة حدثنى اللَيْتُ عن جعفر‎ 
الله‎ yo علق تايا‎ UP اعل المدينة قال‎ a ابن مالك من‎ 
واعلمهم يما مسى من‎ et صلعم وقضايا أبى بكي وعم وعثمان‎ 
ب‎ 55 Une امم الناس فسعيد بن المسيّب وما أغز ززعم‎ 
من عبيد الله بن عبد الله ب‎ Vai ولا نشاء أن‎ 
جع لهم‎ Ed معيل‎ are جديا‎ gelb قال عراك‎ 















Si BR آنا ابومعتد بن عبد‎ ah 
الرامهرمزى ننا اسحاف بن ابى حَسان الأنُماطى نا عشام بن عبار‎ 
الوليد عن سَعيد ان عشامٌ بن عبد الملى سل الوعري أن‎ [ai 

So ا‎ 





1) Bi. رمك علج‎ ci. AU. U, 802; PIE ,قنك‎ 8 I 1,9 د‎ 5; Ahr, 
10,40 


ملحان قال فى المطالع منهم gr‏ يفقتصها والكسر :5ه 0:4 لد 
اشهر وعلى الكس اقتصر ابن الاثير والنووى وعمُران بن ملحتان وخر 
ابن ملصان وملصان مالك بن خالك وام سلَيُم ب 
مالك وام سلّمة بنت ملكان (وحرام بن ملحان وام ملكا ان مالك 3 
.بن خالك 5 (ei A‏ 
gast. welcher‏ بن عبد اللّد بن بكير gemeint ist‏ زنكيي Din‏ 


auch sonst als Unberlieferer von al-Lalt genannt wird, vgl. U. 425. AT4, da 5 
TE V, 525 8. 580, 5; 97, Tat, 


9 Ta AUS und كسدعدة‎ Su. 
3) Ind. Ha. fehlt ر أبو‎ aM. 9055 IA. IX, 4865 IE. I, 200. 
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عليه KL)‏ حذيت فضرج GE!‏ من عند عشاي فقال Del GT‏ 


يا اضحاب الحديث: فحكثهم بتلى الاربعبائة كم لقى عشامًا 
بعد شهم أء نحي فقال للزعرق :ان دل العتات .عن هل ل له 





ارك بن عبد JE‏ 


آسا عَلىَ ين. احبد ZU‏ أننا احبد بن Sl‏ بن DE‏ 


دنا ll‏ بن عبد الرحين بن ee ME‏ ابو 
الحُسين AN‏ حدّكناا عبرون بن [موسى] N‏ عبن 
الملك بن عبد العزيز الماجشّون عن ابراعيم بن سعد قال قبل 


لَأبى سعد (8 بن ابراعيم بدا PR‏ الرعري قال كان A‏ 





ah‏ ولا Di‏ إلا سال ولا 9فتّى إلا ساءله ثم يأنى الدار من 
دور الأنصار فلا ir‏ فيها He‏ ساءلهد'ولا Yes‏ إلا Se‏ 
Seh‏ ولا عجورًا ألا 9 ساءلها ولا PR‏ إلا ساعلها 
> يحاول 9 ربَاتِ al‏ اخبرنا الحافظ DT‏ 
أبواعلى الحسن بن احبد ut 151) AR‏ بن عبد الله 








1) Ha أتتهم‎ (pe); vol meine „Biographien“ 09, 14. 
DE >, aM. 154, 2. 
مه زه‎ Uns. 
4( Us. بد , القروى‎ aber MS. 405; I. 407. Das parenthetisch gesotate 
مقط موسى‎ ch eingeschalit. 
>) m 2 5 
6( En. زرأفقكم‎ vol. meine „Biographion“ 69, 8 u. N. 17, ع5‎ 











12) فنا‎ fehlt in 4. Hs., ist aber offenbar zu ergänzen. Zu أبو على‎ 
na. xuv. 0 
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الحافظ نا احبد بن محمد بن عبد الله بتيسايور دنا محيد 
ابن اسحاق ابو العباس السرا ا 
َنْجَوَيُه نبا ابو صالح le‏ قال ما ريت عالمًا قط re‏ 

أبن شهاب ZART‏ علمًا مند ولو سمعت ابن 


لا يُحسِن إلا هذا 


شهاب يحكّث فى 
even‏ عن العرب والانسان: 






5 
ob 





تقلت لا يُحسن إلا عذا وان حدّث عن القران والسُنة كان > 





ابو موسى IT‏ الفقيه ابو سعد محند بن EI‏ 






نما ابو تُعيم الحافظ 





ابو احبد 9 الصائغ 








اننا سعيد بن ابى ميم آنا اللَيْث قال قلت لابن شهاب يا أبا 
بكر لو ودعت للناس عذه (io) En EN‏ 9 قتفرغت Ju‏ ما 
نش اح من الناس هذا العلم تَتُسرى للا بَخْلَم بَخْلى قد كان 
عب الله Er non‏ عليه اح يسأله من حديث 








ابو محيد قبة الله بن احيد بن معد الاتصارى آنا > 
ابن عَلىٌ > معد بن ابى الحسين أننا احمد بن ae‏ 
Art‏ أبن عبد :582 .149 ,للا :417 :371 ,1 .30 U vo‏ بن احمت 
بوملا بوك salz el.‏ للمعلاصمةا (8 ,484 (pa.‏ أبى تعيم mit‏ 80عاة الله الحافظ 
. احيك .5 

. الترعييب هل FE‏ 

eu.‏ ناك 

Bm. Se, 

4 يا بشي هل‎ und wenlge Warts welter. مسرى‎ 

5( 36 عنائمة 18 ,686 ,لبو )6 .فيهجه‎ Ar}. 
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أبن اللقاسم TO JA‏ الحسن بن EEE‏ ابوعبد اليحمن 
النسائى Re‏ أسانيك تروى(2 عن رسول الله صلى الله عليه وسلم 
Ref‏ منها الزعرئٌ عن عَلَى بن حُسين عن حُسين بن HE‏ 
عن على بن ابى طالب عن رسول الله سلعم والؤعرق عن حُبيد 
الله بى عبد الله بن عم 
للب ملس ررم ee‏ 
عن التبى صَلْعم ومنصور عن ابراعيم عن.علقمة غن عبد اللّه عن 
النبى صلعم قال البضارى عن عَلى بن المجينى له نصو ألفَىّ 
وقال ابو مسعود At‏ بن || Bes}‏ 








رات الرارق اليس فيهم Set‏ 





RL حديث‎ AR من الوعرقٍ كان عنده‎ Mau 
عشرةٌ من اصحاب النبى صلعم كان من ] أحفظ امل‎ ha 





Si أرجع وعشرين‎ iur من شهر رمسان‎ ALS لسبع عشرة‎ Aal 
م وقال احم بن عبن اللّه العجْلى أدرك الزعرى من‎ 
بن سعد الساعدى وعبد‎ Mir ملعم أنس بن مالك‎ on) 
عبكٌ الرحمن‎ Ya لعله‎ IE Pr u البحمن بن‎ 
ومحمود بن الربيع الأنصارى وروى عن عبد اللّه بن عبر ذ‎ 
احاديث وروى عن السائب بن يزيد قال الواقدى ويحيى‎ Kat) 
ابن 9 بكير وابو تُعيم وعمرو بن عَلىَ مات سنة‎ 
وأوصى أن يدقن على‎ Kia قال الواقدى وهو ابن اثنتين وسبعين‎ 
قارعة الطريف بضيعة يقال لها #شغب بوذا معت بهم ابعى‎ 




















Deren 
2) 86 unverkennbar in dar Hs. Die ganze Stllo scheint Yorderbt. 





ao. 
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سكون الغين المعجبتين )10 بالباء بواحدة والدال Klaas‏ 
روى له الجباء 





عقب بن ابئ 


1) Ma. eig; ,1و به‎ 529. I, 909; I. (rn Ten), 088; de ه90‎ 
Bi. geogr. aıb. 1,37. U, 34. HU, 110. 112 O5 Die 1, 140. 

2) D. 06. 4.007; بوه‎ Mat 0n; 3023 N. 562; 115 IV, 48: 
Aut. 1, 8894 MU. W, 64T; Tu. IV, 1006, 185 Ju. IT, 8. 486; SI. I, 205 
SLR. I, زرك للك‎ Ma 1, LARRVÄI WO. Ir. Pi. 


9 08. رعياس‎ efr. aber dio ‚itirten Perallelstellen und Ti. > 10v: 


du Dr‏ الأسدى ya‏ مولى آل 












un وابى اليم ميد بن عبد الله‎ oe ee 
وعند‎ (ie (بن أبى النصر‎ ee N عبد الرحمن‎ 
عبد الله بن عياش وليْث ومفسّل بن قسالة'‎ a er حَيُوا‎ 

BE اللد بق‎ es © ابى‎ e ” 









Kagel (I (الفرسى‎ er 
وأبان بن ابي عياش * وابراعيم ومعيد ومسى بنو عقبة‎ rer) 
الزبير» واسمعيل بن عياش» وابو بكر‎ N et 


0 ee عياش‎ ne ee 





ابن SER‏ ل a aan a‏ بن انق 
وعبد الله بن عياش بن عباس القتبانى عن ابيه تقدم ET‏ 
وعَلى بن عيّاش > ومغوية والنعمان ابنا ابى عياش ١‏ 
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الور ويقال مولى ام خلد بنست خالد ز اذ الزبير Al‏ علماء 


المديئة روى عن آم لد جديقين os‏ النبى „lo‏ وعن عرد 
وسالم وعلقمة بن A u‏ العَيْث( ونافع بن جُبير 


Gh‏ وخلف وعنه 












ER وجماعة عن ُلك أت كان‎ an وقال‎ aus als 


En a‏ بن عقية الرَجُلٍ الصالم فإنّها قو المغازى وقال 
:كان بالسديقة ف يقال لد شيَحبيل بن سعد 








3( 05. به زالمعسث‎ meine „Biographien سس ة‎ A 
28%. 

.ميسرة بغت الميم والسين المهملة :+25 4 DT‏ 
sh.‏ .28 

.عليكم .8ه (5 

©) zuol fhlt in 08. 

Dramas 
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من أسح عذه العُثْب وقال احمد بن IE‏ وابن معين وابو حاتم 
Kas‏ وال ابن معين ad‏ عن نافع فيها شه قال الوقدى كان 


لابرقهم وموسى ولد بنى خلعة فى مسد lt‏ صلعم 
وكاتوا كلهم فقهاه ri‏ وكان موسى يثتى قال يحيى بن شعيد 


„u‏ مات مومى قبل 3 نَدْخُلَ المدينة بسنة is‏ احدى 
as) Kr‏ غيم واحد وقيل kin‏ 














وب( بن متجدة بن كامل بن سَيج9 بن EN‏ 
الصَتْعانى9 ابو عبد الله Ya‏ اخو Yo fe YLE‏ 

عن ابن عباس وجابر وعبد اللّه 
عمرو بن العاسى على خلافٍ فيه واخيه مام وعيرو بن aa‏ 
وجماعة وكان أخباريا علامةٌ قاصًا واسعٌ العلم شدين العناية 
بالاسرائيليات روى عنه ابناه عبد اللّه وعبد الرحمن وسبْظد إدريس 


عم وابى Ol‏ وعبد اللّه ين 















1) 8. 06. 4 1775 05. 974. 18873 vgl. M. 419; 1a. 3, 151:10. 290. 
301; TH. I, 29; N. 619, IH. In, 671; Fir. 28, 6; 94, 8; Ms. V, 40265 
da. Au, dar; Jr. 9014; SEb. I, 051 زقة ,1 زد‎ WG. Nr. 1 





DO. Aut mu mL am Rande yon jüngerer Handı يسيم‎ ALLA 
.مضسومة كم نون مفترحة كم فوحدة مكسورة‎ 

سيح بالكسي وياء :16 50:4 به darber;‏ معنا in 06. mit‏ 80 )9 
وجيم وعب رقَمَام ابنا منيّه بن كامل بن قاله ابن المديئنى 
ويقال سيج a‏ قاله ut‏ بن > وكذا حكاة الدارقظد 
und‏ به 0.5 هه N 009,95 ME 8085 DEE‏ رذك ذلك ابو على N‏ . 

Tas ga. 
OL. au 0. hat مامه‎ Ion كط‎ 


DT. به نه‎ 0, falsch الصغاتى‎ (demelbe Fhler TA, a. u, 0) und vier 
Worte weiter الاثيارى‎ ii und Mi, V, 662 it forer Re zwischen Kin 
und د عشم‎ tigen, 

DE WERTEN 

.اخوهما .08 5 

.عيلان 98 
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ابن سبنان وابنا اخيه Km‏ الصَمد وعقيل ابنا مَعْقَل بن SR‏ 






وعوف الأغرابئ وعمام ابو عبن ال > 
وقيل اصله من فر وأسلم nit‏ على عهد النبى صلى الله عليم 
أوسللم وى عن وب أثه قال يقولون كان 2 ce‏ الله بن سَلام 
re ae‏ 
علتهما يعنى نفسه وقال Äh Gl A‏ بن DEN‏ 
قال ليث وعبُ a‏ اربعين سنة aa‏ 
بين العقاء 2 ره كم قال 
0 على ثلاثين Urs‏ 
all‏ بن RR‏ صحبث عنى رقا 9 يصلى الغداة بوضوه 
العشاء وقال vol Wan‏ عن مُسلم Ver ER‏ 
اربعين سن لم Va‏ على فراش Vu‏ عبد ll‏ بن ادريس 
عن ابيه قال كان وقب بن منيّه Big‏ كلامد فإن سلم يومد" 
أفط U,‏ طوى وقال جعفر بن سليمان عن EN en‏ ين مهل 
قال قال AS‏ بن درعم ما كليت عدلمًا فظ إلا غَصب Ja‏ حُبُوته 











2) I. 0., wi ohne woiteres aus dem In Parallele stehenden عيبت الله‎ 


LE بن‎ anal, SIT Zn oder, wie Q (rg. aber DA) مامه‎ Wil, 





Din 09. ft. | 
10) و‎ erscheint in 08. zweimal. 
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كنا عند‎ GERN غير( وهب بن منبه وقال مَعْمَم عن سباك بن‎ 
ين من دن‎ LEE I Na a in LE جيه بن‎ 
فجاء قوم فشّكوا عاملهم وذكروا منه شيكا قب‎ 
كانت فى يد عروة قرب بها رس العامل‎ 
ال ما‎ a ب علينا ابو عبد اللّه الغسبٌ وهو‎ 
SAT لى لا أعُسب وقد غصب الذى(5 الأحلام وقال قَلَما‎ 
يقول أغصبونا وروى اسبعيل بن عبد الكريم عن‎ Yu ERST 
عبد الصَمّد بن مَعْقِل قيل لرهب إذك كد‎ 
عنى منكٌ‎ Ns قال فَيْهات تعب‎ in بها فتكون‎ Nude 
عن عبرو بن دينار قال دخلث علي‎ RE ت القصاد وقال ابن‎ 
بصنعاء 8 فأطعينى من جوزة9 فق داره ره فقلث لد وددث‎ Sb وعب‎ 
ذلك‎ Es, كتابًا فقال:وأنا واللّه‎ Aura 19 أن لم تكن‎ 
Bd الفقهاء سئة‎ EA en يقول‎ Dal قال عبد الرزاف سبعث‎ 
نف فيهم عَطَاء والحسن وعم‎ a فج وكب فلنا دوا العشاء‎ 
يذاكروه فى القدر قال عجو ددن ا‎ 
DEN في حقى طلع الفجر فافترقوا ولم‎ 
20.3 
5( 05. المومنين‎ al. 
ره‎ 08 


a, 56.‏ مسد زه 

أسككن سرى .05 (5 

. .فيحدثنا بها فيكون 06 © 

7) 106, fehlen durch die Schald des Copinen, welcher dis arte ذلك‎ 
mit dem wenige Zeilen weiter unten stehenden verwechselt, die Worte 
ذلك هاا عنى‎ won. 

.تصنعابقه 9 

22. 

.يسكسن .1008 

18. 

.قأفقى .08 )12 

.يكليسرة .08 (18 











عروة وقال 








رى السرويا 





























إن لوطلع Flache, Neue Auszüge aus ad-Dahabt und Im‏ 
u‏ كان يتهم. a‏ من القدر ورجع وقال ابو Hin‏ فيمنا 
وه هله حبك بن أله سمع وب بن SE Da an‏ 


بالقدر حتى قرا 
مَنْ جعل الى نفسه شيا من التشيكة فقن كفر 










بصع وسبعين كتابًا من SE‏ 







والحلّم وزيك EL‏ بليله 
والرقُف أبن واللين vl‏ دروى 0 
وهب قال الإيمان غريان 
وعن وهب قال اذا سمعت الرجلّ يَمُدحى با ليس فيك فلا تمن (24 
أن ينمك بيبا ليس فيك دقال ويب بن الورد جاء رجل الى 








3( 08. .سان‎ 
2) يفول‎ mie in 08: 

2a. 

298. 

or 8000 47, 18. 18‏ بمتييع وشرسن .08 (5 
.يجادل: .وه ره 

مويه 0 

جليل .08 رو 

.والعجل .08 (ه 

قيمته.والصي :08 (10 

«روى عدن .08 )1 


.رشع .08 )12 
.نامن يامن أن مدحك بيا .68 (14 +85 ,7 Of. Süre‏ )19 
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وهب فقال أن الناس قد وقعوا فيما وقعوأ ab as‏ حدكت نفسى 
أن لا أخالطيم فقال لا AN EYE‏ للا بن لك 








ra ee 


عشرة وماثة وقال عبد Anal‏ بن معقل وال عبد الرزاف وغيزقها 


مات سنة أربع عشثرة زاد عبد السسبد فى ul‏ وقيل أن يوسف بن 





.ند النلين .8ه (ه 

8( بسر سلويا .8ه‎ „guet 

.بن عفان ,0 add.‏ .908 

9) Fohtt in 08, 

9) ين‎ Ak in 08. 

7) مزامة‎ zn أححث‎ is al. 

9) Stro 28,78. 

9)D. 00. ع‎ 116; 08.914 6.2197; eh. BI 400; T 
81551 Ih 55531 Anm. 1. 


.وقيل ابو بكر .8 ود 





VE 70; AM.H, 
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آبئ كر Er a‏ بن ميمؤزن وجماعلا كثيرة رعنه ابو بكر بن 
ذ وابن تُميى وقناك وابو كويب وابو سعيك GEN‏ وحدمد 








ابن عثمان بن كرامة وسفيان بن وكيع وحمد بن N‏ ويحمى بن 
معيين واحبد بن عبد EU‏ العطارِدى وخلف قال عباس عن 
أبن مُعين صوق وقال عثمان الدارمى ودغي عن ابن معين RAS‏ 
وقال .| 8 عن ابن معين كان كقة En‏ إلا ألم 

كان مع جعفم البَرشّكى وان موسر فقال له رجل انهم برمونه 
vs‏ لكذا وكذا فقال كذب أنا ريت ابنى ابى أتجاء 9 
ll, Lslails‏ كتابًا قلم يُعَْطهبا فذعبا يتكلمان فيه وقال العجلى 
كان على مظالم جعفٍ 9 مَك ضعفه بعص الناس وقال ابن 
ابى حاتم سكل ابسو رع Aal‏ عليه قال آما ى الحديث 
فلا ade‏ ابو داود ليس RE Das‏ كلام Goal‏ 
فيوشّله بلاحاديث وقال النّسائى ليس 
ضعيف وقال م 

















وقال مره اخبرى 





برك مات Ku‏ نسع وتسعبين OEL‏ 


ابو بره ١‏ لمكي لبس لني يحي 03 
وعكرمة والحسن وابن سيرين و: 
وجماعة وعته اين اجيج مع قدمد واين 






or‏ حَقَبٍ ومعان 
ف ووكيع 


واوب بن سويد وابو ثعيم ومُسلم بن ابرغيم وآخرون قال ابن 


> 





1) 06. به , مطرف‎ aber 1.3785 Qrund DA. s. jan, 
28. 

.ابواعيم بن الحسد عن ابن الحسد عن ابن 06 
الويدقة به ره 

5( 68. ماقضاعيا‎ st, 

.مظالم بن درقيك .8© (6 

.لخصة .وه 5 

Du 440‏ به زأبى 908 


DD. 06. 4 زم 7قد‎ 08. 814 4 204r; cr. IN. 445; DI. 808. 990; GE. 
207; بو‎ I, 107. IV, 897; AM.T, 4875 MR. 2705 باق‎ I, 11 
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كان إمامّناءوان يُكذب‎ My DALE 1 عع ابس بع‎ 
ag وقال ابو زرعاة صعيف وقال ابوحاتم ليّن” العديث‎ 
RL سبع وستين‎ Kin حديثه قال ابن ابى عاصم مات‎ 
2 10.4 205: الدال المهملة‎ gi غندر بصم الغين وسكون النون‎ 
az محمد بن‎ ll :سم 30 :الا زوضمها 'مصروف لقب أبى عبد‎ 


1Q. 208; AM. I, 540. 7305 بوك‎ I, 178. IL, 5155 TE. VI 805 Q DA. u. Lin. 





أن mit Wegfall des‏ يقول أمامبا .208 
.انى .08 زه 














Zu Schlechta-Wssehrd’s Ausgabe des „Jussuf und 
Suleicha“, 
(ZDMG, ,كتشككا‎ 16) 
Von 


=. Grünbaum. 


8 


Die in dem م#امطعة‎ „Aus Firdusst’s religiös - romantischem 
Epos ‚Jussuf und Suleicha“ (ZDMG. XLI, 578) in Aussicht go- 
stellte Ueborsetzung des gunzen Gedichtes ist jetzt (1889) orschionen 
unter dem Titel „Jussuf und Suleichn. Romantisches Heldengodicht, 
von Firdussit, Die hohe Schönheit des Originals tritt hier natür- 
lich noch deutlicher zu Togo, als in der früheren Ueborsetzung 
einzelner Stellen, und das um so mehr, als die meisterhafto Ueber- 
tzung gar nicht den Bindruck einor solchen, sondern den oinas 

Originals macht. 
Im Vorworte (p. V fg) wird auch die Ursache angegeben, 
weshalb Firdusi sich hior in oinem ganz anderen Sagen- und Idoen- 
. kreiso bowegt, als im Schahnameh, zugleich wird aber bemerkt, 
Quss auch in „Jussuf und Suleicha® einzelne Anklänge an altpersische 
Vorstellungoh” vorkommen, wie 2. B. der „Magiergreis‘ (8. 86), dor 
‚Fonortempelt (9. 128), sowio das „Wündergias“ )8. 287 fg), dns 
Rominisconz dor altpersischen "Sage vom „woltabspiogelnden 
Tauborbocher* Dschemschid’s ist, und Andres mel. 
Eine altporsische Rominisconz findet sich aber gleich im Rin- 
موصي‎ des Gedichtes (p. 1), welcher lautet: 
„Im Namen des Gebioters beider Welten, 
Des göttlichen Behüters beider Welten... 
Der Fouerfunken in den Kioselstein 
Und in die Wolke schloss den Rogen ein..." 

Im Koran (Sur. 86, 80; 56, 71) wird unter den Beispielen 
von Gottes Ällmacht und Fürsorge auch erwähnt, dass er aus dem 
grünen Hole — الاخضر‎ U من‎ — Fuer hervorkommen lässt, 
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wie denn’auch die beiden Reibzündhölzer — „Is; — sehr oft 
bildlich und sprichwörtlich vorkommen (z. B. Hartri p. 18 IV}, I, tv 
1g.; Freytag, Prowv. I, 50, 585, 588, 591; 111, 211). Allerdings 
wird-bei Tabart (I, It) und Ibn el-Atir (T, 11) erzählt, der Engel 
Gabriel habe Adam gelehrt, aüs Eisen und Stein Feuer zu erzeugen 
(wie os auch in einer früher — ZDMG. XXXI, 279 — von mir 
angeführten Talmudstelle heisst, Gott habe Adam die Einsicht ver- 
liehen, durch das Aneinanderschlagen zweier Steine Feuer horvor- 
zubringen), ein Araber pur sang würde aber dennoch in einem 
للد‎ &ssül, bei der Aufzählung der Beispiele von Gottes Allımacht, 
dem Korin folgend, es hervorheben, dass Gott dem grünen Holze 
Feuer entspringen lässt. Dass nun Firdusi den Kieselstein erwähnt, 
ist eine Reminiscenz an eioe früher (ibid. بج‎ 280) von mir an- 
geführte Stelle des Schahmameh (ed. Mohl I, 38), in der erzihlt 
wird, wie Hoscheng gegen die Schlange, welche die Welt verbrennen 
will, einen Stein schleudert, aus dessen Zusammenprallen mit einem 
‚anderen Funken entspringen, und wie Hoscheng den Schöpfer Anfür 
preist und dass zur Erinnerung hieran das „A“ genannte Fast 
(das auch Albiränt p. إن‎ fg. erwähnt) eingesetzt ward }). 

Zu den in meinem Aufssizo im 43. Bande dieser Zeitschrift 
@. 155) angeführten Parallelstellen kommen mit dem Erscheinen 
des ganzen Gedichtes noch einige neue hinzu, die im Folgenden zu 
erwähnen ich mir erlaube, 


Zamabharts Erklärung des ركد‎ „12, @- 8) findet sich ähnlich 
Dal Firäue(p. 144), wo erzählt wird, dass es Joseph schlen, ala 
strecke sich ihm ein Arm entgegen, auf dessen Hand die Worte 
geschrieben waren: „Des Schöpfers Auge wacht an jedem Orte‘, 
Und daan © dn dieses wirkungslos blieb — eine Hand mit. den 
Worten: „Nur Beinen Uhnt sich anf das 
dieses erschien ihm der Engel Gab 
Getalt sines Vater, auf dessen Brmahnung hin er daron eilt 

Auch dass Joseph dafür bestraft werden sollte, dass er auf 
Menschen statt auf Gott vertrante (p. 5), wird bei Firdusi (p. 168) 
ihm von Gabriel verküindigt. 

Die Erufhlung von dem Kinde, das Joseph’s Unschuld 
(0: 9), findet sich obenfals bei Firdnsi (p. 145 1), nur dass dnsselbe 
Yen Joseph damı aufgefordert wird, und obeass (25 App 222) 
die Kızählung von dem seiner Tante gestohlenen Gürtel (p. 7), der 
dei Jen askischen Autoren ein von ak brstammenden ib- 
stück it 














1) Der Unterschied zwischen der arabisthen und der persischen Fenar- 
erzeugung wird auch in den Seholien zu Hartri p. 187 erwähnt. 
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Ein Abschnitt der langen Erzühlung von Suleicha’s Liebes- 
werben trügt die Ueberschrift (p. 150) „Die Pomeranzen*. Diese 
Erzählung von den eingeldonen gyptischen Frauen findet sich 
übrigens Ahnlich im (längst gedruckten) Midrasch Tanchuma zu 
Gen. 89, 7, wo os heisst: Die Herrin Josoph’s suchte jeden Tag 
Joseph's Liebe zu erregen und so wechselte sio auch dreimal täglich 
die Gewänder, um seine Aufmerksnunkeit auf sich zu lenken. Eines 
Tages besuchten sie die ügyptischen Frauen, um Joseph zu schen, 
von dessen Schönheit sie gehört hatten. Was that die Frau des 
Potiphar? Sio logte jeder derselben ‘Orangen (ersmns) vor und 
dabei ein Messer. Darauf rief sie Josoph herein. Die Frauen, seine- 
Schönheit bewundernd, konnten ihr Augen nicht von ihm wog- 
wenden und schnitten’ sich in die Hände. Darauf sagte sie zu 
ihnen: Wenn das euch geschieht, die ihr ihn nur Einmal geschen, 

muss erst mir zu Muthe sein, dio ich iln zu jeder Suindo 
10? (Dieselbe Conelusio a minori ad majus findet sich ebenso bei 
Pirdusi, p. 152). 

Aus dem 8. hajaschar habe ich (p. 14) einen Briof mitgotheilt, 
den Jakob an Josoph schrieb, als die Brüder, Benjamin mit. ihnen, 
mach Aegypten zurtickkehrten, während der von Zamahfart. mit- 
getheilte Brief an Joseph von Jakob geschrieben wurde, als die 
Brüder, ohne Benjamin, zu ihrem Vater zurückgekehrt waren. Dass‘ 
der Verfasser des 8. hajaschar ein arabisches Original vor sich 
hatte, ist um so wahrscheinlicher, 3 
P. 292g) Jakob in seinen Söhnen einen 
Brief an Josoph mitgiebt, den einen als sio mit Benjamin fort- 
sichen, den andern als sio ohne ihn zurtickkehren. 

‚Aber auch sonst findet sich in „Fussuf und Suleicha® Binzolnes, 
das auch bei den arabischen — zum Theil auch bei den jüdischen — 

Autoren vorkommt, 

P. 30 wird orathlt, änss Jakob tränmte, wie zchn junge Wölfe 
Josoph umringten und ihn zuletzt zerfleischten. Dass Jakob. don 
Josoph seinen Brüdern deshalb nicht anverträuen will, عه لهي‎ 
fürchtet, dass ein Wolf ihn zorfleischen würde (Sur. 12, 18), wird 
bei Tabart (I, Mur) und Ibn el-Atir (I, 4a) damit motivirt, dass 

+ Jakob im Traumo goschen, wie Josoph auf oinem Borgeögipfel war, 
wo zehn Wölfe ihn umringten und zorreissen wollten, wie aber 
Einer dorsolben ihn beschüfzte und darauf die Erde sich spaltete 
und Joseph vorschlang, wie er aber nach drei Tagen wieder 
kam. Dasselbe wird — mur kürzer — auch von Zamahöart und 
Baidäwı zu Vs. 18 orwihnt, 

Eigenthümlich ist, dass boi Firdusi (p. 85) Josoph's Traum 
von Sonn, Mond und 11 Sternen — es ist das der dritte, im 
Koran der einzige Traum, den er träumt; in der biblischen Ei- 
Zählung ist es der zweite, welcher aber auch bei Firdusi erwähnt 
wird — von seinem Vater dahin erklärt wird, es seien damit seine 
elf Brüder, scin Vater und seine Schwester Dinah gemeint. An 
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einer anderen Stelle (p. 256) sagt Joseph. (nach Vs. 101), wie sein 
Traum sich erfüllt habe, die Brüder seien die Sterne, sein Vater 
die Sonne, seine Schwester Dinah, die dem Monde (an Schönheit) 
gleicht, sei der Mond. In Vs. 100, wo erzählt wird, dass Joseph’s 
‚Eltern von ihm in Aegypten empfangen wurden, bemerken Zamahiart 
(- Yu) und Baidawi (p. fr), dass darunter Jakob und Joseph's. 
Tante zu verstehen seien, letztere könne um so eher seine Mutter 
‚genannt worden, als Jakob sie nach dem Tode von Josoph's Mutter 
heirathete und sie diesen erzog, aber auch sonst werde eine Tante 
als Mutter bezeichnet. In der biblischen Brzühlung sagt Jakoh zu 
Joseph: Soll etwa ich mit deiner Mutter und mit deinen Brüdern 
zu dir kommeh, um vor dir sich zur Erde zu bücken? Damit 
wollte Jakob sagen, dass der Traum in der That ein blosser Traum, 
etwas Leeres und-Nichtiges sei, da ja seine Mutter ‚nicht mehr 
lebte. So wird es auch im Midrasch (Bereschith R. 8. 84) 
gefasst, zugleich aber wird hinzugefügt, Jakob habe nicht gewus 
‚dass unter dem Monde Bilhah gemeint war, die Joseph erzog, als 
wäre sie seine Mutter. 

In der biblischen Przühlung erzählt Josoph diesen und den 
vorhergehenden Traum auch seineu Brüdern, was daren Hass und 
„Neid noch vermehrt. Im Korän ermahnt Jakob den Joseph, seinen 
Brüdern nichts von dem Traume zu sagen, dasselbe wird auch bei 
Pirdusi erzählt, nur dass hier Joseph alle drei Träume — zwischen 
dem einen Traum und dem andern liegt je der Zeitraum 
Jahres — trotz der väterlichen Warnung seinen Brüdern mit 
Bei Tabart und Ihn el-Aftr (I. ca) ist es dio Frau Jakob's, 
Tosoph’s Erzählung vom Traume mit angehört und die, trotz Jakob’s 
’Ermahnung’ das Gehörte geheim zu halten, nichts Eiligeros zu thun 
hat, als den Brüdern bei ihrer Heimkehr von der Weide den Traum 
zu eraühlen, worauf diese sagen: Die Sonne ist Niemand anders als 
unser Vater, der Mond, das bist du, die Sterne sind wir; in der 
That, dieser Sohn Rachel's möchte gerne über uns herrschen und zu 
uns sagen: Ich bin euer Gebieter. 

Bei Pirdusi wird nun ferner erzählt (p. 47 fg), wie der so 
lange zurückgehaltene Hass der Brüder plötzlich auflodert, nachdem 

io es durch ihre Schmeichelworte dahin gebracht, dass Josoph mit” 
ihnen gehen darf. Kaum dass er allein mit ihnen ist, beginnt 
schon ihre Grausamkeit. Von Darst gequält, bittet er Ruben um 
Wasser, dieser aber überhäuft ihn mit Schimpfwörtern und Flächen 
und sagt höhnisch zu ihm, er solle den Labetrunk von Sonne und 
Mond verlangen, die vor ihm sich beugen. Dieselbe Antwort geben 
die Uebrigen mit Ausnahme Judah's, der sich seiner annimmt, 

Bei Zamahöart (p. عع‎ und Baidäwi (p fat) zu Vs. 18 wird 
erzählt, dass die Brüder Joseph sein Gewand auszogen, um dasselbe 
blutgetränkt, ihrem Vater zu bringen. Als er sie nun fehentlich 
bat, es ihm doch zu lässen, antworteten sie ihm: Rufe doch die 
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Sonne und den Mond und die elf Sterne herbei, sie werden dich 
لس مامد‎ dir auch Gesellschaft leisten — was auch Tabart 
{bo #eäis; erzählen. Bei Firdusi (p. 61) bringt Gabriel dem 
say جك‎ Aleid’ang Himmelsstoit. Nach Zamahöart und Baidawı 
0. ره‎ hatto (cheiel dem Abraham, als er ins Feuer geworfen worden 
wor, ma Rice. aus paradiesischer Seide gebracht. Von Abraham 
1 be an Isaak, von diesem au Jakob, der es als Amulet 
» sr: den Hals band. Nun kam Gabriel zu ihm, ent- 
نه‎ und bekleidete ihn damit; und das war — wie 
1 „'ıtoren zu Vs. 99 bemerken — dusselbe Gewand, von 
, سرويا!‎ eco, sie sollten es seinem Vater auf dus Angesicht, 
wu. woulusch er das Augenlicht wieder erhalteu werde. Als aus 
diese Atammend hatte وه‎ heilende Kraft. 
Air سينا‎ auf die Reise dor Brüder nach Aogypten heisst ds 
. 192), dass Joseph den Wächtern an den Thoren die. 
1, alle ankommenden Fromdlinge nach ihrem Namen 
une zu fragen, wie auch woher sie kimen und was 



























ir Ladung sei, und ihm Kunde davon zu geben. Als 
معاد"‎ dio Ankunft seiner Brüder erfahren hatte, عوط‎ 

Fabio, صما‎ anna ihnen Einlass und Zutritt zu ihm gewähre. Wie 
fu den von air früher (p. 6) angeführten Stellen heisst os übrigens 
ich bien ip رانك‎ 210), dass sie wogen des „bösen Blicks* zu vor- 


able n in die Stadt ointraten.” Auch im Midrasch 
v5 91) wird erzählt, dass Josoph zu demselben 
1 wichter beauftragt hatte, darauf zu seh 
للك‎ Neon 'e seinen und seines Vaters Namen aufschreibe, 
u 7 sel (pre) ihm zugeschickt wurden, Als or 0 
ie Soma wer Brüder gefunden hatte, befahl or, sio zu ihm zu 
Bi der Bruillung von der Auffindung des gestohlenen Bechers 
bei Benjamin und der desfallsigen Rückkohr der Brüder zu Josoph, 
sagen sie (wie bereits früher erwähnt wurde), des Burschen diebische 
Natur sei sehr begreiflich, da auch sein Bruder als Knabe schon 
or Tante ein kootbaros Wehrgehling gestohlen habe (p- 222 fg), 
iennoch aber bitten sie Joseph, um des Vaters Willen statt Ben- 
jamin einen der Anderen da zu behalten: Joseph aber sagt, er sei 
durchaus nicht gesonnen, statt des Schuldigen einen Schuldlosen zu 
bestrafen und führt dann fort: 
Was denkt ihr nur von mir?! Glaubt ihr, ich richte 
Wie einst Stdum?! — Ihr kennt ja die Geschichte — 
Der jenen Schmied verfolgte, den Verräther, 
Doch einen Andern köpfte, statt dem Thiter! 


Unter diesem Sedum ‘ist ohne Zweifel einer der Richter von 


























Sodom („,.) gemeint, die sprichwörtlich geworden sind. 
Im Talmnd (Sanhedrin 1095) werden — vislleicht mit Bezug 
na. xuv. 0 


Be ل‎ 
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auf das ودذم‎ »yıyn bei Jesaias 1, 10, welche Stell“ 
erwähnt wird — die Richter von Sodom des Nah. i. ب‎ 
wie auch ihro Namen (oder Beinamen) angegeben ند مم«‎ 
PD, ببسي‎ mr, Rn voxro, also: Lügner .!3 7٠ sch 
‚Fülscher, Rechtsverdreber. Welcher Art ihre Richte 5 
— davon werden ‚mehrere Beispiele gegeben. Daza, “بن‎ 
wenn Jemand Einen anklagte, dass er seinem Es 
gehauen habe, man zum Kläger sagte: Gieb Jene B 
damit er ihn’so lange behalte, bis das Ohr wieder ٠ 
ist. Hatte Jemand die schwangere Frau eines And« 
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Wenn Jemand Einen blutig geschlagen hatte und 
ihn verklagte, so wurde diesem gesagt, dass er 
schlagen, eine Gratiication schuldig sei dafür, dass 
gie, was duch sr grand sl — man Al به‎ 

Schemjaka bei Chamisso, sowie an ähnliche E: 
Beufey’s Pantschatantra (I, 394 fg) erinnert. 

Diese Richter von Sodom kommen nun auch bei ‚Inn ur: 
Autoren vor. Bei Jaküt &. Y. pa (III 01) heisst + 
der Name einer der Städte des رقىم لوط‎ nach Anderes 
Name eines Richteıs, der sprichwörtlich geworden, wic 


dan Sprichwort vorkomme: زاجور من قاضى سدوم‎ 811 an 

in der That auch in Preytag's Proverbien (I, 836, Nr. 14) به‎ 
geführt und zugleich auf Schultens® Sammlung (p. 144, Nie © 
vohmiösen. "Dasselbe Sprichwort — الحكرمة سدم‎ 4 , 
wird auch bei Mastüdt (EIT, 160) angeführt und ebenso 1, ان نفل‎ 
(ed. Houtsma من حكم سدوم :)1 بم‎ „y>t. Jarübt erwähnt zu- 
gleich die Namen zweier Richter in Sodom, ,شقرى وشقرونى‎ die 
also dem Laute wie dem Sinne nach den oben لاسي م‎ 
sind. Als Beispiel davon, wie bei ihnen das Summum jus ia der 
That eine Summs injuria war, erzählt Ja’ktıbt, dass, wenn Einer 
von einem Anderen blutig geschlagen worden war, der Geschlagene 
dem Schlüger für den heilsamen Blutverlust eine Belohnung geben 
musste, was wiederum der Talmudstelle entspricht. 

Auf diese Antwort Joseph’s folgt nun eine sehr heftige und 
Neidenschaftliche Scene. Zunächst wird ‚Simeon's Wuth“ geschildert, 
die Husserlich sich darin kund gab, dass alsdann seine Augen wie 
zwei Schalen voll Blut in dunkler Röthe strahlten, dass alle Haare 
seines Körpers gleich Nadeln sein Hemd durchärangen und dass er 
Töne ansstiess, die wie Donner klangen. Alles dies aber verschwand 
im Nu, sobald Jemand aus Jakob’s Stamm ihm von rückwärts die 
Hand auf die Schulter legte und leise reibend hin und her bewegte. 
Als nun Joseph diese ihm wohlbekannten Anzeichen von Simson's 
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Wuth gewahr ward, befahl er seinem Schne, ihm von rückwärts 
ملق‎ Hand sacht auf die Schulter zu logen und ihn sanft zu reiben. 
هل‎ der That hatte dieses besäuftigende Mittel augenbliokliche Wirkung, 
und zwar wiederholt sich das fünf Mal, so dass Simeon ausruft, es 
müsse Jemand aus Jakob’s Stamme seine Schulter berührt haben, 
da sein Zorn mit einem Malo, wie Fouor im Wasserstrahl, erloschen 
sol. Er fügt dann noch hinzu, was er, ohne diose lindernde Frottirung, 
Alles gethan hätte: 
Die spite Menschheit hätte noch berichtet 
Vom Riesenunheil, das ich angerichtet — 
worauf «weiter heisst: 
Doch, strengen Ton’s „Gemach, gemach, Hebrer!* 
‚ziel Joseph ihm in's Wort — „was für ein jäher 
solle bist du doch! Aufsteigt dein Haar, 
Wild rollen deine Augen — und nun gar 
Ereiforst du in fremden Lauten dich, 
Zeihst — also äucht mich — schweren Unrechts mich! 
Zwar deiner" Worte Sinn versteh” ich nicht, 
Doch vorlaut klingt, was deine Zunge spricb, 
Als ob du allzuviel dir selbst. vortrautest ....* 
Nach diesen und anderen Worten ergreift Josoph — um auch 
seinerseits eine kleine Kraftprobe zu geben — ein in der Niho be- 
findliches Gewölb aus Stein — von wohl 60 Fuss im Umfang — 
hebt وه‎ in dio Höhe und schlondort os wog, so dass woithin in der 
Runde der Boden dröhnt und bebt?). 
Bei Baidawt zu Vs. 80 (p. ft) wird orzählt, dass Ruben zu 
h sagte, sio Allo mit Benjamin ziehen lassen, or wilrde 
sonst Töne ausstossen s0 stark, dass in Folge davon allo schwangere 
Frauen abortiren würden, dabei starrten die Haare seines Körpers 
empor, so dass sio sein Gewand durchärangen. Nun war bei den 
Söhnen Jakob's das Eigenthümliche, dass ihr Zorn sich logte, wonn 
Finer aus ihrer Familie seine Seite berührte. Joseph sagte nun zu 
seinem Sohne, or solle Ruben von dor Seite berühren, was dieser 
auch that, Ruban’s Zorn verschwand und er fragte: Wor in dioser 
Stadt ist aus Jakob’s Stamme? 





















1) Wolter heist os: 

„Kein Wander auch, 

Sind Kraft und Kühnhelt doch Prophotenbrauch 

Und Gotigesandie koin Geschlacht so schmächtig 

Und lahm wie wir — nein, Joder Grossthat mächtig!“ 
‚Auch bei Tabari (I, 04.) heisst os gelegentlich der Erzlhlung von Moses’ Kampfo 
nit °Og, dass Moses, wie allo Propheten, schr stark war. 
(Nedarim 384) ist körperliche Stürko olne’ der Rigenschaften, 
mu, auf dem die Schechina (hier der göttliche Geist, dis 
soll. "Als Beispiel wird Moses angeführt. 












452 Grünbaum, Zu Schlechta- Wesehreis Ausg.d. „Jussufu. Suleichar, 


Im Midrasch (Ber. R. 8. 93) heisst es, dass, als Joseph Ben- 
‚jamin nicht mit den Anderen ziehen Iassen wollte, Judah ihm drohte, 
عه‎ werde zuerst ihm und dann Pheraoh umbringen, worauf Manassch, 
auf einen Wink von Joseph kin, auf den Boden stampfte, so dass 
der ganze Palast erbebte. Da sagte Judah: Dieser Stoss stammt; 
‚aus meines Vaters Hause. Ferner heisst es — und ähnlich Jalkut. 
Gen. $ 150 und Hiob $ 897 — dass, als Joseph an Judah die 
Anzeichen des Zornes bemerkte, dass nämlich seine Augen blutunter- 
Iaufen waren und die Haare seines Körpers emporstanden und seine 
Kleider Aurchdrangen, er auf das steinerne Gerüst, auf ? er stand, 
mit dem Fusse stampfte und es zerträmmerte. Da نت‎ Judahr 
Dor ist stärker als ich. 

Im 8. hajaschar (1084) heisst es — wahrscheini‘ ı nach, 
arabischen Quellen — dass Manasseh, auf Josoph’s Gehe. m 
Judah’s Wuth zu zähmen, Hand auf dessen Schulter 
worauf dieser sagte: Das ist kein Sgyptischer Knabe, der star. 
aus dem Hauso meines Vaters. 

Bei Firdasi (p. 228 1g) folgt auf jene Kraftprobe Josep 
‚Verständigung‘. Die Brüder unterworfen sich demüthig 
Ausspruche und kehren nach Kanaan zurück, mit Ausnahme Judah’ 
welcher in Aegypten beibt. Als sie daranf wieder vor Joseph جه‎ 
scheinen, und ihm zugleich den Brief ihres Vaters übergeben, sagt, 
‚Joseph, عه‎ wolle gerne Jakob's Wunsch gewähren und Benjamin 
entlassen, nur sollten sie ihm die Geschichte Joseph's wahrbeitsgetreu 
erzählen. Darauf erzählt ihm Simeon sehr ausführlich und mit go- 
radezu dichterischer Erfndungsgabe die rührende Geschichte vom 
‚Wolfe, der Jösoph raubte. Darauf folgt ein Abschnitt „Das Wunder- 
glas“ (p. 287 fg). Wie in den früher (p. 11 fg) von mir angeführten 
Stellen ist es auch hier ein magischer Pokal, den Joseph scheiubar 
befragt und der ihm die Geschichte seines Verkaufs ausführlich جه‎ 
zählt. Die Brüder aber beharren bei ihrem Läugnen. Nun aber 
hatten sie bei dem Verkaufe Joseph's einen Kaufbrief ausgestellt. 
und dem Käufer eingehändigt (p. 81 fg). Als nun auf Joseph's 
Gebet jener so plötzlich eingetretene Samum aufhörte, sagte Malik 
zu ihm, ex solle was immer von ihm verlangen, er würde as ihm 
‚gewähren, worauf Joseph ihn bat, ihm jenen Kaufbrief zu schenken, 
was Malik gerne that. Diesen Kaufbrief zieht Josoph nun heryor 
und wirft ihn seinen Brüdern vor die Füsse hin. Dieser Wurf 
hatte eine noch grössere Wirkung als der früher erwähnte. Rs 
war das in. der That ein Argumentum ad oculos, ein Dokument, 
das alle Gegenrede abschnitt. Und so rufen sie Alle aus: 

Du selbst bist Joseph, bist der Reine, Liebe; 
Und — bist du’s — sei barmherzig, Gnade übel 

Und Joseph übt Gnade und verzeiht ihnen. 

Als sie darauf nach Kanaan zurückkehren, giebt Joseph dem 
Levi einen Brief au seinen Vater mit, in dem er ihm unter Anderem 
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schreibt, dass er ihm gerne schon längst geschrieben hätte, „dass 
ihn aber jedes Mal der Engel Gabriel, auf göttlichen Befehl, davon 
abgetilten habe (p. 248). Bei Zamahfart (p. Yu) und Baidawı 
@- زاك‎ zu Ve. 101 wird erzählt, dass nach Jakob's Ankunft in 
Acgypten Joseph ihn umherführte und ihm auch die verschiedenen 
Vorrathskammern zeigte, die zur Aufbewahrung des Goldes und 
Silbers, der Schmuckgegenstände, der Gewänder, der Wallen und 
‚anderer Dinge dienten. Als er ihm mun auch das Papiermagnzin 
(خزانة "تراطيس)‎ zeigte, sagte Jakob: 0 mein Sohn, du hast hier 
so viel ١ ,معام‎ und doch hast du während der Jangen Zeit nie 
‚daran «dacht, mir einmal zu schreiben. Joseph antwortete, er 
تفط‎ + reiben wollen, aber der Fogel Gabriel habe ihn daran vor- 
Wu Gabriel, um die Ursache befragt, sagte, es sei dus auf 
chen Befehl geschehen, zur Strafe dafür, dass Jakob, als seine 
ne ihn baten, Josoph mit ihnen gehen zu lassen, gesagt. hatte: 
un fürchte, duss der Wolf ihn fresson werde (Vs. 18). Es orinnert 
dus unwillkürlich an eine Talmudstelle (B. Kamma 504), in der es 
heisst, dass Gott os mit den Frommen sehr genau nimmt und bei 
ühnen auch den geringsten Mangel an Gottvertrauen bestraft, 


u. 


Das „Pooma do Josö*, von welchem ich in meinem früheren 
Aufsatzo (p. 27 fg) nach Ticknor’s History of Spanish Literature 
mohrore Spocimina mittheilte, wird im 4. Bande von Gayangos 
Uebersetzung dieses Buches (Appondice II, p. 247275) vollständig 
(d.h. so weit das MS. überhaupt reicht) mitgetheilt, und zwar nach 
einer zweiten Handschrift, die im Vergleich mit dor ersten, wit 
Bezug auf die Schreibweise und einzelne Ausdrücke, mehroro Varianten 
bietet, In dieser Form bietet das Gedicht natürlich auch mehr 
Anhaltspunkte zur Vergleichung mit anderon Sagen, wie aus dom 
Folgenden zu erschen. 

Auch hier — wie bei Firdusi — bittet gleich zu Anfang 
.م‎ 249) Josoph seine Brüder um Wasser, sie aber spotten seiner 
und zugleich seiner Träume (4 quien oree en tus suennos que vies 
on los altos?), bis endlich Judah sich seiner erbarmt. 

Wie in dem früber Mitgetheilten heisst es auch hier (p. 250) 
— nur mit otwas verschiedenen Ausdrücken —, dass Jakob Gott 
anflehte, dem herbeigebrachten Wolfo Sprache zu verleihen, worauf 
dieser seino Unschuld betheuert und sagt, dass er in diesem Lande 
ganz fremd sei, dass aber jene ihn gefangen, um ihm als Sünden- 
bock (oder Sündenwolf) die Schuld an Joseph's Tode aufzuladen. 

Yacob al Criador, y el lobo lego fus A fablaı‏ فوم 
No manda Allih quo 4 nabi fuoso yo d matar,‏ 

En tan extranna fierra me fueron ä buscar; 
Honme focho pecado, viengolo & Jacerar. 
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Bei Firdusi (p. 84) bittet Joseph Malik um die Erlaubuiss, 
von jenen Zehn Abschied nehmen zu dürfen —: 
Malik zwar begreift ihn nicht, 
Doch, achselzuckend, stimmt er bei und spricht: 
* „Geh immerhin! nicht will ich dir’s vermehren — 
‚Nur möge Gott dir klügren Sion bescheren !* 

Auch im spanischen Gedichte (p- 251) richtet Joseph dieselbe 
Bitte an den Anführer der Karawane, der sie ihm gewährt, aber 
zugleich sagt, ihm sei das unbegreiflich, da Jene ihn doch ver- 
kauften, als sei er ein Schaf, und ihn ausserdem noch 8 falsch 
und diebisch bezeichneten, er für seine Person würde kei. Pffler- 
ling um solche Gesellen geben. 

Dijo el mereader: „Esta hi es maravella, 
Ellos te vendieron como si fusses, ovelha, 
Dieiendo que eras Indron y de falsn pelleha, 

Yo por tales como aquesos non daria una arbelle‘ 

‚Auch hier schreiben die Brüder einen Kaufbrief, den 
بسار‎ übergeben, und wie bei Firdusi (p. 82) mündlich 
moch die Olausel hinzu, den Gekauften doch ja mit Ketten und 
Banden zu belasten (bid). 

Nach der am Schlusse meines vorigen Aufsatzes mitgetheilten 














Stelle, in der von der plötzlich ei Finsternis die Rede 
ist, heisst es. hier — Ahnlich wie Iusi (p. 92) und in der 
in‘ dieser Zeitschrift mitgetheilten Teberamung © (p. 252), 





Auss der Anführer .der Karawane denjenigen, der irgend einen 
Frevel begangen, auffordert, os einzugestehen, dass darauf der Nager 
seine Misshandlung Joseph’s gesteht und dem Joseph übergeben 
wird, damit er Rache an ihm nehme. Darauf antwortet auch hier 
‚Joseph, dass er — wie gross auch ein an ihm begangenes Unrecht, 
‚gewesen sei — nicht zu denen gehöre, die an der Rache, sondern 
zu denen, die am Verzeihen Vergnügen finden — 

Dijo Yusuf: „Amigo, eso no es de mi afar; 

Que yo non soy de aquesos que se quieren vengar, 

Mas soy de tal rais, que quiero perdonar, 

Gran yerra que sein, yo asi lo quiero far.* 

Darauf hin verschwindet die Finsterniss und der Tag leuchtet: 
wieder hell. 

Bei Firdusi wird (p. 101 fg.) Joseph auf einem öffentlichen 
Pte an den Metern versagt Der Sklavenmakler giebt: 
eine dichteris seiner Schönheit und schliesst s« 
Lobpreisung mit den Worten: 


Wer kauft den Sklaven, der, wie Feensöhne, 
Die höchste Tugend eint mit höchster Schöne?! 
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Joseph aber sagt zu ihm, er möge ihm doch andere ‚und für die 
Situation passendero Epitheta beilegen, wie 2. B. 


Wer kauft den Sklaven, den vorfolgten, fchtigen, 
Den diebischen, nichtswürdigen, untücht'gen? 


Auch im Poema de Jos6 (p. 258) preist der Ausrufer Joseph 
als frommen und weisen Propheten, worsuf dieser zu ihm sagt: 
‚Rufe lieh” aus: Wer kauft einen nichtswürdigen und verachteten 
Sklaven. هد‎ werde ich wohl bleiben lassen, mein Liebor — ant- 
wortet 3.2 — denn wer würde dich alsdann kaufen? Nun — 
erwid- ١ Joseph — so sage die Wahrheit und rufe aus: Wor kauft 
eines " ‚photen von edler Abstammung, einen Sohn Jakob's, wenn 
ihr د‎ ihm gehört habt? — 


Di: 4 quion compra ‚profeta y de alto lugar? 
Filho es de Yacop, si le oistes nombrar. 





Auf das Capitel von den Pomeranzen folgt bei Firdusi 
ip. 158 f) ein anderes mit der Ueberschrift: „Suleicha bittet. die 
ügyptischen Damen um ihre Fürsprache bei Josoph*. Diese sind 
‚gene hierzu bereit, und einzeln, eino nach der anderen, wandern 
sio zu Josoph und versuchen ihn zu überreden, Suleiche's Licho zu 
orwidern. Da nbor Allos vergeblich ist, versucht Jode einzeln ihn 
für sich solbst zu gewinnen, worauf aber Joseph lchelnd erwidert, 
wenn er zu wählen hitte, wäre ihm Suleicha immer noch lieber 
als Jodo von ihnen. 

Auch im Pooma de وول‎ wird (p. 256) erzhlt, wie Zalija (ro 
heisst hior Suleicha) den Frauen ein reiches Mahl bereiten und 
ihnen Orangen nebst Messor vorlegen بتكملا‎ wie sio abor beim An- 
blick der ongolgleichen Schönheit Joseph's die Besinnung. vorlieren 
und ohne es zu morken sich in die Hide schneiden, worüber Zalija 
sich schr freut: 


Eilas, de que lo vieron, perdieron su cordura, 
Tanto era de apuosto 6 de buena fogura; 
Pensaban que era tan Angel, & tormaban en locura, 
Cortabanse Ins manos, 6 non de habian cura, 

Que por las toronjas In sangro iba andando; 
Zalija, cuando 16 vido, toda so قنك‎ alegrando .. . 


Auch hier bittet Zalija die Frauen um ihre Fürsprache b 
Joseph. Sio gehen auch Alle zu ihm, d. h. nicht zusammen, 
schon ein solcher Massenangrif? mehr Trfolg versprach, sondern j 
einzeln, und zwar von vorn herein in der Absicht, Joseph an sich 
selbst zu fesseln, keineswegs — wio Zalija meinte — um die Ver- 
mittlerin. zu spielen: 

Pensäbase Zalija que por ella iban & rogar, 
Mas cnda una iba para si & recabar. 
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Aber auch dieses wiederholte Sturmlaufen auf Joseph’s Herz 
‚blieb ohne Erfolg. 

Bei der Erzählung von Joseph’s Eatlassung aus dem Gelängniss 
wird auch (p. 260) erwähnt, dass er an dessen Pforte die Inschrift. 
machen liess: Das Gefängnis ist ein Grab der Lebenden, ein Ort 
dor Hölle und Verdammniss, Gott schütze alle unsere Freunde davor. 
Bei Zamahfart (p. Y1*) und ähnlich bei Ihn el-Afir (p. 1.) wird 
erzählt, dass Josoph an die Thüre des Gefängnisses die Worte 
‚schrie قدا‎ ist die Wohnung des Unglücks, das Grab © . "ebenden, 
in der Freunde, eine Schadenfreude der FeiL 
in den von mir (p. 18) angeführten Stellen hen auch 








hier (ibid), dass der König Joseph in 70 verschiedenen . "hen 
anredete und Joseph in allen antwortete, dass aber er alsu m 
dem Kö 





in einer Sprache sprach, die dieser nicht verstana, © 
ler König über sein grosses Wissen verwunderte: 

Con setenta fablaches el rey مل‎ hobo fahlado, 

E respondiöle Yusuf & cada uno privado, 

E fablö Yusuf al Roy, 6 el Rey no supo dar recabdo, 

9 marayillöse el Ray de sa saber granado. 


‚Auch hier (p. 267) giebt Jakob, als er Benjamin mit: seinen 
Brüdern nach Aegypten ziehen lässt, ihnen einen Brief an Joseph 
mit, worin er ihm ans Herz legt, Benjamin wohlbehalten wieder 
zurückkehren zu lassen, da er sein Trost für Joseph sei und er 
ohne ihn nicht leben könne. 

Wie in den von mir (p. 11 fg) angeführten Stellen sagt auch 
hei Pirdusi (p. 214) Joseph, am Besten wäre es, dass immer zwoi 
der Brüder, die Söhne Einer Mutter, beisammen sässen, woranf er 
Benjamin zu seinom Tischgenossen wählt. Dasselbe wird auch 
hior (p. 269) erzählt, aber noch hinzugefügt, dass Benjamin, auf 
Joseph’s Frage ob er Kinder habe, ihm antwortet, er habe deren 
drei, denen er Namen gegeben, dis ihn fortwährend an seinen Bruder 
erinnern sollten, nämlich: Joseph, Wolf (Lobo) und Blut (Sangre). 

Mit Bezug auf den bei Benjamin gefundenen Becher (oder 
Koramaass — mesura — wie in den früher — p. 27, 28 — von 
mir angeführten Stellen) sagen auch hier (p. 271) die Brüder, os 
sei das kein Wunder, denn auch sein Bruder, von Einer Mutter 
mit ihm, habe schon als Knabo einen werthvollen Gürtel gestohlen: 

Dijieron: „Seüor, si ha furtado, no lo hayas & maravella; 

Que un hermano tenia de muy mala pelelba; 

Cusndo era chieo, fürt6nos la cinta bella; 

Eilos eran de una madre, 6 nosotros non de aquella“, 


‘Da nun Joseph, trotz ihrer Vorstellungen, dabei beharrt, keinen 
Anderen als Benjamin zurück behalten zu wollen, Aroht ihm Judah, 
ex werde ein Geschrei ausstossen, so stark, dass alle Frauen abor- 
tiren würden, und als Beweis seiner Stärke schlendert er einstweilen 
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einen grossen und schweren Stein, als wäre es ein Apfel, in die 
Höhe. Joseph fängt ihn auf und wiederholt dasselbe Kunststück; 
als or nun sicht, wie Judah's Wuth sich steigert, sagt er zu seinem 
‚Sohne, er solle ihn berühren (p 278): 


Yudas en aquella hora empozdse de ensanyar, 
Y el Roy, como lo conocia, dejöle bien hinchar, 
E euando entendiö que habia de vaciar 
Asono ف‎ su fiho que lo وم‎ ü tocar, 


Da. كوم‎ sich Judah's Zom und er sagt, es müsse ihn 
Jeman’ + Jakobs Hause berührt hal 

‚un Alle ruhiger geworden, klopft Josoph an seinen Becher 
und .yt: Dieses Maass orziblt mir, dass ihr jonen euren Bruder 
io «4 Brunnen geworfen und dann für 20 Donaro verkauft habt: 


Y ماد‎ el Rey: „Amigos, In mesura me ha fablado, 

1١ وميد‎ quo’ ad aguel vuoso bermano en un pozo hab 
 cnnndo 16 sacnstes, por mal precio fad vondido, 

‚Asteslo por veinte dinoros, como mozo abatido*, 


Als die Brüder das Mäuguen, zieht Josoph den hobräisch ge- 
schriebenen Kanfbrief hervor, den er bis jetzt aufbewahrt hatte, und 
‚giebt ihn dem Judah zu losen: 


E sn06 el Roy una carta quo tenia on alzado, 
Eseripta, on hobriico del tiompo pasndo; 

De como 1o vendioron 6 lo hubieron mercado, 
Guardada هل‎ tuvo ol valido fasta daquel ostado. 


Die Brüder aber sagen, der Kaufbriof betreflo einen Sklaven, 
sie vorkauft, abor keineswegs ihren Bruder, jedenfalls aber leisten 
sio weiter keinen Widerstand. 

Das MS. schliesst — ebenso wie das früher erwähnte — 
damit, dass die Brüder ohne Benjamin zu ihrem Vater zurückkehren, 
‚dom sie auch die Ursache angeben, weshalb Benjamin zurtickgehnlten 
worden sei. Nach Sur. 12, 88 fg. wird forner erzählt, dass ih 
Vater ‚ihnen keinen Glauben schenkt, vielmehr verlangt, sie sollten 
versuchen, Benjamin und Joseph zurtickzubringen. Auf ihre Gegen- 
vorstellungen antwortet or: Thut was ich euch säge, ich weiss von 
Gott, was ihr nicht, wisst 


Dijolos: „Pacod Io que yo mando; que yo se de In altura 
Lo que vosotros no sabeis, de buen Sehor de natura. 














همه 


























II. 

Jussuf und Suleicha, das moslemische Hohelied der Liebe, 
bildet auch den Inhalt eines anderen spanisch-arabischen Buches, 
das i. J. 1888 erschien: „Leyendas de Joss hijo de Jacob y de 
‚Alejandro Magno, sacadas de dos manuseritos moriseos de هل‎ bibliteon 
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macional de Madrid, por F. Guillin Robles‘. Diese “مةسعرمل,‎ ist 
nicht nur ebenfalls in arabischer Schrift, sondern auch in der s. بع‎ 
Lengun aljamiada ?) geschrieben, d. h. in der Sprache der Moriscos, 
zu deren Eigenthümlichkeiten gehört, dass in derselben viele arabische 
Ausdrücke, zum Theil als voces hybridae, d. h. mit spanischer 
Endung, vorkommen, sowie Arabismen, wie andererseits viele alt- 
spanische Wörter, die zur Zeit, als diese Schriften verfasst wurden, 
wusser Gebrauch waren, bei den Moriscos sich aber erhalten hatten 
Erscheinung, wie sie unter ähnlichen Verhälte‘ auch in 
anderen Literaturkreisen vorkommt. 

Wie aus dem Folgenden zu ersehen, kommt in dies renda 
de Jos6 Vieles vor, was sich in den anderen oben erwähnten ' ten 
Ändet. 

In der Usbersetzung des Firdusi heisst es (p. 99): 


So spricht Ben Ka'ab — denn aus seinem Munde 
Stammt, die ich hier verkünde, diese Kunde ..., 


wozu in der Note bemerkt wird, es sei das „der wirkliche oder 
fngirte Name des arabischen Chronisten, welchen Firdusi einige 
Daten seines Gedichtes entlehnt zu haben versichert‘. In dieser 
Layenda do Jos6 heisst es nun gleich zu Anfang (p- 4): Dixo Cab 
dl historiador und so wird dieser Caab fast auf jeder Seite als der 
Erzähler angeführt, 

‚Wie riles Andere, wird aach Joupks Erzählung Yon seinen 
Tröumen schr ausgeschmückt. Zunächst erzählt (p. 5) Joseph seinen 
Brüdern einen Traum, der in keiner der bekannten Schriften erwähnt 
wird, Darauf wird, unter Anführung der Koranstelle (Vs. 4), der 
öigentliche Traum erwähnt. Dixo Jose a sa padre: 

Yo he visto once estrellas y el sol y هل‎ Iunn, & mi todos so 
prosternaban®). Dieser Traum wird aber noch weiter ausgeschmückt: 











3 Air Langen oonide لاصيا‎ die panlcen Ankren an ds 
Wr Ania, Dres wi I Died der Akademie mie عار‎ langen 
ande فلوسي‎ que Alan ke mare; 7 ae Mamaben عل أنه‎ lagen 
Andi" eilt Üayungus (On dem eben angehen Bach p. 419} det 
Alla, weicher War sl dr Sprache ا‎ mit „Men 
elle y allg, wir eymöigch wtrfunder a da das Wär das 
(iss Mchrprache Demlcas, ohne Zwiäl von جيع‎ gain st an 
Tomate unbisches Wert It. Das zeigt al Desendere لمالاو‎ Dal dem 
Wer Alma, mach dem Diedoare ent da Mern 3 Jade bi Onyangn 
@&& 9.430) nAyentanleto de Maren, das ale dem anblchen الجامع‎ 

pet. Die in ser Layında de den vorkommenden Audricke der 

rn لداعتلا‎ = ach dl اد لا‎ sa an de jan 
irknchlehen sprlehen Wäre => werden Im لا ا‎ 
لي سنا‎ ihr und dl wopeänglee Firm In det Nil a 
Preben. "Auch de ala anchen Ware renden Im Ti Ebene, ikund 
FÜn can ا‎ Wort ia ل‎ gogen wirt, 

®) Im Origin auchaaben, om yon Ar 2000066 Wert 
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Die Pforten des Himmels waren geöfliet, die Berge und Hügel 
erglänzten, di6 Geschöpfe sangen Gottes Lobpreis und aussor jenen 
elf Sternen erglänzten noch andere, die sich alle vor Joseph neigten, 
nämlich Almizin y Azzahar y Almoxtar y Assombol, y Yahotared 
y Alferkadem y Älmaiein y Almarij!). Darauf wird wieder die 
Koränstelle (Vs. 5) angeführt, wie Jakob sagt: ı Oh fiyo! no cuentes 
tu suefio & tus hermanos, quo hardn alguna artimada contra ti, que 
Satanis?) «s & هل‎ porsona enemigo deelarado. Wie in der oben 
angeführt:‘, “telle Tabart's und Ibn el-Ati’s sagte Jakob zu seiner 
Tran, die es mit angehört hatte, das Gehörte geheim zu halten. 
„Gerne‘ ° .utwortet sie, als aber die Uebrigen nach Hause kommen, 
Wrath! مه‎ ihnen den Traum und giebt selbst dessen Deutung. 

wird darauf dus Complott der Brüder gegen Joseph erzählt,‏ مذ 
zw. der Anschlag ihn zu tödten (nach Vs. 9), dann der Rath‏ 

Dixo Judä, quo era el mayor de ellos de dias: No mateis. 

Nanzadlo en lo interior del aljibe‘), quo lo enouentren algunos 
los caminantes, si vosotros lo haceis ©). Ruben aber giebt den 
Kath, um Jakob zu bewegen, Josoph mit ihnen gehen zu lassen, 
wollten sie vor Joseph spielen, damit er Lust bekomme, auch ein 
Mal daran Theil zu nchmen. Das geschicht dann, und als Josoph 
den Wunsch ausspricht, mit ihnen zu spielen, Inden sie ihn dazu 
in, worauf er erwidert: 1 Oh hermanos! cuando serd la maflana, si 
Dion quire (m Original: in ممع‎ Allah, ib con voran. 

Obschon auch hier (p. 6) — wie in den oben angeführten 
Stollen — erzählt wird, dass Jakob trumte, wie zehn Wülto Joseph 
umringteu, um ihn zu tödten und wie die Erdo ihn vorschlai 
or nach drei Tagen wieder zum Vorschein kam, s0 lüsst ihn Jakob 
dennoch mit seinen Brüdern gehen. Kaum aber, dass sio mit Joseph 
allein sind, fangen sie schon an, iho zu misshandeln. Judah nimmt 
sich seiner an und schwört bei den grauen Haaren Abraham’ 0), 






























1) In dor Noto wird bemerkt: „Los nombres monclonados son os de los 
Astros“, Wolcho Storno es sind, wird nicht gemgt; os sind nun aber die 


Planoten und ans dem Thierkreise io Wage ,(الممزان)‎ dio Jungfrau (Rudi), 
der Storm الميسان‎ aus dem Gesirne der Zwilioge (Kauint رك‎ 14, Z. 8) 
und dio hllleachtenden الفرق تان‎ des kleinen Bären بع قلطم‎ 1 , Hari p- no). 
2) Im Original Alaxsltan, ao شبيطان‎ mit doppaltem Artikl. 
3) Im spanischen Texte Pläeeme, wahrscheinlich Usbarsetsung von a3. 








. لحب Im Original Extraderas del alyab; latzteres Ist‏ زه 


9) Im Original: مامد‎ acodoin, entsprechend dam أن كنتم فاعلين‎ Vs 10. 
0) 1 Por In suortad de Ja canas de Abrlam!, Die دواو‎ 
formel kömnt in der Loyanda do Jond sehr ot vor, In den jüdischen 
(en ل ا‎ Tarchuma ot Bert pr 1181, 
PirkeR. Eller > 52) holst co, dns die Krone des Alters — nach Prov. 10,81 — 
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‚dass, wenn sie Joseph nicht am Leben liessen, er sie Alle tädten 
würde. Da sie nun aus Furcht vor ihm es nicht wagen, ihren 
Vorsatz auszuführen, fragen sie ihn, was sie deun thun sollten, 
worauf er den früher gegebenen Rath, Joseph in die Grube zu 
worfen, wiederholt, was denn auch geschieht. 

Ebenso findet sich auch hier (p. 20) das Gespräch zwischen 
‚Jakob und dem Wolfe, welcher letztere sein Plaider«" mit den 
Worten No_hay mis Dios que Allah beginnt und . * der Be- 
{heuerung: Por el Seiler de las eriaturas 1) schliesst, 

Wie in den oben angeführten Stellen bringt auch h. ; {n. 22) 
Gabriel dem Joseph das Gewand, das er damals dem Abr. ٠.١ ge- 
Dracht hatte, an dem Tage, als ar in's Fouer geworfen wur. , das 
Gott aber kühl und wohlthätig für ihn machte (y füs el füog. ‚ra 
& ملظ‎ y salvo, nach Sur. 21, 69). 

Darauf folgt dio Erzählung von der Verhandlung mit u 
‚Anführer der Karawane, Mälio ibnu Dogzi Aljozaimu, bei Firdı 
€. 76) „Malik geheissen, Sufur zubenannt*; bei Zamalyarı (p. Ar, 
und Baidawt (p- foo) zu Vs. 19 heisst der, welcher den Eimer in 
den Brannen hinabliess, .مالك بن تُصر الخراعى‎ Wie bei Firdasi 
‚geben auch hier Joseph’s Brüder ihn für einen entlsufenen Sklaven 
aus und wie dort droht ihm auch hier Simeon auf Hebräisch, sio 
würden ihn umbringen, wenn er ihrer Aussage widerspräche 2) und 
‚such hier bestätigt Joseph ihre Aussage, der sio noch hinzufligen, 
dass er ein Dieb und Lügner sei, woran sie nachträglich die wohl- 





Haeren Merkmale demeber) sus dem Abraham yerlchen warte, 
Got darum bat, ya mar Abe مسد‎ mit Ink vermeshit (dr Ih 
hr ahnlich war — B. Mech بع‎ Der R&B, urn Tara zu Ge. SH). 
In Tettts لطائف المعارف‎ (ei. De Jong pP) hast بك‎ dass Abraham der 
Tate war, der in Folge de Alle gran (der weine) Has bakam — 
ب أول من شاب‎ well mar ihn von slnem Sahne Ik nlcht unterscheiden 
Konte. Als er nun Got fgto, wa das sl, ward ihm di Antwort, 0 nl 
dus ein Zeichen der Eirwürtigket (وقار)‎ Auch bei Tabrt (1, MY) hat 
بوه‎ As Abraham der Ense war, der {a Felge des Alte weisen Haar bekam. 
— Diher stammt nun valllcht dnse Betheuerungrrme 
1) Statt eriaturas heisst عه‎ Im Original jalakados, ein von خلق‎ gebil- 
des Wort 
2) 80 6د‎ olargn 4 mas sar more eularo matarthemon Das Tiere 
Wort (mare —hemsn sat 1a malrenes) It ددم‎ Vamezkenswerh, le 
= ein den romanlehen und ia anderen Sprachen fäher Gebrlachiche Der 
سات‎ de, Futurum durch Verindung der Zeitwert mit „haben“ it 
Tele Form spät zuunmengesogen warde (Fuchs, ie romannchen Sprachen 
WW. 9.801, Elletand da Ma, Baal püerophige sar I Kran 
. deln langue unpäse للشو‎ Die unpringliche Por hat ach übrigens in 
hin Sprüchen, neben der Jetzt üichen, جلما‎ vo x Bin dem Sprache: 
ars, y mature ha, y marke a gulan ما‎ male, 

















Grünbaum, Zu Schlechta- Weschrdis Ausg. 4. „Fussufu. Suleichar. 461 


wollende Ermahnung knüpfen, ihn — damit er nicht wieder davon 
Taufe — mit Ketten und Banden zu 0 
hier (p. 25) der Wortlaut des Kaufbriefes mitgetheilt, der mit. 
ta يسم‎ beginnt und den sie mit Jakob’s Siegel besiegeln. 
Zugleich wird erwihnt, dass Joseph später denselben von Malik 
erhielt und seinen Brüdern gegenüber davon Gebrauch. machte. 
* Auch . sonh’s Klage am Grabe seiner Mutter wird (p 27) er- 
zahlt, mu: 4. , hier eine Stimme aus dem Grabe ihm zuruft, aus- 
zuhrrer "auf Gott zu vertrauen (also ühnlich wie im 8, hajaschar). 
Wie} > ‚dusi und im Pooma do Jos6 ein Nager, ist وه‎ hier ein 
Mitgl.;. ‚er Karawane, ein Kaufmann, dor ihn beschimpft und miss- 
har) Auf Josoph's Gebet hin sendet Gott einen furchtbaren 
راع‎ verbunden mit Erdbeben und Finsternis. "Auf Verlangen 
+ Yebrigen geht jener Kaufmann zu Joseph und bittet ihn um 
N aeihung, worauf dieser dieselbe Antwort giebt wie oben. Als 
wie schr Gott Joseph ehrto und auszeichnete 
En el momento que vieron su excoleneia y su honra on poder de 
su Sotors) — lösten مله‎ seine Bando und behandelten ihn fortan 
mit der grössten Ehrerbietung. 

Auch bei Firdusi (p. 95) wird erzählt, dass Malik Josoph von 
den Kotten bofroite, ihn in Goldstoff und Seide kloidete und dass. 
Alle, die or so wunderbar gerettet, sich ihin dankend zu Füssen 
warfen. Forner auch (p. 96), dass eine dichte Wolke den ganzen 
Wog entlang mit Joseph 20g, ihn bei Tage Schatten gowührte und 
erst mit Sonnenuntergang verschwand, um am andern Tage wieder 
zu erscheinen. Auch hier (p- 81) sagt Malik zu seinen Leuten: 
Wisset, dass ich gehört habe, wie il (Joseph) die Engel Morgens. 
und Abends bogrüssten 2), auch habo ich goschen, dass eine weisse 
Wolke, über seinem Haupte ihn beschattend, immer mit ihm ging 
und erst am Abend wonn or sich nioderlogte sich zurückzog. 
'ornor wird (p. 84 fg.) Josoph’s Vorsteigerung erzählt, und dass. 
in ganz Aogypten keiner war, der nicht dazu gekommen wäre, um 
wenigstens Josoph zu sehen. Die Versteigerung fand an einem 
Freitag®) statt; da kam ein Midchen ), sie hiess Annaziga, Tochter 
dos Talut ibnu Kaisi, Sohn des Ad, Sohn des Xeddad, und böt dem 
Malik das zehnfache von Joseph’s Gewicht in Gold und Silber; sio 
























1) Bintt oxeolonela heisst ده‎ Im ‚Original Altadita وه ز(الفضبيل)‎ setor 


entopeeht dem arsblıchen 33, für „Got 
9) Salndaben, im Original daban ale 
9) Werne, das Mer zwei Mal vorkommt, dafie im Original ein Mal Dia 
det Chomun, das zweite Mal Alcheman .(يوم الجبعة)‎ 


4) Muchnche, im Original Alcheriya .([جارية)‎ 
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wird aber vom König Alaziz (Potiphar, bei Firdusi gewöhnlich „der 
Regent“ genannt, an einer Stelle — p. 254 — auch „Asis‘) über- 
boten, da or das hundertfache von Josephs Gewichte bietet und 
ihn zugeschlagen bekommt. Aebnlich wird auch bei Firdusi (p. 107) 
ein edles Fräulein Namens Ruha vom Regenten überboten. 

Ausser dem Gold und Silber gab der König Alaziz dem Malik 
noch sonst viele Kostbarkeiten (p. 40). Auf dem Haupte hatte 
der König eine goldene, mit Perlen und Edelsteinen verzierte Krone; 
diese setzte er dem Joseph auf. Als Malik dieses sab, sagte er: 
0 König, diese Krone wäre mir lieber als alles 000 nd Silber 











und alle Schätze. So möge sie dir gehören’), sagt» -- König. 
Als mun Malik die Hand sophs 
Haupte zu nehmen, erstarrte sie 
nicht bewegen’ konnte. Er sagte : “ 


Hand ist verdorrt, bete doch zu Gott, dass er sie aus ihrer 
starrung lee ünd dass ich sie wieder bewogen kann. Das ti! 
mun Joseph und die Hand ward wie zuvor. 

Dasselbe wird — der Hauptsache nach — auch bei Firdusi 
(e. 109 fg) erzählt. Bei Firdusi verzichtet aber Malik auf alle 
ihm gebotenen Schätze. Darauf heisst es: 


Doch — aufgefordert, mindestens zu sagen, 
Wie viel sein Einkanfs-Kapital betragen — 
Versetzt er lichelnd: Achtzehn Silberlinge — 
Die nimmt er und zieht heimwärts guter Dinge. 

Forner wird erzählt (p- 40), wio der König und Joseph, unter 
elendem Geflge und uf sechgechmtckten Pferden Stan, 
dorthin kamen, wo die Königin Zelija war, worauf os weiter heisst; 

y dixole el rey, ansi como lo rementa Allah en su Alcorän el 
honrado N): 

Honra; oh Zelija! su grado, por ventura nos aprovechari, 6 lo 
tomaremos por fiyo (Sur. 12, 21, dasselbe sagt auch Asija, die 
Frau Pharaoh’s, zu ihrem Manne Sur. 28, 8). 

Bei Pirdusi (p. 115 £g) wird erzählt, dass Joseph — den der 
Regent zum Schatzmeister ernannt hatte — oft in Begleitung 
Anderer auszureiten pflegte. Als er nun einst auf der Strasse rit, 
io nach Kanaan führte, begegnete ihm ein Reitersmann. Als der- 
selbe bei Joseph angelangt war, stockt sein Dromedar, sinkt vor 
Joseph in's Knie, drückt Hals und Mund auf die Erde und leckt 
den Grund. Als Joseph auf seine Anfrage vom Reiter hört, er sei 
ein Araber und aus Kanaan, fragt er ihn, ob er seinen Vater kenne 


1) Quo so para ti la corama Hella. Stat des letzteren Warten heist en 
im Orig Hat (حلال)‎ . 

2) EI bonrado wird Mer durchaus dem Worte Alerkn als Epltheten hin- 
zugefügt, wahrscheinlich ls Ueberatzung von الشريف‎ . 
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fc Nührres über ihn wisse. Der Araber sagt ihm, dass derselbe 
seit Jahren un Haus, ‚das Trauerhaus* genannt, böwohne, um da 
ميد‎ Grume nachzuhlngen. Da Joseph ihm sagt, dass er es sei, 
dry, scan Vater trauert, erbieteb sich der Araber, dem Letzteren 
rohe Kotichaft, dass Joseph noch lebe, zu überbringen. Als 
sul besteigt, bleibt dasselbe trotz aller Schläge rogungs- 
8 الثم‎ wiü,sich micht erheben. Auf seine Bitte betet Joseph zu 
Gott, sieh Tom, Thiere guädig zu erweisen. Alsbald springt das 
Gem مي‎ und trabt in Binem Zuge fort; ohne Nahrung und 
ne 7. durchlief es in sechs Tagen den langen Wog, bis os 
chnung ankam. Als der Araber dem Jakob’ erzählt, 
 goschen und gesprochen, stürzt derselbe bewusstlos 
sich gebracht, bittet or den Fromden, ihm Alles 
أن‎ erzüllen, was dieser" auch that. Jakob bedeckt ihm 
Yhnge mit Küssen und lässt sich das Erzählte noch 
ابلا‎ Aiederholen. Nachdem der Araber drei Tage lang 
 sbwesen, fragt dieser ihn beim Scheiden, ob or ihm 
sro otwas seinen Dank ausdrücken könne, worauf jener 
«nat Bas <> Seine Kinder habe und dass Jakob von Gott orbitten 
دزا كينيب‎ Vherfrenden zu gewähren. Auf Jakobs Gebot hin geht 
© Wousolı spiter mehrmals in Erfüllung. 
Dimalle Frzählung Aindet sich nun auch in der Loyonda de Jos 
1». 59) me wird Einzelnes mehr ausgoschmückt als bei Firdusi. 
فيس © عأ نير‎ das Kamoel?) dem Joseph seine Ehrerbietung, 
m niederkniot und seino Füsse belackt. Der Araber 
und ht nur von einer Onsa do Tristera, sondern noch 
u in Häusern, dio Jakob sich errichten liess, oiner 
0 سلا‎ und oiner Casa de Solodad. طروومك‎ bittet ihn, 
seinem Vater die Kunde von ihm zu überbringen, giebt aber zu- 
gleich die am bosten hierzu geeignete Zeit an, indem or sagt: „O 
mein Bruder! O Araber! Wenn du, so Gotk will, hingehst und 
an das Thal von Kinain kommst, so gehe erst zu Jakob in der 
letzten Stunde des Tagos, in der Stundo, wenn sich dio Pforten 
dos Himmels?) öflnen und die Engel mit dem Erbarmen’ Gottes 9) 
und seiner Glorie niedersteigen“. 

Als dor Araber sein Kameel wieder besteigt, sagt or zu dom- 
selben: 0 mein Kameel, gehe, gehe und schlafe nicht, bis du Josephs 
Botschaft, seinem Vater üborbracht hast, Als er bei Sonnenunter- 
gang bei Jakobs Zelte anlangte, wurde er von Donya (Dinah) 
empfangen, der or orzählte, dass or ihren Bruder goschen und go- 
sprochen. "Auf seine Trage, wo er ihren Vater finden könne, zeigt 
















































1) Camalla, also — wie an mehreren anderen Stellen — weiblicher 
Kameel; im Original Annoca (KB). 

9) Im Original Assoma. 

9) Im Original Almnlaguos con In rahma (رحيةق)‎ 
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sio ihm einen grünen Pavillon!) auf der Spitze des Berges. Dort 
augelangt sah er Jakob auf der Erde liegend, das Gesicht auf di 
selbe gedrückt, weinend und welklagend, und mit ih, 
die Vögel und die ‚wilden Thiere. Der Araber rief 
salud sen contigo i oh Jacob! y la misericordia de Di. 
dieidn®). Jakob bewegt sich nicht. Da rief er zum 
Ia salud sen sobre fi ı ch profeta de Allah! Jakob 
nicht. Da rief er zum dritten Male: La salud sea sohm ٠ 
triste!‘) Da erhob Jakob das Haupt und sagte: D 
yoı por Allah! soy el triste. Darauf erwiderte er sein 
Dann fragte er ihn: Hast du irgend ein Begehr? .. 
Gottes, ich habe eine Botschaft‘. Da weinte Jakob selır 
0 Araber, wie kann es eine Botschaft für mich gebe ı 
du deinen Scherz mit mir? „Nein, bei Gott und bei u war 
Haaren Abrahams! Ich scherze nicht — ich habe Jose, 1. or 
Es sagt der Erzähler): Und Jakob war nicht Herr #2... لبه‎ 
under stürzte bemusstlos nieder, „und als er wieder zu un % 
ماهد‎ or: „O Araber, und du hast meinen geliebten Josepli gesch 
„0, Prophet Gottes, ich habe ihn gesehen“. „Und wo has 3 
geschen?“ „Im Lande Aegypten und er schickt dir sein" ميت‎ 
Da sagte Jakob: „Komm her zu mir!" Und er nähert ihm 
und er drickte ihn an seine Brust und küsste ihn zv 
‚Augen und sagte: „Das si io mei 




















1) Paballin, Im Original Kabbn, alın راد‎ von diesem Worte stammt 
das spanische Alcoba, wie bereits Roediger (Ges. Thes. s. v. AR) bemerkt. 

2) Im Orlgial: السلام عليك ورحمة الله وبركاتد‎ , das gomthulich 
عدم‎ als Gegangruss gebraucht wird, ك‎ Baldkwi zu Sar. 4, 68 p. MT. 

9) Im Original Alzin (الحرين)‎ 

4) Dospata le deveviö el made, Im Original: Torad sobr’ el anelam, 
dus amdische رن عليم السلام‎ im Talmad 575 15 55 

5) Dixo (el narrador). Das Eingeklammerte ist Zusatz des Horansgebors, 
Ai Original heisst es ler und an anderen Sun mar „als“ (JG). 

6) Im Original Asselam. 0 

7) Pllceme, als Uebersetzung von تعم‎ wie oben. 
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+ schichschreiber ): Alsdann weinte Jakob ein schr heftiges Weinen 2) 
und er sagte: ,0 Bruder! 0 Araber! Gebe Gott dir, Belohnung, 
denn ich verdanke dir grossen Trost und grosse Frende; so sage 
mir denn, ob du etwas von Gott zu erbitten hast*. Da sagte der 

+ Araber: „Und was habe ich von ibm zu verlangen, o Prophet Gottes? 
Ich bin einer der geelrtesten in meinem ‚Volke und ich bin selr 
zeich, an Gütern und Lebensbedürfnissen ®), und ich habe zwölf 
Frauen und es ist mir kein Kind gegeben worden; so bitte denn 
Gott für mich, dass or mir Kinder gebe‘. Bs sagte Onab: Und 
Jakob erhob seine Hünde aum Himmel und botete I 
Da sagte der Araber: „O, Prophet Gottes! Ich hab 
Begehren“. Jakob sagte: „Was ist es?" „Bitte zu Gott, dass or mir 
im Parndiese eine Wohnung (Alcazar) gebe zwischen deiner Wohnung 
und der Wohnung deines Vaters Abraham ), des Freundos Gottes“. 
Und Jakob betete zu Gott und sagto: Herr, gieb ihm eine Wohnung 
im Paradieso! Da sagte der Araber: „Es bleibt mir cin drittes 
Begehr“. ‚Und was ist 05?“ „Vielleicht erbittest du otwas für dieses 
mein Kamoel, da es mich mit deinem Sohne Josoph zusammen go- 
bracht hat“, Und Jakob betete zu seinem Horn und legte seine 
Hand auf das Kameel und sagte zu ihm: „Gehe, vielleicht wirst du 
von den Kameelen Josophs im Paradioso sein“, 

Es wird nun ferner eraillt, dass, als der Araber nach Hause 
gekommen war, sein Wunsch sich erfüllte und er schr’viele Kinder 

„ bekam. Wir haben auch erfahren — heisst es weiter — (paro 
Dios وه‎ el mas sabio®) wird hinzugefügt), duss er Kindeskinder bis 

‚bente Geschlecht orlebte. 
In meinem früheren Aufsatz habe ich (p. 8) eine Stelle des 

8. hajaschar — sowie die entsprechende Stelle d 

‚Autoren 




































worauf er die Vergünglichkeit, Nichtigkeit und enden 


1) Dieo (el eronlae), im Original nur Kala wie oben. 

5) Liorö Jacob دجمل‎ muy fuorte, Nachahmung, alner bekannten arsbischen 
(ind hebrülschen) Ausdrucksweise. 

3) In prorslonn, Im Orlglul en arrlage ((3;,) 

4) Dass in dieser Stllo, somio in mehreren anderen, Iak Ignorlrt wird, 
kann nicht aufllond sein, da auch im Korän sein Varhälniss zu Abraham 
ind Jakob schr unklar, zum Theil unriehtig, dargestellt wird. Zudem Witt 
Tnaak vor Ismael mehr und mehr in den Hintergrund, namentlich bei den 
apiteren Autoren. 

5) Im Original واللد أعلم‎ Die hier gegebene deutsche Uehersetzung 
dieser Episode, die sich sinnlich treu dem spanfschen Texte ansehllsst, kann 
zugleich als kleine Stylprobo der in diesem Buche herrschenden Ausdrucks“ 
weise dienen. Das immgr wiederkehrende عتمم بر‎ Vorder- und Nachsatz) er- 
hunert an das biblische 7 und das arabische 

















Ba. XLIV. a 
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ieser Schönheiten erwähnt. In der Leyenda de Jose wird nun 
(p. 58) erzählt, dass Zelijn einen prachtvollen Garten — dessen 
Schönheit ausführlich beschrieben wird — besass, und wie sie 
Joseph einlud, wann er Lust habe, dorthin zu gehen und dessen 
Früchte zu pflücken. Als Joseph im Garten war, schickte sie dort- 
hin 100 schön und reich geschmückte Jungfrauen, um da zu spielen 
und um Joseph einzuladen, an ihrem Spiele Theil zu nehmen. 
Darauf heisst es weiter: ...y refusaba dl de reir con ellas, y decii 
4 elas: 10h tropo de machachas!?) que Allah, ensalzado sca, me 
eri6?) & mi y & vosotras de tier, y en ella nos tormaremas ); 
معدو‎ temed &.Dios el grande. Y sucedia que Josö, cnando “ناس‎ 
Hoaba 4 Allah, gloriicado y ensalzado sen, no quedaban en el vorgel 
vos, ni feras ni ärboles, que no le santificasen +) con öl, y cuando 
hacii oraciön, haciin oraciön las muchachas 9 con بلغ‎ y so proster- 
nabau cuando 41 se prosternaba ©). 

"Es wird man ferner (p. 55) erzählt, dass der König (der Ge- 
mal Zi fünf Lusthäuser hatte — deren Pracht natürlich 
wiederum schr ausführlich geschildert wird, „Häuser der Zurück- 
gezogenheit" (Estaucias del aislamiente) genannt, weil der König 
dorthin (wie in ein Buenretiro) sich zurückzuziehen pflegte, wonn 
x allein sein wollte. In jedem derselben waren übrigens auch die 
Bilänisse von Zelija und von Joseph. In eines derselben liess nun 
eines Tages Zalija Josoph rufen, indem sie ihm zugleich sagte, 
Welche hohe Ehre sie ihm damit erweise. Darauf wird denn der 
fernere Dialog mitgetheilt, مه‎ heisst es u. A.: 

Dixo Oaab el historiador 7): y era Zelijn que lo queria (posoer), : 

: „i Oh,Jos6li qu6 hermosa 

















es tu cam „10 

„ı Qua bellos son tus cabellos!* -Dixo ال‎ 
Zue so caeran en mi fucsa de mi persona“.... Dixo ella: ) Que 
hermosos son: tus oyos! Dixo Joss; Oh Zelija! ellos sorin In 


1) Im Original: هلا‎ compaüa de alcherlas; yo ist Lg, alcherlas it, wie 
oben, von جارية‎ gebiet. 2 
2) Im Original Jalekö wie oben. 















3) Im Original: X & alla os la Tornada, Ahnlich wie المصير‎ AU) والى‎ 
Sur. 3, 27524, 425 80, 19; 96, 8. 2 بو‎ 
زم‎ Im Original: X ern Jost quo erando atasbihabe-.. . assbihasen, von. 





) Im Original: Ouando fan smzalı, feben ملقصة‎ las alchrla. 

©) Im Original: Y asschadabau con su ssuchndamiento, laztere im 
ساجود م0 مداق‎ 

7) Im Original: Caab alba, ltzteres wahrscheinlich الأحباز‎ . 

8) Diesor Ausdruck ist wahrscheinlich Nachbildung von ورأودته عن نفس‎ 
Sur. 12,28: 20. 30.61 
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primera cosa que correrin söbre mis mejillas. Dixo Zelija ı Oh قسن‎ 
dulces son tus palabras! Dixo Josö: Teme ة‎ Allah, y_acnerdate 
de la mucrte. 


وجعلت ).1 ‚Ganz ühnlich heisst es nun bei Ibn el-Afir (p.‏ 
AS‏ محاسند وتسوقه الى نفسها äh‏ له يا يوسف ما احسن 
شعرك قال عو اول ما Ak‏ من جسدى قالت يا يوسف ما احسن 
قال عى اول ما ل من Lew (some‏ احسن وجهى 
قال بهو للثواب فلم دول به حتنى عومت وهم بها وذعب ليل سراويله 

فاذا عو بصورة يعقوب EN‏ 


Letzterer Satz findet sich ühnlich bei تعد ف ولمسدة‎ (p. A) zu 
Vs. 24, wo os heisst: 

. .. . وبائه حل تكلا سراويله الحم 
In anderen von mir (p. 10) angeführten Stellen erinnert der‏ 
Jung Ser, Au u ll, gr bla Grm‏ ملعاو الود 
habe, sich seiner Standhaf und Tugendhaftigkeit so sehr zu‏ 
rühmen. Auster Gabriel wird bei Zamahenr (p. 1) auch Jonephs‏ 
Herrin erwühnt, die wiederum denselben Ausdruck gebraucht:‏ 

.2 وقالث له امراة العزيز ولا حين حللتك RR‏ سراويلك يا يوسف 
Ein ganz ühnlicher Ausdruck kommt nun auch hier (p. 60)‏ 
ist aber kein Band oder Gürtel, sondora os sind los nudos‏ 
, سراوييل (letzteres Wort entspricht dem arabischen‏ 
N. bemerkt).‏ 970 .م محدطةز wie bereits Roediger in Ges. Thes. s. v.‏ 
Am Schlsse des erwilhnten Gosprlches wird nämlich erzühlt, dass‏ 
‚Joseph, als Schutsmittel gegen die Versuchung, sieben dieser nudos‏ 
knüpfte, den ersten im Namen Abrahams, den zweiten im Namen‏ 
Ismaels, den 'ten im Namen Jakobs u. s. w. Darauf aber heisst‏ 
es (p. 61), dass Zelija ihm den Dolch ze mit dem sie sich tödten.‏ 
wolle, wenn or ihr Verlangen nicht erfüllen würde, und wie Joseph.‏ 
zu ihr sagt;‏ 
persona enemigo declarado,‏ هل 10h Zelija! el demonio®) es a‏ 
teme ü Allah, y no mi pongas & mi de los pordidos. Dixo‏ فعسم 










































1) Auch im Math طلمؤلة‎ (V, IV) hast, cs mit ميسولا‎ auf Vo. 24, 


„IK, und zu Va. 55 wird bemerkt‏ طمعه فيها أنه 29 أن يحل ال: 


.ولا حبين wre?‏ يفك سرأويلك :مهمه Pf), dass Gnlrlet zu Joop‏ به 
Im Original EI ssaaltan, wie in der oben angeführten Stall, die aber‏ )3 
auch sonst vorkommt, z.B. Su. 17, 0‏ 





sr 





468 Grünbaum, Zu Schleokta- Weschräie Ausg.d. „Jussufu. Suleichat, 


Ibnu Abbas, compläzease Dios con el’), declarado es el dicho de 
Allah, glorifieado y ensalaado sea®), que dixo: Ya so asiö (im 
Original ausi6) ella con &l y 1ن‎ con ella, y si no hubiera visto la 
deelaraciön de su Seiior (hubiera pecado); y es la declaraeiön, que 
al punto®) que hubo voluntad Joss de desligar el nudo de los 
zaragüelles, gritö el nndo: 

10h Jose! acneränte con كدو‎ nombre m’affrmaste i mi. AI 
punto que desatd el nudo segundo, demaströse له‎ una palma que 
decia: No t'acerques al adulterio. ‚qu’es fealdad *) y mal camina. 

Bei der Lösung dos ritten Knotens sieht Joseph eine Hand 
mit deu Worten: Al que hace adulterio y & la que hace adulterio, 
pues azotad & cada uno dellos con eien azotes. Bei der Lösung 
des vierten Knotens sieht er die Worte: Aquel que hace adulterio 
no se onse sino con quin hace adulterio, d con mujer infiel. Der 
fünfte Knoten ruft ihm zu: ;Oh Jos6!’ya has caido en el error, 
ير‎ borrado soräs del libro de los profetas. 

In disser Stelle wird also zunichst Vs. 24 angeführt, darauf 
folgt die- Erklärung, worin das برعان ريد‎ bestanden, und zwar 
ebenso wie in den von mir (p. 5) angeführten Stellen, mit denen 
auch dor erste Spruch, Sur. 17, 34, übereinstimmt. Der zweite 
Spruch (den die dritte Hand zeigt) ist Sur. 24, 2: الرانية والرانى‎ 
.فاجلدوا كل واحد منهبا ماثة جلدة‎ Der dritte Spruch ist 
Bar. 24, 8: .الوانى لا ينكم ألا زانية أو مشككة‎ Aber alle die 
Verse bleiben ohne Wirkung und es wäre so gekommen, wie bei 
‚jevem Moerweib ‚Halb zog sie ihn, halb sank er bin‘ — allein 
‚auch bier erscheint Gabriel als Deus ex machina: Wie bei Zamahtart . 
und Firdusi (p. 144) wird nämlich auch hier — aber erst auf di 
Vorstellung der Engel hin — Gabriel an Joseph ’entsendot, der b 
Zamahjart zu ihm sagt, dass er, wenn er sündige, aus dem Buche 
der Propheten gestrichen werde, während hier سب‎ wie bei Firdusi — 
Gabriel die Gestalt Jakob’s annimmt und, indem er seine Hand auf 
Joseph's Daumen legt‘), zu ihm sagt: ; Oh Jos6! ya quieres caar 

















na الله‎ 4. 

al .عر‎ 

8) Im Original ها‎ ora, entsprechend dem arabischen الساعة‎ . 
6 4) Im Original Azine ‚qu'es feeza, nämlich الونا‎ und فاحشةة‎ in der 

"  Kortustelle Sur. 17, 84. 

9) Bei Zamabäaet (9. WA) zu Va 2a halt وقيل صرب بيحه قى دم‎ 
صادره فكرج شهوه من اناملة‎ , in gar Ahlen Satz Andat ih oa 50, 
Der 2. 0 nd u 9. 
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en el error, ya es doshecho) tu nombre del libro de Ios buonos 
390 los profeias ), 


Diosos برعان ريد‎ ist nun in der That ein برعا‎ . da 
Joaiph — ohne die ندم‎ übrigen Knoten et Gar Thüre 
hinauseilt, die zwar Zelija mit schr fosten Sohldssern vorschlossen 
hatte, die or aber — da Gott ihm Kraft gab — sprengte. 

Auch das Kind, das als Zeuge für Joseph’s Unschuld eine sa 
grosse Rolle spielt, tritt in die Action ein. Zelija hatte nümlich 
cine Schwester, die vor sechs Tagen ein Kind geboren hatte, das 

einer Wiege lag, die in Zelijas Zimmer stand. Auf Gottes Ge- 
heiss steigt Gabriel zu dem Kindo hernieder und fordert es auf, 
Josoph’s Unschuld zu bezeugen. Das Kind erhebt sich, geht zum 
König hin und sagt, dass es Unrecht von ihm sei, Zelija Glauben 
zu schenken. Der König antwortet: Wie kann ich aber erfahren, 
wor von Beiden die Wahrheit gesagt hat? Darauf heisst es weiter 
(nach Vs. 26-29): Dixo ol تمهاد‎ Para miontres | ch rey! si.os هل‎ 
ملسي‎ de Jos6 rompida delante, pues entonces هلله‎ dico verdad y 
41 0s do los mintirosos; y si os sa camisa rompida de zaga, pi 
قله‎ mionte y 4[ os do los vordaderos. Pues al momento quo el 
تمر‎ vi sn camisn vompidn do uga, dixo: ;Quo هلاه‎ os de Ins 
do Ins muyores, quo sus arles son grandes! — Dixo & Jon6: Des 
della, y_domanda pordön ti | oh Zelija! quo tu oros poondora ) 

Boi Firdusi finden sich — dem Titel dos Gedichtos entsprechend — 
untor den Schlusscapiteln (p. 250 fg.) „Jakob und Suleicha*, „Suloi- 
ونم‎ Vorjüngung“, „Josoph’s Liobo und Verlobung“. Von Suleicha 
war früher (p. 178)” الطاسة‎ worden, dass, auf das Bokenntniss ihrer 
Schuld hin, dor König sowohl sie als auch don Regenten verbannte 
und Auflr Josoph zum Regenten und Reichsvorwoser ernannte. An 
einer anderen Stello (p. 187 fg) wird orallt, dass Pharach vor 
seinem Tode Joseph zum Rrben der Königswürdo einsetzte. Gogen 
dus ‚Ende des Buches wird (p. 248 fg) unter der Unberschrift 
„Sufeiche und der Götze* erzählt, wie Joseph mit königlicher Pracht, 
ind Herrlichkeit drei Tago woit seinem Vater entgogeneitt und 
wio beide einen glänzenden Einzug in die Hauptstadt hielten. 
Suleichn, die längst alt geworden wor und auch das Augenlicht 
vorloren hatte, hört im dumpfen Kiminerloin Hörmerklang und 
Trommelwirbel. Auf ihre Frage sagt ihr ihre alte Sklavin — die 


















































1) Statt deshocho holsst as pP: 00 berrado, Im Original amahado von“ 


Lan 
2) m Originsi Anmobun — das an einer anderen Sale (9. 116) mit 

021111111111111 re ei, 
: de las yorrantes, entsprechend dem من‎ wi أنك‎ 
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einzige die sie hatte —, dass der neue König zur Hauptstadt hein- 
kehre und dass sein Name Joseph sei. Darauf betet sie zu ihrem 
Götzen, ihr Alles, was sie verloren, wieder zu geben, wenn das 
aber nicht geschehe, so solle er ferner ihr Gott nicht sein. Da ihr 
Gebet erfolglos bleibt, zerschmettert sie den Götzen. Sie lässt sich 
alsdaun von ihrer Sklerin an einen Platz führen, den der Zug 
passiren muss. Als nun Joseph in ihrer Nähe vorbei ritt, rief sie 
in schrillem Tone, dass es weithin hallte: 
Heil — rief sie — jenem Gotte, Heil und Preis, 

Der Sklaven macht zu Herren des Serais, 

Vom Throne den Regenten, den Asis, 

Den michtigen, in Niedrigkeit verstiess, 

Den Knecht, statt seiner, auf den Thron erhob, 

Dem grossen Gotte Heil und Preis und Lob. 


‚ Joseph wandte sich um und als er sie erblickte, bofahl er 
einem Kümmerling, sie in den Palast zu geleiten. Dort angelangt, 
findet ونه‎ Joseph und Jakob. Sie erzählt, dass der Gott Josepl's 
jetzt auch der ihrige sei und bittet Jakob, von diesem seinem Gotte 
. Folgendes für sie zu erfichen: Befestigung im Glauben, dass ihre 

Schönheit und Jugend, sowie des Magdthums reino Tugend wieder- 

kehre und dann wünscht sie, als beste aller Gaben, dass Joseph 

sio zur Frau nehme. Alle diese Wünsche werden mun erfüllt. 
Auch in der Leyenda de Jos6 wird (p. 891g), bei dor Er- 

zublang von Jap Bnderbsbung und der in Asgyplan hr 

schenden Hungersnoth, auch erzählt, dass nach dem Tode des Königs 

Alaziz seine Fran (Zeljja) — auch in Folge der Hungersnoth — 

verarmte. Sie verkaufte alle ihre Kostbarkeiten und wohnte in 

einer Hütte ausserhalb der Stadt. Joseph ritt nun oft mit Gefolge 
zur Stadt hinaus, und- so stellte sich Zelija — die auch alt’ ge- 
worden war und das Augenlicht verloren hatte — eines Tages an 

‚einen Ort, an dem Joseph vorüberzureiten pflegte. Als sie ihn sah, 

rief sie ihm zu, er hörte sie aber nicht. Darauf hin zerbrach 

ihr Götzenbild, indem sie sagte, sie glaube fortan nur an den Horra 
der Geschöpfe‘). Als sie am andern Tage sich wieder an denselben 

Ort hinstellte und Joseph vorüber ritt, rief sio laut: 0 König! Ge- 

" priesen sei Er, der die Sklaven, die ihm gehorchen, zu Königen, und 
die Könige, die ihm nicht gehorchen, zu Sklaven macht! Joseph 
wandte sich um und sagte dann zu einem seiner Diener, er solle 
jene alte Frau) nach dem Schlosso führen und dns, was sie vor- 
lange, ihr geben. Als sis aber dort waren, sagte Zalija, dass nur 
der König ihr Begehr gewähren könne. Als sie vor Joseph geführt 
worden war, fragte er sio, wer sie sei. Sie gab sich ihm zu or- 


















3) Selor de Is erlaers, im Original: jlskaden, wie oben. 
2) حاظ‎ ine, km Original ,علط‎ von لأعاجوز‎ 
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kennen und erzählte ihm, was ihr seitdem widerfahren. Da weinte 
Joseph ein schr heftiges Weinen‘) und er sagte: Es giebt keine 
Macht und keine Gewalt ausser bei Gott, dem Erhabenen, dem 
Grossen ?). Darauf fragte or sie, was ihr Begehr sei, da er ge- 
ihr drei‘Wünsche zu erfüllen. Zelija sagte: Mein erstes 
Verlangen ist, du mögest Gott" er sei gepriesen und verherr- 
licht ®) — bitten, dass er mir das Augenlicht und die Jugend 
wiedergebe. Und Joseph hetete und Gott — er sei gepı 
gab ihr das Augenlicht und die Jugend wieder. 

Mein zweites Verlangen ist, dass Gott mir meine Schönheit: wioder- 
gebe. Und Gott gab ihr ihre Schönheit wieder, sie war wie eine 
Jungfrau von 18 Jahren und sieben Mal so schön als früher. 
Darauf sagte Joseph: Nun, Zelijs, was willst du noch mehr? Donn, 
bei den grauen Haaren meines Grossvaters Abraham, ich wordo es 
gewähren, was cs auch sei. Sie sagte: Mein drittes Verlangen ist, 
duss du mich zur Frau nimmst, Rs sagt der Geschichtschreiber: 
Und es war das sehr schwer für Joseph, und er weinte, und Gott 
offenbarte hm seinen Willen ©) und sagte: Du musst ihren Wunsch 
erfüllen. Und Gott sagte zu Joseph: 0 Joseph! Bei meiner Glorie 
und bei meiner Herrlichkeit ©), sie war von jeher bestimmt, deine 
Frau zu sein in dieser Welt?) und in der anderen. Und Joseph 
heirathete sie und Gott sandte 70000 Engel ), die zu ihm sagten 
Wir wünschen dir @lick zu deiner Heirat. Da sagte Josopl 
Gopriesen sei Gott, der Herr der Welten). Und ar orhob 
Hündo gen Himmel und sagte: 0 Her, nun gewäbre auch meinem 
Vater, mich zu sehen!) und bei mir za sein, denn du, o Gott, 
bist wichtig über alle Dinge 11), 












































1) Liord-Nloro muy fuorte, wie oben. 
2) Im Origio palandt بالله العلى‎ MH .لا حول ولا‎ 


3) Allah, glorifendo y onselando son, Im Original وجل‎ je. 

4) Allah, alabado son, Im Original Sobhankn, سيكائة‎ . . 

9) لا‎ onviö Allah rovelnelön لغ‎ Jon, satt rovollon hat das Örlginal 
Yan (gap): 

6) Por mi honra y mi nobleza, ähnliches In Bibeltllon wio Jos, 02, 8, 
Jar. 44, 26, Amos 4, 3, Ps. 80, 80, derselbe Schwur Andet sich aber auch bei 
wrabischon Autoren. Bel Bailäwi (I, 1) wu Sur. 28, 81 sagt Gott mu Mason 








‚ses, Mnteh dal Zumahtart dp. 1.) und Ihn rate (IR):‏ وجلالى 
Addonya.‏ )7 
Almslaquen. 1‏ )9 
. الحبى لله رب العالمين Im Original:‏ )9 
mirar on mi‏ (رزك) arrizque‏ ده Im Original: Dato‏ )10 


11) Im Original: a5 على كل شى‎ . 
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Im VIL Capitel der Leyenda de Jos6 (das Ganze hat 9 Cnpitel 
und 181 Seiten) wird die Ankunft der Brüder Josephs in Aogypten 
erählt. Wie in deu_oben angeführten Stallen heisst es auch hier . 
(P- 97). dass Joseph den Thorwächtern und Wegeanfsehern befohlen 
hatte, Niemanden der von Syrien komme einzulassen, ohne dass er 
zuvor seinen Namen, seine Heimath und Abstammung, sowie den 
Zweck seiner Reise angegeben. Hier werden mun die Fragen des 
Aufschers an die Brüder und deren Antworten mitgetheilt. Nach“ 
dem أنه‎ alle Fragen beantwortet, lüsst der Aufssher sie in eine 
Robrhüte eintreten, um in deren Schatten zu warten, bis er vom 
König auf seine Meldung Antwort erhalten hätte. Darauf-schickt 
er an Joseph folgenden Rapport: 7 

Eu el nombre de Dios elemente بر‎ misericordioso ). 

: Del seflor del paso al ray: 

Despuds de las salutaciones): joh rey! sopas qu'han llegado & mi 
una, tropa de Siria®), que no he visto gente de mayor claredad, 
mi de mis hermosas caras, y dicen que son fiyos de Jacob, y alogan 
quo les ha alcanzado seca y fambre muy grande; y vieneu & quo 
los dos provisiön por sus dineros. — Mira qus respondes فك‎ ollos 
ich roy! si das Togar 4 que entren en Egipto«) 6 si مما‎ mandas 
volrer. 

Darauf antwortet ihm Joseph: 

En ol nombre de Dios elemente ymisericordiose. 

Despuds quo te Ilegarä mi caria aquesta, dexa pasar ü ein 
ماص‎ su camino, quella es que 20 ha venido ninguno desde Sirin 
‚mas 'honrado quellos, ni passard piigano por junto & خط‎ que innle 
‚con ellos. 

Woraufhin die Brüder Rinlass erhalten. 

Wie bei Firdusi und den anderen Autoren wird auch hier 
@. 111) erzählt, wie Joseph Benjamin zu seinem Tischgenossen 
wühlt und wie anf seine Frage ihm Benjamin sagt, dass er zwei 
Söhne habe, denen er zur Erinnerung an seinen Brador die Namen 
Josoph und „Wolt® (Lobo) gegeben habe, 

In der Erzühlung vom gestohlenen Becher (p. 115 fg) ist os 
(ausser Benjamin) Judah, der in Aegypten bleibt, wozu Vs. 80-2 
angeführt wird. Als die Brüder bei ihrer Ankunft ihrem Vater 
sagen, dass und wechalb Benjamin zurüekbehalten worden sci, sagt: 
Jakob: Gott behüte!?) Benjamin ist kein Dieb. Das ist nur ein 





3) Im Orginal الح‎ al .يسم‎ 7 
2) In Original: A واسمد‎ derads, Usbersetzung von بعت‎ U, 
9) Im Original: Campaia de .(الشام) سمح‎ 
+. زه.‎ Im Original Miar (Jan), 
9) Ubreme Allah! Im Original Defändoene con Allah; liter Ist ohne 
Zweifel die Usbersetzung von al أعوذ‎ . 2 
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Vorwand, uin ihn von euch hinweg zu nehmen. Bringt mir Dinte 
und Papier), und ich werde dem Könige von Aegypten einen 
Brief schreiben. Mr dietirt darauf dem Heuben einen Brief, der 
mit dem früher (p. 14 fg) von mir aus Zamahgart angeführten. schr 
viel Achnlfchkeit hat, nur dass Tsmael als Gotigeopferter dom Isaak 
‚substituirt wird, auch ist der Schluss weniger kategorisch, Anfür 
aber um so höflicher und freundlicher. Der Brief lautet: seinem 
Hauptinhalte nach: 
En el nombre do Dios elemente y miserieordioso 2) 

De Jacob Israil Allah, مرق‎ de Ishak, fiyo de Abraham, amigo 
do Allah, al voy de Egipto; هل‎ salnd son’ contigo. 

‚Entrando en materia‘) honra ä Allah, aquel quo no hay Safior 
sine 4 . , . . sepas oh voy! que nös somos de casa quo han seido 
probados con desgracias4) y han sufrido. En onando 4 mi abuelo 
Ibrahim, ya fuö lauzadp on ol مومه‎ y sufrio, y tuvo buen ‚cuidar 
con Allah „y baxd Allah por #1 al Fuogo, yenfrislo y 
En cnante a Ismail, ya fad ochado para dogollar y rodi 
‚con sucrifielo muy grande); en cuanto yo ز‎ oh ray! he sido probado, 
com el perdimionto de mi yo Josö, y era su hermano Benjamin 
que me consalaba con لل‎ despußs do Jos mi amado; pues por 
Alla | oh ray! teme & Allıh on mi fiyo ... y hazme gracia, quo 
pueda mirar & Benjamin; y he sabido que ti alogas quo to ha 
hurtado: | por Allah, oh rey! no ho enyondrado Ayo lndron; pues 
temo 4 Allah y rosponde & mi ruogo, y la salutacion de Allah sen 
sobre ti y su. bondicidn. 

Im IX. Capitel (p. 120 fi) wird erzählt, wie die Brüder, zu 
Josoph zurückgekehrt, von ihm nochmals gefragt werden , wie 
Söhne Jakob habe. Sie antworten ihm, einer der zwölf Söhne sei 
vom Wolfe zerrisson worden. Joseph fragt sie nun, ob einer yon 
ihnen Hobrüisch losen könn. antworten: Wir alle können 





















1) Trnodmo tinta y papel. Statt dos ersteren Worte heist 0 Im Orlginal 
Ventäme con, eu It das di ung von hy 

اه win‏ ريسم اللد الجر m’ Origin‏ )2 

"A ennnto despuis, wie oben عله‎ Anz Li}. Unter den 

‚ober dieser Formal genannt worden — dio vorschlodenen 

in den Scholien zu Hari بر‎ Yu und بع‎ FA, sowie bei Lane 

sv. بعلت‎ angeführt — ist auch Jakob. Nach, Anderen war os David, so bel 

Zamabari (p- I) und Balfawi (IL, Inf) au Sur. 88, 19 und ebenso bei 

Tatlbi (1 6). ‚Auch bet Firdusl (p. 200,292, 942) bildet die Lebpreisung 

Gottos.den Eingang zu den Briefen Jakobs und’ Joseph; in den zwol enten 


Briefen ermahnt Jakob Judah und Dinab, denen or dio Briofo dietet, mit dom 
Lob Gottes zu baginnen, das or formalirt 


البلاء Im Original Albalen, Plural von‏ زه 
.وفديناه ga‏ عظيم :107 ,9 Nach Sur.‏ )5 . 
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Hebrüisch lesen. Darauf zieht Joseph den Kaufbrief hervor, den sie 
dem Malio ibnu Dogzi Alhozam ausgestellt, und giebt ihn ihnen zu 
lesen. Sie lesen ihn und, obschon ganz bestürzt, antworten sie: 
0 König, wir wissen nichts von diesem Briefe. Alsdann klopft 
Joseph mit seinem Finger an das Kornmaass (mesurn) und sagt, 
dasselbe thus ihm kund, dass sie ihren Bruder für zwanzig Adar- 
hames verkauften und dass der vorliegende Kaufbrief damals ge- 
schrieben worden sei. Darauf linguen sie wieder, indem sie sagen: 
Defend&monos con Allah?) ı oh rey! no hemos fecho d’eso ninguna 
cosm. Darauf schlug Joseph wiederum an das Kormmaass, logte 
sein Ohr an dasselbe und theilte ihnen dann aufs Genaueste alle 
Binzelheiten seines Verkiufes mit. Die Brüder erblassen, schauen 
rathlos einander an, da sio denken, jetzt seien sie verloren. Simeon, 
der taub war), fragte sie, was der König gesagt habe. Auf ihre 
Antwort hin sagte er: 0 Brüder, Jasset mich söhreien. Wenn aber 
— wird hinzugefügt — Simeon sein Geschrei erhob, so abortirten 
alle Frauen, dis es hörten (cuanto gritaba no lo هزه‎ ınujer preiiada 
‚quo no Ianzase la criatura). Sie antworteten ihm, er solle damit 
noch warten. Darauf sagten sie zu Joseph, or solle sich hüten, 
Simeon’s Zorn zu reizen. Joseph antwortete ihnen, dass or grosse 
Alle an den Mauern der Stadt aufhängen zu lassen, 
zur Strafe für das, wos مله‎ an Joseph gethau. Darauf heisst es 
unmittelbar: 

Despuds dixo, ansi como die Allah, quo dixo Jos di sus 
hermanos: Ea, ; sabeis lo que 226 fecho con ,لوول‎ pues sois gente 
ägnorante?°) (Sur. 12, 89). Die Brüder Iäugnen abermals und 
sagen: No hemos hecho ; oh rey! ningunn هوم‎ d’eso. Joseph 5٠ 
wiedert hierauf: Mir scheint aber doch, dass ihr sehr bestürzt seid. 
Da sagte Simeon: Es giebt keinen anderen Auswog, als dass ich 
mein Geschrei erhebe, damit alle, die es hören, ohnmächtig nieder- 
stürzen. Darauf wandte sich Joseph zu seinem Alteren Sohne und 
sagte zu ihm: O Alferesim! Stehe auf und nähere dich jenem 
tauben Alten von hinten und berühre ihn mit deiner Hand, damit, 
seine Wuth sich lege. Alferesim erhob sich und trat hinter’ seinen 
Oheim hin. Joseph selbst aber ergriff einen in der Nihe befin 

















1) Mer auch {m Texte, Unbersetzung von باللد‎ Sya5, wie oben. 

2) Dass gerade Simeon ala taab bezeichnet wird, Ist villelcht par an 
rain mit Bezug auf seinen Namen FICT, von SED. Vieleicht عيملا‎ auch 
eine Sanensverwechslung zu Grande. Von Chnschim, dem Sehne Dans 
(Geo. 46, 25), wird (Both da, darass im Jalkat und im jerus. Targım za 
Gen. 50/13) gung, das er tb عمسمو‎ sl. In der oben erwähnten Miärusch- 
sale (Br. 10 4.05) hast e, dass Jadah in seem Wortwechsel mit Joseph 
فلع‎ solches Onschret erhob, dass ea Chnschim Sohn Dans In Kanaan häre, der 
lerauf — da er auch امه‎ achnelfig war — nach Angypten elle, um Judah 
ud denen Brüdern Delzustahen. 

3) Im Original متمودم‎ ehahal, In der Korknstlle جاغلون‎ . 
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lichen Steinblock, der so schwer war, dass ihn hundert Männer 
nicht vom Platze rücken konnten, und schleuderte ihn weit weg, 
so dass or tief in den’Boden sank. Gleichzeitig berührte Alferasim 
Simeon von hinten, so dass seiie Wuth sich legte und er nicht 
schreien konnte. Simeon wandte sich zu den Anderen und sagte: 
Mich hat einer aus Jakob’s Nachkommenschaft mit seiner Hand he- 
rührt, Sie schauten rechts und links sich um, da sahen sie Alfe- 
tesim hinter Simeon stehen. Sio fragten ihn: Junger Mann! Hast 
du diesen Alten mit. deiner Hand von hinten berührt? Ja, das habe 
ich, antwortete Alforesim. Sie sagten: Und was ist dein Name? 
Er ’antwortete: Ich nenne mich Alferesim, Sohn Joseph, Sohn 
Jakobs, Sohn Abraham’s, des Freundes Gottes, Gott sei ihnen 
.وتقامع‎ „Und wo ist dein Vater?* fragten sio weiter. Tr ant- 
wortete: Mein Vater ist der König von Aogypten, Joseph, Sohn 
‚Jakob's, meines Grossyators. Darauf heisst es weiter (nach. Sur. 
12, 90%): AI punto dixiöronlo u Josi, ansi como dice Allah quo 
lo dixioron: ; Mu فعس‎ Jos#? ch royl' Dixolos: Si, yo s0y Jost, 
y at on mi hermane 1) 7 ha deck Allah gel para nö, que 
'quien sufro y temo & Allah’no inenosprecia (Allah) ?) ü los sufriontes 
nid los buenos, 

Dixo Cnab el historindor, quo en aquella hora s’echaron los 
Aiyos de Jakob en los piös do Josö su hormano, y dllos 16 bosaban 
los pics y ellos lo decian: Ya te ha aventayüdo Allah eobre noso- 
tros, y nosotros somos i ti yarvantas. — Dixo :وقول‎ No hay pacado 
para, vosotros; مسن‎ yo perdonars y pordonari Allah فك‎ mi y a 
Yosotros, quel as pordonador (y el mas) pindoso de los pindosos, 

Mit Bezug auf Vs. 98-97 wird gesagt, dass Benjamin der 
Uoborbringer der Camisn (قميص)‎ war, und dass Jakob don Duft 
Josoph’s wahrnahm, als sie noch zehn Meilen ontforat waren. Dasselbe 
wird auch von Zamahdart (p. w), Baidaws (p. Fu) und Ibn ol-Atir 
@- 14) erwihnt, nur wird hior die Entfernung auf 80 Parasıngen 
angegeben. Forner wird (p. 128) eraihlt, wie Josoph seinem Vater 
einen prachtvollen Empfang bereitete, der sich drei Tagoreison weit 
erstreckte, und wio er den für ihn bestimmten Thron herrichten 
und vorzieren liess. Daranf worden — durch kleine Sützo unter- 
brochen — Vs. 100-102 mit den Worten angeführt: ..y Joss 
acorodse u su padro, y dixo: Entrad en Egipto, si querrä Allıh, 
soguros y alogres. Y كله‎ d su padro Jacob al trono ®), y cayoron 





























‚klürt dieses Hermano für einen Irrthum und setzt 
winlich auf den Schn Jasepl's bezieht, allein Hermano 
auf Benjamin bezieht, wie es Vs. 90 heist: 





1) Der Herau 
dafür Kiyo, das or wal 
int durchaus كاماد‎ 
N, يوسف‎ 
2) Allah ist, wie alle eingeklammerten Ausdrücke, Zusatz dos Horaus- 
obere. 
رق‎ Im Origin Alan, العرش‎ 
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‚dambos prosternados ante Dies’)... tu eres erindor de los cielos 
y de la tierra, y ta eres mi amigo?) en este mundo y en el otro; 
inatame üreyente y buen muslim, y recibeme coh los Buenos. Esto 
es lo que äixo Allah en su Alcaran el honrado. 

Pag. 180 wird erzählt, dass dieses Leid deshalb über Jakob 
verhängt wurde, weil er eine Sklavin mit ihrem Söhnchen gekauft 
hatte und dann das letztere von seiner Mutter treante (also wie in 
der von mir früber —p. 19 — angeführten Stelle). Da sagte 
Gott: Bei meiner Glorie und meiner Herrlichkeit) — Ich werdo dich 
von dem liebsten deiner Kinder trennen, und darauf erfolgte die 
Trennung von Joseph. 

Die Schlusssätze der ganzen Erzählung lauten (p. 181): 

Yansi quedö Jos6 en su reismo con su paäre y su gente fasta 
مل‎ que quiso Allah“), ensalzado sea, y asto es lo que nos Lleg6 del 
Tecontamiento de Jacob ير‎ de su fiyo Jost. 

La gracia de Allah sen sobre todo muslim y muslima. Amin. 


والحمد للد رب العلمين 

Diese westösliche Leyenda de فومك‎ ist nicht die einzige in 
ihrer Art. Abgesehen von der in demselben Buche mitgetheilten 
„Layenda. de Tskender Dulkarnain 5 Alejandro *, hat der 
Herausgeber schon früher (1885—1886) noch andere" Leyendas 
moriscas veröffentlicht, die, was Styl und Sprache betrifft, durchaus 
dieselben Eigenthümlichkeiten darbisten, wie die Loyenda de Jost. 

+ Ausser diesen Spracheigenthümlichkeiten unterscheidet si 
dbser — allerdings sehr beschränkte — Literatarzweig auch mit 
Bezug auf den darin herrschenden Ton von anderen arabischen 
‚Büchern “ähnlichen Inhalts. Schon die Art der Darstellung ist vor- 
schiedeu; es ist eine Redseligkeit, deren Länge durch ihre Breite 
‚noch überragt wird; die aber dennoch nicht ermidend ist, da die 
furbenprächtige Ausschmückung jeder Einzelbeit, sowie die immer 
wiederkehrenden Dinloge Leben und Abwechselung in das Erzählte 
bringen. Dana aber auch ist das religiöse Element hier weit mehr 
vorherrschend, als in den anderen Schriften. Schon bei den Korän- 
commentatoren, sowie bei den übrigen Autoren ist die religiöse 
Anschauung eine viel tiefere und innigere als die, welche im Koran 
zum Ausdrucke kommt, und das ist denn in noch weit höherem 
Grade bei dieser Literatur der Fall, die mehr zur Volksliteratur 















1) Im Origonl: aschados قد‎ Allah; im Kork وخروا لد سحا‎ . 
2) Im Orginal mi alali, Im Korin (Ps. 108) وليى‎ wel, 
8) Por mi honra y mi nobleas, wie oben. 


4) Be ist dus dio Nachbildung einer bei arabischen Autoren oft vor- 
kommenden Rodewese, z.B. bei Im erätie 2, wi شاء‎ La ولبث ابراعيم‎ 


.ودخلها مزسى وإقام بها ماشاء الله أن يقيم :15 .م and‏ اللم أن يلبث 
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gehört, Eigenthümlich ist derselben auch dns elegische Oolorit, es 
ist Alles 'wio vom Dimmerlichte des scheidenden Tages umflosson. 
Denn es war das eine verfolgte und unterdrückte Literatur, gleich“ 
sam eine Katakombenliteratur, und so sollten diese Legenden durch 
den Rückblick auf das Leben frommer Männer den Glauben stärken 
und Trost ‚und Erhebung gewähren. Zugleich auch sollten sie, wie 
فتك‎ niminer enden wollenden Erzühlungen der Scheherzade, das Leid 
der Gegenwart vorgesson machen und das Grau der Wirklichkeit 
durch die glänzenden Farben dor Phantasie verdrängen, 

Diese Loyondas moriscas enthalten übrigens (mit Ausnahme 
der von Dulkarnain) nur einzelne kleine Erzählungen aus dom Leben. 
Moses’, Sulomon’s, Jobs, Mohammad's und anderer Personen. Keino 
Erzäblung aber hat eine so vielfache Bearbeitung und eine so weite 
Verbreitung gefunden, wie die von „Jussuf und Suleicha“; bei ihr 
bowiährt sich der Spruch des Dichters: 

Alles wiederholt sich nur im Leben, 5 
Ewig jung ist nur dio Phantasie; 
* Was sich nie und nirgends hat begeben, 
Das allein veraltet nie. 5 











Nachtrüglich (m p. 488): Was „Onab el historiador* be- 
teilt, so erwähnt Sprenger (Leben und Lehre dus Mohammad LIT, 
CIX) einen Kab aus Jaman, wogen seiner Kenntnisse der biblischen 
Legenden „der Rabbinor- Kabt, Kab ol-Ahbar genannt, Bei Fabart 
(Irad, Zotenberg 1, 28) heisst es, dnss Ku'ub al Akhbar ein Jude 
war, der unter dem Khalifat des Omar bon al-Khattäb zum Telam 
überging (cf, Weil, Bibl. Legenden, .م‎ 10). ١ Wie aus dem Index 
zu de Gogjes Bibl, geogr. Arab, Bd. V zu ersehen, wird كعب‎ 

٠١ كعب الاحبار‎ mehrmals von Hamadünt und Mokaddest an- 
geführt.“ Auch bei Zumahgart (I, p- ,ميقا‎ 2. 5 v. m) und bei 
Baidawı (1, 1%, Z 1) wird oin كعب‎ als Gewihrsmann angeführt, 
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Bemerkungen zu den Aufsätzen „Morgenländisch oder 
Abendländisch“ in Bd. XLIII 8. 415 ff. und 8. 556 ff. 


Yon 
x. Hinly. 


Zu dem persischen Ausdrucke genjtfeh ist der portugie- 
sische Ausdruck oa cifo Spielgeldschüssel zu vergleichen, wenn hier 
nicht an ددعم فلم‎ Silberkasten nach Levy zu denken ist. In 
der Tijdschrift voor Ind. taal-, Jand- en volkenkunde 1876 folgt in 
der ersten Reihe von Spielkarten, welche den Namen Bun&ihabrit 
führt, kondi auf den raja, wie sonst der bEndara oder Schatz- 
meister. In dem dortigen kurzen Aufsstzo kehren sonst theilweise 
dieselben Kartennamen wieder, welche ich 8. 567 a. a. O. auf- 

geaählt habe und zwar zum Theil mit derselben Werthungabe. Dio 
Sie Folge Buntihabrit Dsteht aus dem raja, dem kondi 
und ganglintrik, und zwar hat jede dieser Karten, wo sie sich 
zusammen finden, den Werth 19, während sie einzeln bezichungs- 
nur die Werthe 1, 1 und 9 haben. Der Name bundi ist 
mir dunkel, während: das Eigenschaftswort habrit ‚roth‘ dem 
$6möng „schwarz“ der folgenden Reihe Bundi-&Umdng ent- 
spricht. a handelt sich wahrscheinlich um roth betüpfelte Karten 
dos chinesischen Spieles, wie ja auch der raJa dem chinesischen 
مهل‎ thsien entspricht. Die Folge der neun Karten, welche den 
genannten Namen bundi-3ömöng führt, besteht aus den Blättern 
kasut, plompong, jarum- sundul-tambur, kan- 
Jong, gapit-kerok, reyablayar, lekokpißis und gang- 
pidis; ihr Worth beträgt 18 in der Folge und 1, 2, 8, 4, 5, 6, 
7,8 und 9 einzeln. Man wird die betreffenden Namen mehr oder 
weniger 8. 568 unter den den chinesischen ping ontsprechen- 
den Karten wiederfinden. Pi&is scheint hier in genauerer Recht- 
schreibung dem dortigen pipjis gegenüber zu stehn. Lekok- 
pißis hat denselben Einzelwerth 8, wie lekoklintrik in der 
folgenden Reihe von drei Karten, die keyang heisst; da lintrik 
wahrscheinlich dem chinesischen so entspricht, so erhalten wir 
pilis als jaranischen Ausdruck für das chinesische ping, und in 
der That bedeutet es eine altjavanische Münze und dann Gelästück 
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überhaupt. Neu ist hier ds sundul von sundul tambur, 
welches „erreichen, sich anschliessen, folgen® bedeutet. Dem kan- 
tong auf 8. 568 a. a. 0. entspricht hier das ebenso dunkele 
kandong. Auch aus reyablayar — 7 weiss ich nichts zu 
machen. Lökok ist im Jaranischen „Höhlung, Gewölbe‘, im Ma- 
Iofischen Thal. Für gang weiss ich "keine Bedeutung. K&rok 
Bürste entspricht dem mal. krok Striogel, gapit ist eine Bambus- 
presse, auch das Thor eines fürstlichen Schlosses. — Die keyang 
(ev. kayang Kraft, keyong Schnecke) genannte Folge besteht aus 
den 3 Blittern kuöing, lokok-lintrik und gang-Linna mit 
deu Gesammtworthen von jo 12 und den Einzelwerthen von 1, 8 
und 9. — Die folgende Reihe heisst Bang (chinesisch „helfen, 
Gehülfo‘?) und besteht aus dimpil, dongkok und lokok-pidis 
mit. dem Gesammtwertho von je 11 und den Einzelwerthen 2, 2 
und 8. — Die letzte sima (jav. „Tiger = slr. sinha) genannte 
Reihe besteht aus den drei Blättern bedor, petik und gang- 
pidis mit den Gesammtworthen von قز‎ ' 10 ‚und den Binzelwerthen 
von 1, 1 und 9. Potik scheint eine andere Schreibweise für das 
potih 8.567 u.a 0, 














Zär. 
Von 
N. 7. de Gocje. 


Dr. Snouck Hurgronje schreibt in seinem Nekka II, 124: 
„Bin anderes Geschlecht von Geistern, das nahezu allen Weibern 
el zu schaffen macht, sind die Zär*. Dazu die Note: „Das Wort 
weiss ich nicht zu erklären; es ist auf keinen Fall arabisch, bildet 
auch im Arabischen keine Ableitungen und sellsamerweise nicht 
einmal einen Plural‘. Ich finde bei J: Borelli „Ethiopie möridionale* 
(Paris 1890), p. 188 die folgende Passage: 

„A toutes leurs suporstitions, les Abyssins ajoutent la crainte 
spöciale des mauvais esprits, do „Boudda* et de „Zarr* notamment. 
individu. qui se dit „possöäd® se ldvo au milien de هل‎ nuit, 
so roulo par tarro et pousse des eris inartioulis. Aprds une ou 
deux heuros de contorsions, il est dpuiss et reste gisant, 
inanime. Le remdde lo plus efficaso consiste alors & preni 

1 faire tourner autour de هل‎ täte du poss6dß; ده‎ 
jette ensnite sur lo sol. Si In poule meurt sur lo coup on 
ientöt aprös, c'est un bon angurg; le Zarr ou le Bondda a pass 
dans lo cor et Ya fait pörir. Si la ponlo survit a 
cos manvais traitements, il est elair que lo dämon a resistö ot لسن‎ 
ost demeurö dans le corps du patient; on recommencera. 

Le Zarr a de nombreux fidäles. Dans certaines localit6s on 
تل‎ rend une sorte de مالي‎ Il a des incarmations, des formes et 
des noms variables. Aux environs d’Ankober, le mauvais esprit, 
je ne sais pourquoi, est d6signd sons 16 nom do „Watzero Encolal“, 
روسل ةمه‎ littöralement, „Mademoiselle “تدص‎ A’ cortaines &poques 
de Tannde, les adeptes du Zarr so räunissent et sonforment.pen- 
dant trois jours et trois nuits, sans sortir, so livrant & des prati- 
‚ques aussi mystörieuses que grotesques. Dans ces assemblöes,. 6ل‎ 
Zarr ne maugue pas d’apparaitre A ses pieux sectateurs‘ 

Es erhellt daraus, dass der Zär aus Abeseinien 
und zwar wahrscheinlich durch die Concubinen. 
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Kürzungen von Composita im Indischen und im Avesta. 
Von 


R. Otto Franke. 


Aut 8. 607 fg. des vorigen Bandes dioser Zeitschrift hat 
Böhtlingk, im Anschluss au eine von mir in meinem Bucl 
„dio Indischen Genuslehren® 8. 68. erörterte Ansicht, „über eine 
Sigenthümliche Genus-Attraction im Sanskrib* gehandelt. " Da er in 
diesem Artikel die in Rede stehendo Erscheinung in abweichender 
Weise auffasst, s0 möge es mir erlaubt sein, in kurzem noch einige 
zu der Frage zu bome 

Böhtlingk führt oino Reihe Namen von Literaturworken auf, 
dio ein auffülliges Goschlocht zeigen, nämlich nicht dasjenige, welches 
ihnen ihrer Natur nach zukommen sollte, sondern das 0 
stehenden (oder dazu zu denkenden) Allgemeinbegrifis: so 97028 


AA HETUR statt des zu erwartenden 3195512551. Böhtlingk 
bozichnot diese Erscheinung als Gonus-Attraction, wihrend ich 
g090gt hatte, os مهالا‎ oine kosenamenartigo Verkürzung einos längoron. 
Oompositums yor. Im genanıten Fallo würde der dem gekürzten 
Namen 39535025876 zu Grunde liegende volle Name nach meiner 


Ansicht: heisson FERIRTARTUR. Es sei mir nun gleich im 
Voraus gestattet zu bemerken, dass ich nicht das wirkliche Vor- 
kommen derartiger voller Namen neben den gekürzten und als 
Grundlage derselben verlange. Sio brauchen niemals wirklich aus- 
‚gesprochen worden zu sein, sie mussten aber mehr oder weniger 
klar bewusst im Geiste vorhanden sein; und nur mit Bezug auf 
und im Anschluss an sio erhielt der geklirzte Name das Geschlecht 
des Vollnamens. Im Grunde hat, glaube ich, Böhtlingk denselben 
logischen Prozess im Auge wie ich, und nur’ die Bezeichnung, 
wir dem betreffenden sprachlichen Vorgange geben, ist eine v 
schiedene. Ich würde darum gern bereit sein, meine Benennung 
gegen dio Böhtlingk's aufzugeben, wenn wir es hier mit 1 
gultren, nur auf die Genus- Verhältnisse beztiglichen Erscheinung zu 
{hun hätten. In Wirklichkeit abor ist dieselbe nur Rinzeläusserung 
Ba. XLVI. 0 
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eines weiter wirkenden Princips. Ich führe einige Beispiele für 
dusselbe an, die sich nicht auf das Geschlecht allein bezichen. Die 
für meinen Zweck gesammelten Namen von Literaturworken lasse 
ich hier bei Seite, da Böhtlingk dieselben nunmehr schon heran- 
genogen hat. — Kürzung eines Tatpurusa-Compositums liegt vor 
in folgenden Füllen. 0 

Pali wird ein Disciplinar-Verfahren erwähnt mit dem Namen‏ سل 
ein Verfahren ) 651 , bei dem es sich um einen‏ بط erfragt, d.‏ 
einen zu tadelnden Mönch, handelt. Cullav. I, 8,2 nun‏ ,)ووم 
wird dieses Verfahren einfach 55595 (mit appositionell hiuzu-‏ 
gelügtem MM) genannt: WATTE 9 32805 Da‏ 
sich auf den Mönch bezieht, so kann das Prozessverfahren‏ 55055 
nur so benannt worden sein vermöge einer Kürzung aus 559199.‏ 

Ebenso verhält es sich mit dem 2925], in dem einem 
Mönche ein Vormund (FT) gegeben wird. Cullav. I, 12, 2 
aber steht wieder mit Kürzung (und mit erneuter appositioneller 
Hinzufügung von TH) 7 ar ufouufe. 

1, 18, 7 finden wir 5059 > 59]. Hior ist 
wiederum ganz klar, dass nicht an ein selbstständiges, von WAT 
abbängiges ‚Substantivum 315198 gedacht werden kann. Es 
heudelt sich nämlich um das Verfahren der Vertieibung ‚gewisser 
Mönche vom Kifägiri. 559 heisst „der zu Vertreibende*‘, 
bezieht sich also auf die Mönche, und der Aisciplinarische Akt kann 
einzig und allein vermittelst einer Kürzung aus 521598357 als 
531593 bezeichnet werden. WM tritt dann wieder aufs Neue 
appositionell hinzu. 

In WÜUSTUERUT ORT Patimokkha X — rules for settling 
questions (TRY — skr. WAY) lässt sich das 7 
ganz allein erklären als verkürzt aus 558385551, indem 
der erste Compositionstheil prägnant die Bedeutung des ganzen 
Compositums in sich vereinigte. WAT tritt dann wieder, eigentlich 
unnöthiger Weiso, als Apposition hinzu. An sich würde es schon 
ie Annahme unlogischen Denkens bei dem Verfasser des Patim. 
erfordern, wenn man übersetzen wollte: Regeln, die in der Bei- 
legung ‚von Streitigkeiten bestehen. Diese Auffassung wird aber 
such durch.die weiteren erklärenden Zusätze an unserer Stelle un- 
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möglich gemacht. Es wird nämlich gesagt: 5757813] 955٠١ 
Tut 5291 , und dann folgen die 7 Vorschriften (UT. Das 
logische Verhältniss von 5891 zu WAR ist also das des Dativs , 
des Zwockos, nicht der nominativischen Coordination. 

Hierher gehört auch 55 auf dem Agoka-Ediet von Girnar 
VI, 8, statt 55584, wenn Senart mit seiner Auffassung (dans 
Yendroit seoret) Recht hat. 

Im Separat-äict IT von Dhauli und Jaugada ist WR — 
Grenzberölkerung, also an Stelle eines mit WAT gebildeten Com- 
positums gebraucht, 

Ein forneres Beispiel steht Oullavagga I, 13, 2: 55, 
a, TUR, Ur, Urea FORT. Die ersten vier 


Locativo könnte man da zur Noth noch als solcho dor localen Basis 
auffnssen. ‚Beim letzten aber bleibt diese Möglichkeit auf keinen 
Fall, denn man kann nicht sagen, dass sich jemand in oder anf 
dem Schwertgritfo übe, sondern nur in der Kunst, mit dem Schwerte 
umzugehen, welche Auffassung sich dahor auch für Aio ersten 4 
Locativo ergiebt. Allo 5 Worte stehen also an Stelle von volloren 
componirten Ausdrüicken, doren letzter Bestandtheil ein Wort für 
Kunst, Portigkeit, sein würde. 


Ebenso Jacobi, Ausgew. Erz. in Mäharäsfıt, 8. 67, 2. 2: fül- 
area Kam ا‎ TOR U 1ه‎ fa 51: or wurde 
unterrichtet in (der Kunst umzugehen mit) Pfeilen und anderen 
Goschosson (KU — skr. XY + WR), Gogendiskus und Schuss- 
waffo und in andoron Künsten. A 
Verwandt ist vieleicht die Wendung des Agoka-Ediotes von 
Khalsi XI, 14: waafe M 295914 fr, wenn Sonarts Auf- 


fassung richtig ist: (die Eroberung) durch das Schwert (wörtlich: 
durch den Pfeil) verdiene den Namen einer Eroberung nicht. Er 
sieht in TUR das skr. TUE Pfeil. Ist es andem, so scheint 
mir anzunehmen zu sein, dass in diesem Falle TY&# einen Sion 
hat, der eigentlich einem aus WW und einem Worte für Er- 
oberung, Kampf oder dergl. gebildeten Compositum zukommt. 

Einige weitere Beispiele entnehme ich Jacobi's Ausgewählten 
Mühärägfet-Erzählungen. 8, 28, Z. 16 steht 520391 SM. Hier 
wird der betreffende Göttersitz, der nach dem Sanatkumära benannt 
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ist, einfach mit dessen Namen selbst bezeichnet, vermöge einer 
Kürzung aus TÜSATTEW, das z. B.8. 24, 96 ebenfalls vorkommt. 
Dazu vergl. auch KUTWR 26, 29. 57م‎ ist dann wieder apposi- 
" tionell zu TÜFHTT hinzugetreten, obwohl dieses nunmehr eigentlich 
schon den vollen Begriff von 523257 enthält. 
83, 27 findet sich der Satz: TITRZZAZEHTITTURTTTT- 
يم‎ 5210 18 FORTE — er begeht Busswerke, 
nämlich das 8978388121 (d.h. ein Werk, das in jedem 


4. Monat zu verrichten ist, oder Ahul), das 7788810 ماه‎ 
Statt dessen ist aber mit einer Kürzung gesagt: das 557535 etc. 

8. 46, 2. 3: fra 7 51ج‎ MOORE — der Gott 
sprach zur Mayagarehä. Hier ist 198 (skr. FT) im Singular 
= Gott gebraucht, was nur möglich ist vermöge einer Kürzung 
aus einem Compositum, dessen erstes Glied (das naturgemliss nur 
in pluralischem Sinne zu verwendende) ATI und dessen zweites 
Glied ein Wort in der Bedeutung „Mitglied*, „Einer“ oder Ahnl. 
sein würde. Man wird vielleicht hier einwenden, dieso Erklirung 
boruhe auf einem Umwege, os läge einfach ein aus einem Plural 
falsch abstrahirter Singular vor, d.h. Usbertragung der naturgemlss 
nur dem Plural zukommenden auf den Singular. Bo- 
gründet wird abor dadurch nichts. Zudem ist das, was ich be- 
haupt, auch weiter nichts als ein. Uebertragungsvorgang, worüber 
ich am Ende noch sprechen werde. 

Aus dem Sanskrit habe ich ausser den (von Böhtlingk schou 
angeführten) Titeln von Schauspielen ete. bisher wenig Beispiele 
gesammelt. 

Wenn aus dem Namen des Gatten der dor Gattin einfach durch 
Anfügung einer femininalen Endung gebildet wird, so liegt viel- 
leicht dieselbe Kürzung aus einem Compositum vor, dessen erstas 
Glied dor Mannesname und zweites Glied ein Wort für „Weib* ist. 
In einer solchen vollen Form braucht der Name niemals aus- 
gesprochen zu sein, aber er scheint mir der logische Vorglinger 
der kurzen Bezeichnung zu sein. 

Wenn der Name des Fürsten eines Landes auf sein Volk über- 
tragen wird, so glaube ich eine vielleicht ganz unbewusste Kürzung 
aus einem Compositum „die Unterthanen, die Leute des so und so“ 
annehmen zu dürfen. $o z.B. in dem Falle, dass die Bharata's als 
وسكا‎ bezeichnet werden nach dem Namen eines ihrer alten Fürsten. 

Das gleiche Erklärungsprineip lässt sich auch noch auf andere 
‚Fülle der Uebertragung anwenden, z.B. die, welche von (kafäyana 
in seinem Lingsnugäsana V. 67, 68 angeführt werden (Indische 
Genuslehren, 8. 79, 80). 0 
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In den Namen der Weltalter TAT, WATT ete. haben wir eine 
Ofeubare Kürzung aus 51921, WATT etc. vor uns, denn Wet 
2. B. bedeutet an sich nichts weiter als „Dreizahl*. 


SÜIÜRTET bezeichnet an sich lediglich Neu- und Vollmond. 
Die secundäre Bedeutung „Neu- und Vollmondsfeior* lüsst sich nur 
durch Annahme einer Kürzung aus einem Compositum erklären. 

Vieleicht dtirfen wir von gleichem Gesichtspunkt aus auch 
die Erscheinung beurtheilen, dass gewisse Brähmaga’s einfach mit, 
dem Namen der Schule, der’ sie angehören, bezeichnet. werden, und 
zwar sogar ohne dass die zu erwartende Uebertragung des Numerus 
(Sing.) und des Genus von 11176 auf den Schulnamen stattfinde, 
indem einfach der Plural und das Masoul. beibehalten wird. 

‚Auf denselben Prozess bezicht sich auch Payin's Regal 5, 2, 105, 
dus FORT und WÄTT in ihrer primären Form ebonfalls Oortlich- 
keiten bezeichnen könnten, 251 ist in diesom Falle zu erklären 


als Kürzung aus FARATZU:. 

Die Sprache des Avosta bietot vielleicht ebenfalls Analogien. 
Zwar isst. os sich nicht. orw ıbor es scheint mir nicht un- 
möglich, dass veretira = „Siog* in dieser Woise zu orkliren ist 
Man könnte eine Kürzung annehmen aus einem volleren Ausdrucke, 
der etwa dem skr. FRI entsprechen würde. Spiegel hat in Kuhn's 
Beitr, zur vorgl. Sprachf. VI, 888 ff. eine andere Brklärung vorsucht, 
die aber ebonsowonig bewiesen ist wie die meine. 

Weiter gehört hierher vielleicht aus Yasın 9, 14 dkhtäirtm, 
Acc, auf ahumem vairim bezüglich, in der Bedeutung ‚viermal zu 
sprochen®; denn an sich ist dieses Wort doch nur ein deklinirtes 
Avyayıbhäiva, welches weiter nichts bedeutet als „bis zum vierten 
Male‘, das Compositions-Eloment aber, das „zu sprechen“ ausdrücken 
würde, ist: ausgelassen. 

Ich bemorko im Anschluss an diese Kürzungen von Tatpurusa's, 
Anss auch die Auslassung des Bogries „Sohn® nach einem Gen. im 
Princip auf ganz demselben Vorgang beruht. Auch die Composita 
sind meiner Auffassung nach weiter nichts als dio nahe Vorbindung 
ursprünglich selbstständiger Satztheile, worüber ich noch zu handeln 
gedenko, und os ist also im Grunde ganz dasselbe, ob die gotronnt 
stehende Ergänzung zu einom Cusns oder ob das zweite Glied eines 
Tatpuruga ausgelassen wird. Bin Beispiel haben wir in Yasnn I, 2: 
üthre ahurahg = dem Peuer, dem Sohne dos Ahura. 

Aber auch Bahuvrihi”s unterliegen derartiger Kürzung. 

Im Mahäparinibbinasutte 8. 249 (Journ. of the Roy. As. Soc. 


N. 8. VII) findet sich 25881 5881 — 29 Jahre alt. Dass 
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aber 7959871, welches doch an sich ganz allein „der 29.“ heissen 
kann, „29jährig* bedeutet, ist nur möglich bei Annahme einer 
Kürzung aus einem Compositum, in dem das Wort „Jahr‘ am Ende 
ausgedrückt ist. Die Hinzufügung von 5581 wäre nun eigentlich 
unnöthig, ist aber der Deutlichkeit wägen erfolgt. 

Genan derselbe Gebrauch liegt im Avesta vor. Yasın 9, 5: 
paitcadaga fracaröithe pita puthraz ca randhafshun katarageit 
15jührig an Gestalt schreiten einher Vater und Sohn. pancadaga 
ist augenscheinlich aus einem Compositum gekürzt, dessen zweites 
Glied ein Wort für „Tahr* war. 

Achnlich ist 555 aufzufussen in Patim. I: 857789 
UATET. Das würde wörtlich bedeuten: der 15. Fasttag. Gemeint 
ist aber der Fasttag, der auf den 15. Tag der Monatshälfte Alt. 
UATET ist also zu übersetzen im Sinne eines Bahurriki-Compos. 
59045837 oder Ahnl. = ein Fasttag, der den 15. Tag zum 
Termin hat, auf ihn Mllt. 

Und schliesslich kommen sogar Kürzungen von Dvandva's 
nach gleichem Prineip vor. 

von Patim. 111, 57 bedeutet 2i/, Monate,‏ 181 توي 
während es doch wörtlich nur bedeuten kann: der halbe dritte‏ 
Monat. Hier hat eine Uebertragung nicht allein des Sinnes, sondern‏ 
such des Numeras von einem vollen Dvandva-Compositum mit dem‏ 
Worte ‚zweit als erstem und WETA als zweitem Gliede auf den‏ 
verklirzten Ausdruck WETA stattgefunden. Diese Redeweise hat‏ 
im deutschen „drittehalb* ihr genan entsprechendes Analogon —‏ 

1:/, Monat, beruht auf der- 
6 Uebertragung des Numerus 








Die Folge des gleichen Vorganges scheint es mir zu sein, wenn 
das Götterpaar Mitra und Varapa als die beiden Mitra's oder die 
beiden Varuna's bezeichnet wird (wir haben dann eine Kürzung ans 
6 5>01( oder weon im Rgr. der Dual von TUR, wiederholt 
„Nacht und Morgenröthe* bedeutet und so dem ebenfalls daneben 
vorkommenden Compositum 1809181 und 5891813751 entspricht. 

Dieser Fall ist vielleicht sehr interessant und instructiv für 
die Erklärung der vedischen Drandraomposita, in denen beide 
Glieder im Dual stehen. Die Stelle Rgr. I, 78, 7 nämlich: MAT 
3 TEWET FORT und VI 42,5: WI TAT fe 177 
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ist doch ar so zu erklären, dass MT sowohl als 5987 resp. 
SUTRT jedes für sich schon „Nacht und Morgenröthe“ ausdrüelt, 
da sonst der Dual nicht zu verstehen wäre. Eins von beiden 
Worten steht also in jedem Falle rein pleonastisch. Gehen wir 
‚nun einen Schritt weiter und stellen TAT 59181 resp. 55181 AT 
einfach neben einander, so haben wir die betreffenden vedischen 
Dvandva-Composita, in denen jedes Glied im Dual steht. Der 
Gang war also der, dns man erst TMYATAT oder 590551 zu 
9781 kürzte (sei es, dass derartige Dvandva-Composita mit reinem 
Stamm im ersten Gliode wirklich schon in alter Zeit vorhanden 
waren, oder dass eine bloss im Geiste vorhandene Combination der 
zwei. Bogriffo anzunchmen ist), dann wieder zu besserem Verständ- 
niss WAT hinzufügte, das aber noch von 55191 getrennt stehen 
konnte, und dass man schliesslich beide Formen wieder zu einem 
Ganzen vereinigte, woraus sich das Compositum TMTATRT (d. i. 
WAT + SUTAT) oder 591309751 orgab. 

Eine analoge Erklirung ergiebt sich dann für diese gauze Art 
von Dyandvacomposita im Dual, 501519091, 29813181 eto, 


mag nun neben denselben noch die Kürzung vorkommen, wie 


151 — „Himmel und’ Erde‘, 29851 oder ATATT — „Vater und 
Mutter‘, oder nicht, 

Dieselbo Sprechweise kommt ebenfalls im Avosta vor und 
ist du dann natürlich in gleicher Art zu erklären, به‎ B. haurvapbya 
ameretafbya = „der Hourvatät und Amerotat*, oder ahwafibya 
mithrafibya — „dem Ahura und Mithra*, oder dpaurvaire = 
„Wasser und Pflanzen“, 

In allen diesen Beispielen liegt nicht allein eine Kürzung, 
sondern auch eine Ucbertragung vor, eine Ueborttagung des Sinnes 
des ganzen Compositums anf einen Theil desselben. In einigen 
Beispielen, so in 483881861, sahen wir auch eine Uebertragung 
des Numerus. 

Der ganze Unterschied zwischen den erwähnten Beispielen und 
den von Böhtlingk und von mir (Indische Gennslehren, 8. 68) an- 
geführten Füllen mit Geschlechtsinderung besteht nun darin, dass 
in den letzteren auch noch das Genus des vollständigen Compositums 
auf den selbstständig gemachten Bostandtheil übertragen wird. Das 
aber scheint mir nichts unnatürliches zu sein, sondern ist als Folge 
der Sinnesübertragung ebenso leicht erklärlich wie die ebenfalls 
stattfindende Uebertragung des Numerus. Warum aber in manchen 
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Füllen das Geschlecht (ebenso aber auch der Numerus) nicht über- 
tragen ist, so dass z.B. 351 nicht zu WAR wird, weiss ich nicht. 
Inconsequenz muss auch Böhtlingk bei der Erklärung des Vorganges 
als Geschlechtsattraction annehmen, auf Grand der von ihm an- 
geführten Beispiele TANTTTUH 18 88308 I: etc. 

Die von Böhtlingk angeführten Fälle sind also meiner Meinung 
nach im Prineip nicht verschieden von den im Obigen erörterten 
Beispielen der Compositions-Verkürzung. Für sich genommen wäre 
die Bezeichnung der ersteren als Genus-Attrastion durchaus am 
Plateo, umsomehr, als ich selbst ja auch das Geschlecht des go- 
kürzten Namens mir abhängig denke von dem am Ende des ur- 
sprünglichen Compositums gedachten Allgemeinbegrift. Ich möchte 
trotsdem jene Bezeichnung nicht billigen, weil sie diese Kategorie 
von Erscheinungen unnöthig von anderen vollständig anslogen trennen 
würde. Vollständig anslog aber sind in der That beide Gruppen. 

würde auch an sich, ohne hinzugefügtes 123], 
ein Stück, das von der WÄÜWTTIETET handelt, nicht aber die 
Person 9551, bezeichnen. Ein secundärer Sinn steckt also in 
dem Compositum. Will.man aber nicht mit indischen Nullsuffisen 
operiren, so hleibt eben ganz allein übrig, hier ein weggelassones 
Compositionsglied als eigentlich nothwendig anzuerkennen. Ich habo 
% a 0. diesen Vorgang „kosenamenartige Vorkürzung* genannt, 
deshalb, weil beide Erscheinungen, die Koseilamen sowohl wie unsere 
‚oben erörterten Bildungen, auf ein und demselben Prineip beruhen, 
auf der Kürzung von Composita und damit verbundener Ueber- 
raknbg dm Elanen ds gaszen Cimponitums auf das ührig Dlibende 

Später werde ich die ganze, auf die Uebertragungen sich be- 
zichende Frage eingehender im Zusammenhange behandeln. 
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Einige Conjecturen zum Äsurt-Kalpa. 
3 
©. Böhtlingk. 





Vor einigen Tagen erhielt ich die 1889 in Baltimore er- 
schionene Doctordissortation des Haren H. W. Magoun, betitelt: 
The Äsurt-Kalpa: a witcheraft practice of the Atharva-Veda, with 
an introduction, translation, and commentary. Dieser Kalpa, der 
mach dem Herausgeber dus 35. Parigishfa des AV. bildet, besteht 
‚om Mülamantra in. ungebundener Rede und aus 24 (loka. 
Es sind drei vom British Government in Indin dem Professor 
Bloomfleld zugesandte Handschriften zur Herstellung des Textes 
benutzt worden. Zwei derselben geben dns Parigishfa, die dritte 
enthält einen Commentar zum Asurl-Kalpa. Alle drei sind überaus 
fehlerhaft, Hier die eigenen Worte Magoun’s: „The errors ao 
donbtless due in part; to later oopyists; but, from’the present ätate 
of corruption, it may be safe to infer that the original MS was 
bad at tho start; for it sooms hardly possible that the soribes 
should. be guülty of all the orrors which it contains, ‚ovon’if the 
prosont MS is the rosult of sovoral succossivo transeriptions. The 
mature of the mistakes stamps tho writer at onco ns an ignorant 
and porhaps degrnded porson“. Fürwahr ein kühner Schluss! 
Magoun hat den Text hior und da glücklich verbessert, aber den 
Augisstall ganz zu reinigen wird wohl nicht so bald gelingen. 
Auch ist der Text so unerquicklich, dass man keine rechte Lust 
hat, übor eine vordorbene Stelle lange nachzudenken. Mein Scherf- 
lein folgt hier. Don Magonn’schen Text erkennt man an der 
Transeription, den von mir vormutheten an der Devanägart-Schrift, 
In Klammern fügt M. seine Conjecturen oder ‚die Lesarten der 
Handschriften (durch vorangehendes cod. gekennzeichnet) bei, Aus- 
rufungs- und Fragezeichen rühren gleichfalls von ihm her. 

8. 2, Comm.: 

gurüm akartaryam gurwäkyena siddhidam (cod. sidhi-),‏ قد 
Pr sadhayeta 104 üsuri.‏ لس ساني تددم 
siddhidam, dns schon gegen das Versmanss vorstösst, soll‏ 


























40  Bälingk, Einige Cemjeuren سد‎ Ärurt-Klpe. 
siddhi idom sein, siddhi habe der Autor fülschlich als Neutrum 


verwani 
ebersetzt wird: ‚It [the mantre] is not to be uttered (per- 
formed) withont teachers; by the precspt of a teacher this magie 
power (success) [comes into being]. Acvordingly in a single final 
Commentary the Asuri-[rite] should be sucoeed*. 
far gen aid Ua fahezeı 
قوير‎ aan 33مه‎ aa 
8.7, Comm.: vidhäne pürvavat karmapratimäs räjasargapäih, 
انفقوم 51م مووي قوم‎ 
8.11, Zauberformel: atharvanasya duhite ‘yhore ‘ghorakarma- 
kärike. Der Vocativ duhite von duhitz ist schr verdüchtig. Mit 
aghore und aghorak. kann die Äsurt wohl nicht angeredet werden, 
da sie N. N. tödten, kochen, verbrennen soll. Ich vermuthe 
wagt >08 .5109م‎ Wenn -* über W, mehr 
nach links, stand, konnte es als > zu 5 gezogen werden. 
Ebenda: Aävat paca yvan me مومه‎ änayak sväht, Häschrr, 
änaya. Weder Imperativ noch Imperf. sind hier am Platz; ich 
vormuthe 919119]: vgl. den Comm. in Note 16. 
Bbenda هاما‎ 1: upadekshyämo “harvanah am Endo des 
Halbgloka ist metrisch falsch, richtig wäre 55754: . 
Ebends unten im Comm. : 


na ont Ci) ne [ee] naksatrain na mäsäunyaiva (1) (mäsüny 
A) väsare, 


na se nakta (‚te?) tu kapina verfa )( (vefa?) ca vidhiyate, 
“far Rare RETTET (oder TAT) I 
“una fahr ١ 
8. 12, 2. 1 bildet den Schluss des zweiten (loka, mit Z. 2 

begiont ein neuer (loka Z. 1 vermuthe ich 

fadtar raten. 


8.12, 2. 4. Hier und auch sonst cittoä Transeriptionsfehler 
für chitton. 


8.12, 2. 4 v.u. süva (sarvah?) sarıgayah, Ra Aa:. 
8. 21, 2 6. guijävidumabkügitam () (avidula-?), 379- 
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8.21, 2.14. dandekamandalaiyuktäm () (dandikämandalair 


yuktarı?), 71 

8. 22, 2.8. gretakancukidhärini () (gvetakancukidhärinim?), 
ووم‎ 

8.22, Z. 5. gubhracandanalepadyam mälatimälamanditim 
(padyamal-d, YATzaRyreıt ATadte. 

8.22, Z. 6. ghätri hier und auf der vorangehenden Seite 
wohl nur ein Schreibfehler für 5811, da es durch Emblic myrobolan 
wiedergegeben wird. 

8. 22, Z. 21. 2م‎ wird wohl richtig sein; demnach müssten 
dio folgenden Worte allo’im Nomin. stehen. 

8.:22, Z. 28. Warum wird 9951 beanstandet? 

8. 22, 2. 26, vihaige (-hangena) samäsinin (-Asinäm), 
fagna 7751 (oder vielmehr HATEITT). 

8.28, 2.2. 8. rama (man?) devi (vin) kronavarıe namo 
(mah?) stute (sis Vorbum fin. gefasst), TR (1. Pors.?) #0 
war TR. 

90, 2.18 fg., Autva ravihutäganäil, svamahät svasthatän. 
yäti, svamahät ist mit „as a result of his own oblation“ übersetzt. 
Far TfararıR ين لل‎ Tee. 

8. 90, Z. 27. Motrum und Sinn verlangen 5457 
Z. 28 ullakamayaih saha (sahitam). Die Conjectur stört das 
Metrum. 530 HR: 17 دم‎ vormuthen. Z. 29 fg. gadir (im?) 
ekatra kärayet. (sag is probably a fm. derivativo from جهو‎ in 
{he sense of „sixness‘). Hoffentlich geht diese neue Form in.kein 
Wörterbuch über. Nahe läge WERTE, abor dor Instr. befromdet, 

Ich wünsche und hoffe, dass sowohl Dr. Magoun als auch 
Professor Bloomfield, auf dessen, Betrieb und unter dessen Augen 


dio kleine Schrift zu Stande kam, meine Conjecturen freundlich 
aufnehmen. 
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Vermischtes. 
Von 


0, Böhtlingk. 


1. Die Wurzel U oder WE. 

‚Auf 8. 924 dieses Bandes bespricht Oldenberg 9851 und 
sucht Bartholomas's Vermuthung, dass dieses Wort auf die 58 
zurückgehe, und dass 3056451 mit abgefällenem © zu lesen sei, 
zu widerlegen. Er meint, dass durch die bei Whitney, Wurzeln 
8.15 zusammengestellten Materialien die Wurzel art (mit dahinter 
auftretendem #)) vollkommen gesichert sei. Auch Padapafbe und 
Sajapa hätte er noch zu Gunsten seiner Ansicht anführen können. 
Die Materinlien aber, auf die er sich beruft, bestehen aus fünf 
‚Formen, von denen jede nur einmal zu belegen ist. 5698 und 
5> sind im Pet. W.* unter WE für durch das Motrum 
veranlasste Vorkürzungen von 'W@® erklärt worden. Derselben 
Meinung ist auch Whitney a. O., während er in seinem Index, 
zum AV. noch eine Wurzel WM annimmt, die er für = 5 hilt. 
Statt WARTE im TayndjaBr. habe ich a. a. 0. 0 
vermuthet, da wir an dieser Stelle gerade ein Wort in der Be- 
deutung von WAÜU erwarten. Whitney versieht diese Form mit 
zwei Fragezeichen und hatte wohı auch ein Recht dazu, da der 
augmentlose Aorist von WAÜU nach der Grammatik WAÄLLIH 
lauten müsste. Daraus konnte ein Abschreiber nicht- leicht WM- 
FÜÄRTR machen. Weniger gewagt erschien es mir, wenn ich den 


Autor selbst für den ungrammatischen Aorist (der nicht von 


1) Damit ist wohl der Binderocal X gemeint, 
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WÜU, sondern von einem voransgesotzten W&, gebildet wurde) 
verantwortlich machte. Nun bleiben von den Materialien nur nöch 
WÄR und WÄR nach, mit denen nicht viel anzufangen ist. 

Der Dhatupäfha konnt woder WM noch WA, und os ist stets 
eine gowagte Sache, eine nee (sautra-) Wurzel aufzustellen, insbes. 
wenn man ihr keine allgemein befriedigende Bedeutung zu geben 
vermag. Ich habe WAAAT und WAR auf TA zurückgeführt, 
nicht ur, weil ich mit WA an beiden Stellen eine üboraus 
passonde Bodentung gewann, sondern auch deshalb, weil das Metrum 
nicht gestattet, die beiden Worte, wie man doch erwarten durfte, 
WIR zu lesen. Warum Bartholomao an 8750451 Anstoss nahm, 
vermag ich nicht zu sagen, da sein Buch mir nicht zur Hand. ist. 
Soin 752835 halte ich, wio Oldenberg, für eine schr klhne Oon- 
jeotur. S vor finden wir auch in TFT, 51841 und viel- 
leicht auch in 51415 ausgefallen. 

Eine von Whitney vollkommen gebilligte und Oldenberg vor 
Augen liogendo Vermuthung verdiente wohl nicht einfach ignorirt 
zu worden, um so woniger, als Whitney die gane Wurzel UL 
oder WAT für oine sehr zweifelhafte erklirt, 











2. Noch einmal der Ziegenbock und das Mes 


‚Auf Seite 871 fg. diosos Bandes hat auch Roth diese Goschichte 
behandelt und sich mit meiner Deutung nicht einverstanden erklärt, 
Als Liebhaber dos Begreiflichen und Natürlichen auch in indischen 
Sachen will or dus Ereigniss nicht als einen wahrscheinlichen, aber 
och möglichen Vorgang deuten. Um dazu zu gelangen, schwächt 
or WORT, welches or anfünglich durch „versuchte ein Messer 
zu schlingen® übersetzt, später in „knuppert an einem auf dem 
Boden liegenden Messer“. „Die grässliche Verwundung (uch schon 
ein wenig frei) seinos Halsos* wird später zu ‚einer Verwundung 
des Mundest. Dieses rationalistische Verfahren thut den Worten 
des Textos Gewalt an. In sprachlicher Hinsicht habo ich noch zu 
bemerken, dass fAYX schwerlich „sich umkehren® bedeuten kann, 
wie ich schon in meinem ersten Artikel sagte. Das Wörterbuch 
giebt zwar die Bedeutung „verkehrt gehen‘, aber die Beispiele . 
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zeigen, dass damit nicht die sinnliche „sich umkehren‘, sondern 
vielmehr die übertragene „missglücken, "misslingen“ gemeint ist. 
Däs docet der Fabel soll sein „lass dich in keine Sache ein, be 
welcher der Spiess sich gegen dich umdrehen kann“, also etwa 
iele‘ nicht mit Feuer, du könntest dich daran ver- 
brennen“. "Die vierte Zeile aber sagt: „Mache du nicht so Feind- 
schaft mit den Söhnen des Pändu (so nach Pischel)‘. Der Ziegen- 
bock muss also auch ein 9> mit dem Messer gehabt haben, dieses 
mag auf ihn gezückt worden sein, oder er mag sich an demselben 
aus Versehen verletzt haben. Dafür sollte das Messer büssen, aber 
bei dem Versuch kam der Bock zu Schaden, indem er sich den 
Hals, di. die Kehle, durchschnitt. Daran, dass in einer Thierfabel 
nicht Alles auf natürlichem Wege vorgebt, braucht man doch keinen 
‚Anstoss zu nehmen. Das docet der Fabel ist demnach nach meiner 
Meinung: „unterschätze einen Gegner nicht, sonst ergeht es dir 
schlecht‘. Wenn Roth am Ende seines Artikels in Bezug auf Pischel 
‚sagt, es bleibe nichts Gemeinsames übrig als das Messer, so ist dieses 
nicht buchstäblich zu nehmen, da dieses in beiden Füllen von einem 
Thiere verschlungen wird. 

Zum- Schluss erwähne ich noch, änss auch Ludwig in seinem 
neuesten Werke „Ueber Methode bei Interpretation des Rgvoda“ 
auf Seite 34 auf den Bock im Mahäbh. zu sprechen kommt. Er 
‚kennt nur die Pischel’sche Uebersetzung, die er nicht billigt. Nach 
seiner Meinung ist 97 St nicht 9791 UT 9°, sondem 
أي‎ WIRT. 65 soll den Kopf (den Grif) des Massors 
Bezeichnen, und 1ه — جوت‎ sein. Zeile 2 übersetzt 
or demnach: ‚als das meszor mit dem kopfo durch das maul heransz 


gefallen war. WITH zieht er zu Zeile 4. Der neue Text und 
dio Uebersetzung sind mir ganz unverständlich. 














8. Pflegten die Inder Töchter auszusetzen? 


Den ersten Anlass zu der Annahme, dass solches in Indien 
im Gebrauch gewesen, hat das Pet. W. gegeben. Hier wird unter 
2. WU mit 551 die damals allein bekannte Stelle aus Nir. 3, 4 
zur Bedeutung verstossen, aussetzen (ein neugeborenes Kind) ge- 
zogen. Weber im 9. Bde der Indischen Studien hat auf 8. 481 
‚die Stelle als Citat aus dem Käfh. 29, 9 nachgewiesen und zugleich 
auf ‚eine etwas verschiedene Fassung TS. 6, 5, 10, 3 aufmerksam ge- 
macht... Delbrück bemerkt in seinem Werke „Die indogermanischen 
Verwandtschaftsnamen“ 8, 197, dass Maitr. 8. 4, 6, 4 (85, 3) und 
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4, 7, 9 (104, 20) mit Kafh. übereinstimmen. Die kürzere, viermal 
sich. wiederholende Fassung lautet: TITfrrTd Tat 0 
M 918 die längere in TS.: TAT 1777114 7 
Weber, der nur den Sinn wiedergeben will, sagt a. a. 0. „Mädchen 
dürfen nach ihrer Geburt ausgesetzt werden, aber nicht Knaben“. 
Aehnlich drückt sich Zimmer, Altindisches Leben, 8. 819 aus: 
„Nach Angabe der Yajustexte wurden Müdchen nach ihrer Geburt 
öfters geradezu ausgesetzt‘. Weit ernster klingt die wortgetreue 
und von aller Interpretation sich fernhaltendo Uebersetzung Del- 
+ brücks: „deshalb setzt man ein Mädchen nach der Geburt aus, 
einen Knaben hebt man auf‘, Hören wir nun auch die indischen 
Commentatoren. Zu Nir. (Bd. 2, 8. 298 fg. in der Bibl. ind.) 
heisst os: 5و‎ TA namen | — ı ut 18317 
fra ı تدجس‎ fe ara د 3885 > 65333 تج‎ 
كو‎ — frac: ااتاجه‎ ١ 5980م‎ aan 1: dı 
:وى أ ول‎ a Tag ange 8553 1 ae 
Dor Scholiast zu TS, ايده‎ 0593595 fü feat 5+ fa- 
area arg® لل اكلم‎ g يي لك اللا‎ 
Ufer | Dazu bemerkt Weber „dabei ist WTA ganz ausgelassen!“ 
und fügt deshalb nach 2957855 ein Ausrufungszeichen in Klammern 
hinzu. Die Commentatoren denken also an kein Aussetzen der 
Tochter, begehen uber den Fehler, dass sie das, was unmittelbar 
nach der Geburt geschieht, in die Zukunft verlegen. Damit ist 














'schen Buches auf die in 
Rode stehende Aussetzung der Müdchen stioss, stutzte ich und 
theilte dem Freunde sogleich mein Bedenken mit. Eine solche 
Barbarei den alten Indern zuzutrauen fiel mir schwor, und dann 
dachte ich, dass dio Sache an und für sich schr unwahrscheinlich soi, 
da mon ohne Mndchen dus höchste Glück eines Inders, die Erzeugung 
eines Sohnes, nicht erreichen kann. Da das in die Höhe Heben 
eines Knaben nach dessen Geburt als Ausdruck der Freude anzu- 
sehen ist, so liegt es nahe, unter 819115 einen entsprechenden 
Ausdruck der unangenehmen Ueberraschung zu vermuthen. Da 
بهو‎ mit Prüpositionen nicht mar vom Werfen, sondera auch vom 
Legen und Setzen gebraucht wird, so dürfen wir wohl > 
durch „legt man bei Seite“, vielleicht so, v. a. ‚übergiebt es sogleich 
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der des Kindes wartenden Person* wiedergeben. Zu meiner grossen 
Befriedigung erfhr ich bald darauf, dass auch Roth mit dem Aus- 


setzen der Töchter nicht einverstanden ist. Der Freund schreibt 
mir am 81. Januar: „Delbrück’s Buch habe ich mit wirklichem 


Andergichiben, z.B. gezeigt, dass ie Sa امس‎ der 
Midchen — die einzige in welcher Ar Sache ernähnt würde en 
das nicht anssagt, Ich hatte freilich im Wörterbuch sub WR mit 
WAT selbst den Irrthum gepflanzt‘. Auch Delbräck, der mit der 
Veröffentlichung dieses Artikels einverstanden ist, hat Nichts da- 
gegen zu bemerken. 
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Der Bock und das Messer. 
Yon 
N. Pischel. 


Böhtlingk (oben Bd. 49, 604 1) und Roth (Bd. 44, 3718) 
haben gogen die von mir Ved, Studien 1, 181 f. gegebene Erklärung 
yon Mahäbhärata 2, 06, 8 Einwendungen gemacht, Roth über- 
haupt dio Horbeizichung dor Stelle zur Erklürung von RV. 10, 28, 9 
Ich kann dieso Einwindo nicht ala berechtigt anerkennen. 
Erklärung ist sprachlich unmöglich. Zunlchst bedentet 


FRI nio otwas anderes als „Abschneiden“; sodann könnte, was 
such gegen Böhtlingk gilt, hier ebensowenig W&I vom Pronomen 
@ stehen, wio im Lateinischen hujus, und IT könnte sich bei 
Roth’s Auffassung nur auf WA bezichen, nicht auf den Bock. 
Roth’s Eiklürung setzt also awoi grammatische und eine lexicnlische 
Unmöglichkeit voraus. Wir haben gar keinen Grund zu bezweifeln, 
duss bei den Oestlichen die Fabel so gelautet hat, wie sio Nrlukapfha 
uns mittheilt. Wo or mur als Berichterstatter auftritt, ist. or 
durchnus zuverliseig, so schr er auch in dor Binzelerklärung irrt. 
Dass dio sprichwörtliche Redensart ajäkypäntyam auf unsere 
Fabel zu beziehen ist, wie ich vormuthet habe, bostreitet Roth 
nicht. Dann itrt er aber in dem „donst der Fabel“. In der 
Kügikü zu Pänini 5, 3,106 heisst os: 5177 
Faser | باجام‎ 3> | in der Siddhän- 
takaumudı Nr. 2061 warsurate:ı 597853 5 ment 
Sa) Gaparatnamahodndhi 8, 196: 


SU: الل‎ WETTE AUT 
Dazu der Commentar: 
aaraaı zfh areraaara Burn Shane gr Bart 
afanıara Tan 11 


Ba. XLIV. ss 
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Bedürfte es überhaupt noch einer Bestätigung, dass der Bock 
oder die Ziege durch das Messer den Tod findet, so würde diese 
Stelle sie geben. Die Worte Yf# WRUT weisen übrigens auf 
die von Nılakaptha erwähnte Lesart 5659 YEAR hin. Man 
vergleiche auch Golästücker, Dictionary اا‎ * 
und s. v. 8518588038. Agsdhars im Commentar zur Kuralayü- 
nandakrikä 7 — Oandräloka 5, 6 eitirt eine Strophe von sich: 

TA 05 1: 1855 GI 


yararayıti FiaTmRagaR U 
„Dass Räna auf dem Woge mit der Rükgast zusammentraf und 
sie Wätete, geschah beides den Muni unerwartet durch ihre guten 
Worker, Die wahre Lehre der Fabel ist also: lass dich in keine 
Bache ein, die du nicht kennst, da du sonst unvermuthet zu 
‚Schaden kommen könntest. 
Was sodann den Zusammenhang der Fabel mit RV. 10, 28, 9 
(& ist Druckfehler, wie sich aus p. 181 ergiebt) anlangt, so bleibt 
sehr viel mehr gemeinsames übrig als das Messer. Aeusserlich 
schon WAR und WATT, FAIR und 7885, innerlich genau 
derselbe Sinn. Es ist ein Irrthum anzunehmen, dass die Worte 
صلا‎ Rayodn lediglich etwas unmöglich scheinendes besagen sollen. 
Das Zerbrechen des Berges mit einer ‚Erdscholle gehört zu den 
sprichwörtlichen Redensarten der Inder, um ein thörichtes, zweck- 
loses Unternehmen zu bezeichnen. Die Redensart gehört in eine 
= Reihe mit den von mir Ved. Stud. 1, 311 erwähnten. Amara- 
مقس‎ p- 26 od. Ben. führt auf: 


انه اوج جم Mat RC:‏ سي 
aan 703 Fear‏ 
Vor an near‏ كفنا ut ware fingen‏ 
fernen ١‏ 
Devegrara fol. 17b:‏ 
ı‏ اه مت Tea Mad A:‏ 
Die Handsöhrift ist am Ende der Strophe verstümmelt; doch‏ 
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unterliegt es keinem Zweifel, dass das Ende dem frTWT FrtKz: 


des Amaracandra entsprach ?). 
Forner Amaracandra p. 26 


°C TERROR | 


am وعد‎ war arg 556 urn 


Devegvara fol..17 b hat den ersten Vers genau so, den 
zweiten aber: 


Fuge ad 510177577 | 
هج‎ 934: und 1519] sind also zwecklose, unnütze 


Bemühungen, gerade so wio der Versuch des Hasen das Scher- 
messer zu verschlingen. Indra aber sagt von sich, dass er das 
vollbracht habe, was andorn als zwecklos, weil unausführbar, or- 
scheine: „Ich habo als Hase das Schermassor, das verkehrt lag, 
verschlungen; ich habe don Borg ans der Ferne mit einer Erd- 
schollo zerschlagen“. „Die Stello deckt sich also inhaltlich ganz mit 
dor von mir aus dom Mahtbhärata angeführten. 

Böhtlingk ‚wendet ein, der Dichter hätte rt 25584 وم‎ 
brauchen müssen, won or das hätte sogen wollen, was ich 
ihn sagen lasse. Gewiss nicht. Der Bock wirft nicht das vor- 
kahrt liegende Messor auf Wie ,ملم‎ sondern nur das Mosser 
schlechthin. MA fAUR und 9 SET stellen zwei ganz 
verschiedene Phasen der Handlung dar uud zum Ausdruck dessen 
war der absolute Locativ erforderlich. WET als Gerundium zu 














1) Oldonborg wird wohl hloraus orschen, dass seine Belehrung (Göttin 
Gel. Anz. 1890 p. 410), das Glolchnlas mit dom Borge könne In don “لله‎ 
vorschiodensten Formen” aufretan, für mich überflüssig war. O, scheint zu 
glauben, dnss, wor nicht allo Möglichkeiten ausführlich vortrigt, so überhaupt 
nieht erwogen hat, Das „katagorlsche Gebot der Methode", das er für sich 
ls Vordionst in Anspruch’ nimmt, bildet den Inhalt des ersten Bandes der 
Vodischon Studien. Es ist überall durchgeführt worden, wo es durchführbar 
war. Bei RV. 8, 4D, 5 war dies nicht der Fall. Alle die Bedenken, dio 0, 
Aufwirt, habo Ich mir selbst gemacht, aber als nicht stichhaltig bofanden und 
deshalb’ nicht erwähnt. Dass das Nontrum apsas im Sinne von „Elefant“ 
gebraucht worden kann, zeigon dio von mir angeführten Parallelen gätram 
ind vapus; dass der Loentiv girau steht, Ist Zwang des Motrums, dem sich 
weder girim noch girink fügte. Dorartge Fälle giebt os Im RV. noch mehr. 
Dass der Elefant im RV. nicht öfter ormähnt wird, liegt am Stofo der Lieder. 
Das Gleiehntes schmeckt nieht mehr mach der jüngeren Indischen Poosie als 
das Gleichniss vom König und den Elefantenbesitsern, und der Ausdruck 1bho 
eva ra) (Ved. Stud, Einleitung p. XV). O.s Erklärung ist unbaltbar; Verba 
wie ‚schmotternd“ werden im Voda ولد‎ ausgelassen und Borgalgne giebt, 
ie ich gleich vormuthot hatte, kein Bolsplel dafür noch auch für ähnliches, 
an vergleiche auch Ind. Sprüche? #740. 
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500 Pischel, Der Bock und das Messer. 


Wurzel WU zu nehmen, bewog mich vor allem, wie schon erwähnt, 
die Grammatik, sodann die von Nilakapfha erwähnte Lesart WfR- 
"TUT 3855, welche meine Auflassung fast fordert. 

Was sodann die sachlichen Bedenken anbetrifft, so übersehen 
Böhtlingk und Roth, dass wir es mit einer Fabel zu thun 
haben. Als Prym und Socin ihrem kurdischen Gewährsmann 
einwandten, dass die von ihm angegebene Summe ein zu hoher 
Preis für ein Kopftuch sei, antwortete er ihnen treffend: „Das 
Geld des Märchens ist viel Geld* (Kurdische Sammlungen, Ueber- 
setzung p- 30 Anm. 2). So ist es auch mit unserer Fabel. Zu 
untersuchen, wie der Bock es fertig gebracht hat, sich den Hals 
abzuschneiden, heisst das Wesen der Fabel verkennen. 

Zur ersten Erzählung sei noch bemerkt, dass nach Geldner’s 
freundschaftlicher Mittheilung, die Berliner MSS. des Mahäbhärate 
(Chambers 570 und MS. or. fol. 748) 5559 auslassen; Ch. 570. 
list ausserdem WM: WA: und FAT WI. Ob dies mehr als 
Schreibfehler ist, kanı عدم‎ die Vergleichung anderer guter Hand- 
‚schriften zeigen. Möglich wäre es, dass 2959159 ebenso Erklirung 
des Nilakapfha zu 9058 (VER mit WT) ist, wie 1511 
au WERT. Dann wären die Schwierigkeiten der Erklärung sehr 
viel geringer. Böhtlingk’s Conjectur ME für TEL ist un- 
möglich. 
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Bemerkungen zu Dr. Mordimann’s Anzeige von Glases 
Steine der Geschichte der Araber ei. In ZDMG. 44 
. 178 8. 


Durch dio Forschungen Glaser's, des kühnen Batdeckors und 
‚enthusinstischen Trklirers einer uugeahnten Masse von stidarabischen 
Insebriften, sind die Mintter zu Ehren مم افع‎ Diesen gelten 
nachstehende Bemerkungen. 

Mordtmaun erinnert in Bezug auf selbe an dio Stelle des Era- 
tosthenes: der südliche Theil von Arabia Felix wird von den 
Sommerregen bewissert und zweimal bostet wie Indien, und enthült 
Flüsse, welche sich iu Ebenen und Seen verlieren, und es giebt da- 
selbst Fruchtfüllo jeder Art. Bowohnt wird dieses Land von vier 
Hauptvölkern: zuerst im Theilo am Rotlien Moore‘) sind dio Minter, 
ihre grösste Stadt ist Karma; an diese schliessen sich die Sabller 
an, ihre Metropole ist Mariaba; drittens die Kattabanen, ihro Re- 

idenzstadt heisst Tamna; nach Osten zu die Ohntramotiten, sie 
bewohnen die Stadt Kabatanon (var. Chabatanon, wie schon Mannert 
bemerkt, oin Schreibfehler für Sabatanon oder für Sabota). Mordt- 
mann giebt zu, dass, als dieser Bericht geschrieben wurde, die Minlier 
und Sabier gleichzeitig und neben einander blühten; bemerkt aber, 
weil das zu der aus Inschriften gefolgerten Chronologie nicht passt: 
„dio Minor müssen nicht lange darauf aufgehört haben, als selb- 
Stündigos Reich zu existiren. In keinem einzigen Bericht über die 
Expedition dos Aclius Gallus wird ihres Reiches erwähnt, und 
dioses Stillschweigen lüsst sich kaum als Zufall erklüren“. 

Sehr unbequem sind Herra Mordtmann Ptolemäus, welcher die 
Minter als مركم‎ Aifvog kennt, und Plinias 211 $ 58: attingunt 
4regionem thuriferam) et Minnei, pagus allus, por quos ovehitur 





























1) Mordtmann list in seinem Citat die Worte: „im Thello am Roten 
Moore“ aus: sio sind aber wichtig, denn nur zwischen Mokkn und Qufea log 
‚rsstrasse Jemen-Syrien, an der die Minkor doch gewiss wohn- 
'und weiter nfrdlich It slo 6ه‎ 
Stimme zwischen der Strasso und dem 
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502 Anzeigen. 
uno framite angusto: bi primi commereium thuris fecere, maxime- 
que exercent, a quibus et minsenm dietum est. Solche Zeng- 
nisse entikräftet Moräimann durch die Behauptung: sie haben alle 
den Eratosthenes abgeschrieben. Diese Beweisführung düinkt mich 
zu cavalierisch und ich finde mich veranlasst, gegen Eratosthenes. 
und für Plinius in die Schranken zu treten, ehe ich den Zusamme 
hang und die Tragweite dieser Stelle des Plinius ins richtige 
Licht stelle. 

Dem Eratosthenes wird nachgerühnt, dass er die Gradmessung 
erfunden habe. Dieses Verdienst gebührt jedoch, wie ich im „Aus- 
and“ nachgewiesen habe, den alten Aegypten. Sie hattan beobachtet, 
duss Syene unter dem Wendekreis puteumque oius ex- 
perimenti gratia factum, solsiti die medio nullam umbram 
inci. Sie massen die Entferaung dieses Brunnens von 

eigusten Punkto an der Küste des Mittelmeeres und 
des Sehatkene in diesem Punkt und darans berechneten’ ونه‎ die 
Grösse eines Grades und des Umfanges der Erde. Ich erlaube mir, 
die Asgyptologen auf diesen monumentalen Brunnen, der doch 
gewiss nicht von den Ptolemiern gegraben worden ist, aufmerksam. 
zu machen, weil es mir wahrscheinlich scheint, dass Inschriften bei 
demselben —— oder vielleicht am nördlichen Ende der Basis der 
Berechnung — gefunden werden können, welche über die Fray 
der orsten Gradmessung Aufschluss geben. Eratosthenes war Mi 
thematiker und Cosmograph. Er hat sich bemüht, von der Gestalt. 
der bowohnten Erdoberfläche einen richtigen Begriff zu geben und 
im diesem Zweck musste er sich vor allem andern eine möglichst. 
‚genone Konntniss der Wost- und Stäküste Asiens erwerben. Sei 
vorzüglichste Quelle für diese Forschung war das Buch des Ti- 
mosthenes, Admirals des Ptolemäus Philadelphus in den südlichen. 
Gewissern. Als Geograph steht Eratosthenes bei Dr. Vincent, dessen 
Urtheil in dieser Frage massgebend ist, nicht sehr hoch. Die Flüsse 
Südarabiens und die tropischen Regen in obiger Stello zeugen 
dafür, dass dio Erhebungen von einem Seemanne gemacht worden 
sind, "dosson Vorstellungen vom Binnenlande schr ungenau waren. 
Ich glaube nicht, dass Eratosthenes von der Weihrauchstrasse — und 
dieser entlang wohnten die vier grossen Völker — einen so guten 
Bericht, wie der des Plinius ist, vor sich hatte. 

Die werthrollste Quelle des Plinius für die Geographie Arabiens 
ist Juba II, König von Mauretanien und Schwiegersohn des Tri- 
umvirs M. Antoniüs. Plinius eitirt ihn oft und sagt XII $ 84:56, 
wo er den Weihrauchbaum beschreibt: rex Juba نا‎ volaminibus, 
qune seripsit ad C. Cnesarem Augusti Ailium ardentem fama Arabiae, 
ماه لتقو‎ Eine andere Quelle, die Plinius mehrmals citirt, sind 
megotistores nostri. Er fasste auch volkswirthschaftliche Ge- 
sichtspunkte ins Auge, an die Eratosthenes schwerlich dachte. 
Er berechnet z. 8. in VI $ 101 und XI 5 84, dass das römische, 
Reich für die aus Arabien, Indien und China importirten Spezereien, 
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Perlen etc. jührlich sechzehn Millionen Mark bezahle, wovon die 
Hulfte, also acht Millionen, auf Arabien entfielen. "Er schliesst 
seinen Bericht: Tanto mobis delicine ot feminae constant. Diese 
Ziffer ist für die alte Geschichte Arabiens deswogen wichtig, weil 
wir darans ermessen können, welches die Zustände waren, als der 
Wantentransport nach Aegypten und Syrien. grösstentheils oder aus- 
schliesslich auf dem Landwege — längs der Weihrauchstrasse — 
stattfand. Selbst zur Zeit Strabos, als den Römern die Mesro offen 
standen, waren die Karawanen auf derselben so gross wie Armeen: 

Periplus 27: Oberhalb Kane im Binnenlando liegt die Metropole 
Sabatha, in welcher auch der König vosidirt. Es wird aller Weih- 
rauch, der im Lande wlchst, dahin, gleichsam in die Niederlage, 
gebracht: auf Kameelen, auf Schlauchflössen (Keleks) und auf Schiflen. 
Kane hat aber auch selbst Schifsvorkehr mit Barygaze, Skythien, 
Oman und dem benachbarten Porsis. Aller Weihrauch musste da- 
mals, wie wir schen, an den in Sabatha residirenden König ab- 
geliefert worden und er kam in Kane in den Handel, insofern er 
zur Seo weiter befördert wurde. Sulbst die für Indien und für 
den Porsischen Golf bestimmte Waaro durfte nicht in der Monds- 
bucht verkauft und von da direkt nach Osten vorschiflt worden, 
sondern musste zuerst nach Kane, das weit westlich von der 
Mondsbucht liegt, gebracht, um von dort weiter verfrachtet zu 
werden. Das sind dio Wahrnehmungen des Scomannes. Wie im 
Tanern des Landes der Weihrauchhandel betrieben wurde, wusste 
er nicht. Das hat Plinius in Erfahrung gebracht aus Quellan, die 
ibn in den Stand setzen, die volkswirthschnftliche Seite zu 
berücksichtigen. 

Veber das arte Stadium des Transportes — von der Weihe 
rauchregion bis Sabatha — berichtet Plinius XII, 52: In medio 
dus Arabine fore sunt Atramitne, pagus Sabacorum, in monte 
excelso, a quo ooto mansionibus distat regio eorum thurifora, Saba 
(lies Sara) appellata. Mit diesem Satz steht im Zusammenhang 
Plin. XU, 58: Attiogunt regionem thuriferam et Minsei, pagus 
altus etc, wie oben. 

Die Chatramotiten (abgeleitet yon Hadhramot, mit Beibehaltung 
dor Aspirate) und dio Atramiten (gebildet aus dem Patronymicum 
Hadhrami mit Weglassung der Aspirate) gelten dem Plinius VI, $ 154, 
wo er nach verschiedenen Quellen die Völker Arabiens aufzählt, 
und dem Ptolemäus für zwei verschiedene Völker. Chatramotiten 
schreibt Bratosthenes, dann wieder Plinius VI, $ 161, wo er die 
Erhebungen des Aelius Gallus erwähnt. Atramiten schreibt Juba, 
der wahrscheinlich arabisch verstand und das indigene Patronymicum 
kannte. Wir dürfen keine der Stellen, in denen die Bewohner von 
Hadhramut Atramiten genannt werden, dem Eratösthenes zu- 
schreiben. Beachtenswerth sind in diesem Bezug ausser dem 
„maximeque exercent* auch Plin. VIT, $ 155: Atramitis in mediter- 
Taneo, junguntur Minaei, und Plin. XII, $ 69: Sequens (myrrba) 
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Minaen, in qua Atramitica est. Keine dieser Stellen hat Plinius 
von Eratosthenes abgeschrieben. 

Ueber das zweite Stadium des Weihrauch Transports — von 
Sabota bis zum Mittelmeer — berichtet Plin. XII, $ 63: Thus 
eollectum Sabota camelis convehitur, ports una ad id patante, 
Digredi via capitale lges feceıe. Ibi decimas deo, quem vocant 
Sabin, mensura, non pondere, sacerdotes capiunt. Nec ante mercari 
list: inde impensas publicae tolerantur. Nam ot benigne مكمه‎ 
ilinerum numero deus hospites paseit. Evehi non potest, nisi per 
Gebanitas: itaque et horum regi penditur vectigal. Caput eorum 
Thomna abest a Gaza تاعمد‎ litoris in Jadaea oppido quadragies 
ot quater cenfena ac triginta sex millia passaum, quod dividitur 
in mausiones cameloram LXV. Sunt et quae sncerdotibus dautur 
portiones, seribisque regum certae. Sed pruster hos custodes satel- 
tesque et ostiarii et ministri populantur. Jam quacunque iter 
est, aliubi pro aqus, aliubi pro pabalo aut pro mansionibus variisquo 
portoriis pendunt, ut sumtus in singulos camelos denarioram 
DLXXXVII ad nostrum litus colligat: iterumgue imperii nostri 
publicanis penditur. Itague optimi thuris libra X, VI pretium 
habot, socanda X, V, tertia X, III. 

Mordtmann bemerkt zu diesem Bericht: „Hier sind plötzlich 
an dio Stelle der Minher des $ 52 die Gebaniten getreten‘. Minter 
ist offenbar ein lapsus calami für Kattabanen; denn diese bewohnten 
zur Zeit des Eratosthenes Tamna Plinios VI, $ 153 erwähnt die 
Ontabanen neben den Gebaniten nach einer Umschau, die von Aden 
aus nach Norden längs einer auch dem Ptolemäus bekannten Strasse 
gemacht wird: reliqui in continente a noto etiammum Autaridas, 
inde in montes VIII dierum transitus. Gentes Larendani, Oata- 
bani, Gobanitae pluribus oppidis, sed maximis Nagia et 'Tamna 
temploram LXV. Haee est amplitadinis significatio. Der Ursprung 
dieses Berichtes ist. zweifelh il hier Tamna, wie bei Erato- 
sthones, im Bericht über den Weihrauchhandel aber Thomna 
schrieben wird. Auch Ptolemäus schreibt Gouave — mit Thota, 
Seitdem Glaser in Inschriften einen König der jarıp entäcckt hat, 
werden wir „Katabanen* und „Kottabanen“ nicht länger für eine 
Verketzerung von XeLus halten, sondern, wenn einmal ihr Name 
irgendwo gefunden werden muss, ihn in LS حقل‎ erkennen. Ob 
mitGlaser's Entdeckung der sachliche Zusammenhang zwischenQodha‘a 
und Kottabanen dahinfale, ist eine andere Frage. Aus dem Stamme 
der Qodhä'a waren, nach der Sogengeschichte, die Tobbas Azt-Kalt'a, 
deü:Nowäs ete. Vielleicht wird es sich herausstellen, dass der Stamm, 
aus dem sie hervorgingen, in Inschriften den Namen Qataban hat. 
Ausser Zweifel ist, dass die Katabanen der Griechen, welche an 
der Weihrauchküste lebten, nicht verschieden sind von den Qodhä'a 
der Araber, welche vereint mit Ichthyophagen das Volk der Mahra 
bildeten. Die Zusammengehörigkeit der in dieser Stelle des Plinius 
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erwähnten Gebaniten mit den Murädstämmen, und die der Catabanen 
dieser Stelle mit den Qodhaa ist in der Alten Googr. nachgewiesen, 

‚Wie Prussiens bei den Franzosen, hatte Sabler bei den Griechen 
und Römern (rielleicht auch bei den Hebräern) einen viel weiteren 
Sinn als im Lande selbst ١ Es gehörte ihnen die Weihrauchregion 
— so weit dehnte sich ihre Herrschaft nach Osten aus. Die stid- 
arabische Küste am Rothen Meer und die grossen Inseln, wie 
Farasan, galten für sablisch, die kleinen für ichthyophagisch. Im 
Norden war Tobala, quo merces odorum deferunt, ein sablisches 
Depot. Kurz, man hiess alle wirklichen und vermeintlichen An- 
gehörigen des Sublerreiches Sabier, und erblickte mitunter in den- 
selben ihre Stammgenossen, so hielt z.B, Agutharchides die armen 
Ichtbyophagen an der Südküste, welche sich noch des Schlauch- 
flosses zur Schiffahrt auf dem Meer ıten, für leibhafte Saber. 
Die grosse Frage ist: war auch der Djauf sablisch oder war er 
mintisch? — Es schliesst das nicht aus, dass ex zu irgend einer 
Zeit weder sablisch noch minkisch goweson sei. 

Im Djauf liegen die Ruinen einer uralten Stadt namens Main 
(vgl. die Notiz vom Djauf in Alte Geogr. 8. 158-9) und in In- 
schriften werden Könige von Main und Jathtl genannt. Halvy 
hatte den Einfall, auf eutfornto Lautühnlichkeit gestützt), in Man 
die Minter zu finden. Die Identitüt der Mau und Minor ist 
danu zum Dogma goworden und man hat, den Berichten der Griechen 
und des Plinius hohnsprechend, sich die Wohnsitzo und die Ge- 























1) Aus don In Piol, VE Cap: 7 gogebonen Beispielen zu schlossen, bil- 
doton dio Alosandrinor das Genülo mus arabischen Ortsunmen, wor 
mit einem Consomant enden, mit Hinzuflgung von ders. Aus Min oder 
Mau würden sio also Mivirar gemacht haben. Wonn der Ortsname mit a 
oder einem andern Vokal endet, schalteten dio Alexandriner bisweilen. ein 
@uphonlsches n ein. Stophanus Byz, glebt ملك‎ Regel au, wann sie in ara- 
bischen Namen das mach a thaten. Eine Vorliebe für die Termination vos 
statt dene migt sich much In andern Pällon. Fast ohne Ausnahme Jedoch, 
bildeten sio das Gonlilo von Ortsnamen, die auf a onden, mit alas, da- 
عمل‎ schreiben lo Zußuloı. Tufönlor. Demgomiss müssten wir Mivaor 
von Mina ableiten, — Main ist zwelsilbig und das a ist zwar kurz, wird 
aber wogen des darauffolgenden “Aln sehr scharf batont Hs stimmen aber, 
nes bis Piolomäus darin überoln, dass 
Mevaior schrieb die Bemerkung Gromkurds). Müller vor- 
Ahsidigt' die Orthographte Strabo’s, Meiwwdos; abar wio das Wort gesprochen 
wurde, lernen wir aus Plinius VI, $ 157: Minaei a rogo Crotao Minos, ut للم‎ 
stimant, originom trahentes. — Die aus dor Soptunginta سماعلاك‎ Stllon عوط‎ 
weisen nichts für deu Ursprung des Worte, weil für drol vorschiodene hebril- 
sche Namen Mivalos vorkommt, Mivadoı Ist also nicht. مس‎ Transliteration, 
sondern eine Identifention in dem Sinne, dass damals von den Alexandrinern 
alle Aret Völker zu den Mindorn gezählt warden, 
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schichte der Minker so zurecht gelegt, wie es das, was man ans 
den Inschriften von ihren Doppelgängern, den Matiten, heraus 
gelesen hatte, forderte. Malin hat früher als das Volk der Sabter 
geblüht. Man machte also kurzen Prozess mit den Minkern: sie 
mussten schon vor oder kurz nach Eratosthenes, dem ersten und, 
wie Mordtmann behauptet, dem einzigen, welcher das Gedchtniss. 
dieses Volkes erhalten hat, als Reich zu existiren aufgehört haben. 
Unter. den Städten der Sabäer nennt Plinius VI $ 154 Nascus 
(sch einer andern Quelle schreibt Plinius $ 160 Nesca) und Carnus. 
Nasens ist die Stadt des Stammes Naschq im Djauf. Sie gehört 
zu den Städten, welche Gallus zerstört hat, und dadurch wird ihre 
Lage und Zugehörigkeit zum Sabierreich bestätigt: denn Gallus 
fing seino Zerstörungsarbeit erst an, nachdem er bei Nedjrän ans 
den Wüsten, durch welche ihn der böse Sylläus geführt hatte, 
herausgekommen war; und wenn nicht schon da, so erreichte er 
bald danach sabtischen Boden. Carnus ist Maltzan's Gern und 
Hamdant's Qarn. Es erscheint auch in Inschriften ein Qarau, 
welches unzweifelhaft mit Carnus identisch ist und, wie es scheint, 
dem Könige von Man unterthan war. Es lag nahe, in Carus 
bezw. Qarmu das von Eratosthenes als die Hauptstadt der Minler 
‚genannte Karoa zu erblicken und dadurch die Identität der Ma‘tniten 
und Minor zu orhärten. Indessen, Plinius $ 157 kennt ausser 
* "dem sablischen Carnus auch ein Carnon, welches er zu den Städten 
der Minter zühlt. In der Alten Geogr. 8. 211 ist diese Stelle des 
Plinius erläutert, mit den Angaben des Polemäus verglichen und 
der Nachweis. geliefert worden, dass dieses Carnon identisch sei 
wit: dem Karna des Eratosthenes. In Carmon und in dem weiten 
dizmgehörigen Gebiete sind die Minker so wenig von den Schiek- 
‚salen des Djauf und der Matniten berührt worden, als in unserer 
Zeit die Dutch bezw. Dutchmen der Engländer von denen der 
Deutschen berührt werden, und sie konnten als ein Reich fort- 
bestehen. Die Gläubigen an das Halövy’sche Dogma finden derlei 
sachliche Ausführungen langweilig und lassen sie unbeachtet; ich 
will daher nicht ferner tauben Ohren predigen: ich kann jedoch, 
da es sich um die Ooexistenz meiner Minäer und ihres Reiches mit 
den Sablern handelt, nicht unterlassen zu bemerken, dass in dem, 
nach meiner Ansicht, schr zuverlässigen Bericht: über den Weihe 
rauchhandel die Minder nicht wie die Atramiten als pagus Sabae- 
oram erscheinen, sondern als selbständiger pagus und als ذه‎ 
mächtige Coneurrenten der Sabäer, dass sie sich vermessen konnten, 
die Spezerei, trotz der Eifersucht der Sabker, deren Macht, wie 
Aelius Gallus berichtet, nicht in Armeen, sondern in ihrem Reich- 
thume bestand, aus der Weihrauchregion abzuholen und den Handel 
50 schwunghaft zu betreiben, dass Plinius sagen konnte: maxime 
exereent. Zur Zeit des Plinius oder Juba hatten sie ihre Wohnsitze 
vorzüglich in Unter-Hadhramut und exportirten den Weihrauch 
„uno tramite angusto‘, der unmöglich der Djauf gewesen sein kann. 
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Zur Zeit des Eratosthenes waren sie das nördlichste der vier Haupt- 
Yölker Arabiens, ihre Wohnsitze waren am Rothen Meere und ihr 
Reich dehnte sich bis zu dem der Sabter aus. Im Norden قد‎ 
auch die Minter der Septuaginta gewohnt haben. Die Dichtung 
konnte wohl die Königin von Scheba nach Jerusalem kommen lassen, 
weil es sich darum handelte, den glorreichen König Salomon zu 
verherrlichen, aber den König der Minier zu bemühen, vom Djauf 
oder gar von Hadhramut zu seinem armen Freund Hiob zu eilen, 
dürfte selbst nach Ansicht eines Romandichters zu viel gewesen sein. 
Befremdend ist cs, dass Mordtmann das Nichterscheinen der 
Minter in den Berichten über den Feldzug des Aclius Gallus als 
einen Beweis dafür, dass sie damals nicht mehr existirten, ansicht. 
Der ausführlichste "Boricht: ist der des Strabo. Strabo war ein 
Freund des Gallus und sein Bericht beschäftigt sich vorzüglich mit 
dem Verrath des Syllneus, des Führers der Expedition, wolcher 
daran schuld war, dass die Römer so grosse Verluste erlitten und 
ihren Zweck nicht ganz erreichten, und der dafür in Rom hi 
gerichtet wurde. Ueber die Murschroute der Römer sind Strabi 
Nachrichten weitschweifig und so mager, dass es unmöglich ist, 
durnach den Weg, den Gallus genommen hat, mit Sicherheit zu 
bestimmen (rgl. Alto Geogr. 8. 226 und meinen Aufsatz über den 
Poldaug im Journal As. Soc. Great Brit), In diesem nichtssagenden 
Berichte werden dio Miner allerdings mit Namen nicht erwähnt. 
Plinius VI, $ 161 aber zullt die von Gallus auf seinem Zuge ge- 
machten Beobachtungen auf, und darunter, Anss Minneis fortiles ngros 
palmetis arbustisque; in pecoro divitias. Diese prügnante Notiz, 
wolche dem Herrn Mordtmann entgangen ist, verdiont beachtet zu 
werden. Früher nahm ich Anstand an den agri fertiles arbusti 
denn ich hatte geglaubt, dass es nirgends ذ‎ ion ein mit © 
مقط‎ bestandones Gebiet gebe. Doughty’s Beschreibung des Nofa 
hat mich eines Besseren belchrt, Er sagt Bd. 2, 8. 462: Thi 
high wilderness (Höhe von 4000 bis 5000 Fuss) is tho best wild 
pusturo land that I have soon in Arabia: the bushes aro few, but 
it is a „white countey* overgrown with the desört gras... . 
Bvorywhere we soo some growth of noneias. Signs doubtless of 
ground-water mot far under. 8. 475: I saw the acacia bu: 
eropped close, and trodden round in the sand — by the beautiful 
foot of gazelles! At our moguil the heat under awnings was 102 P. 
In tho evoning march wo saw sheop flocks of ho Aarab: and naked. 
children keeping them. 8. 477: Here we passed (parted?) from 
the large and pleasant plains of Nejd: and entered a cragged region 
68 trops and basalts, Errt'a (den Borgpase), where {ho altitnde هذ‎ 
nearly 5000 foot. In the Rı'a grow certain gmarled bushes, nebba, 
which -I had seen last in the limestone hills of Syria: and we 
passed by the Llackened sites of (Mecca) charcoal burners. Fartber 
in this strait we rode by caims: some of them, which show a rude 
building, might: be sepulchres of principal persons in old time. 
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Die Minäer waren demnach ein Volk, das von Vieb-, besonders 
Kameelzucht lebte und in dessen Gebiet es Gehölze und Palmen- 
püanzungen gab. In diesem Theile von Arabien werden die Oasen 
mit Palmenpfanzungen gewöhnlich von einer fremden Bevölkerung 
bewohnt (in Cheibar z. B. wohnten früher Jaden, jetzt Neger): die 
‚Kumeelztichter oder Beduinen sind aber die Eigenthümer und er- 
alten einen Theil der Ernte. Die رفست‎ welche Doughty sah, 
sind nur eine kurze Eotferaung von Karna, das ich für die ehe- 
malige Hauptstadt der Minfer halte (vgl. Alte Geogr. 8. 155), 
entfernt, 

Ob Jiese Charakteristik des Gebietes der Minler ebenso gut 
auf den Gauf wie auf den Nogd oberhalb Karma passe, kaun uns 
Glaser besser als sonst jemand sagen. So viel ist aber unbestreit- 
bar, dass die Minker des Adlius Gallus nicht Ackerbauer, sondern 
ein Nomadenvolk waren. Wenn Eratosthenes von einem Mintier- 
reich spricht, muss es damit dieselbe Bewandtaiss gehabt haben, 
wie mit dem Reiche des gegenwärtigen Emirs von Hail im Schammer- 

birge oder dem ehemaligen Reiche der Kinditen. „Reich* ist 
nicht der richtige Ausdruck: denn es fehlt die local Begrenzung, 
und dio Unterwürfigkeit der Stämme, die dazu gehören, ist eine 
sehr lockere und beruht auf den Vortheilen, die ihnen aus der 
Zugehörigkeit erwachsen. Dass die Untertbauen des Königs der 
Subler und des Königs der Minker ebenso unabhüngig waren, er- 
schen wir aus den Worten: Jam guacungue iter est, aliubi pro 
aqua . . . pendunt, Minder scheint bei den Griechen eine ebenso 
weite Bedeutung gehabt zu haben wie Sabler, und es ist leicht 
möglich, dass der Name, wie der Name Saracenen, in Arabion gar 
nicht oder in einer etwas anderen Anwendung gebraucht wurde. 
Jedenfalls dürfen wir erwarten, dass jeder zur Confödorstion der 
Minker gehörige Stamm seinen eigenen Namen behielt und وه‎ 
scheint mir sehr wahrscheinlich, dass die Libjan, deren Namo Müller 
auf einer Inschrift entdeckte, zu den Minkern gehörten, und dass 
der Lihjänische Dialect und nicht der Mattnische der Minkische sei. 
Zu Anfıng des’ Islam hatten dio Lihjän ihre Sitze an der Verkehrs- 
strasse und in den Hügeln östlich davon gegen Foro‘ hin, zwei 
Tagereisen nördlich von Mekka und von da weiter gegen Norden 
zu. Nach den Genealogen waren die Lihjän ein Zweig der Bähila 
— der Bachilitae des Plinius. Zu den in der Alten Googr. 8. 202 
angeführten Beweisen, dass die Bähila zu den Minen gehörten, 
will ich hier noch einen hinzufügen. Nach Hamdänt 8.170 waren 
die Bäbila im Besitze von dem Berge Hadhan und der sich nörd- 
lich und westlich davon ausbreitenden Hochebene Elstj. Um sich 
einen richtigen Begriff von der Wichtigkeit dieses Besitzes zu machen, 
muss man einen Blick auf Doughty’s Karte werfen und sich über- 
haupt mit der Geographie dieser Gegend bekannt machen: .ل‎ Hatthon 
(&. b. Hadhan) liegt 50 engl. Meilen nordöstlich von Tayif. Da- 
zwischen finden wir auf der Karte, nördlich von Tayif und west- 
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lich von Hatthon Ria Ezellala, etwa 5 engl. Meilen südlich von 
Kurn el-Menazil (dem muthmasslichen Karna des Fratosthenes), 
dessen Höhe zu 5060 Fuss angegeben wird. Zellala ist ein hoher 
Gebirgspass mit steilem Abstieg ‚und durch diese hohlo Gasse 
mussten alle südarabischen Karawanen kommen, es giebt 





andera Weg nach der Tihama. Durch diesen Pass und den überaus 





in einziges Kameol passiren 
ben. Die Bähiliten müssten 


beschwerlichen Abstieg konnte nicht 
‚ohne die Bewilligung der Besitzer d 
keine Araber gewosen sein, wonn Beherrschung dieses Passes 
nicht ausgenützt haben. So lange die Bähila diesen Pass basassen, 
beherrschten sie den Handelsverkehr, und mir kommt es sehr wahr- 
scheinlich vor, dass sie, so lange sio in ihrer Blüthe standen, die 
Hegemonie unter den Mintern besassen und die Lihjän die nörd- 
liche Abtheilung der Bähilischen Stammverbindung bildeten. In 
muslimischen Zeit ist der Name Lihjän verschwunden, weil sie zu 
den Stämmen gehörten, welche der Prophet feierlich verfiucht hat 
(vgl. Leb. d. Mob. 111 8. 188-90, 228 und 460). Jedermann 
vormiod es in Folge dessen, sich Lihjänite zu heisson. 

Die Weihrauchstrasse war die Pulsador des arabischen Lebens, 
durch die für Produkte von imaginirem Wertho enorme Summen 
baaren Geldes in's Land kamen. Da dio Produktion der Waaren 
sozusagen nichts kostete, fiel das Geld den Händlern und Trans- 
portouren in die Hinde. Nach Koran 84, 17 hat die Vorschung 
den Sabiern zu lieb die arabische Hulbinsel so gebaut, dass sie in 
pussenden Entfernungen Wasser zur Anlegung von camelorum 
stationes fanden und eine bequeme Vorkehrsstrasse anlogen konnten: 
„und wir setzten zwischen sie (die Sabler) und die Stüdte, die wir 
gosognet haben (d. بط‎ Syrien), hervorragende Stuäte und bemaassen 
in denselben (d. I. von einer zur andern) die Reise: reiset. hin- 
und Nacht sicher !* Längs dieser Strasse — aber nicht 
von Syrien, sondorn von Aegypten aus — überblickten die Alten 
Arabien; so Solin 707: Vorum haco Arabia, quae ultra Pelusiacum 
ostium patet, prooedit usquo illam odoriferam et divitem terram, 
quam Ontabani et Ascitae tenent. Wonn sich auch der Soomann, 
von dem Eratosthenes das Nühere über die Hauptvölker erfahr, an 
der Küste orientirte, so sind sie doch an diesem Faden aneinander 
gereiht. Westarabien müssen wir uns im Alterthum in drei Ab- 
schnitto getheilt. denke "nördliche, bis über el-Hige (Ego) 
und am Moor bis über Haura (Leuke kome) hinaus gehörte Völkern 
nordsemitischer Rasso und Faura war seinerzeit ein römischer Seo- 
hafen. Die Grenze zwischen dem mittleren und stidlichen war immer 
مق‎ (nämlich in Br. 179 52°), wo an der Küste die Wohnsitze der 
vünberischen Kinaniten aufhörten und die der milderen Jemeniten 
anfingen. Mogaddesi .م‎ 94 vergleicht das arabische Hochland mit 
einem Sartı (einer Bottlade oder Bank darauf zu hocken und zu 
liegen) und sagt, sie zerfalle in zwei Hälften. Die südliche Hälfte 







































510 Anzeigen. 


* wird der Serat?) von Jemen geheissen und besteht aus den Bergen 
auf denen San‘a, Sa'ds, Djorasch, Nedjrän und das Land der Qalıtan 
liegt. Diese Seräte sind Kulturländer und erzeugen Trauben und 
Getreide. (Die arabischen Geographen, besonders Mogaddesi, theilen 
ملق‎ Kulturländer in Trauben- und Dattel-Länder: Trauben und Ge- 
treide werden hier zur Charakterisirung des Bodens und Klimas 
‚von Jemen gebraucht, nicht aber in der Absicht, eine do 
Aufzählung der Bodenproduste zu geber). Von der nördlichen Hälfte 
des Sarır sagt Moqaddesi: „sie wird die Harra (rulkanische Region) 
genannt, reicht von der Grenze Jemens bis Qorh (nicht weit von 
el-Higr) und besteht aus Bergen, die alle trocken sind und nichts 
erzeugen als Wei fürs Vieh, ‘lähtn (f) und Dorngebüsch. 
Darin liegen die heiligen Stätten, ‘Omag, Mädin-Nagira und jene 
bekannten unfruchtbaren Einddeo“.” In diesem öden Lande, welch 
ich den mittleren Abschnitt heisse, gab es zwar immer einige 
wenige Stääte, in denen reiche Karawanenkaufherren wohnten, da 
es aber an kulturfühigem Boden fehlt, waren von jeher die Raub- 
nitter der Wüste, die Beduinen, tonangebend, wir können daher 
diesen Abschnitt die Arabia ferox heissen; dazu ermächtigt uns das 
schlechte Zougniss, das ihnen der Periplus giebt. Er sagt: „Süd- 
lich von Haura leben au der Küste Ichtbyophagen, landeinwärts in 
Gouen und in Nomadenlagern boshafte Menschen, welche die Schifis- 
,ململ‎ s0 an ihrer Küste stranden, ausranben und sie zu Sklaven 
machen. Ihr Name ist Kanraiten‘. Aus diosem Grunde haben, 
wio wir aus Agatharchides lernen, die griechischen Seefahrer diese 
‚Küsto von jeher vermieden. Sie näherten sich Arabien erst, wo das 
Gebiet der Gasandenser anfängt und in einem milderen Klima sanftere 
"Menschen loben. ‚Vom Klima Südarabiens hatte Agatharchides. diom- 
lich richtige Begriff. Er wusste, dass das Land seine Frucht 
barkeit und Annehmlichkeit „weichen dichten Nebeln‘ vardanke: 
glaubte aber, dass sie wie in andern tropischen Ländern in der 
‚Form von Gewitterregen herabfallen. Glaser (in Petermanns Mit- 
theilungen) bat diese Erscheinung, welche ganz in derselben Form 
‚auch in Lima vorkommt, io das richtige Licht gestellt. Die Nobel, 
welche Vormittags das Hochland umbüllen, sind so feucht, dass 
sie die Kleider durchnetzen, condonsiren sich aber nicht zu. Rogen, 
sondern sind Nachmittags verschwunden: عمس‎ weiss nicht wie. Die 
südliche Zone wird, wie wir sellen, durch die Gesittung ihrer 
Bewohner von Arabia ferox getrennt, und da diese durch das Klima 
bedingt wird, ist die Scheidewand unveränderlich am selben Fleck 
geblieben. Im Lanfe der Zeit jedoch haben sich die Gegensätze 
in der Gesittung mehr und mehr ausgeglichen. Der Handel und 
der Reichtum der Südaraber kamen in Verfall, die Verbreitung 


1) Moqnädest schrieb hier Nedjd von Jemen, das Ist aber ein Vorschen; 

denn In Zeile 10 gebraucht er das Wort Sarawät für den Gebirgerücken und. 

An Zeile 1% wird das Rache weriger bach geiegene Lard ala Ned von Jemen 
zeichnet. 1 
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des Islam setzte den Fanatisimus an die Stelle dor Botriöbsamkeit 
und dadurch wurde das Volk demoralisirt. Dio Beduinen nehmen 
den Allahkult weniger zu Herzen und deshalb haben die Nomaden 
yon Arabia ferox mit den Südarabern die Rolle gewechselt: die 
Beduinen sind geblieben wie sie immer waren und sind milder und 
weniger fanatisch als die Menschen in Jemen. 

Statt Ghassäniten gebrauchten Andero den allgemeineren Namen 
Sabter für das nördlichste und allo andern Völker an der Küste 
Jemens. Ptolemtius 111. sagt in der Throninschrift von ‚Axum: 
Ich schickte eine Flotte und eine Landarmeo gegen die Arabiten 
und gegen Kinedopolis und die ganze Küste von Leukekome bis 
Sabon unterworfend befahl ich, die Strassen frei von Räubern und 
das Moor frei von Piraten zu halten. Hier wird Arabia ferox als 
dus Land der Arabiten, welches im Sinne von أعراب‎ ( und nicht 
yon Araber im Allgemeinen zu nohmen ist, und Jemen als Sabda 
bezeichuet. Kinedopolis, die Stadt der Kinkden, wie andero die 
Bevölkerung dieser Küste schimpfweise heissen, kann nur die im 
Gebiete der Kinana gelogene Zaaram regia des Ptölemius sein, 
Die Stelle, wo diese Stadt stand, hiess früher Marr-tzahran, jetzt 
ا‎ eine schwache Tagoreiso von Mekka. " Auch 
„wurden die räuborischen Kanraiten von den 
Tyrannen (rugavvog bedeutet in Periplus $ 16: Vasall) und 
Königen Arabiens fortwährend in die Sklayorei abgeführt“. 

Die Hobrüor hiesson den nördlichsten Theil von Jemen Ohovila. 

Die Vorstellungen, dio sie sich von Arabia ferox machten, können 
wir aus 1. Samuel 15, 7 ormossen: Saul schlug die Amalekiter 
von Choyiln bis Sur, das vor Aogypten liogt. Wenn os dem Vor- 
fusser darum zu thun gewoson wäre, den Gang der Grossthaten 
Sauls zu erzlhlen, hitte er nicht am verkehrten Ende anfangen, 
‚sondern etwa sagen müssen, von Palistina bis Chevila. Da or 
keine Thatsachen zu berichten hatte, wollte or durch die Unormess- 
lichkeit des Territoriums, in welchem sich die Amalekiter und 
‚andoro Raubritter heramtrieben und durch welches sie Saul vor- 
folgt haben soll, imponiren. Die Wüste Arabiens fingt. an der 
Grenze des Kulturlandos Aogypten an und dehnt sich 
Gronze des Kulturlandes von Jemen aus. 
Alterthum ein landläufiger geographischer Begriff gewesen zu sein 
und wird, wonn auch nicht so präcis wio von Samuel, auch von Solin 
ausgesprochen. Diesen Begriff bringt Samuel in Erinnerung, und 
um den Eileot zu vermehren, füngt er mit dem fernen, halb fabel- 
haften Chevila au, mit dessen Name die Erinnerung an den im 
Paradiese entspringenden Pischon verknüpft ist 

Dio zuerst im Theilo am Rothen Meere lebenden Mintter des 
Eratosthenes hatten ihren Stammsitz im Lande der bösen Kauraiten, 






































|) Donghty schreibt Arab und orklärt das Wort im Index; The nomad 
Arabs; despised by ملاسم‎ and onsis-Awollors as witless and jäle robbers. 
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und wahrscheinlich waren es ihre Könige und die ihnen ergebenen 
Fürsten, durch welche selbe von Zeit zu Zeit in die Sklaverei ab- 
wurden. Kinedopolis und andere Niederlassungen waren reich 
genug, die Habsucht eines Ptolemäers und später, wie Dillmann ge- 
zeigt hat, eines axumitischen Königs zu reizen. Es erzählt aber schon 
nahezu 2300 Jahre v.Chr, wie wir aus Lieblein lernen, der Aogypter 
Hanna: Ich wurde geschickt, um die Schiffe nach dem Lande Pun 
zu führen, um Pharao wohlriechende Spezereien zu bringen. Er 
führt dann fort zu berichten, dass er von Koptos durch das Wadi 
Hamamat nach Qogeir marschirte und Brunnen (Cisternen? er be- 
schreibt sie, und die grösste mochte etwa 200 Kubikmeter Wasser 
halten) graben liess. Er führt dann fort: Siehe, ich drang zum 
‚Rothen Meero hervor, und liess Lastschiffe bauen, um anf ihnen 
Brzougnisse aller Art’ zu führen. Und als ich vom Rothen Meere 
zurückkehrte, handelte ich nach dem Befehle des Königs: ich brachte 
ihm Rrzeugnisse aller Art, welche ich auf den Küsten des Heiligen 
Landes vorgefunden hatte. Dass dio ägyptischen Schiffe 1400 Jahre 
Y. Chr. die Küste des Weihrauchlandes erreichten, ist ausser Zweifel. 
86 weit aber ist Hann jedenfalls nicht gekommen, und er hat 
io Spezereien am der arabischen Küsts erbeutet. Es hat ja 
Numenius, der Admiral des Antiochus Epiphanes, auch an der 
Küste von Bahrein grosse Quantitäten von Weihrauch in den 
Depots der Gerrhiler vorgefunden. Wenn, wie vorauszusetzen ist, 
in Hannu’s Zeit die für die Mürkte im Norden bestimmten Speze- 
reion soweit als möglich durch Karawanen weiter befördert wurden, 
so können derlei Depots nur im Hifkz oder nördlich davon, an 
oder nahe bei der arabischen Küste des Rothen Meeres, bestanden 
haben: denn nur nordwärts von Gidda läuft die Karawanen-Strasse, 
die nach Syrien führt, eine Strecke von etwa 70 arabischen Meilen 
sorusogen dem Meere entlang. Sonst ist sie überall durch Höhen- 
züge von der Küste getrennt. Die für Aegypten bestimmten 
Spezereien wurden, wie es scheint, vor Hannu's Zeit zu Wasser 
nach Qogeir gebracht und von dort von den „Schakalen der Wüste‘, 
den Bennu-Leuten, zu Land nach Koptes transportirt. Die Ueber- 
fahrt nach Qogeir ist von Wegh am kürzesten: aber der Weg für 
Karawanen von Mekka bis zum Sechafen Wegh bietet Schwierig- 
keiten. Es mochte daher bequemer sein, die Spezereien schon von 
einem Sechafen an der besagten Strecke oder von Janbe‘ za Wasser 
mach Qogeir zu befördern. Jedenfalls befanden sich die von Hanmu 
ausgeraubten Depots nicht südlich son der Breite von Tai. Ob 
die Asgypter, weun zu irgend einer Zeit, schon damals die Namen 
‚Pun“ und „Das heilige Land“ auf Südarabien oder gar auf das 
Weihrauehland beschränkten, ist eine Frage, die nur durch Induc- 
tion gelöst werden kann. Im Bericht des Hannu mag auch ein 
wenig Aufschueiderei mit unterlaufen und er kann das eigentliche 
Pan nie erreicht haben. 
Wenn der Aberglaube Mekka und Meäins nicht za Wallfahrts- 
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stätten gemacht hütte, würde das Land nördlich von dem Berge 
passe Zelltla eine einförmige Wüstenei sein, unterbrochen‘ weh. 
Sinigen palmenreichen Onsen. Für raubgierige Hroberer böte sio 
nichts. Wenn nun dennoch im Alterthume Raubzüge dahin, soweit 
das Land gegen das Meer hin offen ist, unternommen wurden, 
müssen wir daraus schliessen, dass zwischen den wilden Horden 
Ausiedelungen von strebsamen Karawanenhlinälern enclavirt waren, 
die sich gerade so zu einander verhielten, wie zu Anfang des Islam 
Mekka zu den Kinäna. Der Zwock vorstchender Bemerkungen ist, 
zu zeigen, dass zur Zeit des Fratosthenes das Handelsvolk, welches 
die Verkehrsstrasse, wo sie gegen das Meer hin oflen ist und ander- 
wärts, beherrschte, die Minter waren, und auch Licht auf die Oultur- 
zustände jenes Landes in alten Zeiten zu werfen. Die Sitze grosser 
Karawanenhändler in diesom Lande voll primitiver Kraft und Wild- 
heit waren ein Kultureloment von wolthistorischer Bedeutung. In 
„Mohammed und der Koran® )8. 4 und 364) ist gezeigt worden, 
Auss der Islam wie so viele andero Schwärmereion im Sando vor- 
Inufon sein würde, wenn er nicht durch die Polemik der Patrizior 
von Mekka, welohe dem Propheten an sittlichem Ernst und geistiger 
Bildung weit überlogen waren, consolidirt worden wire. Hier will 
ich darauf aufmerksam machen, dass die Handelsherren von Mekkn 
und der Schwesterstadt Tajif durch ihre Geschiftsverbindungen mit 
Scheichen von Nomadenstämmen, namentlich den Soleimiten und 
Hawazin, auch in diese Wohlstand und eino höhere Kultur hinein- 
trugen. 80 hitte sich z. B. die Dichterin Chansı schwerlich zu 
poetischen Gedanken und Phrasen erhoben, wenn ihre Familie und 
ihr Gatte Mirdas nicht mit dem Ahnhorrn dor Omajjaden associirt 

gowosen wäre und wenn sio wie andere Boduinenfrauen in trost- 
fosom Elend gedarbt hätte (vgl. Lab. d. Mch. كلذ‎ 8. 153 N., wo 
Mirdas für Midrüs zu leson ist, und 8. 287). Auch darauf will 
ich aufmerksam machen, dass die grossen muslimischen Hocrführer, 
wie Chalid und ‘Amr Ton el“Äg, moekkanischo Patrizior und sehr 
Inue Muslime, nicht aber Haudogen der Wüste und Zeloten waren. 
Forner, duss der sehr weltliche Modwia, der Sohn des vornehmsten 
Molkanors und zihesten Widersachers der neuen Lehre, und sein 
ebenso woltlicher Anhang dem muslimischen Reiche die Form gab, 
die es lobensfühig machte: während der exaltirte Ali, mit all seinen 
Ansprüchen auf das Chalifat und all seinen uninteressirten Ab- 
sichten, dio Zorfahrenheit, die sich naturgemäss, nachdem sich der 
Enthusissmus abgekühlt hatte, und als man zur Vertheilung der 
errungenen Beute schritt, einstellen musste, nur vermehrte und es 
der Auflösung entgegenführte. Die Abkunft von einer aufgeweckten, 
abgehärteten Rasse und die Erziehung zum Geschüftsleben gaben 
diesen Männern den ruhigen Blick und die Strammheit, welche für 
Heerführer und Realpolitiker unentbehrlich sind. Die Geschichte 
lehrt, wie wir schen: religiöse Ideale haben das arabisch-muslimische 
Gemeinwesen ins Leben gerufen und der praktische kaufmliunische 

Ba. XLIV. 4 


























514 Anzeigen. 


Sinn, der seit der Zeit der Minder in den Sitzen der thatkräftigen 
Karawanenführer des Hidjaz lebendig blieb und sich schliesslich in 
Mekka concentrirte, hat ihm Bestand gegeben. Die Minter waren 
also für die arabischmuslimische Gesittung das, als was wir die 
Griechen für die unsrige anerkennen — die ersten Anfünge und 
Keime derselben. 
Heidelberg, Ende Mai 1890. 
Alois Sprenger. 


Zu Glaser's Seisze der Geschichte und Geographie Arabiens?). 


Nachdem ich die vorhergehenden Bemerkungen an die Redaction 
geschickt hatte, kam mir Glaser's Buch zu Gesicht. Da mich 
Äugenschwäche hindert, viel zu lesen, habe ich es nur flüchtig Aurch- 
gesehen, will jedoch nicht unterlassen, ein paar Stellen zu commen- 
tiren, Unzweifelhaft richtig ist Glaser's Erklärung des Wortes 
duthintum. Misstrauen erweckt aber, was Glaser 8. 877 sagt: 
„Der Name Ophir hat nicht das Geringste mit dem mahritischen afur 
roth* zu thun, da dioses, wie ich in Arabien genau constatirte, 
mit ع‎ gesprochen wird. Sprenger's Ansicht ist also zu verworfen“, 
Die Sache, um die es sich handelt, ist: In der Alten Geographie 
8. 56-57 wird die Vermuthung ausgesprochen, dass Ophir dus- 
selbe Wort sei, wie apyros, und eigentlich die Farbe und nicht den 
Fundort der geschätztesten Sorte von Gold bezeichne. Aurum 
apyron ist nämlich 'nach Plinius eine besonders glänzende Sorte 
sen Gi, Zr Uneräikung Auer Theorie wird dann das Zug. 
miss Maltzan's dafür, dass das mahritische Wort für roth ofor, 
تدقع‎ laute, und das Zeugnis Wellsted's dafür, dass auf der Insel 
Socotra ein ähnliches Wort für roth gebräuchlich sei, angeführt. 
Forner wird auf Golius verwiesen, nach welchem Afır (ohne 'ain) 
glänzend heissen kann. Glaser halt dem entgegen, dass man afar 
mit هلها‎ spreche. Er sagt uns damit nichts neues, denn dass affar 
(mit “ein, von ‘ar Staub) staubfarbig heisse, wissen wir aus den 
Wörterbüchern, wir wissen aber auch, dass von rutilam aurum, 
aber nie von grauem Gold gesprochen werde. Wenn Glaser meine 
Ophir- Theorie verwirft, so hat er die grosse Mehrzahl der Ge- 
lehrten, die davon Notiz genommen haben, auf seiner Seite und 
ich kann ihm das nicht verargen; wohl aber verarge ich ihm, dass 





ut Ser der ا‎ Geographie Arbiens von den Elnsion 
zum Propbeten Muhammad nebst einem Anhang zur Beleuchtung 
der Geschichte Abesspnlens im 3. und 4. Jahrhundert n.Chr. Auf Grund der 
Inschriften, der Angaben der alten Autoren und der Bibel. Von Bäusrd Glaser. 
Zweiter Band (Geographie nebst Anhang. Der erste Band noch nicht or“ 
schienen). Berlin 1890 (Weidmann'sche Buchbandlung). 875 Seiten in Octar- 
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er seinen höchsten Trumpf — einen Trumpf, dergleichen kein an- 
derer Orientalist in seiner Karte hat — unniitzer Weise einsetzt; 
indem er, an seine Reisen erinnernd, sagt: „wie ich in Arabien 
تميق‎ contairte* Wenn, ein vilgersser, Araber, wie oma Ihn 

iobeir, der das Land und die Inseln der Mahre nie besucht hat, 
behauptete, dass das mahrische Wort afar überall, auch in Socotra, 
mit “in gesprochen werde und, ohne eine competente Autorität 
‚anzuführen, einfach darauf pochte: ich bin ein Araber und habe grosse 
Reisen gemacht, so würde or in meinen Augen allen Oredit verlieren. 

Glaser bespricht die Ophir-Frage, wie os üblich ist, in Vor- 
bindung mit der Suche nach dem Paradies. Da die Paradies- 
Legende ebenso wenig geographische Wahrbeit enthält als die Na- 
vigatio des hl. Brandan oder Sindbad, so ist dom Kulturhistoriker 
zu rathen, dus Paradies ganz bei Seite zu lassen. Thut man dieses, 
#0 wird die Sache voreinfacht; denn man hat bios zu untersucht 
woher kamen die ungehouren Massen Gold, welche sich im Alter- 
ham in den Schatzkammern Griechenlands, Egyptens und anderer 
Kulturliinder vorfanden? Gold wurde einst (und wird noch jetzt) 
in schr vielen Ländern gewonnen: am Indus, in verschiedenen Orten 
Arabiens, an der Ostküste Afrikas ماه‎ und, wie wir wissen, sind 
Goläfelder in der Regel sehr bald ausgebeutet. Die Frage’ stellt 
sich daher so: woher bezog das Mittelmoer-Kulturgebiot sein Gold 
(Persien hat. os wahrscheinlich immer vom Indus عمط‎ bezogen), und 
welches Land ist das orste, welches das Mittelmoor-Kullurgebiet. 
mit Gold vorsah? Wir können auf beide Fragen zuvorsichtlich ant- 
worten: Arabien; denn Arabien hatte die meisten und die ergi 
bigsten Goldfelder. Sir R. Burton hat die Frage praktisch geldst: 
ex unternahm zwei Expeditionen nach Midian, untersuchte die ehe- 
maligen Goldwäschereien und fand in den Schlacken so viel das 
edlen Metalles, dass er glaubte, وه‎ würde sich lohnen, sie noch- 
mals auszunützen. 

Hamdani erzählt, dass in Jomen in Grüborn goldene Geschmeide 
gefunden wurden und betont, dass es rothos Gold war. Solche 
Funde waren so hilufig, dass diese geschitztere Sorte von Gold 
Grübergold geheissen wurde (rgl. Alte Geographie 8. 56). Ich 
hatte geglaubt, dass rothos Gold eino feinere Qualität sei als otwa 
Flussgold, soge aber am Schluss: darüber mögen Sachıkundige ont- 
scheiden. Nun stellt sich aus Reuleaux (Bine Reise quer durch 
Indien, Berlin 1884, 8. 12) horans, dass das rothe Gold gefürbt 
sei und die Kunst, es zu fürben, in Europa unbekannt war. Wir 
sind nun zu einer Thatsache von grosser Bedeutung für die Kultur- 
geschichte Arabiens gekommen: Die Araber verstanden es schon in 
ältester Zeit, das Gold zu färben und dadurch werthvoller zu machen. 
Ob Ophirgold (= aurum apyron 1)) ursprünglich rothes Gold be- 

1) Ayatharchides $ 96 عومد‎ nun freilich udricklich, dass das Gold, 
Welches die Deben gewinnen, desswegen zgvods ämugos genannt worde, well 
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deutete und die Hebräer, weil sie von der Färbung nichts wussten, 
Ophir für den Ursprungsort des rothen Goldes hielten, ist, nachdem 
diese Thatsache constatirt ist, eine Frage von zwar grosser aber 
doch nur secondärer Bedeutung. Ob Ophir ein mahrisches Wort 
sei oder nieht endlich, ist eine Frage, der zur Leute, die aus dem 
billigen Material von Etymologien die Geschichte aufbauen, den 
ersten Rang einräumen. Die Geschichte des Goldes ist vom grössten 
Archneologen unserer Zeit, Schliemaun, in die Hand genommen 
worden, und wir dürfen erwarten, dass ihr auch Geschichtschreiber 
dio gehörige Aufmerksamkeit schenken und ermitteln werden, von 
welchem Volke und wie fräh das Gold zum vorzüglichsten Tausch- 
mittel gemacht worden ist. Ich glaube, dass den Kaufleuten von 
Arabia Felix dieses Verdienst gebührt. Auch Glaser 8. 351 schliesst 
seine Aufzählung der Goldminen Arabiens mit den Worten: also 
Gold war ein speziell arabischer Artikel. 

Er lässt sich aber durch das lbliche Streben, die wahre Lage 
‚Ophirs, des Parndieses und des Pischon zu ermitteln, zu sehr kühnen 
Theorien über den Goldhandel verleiten. Er sagt 8. 35: ‚alle 
diese von Hamdani ausdrücklich als jemamitische und innerarabische 
Bergwerko bezeichneten Orte müssen in alter Zeit viel Gold ge- 
مامتا‎ haben, welches, wis wir aus dem Periplus geschen haben, 
im Hafen von Omana und vielleicht auch in Apologos (Obolla) 
vorfrachtet wurde... von keinem andern Hafen Arabiens wurde 
Gold ausgeführt‘. Glaser spricht dann von den Fundorten des 
‚Goldes im Lande der Deben an der Küste des Rothen Meeres, von. 
denen Strabo den allerdings arg übertriebenen Bericht giebt: sio 
‚Verkaufen. auch das Gold ihren Nachbarn wohlfeil, indem sie für 
‚Kupfer das Areifache, für Eisen das doppelte geben. Glaser نعطي‎ 
san fort: zudem darf nicht übersehen werden, dass Hamdani von 
tausenden von persischen Bergleuten gerade in den Bergwerkon 
‘von Jemama berichtet, was gewiss darauf hindentet, dass Jemama 
im weiteren Sinne das eigentliche Goldland der Alten war, also 
ohne Zwoifel mit dem Hawila der Bibel zu identificiren ist, wie 
ich es gethan habe. Wir müssen also die Ansicht Sprenger’s, dass 
dns Goldland in Asir (sie) zu suchen sei, verwerfen. 

Glaser's Ansichten über den Goldhandel kann man Originalität 
nicht, absprechen. Alles Gold, glaubt er, wurde nach dem Per- 
sischen Meer gebracht, auch von Minen, welche, wie Ma'äin Nagira, 















ungeschmalenes Naturgelä sei. Die Berichte des Agatharchlder gehören‏ ون 
aber zu der aus verschiedenen Quellen zusammengeiragenen Unterhaltungs-‏ 
Üiterur; es ist daber denkbar, dass er gefärbtes Gold, das Kauflente ans Arabien‏ 
mitbringen mochten, für direet vom den Deben kormmendes Gold hielt. Wie‏ 
nevods dmugos, wo eu bei ander Schriftstellern vorkommt, zu nehmen sel,‏ 
weiss ich nicht. Es ist leicht möglich, dass sich mit Unterschiebung einer‏ 
grischischen Etymologie die Bedeutung erweitert, vieleicht gar verändert hat.‏ 
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Hasan otc,, mehr als zweimal soweit davon entfernt liegen als vom 
‚Rothen Meer, und dort wurde es, wie Bauholz und Weihrauch; 
verfrachtet(); es scheint eine Art von Continentalsperre be- 
standen zu haben: denn sonst würden die ogyptischen Seofahrer 
die Gelegenheit, Gold an der Küste dor Doben so billig einzuhandeln, 
schwerlich zu benützen versäumt haben. Ein schlimmes Verschen 
ist dem oifrigen Forscher in der Benützung des Poriplus, auf dessen 
Autorität or die Theorie stützt, passirt. Seite 189 giebt er die 
bezügliche Stelle des Poriplus richtig wieder. Ms wird darin unter 
anderm gesagt, dass Weihrauch aus Kane in Arabien nach Omana 
und Obolla importirt, Gold aber aus diesen Sechäfen nach Arabien 
exportirt worde. Wenn man für die arabische Handolsgeschichte 
daraus oinen Schluss ziehen will, so ist وه‎ der; zur Zeit des 
Periplus gab man in Omana und Obolla Gold im Umtausch für 
Weihrauch. Dieses Gold floss zum Theil nach Fadhramut, welches 
ein pagus Sabacorum war. Zur Zeit des Poriplus bestanden also 
die Schütze der Sabier zum Theil aus fremdem Gold. Bestätigt 
wird dies durch die Kluge des Plinius, dass so viel banros Gold 
sus dom römischen Reiche nach Arabion abfliosse. Im Vorkohr mit 
Arabien scheint die Handolsbilanz für die Porser und die Römer 
gleich unginstig gewesen zu sein und damals wenigstens hat Ara- 
m viel mehr Gold importirt als exportirt. Das hingogen ist 
vichtig, dass der Bergbau in einigen Orten Arabiens in jener Zeit 
von Auslindern betrieben wurde. Die Ruinen eines Ergastulums, 
welche Burton in Midian fund, sprechen dafür, dass daselbst das 
Gold von den Römorn gewonnen wurd. 

Die Borichte Hamdan's über die Fundorte des Goldos, die 
aus andern Geographen, wie z. B. aus Mogaddesi 8. 101, wo or 
von einer Goldmine nicht weit von Modina spricht, orgiinzt worden 
können, haben nur den Worth, dnss daraus horvorgeht, dio arabische, 


























eh beschrknke mich daher darauf, nochmals zu botonen, dass das Wort Apyron 
— dio Perser mögen بعشل‎ Of gesprochen haben — auch den Maglorn وفسامع‎ 
war und bei ihnen, da sio von dor otymologlschen Spielerei der Griechen nicht 
Veoinfusst waren, den hühern Glanz und die schönere Farbe bezeichnete. Die 
gunso Deweführung stützt ach nicht auf den Sprachgebrauch und die V 
"wendung des Goldos ba den Griechen, sondern bei den Orfentaln, namentlich den 
Persern. Die Orlotalen, besonders ولك‎ Frauen, haben eine viel grüssere Vor- 
Iiobe für die Goldfrbo als wir. Im Koranarablsch wird lo mit Ahımar, was 
eigentlich füchslg halt und gemühnlich mit roh übersetzt wird, bezeichnel, 
Die Modeutung dieser Farbe wird dureh den dem Ah Mokr In den Mund 
elogten Sprach beleuchtet: ن الاحمران الذعب والزعفران‎ Ihr Ver- 
derbon sind dio zwei Ahmatı da? Geld und der Safran. Mir Tatbarkeiten, 
(wie Hochzeiten, firben im ganzen Orlent die Frauen und biswollen auch dio 
Müoner ihre Kleider in Sefranabend. Der Spruch will also augen, ihr (der 
Frauen) Verderben ist die Liebe für Goldgeschmeide und Lustbarkalt. 
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Halbinsel sei reich an Gold. Die Voraussetzung, zur Zeit als die 
‚Ophir-Sage entstand, hätten die Dinge gerade so gelegen, wie zur 
Zeit des Periplus oder Hamdani's, ist nicht stichhaltig. Alle Gold- 
felder werden in kurzer Zeit erschöpft, besonders die, wo das 4 
gediogen in Klumpen auf der Oberfläche der Erde aufgelesen oder 
durch planloses Wühlen im Geröll gefunden wird. Diese waren 
aber gewiss die ersten, welche ausgebeutet wurden. In der Urzeit, 
als der Boden aller Länder noch jungfräulich war, mögen solche 
Funde verhiltnissmässig häufg gewesen sein und es ist sehr wahr- 
scheinlich, dass der Mensch Gold früher als andere Metalle kannte. 
80 lange die Menschen noch im Naturzustande lebten, benutzten 
sie das Gold, wie die Deben nach dem Berichte Strabo’s: „Die 
kleinsten Goldstfiekchen, sagt er, haben die Grösse eines Nusskerns, 
die mittlern. eines Mispels, die grössten einer Walnuss. Diese durch- 
bohrend und wechselweise mit durchsichtigen Steinen auf Füden 
teihend verfertigen sie Schmuckschnüre, welche sie um den Hals 
und die Handknöchel binden‘. Solche Funde sind aber auch bei 
weitem die ergiebigsten. Zur Zeit Neros wurden in einem Gold- 
falde in Dalmatien tüglich bis fünfbundert römische Pfund des 
edlen Motalles aufgelesen. Und es sind erst vierzig Jahre her, seit 
die Goldfunde in Australien und Californien den Goldmarkt bedenk- 
lich erschütterten. Wenn wir nun das Goldland der Hebrüer an 
die Küste der Deben und deren Nähe versetzen, so liegt die Schwäche 
der Theorie in der Verschiedenheit des Alters: von den Goldfeldern 
der Deben wissen wir nur, dass sie zur Zeit der Ptolemler aus- 
‚beutet wurden: aber dass’ sio schon zur Zeit, der Ophir-Sage ont- 
worden waren, läset sich nicht nachweisen. Ophir ist. und 
bleibt also ein unbestimmter nebelhafter geographischer Bogrif'; 
und wer weiss, ob sich der Dichter dar Salomonsage Ophir im 
selben Lande dachte wie der des Hiobromans. 

Das erste Volk, welches die egyptischen Seefahrer nach den 
soeben genannten Deben an der Küste von Jemen trafen, sind nach 
Agatharchides $ 96 die Gasandenser. Plinius heisst sie Gasani und 
Ptolemius Cussaniten. Es hat schon Ritter erkannt, dass die Ghassa- 
niten gemeint sind. Glaser 8.81 aber sagt: die Gasander können mit 
Djtzan oder auch mit Kastn in Asır, aber nicht, wie Sprenger thut, 
mit. den Ghasaniten identifieirt werden. S. 287 giebt er die Ur- 
sache an, warum die Kassaniten verschieden sein müssen von den 
Ghassäniten: ‚wenn dieses der Fall wäre, müssten sie vor der Zeit 
des Ptolemäus aus Südarabien ausgewandert sein‘. Die Ghassäuiten 
sind jener arabische Staram, dessen Wanderungen wir mit Sicherheit 
verfolgen können, und man sollte denken, dass sie desshalb für 
den Geschichtschreiber von grossem Interesse sein mussten. Im 
Koran 34, 15 wird in wenig Worten der Untergang der Sabker 
erwähnt: er wurde herbeigeführt durch den Dammbruch des grossen 
Wasserbehälters, welcher Märeb und die dazu gehörigen Felder mit 
Wasser versah. An diese Legende, welche schon im vorigen Jahr- 
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hundert (Reiske hat sie 1748 bearbeitet und Schultens 1786) der 
Gegenstand gelchrtor Forschung war, hat man. in muslimischer Zeit 
‚die Sagengeschichte der Ghassäniten angeknüpft. ‘Amr Mozaigia, d.h. 
der Zerreisser (dieser Beiname stammt aus Kor. 84, 18) wurde von 
seiner Frau, die eine Seherin war, gewarnt, dass die Stadt über- 
schwommt werden würde, und er wanderte mit seiner Sippe in die 
Tihama. Hier hielten sich die flüchtigen Mareber längere Zeit auf 
und wurden nach dem zwischen Zebtd und Rima‘ gelogenon Wasser 
Ghassän Ghassäniten genannt. Später wanderten sie nach Norden: 
einigo wenige blieben nicht weit von Mekka sitzen und wurden. 
Chozafa, d.h. die Abgeldsten genannt, andere liossen sich in Medina 
nieder, dio grosse Masse aber setzte die Wanderung bis Syrien fort 
und gründete dort einen Königsthron. Eihnographisch gehörten 
die Ghassäniten zu der grossen Familie dor Azd-Stimme und sie 
konnten also nur insofern, als, wie oben gesagt wurde, alle Bo- 
wohner dos Sabterreiches Sabler genannt wurden, mit den Saborn 
identificirt werden. Ich habe das Erscheinen der Ghassäniten bei 
ien an der Küste von Südarabien dazu benützt, 
zu zeigen, dass ihre Flucht aus Marob ein Mürchen sei. Da, wie 
Jedermann weiss, weder Zebid, in dossen Nühe sich das Wasser 
Ghassan befindet, noch das von Glaser vorgeschlagene Djüzan im 
Norden von Arabien liegt, ist Glasor's Ausstellung schlochterdings 
unbegreiflich. 

Es kommen Fülle vor, wo Glaser es für überflüssig hült, seine 
Godankenblitze zu bagründen. Fr sagt 8. 218: „dio Zamesborge 
halt Sprenger für das Schamargebirge. Ich glaube, wir haben os 
mit dem weit müchtigern Gebirge zu thun, das sich von Jamama 
bis zum Sorat erstrockt, also mit dem Aridh und dem Nirt, 
Zamos mons nördlich von Gordn, welches nachw. 
in Qasim ist, und nördlich von der Breite Jathrippa’s (Medina's) 
رومت‎ kümmert Glaser wenig; denn or hat über Ortsbestimmungen 
seine eigenen Bogriffe. Nach einigen geistreichen Vorbemerkungen 
über den Werth der Geographie, die meinen vollen Beifall haben, 
sagt er 8. 212: „des Ptolemins Beschreibung von Arabien enthält 
zwar mehr Namen von Städten, Stimmen und dergleichen als die 
Nachrichten des Plinius; sie ist aber trotz des astronomisch-topo- 
graphischen Mäntelchens() kaum wosentlich deutlicher 
stellung der Verhültnisse Arabiens von Pliniust. Solche Ansichten 
eröffnen genialen Forschern einen weiten Spielraum: sie entfernen 
das Müntelchen und operiren mit den Namen. Vom Berg Nir sagt 
Glaser auch 8. 193, dass or ein mächtiger Gebirgszug sei. Kr 
irrt sich; den wahren Sachverhalt kann er aus Doughty’s Karte zu 
Arabia Doserta und aus dem Aufsatz in ZDMG. Bd. XLII 8. 885 
lernen. Oestlich vom Berg (sicht Gebirgszug) Nir ist, eine Hoch- 
bene, die in Donghty’s Karte als „High Plains of Negd* angezeigt 
wird, nicht weit von Karn El-Menazil anfängt und eine Länge in 
der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. Das im Norden 
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sich an Doughty’s „Hemmey, good pasture* anschliessende Weideland 
wird daher nicht das Gebirg El-Nir, sondern die حبى النير‎ ge- 
heissen. Dieser Landrücken und der Nedjä überhaupt senkt sich, 
wie wir aus Doughty's Höhenangaben sehen, allmälig in seinem 
Fortschritt nach NNO, und der oberhalb Doughty’s „Gabilly, Anti- 
مدو‎ hewn rocks“, d. h. xl> gelegene Theil wird von deu Arabern 
Scharaf, der untere Schoreif geheissen. Vom ‘Äridh, den Glaser 
im Auge hat, sagt Hamdävi $. 165: der ‘Äridh (d. h. der seit- 
würts-stehende) ist ein zehn Tagereisen langes Gebirg, welches vier 
Tage, nachdem der Reisende Nedjrän verlassen hat, seitwärts von 
ihm sich dahinzieht und das ibm in Sicht bleibt, bis er über Fagi, 
welches am Ende von Jemama liegt, hinaus ist. 8, 140 bezeichnet 
er ihn als ein Qoff, Bergrücken, sagt, dass er seinen Anfang in 
Hadhramut nehme (wodurch es den Anschein gewinnt, der “Aridh 
liege rechts vom Reisenden), und erwähnt andere Einzelheiten, 
welche das Dunkel, welches diese weite Region Arabiens bedeckt, 
cher vorn als vermindern. Was Glaser’s Vereinigung des 
Nie mit dem “Äridh, um den Zames, des Ptol. zu bauen, betrift, 
s0 ist noch zu bemerken, dass sein ‘Äridh wenigstens 40 d. Meilen 
östlich vom Nir liegt und, wie gesagt, dazwischen sich eine Hoch- 
ebene ausbreitet. 

Es lossen sich aus dem, was ich 








apodictische Manier, womit der hochverdiente Inschriftensammler 
sein Ansichten vorträgt, nicht bestricken zu lassen, sondern zu 


prüfen. Thnt er dies, so wird er finden: .ريما ينطق عن الهرى‎ 





‚Syrisch-nestorianischeGrabinschriften aus Benirjetschie, 
herausgegeben und erklärt von D. Ohwolson. Nebst einer 
Beilage: Ueber das türkische Sprachmaterial dieser Grab- 
inschriften vom Akademiekr [sie] Dr. W. Radloff. Mit 
de, Bot ofen und einer الع وس‎ = 

* Prof. Dr. Julius Euting ausgearbeiteten. Schrifttafel, 
(Mem. de l’Acad. Imp. 4 Scienoes de St. Pätersbourg, 
VII» Serie. Tome XXXVII nr. 8. Lu le 8. mars 1888.) 
St. Pötersbourg 1890 (Leipzig: Voss’ Sortiment). 168 8. 
in Quart. — 10 Mark 40 Pf. 


Auf seine Abhandlung: „Syrische Grabschriften aus Semirjo- 
tschie® (Petersburg 1887)) lässt Ohwolson jetzt eine ausführliche 


1) 8. meine Besprechung in der Oesterr. Monstsschrift für den Orlent 
1800 8 


Nöldeke, Cheolson's Syrisch-nestorianische Grabinschriften. 1 


Schrift folgen, in welcher über 200 diesor Grabschriften aus den 
alten Kirchhöfen von Pischpek und Tokmak im südlichen Sibirien) 
veröffentlicht . werden. Sie reichen von der Mitte des 18. bis zur 
Mitte dos 14. Jahrhunderts. Mehr als die Hälfte hatte Chwolson 
im Original vor sich. Da die Inschriften nur kunstlos und oft 
recht unbeholfen in rohe Feldsteine geritzt sind, da sich das Syrisch 
darauf nicht an die Regeln bindet und da die türkischen Sprach- 
elemente ‚zum Theil dunkel sind, so war schon die Entzifierung 
nach den Monumenten selbst zum Theil eine schwierige Arbeit; 
noch viel mehr war das dor Fall, wo bloss Photographien oder 
Abdrücke zu Gebote standen. Von der Inschrift Nr. 66 (8. 14) 
besitze ich durch Chwolson's Freundlichkeit eine in Sibirien und 
eine später in Petersburg gemachte Photographie: lotatero ist, schr 
@eutlich; auf joner ist manches gar nicht zu erkennen: und mit, 
solchen Abbildern musste sich Chwolson vielfach bognügen! Was 
er trotzdem goleistot hat, verdient vollste Anerkennung. Der Leser 
mag an den der Schrift beigegebenen Lichtärucken sehen, wie un- 
baquom dioso Arbeit war. Bin wenig unklarer sind freilich wohl 
diese Lichtärucke als dio Photographien selbst (ron denen mir 
Chwolson verschiedene gesandt hat), aber nicht allzuschr. Selbst- 
vorstündlich bleibt nun aber hier und da die Lesung eines Buch- 
stabon oder eines Wortes noch 'otwas zwoifolhnft. 

Das Bild, das uns die orste Publication von den syrisch schrei- 
benden nostorianischen Türken jener Gegend zeigte, wird durch die 
jetzige vervollständigt. Chwolson giebt (8. 106 #) eine Uebersicht 
über die Verbreitung dor nostorianischen Kirche im Osten bis nach 
China hin. Leider konnte er die Abhandlung Guidi's im 48. Band 
diosor Zeitschrift ($. 888 ) und das Leben des Jahballaha 3) nur 
noch für die Nachträge benutzen. Wir wissen jetzt authenti 
dass dio Nostorianer vom 5. Jahrhundert an in Choräsan eine ganze 
Anzahl Bisthümer hatten. Im Jahre 651 oder 052 begruben der 
Motropolit und dio christliche Gemeinde von Merv den schmühlich 
ermordeten lotzton Sasanidon (Ibn Athtr 8, 96); um so selbständig 
aufzutreten, muss sie ziemlich zahlreich gewesen sein. Um 950 or- 
wähnt Ibn Haugsl (817, 20) eine christliche Kirche bei Herat. 
Im Anfang des 11. Jahrhundorts nennt Eliss von Nisibis (Ood. 
Mus, Brit. Rich. 7197 fol. 16a) den Motropolitensitz von Samar- 
kand, und noch nihor an den Fundort unserer Inschriften führt 
uns das von Jaqüt 3, 284, 8 nach einer ülteren Quello) erwähnte 


„Ohristendorf® قرية النصارى‎ in Sab (Öat) im Jaxartes-Gebiet Dann 


























1) Westlich vom Yısyk Kö), im Thale dos Flusses Techn, ungefähr untar 
dem 48. Grad N. Br. 

2) Jo820% „01 JAal. (hg. von Bodjan) Paris 1888. 

8) Es ist nicht sicher, ob die Stlle noch zu dem Citst aus Ipfachri 
gehört. In unserm Ifachri oder Ibn Haugel Andet ae sich wenigstens nicht. 
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ist hier noch in Betracht zu ziehen, dass Abt Dulaf Misar (gegen 
950) wiederholt im tiefen Asien Ohristen nennt (Jägüt 3, 440, 28. 
447, 21. 450, 18), denn so schwindelhaft diese ganze Reise- 
beschreibung ist, so hat er doch gewiss Anhaltspunete an der 
Wirklichkeit, Die ültere, durch das Denkmal von Singaufu bezeugte, 
Einführung des nestorianischen Christenthums in China!) mag mit 
dessen Verbreitung in Hochasien nicht in directer Verbindung 
stehn; sicher existiert aber ein Zusammenhang zwischen dem Christen- 
thum in China und im Türkenlande zur Mongolenzeit. Die in 
China geborenen Saum& und Jahballäba waren nach allen Zeichen 
türkischer oder mongolischer Nationalität. 

Wie zahlreich diese innerasistischen Christen gewesen, lsst 
sich natürlich auch nicht annähernd sagen. Man hat zu bedenken, 
دمل‎ das eigentliche Hochasien immer عدم‎ sehr dünn bevölkert ge- 
wesen sein kann. Ob wir jene mit Chwolson (9. 113) wirklich 
auf Millionen schätzen dürfen, hängt davon ab, ob die Christen 
much in China selbst sehr zahlreich gewesen sind. Darüber steht 
mir kein Urtheil zu. 

Ihren Stammgenossen gegenüber ropräsentierten diese türkischen 
Ohristen gewiss eine recht achtungswerthe Cultur, aber wir müssen 
uns doch davor hüten, ihre Bildung für absolat schr hoch zu hal- 
tan. Die Art, wie diese Grabschriften fast ohne jede Ausnahme 
die Kirchonsprache behandeln, deutet darauf, dass es auch die 
Geistlichen im Verständsiss der darin geschriebenen Bücher nicht, 
weit gebracht haben werden. Freilich, die kirchliche Organisation 
wor vollständig. Zu den von Chwolson aufgezählten kirchlichen 
‚Aomtern kommt ausser dem, 8. 161 nachgetragenen, Exoreisten 
Käoas noch der منكز‎ etwa „Küster“ ); denn so ist 8.42 (11, 2, 6) 
Sicher zu losen (such nach einer mir gesandten Photographie). Auf 
allo Fille bezeichnet, darin stimme ich mit Chwolson völlig überein, 
der Untergang dieser christlichen Gemeinden den Einbruch völliger 
Barbarei. Wodurch er erfolgt ist, lässt sich noch nicht erkennen, 


1) Um die Behtheit dieses Monuments stände es allerdings schlimm, wenn 
darauf ein 8 Jahre vor seinem Datum verstarbener Patriarch noch als lebend. 

















genannt würde, Chwolsn flgt hier 8. 109 der, schen von Abbaios zu Bar, 
Hit ae 2, 165: widerlegen, lschen ماو ميان‎ Auamanlı. Nach Kies 
yon. Nie (Bsthgen 8. 64) It der Nachhiger dos لمشي‎ Sonntag den 
Tu Mal 160 sigest, cine das ven eisr Mageren Sedlracane di Rode 
wäre. Die Ich kann aber noch aus dem Jahre 160 selber sammen Der 
geingie mögliche Zwicheeraem zwischen dem Tode des Häniait und. der 
Fand Mt ange din had Jh, dr graue andern, 
r mochte inmerhin vertreichen, bi dis Nachricht von Bagdad ne 
Bir me Daptnd nach 
9°) Bench gencht, von den Natndnern yo حاوس اطسو‎ 
Das ven هنجل‎ wörgn abgelete Wert ( Sachs, Beträge 2, 59) it Do auf 
die neuere Zait nieht sten. Saum war MAD, che er Mönch ward (Th: 
اطقلامة‎ 5, 2 : 
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Seine Vermuthung, dass die Gemeinden durch die Pest, die nach 
dem Zeuguiss der Inschriften dort 1888/89 wüthote, schr geschwächt 
seien, hat viel für sich. Und dann weist, wie or gleichfalls her- 
vorhebt, der 0 Radloft gedeutste türkische Satz auf einer Inschrift 
Yon 1888: pu فوقفة‎ Musurmanlygta Dldt, „Aicse Drei end Im 
Tlim يا الم‎ darauf hin, dass die Religion” Mühammed’s gegen 
die Mitte des 14. Jahrhunderts auch in diesen Gegenden mit Ueber- 
redung und Gewalt vorgedrungen ist) 

Auf der grossen Masse der Grabschriften ist das Todasjahr 
angegeben, und zwar meistens sowohl nach der Seleucidenära wie 
nach dem chinesisch-hochasiatischen zwölfjührigen Thieroyolus. Leider 
steht nur selten der Monat 2) dabei, sodass wir nicht genau sehen 
können, zu welcher Zeit das Thiorjahr begann. Dass beiderlei 
Jahre nicht zusammenfielen, dass also der Neujahrstag dos Thior- 
jahres nicht der des seleueidischen, der 1. October, war, erkennen 
wir daraus, dass einige Seloueidenjahro zwei aufeinander folgenden 
jahren entsprechen: So giebt eine Inschrift das Jahr 1612 
(1800/1 .د‎ Chr) = dem Stierjahr, eine andere dasselbe = dem 
Mausejahr (8. 40). Die grosse Menge der Full spricht für die, 
auch sonst wahrscheinliche, Annahme Chwolson’s, dass das Thi 
Jahr anfing, nachdem von dem Seloneidenjahr erst cin kleiner Theil 
Vorflossen war. Auf einigen wenigen Inschriften stimmen die 
Datierungen nicht zusammen. Bosonders verworren ist Nr. 88 
(&. 06), wo 1698 (1826/7), in Wirklichkeit ein Tiger-Husonjahr, 
syrisch als Hason-, türkisch als Affen und durch Oorreotur als 
Tigerjahr bezeichnet ist; dio Tnschrift ist wohl um die Wondo des 
Oyolusjahres gesetzt, In Nr. 45 (8. 75) ist 1645 )1888/4( als 
Mausejahr, in Nr. 46 (8. 76) 1646 (1884/5) als Schweinejahr be- 
zeichnet, was nicht stimmt. Im Gegensatz zu dem, was ich früher 
ausgesprochen, muss. ich jetzt mit Radloff und Chwolson (8. 124) 
annehmen, dass bei diesen Widersprüchen das volksthümliche Oyclus- 
jahr das Präjudiz der Richtigkeit habe ®), dass es also dort (Nr. 45) 
1647 oder 1648 4), hier (Nr. 46) 1646 oder 1647 hütte heisson 
sollen. Auch Nr. 74 (8. 77) scheint eine solche Discrepanz zu sein, 
denn |&oy/ soll ohme Zweifel لهل‎ sein, indem mur der obere 






































1) Gering Atze übrigens der Culturvelust ansuschlagen sein, den d 
Trtschen des Christentums bel nomadischen Mongolen und Türken ver- 
ürsachte. Hat doch selbst das Christenthum arablscher Nomaden nie wirklichen 
Worth gehabt, 

2) 8.15 Ist der ÄD flschieh a Juli salt als August, 8.97 der عقا‎ 
ss August sat ala Boptomber erklärt. 

) Aal hat Da yrastnishen Anden ds Inden le Yan 
‚zung für sich gegenüber dem Schöpfungsahr, bei abesinlschen die Zahl des 
nur vierjkhrigen Aposteloyeus gagenübor allen sonstigen. 

(9) Ziomien bedenklich wire نه‎ für |001 يوه دنه لافيت‎ Koh? 


1647, zumal des يمول‎ sonst kan „and vor ich hat 1 
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Strich des 2. Buchstaben nicht gerathen ist. Das Drachenjahr 
entspricht aber nicht dem Jahre 1574 („oL/). wie da zu stehn 
scheint; allein da möchte ich äoch fragen, ob nicht der letzte 
Buchstabe der Zifer in Wirklichkeit ein unvollkommen ausgefallenes 
في‎ wäre: 1579 (1268) ist ein Drachenjahr. — Dass لجل‎ wirklich 
den „Drachen“ (als Jahresbenennung) bedeutet, ergiebt sich aus den 
Inschriften jetzt mit Sicherheit; vgl. 8. 122 £. Auch die Identität 
mit, dem jüdischen vor, Namen des Drachen am Himmel, steht fest. 
Die nestorinnischen Glossare (Payne-Smith 423; Hoffimann's BA 1791) 
erklären es aber für Mondfinsterniss, und BA. sieht es als griechisch 
an, wofür die Orthographie [BosL/ spricht. "Andiie (dvönkla?) 
‚dor Sonne gegenüber‘ könnte die Mondfinsterniss ja wohl auch 
genannt werden. Allein Barhebrasus, eben zur Zeit unserer In- 
schriften, gebraucht das Wort mit ;> vieleicht für das Sternbild 
des Drachen in den Vorsen (Carm. 98): 
„Bewegung und Zeit, Sonne und Mond, Widder und Stier, 
„Beide Pole, Milchstrasse und .“حر للخل‎ 

Vielleicht ist das Wort zur Bedeutung „Drache‘ gekommen, weil 
viele Völker meinten, die Vorfinsterung des Mondes rühre daher, 
Auss ihn ein Drache verschlinge. 

Wie gesngt, wird das Syrische in den Inschriften schr un- 
geschickt "gehandhabt. Man sieht, dass sich die Schreibenden gar 
nicht in-den Bau der Sprache hineinfinden konnten, der von dem 
der ihrigen so ganz abwich. Die von mir früher ausgesprochene 
Vermutbung, dass die Leute, deren Muttersprache kein gramma- 
tisches Geschlecht kennt, das Wort „Grab* bei mlnnlichen Personen 
männlich, bei weiblichen weiblich gebrauchten, bestätigt sich fast 
ohoe Ausnahme, also dort 04.2.0 94, hier 04.2.0 „og يوز‎ 
(9 „yon, ,زيمرت ها‎ als hissse es ourog 6 rapog [roü] توق‎ 
und abend rdpog [:7ع]‎ deiva. Das Genitivzeichen و‎ fehlt öfter, 
als es steht u. s. w. Ganz ohne starke grammatische Fehler ist 
kaum eine dieser Inschriften. Zuweilen lässt uns die Ungeschick- 
lichkeit des Ausdruckes im Unklaren über den Sinn. 

Mitunter kommen auch ausser den türkischen Namen der Jahre 
einzelne türkische Wörter vor. Vielleicht ist auch das ya in 
كيز بعل ,38 .8 هه كز‎ 8. 57 und 61, Las إلا‎ 8. 160 nicht ein 
int£grierender Theil der betreffenden weiblichen Eigennamen, sondern. 











1) Der Vers wird auch von K. bei P-Sm. 1 ع‎ angeführt, 
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einfach das Appellativ „Mädchen“, ganz wie das hier oft gebrauchte 
syrische Jod. Auch in يزور المشور ,لايور‎ (otiva terim zu 
sprechen), das nach weiblichen und männlichen Eigennamen steht 
(our einmal tritt os voran bei dem weiblichen „AS ليؤبهر‎ 8. 50) 2), 
mag ein Appellativ sein, wie ja der Titel وم هبي ,هلي‎ (= des) 
„Here“, „Fürst® öfter so vorkommt. So ist es auch wohl mit 
كمعهاي‎ , das sich ziemlich oft mach einfachen oder doppelten 
Frouenmamen findet. Schon die stete Schreibung mit رك‎ das fast 
nie in syrischen Wörtern vorkommt *), deutet auf türkische Hor- 
kunft. Dass „Constantia* so rogelmissig als Nebenname diente, ist 
an sich unwahrscheinlich; dazu wäre sowohl das a3) wie di 
für Ag durchaus gegen alle syrische Gewohnheit. Natttlich ist 3° 
u bei “paar Lo; 8. 22 nicht an Constans oder dergl. zu 
lonkon. 5 
+ بوط‎ seltsame Buchstabe 5 — einem arabischen “نا‎ gleich — 
wird in türkischen Wörtern für 2 (g) gebraucht naben dumpfen 
Vocalen. Vermuthlich wählte man für diesen Laut oin eigenes 
Zeichen, weil er sich zwar vom % in Wörtern mit hellen Vo- 
عملت‎ unterschied, aber auch vom syrischen م‎ deutlich abhob. Merk- 
würdig bleibt Ans immer, namentlich da das viel stärkor von allen 
syrischen Imuten abweichende & (g) stets durch 3 wiedergegeben 
wird, nicht durch ein nouorfundenes Zeichen. 

Die Ostsyror sprachen mindestens schon jm 10. Jahrhundert 
dus weiche > (9) nicht mohr wie (englisches) v*), sondern wi 

















englisches 1, also obenso wie das o. Somit dürfen einzelne 
Schreibungen auf den Inschriften wie a8, für a8; sliwd, San 
für همحز‎ guurd und selbst aa) für [sh (etwa arnitma ge- 
sprochen) und موجزل‎ für ja P nicht auffallen. Darum konnte 
man doch das > wie das o für das, den Ostsyren verloren ge- 





ans Verschen; an‏ 108 به im Nemensvoreichnies‏ اماد allein‏ وإؤيوز لذ 
dor botronden Stile 98, 1 (8 07) heist om Ja.50.‏ 

2) 8.52 stoht مدصت‎ [905 für فوهز‎ „Ars“. 

3) Das dio Juden MENEESONP schreiben (8,20, hat für die Sprer keine 


Bodeutung. 
4) = deutschem 1, ruischem B. Ganz geringfügige Abweichungen in. 
der Aussprache dieser Lauto ignoriere ich hier natürlich. 
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gangene, aber im Türkischen vorhandene v gebrauchen, zumal das 
Türkische kein م‎ hatte. So in aan, map. Jan}, 
وحمي‎ , ano}, das stwa tanyökan (oder tanyöhen?)) zu sprechen 
ist. So auch ?) taugad. — Ein f besassen die Ostsyrer seit 
langer Zeit nicht mehr. Wo 9 einmal „weich“ bleibt, wird es bei 
ihnen zu u aufgelöst; sonst haben sie überall p. Schr unwahrscheinlich 
ist es, dass هك‎ auf den Inschriften auch für türkisches 5 verwendet 
Wire, und mit Recht scheint also Radloff an dem aulautenden م‎ 
in pir, pu u. s. w. festzuhalten, so auffallend das sein mag. 

An der Auffassung Chwolson’s ist im Einzelnen gewiss nur 
sehr wonig zu bessern. So fasse ich in Nr. 81 (8. 28) das Jam. ;0 
als „der zur Rechten (Christi) steht*, „von dem wir gewiss sind, 
dass er in's Himmelreich eingeht“ (also — „der Selige‘, (المرحوم‎ 
nach Matth. 25, 384.2). — عل سل‎ in Nr. XXXVIII )8. 104) ist 
wohl „das lebendige Zeichen" oder „das lebendige Panier* (K4), 
micht „Ans Ziel des Lebens‘, was zwar nach dem regolwidrigen 
Sprachgebrauch dieser Inschriften (= سل‎ 
m. E. kaum der orientalischen Ausdrucksweise entspräche. — Sollte, 
für Aus, alerdings an sich richtige, صعييب ترمسل‎ Nr. 1600, 1 
)8. 34) nicht Her ترسيل‎ ung برسي‎ aD) ZU laen sin? 

Die Eigennamen sind theils biblisch-syrisch, tbeils türkisch 
oder doch unbekannter Herkunft. An der Aussprache der ersteren 
bei Ohwolson wäre einiges zu bessern. Warum spricht er 2. B. 
هحدمي‎ Pulws statt Paulos? Das gut sprische LAL (nicht Jr 
8. 186) ist ördj& (= Eüytviog) *). Ueberall wäre hier die nesto- 
rianische Aussprache anzusetzen, also zB. Wanna “Audi, nicht 
"Ebed.1sü‘ (dio Westsyrer sprechen ‘Ebedh Jeit‘). — Statt des als 
Mannsnamen kaum denkbaren ji} ist entweder doch بج‎ zu lesen, 
oder aber, und das ist das Wahrscheinliche, man hat das و‎ zum 











3) Man erwartete ein $; das regemkige > (2) Mt al an z denken. 
2) 80, nicht „ wie Radlof $. 146 und 8. 153 hat, steht anf der 
Inschrift ganz dentich“ 1 


%) Inter oves locum prassta Et ab hoedis me sequestra Statuene 
in parte deztra, 5. 


4) Die Versetzung unter die türkischen Namen ergkbe ausserdem einen 
für diesen Dialect schr anfallenden Anlant- 
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Namen zu ziehen und erhält so den neutestamentlichen Jojy Anuäg. 
Neutestamentlich ist noch [aa رك حزن‎ es findet sich (als (برشيا‎ 
auch Assem. 2, 412. [ao treffen wir schon auf einer palmyre 
nischen Taschrift (ZDMG. 35, Tab. 1, Nr. 7), ferner Land, Ancod. 
2, 356 M.; Wright, Ont. 4182; 1645 (ap. 1805, also um dioselbo 
Zeit wie in der Inschrift 8. 37) 9). Der Name مكل‎ ist nicht ganz 
iten. Dagegen erinnere ich mich nicht, ,هدمل‎ sonst als syrischen 
Namen gefunden zu haben. Auch JS" (das übrigens nicht: die 
Bedeutung von Zus hat, 8. 16), habe ich syrischen Namen 
noch nicht gekannt, während [Da auch Wright, Cat, 707b vor- 
kommt. — Bodenklich sicht die Form gpam, aus. Nicht als 
syrische Namen kann ich anerkennen or ‚oder 91, Dann, 
متمعسوي.‎ (vielleicht ein entstelltes (مسعيد‎ '(, und das weibliche 0 
Persisch sind „adsooa und dor Frauonname قارب 50710 بر( عمجي‎ 
(8. 140). 80 möchte ich auch in dem mehrfach vorkommenden 
Franennamen مإيهزيه‎ (einmal 070) einen persischen Namen 
sehen: etwa ماد يار‎ „Mondstück* d.h. „schön wie vom Monde ge- 
nommen“ (s. Vullors, 2, 1128). — Von den „türkischen Namen 
ist vermuthlich auch den sehr wenigen wirklichen Kennern ein ziem- 
«lich grosser Theil undeutlich. Befinden sich darunter vielleicht 














1) „Sabbntsohn“ d.h. ‚am Sabbat geboren‘. Es gehört zu der grosen 
Cinsse der von Festen und Fastiagen gonommonen Namen, woru In unseren 


Inschriften noch zählen Io; (bgokürat aus روهز‎ >), haao/, Los, 
كزيل‎ (womit Jüchen SIEB gel nich zu مله‎ hat, da die Juden OD 
sagen) und der Franennamo NO (vgl. Jahballäht 3, 4 v. u; Barh, gr. 
1, 0 mn) 

2) Bei den Syrorm ist os olgontlich Mallge, der Vocativ von Malgon 
denn nur so erklärt sich die unrichtige Auffassung als Pluralform Barh. 
1, 6 alt; Weight, Cat: 104% (mit رت‎ Die Ontsyror sprachen aber in solchen 
Namen & für die griechische Endung «. 

3) 80 auch Haldıy) 

4) Wohl türkisch und zu sevmak gehörig. Vielleicht = مم‎ „Kreude"? 

8) Beide sind noch heute in Urmia gebräuchlich, und zwar ist da 
auch Erauonname. 
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auch mongelische und gar chinesische? ?). Uebrigens steht bei 
mehreren die Lesung nicht fest. 
In einigen Inschriften kommen türkische Sätze vor, einige sind 
تمدق‎ türkisch. Die Erklärung von alledem fiel Radloff zu. Dieser 
Gelehrte Iogt auch systematisch dar, was sich aus den Inschriften 
für die Keuntniss der türkischen Dislecte ergiebt. Natürlich könnte 
es nur ein gründlicher Kenner wagen, die Leistung des Mannes zu 
kritisieren, der hier der anerkannte Meister ist: nur die eine Be- 
merkung möchte ich wagen, dass ich 8. 142 nicht an „den heiligen 
Vater Jona* glauben kann. ja. ist hier gewiss kein Eigenname; 
auf alle Fülle entspricht atalar pirle „mit den Vätern“ dem 
وإحبق( ,24 .8 حمر فوسل /حبقاز‎ Blo حور‎ 8. 55. 


Dom Werke ist ausser den Abbildungen von 45 Inschriften 
noch eine mit riesigem Fleiss ausgeführte Schrifttafel von Euting 
beigefügt, welche die Entwickelung des aramäischen Alphabets von 
den ütesten Zeiten bis zu unseren Inschriften genau darlegt. Die 
verschiedenen Gestalten der Buchstaben auf diesen sind natürlich 
wit besonderer Sorgfalt wiedergegeben. 

Chwolson’s Buch ist sicher nicht das letzte, welches die In- 
‚schriften aus Sei ie behandelt. In Wjernoje, der Hauptstadt 
der Landschaft, liegen noch über 500 Originalsteine, und wer weiss, 
‚ob sorgfültige Durchforschung des Bodens nicht auch noch andere 
Monumente der türkischen Christen zum Vorschein bringt als 
Grobetsns?, Eu wäre im Michen Grade zu wünschen, dass alle 
jene Fundstücke nach Petersburg gebracht würde um dort 
‘von competenten Gelehrten untersucht zu werden. Je grösser die 
Zahl der Inschriften, desto klarer wird hier alles werden. Nament- 
lich ist auch für die Kenntnis der türkischen Mundart jener Gegend 
eine Vermehrung dos Materials dringend erwünscht Ühwolson und 
Radlof? sind, wie für das vorliegende Werk, so auch für jede weitere 
Leistung auf diesem Gebiete des warmen Dankes sicher. 


Strassburg i. E, 1. Juni 1890. 





Th. Nöldoke. 


3) Möglicherweise hängt der Ser vorkommende Name معط‎ (eamul, 
مار‎ hin, AG.) mit dem menglbchen Namen يفوي‎ ach, 
Ohron. 616. 562 — Lam Jahballihk 86 f. zusammen, 
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Acta Mar Kardaghi: Assyriae fecti qui sub Sapore Il 
martyr occubuit yriace par عات امسا‎ Amidense 
una cum versione latina edidit nunc primum J.B, Abbeloos 
8. 1. D. Bruxelles, Socist6 Belge de Librairie. Leipzig, 
F. A. Brockhaus 1890 (106 8. in Octav). . 

Die Geschichte des Mar ‘Abhdisö‘ und seines Füngers 
Mär Qardagh. Herausgegeben und übersetzt von 
Dr. Hermann Feige. Kiel, ©. F. Hasseler, 1890 (59 
und 104 8, in Octav). 


Tu Molgt bei Arbela war eine grosse, dem Mürtyrer Qardagh 
‚gewidmete Kirche. Nicht sehr weit von dieser Stadt wird auch 
dus ‚Qardagt-Kloster gelogen haben ). Diesen Märtyrer feiert nun 
7 Mr السمموت‎ > 







selbst deutlich als weit spüter. Man boachte namentlich die interos- 
santen Angaben am Schluss über den grossen Markt, der sich im 
Lauf dor Zeit aus der Gedichtnissfoier dos Heiligen ontwickelt 
habe. So erkliiren sich leicht die Anachronismen. Dahin gehört, 
wio Feige horvorhebt, dass in der Erzählung Nisibis schon 358 eine 
porsische Stadt.ist, wihrend es erst 368 von den Römern abgatroten 
wurde. Forner, dnss in jener dio Klöster schon eine grosse Bello 
spielen. Auch ihro feindliche Stellung gegen die Römer (Abb. 56 f. 
= P. 47 ft) passt orst für die Zeit, wo die Ohristen des persischen 
Reiches dio aus dem römischen Gebiet ausgeschlossene Lehre des 
Nostorius angenommen hatten, In den Tagen des Qurdagh blickten. 
dagegen mit wärmster Sympathio auf Rom; das schen wir klar 
aus den Worten seines Glaubensgonossen und Landsmannes Aphra- 
ates?). Aber die Logende stammt doch noch aus der Zeit, der 
Sasäniden. Sio sotzt überall‘ dio Zustände des porsischen Reiches. 
voraus. Namentlich hat dio ausführliche und nachärtickliche Polemik. 
‚gegen die Verehrung der Elemente, der Sonne und des Mondes für 
den Verfasser dentlich ein actuellos Intorosse. Nach dem Siogo des 




















1) Ob der Ort deselben wirklich Fop4ön Ist, dessen Lago Holanan, 
Pers, Mistzrer 299 f bestimmt, Deibt zwoiflhan, da مله‎ Lest واي‎ 
(Abboloos 51, 4 entsprechend dem سه ميدي‎ el Feige di cod. B) am besten 
Desengt It und dlo Handschrift von Ämid ans einer Zeit zu stammen schein, 
in der die Vermechselung ven ®, > und © noch katım allgemeln war 
ward jener Ort wahrscheilich mit „hartem ©) oder > gesproch 

%) Auch die Jüngere Form möbedhän möbedh (Abb. 08 = F. 87) past, 
wohl mach nicht Ins 4. Jahrhundert; dass dansben die in den Märtyrer“ 
geschichten auch sonst موكيا‎ Form | 90403 vorkommt, Ist natürlich kein 
Beweis höheren Altea, 

Ba. zLIV. » 
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Isläms würe die Polemik eine andere geworden. — Die Legendo 
wird also im 6. oder im Anfang des 7. Jahrhunderts geschrieben sein. 
Gewiss liegen ihr Thatsachen zu Grunde. Dass Qardagh !) ein 
Mann von hohem Adel und mächtiger Stellung gewesen, dass er 
sich gegen den König Sapor II. empört und in seiner Feste bei 
Arbela längere‘ Zeit vertheidigt hat, bis er sich ergeben musste 
“und hingerichtet ward, dürfen wir ohne Weiteres als geschichtlich 
annehmen. Man könnte vielleicht argwöhnen, dass sich die Christen 
den vornehmen Rebellen widerrechtlich angeeignet hätten; doch 
spricht schen die Steinigung gegen diese Vermuthung, dem wir 
wissen aus den alten Acten, dass gerade diese Art der Todesstrafe 
unter Sapor über glaubenstreue, hervorragende Christen verhängt 
ward. Ob Qardagh sich aus blossem Eifer für das Christenthum 
empört habe, bleibt freilich zweifelhaft; wahrscheinlich rechnete or 
auf römische Hülfe. Von dem Todesjahr (49 des Sapor = 858) 2) 
und einer Anzahl Namen wird der Erzähler auch richtige Kunde 
‚gchabt haben. Sonst aber er dio Lücken der Ueberlioferung 
maäh beliebter Weise. Viel Phantasie wendet er dabei nicht auf. 
86 geschieht mit Qardagh, als er in den Händen der Ungläubigen 
ist, dusselbo Wunder, das mit dem h. “Abhäik0‘ geschehen war, als 
ihn der noch heidnischo, nachher von ihm bekehrte, Qardagh in 
seiner Gewalt hatte: die Fesseln fallen von selbst ab, “Abhdiko‘ 
begibt sich in seine Einsiedlerhöhle und Qardagh in seine Burg; 
beides nach dem Muster von Apostelgesch. 12. Träume und 
Wunderzeichen treten, wie üblich, stark hervor. Natürlich braucht 
man auch nicht zu dass der Einfall der Römer und Araber 
Sb pls ma لم‎ statt seine Provinz zu behliten, 
قال‎ in der Hölle weile — worin Ohrigus dar اشع‎ 
keine Pfichtvergessenheit. sieht. Die Art, wie dann der von den 
Feinden angerichtete Schaden wieder eingebracht wird, ist märchen- 
haft, Geradezu kindlich ist der Zug, dass die von jenen fort- 
gescloppte Mutter Quräaghs ihrem Sohne den Weg des Hoors 
lurch weggeworfenes Zeug kenntlich macht, als ob mit 
schwerer Beute beladene Feindesschaar sonst keine deutliche Spuren 
hinterliesse! Auch dass der Stein, welcher den Qardagh tödtet, 
der seines eigenen Vaters ist, gehört ganz in den. legendarischen 
Zusammenhang und ist nicht als geschichtlich anzusehen 9). 
‚Für die Verhültnisse des persischen Reiches können wir übrigens 
auch aus dieser Legende allerlei lernen. Sie giebt uns ausserdem 


1), Der Name wäre persisch wohl einfach Kardag zu sprechen; ob das 
„weiche“ gh richtig is, steht dahin. Die Vocale sind ziemlich gesichert, nicht. 
Über deren عمتسم‎ 

3) Das Jahr beginat mit dem 24. Sept. 367. Fällt dio Gedkchtnlstsler 
wirklich auf den Todestag, so fand das Martyrium am 4. Sept. 358 statt. 

") Nach anderen Fällen können wir vermuthen, dass grade Christen 
geswungen wurden, ihn zu stelnigen. 2 








& 
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dankenswerthe Kunde von den Anschauungen der Kreise, in denen 
sie entstanden ist. Ich verweise nur darauf, dass der Teufel zubrst, 
als alter Mann (wie im Leben Mubammed's) und dann, nach der 
Beschwörung durch den Heiligen, als schwarze Schlange erscheint, 
die sich in eine Felsritze verkriecht (Abb. 87 © — F. 27 f). 

Das Schriftchen dient dem Interesse der Kirche, die am 
Schluss genannt ist. Qardagh bittet Gott, dass, wor an seiner Stätte 
seinen Namen im Gebet nenne, für Kraniheiten von Mensch und 
Vieh Heilung finde (Abb. 80 = F. 70f); natürlich wird voraus- 
gesetat, dnss or „erhörlich botet“, In dem Zusatz, den die eine 
Handschriftenclasse am Ende hat (Abb, 101 = 8, 94( vorh 
eine himmlische Stimme, dass die Gebeine dos Mürtyrors die Felder 
vor allerlei schädlichem Gethier schützen sollen. 

Die Sprache der Logende ist durchweg sehr einfach. Für 
die Grammatik zu bemerken wire etwa, dass das sonst männliche 


Js „Gaumen* hier (Abb. 48, 8 — F. 87, 12) weiblich ist), ferner 
dio Construction رهول‎ dosh OU „gegen Morgen® Abb. 97,1 7 7 
und die Verwendung des partitiven 9 in [Sy du) هه جه م‎ 
Abb. 68, 11 = F. 58, 2 ‚or ist von der Religion der Nazaroner 
geworden“ d. h. „eu ihr übergegangen“; also ganz wie صار منهم‎ 
Ob man die Construction JsaN عضد بوه( لله‎ na Jo 
P. 80,4 — Abb. 98 ann. 4 (im Text fohlt die Stelle bei Abboloos) 
schon einem so alten Text zutrauen darf, ist mir zweifelhaft; ich 
kenne diese, im Nousyrischen sohr beliebte, Bezeichnung dos logischen. 
Objects beim Part, pass, durch \ (Nousyr. Gramm. 818) nur aus 
‚jüngeren Texten. Auch für das Loxikon entfillt einiges neue. Un- 
bekannt ist هرف‎ Abb. 101 ann. 5 — إلا‎ 94, 5, Name eines schtid- 
lichen kleinen Thieres; nahe liegt, os mit wanep Lev. 11, 80 
Ps. Jon. zu identificioren, das immerhin ein Nagethier bedeuten 
könnte. Die Form Ana} „Stinigung‘ Abb. 101,2 اس‎ 98, 1 
ist mir noch nicht vorgekommen. Für das Peal ميف‎ „Oeremonien 
































2) سكل‎ ist m. Job 19, 12. 84, 8; Jullanos 184, 18. Der PL. Jais ist 
2. (& PaynoSmlih 1821), aber m. Tas 1, 54 Y. 30. 

2) Ebenso (جلهروي‎ A040 مي معونية روصق‎ 00910 „wurden 
Auhıkoger des vorfuchten Conells von Chlendon“, Land, Anecd. 3, 919, 8. — 
Vieleicht Jason sich mit dleser scheinbaren Umkehr einer „son bedoitenden 
Präpostion in ihr Gegonthell die seltsamen Bedeutungsschrankungen der 
Amhunischen Prüposiionon Ad und 44 (Preetorlus, 8. 207 1) zusammenstllen. 
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der. (eigentlichen) Magier ausüben“, das Hoffmann bei F. 66, 1. 71, 2 
(= Abb. 76, 10. 81, 8) herstellt und das auch 25, 3 v. u. und 
25 ut.) (= Abb. 86, 5, 7) nothwendig ist, verweist die An- 
merkung zu $: 66 auf BB bei Payne-Smith s. v. Ja a0; im Grunde 
Yerbürgt schon dies Abstract die Anwendung des Peal, denn Ro 
ist nomen actionis zu WS). — Neue persische Wörter sind das, 
دومعلل‎ wur durch Conjectur hergestellte, ممعهمز‎ F- 91 ült, 
s. Abb. 101 ann. 1 (Payne-Smith 698), das durch Jana erklärt 
oder auch im Text Andurch ersetzt wird; Jooiy/ Abb. 61 = F. 52 





„Poueraltüre‘, das jedenfalls zu „ST gehört, dessen Schluss aber un- 
klar ist, und تحمجي‎ Abb, 77, 4. 99, 14 = 8١ 68, 6. 90,10 = 


„Brief. Daneben begegnen uns einige persische Wörter, 
die wir schon‘ aus anderen Texten kennen. Dahin gehört /معهزيهمز‎ 
Abb. 14, 4 = F. 4 pam. Dies Wort erklärt Hoffmann in den 
„Erltuterungen® bei Feige 8. 9 m. E. mit Unrecht als „Ball- 
spiele = oalguoıs. Denn die persischen Formen 4.4.) (Schefer, 

. Ohrast. pers. 1, 74 اله‎ = (le; 75, 10), أسيرس‎ weisen auf 
tine Zusammensetiung mit asp ‚Pferd* hin, und neben دعجم‎ 
Thireni r. m 8, 12 (fol. 655) erscheint in jüdischen, hebrlischen 
und aramlischen Texten auch das einfache دده‎ „Stadium“. Asprös 
ist der Hippodrom, wo man allerdings auch zu Pferde Ball spielt. 
— Zu dem Statthaltertitel حهسمز‎ konnte Feige 8. 9 (der „Er- 
Mintorungen‘) dazu auf ZDMG. 83, 159 hinweisen. Siogm. Fraankel 
hat mich noch auf supns Sabbat 1105 (erstes Wort) 1 wupra 
und anf jan, Cast. 690 = Payne-Smith 3038 aufmerksam ge- 


* macht; das zur Erklärung’ gegebene شرف‎ soll wohl „Adelt (3.ä) 
„bedeuten, denn an einen Plural شف‎ von شريف‎ ist schwerlich zu 








3) Da st von dem „gemurmeiten" Gebot (5) de Rode. 

2) Das Paol bat in den von Payne-Smich aufgeführten Stellen und Land, 
‚Aneel.;8, 50, 95 dio allgemeine Bedeutung „zaubern, bezanbern. 

9) Zu رسيكين‎ „kommen“ kann das natürlich nicht gehören. [Hoflnann 
verweist mich slbat noch auf Lagarde, Arm. Stadien 204 £} 
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denken. Steckt vielleicht auch in dem Podosaeis (Gen) Autmim' 
24, 2, 4 diosor immer noch räthselhafte Titel? — Joooras Abb. 
76, 10. 78,14. 88, 8 = F. 66, 1. 68,8. 78,4 „Barsoms“ kommt 
auch Hoffmann, Mürtyror 94, 888: 111, 1004 vor; ebenso mar 
Auisch ywaoSı2 „ihre Barsom’s“ 8. R. 1, 228 كلد‎ 

Wenn wir auch wünschten, dass die beiden Gelehrten nicht, 
gerade auf dieselbe Schrift verfallen wären, so gewährt uns di 
Zusammentreffen doch den Vortheil, dass wir über die handschri 
liche Grundlage noch besser aufgeklärt worden, als es durch eine 
Ausgabo hiitte geschehen können; beide haben nümlich vorschiedene 
Handschriften benutzt. Die Codices dor Legende zerfallen in, zwei 
Gruppen. Die erste wird gebildet durch das Mänuseript von Amid; 
dus nach Khayyat aus dem 7. oder 8. Jahrhundert stammt?) und 
von dem Abbeloos eine, von Khayyat collationierte, Abschrift be- 
sitzt; durch ein Bedjan gohöriges, aus dem Ahbeloos den in der 
Ämidor Handschrift fehlenden Anfang erglinzt (B bei Abbeloos) und 
Aurch das Berliner Manuseript aus dem vorigen Jahrhundert (B 
bei Feige), Die andere Gruppe bilden oin Mosuler Codex, von 
dem Abbeloos eine Abschrift benutzen konnte (A); der der Pro- 
Paganda, von dem Feige eine von Guidi für Hoflmann gemachte 
Abschrift vor sich hatte (P), und eine ganz noue Abschrift in der 
Sachau’schen Sammlung (Feige's 8). Die Vortroter jeder Gruppe 
stimmen unter einander durchweg überein; vereinzelte Losarten 
einor Handschrift haben daher keine Autorität. Da sowohl Abbeloos. 
wio Feige die erste Gruppe zur Grundlage nehmen und die Los- 
arten der andern Gruppe als Varianten goben, so stimmt rasp- 
Text und Apparat bei beiden meist überein, abgosehen vor dem 
Anfang, für dessen Text Abbeloos seiner Handschrift A folgt. Die 
‚erste Gruppe ist wirklich im Ganzen dio bessero, und wonn sich 
auch in ihr dinzelne offenbaro Fohlor zeigen (wie gleich Abb. 11, 1 
= F. 2 paen. Jjoyas für Jias), so mussten sich ‚die Herausgeber 
doch an sie halten. An oinigen wonigen Stollen ist Feige mit Un- 
recht von seiner Grundlage oder überhaupt von den Handschriften 
abgewichen. 80 hütte er 7, 1 das überlieferte > behalten sollen: 
es kann sich ja nur um oin Pyracum handeln; die Lesart يوذ‎ Ko 
bei Abb. 16 ann. 8 stellt also das Ursprüngliche her, wonn auch 
‚nur nach Conjeotur. Unrichtig ist auch die Aunderung bei Feige 19, 8 
(= Abb. 29, 6) Noy; Jans heisst „schliesslich“, „kurz“. 87, 1 
(= Abb. 96, 8) ist Ans überlieferte Juns „oo; „die Kinder 

1) An vier von den fünf syrischen Stellen haben wir Basosa> ad. 
wie (BF برسم‎ Schahn. (ncan) 1794. 1893. " 


. والعهدة على Doll‏ 
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des Arglistigen“ (— des Teufels) ganz richtig?). Mit Recht ver- 
hassert Feige aber 8. 100 die Lesart رمي‎ 78, 11 (= Abb.'88, 9) 
in Jasy?). Die persischen Eigennamen mögen zum Theil schon früh 
etwas enfstellt sein. So stimme ich allerdings Hoffmann bei, 
wenn er den Namen, der nach der handschriflichen Ueberlieferung 
Many Incl, هذ‎ una, Guinjardädl, verbessert 
Feige hat die Punctation seiner Handschriften genau wieder- 
‚gegeben. Auch so junge nestorianische Handschriften folgen in der 
Bezeichnung der Aussprache, wie bekannt, einer alten Usberlieferung. 
Natürlich fehlen aber anch nicht ganz die üblichen Fehler, nament- 
lich die Verwechselung von „x und نك‎ wie ig 58, 2 für") 
und umgekehrt |£, 58 pam. (‚Zeichen‘) für نْب‎ Um diese 
Vocalisation darzustellen, hat Feige seinen Text antographiert. Was 
Andurch. erreicht wird, wiegt bei weitem den kleinen Nachtheil eines, 
weniger gefälligen Adusseren auf. Druck und Papier der Ausgabe 
‘von Abbeloos sind musterhaft. 
Beide Gelehrte haben dem Text eine Uebersetzung beigegeben. 
Ich habe dieselben nur hie und da verglichen, dabei aber wenig 
gefunden, woran ich Anstoss nehme. So ist Jjas Abb. 27, 15 — 
8.17, 12 wohl nicht „Warzeln®, sondern, wie nicht selten ®), go- 
مكلافو‎ „(deine) Pflanzen‘, „Kräuter“. — مفجز ملح‎ Abb. 88, 4 = 
F. 27, 12 übersetze ich „toller Alter“; jabo ist hier nicht Sub- 
SIE. — Jin لهي‎ 087 27,5 giebt 
Foigo falsch wieder „den verfiuchten weissen Gewändern‘; richtiger 
Abboloos 87 „hun maledietum capillis “سدم‎ genau wire: ‚den 
mit verfiuchten weissen Haaren“ (etwa الشَيْبٍ‎ (ya) = „jenen 
verfluchten Altent. „Weisse Kleider“ heissen حميه دالت .سوال‎ 
98, 9 ist nicht „auf jenem Hügel‘, sondern, wie Abb. 102 hat, 
‚apnd tumulum', eigentlich wohl „den Hügel entlang“. 














stantiv, sondern Adjectir 








2) 80 Abbeinn: na dolan (diadol). 
2) Nach 8.100 sten 28 رد‎ mach 8, Ti 
Aion hat |} ohne Var, 
9) So nen Ef (Lamp) 1, 617 ar. OR für دهم‎ 


ersteren ist wohl شاه‎ 
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Feige hat seiner Uebersetzung werthvolle sachliche Erläuterungen 
beigegeben, die zum Theil von seinem Lehrer G. Hoffmann her- 
rühren. Ahboloos erfreute sich bei der Rrklärung persischer Wörter 
der Unterstützung von Harlez; doch sind dabei, wie mir letzterer 
‚ausdrücklich mittheilt, einige Missverständnisse untergelaufen. 

Der verdiente belgische Gelehrte, dem wir auch schon die ” 
Ausgabe der Aoten des Mari verdanken, verspricht uns, dass aus 
der grossen Sammlung, welche in der ihm gehörigen Abschrift des 
Ämider Codex enthalten ist, bald noch weitere Stücke erscheinen 
sollen. Vielleicht nimmt sich auch Dr. Feige, der sich mit, seiner 
Ausgabo trofflich in dio Gelehrtenwelt eingeführt hat, noch weiter 
ioser Litteraturgsttung an. Auf alle Fülle erwarten wir von ihm 
noch manche Förderung der Wissenschaft. 


Strasiburg i. R. Th. Nöldoke. 


Uebersicht über die im Aramtischen, Arabischen und He- 
bräischen übliche Bildung der Nomina, Von Paul de La- 
gavas Aus dem 85. Bde. der Abh. der Kgl. Gesellsch. 
.ا‎ Wiss. zu Göttingen. Göttingen (Dieterich’'sche لفسا‎ 
1889. 240 8. in dt, 


Da noch im Späthorbst des gleichen Jahres, in welchem di 
ben genannte, am 17. Juli 1889 in meine Hände gelangte „Uch 
sicht“ erschien, dor erste Band eines ganz das gleiche Thema be 
handelnden Werkes, der „Nominalbildung in den Semitischen Sprache 
von Barth, herauskam, so möchte wohl mancher es für uns 
haft halten, dass eines der beiden dem Stoff nach so verwandten 
Worko gesondert besprochen werde. Wenn ich es. dennoch unter- 
nehme, das erstere derselben hier allein zu behandeln, so ist das 
zur Genüge gerochtfortigt durch die eigenen Worte Barth’s (in 
seiner Vorrede, 8, IXf), wonach beide Bücher einen durchaus vor- 
schiedenen Standpunkt einnehmen und eine so verschiedene Methode 
befolgen, dnss beider Resultate goradezu einander ausschliessen. 
Wenn man Barth's hiorhergehörendo Worte (9. X) liest, wonach 
„die Grundlagen des Lagarde'schen Buches unhaltbar sind“, wonach 
!von den zahlreichen neuen Quellen, aus denen or (Lagarde) die 
‚Nomine ableitet, keine einzige sich als solche bewähren dürfte‘, 
„die wirklich vorhandene zweite Quello aller Nominalbildungen 
Lngarde ebenso unbekannt geblieben ist, wie seinen Vorgängern“ 
u. s. w., so kann auch beim unbefangensten Urtheil doch mur der 
Eindruck vorwalten, entweder hat chen Lagarde' Recht; oder Barth. 
Hult man das System des Einen für erwiesen oder kann man es 
noch mit neuen Gründen stützen (wie ich in dieser Lage Lagarde’s 
‘Buch gegenüber mich befinde), so ist an und für sich damit. schon 
dus System des andern als unhaltbar gekennzeichnet, was selbst- 
verständlich nicht; ausschliesst, dass das letztere dennoch eine Fülle 
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von. Belehrungen enthalten und trotz des verfehlten Hauptiesultats 
eine Menge von trefflichen Beobachtungen und Winken geben kann. 
Es ist also, denke ich, vollauf gerechtfertigt und enthält ganz ge- 


wis keine (etwa gar aus Voreingenommenheit entspringende) Ge- 
Tingschätzung won Barik's Buche, wenn ich für heute nur das 


١ seines Vorgängers und Rivalen bespreche. Noch in mancher Arbeit 


über semitische Sprachvergleichung hoffe ich zu zeigen, mit wie 
viel Nutzen und mit welcher Aufmerksamkeit ich auch Bartb’s 
„Nominalbildung“ benutzt und wie sehr auch durch letzteres Werk 
in zahlreichen Einzelheiten die Wissenschaft gefördert worden ist; 
was das anlangt, was Barth in erster Linie beweisen wollte, muss 
ich,‚es allerdings für verfehlt ansehen. Es ist ja immerhin kein 
geringes Lob für ein orientalistisches Werk, wein von demselben 
gesagt worden kann, dass es für den Forscher auf lange Zeit 
hinaus ein unentbehrliches Hand- und Nachschlagebuch sein wird 3). 
Um also zu Lagarde zurückzukehren, so halte ich gleich einen 
der Grundpfeiler seines Systems für eine der glücklichsten Wahr- 
nehmungen, die seit lange auf semitistischem Gobiet gemacht wurden, 
nämlich dis Aufstellung, dass der Satz kabula („Aussage über 
eine Empfindung, einen Eindruck‘, x .B. kabura ‚or ist gross‘, 
rafu/a ‚er ist hoch und wird hoch bleiben® 8. 5 und 7) die ur- 
sprünglichste und älteste Perfectform darstellt, neben und nach 
wolcher dio oft aus ihr entstandene Form kabila („Aussage über 
eine Vorstellung d. h. die Erinnerung an eine Empfindung, ei 
Eindruck, oder Vorahnung eines solchen‘, z. B. yabisa „or ist 
twocken, kann aber nass werden [wie ich das aus Erinnerung weise], 


"4 „or ist krank, kann aber wieder gesund werden“, wobei schon 


die Reflexion mitspielt, vgl. 8. 6) auftritt und sie zurückdrängt, 
während erst ganz sl (wohl erst durch Vokalharmonio aus 

In, bezw. kabila entstanden) sich die gewöhnlich, so auch 
, für die Grundform gehaltene Form kabala („Aussage 
über eine Anschauung", 2. B. kataba ‚er schreibt, wie ich das 





















1) Dot dieser Gelegsnbeit möchte ich constatiren, dass als ich die That- 


mache, dass die Infnitivform قعال‎ auch im arabischen eins weitrerbreitste 
Gronn nicht die verbreitete) Inkitrfrn gerwen, da mach ihr die übrigen 
(Jet, (استفعال , اقتعال , انفعال‎ gebildet werden ind, erirte (‚Clown 
und Eukurs sur Gentis und den Propbsten‘, I, 8. 60, Anm. 

hatte der Neuen isch. Zeischtif), ich Bard’s Buch noch ni 





in dieser Entdeckung an jener Stelle auch äfentlich unerkannt hätte, wie ich 
dus hiemit machhole. Gerade weil ich das Endergehnlas von Barit's Buch, 


«ch sonst selbstverständlich seine Priorität (vgl. seine „Nominalbildung“ I, 8. 


* micht annehmen kann, freut es mich umsomehr, dass wir in einem so wichtigen 


‚Punkt übereinstimmen; ja Barth sah noch weiter, indem er auch in der Ath. 
Perticpialbildung gabATt jene Infnitivform (ebenso dann auch in den übrigen 
سباع‎ ernährt dar Habe, iharbtaig wksant bt (Bert, a. u 0. 

















vorhin gesehen habe“, ebenfalls 8. 5—7) als die Iotate dieser drei: 
Formen entwickelt und ihre beiden älteren Schwestern mehr und. 
mehr absorbirt hat, Denn schon von vornherein ist es als das 
Einleuchtendste anzunehmen, dass, in je frühere Zeit wir zurück- 
gehen, die naivo und unbewusste auf unmittelbarem Eindruck be- . 
ruhende Empfindung und Vorstellung des Kindes dem Reflectiren, 
‚Referiren und vollends Vergleichen ?) des reiferen Alters gegenüber 
vorwiegen wird ). 

Für noch älter als all die angeführten Sätze (bezw. Verbal- 
formen) hült übrigens Lagarde, und wie ich glaube, ebenfalls mit 
vollem Rechte, den Imperativ, den man auch noch in manchen 
Nominalbildungen erkennen kann. Sind ja doch auch gerade recht 
volksthümliche Bezeichnungen Wörter wie Vergissmeinnicht, Stell- 
dichein, Springinsfeld, Thunichtgut, Taugenichts, Wagchals, wie 


deren auch Lagarde Uhnliche anführt. _Beispi 





'tumm* (8. 102 als 





(igentl. „dontont gr bez. Lat), اضّيت‎ 
Nachtr. zu 8. 22) u. 0., wio former di 
immer verstündlich gebliebenen Nomina der Form Jia (von einom 


zahlreichen den Arabern 





alten Imperativ, =. B. „Ne „hüte dich“, hebr. 557), die deshalb 


meist Feminina 





ind, woil das auslautendo i in diesem Fall gewiss 
a 1 (also 2» „Hyünenweibchen® urspr. (s,la>, ve. | „est von 
راقعل‎ verkürzt ist. Wenn übrigens einem guet, sayS „Finger“ 
im aram. ein >3%, im babyl-ass. gumbu (aus gubbu und dies 
aus gub’n, vgl. den Imperativ kubul) entspricht, 0 ist damit 
auch für andere Nomina der Form kublu, die. kein ukbulu 
(bezw. ikbalu) neben sich haben, die Möglichkeit gogeben, 
sio von einer Imperativform kubul (bezw. ein kiblu, kibalu 
von kibil ete) abzuleiten, und as ist hier weiterer Forschung 
noch manches Thor geöffnet. Auch Lagarde hat (ron don sicheren , 
Beispielen auf “JLx5 abgesehen) hier zunächst nur die Möglichkeit 


betont (vgl. 8. 21, 2. 8%), Anfür aber auch um so onergischer die 
Anerkennung einer solchen gefordert. Wie or vorher die Empfindung 











1) Das Imperfoctum (nach der geistreichen und troffenden Definition 
auf 8 7), welches in der That dem Pert, gogonüber eine jüngero Formation. 
„darstellt, wie bes. klar aus meiner naohherigen Auseinandersetzung über den. 
Ursprung desselben erhellen wird. 5 
®) Vol. dazu bes. Uebersicht, 8. 25, 2: 108: 
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der Vorstellung, Anschauung oder vollends Vergleichung voran- 
liegt es auch (am hier seine eigenen Worte anzuführen) 
F Sache, dass die ältesten Nomina diejenigen sind, 
&e aus dem Wünsche des Kindes oder dem Vorwünschen der 
Eltern entsteben‘. Besonders noch mancher unerklärte Eigenname 
mag auf einen urspr. Imperativ in letzter Instanz zurückzuführen 
sein. Auch glaube ich kaum, dass es auf Zufall beruht, dass 
kabal sowohl die älteste Infinitivform ist, als auch für den Im- 
perativ gebraucht wird, wie ja andererseits auch Str sowohl den 
Imper. wie den Inf. ausdrückt. Und wenn, wie ich annehme, 
kubal, kibal die älteste Infinitiviorm (m Gegensatz zu kabul, 
kabil) ist, so ist schr zu erwägen, ob nicht sowohl die Imperativ: 
formen kubul und kibil, als auch die archaische Imperativform 
’kab4] gleicherweise aus kubal (und kibal) durch Vocalharmonie. 
bezw. Dehnung (im ersteren Fall kubul aus kubal, kibil aus 
kibal, im zweiten kabäl und weiter kabal aus kubal) ent- 
standen sind '). Die später allgemein gewordene Correspondenz des 
Vocales des Imperativs mit dem des Imperfects, über welch’ letz- 
teros ich sofort handeln werde, halte ich erst für einen secundären 
Vorgang, der sich allerdings dann geradezu als Regel festgesetzt hat. 
Dass kabula und kabila älter ist als kabala, und dass 
forner dns Imperfoct jakbulu, jakbilu und jakbalu) wiederum 
jünger ist als das Porfect, diese These Lagarde’s wird nun durch 
eine weitere, dem Babylonischen entnommene Erwägung auf's Wunder- 
barste bestätigt. Erstlich nämlich weist das Babylonische, dus sich 
zuerst von dem gemeinsemitischen Grundstock abgetrennt ?), gegen- 
über den andern (westsemitischen) Sprachen mit ihrem dreigetheilten 
Porfoct wur die Formen kabul (diese relativ selten) und kabil 
(dies die gewöhnliche Form) -auf, die dann kablat; kablä 
kablätt; kabläku; Plar. kablü, kabla; kablätund; k 
läni (also, wie man deutlich sicht, aus kabil und den Resten der 
Porsonalpronominn, so dass kabil-attäzu kablätta, kablätäote. 
wird) weiterflectirt worden, während ein kabal (dem kabüla des 























1) Dann ist auch LAS (pl oder coll) in Schimpfnamen für Männer, 
"dem für Fran JE عمد‎ See geht (Ude, 8.20, Z. 162) amp in (au 
Ayla verkürzten) Imperativ, wie Ja5 ans ‚AR verkürzt it. — Auch In 


den wralten Worten timali, DENN „gestern“ und ‚nel. WEN werden unpr. 
Imperative vorliegen. 7 

2) Ya. meinen Aufats „Die srachgesch. Stellung des Babpl-Auyrischen“ 
in den ماعط‎ arebel. ee. dien 3 0 Leemans, Leide 1885. p 127-120 
(chen in ermitertar Gel im 1. 24 meiner „Auhätue und Abhandlungen); ٠ 


Ti des schen vorher, Sem. سلا‎ u. pr. BAT, 08 und 8.449 (Table) 
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Westsem. entsprechend) überhaupt noch nicht existirt. Was haben 
nun die westsemitischen Sprachen aus kabil, kabilat, kabil- 
atta ete. gemacht? Indem sie kabila accentuirten (vgl. hebr. 
käböl, aram. keb&l, äth. ursprünglich ka b&1a [dann erst käböla, 
kabla, wie äth. kabäla nahe legt]), wurde durch den Ein- 
fluss des Accents (nebenl bemerkt einen der wichtigsten 
Factoren der Sprachbildung, auch im Semitischen, vgl. dazu Lagarde’s 
Uebers., 8.158) aus kabiläta, indem das nunmehr tonlose a vor 
der Silbe -ta dann bald ganz verschwand, kabilta (ebenso natür- 
lich kabulta aus kabüläta, spüter auch kabalta aus kabä- 
läta) etc. ete., auf welche W. sich also der scheinbar so grosse 
und durchgreifende Unterschied der Flexion des babyl-assyrischen 
und des ‚westsemitischen Perfects aufs natürlichste erklärt). Was 
zweitens das Imperfoct anlangt, so geht schon aus der gleicher- 
weise im babyl-ass. wie im th, erhaltenen Unterscheidung von 
jakabul, jakabil (jakabal ist erst secundär durch Vokal- 
'harmonie aus jakabul entstanden) und jakbul,jakbil, jakbal 
zur Genüge hervor, dass diese Unterscheidung in's Ursemitische 
zurückıeicht und also dem Hobrlischen, Aramlischen und Arabischen, 
deren Vokalisation wir doch erst aus relativ spiter Zeit kennen, 
nur vorloren gegangen ist. Hier i ohne Zweifel jakbul 
die erst durch Zurückziehung des Aocents erzielte Jussivform, wie 
wiederum eine Vergleichung der betr. Bedeutungen im Bab.-uss. 
und Aothiop. lehrt, da der Babylonier zwar sein ilkbul gewöhnlich 
fürs Praoteritum (vgl. unser „or soll das und das gelhan haben‘) 
braucht, aber im Jussiv mit der Conj. li nur likbul (mi likabul) 
sagt, wo also die ursprüngliche Bedeutung von ikbul (vgl. das 
sth.) noch klar zu Tage tritt”). Zugleich orsieht man nun, dass 
jekäbul (bezw. jakäbil) einfach aus ja + kabul (beaw. 
ja + kabil) entstanden ist, woraus dann erst weiterhin (wie eben 
erwähnt, durch den Einfluss des zurückgezogenen Acoents) das später 
Yorherrschend gewordene, ursprünglich aber nur den Jussiv bezeich 
nende jakbul, jakbil (aus jäkabul, jäkabil) wurde, wie 
‚andere durch Weiterriickung des Acconts aus jakabülu.ma 

































1) Waa dio 2. und 1. Sing. und die 8. Pl. anlangt, so haben dio wost- 
somit. Sprachen oxel. Südarablsch und Aoth. von der 9. Person aus die 1. Sing, 
Welche urspr kabiiku (kabilüiku aus kabilükn) lautete, zu den +-Formen 
Merübergerögen, so dass kabiltu daraus wurde, während umgekehrt im süd- 
yemitischen "der Einfluss der 1. Sing. überwog, so dass nch kabilku auch 
kabilka, kabilki, kabilkumü gebildet wurde. Sieh darüber meine 
Bemit. Völker und Spt, Bd. I, 8. 449, Ann. (Rriedr. Böttcher, Ausführl, Lehrb, 
der Hebr. Spr, Leipzig 1808, Bd. 11, 8. 128 und bes. 128), 


3) Dass Säkbu! (gegenüber jakdbul) urspr. nur Procativ war, habo ich, 
schon 1881 (Somit. Spr. BA. I, 8.54 oben) aufgestellt; ebenfalls damals schon, 
ass durch Zurlckziehung des Acconts Jakbul aus jakabul enttand (I, 8. 54 
nd dam 8. 485, Z. 20%, an welch letzterer Stella dies noch deutlicher for- 
malt 1) 
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die Nominalform jakbülum sich entwickelt hat?). In den sog. 
hal- (Zustand-) Sätzen wurde jakäbul gebraucht, wie eine Vor- 
Gleichung des Gebrauches im Babyl. und Asth. lehrt, so dass man 
also im ältesten Samitisch sagte: ahir jakärub ‚er zog sich 
sogtend. zurück* oder kälm jabäkiy ‚er erhob sich weinend“ 
(eu Lagarde's Uebersicht, 8. 210). 

Als weiterer Beweis dafür, dass kabul, kabil die ältesten 
Pormen sind und ihnen im Imperf. urspr. ebenfalls der u und i- 
" Vokal correspondirte (rg. zu Ieaterem Uebers. 5. 185), dient so- 


dann dus arab. Guss, Sie, ,نمت‎ (npk م‎ 
letzteres aber erst secundän), worin sich noch Altere Formen neben 
رقام‎ JE, AU erhalten haben, und ferner Athiopisch köma, mota 
(aus kalima, matfa), wie dort schon die 3. Sing. solcher primi- 
tiven Vorba Inutet. Denn wie aus xLx5 später xLe}, aus قعلة‎ 








xls (vgl. schon im Babyl, nimru „Panther“ aus namiru) wird, 
so ist auch ne müs kaumta, 
Während im Aoth. (wie auch bei einzelnen Verben, z. B. bei كون‎ 
kauna, köna, im min-sabäischen) einfach eine Zusammenrückung, 
bezw. Contraction (ka-una, kauna, kona) stattfindet. War 
an.der Annahme eines satr als älterer Nebenform von ‚U. (Impf. 
as) Anstoss nimmt, den erinnere ich einfach daran, dass die 
outsprechende Porm mit langem Vokal (kabil aus kabil) von 
سار‎ im Arabischen ja auch sätr lautet. Ganz ebenso sind die 
alten Participialformen kaub und kaib (hier käba statt ka 
لفط‎ als pe be) zu erklären, wie „55 ‚Stier* (urapr. 
aufgeregt), عَيْنْ‎ oe „Auge* (urspr. „fiessend‘) und ähnliche Sab- 
Stantiva eonerter Bedeutung, indem hier ebenfalls mur die Formen 


SE und Js vorliegen; erst nach Analogie solcher Formen wur- 
den dann die Infinitive der gleichen Form (Lagarde, Uebers., 8. 27 





aus satrta entstanden,‏ سرت 











1) Die Altesten Sabstantiva der Art weisen alle die Form jakbül (sicht 





jaxbul) auf, und sind dann im Arab. (gegenüber ‚Jaks), was zu beachten, 
simmilich Tipteta (u Lagers Uebersicht, 8. 197) 
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oben „fehlerhafte Trilitterierung“, was auch mitgewirkt haben zung)" 
gebildet, die jedenfalls ,,3 und ‚= gegenüber erst sekundiren 
Ursprungs sind. Wie die Formen kabul und kabil von Haus 
aus active und passivo Bedeutung noch gemeinsam in sich schlossen, . 
wozu man bos. Ans Bab-ass. (bes. auch bei den abgeleitaten Stämmen) 
vorgleiche, so hat sich auch orst aus kabula, kubla das arab 
Possiv kubila (vgl.kubba von kabba; kıba von kaba weist 
auf kibla) differenirt. Recht interessant sind die analogen (dem 
kabul und kabil des Kal) entsprechenden Formen in den ab- 
geleiteten Stimmen, wo sich nun doutlich, ‘wie auch schon Lagarde 
horvorhob (Usbers., 8. 87), arab. عَقْعَلَ ,فل‎ (bezw. Jasl) هله‎ als 


‚ooundlr und erst durch Vokalharmonie aus ‚Ans, ad entstanden ' 





herausstellt. Donn schon eine unbefangeno Vorgleichung von bab. 
us. kubbul und Fukbul (wobei als überaus alterthümlich di 
gleichzeitige Verwendung für Porfeot, Particip und Inf, noch bes. 
zu bonchten) mit hebr. kibbäl (aus kibbil) und hikbil (aus 
hikbil) lohrt, dass einerseits aus dem älteren kabul durch 
Steigerung ein kabbul (daraus durch Vokalh. bab-ass. kubbul) 
und durch Yorsetzung eines Zischlauts Sakbul (mus Sa-kabul, 
vgl. im Nifal noch nakabud neben nakäud), bezw. kukbul 
(60 bab-ass.), androrseits aus dem jlingeren ka bil durch Steigerung 
kabbil (daraus kibbil, hobr. bar) und durch Vorsetzung eines 
Zischlauts (bezw. des daraus abgeschwüchten h) hakbil (daraus 
hikbil, hikbtl, hebr. 613717) wurde. Auch im Nifal war nakbul, 
makbil oflenbar das ursprüngliche gegenüber عامط‎ nikbal, wie 
bab-ass. nakäbul, nakbul (beides kommt vor, vgl. Del, Ası 
Gramm., 8. 241) zeigt; es wird übrigens nikbal aus 
ühnlich aufzufassen sein wio kubal, kibal aus kabul, ka 
ur dass in letzterem Fall diese Diflorenzirung Imporative, Infinitiv“ 
und Collectivformen erzeugt hat. 

Angesichts all dieser Thatsachen und Erwägungen ist os ganz 
unmöglich, von dom im Westsomitischen (als Endresultat eines langen 
Entwioklungsprocesses) herrschend gewordenen Schema kabala- 
jakbulu und jakbilu, kabula-jakbulu und kabila-jak- 
balu aus nun die Mehrzahl der semitischen Infnitive, Substantiva 
und Vorbaladjootivo entweder vom Perfoctstumm oder aber vom 
Imperfeotstamm (die doch urspr., vgl. auch im Westsemitischen 
noch kabula-jakbulu, dieselben waren) ableiten und danach 
für alle zusammen zwei grosso Klassen aufstellen zu wollen, wie 
es Barth in seinem oben zu Eingang citirten Werke wirklich unter- 
nommen hat, Wonn 2. B.-Porfecta der Form kabila als Inf. 
neben kibl auch kabal haben, so ist es ja schr einfach, zu 
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statuiren, kibl gehe in diesem Fall von kabila, kabal aber 
vom Impf. jakbalu aus, während andrerseits ein Adjectiv 5 
„tapfer® zum Perf. kabala, „„u> ‚schöa* aber zum Impf. jak- 


alu (obwohl gerade hier =D, („us gegenüber steht) gestellt 
wird. Da ist es doch wahrlich weit richtiger, mit Lagarde (S. 85) 


SE: und حَسَن‎ (beide Derivata von aus kabul, kab’l 


Aurch dio Annahme eines secundüren Hilfsvokals oder mit mir 
Aurch secundäre Vokalhermonie!) ebenfalls aus kabul zu orkliren, 
beim intrans. Inf. kabal aber, der ja allerdings mit dem Impf. 
jakbalu (das aber gleich dem bab.-ass. jakabalu erst ein 
secundires Gebilde ist) in scheinbar nicht zufülliger Harmonie steht, 
mit Lagarde (8. 142) offen zu gestehen, „wio es gekommen, dus 
Hebrier und Araber so oft kibl durch kabal ersetzt haben, nicht 
zu sagen zu vermögen“. Jetzt, auf Lagarde weiterbauend, wird es 
indess nicht schwer, auch hier das richtige zu vermuthen, dass 
nimlich letzteres intr. kabal Ahnlich aus kubal (bezw. kibal) 
entstanden sein wird, wie andrerseits das Adj. kabal aus kabul?), 
wobei dann allerdings der Trieb der Angleichung an dus Impf. 
jakbalu einigermassen mitgewirkt haben mag. 

Ich breche hier ab, da ich sonst leicht zwei bis drei statt d 
mir get tatteten halben Bogens, ch’ ich mich's versehn hitte, 
وسار كم‎ woron das meiste nur darin bestünde, auf nous 
und wichtige Wahrnehmungen und Funde aufmerksam zu machen, 
indem ich manches daron allenfalls noch bestätigen und ergänzen 
könnte, während ich عدم‎ in deu wenigsten, und dann mehr unter- 
geordneten Füllen, Bedenken zu Russern hätke, oder bis jetzt anderer 
Ansicht bin. Jodoch auf einiges wenige sei mir zum Schluss noch 
hinzuweisen verstattet. Erstens einmal auf dio reichhaltigen An- 


lagen. Für قن‎ aus „AS (Anlage eins: كان‎ eic) verweise ich 
als Analogie auf قط‎ im heutigen Südarabisch und zwar dem Dialekte 
des Makrik (Mitth.Glasers) vor dem Impf, was Glaser aus U; „er kam“ 





























1) 80 Ast gewiss auch dor Inf, 


(Ueber. 8. 28-82 1.8) 


ده 
— ممقممادمة Lad)‏ ممه durch Vokalharmönie (rgl. oben Ju)‏ 
übrigens ein neuer Beweis, Aa Abe Alte Infform Kubal (difrenait aus‏ 

oda) gran عط‎ 





bab. irgitu ans arigatu), aber Plar.‏ عه 55 Gas‏ ص مياه 
wo FR Qmalik), pl. FR (melakinn).‏ 
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(bezw. dem Part. ba’s) entstanden erklärt, und worans dns valgfiran; bi 
der igen kte wohl nur verkürzt ist; ühnliche Erscheinungen, 
auf dio mich obonfalls Glaser aufmerksam macht, sind „FT est, Ui 


und (immesisch) ET za Us 








ich schreibe jetzt, bin im Bagrift 


bezw. auch im Plural unvoründert 





zu schreiben“, wobei اكع‎ 
bleibt, z.B. AK مَاشى‎ 


gleichen Anlage die Erklärung des hebt. Impf’s mit sog. waw consec, 
als aus hawäya + Impf. entstanden (8. 218). — Zu dem Schema 
der sog. abgeleiteten Verbalstimme in Anlage zwei (8. 216) möchte 
ich auf das, was ich im 1. Bande meiner „Som. Völkert, 8. 511 f. 
kurz ausgeführt habe, die Aufmerksamkeit lonken, wozu Jetzt in 
Hinsicht auf Lag., Uebers., 8.10 zu erwiigen ist, ob neben meinem 
ml und 42 nicht doch mein s1 seine Berechtigung gegenüber 01 
und 02 und Angesichts der babyl-ass. Formen 52 (uskabbil) 
und stl (justakabbil) behllt, wenn ich auch zugebe, dass 
ündrerseits der ersten Klasse Lagarde's (nach mir 01, 02, 03 und 
s1 bezw. al) dio andre #2, 3, nl, 41 und stl aus innern Gründen 
gogenüber steht und also auch eine andere Bezeichnungsweise (otwa 
lt, 1116, In, It und IVt) danach zu wählen wäre. — Anlage drei 
behandelt dio Gleichung gogerd-nvp; (wonach auch "ea Gon. 
6, 14 zu دعدم‎ zu omendiren) und andere Kulturwörter; bei dieser 
Gelegenheit füllt mir ein, duss als ich Anm. 2 von 8, 477 meiner 
Siugethiernamen schrieb, ich das Oitat „Lagarde, Symın. 1, 64 und 
2, 92“ im Sinne hatte, aber damals nicht citiren konnte, da ich 
مله‎ betr. Notiz verloren hatte und auswendig nicht mehr wusste, 
wo ich dio mir sofort sohr einleuchtende Zusammenstellung gelesen. 
Indem ich mich frouo, diese Unterlassung hier gut machen zu 
können, trage ich noch zur gleichen Anlage, 8. 219, Z. 22 babyl. 
kupru „Asphalt“, zu potatoos 8. 224 deu friimkischen Ausdruck 
Potacken und zu ulbandus 8. 221 (Mitth. I, 47), beaw. zu dem 
dazu vorglichenen aber, wie mir scheint, nicht dazu gehörigen armen. 
oult (Armen. Stud., No. 1760) altarm. uldu ‚Kameol* (Babsass. 
Gesch., 8. 641, Anm. 1), was vielmehr zu bab-ass. udru und 
baktr. ushtra gehört, nach. — In Anlago vier weist Lagarde mit 
schwerem aus der reichen Rüstkammer seiner Septuagintaforschungen 
genommenen Geschütz nach, dass der Hohepriester, nach dem die 
Sadducder genannt sein sollen, nicht Sdduk, sondern Sadok ge- 
heissen, also nicht jener Seote den Namen gegeben haben kann; 








4. Schr ansprechend ist in der 























mit dem Namen px ist übrigens der wahrsch. auch 5A (und 
nicht _30) zu lesende Beiname verschiedener minlischer Könige 
der Form und Bedeutung nach (‚der Gerachte‘) identisch. Wie 
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ergiebig übrigens die Septusginta-schreibungen auch sonst für die 
‚semitische Wortforschung sind, das ist aus verschiedenen Stellen 
(. B. 8. 52f) der „Uebersicht“ zu erschn, und es wäre dringend 
zu wünschen, dass diesem bisher eigentlich nur von Lagardo an- 
‚gebanten Gebiete von den Semitisten die verdiente Beachtung ge- 
‚schenkt würde. — Religionsgeschichtlich wichtig ist die letzte An- 
lage, welche die Gleichung دع نوج‎ — 3,4% behandelt; sie reiht sich 

, den Exkursen über ,أل‎ bezw. إلى‎ „Gott“ und مسيم‎ ‚Messias* als 
dritter an, wie es denn überhaupt Lagarde stets in erster Linie 
darauf ankommt, für die ‚Theologie‘ die Ergebnisse der Sprach- 
wissenschaft nutzbar zu machen. Zu den verschiedenen Bedeutungen 
des Stammes دمت‎ sei noch nabat. we» „Grab“ (daraus dann auch, 
Ybjänisch dass., wie auch „45 „er grub‘) Nöldeke, zu Eutings 
Nabat. Inschr. aus Arabien, 8. 27 nachgotragen, welche Bedeutung 
sich aus ‚bedecken‘, „Bedackung“ entwickelt hat; der Redensart; 
„Kappores gehn“ 8. 287, Anm. steht die andere gleichen Ursprungs 
„eaputt gehn“, die bei uns in Süddeutschland geraden Volks“ 
ausdruck für ‚kin werden* (ron Sachen) geworden ist, zur Seite. 
‚Im bab-ass. heisst ukappir „ich vernichtete* (eigtl. „ich bedeckte*), 
kupru „Dorf“ und kupru (vgl. schon oben) „Erdpech“. Arabisch 
ST عَمام‎ RN AR Labrd Mall. Vers 42, كاف‎ ‚Nacht‘ (ale - 
dio „bedeckende‘) Lab. Mutall. Vers 65, ebenso Lab. 9, 92, dagegen 
AS sundankbar* Muf. 4,7; AXN الأسيي‎ „der von Ketten bedockte 
Gefangene* Lab. 14, 28; بعت عب كاف‎ Muf. 21, 12 (Lane 2622); 
215 in ihren Hüllen eingeschlossen Datteltrauben Lab. 12, 5, 
dass. Wort Nab. 8, 15 von den durch Wolken bedeckten Berg. 


spitzen. Endlich cal AX5 خلا‎ Ant. 8, 8 (rgl, dazu Muf. 4, 7 
USERS لا‎ und in der gleichen Bedeutung („undankbar sein‘). 
Hudh. 38,11 (5,457 ل‎ (m Beim). Leider geben anch die National- 
leiika, wie TA oder LA, während sie z.B. noch „za und كفرات‎ 
ناما‎ von (كف‎ belegen, kein tat aus der alten Possie für قار‎ 




















١ ١ B4B.:‏ مطسلة de Lagardes Bildung der‏ ,1م10 
dus ich trotzdem mit Lagarde für kein Lehnwort halte; braucht‏ 
doch schon Garfe in einem von LA eitirten Vers die verwandt6.‏ 


كما was der Comm. mit‏ ,فصَعُوا السلاح قروا Redonsart [ds‏ 
يكقم ee‏ وكما يكف العلّمُ للدعقان يصع يذه على صدره 


(vgl. dazu Lane s. v. (كفر‎ erklärt, wo aber meines Erachtens die 
Uebersotzung „so logt denn nun nieder die Waffen und zahlt (statt 
dnss ihr weiter Blut vergiesst, die erforderliche) Sühne* noch näher 
.مهال‎ Uebrigens scheint auch schon in der sabkischen Inschrift 
Hal, 48, 2.5 („45 عوت‎ d. wire nordarabisch زعذ! الكفي‎ von 
einer Geldsühne (es geht تهوقن‎ vorher, von is, IV „fest machen‘) ٠ 
die Rede zu sein, wie auch in dem Satze einer andern Inschrift 


وشمع فشمتن واعدرهو واكفرضو وصورتهو وكل موسط عيت مكنتن 
„und er bestimmte (vgl. ZDMG, 48, 659( als in rogelmlssigen‏ كررم (2 
diese Ernten (gl.‏ (كرارم) Zwischenriumen zu leistende Abgabe‏ 
PW!) und seine A} und Las} und seine Hoorden (vgl.‏ 
und alle Vorrathskummern (rauıete, vgl. üth. (D*LD,T?)‏ (#صوار 
otwas ühnliches wie „Sühnopfer (vgl. „a9‏ إكفار ioses Ortes“, wo‏ 
violl, Ans ohne Anlass, d.h. ohne dass Sühno zu leisten war, vor-‏ 
Sr zu vgl) heissen muss.‏ عامط gossene Blut, falle nicht‏ 
Zum Sohluss noch einige Kleinigkeiten: zum Unterschied‏ 
zwischen Diptoton und Triptoten (8. 20) vgl. meine „Aufs. u. Abb.“‏ 
m 9.22, Z.9 vgl. vulgtrar. (sol „geben, schenken“; 8. 27‏ ;8.15 


scho ich das Tmpf. eines vorauszusetzenden Zus in m (ron 














ao) حمامى 20 ماه‎ 8. 29, Anm. vgl. als analoge (alte) Bildung 
2 ,قلطا‎ Vors 97 (Auf. u. Abh., 8,60) Zu 246 ©. 85) 
vgl. schon den betr. Passus meiner Thiernamen (8. 307-8309, wie 
bes. auch 8. 369). Zu 8. 46 vgl. auch bab. arlu „Monat“ und 
min. - sab. 253 Zu 8, 47, Anm. 2 die Notiz, dass nach Glaser 
auch heut noch in verschiedenen arab. Dislekten alles a mit Imala 
‚gesprochen wird, und dass man im ganzen Maghrib statt kabl viel- 





1) Ich‘ verdanko dio Mittheilung des Textos dieser Stelle der Güte Glnsers. 
Ba. XLIV. 36 
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mehr kbal (vgl. das aramäische I) sagt, welch letzteres anf Syrien als 
Herkunft der spanischen und maghribinischen Araber deuten würde. 
Zu 8. 49 vgl. bab. gimillu „Vergeltung, Rache‘; gammalu 


ist arab. Lehnwort (Ku> ans >, wie anch gimillu ein urspr. 


gamil, alter gamul, voraussetzt). Zu 8: 58, Anm. vgl. min. 
Zr, „> vom Brannengraben vgl. mit bab-ass. nabafu 


‚glänzen‘. Zu 8. 60 vgl. auch ودر‎ = 








u 8.61: ya: 
el = men: = مدوم‎ ‚Goldt zu bab-ass. وعدي‎ (vg. 
such oben kabulu und kubalu). 8.68: das gleiche Part. Pass, 
kabül (üth. kebül) steckt auch in مقبول‎ aus ma (was alles) + 
Kabul. Zu 8.67 gehört auch 525 „Rohr“, bab. imbübn 
„Rohr, Flöte‘, 8. 70: JS, bab. uzalu (also SL urspr. .(ا قعل‎ 
8. 74: dass „AS urspr. نفس‎ ist, wird dureh bab. napiktu 
bestätigt, 8. 74: neuer Beweis, dass kabala erst seoundir aus 
kabuls, kabila entstanden ist. Zu S. 81, Anm. beachte, dass اسم‎ 
مق‎ im babyl. Fumu heisst, „5, Ku aber asamu (8. به‎ üsim) 
und simtu; trotzdem wird es neben (w)asämu urspr. auch ein nah 
مقس جود‎ (m)aSam, woron Fumu aus Kimn, gegeben haben. 
— Zu 8.82: sind die Stämme jox und fax nicht urspr. dieselben? 
8.88: ich begreife nicht, wie man 35 =g41ay (u. ühn]. Fülle) noch 
bestreiten kann; 717%: und تاطيج‎ setzen gegenüber كبا‎ und ركمانية‎ 
welche Barth als Beweis für يد‎ = +1 nnführt, selbstverständlich 
تلج‎ famanay und fam&nayat voraus. 8. 84, Anm. lies 
Gariptu (geschr. Qa-ri-ip-tu); zu Schreibungen wie Muvang 
vgl. noch des Damascius Moyuzy = mummu (bezw. auch mümu). 
8.85: bab-ass. entspricht die Form kubilu, die gewiss kubelu 
gespr. wurde. $. 89: ein weiterer Beweis für kabbil als ältere 
Form von kabbala ist das Part. mukabbil (aus ma+kabbil, 
vgl. oben ma-+kabül zu makbül); noch älter als kabbil ist 
لواف من‎ 8. 9: um Nagikiun, 8. 110: nach Analogie von 
5 dann wohl auch كثور‎ (bab. tinüru von n), تّيم‎ (gewiss 














وق 
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von as) et. 8.118: „4ris hat bab. humgiru ‘zur Beite 
(Weiterbildung von sy. yın?). 8. 115: der von Lane eitirte 
al-Haggäg ist gewiss kein anderer als der „Schulmeister von 
TOP, alHaggüg ibn Jüsuf af-akiti (f 95), der unter ‘Abd عله‎ 
melik Statthalter von “Trak wurde, und dessen einstiger Schul 
heit wohl auch jenes gewiss nur künstliche „Je seinen Ursprung 
verdankt; von „Ss wohl auch das bekannte „seit Olem’s Zeiten‘, 
wihrend olim, da sonst phöniz, Lehnwörter im lat. kaum nach- 
weisbar sind, nur zufilig anklingon wird. 





Der 8. 120 postulirte Zusammenhang von JAH und der sog. 
4. Form ist mir noch sehr fruglich, da lotatere Form im sildarab, 
عفعل‎ (min. (سفعل‎ lautet, wihrend im min-sab, die Adjectivform 
wie im noräsom. أفعل‎ ist. Wenn bay somitisch ist, dann kommt 
رقم‎ wio das avab, Pfsopith. ,عيكل‎ von أكل = عكل‎ (vgl. Ath. 
akala genügen, eigentl. vollkommen sein), wie auch ya eine 
فيعل‎ Form von Jam — jan sein wird. — 8, 125: Palmyra 
ist einfach Lohnwort (mit Dissimilntion) aus Tadmur (vermittelt 
durch die Ausspr. Dalmun). — 9. 129 Aum.: arm. na ent- 











spricht lautlich genau dom arab. „Xi, indem das in Syrien wie 
& lautendo ضن‎ (of. span für 978) hier durch g wiedergegeben 
wurde — 8. 136: aus ju'akbilu (vgl. schon bab. ulakbil) 
kann ebenso gut jukbil (so arab.) wie jakbil (habr.) warden. — 
8. 180: dab. mamttu ‚Bid‘ (vgl. amatu „Wort‘), dus einzige 
Wort, wo مفعل‎ bei m-haltigom Stamm (vgl. Barth's Entdeckung, 
dass narkabtu aus markabtu di irt ist) nicht zu نفعل‎ 
wurde (wahrsch. weil es ein namitu schon in anderer Bedeutung 
gab). — Auf die Seiten 162, Anm. (gobr. Plural) und 168 (Be- 
deutung der Kasusendungen) mache ich ganz bes. anfmerksam; da 
dio Endung i nähere Bestimmung zum Nomen ausdrückt, so erklärt 
sich nun auch einfach das gedehnte iz ist nicht etwa auch das 
prüfgirte ja- (bab. i) des Impf. (vgl. die häl-sitze kabul ja- 
kabul oben 8. 540) übnlich zu erklären? — Zu 8. 168 58 











fem. zu زال‎ : vgl. als Analogie ug (bu) „Feuer“, üh. رغفوة‎ bab. 
5 so. 
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i$atu (lem. sing). — Zu Alılaar » (für (الالاعة‎ vol. Bapkaan 
aus Jo&;>. — 8.175: zu 77% stellt sich bab. Sardu (st. c. 
Sarad) ‚Felt. — 8.178 Anm.: vgl. auch bab-as. iaüru „Fluss“. 
— 8. 180: urspr. Mya8? Tel. go), Alk. arwo, urspr. „Wildt 
(schon von Nöldeke, Mand. Gramm. 8. 167, Ann. dazu verglichen). 
— 8. 182 unten: vielleicht sind Jai5 und Mais als Inf. der 
2. Form aus ta-kibbal und ta-kabbil verkürzt (indem die 
Länge der letzten Silbe die Verkürzung der vorhergehenden 
schrften bewirkt hat). — 8. 185: صن‎ steht auch in Ihn Ohisdai 
ayram bar ja, od. Mantua, fol. د‎ (In Pforte 18, Schl). — Endlich 
möchte ich zu dem Abschnitt 8. 186-208 (Denominalis) darauf 
aufmerksam machen, dass der Form 3 im südarabischen stets 
-Awu entspricht; über die Wechselbeziehung von „ll und ناه‎ 
hat Lagarde schon vor Jahren gehandelt, dass aber mit -Awa eine 
Endung -Am, wie sie Lagarde jetzt neben -an statuirt, nlichst- 
verwandt ist, halte ich für sehr wahrscheinlich. Ich möchte glauben, 
Auss zu Adjeotivis der Porm -Anu durch Differenzirang ein Fom. 
u geschaffen wurde, welches dann durch -Awu hindurch 
hehlieslich zu -a'u wurde. — Oben zu 8. 589 (kabilta aus 
kabilata gegenüber kabläta aus kabiläts) möchte ich noch 
als die beste Analogie dazu dio thatsächliche Existenz der beiden 
Nominalformen kabiltu (aus kabilatu) und käblatu (ans 
käbilatu) neben einander im bab-ass. (u. B. rap&u „weit“, fom. 
rapadtu; andererseits =. B. irgitn ‚Erde‘ aus arigatu u.a. 
Formen, wozu man auch Mh. kabalt, akbelt aus kabälat, 
akbilat neben koblat aus kiblat, käbilat vergleiche) an- 
führen. — Eine Bestätigung der oben 8. 546 ausgesprochenen Vor- 
muthung (ax und pa urspr. gleich) ist üg. Amenti „Westen“ 
gegenüber arab. يمن‎ ‚Süden‘, da, während die Semiten uach Osten 
schauten (also dann Süd das Rechtsliegende), die alten Aegypter 
nach Brugsch (Abh. des Berliner Orientalisten-Congresses, Afrikan. 
Section, 8.267.) den Süden zur Kibla hatten, für sie demnach der 
Westen das Rechtsliegende war. 
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Zu W. Geiger, Dialek: im Balali und 
des Baladı. Much 1860, 1890. Aus den = 
berichten und Abhandlungen der Kgl. bayer. Akademie der 
Wissonschoften. Verlag der K. Akndemie, in Commission 
bei G. Franz‘), 

2 1 

Ich gestatte mir, die Tranisten auf die beiden werthvollen 
Beitrlge zur neuiranischen Dielektiunde nachdrücklich hinzuweisen. 
Joder derartige Beitrag ist als Baustein zu vorworthen; fasst or 
Aus zerstreub liegende und nicht überall leicht zugängliche Material 
zusammen, so ist or doppelt dankensworth, zumal wann or von so. 
sachkundiger Hand stammt, 

Die iranisch redende Bevölkerung von Balutfisten wird von 
den drayidischen Brahui, die sich in einer langen Zunge nach Wosten 
‘vorgeschoben haben, in zwei Hilften zerrissen: die Nord- und Sid- 
balutkon; erstere cin Gobirgsvolk, lotztero in der Ebene von Makran 
sesshaft. Entsprechend unterscheidet man zwei Hauptäinlekte: das 
Nord. und Südbalut&i (Nb., Sb). 

Innerhalb des letztoron gestattet das vorhandene Material zwei 
Untordialekte anzunehmen: einen wastlichen und einen östlichen, 
dio Sprache dor Gitdki, deren Konntnies Geiger aus zwei von 
einem Balutfen, Namens Kamalan, aus Kod im Gebiet dor Gitäki 
horrübrenden Handschriften des britischen Musoums geschöpft hat. 

Dialektsp., 8. 75 #. werden die hauptsächlichsten. lautlichen 
Unterschiede des Sb. und Nb. besprochen. Ts sind die folgenden: 
1. Den anlaut, Tonues vor Vokulen und « und den postkon- 
Tonuos des Sb, stehen im Nb. Ton. asp. gegenüber; 7 B. 
„wenig“, tir “لاط‎ pör ‚alt‘, ut ‚Quelle‘, prüh „breit, 
‚gvapta ‚gowoben“, dantän ‚Zahn‘ (= up. kam, tIr, pör, 
üb, faräy, baftah, dandän) > nb. k'am, t‘ir, p'är, 
P'räh, d'äs, gvapt/a, d’ant/ün. 

2. Den anslaut. und den intorvokal. Tonues und Medine des 
باع‎ entsprochen im Nb. tonloso, bez. tönende Spiranten 2); 2. 8. 
علقم‎ ‚Sand, gvät ‚Wind®, bap ‚Nacht‘, 55م‎ ‚Tag‘, murg 
„Vogelt, päd „Fusst, väb „Schlaf, drä) ‚lang‘ (= np. rek, 
bad, Kab, röz, mury, ,لقم‎ yväb, diräz) 7 nb.röy,gvad 
oder gväs, Baf, röß, mury, قكام‎ oder p'&z, viaw, بقع‎ 
und sb. näktı „potraus‘, Hipänk ‚Hirte‘, kudak ‚Hund‘, Jagar 
„Leber“, kadın „wann, töjag „Melone® (= ap. nyüka, np. 
Saban, kudak, Jigar, kai, tözak) 7 nb. näyD, Kafank' 
oder fawänk‘, k'ulak, Jayar, kaden oder k'nzan, t'ülag. 



































1) Um nicht Anlass zu Vorwochselungen zu geben, umschreibe ich in 
diosem Artikel genau wie Gel 

%) Ebenso, füge ich noch hinzu, den Tonues vor Geräuschlauten; s. weiter 
unten. 
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‚Beidemale steht das Sb. zweifellos auf der älteren Stufe سما‎ 
licher Entwiekelung. Aus dem mitteliran. *fräh „brei iran. 
frä.9%) ging im Bal. zunächst präh hervor, das im Sb. blieb, 
im Nb. aber zu p‘räh wurde. Daraus folgt, dass das f von nb. 
برو‎ „Schulter“ dem f des mittelir. *kofak (ef. av. kaof) 
ich direkt entspricht, sondern dass *köfak zunlichst zu köpak, 
wie das Wort im Sb. lautet, dann erst (durch *köpag) zu k'öfay 
geworden ist, Entsprechendes gilt von dem 7 in nb. näyun 
‚Nagel‘ > phl. näyun, sb. näkun u.s.w. Man darf behaupten, 
nss sich alle mitteliranischen Spiranten mit Ausnahme von 23% 
und b im Balutki in Verschlusslaute umgesetzt haben, die im Süd- 
bal, sicher wenigstens im westlichen Gebiet desselben, erhalten sind, 
während sie im Nordbal. in zahlreichen Fallen, seltener im Dialekt 
der Gi@ki neuerdings in Spiranten verwandelt wurden. Sonach 
käme dem westlichen Theil des Südbal. überhaupt keine Spirans zu 
ausser s 2 8% und رط‎ diese aber auch nur da, wo sie bereits das 
witteliranische hat. Abweichungen sind auf junge Entlehnung oder 
Dialektmischung zurückzuführen. Von böhta „gelöst“, das als 
Nobenform zu der reinen sb. Form bötka angeführt wird — of. 
phl. böytan, nb. böyt'a —, ist das nach Kamalan's Mit- 
{heilungen (Dislektsp., $. 85) ganz sicher; ebenso von döhta 
neben dötka, nb. döyt'a ‚genäht‘, phl. döytan und ühnlichen. 
Also auch das mittelir. 7t wird zunächt zu kt, woraus dann wieder 
tk im Sb, zt‘ im Nb. hervorgeht. Mir. 78 ft erscheinen im Sb. 
als kb, pt; cf. gipta ‚ergriflen®, bakdag ‚schenken‘ 7 .اام‎ 
giriftan, baybtdan. Vgl noch sb. vapsag „einschlafen“ = 
ab. vafsay 7 av. بر‎ — Neben kandag ‚lachen‘ = nb. 
ktandag haf das Sb. au ‚dag; neben *kar ‚Esel‘, das nur 
kargöh ‚Hase (eigentlich „Eselsohr‘) noch üblich ist, findet. 
sich im Sb. har, und das Nb. hat nebeneinander k'ar und gar 
im Gebrauch. Geiger, Dislektsp., 8. 77 sieht in har und 
handag üchte Balutkiwörter. Gewiss mit Unrecht. Die üchten 
Wörter sind die mit k und k‘, die andern aus dem neupers. 
qandidan, zar ontlchnt Zur Verwandlung des 7 entlchnter 
Wörter in hs. Geiger, ,يهاه‎ 8. 78. Warum bei nb. zandag 
und zargdSk ‚an Entlehnung nicht gedacht“ werden kann, sche 
ich nicht ein. 

Das südbal. Gesetz von der Verwandlung der Spiranten in 
Vorschlusslaute scheint nur in einem Fall durchbrochen zu sein 
nämlich wenn x folgte. Für uriran. Ir (= ar. tr und thr) or- 
scheint زد‎ cl Zpus ‚schwanger‘ 7 av. apudra, äs „Fouer‘ > 
av. aSro, bräs „Bruder > ar. bräro u. s. w. Denselben 
Laut bietet auch das Nb.; ef” &fsin, äs, bräs. Ich meine, man 
kommt auch hier durch, ohne eine Ausnahme ansetzen zu müssen. 
Men darf nur nicht. die mitteliranischen Spiranten den uriranisch 
gleichstellen wollen. Das uriran. Fr ist bereits in den اله‎ 
Dialekten verschieden behandelt worden; das Avest. hat Ar, in 
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den altpers. Inschriften dagegen tritt dafür ein Zeichen auf, dessen 
Lautwert zwar nicht genauer bestimmt werden kann, das jedenfalls 
aber einen einheitlichen Laut ynd zwar einen Zischlaut wiederzu- 


‚geben hatte (8); s. Vor, Bezzenbergers Beitr. IX, 8. 121 #2). 
Durch Dielektmischung — die im Iranischen im ausgedehntesten 
Mass stattgefunden hat — erklärt sich das Auftreten beider Ge- 
staltungen des uriran. عد‎ im gleichen Dislekt, ja sogar beim 
gleichen Wort eines Dinlekts. Die mitteliran. Dialekte haben das 


alte 9 theils erhalten, theils zu tr verwandelt, während sie 3 mit 
dem alten s zusammenfallen liessen. Das uriran. *pus'rah „Sohn“ 
ist im Pehlevi in der That doppelt vortreten, durch puhr und 
Dus; auf die dritte Form *pur weist das ost. furt‘ hin. Die 
Form pus mun ist os, die im Bal. üpus, Afsin steckt. Ein 2 
scheint ins Balutbi nicht übergegangen zu sein; es wire wohl rt 
geworden; wo tr auftritt, ist. os durch Vokalausstossung oder vor- 
setzung entstanden; so in trus neben turs, mb. t'urs „Furcht‘, 
np. tars; traßag ‚abschaben“ neben np. taradıdan u. a m. 
Entsprechend hat man sich das Voerhültniss von sb. Juhl, 
mb. Jahl ‚tief zum avest. Jafra zu denken. In den mittelirani- 
schen Dialokten ist das uriran. ؟‎ theils goblieben, theils zu h ge- 
worden. Ein miran. *Jahl blieb im Bal. unvorändort; *Jaf] dagegen 
hütte *Jalp ergeben; vgl. dark „Rad® > avost. Lngrem?) 

In gleicher Weise orklürt sich die“Vertrotung des uriran. rz 
durch rz und 1; ef, larzag ‚zittern > bülüd ‚Höhe‘, ilag 
„lassen“, Schon im Mitteliranischen نع عدم‎ zum Theil i 
gogungen. Dem avost. baroxO itallt das Pohlevi sowohl buland 
als burzak gegenüber, 

Da nun aber zwischen rz und | zweifellos rd (od 
ef. Hübschmann, Kuhn's Zeitschrift XXIV, 9. 986 
nicht berechigt, bal. dap „Mund“ > av. zufare des d wagen, wie 
Geiger thut, als Lehnwort zu betrachten. Schon im Altpersischen 
tritt d für uriran. م‎ auf, Im Pehlevi liogen wieder beide Formen 
neben einander; cf. zafar — dahän. Die Entlehnung reicht 
also jedenfalls in vorbalutkische Zeit zurück, 

Ich gebe zum Schluss eine Anzahl von Zusätsen und Bo- 
merkungen zu einzelnen der 480 © 0ig or’schen Zusammenstellungen 
in der Etym. des Bal. Die vorgesotzten Ziffern beziehen sich auf 
die Nummern. 

22. asman „Himmel“. Das % ist schr auffällig. Woher? 
Man erwartet s wio in den tbrigen Dialekten. 8. auch Nr. 120. 






















































1) Haupt, Jchn Hopkins Untv. Cire 
wichtigen Punkt ganz unberücksichtigt gelassen: die Thatsachs, dass es Im alt 
pers. Kellsehiftsystom keine Gruppenzeichen giebt. 

9) suhr „roth, glühend" Ist wohl Lehnwort; cf, pehl, suzr. Wagen h 
7 x: om. 
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396. سدة‎ „Auge* 7 np. dal; Zamag ‚Quelle‘ 
7 np. dalma; tunag ‚Durst‘ > np. tißna: beachtenswerth 
fst der Ausfall des $ vor m und .د‎ 

97. gandag, ganday ‚schlecht, böse“ gehört nicht zu ai. 
ganähas “دمر‎ ar. gaineiß das. (devam فوملا‎ es dar Be- 
deutung nach doch ziemlich weit ab), sondern zu ap. gasta, 
4. i. „übel, widerwärtig“, wofür bisher noch keine Anknüpfung ge- 
funden war. 

99. ganök, gannöy „Llöde, “لاما‎ stellt Geiger ‚zu phlv. 
‚annäk, paz. ganä in gannäk mindi = av. ara mainyu“. 
6ك‎ viel mir bekannt, hat die Wiedergabe der Pehlevizeichen durch 

gannäk oder ganräk eine inschriftliche Bestätigung bisher nicht 
gefunden. Bevor das geschehen, halte ich dafür, dass das Pehlevi- 
wort ahrük zu losen sei. Solcher Verdrehungen ist man ja im 
Büchorpehlevi gewohnt. Die beiden Punkte über dem ersten Zeichen 
haben keinen Werth; ich verweise deswegen z. B. auf das angeb- 
liche nadük ‚gut‘. Man lasse sie wog und verbinde die drei 
orsten Zeichen zu dem bei West-Haug, Glossary, 8. 816 unten 
stehenden Gruppenzeichen. Man beachte übrigens dio verschiedene 
Gestaltung des idg. sr zwischen Vokalen. Das avestische hat hr 
(ügr), aber sas. ahraman, pehl. hazär (7 av. hazanrem) 
weisen auf altir. hr. 

105. gindag ‚schen‘ 7 ai. vindäti, ar. v 
Beschtung verdient das Wort seiner Bedeutung wegen. 

gr. ıldov (= ui Aridem), got vitan, لفط‎ 18861 
» 117. Wie soll gröag, girdy “ممصمل‎ mit 
übrigens ai. gark entspricht) vermittelt worden ? 
gara- wire 

181. Sb. gvahär „Schwester“ ist eine beachtenswertho Form. 
Anl. gv geht stets auf uriran. بر‎ zurück, während 9 durch 
Y vortroten wird; ef. gvark,Wol‘, grät ‚Wind‘, gvärik „Ragen* 
7 av. vehrkö, vätd, värem und varag ‚essen‘, vat „selbst!, 
üb „Schlaf اح‎ ar. ywaraiti, zwatd, zwafnd. Alko kann 
gyahär mit ar. وطق عير‎ nicht gleichgestellt worden... Es geht 
vielmehr auf die arische oder indogermanische Satzform nach s, 
idg. *yesör zurück; vgl. dazu das arm. و76‎ ‚sochs* und Brug- 
monn, Grundriss I, 8. 447. 

182. Zu gvabz „Biene, Wespo, Horniss“ 5. ar. awkaka- 
und Verf., Ar. Forschungen I, 8. 21. 

134. u Sn eranas, np. gvafay „weben“ worden an av. ubda? 

angehen; dis it Ser ns ab hervorgegangen; s. Vorf., 
ebd., 8. 21. Sar. wäfam etc. zeigen, dass im Indogermanischen 
(oder Arischen) bh und ph neben einander standen; s. dam Brug- 
mann, Grundriss I, 8. 348, 7 und unten zu Nr. 259 und 332. 

141. gverm „Brandung“. : av. varemik ( 
Urmiß, mit U aus v0); Geläner, Drei Yaslt, 8. 48. 




















denti „Anden“, 
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169 (28). Ir, Sr ‚herab, hinunter* soll mit av. addiri zu- 
sammenhängen. Aber ö zwischen Vokalen geht doch sonst im 1880 
nicht verloren. Ay. adairi wire *dar, of. os. dalei 
Hübschmann, Oss. Sprache, 8. 34. Liegt otwa altiran. 
zu Grunde? 8, 8% (bei Haug a&dar) im Pehl-Paz-Gloss, 8. 50. 
د‎ stände dann für *&hr. Wegen miran. hr aus altir. Pr به‎ oben 
8. 5501. 

227. Av. mas* und “عمس‎ dürfen doch nicht zusammen- 
geworfen werden. Sb. mazan gehört zu maz?, ai. mahd; np. 
mih dagegen كه جه‎ mas®, gr. uaxQdg. 

296. Sb. midad > .طم‎ mibad „Augenwimpern‘, Woher das 
erste 3 gegenüber dem‘ai. و‎ in nimigas? Liegt Assimilation an 
dus folgende 8 vor? 

229. Sb. mi saufgerichtal® schiist sch seiner Bedeutung 
nach niiher an ai. sumöka- (Windisch, Fostgruss ضه‎ 0. von Böht- 
lingk) an, als an das neup. my „Pfahlt, 

242. murdän „Finge*, eigentlich „Ringträger‘, ist nicht in 
mur und رمقل‎ sondern in murd (altir. muör‘) und dän zu 
zorlogen. 

259. Sb. mäpag, nb. müfay „Nabel“ war nicht mit al. 
mübhig zusummen zu stellen, sondern mit av. n&fd. Das avast. 
f weist auf idg, ph zurück, das im Austausch mit bh stand. 8. 
zu Nr. 184 und 882. 

264. nindag ‚sitzen, sich setzen‘. Zu av. hidaiti mit ni. 
‚Aber wie? Woher das zwoite n? — Eine sohr bomorkonswortlie Form 
ist dns Part, Porf. Pass. niktn. Es geht auf ein altir. لله‎ 
zurück, das aus ni-sd-o ° hervorgegangen ist; s. dazu J. Schmidt, 
Kuhn's Zeitschrift XXV, 8. 56f. Das Avosta hat nikasta-, das 
sich zu nißta- ungefähr wie av. dadvö.däütd zu ai. dövättas 
vorhilt, 

282. pant-döng „belehren“: pant = np. pand, إن‎ 
ist doch wohl an av. panta „Pfad“ anzuschliesson. "Di 
tungen lassen sich aufs leichteste vormitteln. 

305. Die „Fortbildung® von altir. ruz® mit s — d. بط‎ der 
sigmatische Aorist dazu — würde ruß-, nicht ruzb- zu lauten 
haben; به‎ Hübschmann, ZDMG. XXXVII, 8. 4281. 

320. Das avost, ruma ‚in raschem Laufo® jt. 17. 20, nach 
der Lautichre unmöglich, hat auch au der Ueberlieferung keinen 
Rückhalt. Die Neuausgabe hat raom, d. i. ar. "raghnam, zu 
ai. laghig. 

332. Bei rötag „Wurzel“ heisst es: von Yrud ‚wachsent, Ich 
erwartete *rödag. 6 geht auf uriran. t oder 3. Man beachte, 
duss auch im Aosta neben raodahg (mit 3 Ah) urudem 
steht (mit $ = ar. th). 8. zu Nr. 134 und 259. 
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342. Die Zusammenstellungen sind unr zum Theil richtig; es 
war Hübschmann, a O, 8. 425£. zu berücksichtigen. 

360. Dass In, Präfix „Ueberrest einer Pripos“ aus altir. 
*awiß = ar. aiwib hervorgegangen sein soll, kann ich mir 
Qurchans nicht denken. Etwa aus "ala = ai. ächa? Hierüber 
an anderer Stelle. 

886. Nb. t“Th, t‘T ‚ein anderer“ scheint Geiger mit dem 
dı von mp. digar verbinden zu wollen. Aber t‘ und 8 decken 
sich doch nicht. Das t‘T ist mit dem tI in pehl. datigar, aind. 
dvitija- zusammen zu stellen; der Vokal der ersten Silbe wurde 
aynkopirt, und aus dt entstand أ‎ nb. t“. 

388. tIr in tirband „Sternbild des Orion = np. tIx wird 
dem ay. tiltrya- gleichgesetzt. Das ist ohne Frage falsch. 
S.Nöldeke, Pers. Studien, 8.38 8, Stein, Zoronstrian Deities, 8.6. 

894. Wenn geschrieben wird: ‚kr. tras, träsati; m 
taros, toresaiti" so kann das den in der Lautlehre nicl 












ganz sicheren Leser allzu leicht in die Irro führen. tares ist 
gar nichts, weder Wurzel noch Präseasstamm. 8. Verf., Hand- 
buch, 8 278, 

Münster-W. 


Ohr. Bartholomae. 


m 

Nachdem W. Geiger in seinm Aufsatz „Dialestspaltung im 
Balnöf* den Nachweis geführt hat, dass das Bal in zwei Dialecte, 
einen nördlichen (ab.) und einen südlichen (eb.) zerfällt, verzeichnet 
or in seiner Abhandlung „Etymologie des 15ه8‎ 81“, der bald 
٠ Lautlehre und später ein Bal. Wörterbuch folgen soll, 480 .لوه‎ 
Wörter summt ihren iranischen und ausseriranischen Verwandten. 
Die zahllosen Fremdwörter, die das originale Sprachgut ähnlich 
io im Kurdischen grösstentheils verdrängt haben !), konnte G. 
hier unberücksichtigt lassen, da er sie später in seinem Wörter- 
buch doch behandeln muss. Indem ich dieser mir sehr will- 
kommenen Arbeit Geiger’s meine Anerkennung zolle, möchte ich 
mein Interesse an derselben dadurch bekunden, dass ich das, was 
ich gegen die Aufstellungen des Verf. einzuwenden habe, hier vor- 
bringe. Es läuft in der Hauptsache darauf hinaus, dass ich die 
Originalität: mancher Wörter und die Richtigkeit mehrerer Zu- 
summenstellungen anfechten muss. 











1) ميل‎ 38: sind sogar die Zahlwörter aimmtlich, Ale Pronomins zum Theil 
aus dem Persischen entiehnt: Das NB. hat auch fast alle Zahlwörter entlchnt, 
hat aber wenigstans sein vigesimales Zahlaystem von 60 (= 8 عد‎ 20) an auf. 
wärts bewahrt (z.B. 217 == 8 weniger 11 عد‎ 20, Damer بع‎ 10). 
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Nr. 1 3ängO ‚von dort‘. Wenn +99, -gü wirklich 
wäre, so könnte es nur LW') sein, da für gah ga 
B. gät erscheinen müsste (bal. م‎ = iran. © s. u. Nr. 241, 289, 875). 
Ich finde aber nicht, dass in andern LW 2 zu 0, © geworden ist. — 
Nr. 2 aniay ‚Schicksal‘ kann nicht = zd. anaoSa „unvergänglicht 
sein, da mur 'urspr. © (nicht 5 = ao, au) im 8. mit 3 wechselt, 
vgl. Nr. 45, 89, 90, 98, 157, 247, 270, 357 etc, während für 
urspr. ao, au im 8. vegelmlssig 3 erscheint, vgl. Nr. 91, 94, 95, 122, 
128, 128 etc. Die Beispiele für das Gesetz sind so zahlreich, dass 
die wenigen Ausnahmen verdächtig werden: Nr. 88 drin „Rogen- 
bogen“: np. duröna ®) noben skr. druna; Nr. 98 dök (nur B 4701) 
neben طم‎ dia „Spindel® = up. dk; Nr. 807 pas, pi „Katze“: 
np. pösak, pusak: (die übrigen Dinlecto haben ? oder i); Nr. 8 
saren Lenden, Hüften: np. surün, surin, 2d. sraoni. Diose Fullo 
sind nicht geeignet, jenes Gesetz zu erschüttern, müssen vielmehr 
nach demselben beurtheilt werden. — Nr. 7 aspust „Luzerno* doch 
wohl LW. — Nr. 9 @0rö „Walfscht = db Wasser بد‎ 70 „gehend“ 
müsste LW (für echtes "aprap) sein, fehlt aber im Pors. und 
scheint mir nicht richtig gedeutet, — Nr. 11 ahanjay „Band, 
Gürtel® könnte formell wohl LW sein, doch widerspricht die ab 
weichende Bedeutung. Jedenfalls ist Vullors' ahanda (noben 
ühan}a) wie so viele seinor auf falscher Punktation beruhenden Nebon- 
formen falsch. — Nr. 14 Aray „bringen Awarta (aurta etc) 
stimmb so mit np. ram, p. p. Gwarda gegen plz. äwaram, 
Qwarda überein, duss man cs als LW ansohen kann. — Nr. 17 
say „sich orhoben* gehört weder zu np. zästan noch zu osset. 
slüsfn, es ist vielmehr mit Salomann, Mittalpors. Stud. T, 288 


zu np. خراسان‎ zu stellen, vgl. bal, röidezn „Sonnenaufgang*. — 
Nr. 20 wa‘) „Bouto, Raub“ gehört zu phl. ap Raub, püz. 











































apardan, apurdan „to seizo, to plunder“, West, M.i. Kh. Gl. p. 14, 
und müssto LW sein. — Nr. 28 Zemäyag „erproben®; np. damäyam 
wohl LW. — Nr. 86 Zu önag „Honig': np. iin. vgl. arm. 


‚in (LW), np. gazangubin (bei Vullers falsch %az-) „Tama- 
Yikonhonigt. — Nr, 45 Wil G. onsetisch nodt „gemesen® mir Wal. 
bin stellen, muss er nachweisen, wieso hier 5A ausnahmsweise zu 
ist. — Nr. 58 däray ‚spioniren“ findet sich nur im 
Indischen und Afghan. wieder: sollte وه‎ nicht indisches LW sein? 
Als solches (aus dem Sindhi) sicht Dames auch 0207 „a guide, 
spy* an. — Nr. 59 dat ‚Brunnen‘. Die iran. Dialecte setzen theils 
iran. däf- (bal. 200 osset. gada), theils iran. &a9- (np. &ah) voraus: 

















1) LW — Lohnwort aus deın Porsischen. 
9) So bel Vullers, aber altes Iran. au Ist doch schen früh vor 
m zu. geworden, vgl. gün — zd. gaona. 
9) Ich folge G. in der Schrelbung ما‎ und», obwohl ©. nicht conso- 
quont Ist 
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das iran. Paradigma hatte wohl beide Formen neben einander, vgl. 
2d. zratus, gen. aradwd etc. oder zd. gäfu- = ap. 0299: „Ort“. 
— Nr. 60 ومن‎ ‚sammeln ings zu zd. &, aber nicht 
zu der Form &inas, die von der Wral. &# oder تت‎ kommt, vgl. 
Bertholomae, Arische Forsch. II, 161; Geldner, BB 15, 252. 
— Nr. 68 und 169 ar in döra, Hör رقت .م‎ 20. hada + adara 
muss LW sein, da iran. d (resp ö) swischen Vocalen im Bal. stets 
bleibt (vgl. Nr. 46 död, 221 madag, 277 pad, 291 pad, 319 
rudag, 325 röd, 371 Sudig etc), also nicht, wie im Pers. zu I 
oder y (&r = ayr = adara) wird. — Nr. 66 Capial „Pledormaus* 
ist aus dapdar (sgl. Nr. 862) durch Assimilation des anl. 3 der 
1. Silbe an das & der 2. Silbe entstanden, stützt also Gleich 
Ra em dal 3 wicht. — N. 68 وقد‎ ‚erumm, gebogen" == np. daft 
Jaft wird falsch sein) ist LW, da im Bal. pt für iran. ft erscheint, 
.له‎ gvafay : gväpfa; geafay : geapfa; Kafay : kapta (Damos 
p DO), füpag : fäpta, röpag, rupla (Mockler p. 98) eie. Auf 
Nr. 218: kös, ‚Schuh‘ = np. kafs darf ©. sich nicht 
berufen, An dies gleichfalls LW ist. Vgl. altarın. kauhik: „Schuh, 
das auch aus dem Pers. entlehnt ist. Nicht einmal das Nord- 
baludt, das sonst > in / verwandelt, duldet die Verbindung 8 
sondern setzt pe — sb. pt dafür. Für iran. fs aber erscheint 
sb. ps, nb. fs (vgl. Nr. 408), in LW ängegen ts, vgl. maus „pr 
= arıb. nafı (Dames 128). — Nr. 75 därag ‚halten‘, p.p. 
dasta: np. , pp. dadta ist LW, da der Uebergang von rt 
in 34 (m einigen wenigen Fuller) nur mittel- und neupers. ist, vgl. 
pi مشاه‎ m op. gußade. ZA. dädta: gehört schon Aohalb nicht 
‚zu. Wralsdhar. Das Baltkı hat verschiedene p.p. auf -arta, -ürta 
und.nur dies eine 42104 für *därta. — Nr. 76 Bei das „Sichelt, 
das wohl LW ist, durfte skr. däfram „Sichel“ nicht unerwähnt 
bleiben. — Nr. 80 Bei däm „Angesicht“ vermisse ich wie bei 
Nr. 105 (p. p. dita) die afghanischen Verwandten, vgl. meine armen. 
Stud. Nr. 83. Auch bei Nr. 75 fehlt afgh. Zarg? „haben, halten. 
— Nr. 81 Wenn dör „langdauernd, spät“ mit np. dir durch 
*dary auf iran. darya zurückgeht, muss es LW sein. Denn der 
Ubergang von 7 in y ist wohl persisch (ap. &ir = ad. مره‎ 
ap. rail = .قد‎ raya; np. niyädiden = bal. nigöday, niyöday), aber 
nicht bal., vgl. Nr. 180, 262, 389. — Nr. 83 2d. 00 „befestigen“ 
wnd ميك‎ „halten® sind verschiedene Wurzeln. Ob bal. dranjag 
„aufhiagen“' zu einer von beiden gehört, ist bis jetzt nicht sicher. — 
Nr. 87 dundag, dumd ‚Schwanz, Schweif‘ = np. dum, dund, 
dumb, dunba = phl. dumbak, arm. LW dmak (= *dumak) kann 
LW sein. — Nr. 98 gandim „Weizen‘ = np. gandum (kurd. (كنم‎ 
gehört zu skr. gödkfuma. Die iran. Grundform war aber gandküma. 
Mit ‚phl. garfum® (West, M.i. Kb. e. v. ) ist also. ‚gan- 
,“ gemeint. G. hätte solche spät und geschaffene Pehlevi- 
formen (vgl. Nr. 827 rökan „Oel für röyan, Nr. 281 mädyän für 
*mätyün ete) besser überall weggelassen. — Nr. 99 ganök, nb. 
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‚ganndy „thöricht, toll* durch das dunkle phl. gannak (Janräky 
zu erklären, hat keinen Werth. — Nr. 102 Zu gäy ‚coire” gehört 
doch wohl osset. gäin, algh. 70, yörul. — Nr. 108 gämds, guamed 
„Büfo)e ist LW wie um. قاور‎ (Dusti-Taba, Dick p. B56) vgL 
Teämis „u small plant used in washing* (D . 
‚gomez ‚saponaria®, beides LW. — Nr. 106 girag ‚nehmen‘, p. p 

7 p- p- لاطا‎ könnte vielleicht wogen des Schwun- 
des von 5 = w (vgl. ap. agröäyam) als LW anzuschen s 
Nr. 110 Vgl. 2d. vira bei Darmosteter, Rtud. iran. II, 188. — 
Nr. 116 grädag ‚kochen“ wird zu skr. vrad gestellt nach Ludwig, 
ZDMG. 40, 716, wo ‚gurüdhagh“ geschrieben ist. Aber gu liegt 
im B. nicht vor’ und نه‎ vrüdR heist nach Pischel-Gefäner, 
Ved. Stud. p. 220: rauschen, strahlen, prahlen ete. — Nr. 117 

%ag „lürmen® kann nicht zu zd. garez gestellt werden, da م‎ im 
B. nicht ausfällt. Im Neupers. sollte gılad für zd. gerezaiti stehen 
(vgl. hilad neben zd. hareaiti, gila Klage = 2d. gereza), statt 
dessen erscheint güryad (inf. girästun), das sich schwer mit bal. 
‚grlag, p. بجر‎ gröta vereinigen isst. — Nr. 119 gunds „Schuld“ 
kaun wie Nr. 121 guwan (guvän) „Zweifel“ LW sein, da wir für 
anl. vi, vl und vad im B. gi, 98 au erwarten haben, vgl. Nr. 104, 
105, 108-115. In diesem Fallo wire gunds, dus solten neben 
dom hiufigen gunäh = np. gunäh gebraucht wird, LW aus ülterer 
Zeit (vgl. phl. vinas, arm. vnas = *vinäs). Dass m auch in 
Lehnwörtern in v übergehen kann, zeigt navad „folt* (Damos 
p. 128), = np. nämdd (vgl. meine Etym. der osset.'Spr. p. 129). 
— Nr. 124 75 „mit kann ich lauflich mit päz. aut, phl. مه‎ 
— Nr. 180 gvadil „füge“ aus vat-dil wird altes 
LW sein, vgl. arm. vat- als LW. — Nr. 181 guahär, guähar, 
‚göhär „Schwester“ ist auffällig, 1) weil nur hier urspr. مناه‎ zu gua 
(statt va Nr. 404-418) geworden ist, 2) weil ihm der iran. 
Accusativ zu Grunde liegt, während die übrigen Verwandtschafts- 
namen auf den iran. Nom. zurückgehen. Entlohnung anzunehmen 
(vgl. brädar „Brader“ LW neben ochtem 61020, Drät, bräs Nr. 88) 
vorbiotet die’ Inutliche Verschiedenheit zwischen gvahar und np. 
awähar, — Nr. 184 gvapag (nb. gvafay) „weben* weist mit np. 
bafam, osset. van, wax. wufam, sar. wäfam auf iran. vaf (neben 
vabl in ad. ubdaena, skr. ürnaväblı etc), wie Nr. 259 napag 
(ab. näfay) ‚Nabel* mit np. naf, ossot. naffä (vgl. rd. mafya Vor- 
wandtschaft) "auf iran. näf- (neben nadh in 2d. nabänazdista, skt. 
nabhi) weist. Da iran. f zwischen Vocalen = urspr. ph ist (rgl. 
Nr. 188 ap ‚Schaum‘ — iran. kafa = skı. kapha), so liegt 
hier im Iran. ein beachtenswerther Wechsel von 51 mit ph vor. — 
Nr. 189 In gvardag „‚Gebirgsrebhuhn® = skr. vartika befremdet 
4 für £ ebenso wie in Nr. 336 sard ‚kalt* (aber nb. särt) = np. 
sard und Nr. 404: vard ‚Sı a die iran. 
Tenues k, &, t, p überhaupt, also auch nach r im B. 
erhalten bleiben, vgl. Nr. 15, 140, 57, 225 und besonders 
















































558 Anzeigen. 


ie zahlreichen Ptep. von Wral. auf r wie murta u.s. w. — mard 
„Mensch (Nr. 224) ist LW. — Nr. 141. Zu gvarm „Brandung“ = 
skr. ürmis „Woge* gehört 2d. varemis „Woge* (Geläner, 3 خلا‎ 
.در‎ 49), ahd. walın, age. uylm „Woge* (Kluge). — Nr. 143 guasag 
‚sprechen? = zd. vor müsste auf iäg. val’s zurückgehen, vgl. 
ZDNG. 38, 480-431. — Nr. 147 gväris „Regen“ = np. Bari 
(Dame), gebildet wie np. ,تنسحا‎ kanik ee. — Nr. 156 hire 


„ararice® = قم‎ araska? Vielmehr mit Dam! arab. خرص‎ 


„ariäitast zu setzen? — Nr. 160. Zu Ausay ‚trocknen, ist auch 
das ossot. Verbum Darussin etc. (Eiym. d. osset. Spr. p. 141) zu 
erwähnen. — Nr. 165 ılag ‚lassen® p.p. ista = np. lilam: hüta 
(ed. hares) ist LW, KZ. 27, 110, Anm. 5. Es müsste echt ومع‎ 
Iauten. — Nr. 169 ör ‚hinab‘, s. u. Nr. 68. — Nr. 178 ول‎ 
mb. Jayar „Leber“ LW’wegen g für (rd. yäkare)?,"s. zu 
Nr. 189. - Nr. 180 jöy „Joch, Bogen“ formell direct — sk. 
yögas oder gr. Leüyog. — Nr. 181 Für zar)ös wäre doch zarsdd 
Zu ormarten! — Nr. 198 kadag ‚ziehen‘ = np. kalidan gehört 
zu يعاد‎ 1) kdriati (oder karsayati) wie ودننها‎ (Nr. 198) „ahen 

mp. kiltan zu skr. 2) Arddti. ZA. kas, das neben kars'auflillig 
ist, kann dabei ausser Betracht bleiben. Mit mp. Töfan: praos, 
käram vgl. die Verbindung von zd. kardas (karsanl) mit fra- 
käray- bei Justi s. v. 1. karia, — Nr. 218 haus s. u. Nr. 68. 
SIE. 298 malay ‚reiben‘ halte ich für ein LW, da rd im B 
اماملا‎ (eirda ‚Herz‘)' und nur im Pers. zu Z wird, s. u. Nr. 117, 
180, 165. 24. mared ist beiseite zu lassen, vgl. KZ 27, 579 (= 
akt. mrdh). Np. mal = bal. mal- kann somohl auf skr. mard 
‚reiben® wie anf skr. mar) (= قد‎ maree) „abwischen“ zurtickgehen; 
In letzterem Falle wären malag und muJag (Nr. 244) ebenso wie 
np. mälidın und mustan (wo belegt?) urspr. identisch: zd. mare- 
sam ap. Pmardati = np. mälad, p.p. *mrita = np. musta, 
Im Bal. müsste daun das Prass. musag (für "mursag) vom p. p- 
ماد‎ beeindunst worden an?? عاذ‎ 224 mard «Mensch? für 
"mare ist LW, s. u. Nr. 189. — Nr. 227 masan „gross‘ gehört 
wohl zu 2d. mazant, skr. mahant, aber nicht zu zd. masanhı, phl, 
mas, np. mil etc. — Nr. 280 mädag „weiblich“ ist LW d 
Art, oben N. 281 madyan „Sale — Ne. 286 milayan 
„Augonwimpern® = np. milagin, ist LW. — Ebenso wohl 
Nr. 240 mäsmurg „Pelikanf, da auch kurd. miömury LW ist (kurd. 
mi, m = np. mäß). — Nr. 242 Wenn murdän ‚Finger‘ wirklich 
für 'muhrdan (‚Siegelbehälter‘?) stünde, müsste es LW sein, da 
muhr = skr. mudrä ‚Siegel‘ mur persisch sein kann. — Nr. 244 
mudag „reiben“ s. u. Nr. 228. — Nr. 247 mäd „Haar = np. 
müi setzt ein iran. mada voraus. Es hat keinen Werth, dies auf 
eine Wal. mü des Dhätup. zurückzuführen. — Nr. 251 nb. namas 
„Gebet“ geht, mit np. namäz auf älteres namäd- zurück, ist also 
nicht = skr. ndmas, zd. nemd, die im Neup. zu nam geworden 
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wären. — Nr. 252 namd „Tau, Nebel® gehört mit np. nam (phl. 
‚namb) zu 2d. napta „feucht“ (sus nab-ta), stammt; also von einer 
Wal. nad (urspr. mad oder nnydh), mit der man np. nam durch 
die Mittelform *nabna vermittelt (vgl. np. kam = zd. kamna = 
Yablna == kröhna, sıpol. 2. kambiten). — Nr. 255 ab. na 
väsay „Enkel, Enkelin‘ kann LW Uebrigens erscheint د‎ für 
1 iran. صر‎ im NB auch in Nr. 166, 822, 867. — Nr. 261 
nibisag „schreiben* (für *nipäsag) ist sicher LW. — Nr. 268 nikah 
„Aufmerksamkeit“ steht zwischen phl. 20758 und np. nigah wie 
Nr. 119 gunäe zwischen phl. vinds und np. gunah?). Auch 
bier möchte ich Entlehnung annehmen, obwohl / widerspricht. Vgl. 
aber bei Domes: niydh „sight, show“, nigäh „care“, np. nigah.— 
Nr. 265 niyam „Mitte“ scheint entstellt aus miyän und dies aus 
dom Pers. entlehnt wegen y = iran. ,ل‎ — Nr. 268. In niwag 
„Frucht® füllt ö für 2 auf, Dames p. 120 kennt nur ,عمق‎ das 
atürlich LW ist. — Nr. 279 pahlı ‚Rippe‘ = np. pahla ist LW; 
@ wird zu 2 im NB und im westlichen SB; s. u. Nr. 2. 
Nr. 288. Zu patay ‚abhauen“ Itsst sich arm. hafanem, dus eine 
Wal. pad voraussetzt, nicht stellen. — Nr. 292 päläyag „seihen‘ 
64 ‚pala; doch wohl LW. — Nr. 297 säday „Sohn* in “تام‎ 
ين‎ 8( „Stiefsohn® ist LW, da „Sohn* sonst a@et (Nr. 418) heisst. 
Vgl. ds LW zaday „wounded® neben echtem Janag „schlagen*, 
بر‎ Jata, nb. Jaßa. — Nr. 802. Wenn قم‎ ‚zuorst“ = altp. Dat 
ist, muss os LW sein, da £ im B. bleibt. — Nr. 808 präh „breit, 
weit‘ wird LW (np. farda) sein, da für ad. fradd otwa' prat 




































» erscheinen müsste (bal. ع‎ = iran. 7# vgl. Nr. 241, 289, 875). Zu 
dal, p = por. f in LW vgl. nb. pfarmän ‚command® = np. 
farman, pirätay = np. frräta te, — Nr. 814 vastar „wildes 





Thior* wird durch sk. arg „vorlotzen“ nicht erklärt, — Nr. 822 
dag, rovag, nb. ravay „gehen“, nor. 3. بجر‎ rot, ipt. 78 ist LW, 
du Wal. rap im SB ala rap bleiben müsste. — Nr. 380 röt „Eluss“ 
= altp. rauta(h), np. röd ist nicht mit zd. „raodaya* sondern mit. 
علق‎ erötas = indoiran. srauzas (Wal. sreu + Sufl, 206) zusammen“ 
zustellen. — Nr. 881 32 „Bingeweide' = np. räda (röda) gehört 
zu phl. rötik, Wost, Glossary p. 139. — Nr. 882 rötag „Wurze 
kann zu rud „wachsen* (Nr. 319) keinesfalls gehören. — "Nr. 342 
sindag „brechen® gehört woder zu .قت‎ sind noch zu np. di 
kastan u. s. w., sondern zu 2d. aid — iran. sid — skr. شاه‎ vi 
ZDMG. 88, 424-425. — Nr. 848 siyäh = np. siyah ‚schwarz‘ 
2d. syva wohl LW. — Nr. 850 suhr ‚roth‘ = phl. sum, 
np. صمي‎ füllt auf, da man nach Nr. 56 (dark = np Lara 
daora) *surk erwartet. Liegt in einem Falle Entlehnung vor? — 
Nr. 359 saugind, nb. sauyan „Eid‘ = np. saugand wohl LW.— 


















1) Vgl. bal. LW mdkay „a boot, logging“ zwischen ph. 'mödak (nach 
arm. LW mudak „scarpa‘) und’np. mdza. 
2) Dames p. 54 hat auch paräday. 
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Nr. 360 da- — zd. (aei)8 ist doch allzu unsicher. — Nr. 862 
Saplar „Fledermaus“ bedeutet wohl „bei Nacht fiegend, Nacht- 
alter, vgl. die indischen Compos. mit “Zara (divifara ‚am Himmel 

naktancara ‚in der Nacht wandelnd® etc), bal. darag 











te. — Nr. 366 danug „Pferdestriggel® = np. ممق‎ 
لط‎ auf ein iran. Thema San- = idg. K'sen- zurück- 
rKsos „Bir“ — gr. dgxros = 2d. aresd, idg. 





Koi „wohnen — gr. urı ملعم‎ etc), zd. 3 etc. (ZDMG. 38, 420) 
ist, so lässt sich für ممم‎ im Griech. xrev, im Zend wie überhaupt 
im Iran. jan- (in starken Casus &n-) erwarten. Also bal. Jänug 
0 gr. xrals .مه ,هونا بهة)‎ 
3 : , 2b. dafünk, “ل«#ميوة‎ 
„Schaf- oder Ziegenhirt Sach لط‎ vi. gi bekanntlich 
auf iran. *frupäna (vgl. nel ) zu gl. arm. 
Dt Tr. 310. Zu söpmär ‚sine Schlangen. 
np. mar i 1205 KZ 27, 107 Anm. — Nr. 971. Zu sudig 
FOL oe. aid, — Nr, 878 düdag vmaschen® = np. Autan 

2 










ende)‏ ا 








„hungri 
(Wal. «3ud) passt lautlich nicht zu skr. yudi, der Bedeutun; 
nicht zu zd. zöusta, ajaodanh ote. (Wal. zöud ‚fliessen‘ 
Nr. 887 ir „Pfeilt = np. ,ع‎ 2d. tiyrüä ist LW, به‎ u. Nr. 81. — 
Nr. 888 tür in tirband „Sternbild des Orion* wohl gleichfalls LW. 

— Nr. 407 قم‎ ‚süss, gut“ ete. = np. خرش‎ bei Fird. was = 

’kurd. وش‎ etc. (neben entlehntem bal. zus „bappy*, kurd. os) geht 

auf ein iran. zwad- zurück, dessen # mit dem d der Wal. svad 

schwer zu vereinigen ist, vgl. Nr. 411. — Nr. 414 يمه‎ 

„Winter“ wohl LW. — Nr. 424. Bei sinag „wegnehmen“ fehlt zd. ' 
ا‎ St. 130 närog, rag سياد يك‎ mine Brachtane 

in urspr. sür voraus, das zu skr. har nicht passt. 

Wenn auch manche meiner Behauptungen sich als irrig er- 
weisen mögen, so Inssen sich doch noch andere Biymologien be- 
zweifeln und noch andere Wörter für LW erklären. Ich hoflo daher, 
dass 6. dus Material noch einmal prüfen, das Echte und Sichere 
von dem Entlehnten, Palschen und Zweifelhaften trennen und 
Lautlehre nur auf jenem aufbauen wird. Sie kann durch diese 
Beschränkung nur gewinnen. — Zum Schluss noch ein Paar Bo- 
merkungen über einige von ©. nicht erwähnte Wörter. 30 „many, 
much“, Das ‚thick, “مسد‎ (Dames 47, 49) gehört zu arm. 
bazum كاعر‎ it. bdämas, „grosse Menge‘ u.s. w. (meine arm. Stud. 
9. 22). — duik „a horse's “مسمس‎ D 49 — np. ud wird LW sein, 
vgl. ar. bard. — piand „fünf“ D 18 könnte doch echt sein gegen- 
über np. panj. — panıcar „the Pleindes® D 54 = np. parwin 
(= هه‎ paoiryenyas-da acc. pl, nach de Lagarde), afgh. perüney 
„Plejaden*. — juzay „to go, to move‘, jueöz „moving, the pulse“ 
D 65 gehört zu zd. yaczalkı „wogt, wallt‘, arm. yotz turbolenza, 
Ondeggiamento, yuzzr Joh. 5, 3 (rägaase) er bewegte (sc. die 
Wasser). — 708 ‚a man, warrior‘, D 66 = skr. yödla ‚Krieger‘, 























— rask ‚lice* D 79, vgl. np. 281, osset. ساق ص اط‎ ‚Niet ai, 
بق‎ meine” ossot, Etym. p. 46. — raday „to tear up the ground®, 

p. بط‎ rasfa, vgl. lat. rado, rallum (= "radlom) Pilügreute, rastıum 
(radtrom) Hacke, Karst. — »ödin „madder* D 80 gehört zu Nr. 5 
röd „Kupfor*, skı. rudhira, löhita طامد‎ ete. — römast „chewing 
{he end“ 2 81 — skr. vömantha „Wiederkäiuen‘, wax, ramöt 
„Wiederkäuen® Tomaschek, PD 182. — suyan ‚dung of “ملام‎ 
D 87 zu kr. gdhrt, بع‎ yaknds? Wieso aber 7 für urspr. kt 
vgl. Nr. 178 Jayar = nd. yakare — kundid sesamum 2.98 (gl. 

Mendig, und „l" (asamum indionm) D 99 ist, wenn nicht 
رغم‎ ein sehr alles LW, da وه‎ mit dem durch np. un)id und 
am. Imöit‘ (LW) vorausgesetzten phl. */undit- übereinstimmt. — 

kie-tn ‚smalt, kunanak „very small‘ (rg. Hiaralı, mar‏ قوم 

an „groal‘), np. ki, 2d. kasu scheint mir echt bal. zu sein. 

Hut G, für sin altes LW wagen dm Vans 49 — موس‎ 
„enough = up. bus (D 109) = ap. vasiy „viel* ist seiner 

nach acht. — maday, pp. mastia „to froeao, curdlo‘ D 116, mastay 
“مقي‎ D 118 scheint zu np. mäsidan „gerinnen“, mast „saure 
Milch“, arm. macun „saure Milch" (meine arın. Stud. p. 41), slr. 
mdstu ‚saurer Rahm® zu gehören, obwohl die Lautverhültnisse 
dunkel Sind. 


Strassburg, 2. Aug. 1890. 




















Hübschmann. 





Ba. XLAV. Eu 
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Zu Band XLII 8. 253. 


In der Abhandlung Grünbaum’s über „Assimilationen und 
Volksetymologien im Talmud* ist die Rede von der Frucht ethrog, 
dem angeblichen „Adamsapfel‘, der am Laubhüttenfeste benutzt 
werde. Ich erlaube mir ein chinesisches Seitenstück dam zu er- 
wühnen. Im Süden China’s wächst eine Citronenart, welche Fu- 
Sou-kan die „Budähe-Hand-Citrone* genannt wird und Früchte 
trägt mit deutlichen fleischigen fingerartigen Auswüchsen (sie ist 
abgebildet im japanischen San-sai-tsu-ye, Heft 87 8. 21b). عوط‎ 
Verkehr der Araber und wahrscheinlich auch der der Juden mit 
China geht bis in das 8. und 9. Jahrhundert zurück und ihre 
Konntniss von dieser Frucht wird wohl eben so alt sein, wenn die- 
solbo auch nicht etwa schon weiter gen Westen als China anzu- 
treffen sein sollte. Dass „Buddha“ durch „Adam* wiedergegeben 
wird, ist auch sonst eine bekannte Thatsache. Mag othrog 
sr0g) immerhin, wie arabisch ,أتمرج‎ eine Nebenbildung zu 
turun) sein, so ist es doch bemerkensworth, dass die Malion alle 

er dere] wie Citronen und Apfelsinen J&ruk nennen, 

krod, kambodschisch dgl, eine Umstellung davon ist, 
Ha ch الاو‎ wi; der Vanle ed Onalännchen sch 
jedoch auf einen unanssprechbaren fremden Laut hinzudeuten, dem 
dort der bekannte Lispellaut entsprechen könnte. Da der Vorkehr 
des römischen Reiches mit China bis in die Zeiten des Marcus 
Aurelius hinaufgeht und die Anfänge der römischen und jüdischen 
Niederlassungen auf der indischen Westküste damals wahrscheinlich 
schon bestanden, steht einer solchen Herkunft des Wortes auch das 
Vorkommen bei Onkelos wohl nicht im Wege (. Lery’s Wörter- 
‚buch unter xzi"mg). Ich übersehe auch nich, dass die Sage bei 
"Grünbaum a. a O. eigentlich von den Furchen’anf der Schale der 
Frucht redet, die von menschlichen Zähnen herrühren sollen; vi 
leicht mag aber die Sage früher von anhaftenden gr 
‚sprochen haben, oder noch sprechen. Die Ableitung von der Wurzel 
32% durch Missdeutung und die etwaige Abneigung gegen den 
Nasenlaut und die vierlanige Wurzel musste ich hier ausser Acıt 
lassen; es können ja auch mehrere Gründe zur Bildung des Wortes 
zusammengewirkt haben. 

















K. Himly. 








Die Denkwürdigkeiten des Sah Tahmäsp I von Persien. 


Von 


Paul Horn. 


1. 

Ueber die Denkwürdigkeiten Sah Tahmasp I verdanken wir 
ausführlichere Mittheilungen bereits Teufel, der in dieser Zeit- 
schrift Band 87, 118 M. dom Werke einen eigenen Aufsatz gewidmet 
hat, Auch Schofer erwähnte in der chrestomathie porsane IT, 66 
Note 2 die Memoiren und gab damals (im Jahre 1885) der Er- 
'wartung Ausdruck, dass dieselben nach einer in Teheran vorhandenen 
Handschrift bald publicirt werden würder 
nühere Auskunft war Herr Prof, Schefer so freundlich, mir mit- 
zutheilen, dass zufolge einer aus Teheran an ihn gelangten Nach- 
richt sich daselbst die Originalhandschrift des fürstlichen Schrift- 
stellers in Privatbesitz befinde. Da mir eine Ausgabe der Memoiren, 
die Teufel in seinem Artikel als sehr wünschenswerth bezeichnete, 
ohne Benutzung dioser wichtigen Handschrift ein Unding. erschien, 
so setzte ich mich mit Herm Dr. Frank, Dragoman der deutschen 
Gesandtschaft in Teheran, in Verbindung. Derselbe ist mir mit " 
ganz. seltener Liebenswürdigkeit entgegen gekommen, obne seine 
thatkrüftige Unterstützung wäre in Teheran schwerlich das Geringste 
zu erreichen gowesen. 

Wie man Horrn Dr. Frank sagte, soll die Toheraner Hand- 
schrift allerdings eigenhändig von Sah Tahmasp geschrieben sein; 


jetzt ist sie im Besitze des Sah, der sie von seinem im Jahre 1888 

verstorbenen Bruder Forbad Mirzä, ehemals معتمد الكّولم‎ , 

zum Geschenk erhielt. Nach diesem Manuseript gab der persische 

Pressminister BL N أعتماد‎ Muhammed Hasan Chin, 

früher Ay go, die Memoiren als روزئامةٌ شاء طهماسب‎ 

heraus, und zwar in einem unter dem Titel مطلع الشّمس ار مولّفات‎ 
Ba. xLIV. 0 
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erscheinenden Sammelwerke,‏ جناب صنيع al‏ جمد حسن خان 
welchem bisher drei Bände fertig gestellt sind. Den Inhalt‏ دمو 
des „Aufgangs der Sonne* bilden historische Schriften, begleitet von‏ 
chronologischen Notizen Hasan Chän’s oder vielmehr einiger armer‏ 
Mundi's, welche die Arbeit machen, der jener seinen Namen vor-‏ 
setzt. Da die Handschrift zu erlangen unmöglich schien, war Herr‏ 
Dr. Frank so liebenswürdig, mir von der lithographirten Ausgabe‏ 

eine Abschrift in شكستد تعليق‎ machen zu Iassen. 

In der Einleitung zum روزنامةٌ شاه طيماسب‎ sagt der porsische 
Herausgeber: جا كه در اصل نسخه سفيد كذاشتد شمرده‎ Ai 
بضوى باز تموده ايم ......... وبطور‎ el ما نهو در اينجا بياس‎ 
اتذييل وقائع فهميدةٌ تمام ايام سلطنت شاه طهماسبرا در كيال‎ 
us اختصار ايراد مينبائيم تا جاى خالى نماند خوافيم‎ 
صورت آن كتاب والى اللّد المرجع ولاب‎ weni: also: „Einige 
Male, wo wir im Original weiss golassene Stallen aunahmen, haben 
auch wir hier (im der Lithographie) die ursprüngliche Lücke ont- 
sprechend offen gelassen . . . .. und als einen Appendix die noto- 
rischen Ereignisse sämmtlicher Tage der Regierung Sah Tahmasp's 
mit: grösster Kürze wiedergegeben“. Der Appendix رتتييط)‎ 
folgt dann am Schluss des Ganzen. Diese von Hasan Chin an- 
genommenen Lücken sind nun in der That bis auf eine Aus- 
nahme auch wirkliche Lücken im Context; einmal konstatirt er 
indess eine solche, wo mir keine zu sein scheint, und wo auch 
die mir zu Gebote stehenden Handschriften nichts von einer solchen 
wissen. Da die in der Lithographie auf diese Weise vorkommenden 
„weiss gelassenen* Stellen ziemlich umfangreich sind (sie würden 
‚etwa 11 Seiten im Formate der Zeitschrift ausmachen, also ungeführ 
مذ‎ des ganzen Werkes) und eine orientalische Lithographie immerhin 
eine kritische Ausgabe nicht überflüssig macht — wenigstens im 
Allgemeinen nicht — und endlich Hasan Chan’ مطلع الشمس‎ 
in Europa wenig bekannt geworden sein dürfte, so glaubte ich 
dennoch an meiner Absicht, den Text der Memoiren Tahmäsp's zu 
ediren, festhalten zu können. 

‚Ob die Teheraner Handschrift, von mir als T bezeichnet, wirk- 
lich die Originalhandschrift des Sah's ist, lässt sich natürlich ohne 
Ansicht derselben nicht entscheiden. Jedenfalls müssten dann aber 
die vorhandenen Lücken durch den Verlust ganzer Blätter ent- 
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standen sein‘), denn Tahmasp kann nicht ein so unvollständiges 
Exemplar selbst geschrieben haben, das öfter mitten im Satze ab- 
bricht und dann plötzlich wieder anhebt. 

Den anderen Handschriften steht T solbständig gegenüber. 
Bei vorkommenden Abweichungen habe ich mich, wonn os angüngig 
war, an den Toxt der ersteren gehalten, da die Möglichkeit nicht 
ausgeschlossen scheint, dass ein moderner porsischer Herausgeber 
den Text ündert, wo ihm derselbe schwerer verständlich dünkt. 
T hat oft dio ologantero Lesart oder enthält ein Wort, das zwar 
fehlen, aber meist mur bei einer Hürte des Ausdrucks entbehrt 
worden könnte. 

Ausser T hatte ich noch drei Handschriften zur Verfügung, 
die aber simmtlich ans einer und derselben Quelle stammen und. 
auch alle den gleichen Kolophon haben. Von einander können sie 
nicht abgeschrieben sein, da dio ülteren manchmal Worte auslassen, 
welche in den jüngeren sich vorfinden. Jodenfalls reprüsentiron sie 
ine Redaktion der Denkwürdigkeiten. 

Die Berliner Handschrift, 008. Sprenger 205, ist durch 
Teufel's Aufsatz und Portsch’s Boschreibung im Katalog der 
persischen Handschriften genügend bekannt ist im Folgenden 
mit. 8 bezeichnet. 

Die Asiatie socioty of Bongal in Caloutta bositzt 
zwei Exomplare des Workes (das eine derselben ist von Bloch- 
mann im A'in-i Akbart, Uobersotzung I, 426 Anm. 1 orwihnt), 
welche mir mit grösster Liboralität: durch Herr Dr. Hoornle 
zugesandt wurden. Der Asintic society of Bongal wie der Vor- 
waltuug der Königlichen Bibliothek zu Berlin spreche ich für ihr 
‚Entgegenkommen auch an dieser Stello meinen vorbindlichsten Dank 
aus. Die eine der Cnlcuttaor Handschriften, No. 782, onthült den 
Toxt auf 118 Seiten von jo 15 Zeilen in doutlichem Talıq; sie 


ist als dem Oollogo Fort William ,كتاب كال قورت ولسيسم)‎ 
5511055] 7255571 . änsselbe in Gufreratibuchstaben) gehörig 
signirt und von mir als W bezeichnet. Vorn hat sie den Titel 
تذكره صفويه‎ Pc 9). Die andere Onleuttaor Handschrift trägt die 
Nummer 1030; vorn steht Autobiography of Tahmist i Oafawi, 
HBlochmana 1868. Sie enthält den Toxt-nuf 148 Seiten von 
je 18 Zeilen; zwei Seiten nimmt der Kolophon ein. Ich habe sie 
unten als B signirt. مزه‎ ist ebenfalls in deutlich lesbarom Talıg 
geschrieben. 





























4) Leider Aussert sich Hasanı Chän darüber nicht 


2) Meine Notison über W sind mir abhanden gekommen, ich musste 
daher aus dem Godkchiniss über dio Handschrift reforiren 





ss“ 
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Alle drei haben meist, dieselben Fehler, bei schwierigeren 
Worten fehlt in allen oft die Punktation oder dieselbe ist gleich 
falsch. Im Gegensatz zu T habe ich ihre gemeinsamen Lesarteu 
unten mit H bezeichnet. 
Der am Schluss der Handschriften sich findende Kolophon lautet: 


حسب الارشاد فيصربنياد اعليخصرت قدرقدرت قصاصولت 
خاقان دارادربان جمياسبان سليمانشان فريدو نشان ظلّ طليل 
حصرت رحمان در درج خلافت وجهاندارى اخاتم برج آسمان 
سلحانت وشهريارى مهم سيهر دانائى ودانش بكر بلندقدر بصارت 
وبينش مصدر And‏ الهى ومظهر كرامات تامتناقى SUB‏ خاندان 
رفيع الشّان مصطفوى AN,‏ دودمان عظيم البنيان مرتتصرى كل 
سرسبد بوستان حسينى نو كل كُلبن كلستان موسوى a‏ 
اولاد صفوى سربرآرى أورذكك ساسانى وكيانى درة EN‏ سلطائى U‏ 
وام وارث ملك ايران السلطان ابن السلطان EU‏ ابن ET‏ 
شاعنشاعزادة خلافسيناه والاتبار كيوانءقار ذوى الاقتدار ابو الفتج 
سلطان) si A‏ الصفوى الموسرى الحسينى بهادر خان 
ادام الله سلطانه برشتةٌ ya‏ كشيد براى مطلعهُ عاليشان رفيع 
المكان خلاصةٌ سرداران عظيم البنيان ديبى لمشدن De‏ ار قلم 
مشكين رقم أضعف العباد عبد الله سن Mr‏ 
hat weiter keinen Zusatz, wäre also im Jahre 1212 H.‏ 39 


(1797/98) geschrieben; dann folgt dem Alter nach 8, die am 
22. Januar 1817 unserer Zeitrechnung beendet ward (un, اين‎ 


لبوق 
Ai At), und am jüngsten ist B, dio‏ “لما عيسوى باتمام رسيك 
„ls‏ شى zul‏ ماد 44,5( vom 20. November 1828 stammt‏ 
(gas Inn Ai). Sonst sind keine Handschriften des Werken‏ 
كتاب bekannt; nach Hiasan Chan sagt in der Vorrede: Kali,‏ 

طهماسب از رسئل نهايت كميابست 


1) Hier dricht B ab, 8 und W haben allein noch don Schlussate; 
umsden war Profussor fir arabisch und pasisch am College Fort William, 





قشت ساعت روز برامده zul‏ بيست ودوم ماه جنورى روز 
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Eine ganz selbständige Redaktion der Memoiren resp: von 
Stücken derselben haben wir in dem Geschichtswerke des Mu- 
hammed Mehät Ibn Muhammed Hadt Strazt, das ich 
in dor Berliner Handschrift Cod. Sprenger 204 (Portsch, Ku 
talog No. 412) benutzen konnte. Aus dem نظامشاء‎ hl aus 
wissen wir, dass Sah Tahmasp im Jahre 971 (1568) den Qurki 
Baba Bog') nach Indien an den Hof ‘Alı ‘Adil Sah’s in 
Bingapur sandte und diesom Fürsten unter anderen Geschenken 
ein Exemplar seiner Denkwürdigkeiten üborreichen liess, das Chur 
Sah zu seinem Werk benutzen durfte (Schefer, chrestomathie 
persone II, 66). Auch Muhammed Mohdi erwihnt das gleiche Ge- 
schonk durch قيا بيك‎ in demselben Jahre an den Fürsten Hu- 
majün aus der Dynastie der QufbKah, der in Tilingänch resi- 
dirte, und giebt vor, dies Geschenkexemplar benutzt zu haben. Da 
or indess viel spüter lebte, so ist diese Angabe, Flunkorei; zwar 
hat er dio Memoiren Tahmäsp's stark ausgaschrieben, aber nicht 
zu Humajtn’s Zeit aus dessen Exemplar, sondorn durch Vermittelung 
einer’anderen Quello, aus der or — ganz nach Art unserer mittal- 
alterlichen Schriftsteller — den botreflenden Passus einfach mit 
abschrieb). Die Angabe von der Schenkung an Humäjün braucht. 
desshalb aber doch nicht in das Reich der Fabel zu vorweisen mu 
sein; denn wonn Muhammed Mehdt den Chur Sah hier abgeschrieben 
hatte, wio or, os sonst oft thut, so hütte er gewiss auch dossen 
Namen (Alt ‘Ädil Sah) übernommen. 

Muhammed Mehdi führt öfter wörtlich Stellen aus Tahmasp’s 
Momoiren an, dieselben weichen indess im Wortlaut immer von 
dom Text, wolchen H und T bieten, ab. Es ist hier wohl kaum 
anzunehmen, dass Muh. Mehdt absichtlich selbst. da 
habe, duzu lag gar kein Grund vor. Zur Vorgleichung seien die 
folgenden Stellen angeführt. 

Fol. 66 (vergl. den Text der Momoiron unten): 
























حصرت شاه خلافسيناه در شهسور سنه احدى وسبعين وتسعيثة 
قيا بيك فورجىرا برسم ايلجيعرى با تحف وعداياى فراوان بديار 
08 ذزك حصرت سلدائ يسا Risen‏ والعدال والحيين 
أعظم عمايون قطبشاه كه وال ولايت تلنتانه اسث cl‏ 
عاليشائش مرجع اليه كاقةٌ انام ودرقاه رفيعمكائش عم روى خاض 
La‏ اسك فسناده ب any‏ حالات وواقعات كد حضرت شاه 


قها' بيك Oder wohl viimehr‏ ذه 
Dies Cu or such som mach mehrmals.‏ )2 





مسمس Takmdep I von‏ قا Horn, Die Deulcträigkiten des‏ .568 
gets‏ از Kür nl‏ روميه تا تيج مذكور در خواب 
وبيدارى روى نموده بوده مجموع IT‏ دليذير در حيز 
تخريى دراورده نسخةٌ لطيف ياكيزه )667 (Pol.‏ مشتمل بر جند فصل 
ui‏ داده Aus‏ تحف وعدايا ساختد My‏ جون راقم حروف 
در آن اقات با بركات بتحريم اين مخقصر محقر مشغولى مئنمود 
حصت نوب [كامكار] عالبيناقى dB‏ الهى بعد از مطلعة آن 
نساخد شريفرا بدين فقير مرحت فمررند كه بعصى اخبار 
وحكايات كه در أن نسخد مرقى ومسطور الست بتقريب درين 
مختصر ذكر نمايد از جيلةٌ > كه حضرت شاه خلانسيناء 
ذكي فرموده انك أول بيان قتيج عزيمت ما وراء a‏ اس ودر 
Ks‏ برين نهم مسطور بود كد درآن ايام كد النكك نشين 
mn‏ ليام عتباكر kai‏ لعب يمن Alp Lu den una‏ 
الثهررا جزم داشتم در شب جباردهم شهر ذى الححتجه در ديوانخانه 
خراييده بردم حسرت اميم المومتين على ابن ابى طالبرا عليه 
السّلام در خواب ديدم كه در شهر قزدين در خانة زينلخان كد 
در آخر دولتضخائه شده بن نشسته اند ودو جوان خوبصورت 
محاسن سياء در بيش آنحصيت ايستاده من ييش رقته سلام كردم 
ودر برام آنحصرت بدو زانوى ادب بنشستم وسوال كردم كد بدآن 
طرف آب ميروم آيا با اوزبكان مرا جنك واقع ميشون 
فرمودنس كه نا غايت كدام مهم تو بجنكُ ساخته شده كد دير 
شود من باز سوال كردم كديا امير درآن dub‏ حال 
ما جون ميشيد فزمودند كد درآن طرف آب عيج نيس عرجد 
فست دوين طرف است ذو سه بار مكور من اين سوال كردم وانحصرت 
عبين جواب فرمودند ود رآن أثنا سه جيز بمن كفتند يك أنكد نهى 


























Mi gs حصبت امام رضا عليه السلام بسازى جهت‎ and? 





‚Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 569 





As‏ سفارش فتحى ببكثُ بروانجى كه در آخر متولّى آستانةٌ مقكسه 
شده بك نمك وجون ame‏ طاليع شك صورت واقععرا بامرا واركان 
دولك قرم كردم 


Nun geht die Erzählung in der dritten Person weiter. 





Fol. 72r (vergl. unten): 
خلافسيناه در واردات احوال خويش آورده كد جون‎ di حصرت‎ 
wor در اوجان بما رسيت امرا از مطالعة آن‎ Lila كتابت ابرائيم‎ 
درعم شده كفتند كم سام ميرزا از آنطرف ياغى شد وخواندكار از‎ 
حال ما در ميانه جون خواعد شد من امرارا تسلى‎ Aula اينطرف‎ 
خدا كريم است وابين ابيات شيخ سعدورا ب أن‎ äh داده‎ 
خواندم 5 شم‎ 
فراموشست نكرد ايؤك د أن حال‎ 
wow 
Fol. 80x (vgl. unten) 

حضرت شاه خلافديناه در واردات احصوال #مابيونفال خسويسش 
اورده كه من هر قاد كد تأريج تيمورى ميضوانهم وبايين بيت 
ميرسيدم شم 

شده شافرع عمرعش در مساق بسان دو شمشيي در يكغلاف 
mh‏ من والقاص اينصال داريم من أورا از تمامئ سرادران 
وردان توصي TS a‏ كان بردم يد 
در مشهد مقس dar‏ دويست وينجاه تومان بسادات وضلا 
واتقها ' برسم فرص aa?)‏ ونا القاص در حيات باشى أن زررا از 
ايشان تيرند انا انجماعت در آن آستان ولايتآثنيان بدعا Got‏ 
عمم او قيام واقدام نماينك من با أو در أينمقام بودم عاقبت أو كفران 
won‏ كله بسكن جيعى مفسل ابراه قطع صل رحم ذبوده در 

















DER ui. DH MAN. 
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رايدت متخالفت برافراخت وخطبه‎ le شروان اطهار‎ 
نزد او‎ gb وسكهرا بنام والقاب خويش مرين ساخت #رجند‎ 
+رستادم واورا از آن حركت شنيع منع نمودم بجاى نرسيد من هم‎ 
حولةُ اورا بخداى تعالى كردم ونزك أو يبغام دادم كد من عرش‎ 
با تو بدى نكرده ام جون تو درمقام بدى آمدءٌ من آقلى دارم ثرا‎ 
ولايت ازجاى بركنده‎ A بدو ميسهارم عبججنان كد در جبررا‎ 
بدور انداخت سر سركش ترا نيز ميتواند از تن جدا ساخت‎ 
Fol. 99 (rergl. unten): 
ST در واردات احوال عمايونفال خويش‎ BER حصرت شاه‎ 
ييحصول مقصرد بازقُشت نمك ومن بر‎ al كه جون سيد شمس‎ 
من بسى آشفتد قشت‎ A (اخواندكار ملع شدم‎ Au مصمون‎ 
ودر #عمان ايام شبى در نخاجوان خرابيده بردم در خواب ديدم‎ 
كه بر آسمان از طرف قبله در جائى كه آقتاب وقعت عصر بدآنجا‎ 
بيدا شد كم بر صفحهٌ أن نرشتد اند بضظ عربى‎ bs ميرسد‎ 
el ورنكك خط دوديكى اسن برنكك آسمان اما خظ‎ 
اسك بطريف خط تمغثى كه ب, كاغل فرنغى ميباشن‎ zälie 
سير ونيم واقع شده وسطر أو بطريف محرابى بز‎ 
ونيم يهناى آن بنشد وسه ذرع ونيم طول آر‎ 






















السميع | Ann ad u‏ رن واسطراب بر م 
Er‏ 5 حال ميبيئم كه كن ن بسان موج آب در تموج آمد وجنان 
نم Kaas‏ آسمان شكافته خواعد شد ومن از وفور اضطراب 
بيدارم كه اينحالسرا در بيدارى ميبينم ودر خلال اينحال باز 








mM MS dal (Die‏ .لوانت ةرد 
Qorinverse sind in dieser Handschrift meist schr fehlerhaft geschrieben, die‏ 
oft ganz sinlosen Lesarten sind nie von mir angegeben)‏ 
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خبودزا در ييلاق رى 73 ميبينم واز طرف وان )997 (Fol.‏ بادى عظيمى 
ميوزد ومردم AR Ran‏ كه لشكر رومى بر سر ما ميايند من در انال 
بقورجنيان حرم parken‏ كد بريضان خانم وسلطان ابراعيم ميرزا 
هر دو (” كرد كنيد وايشان زا برداشته بكُريزيد ومن سوار شده بطرفيكد 
باد ميوزد ميرقتم وآن باد عنوز بكنار ارده نرسيده بر طرف شد 
واصلا كرد وغبارى بما نرسيد وجون كرد وغمار فرونشست أكاو كو 
وفوج كوشى بسيار يبدا شد Aa,‏ بسان كُسفنك AO‏ ادشتند من 
در آنحال بامرا كفتم كه شما عر كدام كد ميل شكار داريك از عاقب 
اينها بروبد ومن سه ثاو كوك ويك قوج صيد كرده باز ES‏ وثفتم 

٠‏ اسي من خسام pl wu‏ ييشتي تميروم ويسلطاين ابراعيم وسائر 
اطفال قفتم شما اين شكارعارا كباب سازيد نا اصرا ببايند ومن 
در aaa‏ تشستم ميبيتم كد dh Dal‏ فركس سى رأس وجهل rl‏ 
سه مياوردند ودر آن أشنا جهار زن صاح بجمال كه 

در نهايت خوبئ دعي ودلال بودند در جهار تدج زبرانداز ودوشئك 
من نشسنه اند كد مثل ابشان در ميان انسان كم ديده شده من 
از عمشيرة خدد ميهرسم كد اينها كم اينجا نشسته اند 
أو در جواب ke‏ كه اينهارا از 5 أن أز سراى ثو أورده 
أند ويكى خراص ae‏ اسنت كه در خانةٌ ما بود وسه Ihn‏ در لين 
وقت آورده انك من كفتم ميويم كد خواصر (' وزبر عركز لين صورت 
نداشت كى ايدججد 0 ز خواب بيدار شدم وخودرا 





















غب باق بد باو درخراب لثم عسان خواب ايلا بكيفيت 
مذكور ديدم كه باز عان آيِهُ مسطور ميضخوائم وحيرت ميكنم كد 
أبن آيه جهت دفع دشمن wand‏ از مشاعده ومطالعةٌ آن ابن 








3) Es muss خوى‎ heissen, 
DS. MU .وزرا‎ 
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أضطراب جيست باز BE‏ هيرسد كد جون هرتو نور الهى طهور 
نموده سبب اضطراب ولرزه عمان است Re‏ نشنيده كد حضرت 
رسالديناه صلوات الله عليه كد در وراى حجاب با حضرت رب 
الارباب جل وعلا سخن فت عيبت رصولت الهى )100 (Fol.‏ 
در أن حضرت جه نوع كار كرد عركاء كد در اتحصرت أثر كردد 
باشد من كد اين آيدرا بدين عيثت ميبينم درمن زياده A‏ 
خواعد كرد جون از خواب بيدار شدم دانستتم كد dr Ba‏ روى 





دسن خوافد Lob‏ اينجا حكايات حصرت شاه عالمينا: است 


Wir müssen also wohl annehmen, dass Sah Tahmasp ver- 
‚schiedene Redaktionen seiner Memoiren vorgenommen hat; vielleicht 
wich das Exemplar, welches Chur Sah benutzte, noch anderweitig 
im Oontest ab. Ein Einblick in dus تريح ايلحجِىٌ نظامشاء‎ würde 

zeigen. 

Bei dem Verhältnisse, in welchem die Handschriften zu ein- 
ander stehen, ist es ganz natürlich, dass wichtige Varianten sich 
im allgemeinen nur in T finden. Seibstrerständlich habe ich nicht 
jede Verschreibung gebucht; doch wird man aus dem kritischen 
Apparat ein Bild über den Werth der Handschriften gewinnen. 

Ueber den Stil Tahmäsp's hat bereits Teufel alles, was gesagt 
worden kann, gesagt. Seine Einfachheit und Klarheit erinnert an 
die Schreibweise des jetzt auf dem Throne Persiens sitzenden fürst- 
lichen Schriftstellers, طذة‎ Nägir-eddin, der in seinen Tage- 
büchern und Reisebeschreibungen auch ein ungezwungenes, schlichtes 
Persisch anwendet ?). Dabei war Sab Tahmäsp aber doch ein fein 
gebildeter Mann, der den Umgang mit Gelehrten sehr hoch schätzte. 
Er vorstand gewiss gründlich Arabisch und Türkisch und wusste 
auch zu Zeiten den damals beliebten, besonders in Briefen ver- 
wandten überladenen Prunkstil zu gebrauchen. Solche von Qorün- 
‚sprüchen und Haditb’s wimmelnde, zierlich mit Phrasen gedrechselte, 
vor leerem Wortschwall fast unverständliche Schreiben sind uns 

















1) Süro 3, 218. 2) Wie man aus Jah Näsi-edäin's Büchern sich 
mm besten eine Sammlung von Phrasen der gegenwärtigen gebildeten Umgangs- 
spruch usummenstelen kazn, so köante men duseibe fr Tahmlpl 200 aus 
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in Menge erhalten‘); eine deutliche Probe von des Sah’s Be- 
schlagenheit in Goran und Sunna haben wir in den Memoi- 
ven selbst. Manchmal finden sich auch in den Memoiren anstatt 
der einfachen porsischen Construktionen arabische Formen, wie zum 
Beispiel, wenn (5,21 statt برادرم‎ steht; uf die vielfach begegnet 
den türkischen Worte hat schon Teufel hingewiesen. Andere Kleinig- 
a, wie eine Vorliebe für einzelne Worte, 2. B. لشكرى‎ „He“ 
neben „XS u. a m, werden dem Leser der Donkwürdigkeiten 
selbst anfstossen, Oft sind die alten Verbindungen, wie ,قفتن با‎ 
‚oder Formen wie wu] ميقت‎ beibehalten 2). 

In den Text dor Memoiren sind zahlreiche postische Stellen 
eingefiochten. Nur zum geringeren Theil stammen dieselben von 
"Tahmäsp selbst; eine Reihe derselben habe ich identifiren können 
und vielleicht hätte ich von den übrig gebliobenen auch noch einige 
ihren Vorfassorn zuweisen können, wenn ich mehr Zeit zur V 
fügung gehabt hütte. Eigentlich "sollte der Text der Memoiren 
erst im milchsten Jahre gedruckt worden, und ich musste daher don 
Abschluss des Manuscripts schr beschleunigen, als sich dio, Geloge 
heit: bot, ihn bereits cher publiciren zu können. Der Sah citirt 
Vorso von Hafiz, Sa’dt, Nigüms, Hasan Kaboft (Hoft bend), 
Matift (Dimürndme), aus den Anyär-i Suhailt, meist ohne 
&o Autoren zu nennen, Zwei Beit’s sind türkisch. Im اتشكده‎ 
sind zwei Gedichte Zah Tuhmasp's angeführt; in Berliner Hand- 
schriften habe ich drei woitero gefunden und in der Chrestomathie 
porsano II, ff. hat Schofor zwoi postische Brief von ihm an 
“Ubeid Chan Oezbok abgedruckt. Die Briofo des fuh sind reichlich 
mit Versen durchwoben, und ich habe daher im Nachtrag dem 
Diohtor Tahmasp auch einen kurzen Raum gowidmet. 

Allo suchlichen und historischen Notizen und Exkurse habe 
ich hier unterärtickt; dieselben vorsparo ich für eine im Karl .ل‎ 
Trübner’schen Vorlage in Strassburg erscheinende deutsche 
setzung dor Memoiren. 

Das Jahr, in welchem Sah Tahmäsp seine Donkwürdigkeiten 
niodergoschrieben resp. abgeschlossen hat, Msst sich nicht sicher 
bestimmen; das letzte in ihnen erwihnte Ereigniss, dio Auslieferung 
Bajezid's, füllt in das Jahr 969 (1561/62). Das an Humsjün im 






































soll das 





1) Das umfangreichste und in selner Art vollendetsto ders 
Beglückwünschungsschreiben zu Sultän Solim's IL Thronbesteigung aoln; vorgl. 
Flügel, Katnlog der arab., pem. und türk, Handschr. 1 No. 338 und 
v. Hammer ebondaselbt. 

3 12) Diese letztere Construstion wird mit Vorliobo in der in Konstantinopel 


erscheinenden porsischen Zeitung أختي‎ jetat wieder angewendet. 
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Jahre 971 gescheikte Exemplar scheint auf dieses Jahr Rücksicht, 
geuommen m haben; Muhammed Mehdi schreibt aus demselben 
augenscheinlich din fülgenden Worte ab, die in dem unten 


folgenden Text fehlen: & At ازا أن‎ (962, genauer der 29. Mai 
1555, der Tag des persisch-türkischen Friedensschlusses nach dem 
dritten Foldzug) انا الآن كد نهصن وعفتاد ويك حتجريست‎ 
راه نيافته‎ [ie ale] خلل بقاعدةٌ آن‎ Not. Gelegentliche An- 
spielungen in den Memoiren auf „gegenwärtige“ (حالا)‎ Ereignisse 
sind zu unbedeutender Art, als dass sie sich genau fixiren liessen. 

Tahmasp’s Aufzeichnungen sind besonders in den ersten Jahren 
oft Miekenhaft; zur Ergüozung habe ich daher aus Muhammed 
Mehdrs Geschichtswerk als Appendix Auszüge beigegeben. Mu- 
hammed Mehdt war zwar nur ein Oompilator, seine Compilation ist 
aber nicht ohne Werth, da deren ursprüngliche Quellen gar nicht 
‚oder wie das عدم تازيم ايلجِىٌ نظامشاء‎ im Auszug bekannt sind. 
Muhammed Mehdt schreibt ganz im Stile des letzteren Werkes; 
متمد‎ or Ausselbe benutzt hat, lässt sich aus dem mitgetheilten Ab- 
schnitt über Sirvän ersehen. 

















TER 
خسروان‎ bo هار بيقيس حصت يانشافورا سواست كد‎ 
ا عنايت أوست ورفعت منزلت يادشاعان روزكار‎ 
ت ( أوست واين طبقهرا از كل افك انسان,‎ 











ER‏ قلات حل لكام وق مل كد ل ل 
عمد در آن است شرتيب وتمهيك تبايند ‏ ونفوس وطباع بشريرا 
از قوابت ميل غليظ وتغطب بر اين نوع تجريد فمايند 





DET. N لظعز لاه‎ Bis فرماينك‎ nur ins 
An der Abschrift nicht sah denlich, 
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لابى جشمسار تيغ سلاطين كامكار 
Se‏ رياض شريعت طبع مدار 
Prem 7‏ سياست شافان فتنسوزر 


ER‏ امْنْ نيابد دمى قرار 







مكمّل كردانيد وحجّجت Sag‏ 





مم معام الأخْلافٍ ببيْدهُ لا نَبى بَعْدى مسجل ومطرز كرد وبر 


وى بى > وجانشين بلا Alois‏ مطلاف آتحضرت gel‏ حضرت امهر 





20-6 


ده َي تاجدار سور 29 





ae 

يكى از Az‏ احاديث ذنبوى صلى AN‏ عليه وآله كد در شان 
IE‏ حِتٍ علي بن 
أبى طالب لما GE‏ الله انار © امامى كد زبان عالميان از وف 
Ni‏ ار صغاتش قاصر است أثر بحر 9 مرشب كرد واشاجار قلم 
وقفت آسمان ورقف تسود وجن وانس انا حشر نويسند از عزار يك 
.وصفش تتوانند نشدت در Apr‏ علم رسول اللّد ابو الححسين على ابن 

ابى طالب وحضرات اتَمْهُ معسومين صلوات اللّد عليهم اجبعين 


ä‏ بعد بندة as‏ حصرت بارى تعالى جل شانه 9 وات 








وار شه wu‏ اينسيت كم لو > 

















Th‏ صصق رك .5,60 DT Ana. MS‏ رمضارع Moin.‏ زد 


DE gen‏ .بي 8 (5 .أن 3 ذه 
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نحيف حصت ختمى( يناعى صلى اللّه عليه وآله وغلام باخلاص‎ 
صلوات اللّه عليهم اجمعين‎ he حصرت سيد الصيين‎ 
N طاسب بن أسمعيل بن #حيدر الصفوى الموسوى‎ 
بخاطر شكسته خطور كرد كد از احوالات وسركذشت خيد تذكرة‎ 
بقلم آورم كه از ابنتداى جلوس الى يونا عذا احوالم بججه نوع‎ 
Kl وستتور‎ Aller تا ارمن بر سبيل يادكار در روزكار‎ ads 
رسد بدعاى‎ „Lu Bu أولاد امجاد واحباب شود تا عر وقتى كه‎ 
شده در خوربدثيرى‎ ti خير يادآورى تبايند جون بى تكلف‎ 
درنيايدد واز 9 شائبةٌ ريب وكذب وريا مبرا دانند والله الموّف والمعين.‎ 
أريخ نهصد وسى أز حجرت در معل جاشت روز دوشدية‎ 

نوزدهم شهر رجب مرافقف ("'ييجين يبل تركى جلوس م سرر 
جهانبانى واقع ("شذه در سن hund‏ ومولد در بيست وششم 
شهر ذى الحتجمٌ Ai‏ عشرين وتسعماثة بوده موافف ايت ييل 
تنركى ddr‏ تأر جلوس أست وديو سلطان رومل للدام بود ومصطفى 
سلدلان مشهور بكهك سلطان كه بجاى برادرش جايان سلطان سيت 
أيالت يافته بود در امي الامرائى اورا با ديو سلطان شريك كردم 
ee‏ جهن au‏ كه ار سادات wel de)‏ شرك هلم 
وفضل وحسن خط وانشاء OWEN‏ ورسوم عديل نداشس lan‏ 
In‏ شاه حسين وزارت وصاحبديوانى دادم ومنصب صسدارترا 
بميى جمال الدذّين استرابادى دمي قوام الذين " نقيب اصفهانى 
ea‏ ابا Ra‏ براه ya Ay)‏ 
كه منصب Sp‏ لست «مبلغهاى كلّى ميشيد كد ميبايد En‏ 


00 Eu 8( 2 .أولائه‎ HELD. 4 Pertsch 
تاكبد لمم محمد‎ . DEZE en .شد 2ه‎ mar 


























TE HT WE TA.‏ .سفى 
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برسد وخ ”بهم ايام بمداخل ومضارج أن وا ميرسيدم كه مبادا 
العيان باللّه اثى اندك نا واقع شود در اين al‏ موجب عقاب 
sinn,‏ عذاب اليم شوند وخواجه جلال الكّين ala A‏ 
بعصى قبائع كد از او صادر شده بود موٌاخذ كُشت وآخر كيدي 
ودر محل سرختتن ابن بيت ميضوانك = 
رقتم خانه در كوى بلا در من كرفت آلنش 
كسى كو خانه در كوى بلا كيرد جنين كيرد 
Un‏ ادهم (* خيارجى قزوينئ هم بقتل رسيك وقشلاق در تبربزر 
شد وجوعه سلطان تكلورا الكاى اصفهان داده بدآنجا فرستادم 
جون شش ماه از اين مقكمد كشت دورميش خان شاملو كد 
sl) U‏ سام مهرزا بود در صرات وفات weils‏ وحسيتضان 
أزعيه ولد شده بوب قائم ماقام أو كردم ودر تحمائوى 
يبل احدى وثلثين وتسعمائة به Mar‏ سهند واوجان رفتهم وروزى 
جند a‏ ميكذرانيحيم كد در ايبن اكنا خب آمدن 
أوزبك بتخراسان رسيك بنابرين داعي توجد بدأنصوب كرديم جون 
داخل تبرير شديم .نزول در باغ غلفان OL zul‏ امرارا جيع ذموده 
در اين باب جااقى زديم ديو سلطان كد در امبرالامرائى ماددّم 
بي كيك ll‏ بود دفع اوزبكيرا ae‏ شد بشرط آنكه امراى 
عراف ( وفارس در Ale‏ لارججان سرح طبرستان بدو ملصاف ردنك 
ودر اين باب احكام باو دادم كه جوفعه سللان تكلو حاكم اصفهان 
وعلبى سلطان ذوالقدر وال شهراز وقارجه سلطان تعلو حادم عمدان 
وسرون سلطان تكلو حاكم مشهد در A‏ ( مزبور بيش او جمع 
0 ودشع Sa‏ كزجراساق نمايند جون جماعت مذكوررا 
un‏ رو ميدعد مقكّمةٌ أوزبكيرا موقيف كرده دضع yore‏ 
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a ee‏ جون اين خبر 
+ما A,‏ كيك سلطان باعتقاد آنكه بملايست رفع آن شين از روى 
تعظيم استقبال ايشان كرده در تركمان كندى بايشان ميرسد وباتفاق 
نود ما كم در خارج تبريز ( در جرنداب بوديم AMT‏ بعد 1 
يابوس ADS‏ در عمان روز Kia‏ دفع apa ni‏ بيك ld‏ 
* ونارين بيكك قاجاررا بقتل رسانيدند وقاضى جهاربرا a‏ بقلعة 
وى فرستادنن Yale)‏ بمير جعفم ( أوجى كد بسلسلةٌ ديو 
سلطان مربوط بن دادند جون SS‏ سلطان حبسرا جنين ديد 
متوجه الكاى خيد شد 9 وجوعه سلطان بتجاى أو مهر بي احكام 
ذهاد ديو سلطان را ملك الامرا وجوعه سلطانرا ركن BL‏ نوشتند 
ودر اين سال مير جمال الذين صدر يمير حسن رضوى قمى بخلد 
برين شتافتند 9 أدْخُنْرهَا ug‏ وفات ايشان wu‏ 
جسون دورميش خان شاملو AU‏ سام ميرزا (آدر رات فوت شده 
9 بك وجاى اورا بحسينضان بن عبدى بيك شاملو كه برادرش 
ب داده بودم جناب خواجه حبيب الله ساوجنى كه is‏ دورميش 
خان بد فرصت يافته خواجه صاحبوا با دو يسرش An‏ معارف 
مل ميرزا قاسم ميركى با موازى عفتاد نفم بقتل "رسانيدند اين 
nude‏ بسعى طائفةٌ شاملو واحمد سلطان افشار WAS‏ بك واحيد 
كوركانى أصفهانى بجاى او نشسته بود بر اين مقدّمات مذكور 
دير ميكردم تا بينم در ميانه hs‏ كردثار جيست كد در اين 
وشت على سلطان ذوالقدر حاكم شيراز در تبريز متوفى شده 
قشون 31 والكاى اورا بمراد سلطان هرادوزادة او نامزد كردنك أما 
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و اد وار رفت بصمنه سلطان جمسلو ذوالقدر مقر شد ود 
wit‏ ييل Ai‏ اثنى وثلثين وتسعمائة كيك سلطان استاجلو كد 
2 او الكاعشرا قطع كيده Aa Ay‏ مقايلةٌ جماعت 
روملو وتكّلو در اوائل شهى رجب از طرف خلخال بسلطانيّه 7 
بعضى امراى استناجلو مثل قليج خان بن خان u) N‏ بيكق 
تمشلو برادرزادة سارو نبيره قورجى باشى نايف A)‏ بيك كم 
قورجى باشى بود وكردى بيكث بدو ييوسته متوجه اردو NE‏ 
ودر جاشت روز شنب جهاردهم ماد شعبان در مقام عشتتاد جفت كد 
تركان AT ER)‏ شروع در جنك Alain‏ ودر اين EN‏ 
قراجد سلطان ALS‏ از عمدان ميرسد رسيدن عمان وكشتد ONE‏ 
مان ميشك وبرون سلطان تعلو عم DT ga‏ اما قورجهان وامراى 
روملو وتعلو زور م ىآوردند وامراى اسنناجلو Ey‏ بابهر ميرونف 
ودر آنجا نيز ابلغار جماعت تكلو بديشان بالضروره بطارم 
ans u,‏ سلطان ثيلانى حاكم رست متوسل ميشوند در لين 
وقت عبد الله خان استاجلر ولد “مرحوم شرا خان كه برادرزادة 
خان حيس بن قاضى جهان قزوينىرا از قلعم لرى خلاص كردم 
بما رسائيك واظهار مضالفت جماعت رومدو وتكدو كد احيكد 
سنلطان صوفى 9 اوغلى استاجلو حاكم كرمان عم بديشان ملحف 
ميش “بار دير در ميان اين طواشف واستاجلو در الكاى 
خرزويل ir‏ عظيم ميشد Alan‏ بسيار كه از 1 
بودند كشته ميشوند 7 وشكستى عظيم باستاجلو وقيلانيان 
ميرسد در زوين بودم كه خبى N‏ بمن رسيد وسر بسيارى 
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أزآن جماعت أوردند جناتكد از سرعاى ايشان منارى در ضؤوين 
ساختند وإيشان باز برشت ميروند واحبد سلطان وغيرة برى 7( وخار 
واين قشلاف اولين بود كد در قزوين شد وعجنين فتحبى روى 
ob‏ ودر أين سال مير شاعى بن مير عبد الكريم بن مير عبد الله 
از ساداتٍ مرعشيه « قواميه كد ابا عن جد فرماتده مازندران بوده 
اند نبيررٌ امير قوام الدين المشهور بمير A‏ المرعشى كم در تريخ 
شهر حرم hin‏ احدى وكلئين وسبعمائة وفات ياقتد ودر آمل مارندران 
مدفون است وايشان از سادات ديح النُسبند بدين مرجب كه 
مير قوم الذين ومو ابن سيد صادق ابن سيد ابى صدوق عبد 
الله 9 ابن سيد ابو عاشم ابن سيد على ا ابو يد ابن 
من نس لبخ سيك على الماع a‏ سيد عبن للد لفن ايخ 
محمد الاكبم الحسن ابن الحسين (الاصغم ابن امام على ابن 
الحسين زين العابدين عليه السلام واورا جند يسم بوده ا SLR‏ 
سيد نصير الذين والى آمل وسيد فخر الدين سردار بعسى ار 
رستمدار A‏ كمال حاكم سارى بوده وبعد از ايشان در الاي 
مذكوره فرمانفرما بده اند با عداياى بسيار خودرا در قزوين با 
Mt WW Anika,‏ روزافوون وبنى اعمام خود شكاينت تمود ومبلغ 
كلى بقاياى مازندرانرا Aare‏ شد كه سامان داده بدرثاه فرستد 
وتحصيل IT‏ بعليخان بيك تغلر Yard‏ برون سلطان رجوع كتردم 
وفرمودم كه بنى أعمام أو مير عبد الل وسيد زين العابدينرا 95 
at Ey Ti‏ روزافزون را ديم دخلى در مهمات مازندران 
9 نبوبه باشد در شب جمعةٌ ينجم شهر شوال Kin‏ اثنى وثلثين 
وتسعمائة ميم شاقى مذكوررا لقب خانى دانه با خلاع فاخن 
باثفاف عليضخان بيكك تلو ران آنجائب تمودم بعد از جهارده ماه 
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مير عبد الله Aa‏ زين العابدينرا ST ag)‏ مير عبد 
halt‏ با مير مراد شريك نمودم جون اعمالش مرصوطيع as‏ 
معزول شد شرك خورده در شهر ربيع القانى سن ثمان ll‏ 
وتسعماثة وفات يافت مردى بغايت شازب ll‏ « وسقاك بن اما 
برادرش سيد زين العابدين مرد متقى وعالم اسبت تولييت امامؤادة 
واجب التعظيم. والقكريم (4 حسين ابن سلطان على ابن موسى الرضا 
عليه السّلام با نقيب 2 باو دا ig‏ والحال اراده wu‏ 








باستتدبول رواذ 
خبى غوغاى اوزبك وحاصرة هرات در ميان آمد خك عازم خراسان 
شدم در ze)‏ بلاغ خبر an‏ كه اخى سلطان تلو Gr)‏ 
سلطان شامدو در ابسطام با عبيد اوزبك جنك كرده SAAL‏ 
ae‏ وخبر AR‏ از آثربايجان رسيت كه امراى استتاجلو از رشت 
باردييل Aut,‏ وبادنجان سلطان روملو حاكم أنجا بوده است et‏ 
آقاى جارشلو تواجى كيك سلطان كشته شد وازآنجا ya‏ 
جخور سعد كه اردوى ديو سلطان LET‏ مسكن ومقام داشت 
شده ديو سلطان وجوصه سلطان اين خبى شديده در روز جمعة 
ببس ونهم رمضان در آريسه #جساى نخجوان بايشان رسيد 
جنى ميكنند وشكسين بر استاجلى افتاده كيك سلطان كشته 
ميشود a ME)‏ ولد بهرام بيك 19 قرامائلو كرفتار شده بقتل 
ميرسد در تريح بيست وششم شهر شؤال لين اخباررا جون شنيدم 
باز ثرديدم بقزوين آمدم نا منهيان آمده اين اخبار مشتخص شود 
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ودرويش بيك وحمزه بيك حاجلوى تركمان ايشك آفاسى كد از 
دراه روشردان شده بودند با يكديكر منازعه نموده عر دو كشته 
1 ار جانب الل 
اتعالى روى ميدعد در قزوين در اين وقت بحقيقت يادشاه شدم 
وبعصى أز متبردين كد در عر محل an‏ حر يكيرا بتوعى از ميان 
برداشتم ودر تريح روز ينجشنبةٌ دوازدهم شهر ذى aA‏ بساعتى 
انيكو بديوانضانةٌ يدرم كد در قزوين 'است آمدم وجار فرمودم 
كه از امرا وسهافى واكابر واقالى فر كسكه بد حامر كرديدئد 
8 اولاد اخى سلطان تكلو ودمرى سبلطان شامدلو كه در جد 
عبيد أوزبك كشته شله بولند بيرضاى من رفته Ada‏ 
وميخواستند كه رشيد وصاحبداعيه باشند ندانستند كد كار 

ااى بكشش فتاده ازيى بخت 

بضخت دوكت بكاداقى نيست 

عر كرا جا ومال وحشيت عست 

جر بتأييدٍ آسمانى نيست 
جاى اخى سلطان YES‏ والكاى أو كه در قزوين بك A‏ بيك 
شرف الدذّين اوغلى تكلو دادم واورا لقب محمد سلطان نهادم وجاى 
دمرى سلطانرا بمحمد بيكك روملو كد عم از ملازمان أو بد دادم 
وقمججنين ايالت وحكومت عر بلاد وديار بهر كسكه قابليت آن 
داشت ارزانى ph‏ وقنت رسول آقاى جلودار آمد ازو احوال 
يسيدم فت كه زيضل خان حاكم استراباد 9 وجكركه سلطان 
شاملو صاحب سبزوار ومصطفى سلطان تيولدار ساود در und‏ 
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+ بآ «رانيشن بهادر اوزبئى جنك كرده هر سه بقتل AT‏ واوزبك 
به كد كرتم با تشكر 
اراسته در ابتداى سيجقان يبل اربع وثلثين وتسعمائة منوجّه خراسان 
شدم در طهران > بمن رسيد كه ذوالفقار بيكث بن على Son‏ مشهور 
ll at‏ حناكم كلهران بك بي سر حش ll‏ 
خان موصلوكه قشون امير خانى بدو منصوب كشانه بود ويتكومت 
بغداد وعراقف عرب رسيده در آن حين در بيلاف مافى دشت wa‏ 
Ja‏ كرده عم خودرا با اكثر, بنى اعمام خود در بغداك بقل رسانيده 

Lou‏ مرجومك سلطان بن امير خان را 8 كشنه ووالىٌ نثمام عرا 

عرب كرديده ثفتم حلا وت أن نيس a9‏ خواست Boy‏ 
en‏ 1 
در حساب بغداد از ما شد وبديكم جيرعا Arie‏ نشدم ومتوجه 
دفع أوزبك شدم در ii)‏ جام مصاق روى داد اول AUS, ara‏ 
0 جانب اوزبك بم قزلباش أده يعقوب سلطان قاجار U)‏ 
سلطان تعلو وديم امراى دست راس شكسيت wg‏ يشت 
A‏ واوزبكان بكسيب افتادند as‏ بذات بروردثار وتوشل 
بيحيّت حصرات اتْمَهُ معصومين صلروات AU‏ عليهم اجمعين كردم 
وقدم جند ييشتر رفثم قصارا قورجى از قورجيان بالعبيد رسيده 
#ناشناخت شمشهرى بي او مهزند وازه RE‏ بديكرى مشغول Ra‏ 
وقليج بهادر وديس جانداران اوزبك عبيدرا زخمدار از ميان بدر 
RE A‏ خان وجانيضان بيك جون از اين حال آقاه 
ميشوند عزيست كرده نا به مرو نه ايستادند ومردمى كد از لشكر 
ما فريضته بودند باز در آن روز بما ملحف كرديدند وآن شب 
در أن ame‏ بسر برديم ونميدانستيم كد احوال عبيد اوزبك بكجا 

1( 235 زراييش‎ Muh. Mehät ززيسنسش‎ vorgl. مسفشوممة‎ II, 2 8. 559 
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A,‏ «باز BER‏ ميرسيد كد ميادا اينها مارا مكر وآل كرده باشند 
در آن شب آنا وميلاى خود حضرت امير الموّبنين وامام المتقين 
ويعسوب الدين اسد الله الغالب على أبن ابى طالب عليه Ya‏ 
در واقعه ديدم كد بي روى من تسم فرمويه كفت قتحى نيكو ليد 
الله ترا ميس شد جون صبع شد دانستم كد أوزبى شكسات 
خورده وقرياخته اند تا به نيشابور متعاقب عر كه مانده بن 
naar‏ شد وخراسانرا از لوث وج وخبث جنك أوزبك ياك 
(: كرده به نيشابور AT?)‏ وبواسطةٌ خبر بغدان توف ذكردم وببقزه 
آمدم ولشكرىرا فرمودم كد در قم قشلاق نمايند ودر قزوين 
عراق عرب مشغول شدم ودرين زمستان آنججه (الازمه بود مهيا 
كردئد وبعضى مناصب كد موقوف A‏ بد بتجبعى كد لاف 
بك دادم جناتكم منصب صدارترا امير تعمت All‏ حل كم Glas‏ 
اجنهاد © نيكو ميكرد با مير قوام N‏ حسين نقيب اصنهانى 
شريك كردم بساعتى نيكو در روز 9 شوروز أود يهل m ie‏ 
وك از قؤوين بجانب بغداد روانه 7 شرديدم عوا 
بغايت رم بون وماذت حاصره ب سرلا بام يدم حسار Eli‏ 
مشكل بد بمرحمت الهى وشفقت حصرات AI‏ معصومين صلوات 
الله عليهم 9 شاملحال كرديده قصارا Je‏ تيكياش اوغلى 
Yard‏ صرفى خليل موصلو وبرادوش احمد بيك بر ذوالفقار Er‏ 
دست يافته بشمشيرش ثرفتند وسرشرا در روز يناجشنبةٌ سيم شهر 
شوال نود a‏ وبغدان a‏ شد تند سلطان شرف التي 
ae Lil‏ حنان لقب كيم جاعم يفدك كردم وف ميلك 
قلعه ولشكرى وقورخانه وآذوقةٌ قلعدرا درست كردم WE Rat‏ 
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وا رسيدم وباميد ديرن نحذاقتم وبعراق عجم باز أشتم ودر 
حوالىٌ فارسجين ابهى مير قوام الدّين حسين وفات يافت جون 
#فزوين رسيدم جاى اورا er?)‏ غياث الذين منصور شهرازى دادم 
وبا مير نعميت All‏ حَلّى شريك # شك وبعد أز فود مير تعميت الل 
صدارت بر او قرار كرفت ودر بارس ييل سن ست وثلثين وتسعمائة 
N‏ امراى استاجلو كه در أيلان بودند جون بدر خان ومنتشا 
سلطان وحمزه سلطان برادر جايان سلطان در قزوين بعر بساط بوسى 
رسيدند وبراى ه, يك الكلى تعيين كردم وكفتم كد آن روزكار كد 
يهش ازين ديده بوديد رفت الحال بدانيد كم بد طريق سلوك 
خواءيد نيد جراكه بتحقيف دانستم كه aka‏ خا ميدقد 
si‏ وجهد وقوت امرا سواى زبان بكس جيزى نميرسد بس درين 
صورت ala,‏ الهىرا منظور داشتئن ودر ab)‏ حال ya‏ ومساكين 
ger br 5‏ بدفع اوزيكان كد در مرو 
جمع شده بودند Al,‏ آنصوب شديم جون قبل ازين سام مهرزا 
وحسينضان ls‏ كذاشتد از راد سمستان بفارس Algen AK,‏ 
بهوام ميرزارا بحكومسس هرات تعيين نمودم le)‏ بيك يسر 
u)‏ حسن NS‏ للم شافزاده كردم وما از راه بهابان طبس 
ويد باصفهان [مديم وتشلاق در آنججا كرديم اما جون اوزبك 
ا زآمدن ما آثاه شده بودند مرورا كذاشته بما وراء EN‏ كريضاده 
بودند اما در اين وفك ميائهٌ مجتهد 9 الزمان شيخ على عبد 
العالى ومير غياث الدّين منصور صدر مباحثات علمى صدور يانثك 
با آنكه مجنتهس 9 الزمان غالب بود اذعان اجتتهاد أو نكردند ومدار 
بي عناد داشنتند طرف حقرا منظور داشاته اجتتهادرا بدو ul‏ 
كرديم ودر توشقان يبل سند سبع وكلثين وتسعبائة حسيضخان 
.حركن 8 ره DH‏ إ.شدنل 8 درو 

97 AG .امعد‎ Mondt الؤمان‎ . 
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وسام مهرزا كه خودس عراترا كذاشته بشيراز رفتده بودند امرا 
شفاعت نموده دو بيلاق كندمان اصفهان ايشانرا با قشون وحشر 
بدرثاه آوردند سام ميرزا تا بخدمت آمدن جند مرتبه ييشانى 
ب زمين سوده در غايت شرمنداثى بود ( نوازش بسيارش نمودم 
واميدوارش كردم واورا عمراه دود بدرون حرم جردم تا يمرا كم 
بمنزلة مادر أو بك ديذه عبشيرعا بديدن سام ميرزا مسرور ثرديدنك 
اينمعنى ب حسينخان شاق آمده وقت سحرى حسينضان مكيل 
ومسل ثرديده با حشر ولشكرش بم سر دولتخائه li MT‏ 
بلند كرنند تورجيان توالقدر ولورجيان Je‏ كه در كشيك 
بودن جنك مردانه كردند ati‏ الشيف با حسينضان از راه 
اصفهان بفارس كريختند وبعد از آن جون جاى جرعه سلظانرا 
به يسم بزرئُش شاه قباد داده بودم جاى اورا ببرادر كرجكتر 9 أو 
على بيك دادم وعم دورا بسلطاني موسوم a‏ امراى استاجلر 
وذوالقدر وافشار جون مدتها ab ls‏ تعلورا كشيده بودند 
اناب نياوردند وبنياد عربد» در خفيد ميكردنض يسران جوعه سلطان 
بى آنكه با من صلاح ببينند يك ده سه نفم از جماعتن اسئاجلو 
وذوالقدر وافشار كشتتد بودند وبالكليه Kan‏ تدر مكمل ومسدم 
كرديده بدر دولتضانه جمع شده بودند اين معنى بسيار بسيار 
بر #خواط كران آمده حكم قتل جماعت تكلو كردم امراى معقبر 
أيشان مشل يروانه بيك قورجى باشى «ابراعيم خليفه مهردار Jahr‏ 
آمدند واميرزادعاى تكلورا يك يك وده دء بسته AB‏ مياوردذد 
وقمان شربيت كه اندك روزى بيش أز اين بغازيان Ai, ME‏ 
أن جشانيده بودند ميجشيدند آفت تكلو تأريج اين 
واقعه شد a‏ السيف فرار كرده خودرا بيد خان شف الدين 
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4) Von hier olno grosse Lücke in T bis Saite 591 Note 1. 











Tahmöıp I von Porslan, 587:‏ قل Horn, Die Denlnvirdigkeiten des‏ 
' إوفلى st‏ بغداد سانيدند ويد خان gan‏ ,1 كه se‏ فتنده 
وفساد بود كشك مثل شاه قباد سلطان يسر جرقه سلطان 
el)‏ سلطان كد خميرمايةٌ فتنه بودند كشته Oz AS‏ 
ايشانرا بنابى يكجهتى A‏ فرستاده وحكم استمالت سراى 
حسينضان شاملو بفارس فرستادم ”واو TE‏ أو بر سر لف 
آمدم اميلامرائىر! باو وعبد اللّه خان استاجلو دادم جون 
حسينضان از مير جعفر اوجى قهرى در دل داشت التماس عزل 
أو لمك بواسطه eh‏ أو ار وزارت عوئش كردم وجاى 'ورا ياحبد 
بيك نوركمال اصفهانى دادم جون دفع فتنةٌ تكلو شد بزركوادقان 
اويماقاتر! بمناصب عاليه فراخور حال سرافراز كردانيدم وبعضىرا 
وامان شده 
بن كه در اين وقنت 8 لوى يبل Ada‏ ثمان وثلثين وتسعمائة Ball‏ 
يساول بوده وبعد ازآن 
ترقى نموده ايشك آفاسى بوده من Aa Hol‏ امارت داده بودم ودر 
بارس يبل كه بسفر Al‏ خراسان مهرفتيم امير الامرائى آثربايتجان 
كردم ومشرر فرمودم كد سيصد كس بيساق late‏ فرستك واو 
در آنجا باشد در اين uch‏ كه معاملةٌ عصيان وقثل جباعت AR‏ 
روى WI‏ أولمه بدار السلطنةٌ تبريز رفته اراد كرقئن داروغه ميكنك 
واسهان A‏ ما كه در آلولايت بودند متصرف شده وكنيزانى كد 
we‏ طلادوزى بزردوزان تبريز سهرد»ه بوديم سنانده بملازمان يد 
قسمت نموده Ans‏ منقش خاضّةٌ مارا كد در فراشضانةُ تبريز بون 
صاحب كرديده مردم متمولى كد در اتحديد بودند عر يكيرا ببهانةٌ 
كيفته امول ايشائرا متصرف شده از yet‏ ممبرود وبا بعضصى 


»9 .خميى با بخمين بأ 8:7 (ه Yu.‏ 
öfter solche unsinnlge Verschreibungen).‏ عمط @ يباور 8 رك .وداك 
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از مردم سارلو كد بالحاد وزندقه معروفند وازغايت وقاحت واباحت 
مناكع Ant I‏ دريغ نميدارند وايشانرا اموال واسباب 
بهمرسانيده بك وزرا اين خبررا بعد از جند 
روز كه مشخص ميشدي .بمن عرض كردند جبعى از غازيان 
شهرشكاررا بقصد أو فرستادم اين جماعت در راه gi?)‏ ميكنند 
كه در شب بيخبي بر سر أردوى أولمد بريزند وتمامئ اموال واسباب 
أو كه بظلم وستم بهمسانيده صاحب شونك آن حرامزاده خود از لين 
معنى RT‏ ميردد رشب اردورا كذاشتد بجائب وان Apr‏ ودر 

شبى كه غازيان مر سر PATRONE‏ ا 
وخدمتكاران كس ديم نبوده جون Hl‏ عمرش عنوز ير نشدم 
بك بدر رفت أموال واسباب تمام بعجاى مائدةٌ اورا متصرف Art‏ 
وجمعى بكرقتن او AUS,‏ كه أورا بدسيت AT‏ در del‏ صردى 
مفّن ومزور بد بغير از حصرات MET‏ معصومين صلرات الل عليهم 
اجمعين عركس he‏ بازى ميداك از وان نيز فرار نمودء بروم رشت 
ميٌفتند كه « با ابراعيم ياشا بغليت مساحب شد جنائكه ابرافيم 
ياشا با او دود دل ميشغته كه از سلطان مصطفى بغايت ترسائم 
أولمه در جواب كفت كه ديار شرق خالى است واكثر اسواى 
قرلباش با من متتفف اند اث ياشا بانجائب متوجه ثردد متعهد 
ميشىم كد أن ملكرا مسر سازم وباشا در ملك آذربايجان وعراف 
وفارس بانشاعى كند وقر سال جهت خواندكار ييشكش Wis‏ 
وحالا 9 بدئيسر! بمن دعد كه هيشتر بروم وبا مرنمى كه با من 
متفف اند سكن de‏ وشما از عقب بيائيد جون Span‏ 
خواندكار از سخن ابراعيم ياشا تجاوز نميكرد واثر يك سخن 
win‏ يا ه ره .تحور ره .جنقى Du‏ 

مله immer. Ich habo‏ 0 بتليس 3 (6 .جنكش 8ه 
gerät, well de mm Tahmlap Zeit die gebräuchliche war‏ بتئيس Form‏ 
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«او زد ميشد البقنه ديغرى درجةٌ قبول مىافتاد ابراعيم Lil‏ 
بساخن 'اولمه شريب خورده بدليسرا باو ذاد ولشكر مياه كرده 
بر سر شرف بيكك كرك فرساناده ورف بيكك اتاب مقاوميت تياورده 
بيش ما آمد با وجود أنكه عابيل بيك مهماندار كه از نزد ما 
بايلجيكرى رفته بد در خدمت خرواندكار بد لشكر باوليه داده 
lin‏ بعد KT‏ خواندكار سه منول بتجانب فرنكك ab,‏ بودند 
عابيل a‏ روانه كردند ونوشته بودند كد شرف ET N‏ 
بفرستيك امرا ER‏ كم حصرت خواندكررا SI‏ لطفى با ما ميبك 
اولمدرا در آنطرف الكاء داده در ale‏ ما نميفرستاك واز تربيت كردن 
نوكم ما ودر براسم ehe‏ بوى نشينى مىآيك صلا ديدند كه 
ايلجى Ro‏ فسناده تحقيف ثمايند كه آيا حضرت خواندكار با ما 
بر لطف عست يا نه حسينضان شامدو ومنتشا سلطان وعبد 
all‏ خسان واسول الدى آنا وحاجى لم كه اول وكبل ويردك سلطان 
بد وآخر دده اسمعيل ميرزا شد اورا فسنادم نوشم كد اولمه از 
بيش ما كريضخته ند شما آمده شما اولمدرا بفرستيد نا ما سرف 
بيكثرا بفرستيم جرا بايد wer‏ اولمه وشرف بيك ميان يادشاعان 
اسلام eh‏ شود ايشان قبول نكردند ودر جواب Ah‏ كلد Al‏ 
يناه بما آورده اورا نميتوان داد شما شرف بيككرا بدعيد من اث 
از ييش شما كسى AT‏ از اين اخبار معلوم شد كه 
خوانهكر بر سي بمرخاش است آخي خود بر سي ما خواعد MT‏ يا 
لشكرى a‏ سر ما خواعد فستاد خدام منتشا سلطان كفت لازم 
نيس مارا با روميان Bar‏ كردن U‏ > ان ويم ايشان. 
كه خم آمدن مرا شنيدند خود rd‏ خواعند رفت بهمين 
حرف كوج كرده روانةٌ آنصوب شديم جون بوالى قرانقودرة خوى 
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رسيديم دلو يادكار A‏ از قلعةٌ بدليس آمده خبر آورد كد فيل 
ياشا توبرعاى اسيرا انداخته وقريخت امرا ويوزباشيان وقورجيان 
وعقلارا طلب نموده مصلحت ديديم كه اكنون مارا جه بايد كرد 
جماعت جانقى كرده كفتند كد خواندكر بفرنكك رفتده ما بالكاى 
أو ميرويم فيل ياشا فرار نموده در دياربكر است ما بسيواس برويم 
اثى مردم أن محال بواسطةٌ نهب وغارت بر سر ما جمع ميشوند آن 
ارا ارت كرده در مرعش توقف نمائهم ومردمرا بر سر خود جيع 
كنيم خواندكار كه باستنبول ايد تمامئ LET‏ سوخته جول كنيم 
وى كه عمراه ما آيك كوجانيده a‏ بياوريم وقر كه نياين قثل 
وغارت كنيم ودر دياربكر جندان بشيم كم خواندكار بالكاى جورم 
وعماسيد بيايد ما دياربكررا نيز سوخته وغارت كرده ببغداك رويم 
وازآب موصل كذشته زمستنان در > بغداد قشلاق نمائيم BI‏ 
در فصل بهار خواندكار ب, سم ما ايد ازآنجا از راه شهرزور بتبريز 
آريم A‏ خواندكار بتبريز رود ما از دياربكر بجانب سهواس رويم 
جون حرف ايشان تمام شد جراب كُفتم كه يازان حصت 
خواندكار بغرا بجانب Ks‏ رفقه ما كه بالكاى او رويم كاز ما 
هيش EU‏ رفت Ai‏ جناقجه او بوادر وفرزند مرا ES‏ باش 
جون بغزاى كقار رفته بالكاى أو نميرويم ودين را بدنها نميفروشيم 
بعصى TOR‏ او بر سر ما AT‏ حال ما جون ميش منتشا 
سلطان سيبى در دست داشت بهوا انداخته كفت تا ياثين MT‏ 
غزار فرجست ومصلست wi‏ كد ما بالكاى خد رويم AS,‏ 
كنيم بلكد بهار خراذدكار نيلي ار آنجا معاودت نموده از راه جخور 
3 الله تعالى دراين أثنا خبم آمد كه عبيد 
بم سم هرات آمذه وهرات را ححصار كرده وأو مردى ثر غايت 
طألم بن كافى ومسلمان دربيش أء يكحال داشبت )1 بيكبار سيد 


.تا بيكها رسيد 5 (د 


























:.غطلمي:وا يش او مياورند وبكشتن او فرمان ميدعد جمعى شفاعت 


ميكتند كه اين شخص سيد اسن وبِيعٌناه أو در جواب Aka‏ 
بواسطةٌ عبين كد سيد است وعالم من أورا ميكشم لعنلا الله عليه 
A‏ در مجلس او ميحفتد اند كد هر كس يك جوى بغض حضرت 
اميى المؤمنين عليه الصّلوات والنملام ندارد مسلمان نيست أن ملعون 
رنجى در دسيت a‏ اسين كفت كه الحيد لله من برام اين 
نج aan‏ در دل دارم در آن حل بهرام ميرزا در غرات 
بك كنس أو آأمده عرضدداشت آورد كد كار مردم N)‏ 
رسيده كه كوت BR‏ وشربه ميضورند بالصرورة متوجد خراسان 
ده ما واقف ms‏ فرار ذموده بتجانب الكلى 
خود رفت در آن سال فشلاق در غعرات واقع شد وامرا ولشكريرا بهر 
حل فرسنادم كه قفشلاق ثماينك وخبى 9 آوردنك كه اولمه بر سر 
شرف بيكك واجسه سلطان وامرلى كد با او بوذنك آمك وميانةٌ ايشان 
جنك شده شرف بيك در جنك كشئه شل ما نيهر جون نحل 
مقاتضى آن ذبود تغافل نموده A‏ بدآن تارديه در عرات as‏ 
كرديم وقفتم ll‏ خواستةٌ يبروردقار اسث آن Ash‏ شد اوليه 
كارى بطرارى ودزدى كرده باشد مارا از جاى ادر نباين OT‏ 
جانب خواندكار اين معامله نشذه rl‏ واو بي سر الكاى ما ثيامده 
ديعم در بهار اين سال برادرم * القاصرا با بعضى امرا عمراه تموده 
بجائب ya‏ فرمبدام. ومنتها „lol‏ وحسينضان Bar, ala‏ ريملورا 
با بعصى از قورجهان بغرجستان فستادم ومن بطواف Span‘)‏ 
امام الثّامن والضامن ابو الحسن على بن موسى الرضا عليد السّلام 
رفته إيشان A‏ فتع مرو وغرجستان كردند وبهرات MT‏ ومن 


1) WB زعرات‎ hier beglant T wieder Brad. 97 
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فيز زبارت نموده بهرات معاودت نموده مانت يكماه در عرات نشستم واز 
ياردعم شهر ذى لللتجه امام (#در عرات انا جهل روز در جمن U‏ 
نين توف كردم كه لشكر جمعيت نموده بر سر بلج رويم Diet‏ 
mais‏ صعيف طهياسي الصفرى الموسوى الحسينى اينست كد مر 
كسكد حصت امير einzel‏ صلوات all‏ عليترا در خواب A‏ 
rl‏ ايشان فرمايند عمان ميشيدٍ ودر اين شك نيست "در شب 
جهاردهم شهر ذى الحم مذكور كد از (#خرى سد منزل بيرون 
آمده بوديم آنب كردم وجند روز مريص بوم شب در واقعد ديدم 
كه حصرت امير الموئنين عليه AI‏ در خاتةُ زينل خان كد در 
ا et‏ 
ala‏ سيافى كه تخبينًا بيست #رينجسله بريه باشن در 
ne‏ بر سر ياى ايستاده بود من Sal‏ 
رقت نين حدمت a‏ جدلو زالرى ادب تشستم نول كنم 
كه يا حضرت قربانت شوم بدانطرف ميروم آيا مرا با جماعت al‏ 
جنك ميش يا ند حصرت امي einge‏ عليه السّلام فرمودند كم 
أى طهملمب اتا غايت كدلم مهم كر en‏ 
نير باره شود مرتبمٌ دير سوال كردم كد قربانس شوم بفرمائى كم 
حال ما در آنطرف آب جون hs‏ شد جواب فرمودند كه در 
آنطرف (آب عيج نيسس مر جد عست در اين طرف آبسيى .سه 
مرتبه تكرار لين سحن كردم عمين جواب فرمودند بعد از أن 
حصرت على عليه U‏ مرا ييشتم طلبيده ميفرمن كه سه Br‏ 
بتو ميغرمايم RN)‏ كن كيد درآن جهد ذمائى أول آنكد نهر علقبى 
نرد دويم آنكد بعد از a‏ سمرقند كُنبد مرا تو ييا أولاد 























1( * جهل‎ [A] .از عرات بيرون‎ Duss, 
Hmm Mer eine Lücke an; bean mit nochmallgen كه أز‎ 4) 8 u 
Des 5( 8 .نظي 8 :5 6 .عيج آب‎ 
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تو مثل كنبد امام تامن ضامن أمام رضا عليه السّلام بسازيد سيم 
سفارش فتنحى بيك كه يروانجئ حضرت شاه بابام بد كردم 
فرمودند كه اورا re‏ آسنانة مقكسه كردان كه او از ملست على 
الصباح بيدار كرديده خوشصال بعد از نماز صبج Dal‏ وباران را جمع 
نموده خوابرا شرح كردم وكفتم كد در لين طرف آب مارا با أوزيكك 
جنك خوافد شد بعد از بيست ويكروز احمد بيكك وزير NT‏ 
جريشان وازردهخاط ازو برسيدم كد تو شراب ذميضورى كد خمار 
باشى جر مكذرى كفت كاشكى ميردم كه اين روزرا تبيديدم 
acht‏ نمك برام بتبري زآمده alas‏ اعل وعيال قزلباشرا اسيى كرده 
برسيهدم كم ابراغيم ياشا غمراه اوسن hd‏ ذم (' احوال حتضرت 
خواذدكاررا رسيدم كفن در استنبول اسن كفتم كه حضرت برورداكار 
جل شانه جراى اولمه وابراقيم ياشارا AR‏ كد جيهت وليتعييت 
خم دصاى بد حاصل ميكنند وخواعد 30 اين حكاييترا براى 
متيل آوردم كد در ميان قوم بنى اسرائيل سى عزار كس قائم 
اليل وسائم الدع بودند سه كس در ميان ايشان Ay‏ كه زنا 
وفساف ميكردنل وجون غصب الهى بر ايشان نازل شن ثمامى سى 
قزار كس U‏ شدنك حصرت كليم بدركئاه الهى جل شانه مناجات 
كرد كه الها سه كس بودند در ميان ابن قوم كناهكار ما بقى جه 
dd‏ داشنتند خطاب حصرت الهى دررسيد كه اين قوم قادر بي 
منع اين سه كس بودند ونكردند نا اثر كناه ايشان Rue‏ 89 رسيد 
حلا ابراعيم ياشا جائنب حضرت الهى جل شائدرا RS‏ نداشته 
أولمدرا رخصت 0 كه باعث اين همه خون ونهب وغارت وغرض. 
وماآل وسيرت وقمه انواع فسف وفجور از اين مقكّمه بهمسيده 
وخواعد رسيد بعد از اندك زمانى غيرث خضرت ببروردكار جنان 








NT GN.‏ .3 م مك رد 
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كرد كه خاطر مبارك خواندكر أزو رنجيده بقتل رسانيد وبجهتم‎ 
eb فريسدون وزيسرى يسنديده‎ 
كة رون ذل وبوربين ديده داشت‎ 
رصائى حق اول نشخهدشتى‎ 
ادم ياس فرمان شه دشتى‎ 
نهد عامل سفله بر خلق رنيج‎ 
Du اس وي اي‎ 
نام‎ u) اشر جانب حف‎ 
' عمازيانشاء‎ ya 
أما بعد از استماع اين مهرام ميرزا وازى خانر! قفتم شما در‎ 
عرات ميمانيد يا نه غازى خان كفت مردم ما يريشائند وجنت‎ 
بجرم او‎ AS وجفاى بسيار در اين مدت كشيده اند جنانجه‎ 
ثخرانيده اند ايشانرا قوت وقدرت آن نيست كه دير حصاردارق‎ 
توادنن كين ودر أينجا بودن را 9 اغزيواز خان قبول كنرك اكه ناما‎ 
Bar ميرزا بمن دعيد من عراترا نا ميدارم منتشا سلطان وامير‎ 
رملو وغازى خان 9 ذوالقدر حاكم شيراز ضليمان سلطان در‎ 
خلوت آمده تُفتند كه صلا نيست كه سام ميرزا باغريواز خان‎ 
داده در عرات بُذاريد من قفتم كه ايشان جون نحل اعتماد‎ 
نباشند عمراه ما نيايند 21 جنانجه حل دغدغه 9 اند در‎ 
اسكندر‎ '( Kin عرات بودن ايشان بهتر است وحكايت دارارا كد در‎ 
العامة و‎ Basta, Graf Pf. 9ER» gegen das Metrum; 7 
OT أغريوار‎ , 
,أغزى وار #مسفهدة‎ Mob. ,غزيواز :نفاملا‎ jet. 5) Nur T. 


.باشد 5 ( D Sur.‏ .عرئاء إيشان محل ؟ 0 
Tu‏ 

















Go Zeile Ahle In T. 2) Graf 5, if, 
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بدسن ملازمان خدد كشته شد ST)‏ وبعد از خبر أولمه بيست 
وقفت" ( روز دير در عرات مانديم بعد از آن خليفد امد قورجى 
باشىرا با بعصى از قورجيان ومنتشا سلطان ييش فستاديم وخود 
از عقب ايسان روانسه شديم در اسفرائين تهمور كُرد كه در آن 
حل ري “una Kane Se‏ 






ابراعيم باشا كد ميم as‏ 
بسن وبشخصى از ملازمان شمس OR‏ خان ولد شرف خان دادم 
فرستاده بودند مضمون كتتابت KT‏ از يراق ومرضع آلات كه از 





حصرت شاه اسبعيل عليه الرحمت والرضوان مانده جيزى جند 
بتاحفم ) بفرستيد كه من NUT‏ بتخدمت won‏ خوإندكار فرستاده 
التباس صلم نمايم وتُذارم كد خب منوجه لين ديار شب وباز لين 
ملكيرا بشما مسلم دارد وما نيز بار كرديم واولمه نهز در ابن باب 
عرص ببيهم نوشقه بود القضه ما از ثربيت بده كوج يكبود كتين 
رى آمديم مركبان وشنتران ما تمامى DI‏ وزبون دده بودند وبسيارى 
در راه مانده بودند در آنوقت كه من باسفرائين رسيدم وقنبى اوفلى 
در مجلس حرفى زد كد يك مرتبٌ دير كس بفرستيد كد خبر 
مشخص ارجانب ابراعهم Lily‏ واولمه Solar‏ وبر طبيعت من 
وان آمده از روى قهر تم كه از شو بهثى, كسى از كيجا بباورم 
اين كار از دست شو برمىآيك او از اسفرائين با ده نغس از ملازمان 
A,‏ آنصوب Arien‏ اجون بمراغد Aa‏ "در حوال اردوى 
ابراقيم باضا بجمعى روميان ميرسند سد كسرا كشتد ويك نفررا 
زنده رفائه روانه ميشوند قصارا ' جمعى بايشان برخورده يكى 





DE ne‏ «وروز 8 (ه 





BE 
4) Lücke in 8 bis قضار!‎ . 5) Nur T. 9) برخورده ولط جمعى‎ 
ع عاط‎ 
00 0 
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از ملازمانش سرارا با رومى زناله برداشتتد JE‏ مينمايد وقنبر اوغلى 
u el a ee‏ 
بونميتواننض آمد ak Kar)‏ ميندايند يكى از ردميان تيز باو 
ميساند Kar‏ 9 ثَاو دم كه Zu‏ داشته با دستارش افتتاده بك 
بردافته واو سي برعند از جنك ريميان خلاص شده جقه وستارشرا 
نك ابراعيم ياشا برده بودند أولمه شناخته ب جون بشهر قزويين 
آمديم 9 احولاترأ بالتمام از رهمى كه زنده اآورده بودند معادوم 
الرديم بعد Jar Tl‏ خليغد وحمد سلطان افشاررا فرستادم كم 
برونك واز 9 مردم الوسات وإويماقات عر كسكه اراد ملازمت داشته 
باشد نوكر كرقته عمراه بياورند er An)‏ فرمودم كد برود 
وخانهدكويرا كد در قم A‏ بقزوين بياود كد جون خواندكار 
اعمراه ت معدودى #جندى كد با ابراعيم ياشا عمراه اند از 
أيشان جه انديشه باشد ثا روزى در قزوين يعمامى كه خود دز 
ابتداى له جعغراباد ساخته ام رقتم zb‏ حمام nat‏ لز 
Dis Arch‏ زينلخان نقستم كدخدايان قزوين طعامى حقو 
آورده بعد ازخوردن طعام از نود القاص Ian ea‏ كع در رودخائمٌ 
ن نشسته بودند كسى آمد كه ابراعيم ياشا ارادة رقتن دارد 
در ساعت سلطانرا با lin Rp. is ae‏ كه ya‏ 
وبا القاص «بهرام ميرزا ولشكريٌ ديك كد در جرخيند بودند متفق 
ياشا وإولمه بروند شايد كد اولمدرا JAN‏ 
بزودى از عقب شما م ىآيم جون لشكرى 



















:أد بقزوين DT‏ .تم كلو > رد 
nm‏ .جلف باكر 0 HM BEE“ <١‏ 


.بهم TE Ask‏ .نيك بيك 
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يشان (معلم مينبايند ميكُويند كد 
إينسن حضرت خوإندكار 9 خود داخل 





تيور زناه افرققه أحوال از 
ابراعيم ياشا مكى كرده بن 


| شك روز سه تائيه‎ ad 





ريز بيرون آمده منوجه اين جانب 
ميشد ذوالقدر Aal‏ آن جماعسرا برداشته نزد من آورد وخبر 
مدن en‏ خواندكار ردز ar‏ ميشد از قزوين كوج كرده 
بجائب ابه رفتم اما ولشكرى ييشلشكر خواندكاررا كرفته مردمرا 
بهى جانب ” كوجاتيده ومنازلرا خراب نمويه نا زنجان امدند 
در أبهى خيم رسيد كد بتحقيف حضرت Nass‏ داخل رنجان 
شد ولشكرىٌ ما كه در Kalle‏ بودند وحيمرا از "راه ابهر يقم 
فرستادم وخود از أبهر كوج كرده بمنزلى كه قرا ET‏ ميكويتد 
رد آمهم نز امرا “دس فستادم كه من بسلطانيه مىآيم شما عم 
در أنجا باشيد واميي بيكك وجراغ سلطان وذوالقدر اوغلىرا بقراولى 
مقر كردم وخليل LT‏ كنكرلورا فستادم كه حسينضان ومنتشا 
سلننان وغازى خان ذوالقدر حاكم شيراز عي كدام ابا دوسه كس 
أز مردم كارديده ببايند تا مشورت كنيم كه جه ميبايد كرد بعد 
از آنكه خليل آفا ايشانرا آورد حسينخان كفت كه اسهان ما لاخر 
انه در ar‏ رومى ولشكرش ذميقوانيم رفت من ER‏ كه مر ما 
ازانه. كرند ايم: كد نا روميان جنك رو برو كليم كه تو اين حرفا 
ميكوثى وز لاغرئ. اسيان انديشه (دارى وقرار بي أين داديم كد 
أردورا بجند بخش كرده حواليّ AU lan)‏ وخراب كنيم من 
با بنى نثر أزقورجيان بر بلاى 9 تلى رقتيم كد ببينيم كه اردوق 

خوانهكار gl‏ يا نه ساعتى كد ملاحظه نمودم ديدم 

PONTE‏ بالنمام فرود آمده واز سلطانيه حورا 9 بطرف 


























.كار خوك 3 (5 ie‏ معلوم مينمايند ,كرفته DW‏ 
9rT‏ “قا Tode. sur‏ .كوجائيده ره 


wol. DEE HT. 0 9( 2:35 .طرق‎ 
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كود ميكشل دانستم كد رومى آمده بايشان نوديك شد ازآنجا‎ 
رقتيم قنبر اوخلىر! فيستتادم كد القاس وبهرام‎ a آمده باردوى‎ 
وأمرارا ذزد من بياورد كه بعد از اين ازعم جد! نباشيم قنبر اوغلى‎ I 
انشب رفت وصباح ايشانرا أورد وثفتند كه ذوالقدر اوغلى با تمزار‎ 
كس كريخت «باردوى روميان داخل شد بيش أز اين مقدّمات در‎ 
Wan وونوز‎ At وقتى كه منتشا سلطان وشكرى در جرخيند‎ 
خواندكار باوجان نيامده بود ذوالقدر أوغلىرا بقراولى فستاده بودند‎ 
ردمى كد يانصد كس بوده اند دوجار‎ ah در حوالى جرخبند‎ 
جنكث ميكند وقورجيان جمعيت ميكنند‎ Sl ميشوند صدر الدّين‎ 
جون أين حرإمزاده از اول اولجد بك تتذاشتد بك كه مردم روضى‎ 
ميكنند سد كس أز مردم‎ RR در عقب نشسته بسار اند مارا‎ 
باتدرون كارواتسرئى «ميروند كد زبانى از ردمى‎ Kar a ددر‎ 

بتخيرند مردم رومى كد ميان إيشان از كاروانسرلى بيرون آمده 
جنك ميكنند لسيا يكى لز ايشان در مهار مىإفتدد أورا ردان 
شرفته بيش خواتدكر ميبرند خواتدكار اورا خلعتى دادم كتابتئ 
بمن نوشانه فرستاده بد مصمونش آنكد يدر تو شاه أسمعيل عليه 
الرحمت با يدر من جنك كرده تو نيز دحواى شتجاعت ميكنى 
بيا جنكث Sul‏ جنك تميكنى sy) Ra‏ شجاعت مكن 
در جواب كتابت او نوشتم كد بزركّم از جميع ‏ موجودات حضرت 
هروردقار جل جلاله و عظم شانه است ودر كلام شريف فرموده كه 
در جهاد وغواى كه با كقار Toys Als‏ بتهلكة نمىاندازيد 
قوله تعالى وا كُلْقُوا بِيديكُمْ إلى 7 
با كقاراز #تهلكة منع فرموده باشد من جعُونه دو لشكر 
مسلمانرا كه در عدن براير ده كس "يك كس تبوه Kr‏ فتوى 
كدو ra‏ ع مودو mer‏ 
fühle im 1:‏ يك كس (8 ..تهلكة انداختن HT‏ .2,101 


























جا كد در غزاى 
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ou er‏ مسلمانانرا در تهلكة اندازم يذر من درآن روز كد با 
Kun Li Du‏ وكيد en‏ كان al An‏ يله كمابى لشكر 
راب خورده RT‏ تموده 
بودند واين مقدمه بغايت نامعقول وبدواقع شحه بود از آن 3 
م كا حكايت جنك جالدران بميان ale‏ من دورميش خان را 
دعاى بد ميكتم كد يحرم شاه اسمعيلرا فريفته برد وجنكك كردا 
ديعم اكه حضرت الهى عز اسمه فرموده كد يك مسلمان با دو كافر 
جنك نكند وما خود بحسب تضمين ”يك كس در برابر ده كس 
زياده جه كنيم يس جعُونه خلاف امر خداى تعالى جل شانه بايد 
كرد وخودرا دانسته بر آنش بايد زد وديوانه بايد يا مستى كد 
جنك بيصرفه كند وخودرا بهرزه وغرور در معرض تلف انداك وكليد 
a‏ وقلمروى من از شراب وفسف بلكه جميع 
منافى تويه كردة اند ودر كل مملكت من شرابضائها وبوزاخائها 
وبيت اللطف An‏ نامشروعات بى طرف شده ومن خينٍ در وقتى 
كد از صرات كوج كرنه بزبارت مشهد مقدّس ملائىلقيان حضرت 
أمام رضا عليه السلام ميرقتم (# شب مير سيّد محمد ييشنماز مدينة 
Ag‏ حضرت سالسيناه ale‏ صلى الله عليه والدرا در خواب 
ديدم كه بمن ميفرمايد كه از مناعى AR‏ كد ترا فترحات Was‏ 
ا سو N‏ 

خوابرا بيان كردم بعضى از ايشان كُفتند كه از بعضى منهيّات 
يريم واز بعصى ديحٌم مشل شراب كه ضرورى سلطنت اسك 
ان 'قشذشت وص كس حرفى در اين باب ميفرمودند آخى من 
أثنتم كد امشب بحين نيت ميضوابم بهر طريف كه مينبايد بدآن 
عمل خواهم كرد 9 وحليث حضرت Aa,‏ صلى الله عليم 
أله وسلم لست 9 الرويا الشلحة التى يراعا الموُمن الصّالج او ثرى 





أو مسيت بوده انك شب اتا صباح 




















DIOR. DB NUT. 4) VorglQuseldn, 
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هسى حضرت امام صن 4 2 عليه الف الف N, Seil‏ 





راب Up‏ 
REN‏ طن فى عير Bee‏ 
كردم بقدرت وتوفيف حصرت بارى جل شانه بهمان طريف كه در 
خواب ديذه بودم در عمان مومع سيد مذكور حاضر شده دستشرا 
= أزجميع مناعى كود بردم ددر سن A‏ كد اين 





اشستيم باب قتويه آسوده شديم 

الحمد لله والمنات N‏ تريح كه اين سعادت m‏ شح اق 
“دل مملكت من فسف ونتجوز بر طرف شاله وروز بروز بتوفيف الله 
ee wi‏ ا 





خر جتن ae‏ بلشم درعمر خود لزحهد شكر عد لز لب aan‏ 
جيرون نميتوانم آمد لظم 
9اش, عر موى من كردد زباتى شَودٍ عم يك قرا تسبيوخوانئ 


Kommentar zum Bochirt X, IFF, Ifo. Diesen Verweis verdanke ich Herrn 
Dr. Landauor, dessen Meinung ich mir auch sonst bei mehreren schwierigen 
Stllen der Memoiren erbeten habe. In H und T sind die حليث‎ fehlerhaft 
interpunktist, das zweite fahlt in H. 


DE Dual AssfnichtinT. 3) Auch im 
wa, Bland, ff. 4) جك‎ Mah. Mehdi Fol 110, Äteshkedah: 


5) Metz. „59; vergl. die Verse bei Bacher, Sedfs Aphorismen 
und Sinngedichte, 8. 6, oder Ouseley, Netiees of Persien posts 387. 7 











بعد. از آن منتشا سلطان: وقورجى باشى ما ( برافع مكاتيب عتاب 
كردنك وقصد قئل أو داشتنك من منع أيشان كردم ود رآن وقت 
موازى عفت عزار كس غمراه من بودقد زياذه از سه عزار كس كه 
بكار AT‏ نداشتنك جون از هزات ايلغاز كرده بوديم هيه مركبان 
ما جبعى بودن مثثل 
خوثى «اتباع ايشان كه بدل 
دشين وبزبان دوست بودن ودائم الاوقات Base‏ فرصت Ay‏ كم 


ala‏ وزبون شده Ay‏ واز لشكر 
حشينضان وغازى خان Si‏ 








شكستاى در كار ما وافّع شوب ودر اين قسم الى من يغايت 
مضطم شده بحضرت يروردقار يناءيدم وكار En)‏ 





hun‏ بدو حواله كردم wlan‏ يدحا A‏ كيب «َحَسَينَا 
لله وَنِعْمَ وكيد وَنِعْمَ الْمَوْلَى وَنِعُمَ النصير كردم در آن 
حكايس حصرت خليل الحمن على نبيّنا وعليه AU‏ بضاطرم 
رسيت كه در حلى كه أن حصرترا در منجنيف AS‏ كه در 
قش اندازنك حصرت جبرثيل عليه السلام 9 نود او آمده كفت 
يا خليل الرحين re‏ ميضوافى أن حصرت فرمودند كه مدد 
ميضواعم أما ذه از تو در زمان درياى رحميت حضرت الهى 

بجوش آمده امر شد باتش كه ('يَا د ثَرْ كونى بدا وِسَلَامًا على الرعيم 
واين ابيات شيج نظامىرا بضخاطر رسانيده مكرر ميضواندم 
(اى ممه عستى زتو ييدا شده خاك Gino‏ از ثو توانا شده 














أزيم نشين علست كثنات ما بدو قائم جو انو قائم بذات 
عستي تو صورت 9 وبيوند ند تو بكس وكس باتو ماننك نه 


DEE 8 .راقع‎ 9) Nar T. BYTES 9) Ste 
3107 ma 8,41. 5) Nor in Ti zu der Lagende vorgl. Tabart I, Yo - 
9) Str 21, 0. DI بن‎ ed. Bland 1, N; Mair: .سرييع‎ 


.مانندنى ,ييوندنى UT‏ 
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ge Ze 
ملك تعالى وتقادّس تراست‎ ws ما عمه فانى وبقا‎ 
ببين إى كس ما بيكسئ ما ببين‎ ib قاقله شد‎ 
جار ما ساز كه بىياوريم أثُر قو براتى بكنه روى آوريم‎ 
اين قسم محلى كد از‎ el خواندكر‎ ann Ui 
سم هرات وحرب اوزبك بركشتد.أيم بالكاى ما أمد كد مينون‎ 
بما مدد كند واين‎ du ناكسان بايد #شد حصرت‎ 
بديهه بخاطيم سيد نظم‎ 
EN) m ادكه حقدر.جهاتده‎ 
قولينه يمان تُونده غبضوار ارلان‎ 

قصارا منزل 9منول ما در بيش وايشان يك منزل فاصلد ميامدند 
نا حوالئ قزوين رسيديم از مدد حصرت الهى جل شانه وتوذيف 
ul‏ 5 معصرمين صلوات الله عليهم اجمعين جنانجد 
> بيت 
9 كار خود كر بخدا باز كذارى حافط 
أئ بسا عيش كه يا خداداده كنى 

در ابتداى تحويل عقرب در شب سد شنبةٌ سيؤدهم شهر صفر ER‏ 
عظيم باريد re‏ كد اردوى خواندكار در ميان برفٍ ماندند 
وبعد أز يك ar‏ بصد عزار محنت روانه بجانب درجزين DENE‏ 
در ان st‏ حاكم كوثيلويه با عزار كس آمد وطوايل بسيار از 
اسيان جا آورد ودر شب قرا محمد (أوجى باشىرا طلب كردم 
واسيها دادم واورا با ينجاه نفر از قورجيان بزبانقيرى a‏ 




















DT :متقارب مل (ه‎ ie Te 
Rs. Sr min. 9) Hartz ed. Brockhaus 518, 
Y. Rosenzmeig-Schmannau I, 54. Ausgaben: .بكيم‎ HM خداداك‎ Mei. 
.لوجى 82 ره .رصمل‎ DB 
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در حوالى قرقان بجماعت سايلوى تعلو دوجار شده Kin‏ كرده 
بودنس ويك wen‏ حسين بيكق قليج اوغلىرا در أن 
Mr‏ وين نفر از روميانرا كرقنه با عفاناد سر آوردنك واز يكن 





فس أز روميان كه (: مردى دانا وخوشحاوره بود احوالات معلم 
كردم بالتمام احوالاترا كما هو حقه براستى بيان كرد وشّفت كم 
حضرت خوإندكار با وزراى اعظم le‏ كردتد كه ببغداد رونك 
ach,‏ وذوالقدر ارغلىرا با جباعت ايشان وجمعى از مردم بلوك 
متفرقه از ميان لشكرئىٌ خدد جد! كردند دانسته فرمودنك بكم 
بجانب تبريز رونك جون حالرا بدين منوال ديدم وارادهُ خاطر 
أيشان معلوم جب ابدال وحمزه بيكك غزال اوغلىرا ييش عند 
خان شرف الدين اوغلى فستادم كه آذوقةٌ نجه در آن حال باشد 
تمامى را درآب ريضته ازآب بعُذرد واز al,‏ جزين با جماعت خود 





بيايند امرا وقولباش جمعيت نموده نزد من AT‏ كه از عقب 
Jh‏ تووم Rah Ya‏ كد مرا جا بعرت OLE‏ 
كارى نيست كار من با أولمه اسن تمامئ اين فاتنه واششوب كه 
واقع شد بسبب أو شه وانتقام اينهنارا ازو هيبايد كشيد كد 
نقصان كلى ازو sr‏ وبما رشهد قرا قنبى ومنتشا سلطان 
كفتند كه اكنون „BIS‏ ما از جانب روميان جمع شد غازى 
خان را كد بزبان 8 شيعشعار است وبدل ('مرتدى ميبايد كشت 
جون با أو در هرات سوكُند خورده بوديم كد #مادام كه لشكرى 
ياغى بائصد ما در برابر ثيايدد كه مُويدن غازى خنان در ميان 
أبن لشكر. اسن بجنكق آمده 9 ايم من أورا نكشم ب 
Een‏ كو سه ووويقه عر I eg‏ 












.شيعسار 7 لا 2 .مود خسوش محاوره 8 Dr‏ 
Mohdl (ol 112) Mat folgenden‏ عد 4 .مرداتى Cie; IT‏ 3 
.تا ازو خلافى بظهور ترسك من قصد أو Woran dos Behmarsı XS‏ 

9) Nr in تكشم بلا‎ sorge, HT .بكشم‎ 
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أز ملازمان قديمى خود كريخت افر از دنبال او ايلغار‎ Ah 
ميكرديم بحست مباورديم مردم كفتنن نزد خوات دكار خوافد رفت ترك‎ 
كرديم قارط غارى خنان ذ‎ al أو كيده أز عقب لولمه‎ 
ميرذت أو در روز عشتم شهر ربيع الثانى (داخل تبريز شاده بود‎ 
خبردار كرده بود كد ما بي سر أ خواقيم آمد وما بواسطةٌ‎ at 
ينكد راد كل أبن وشتي ما لاغى وزبون بودنك بيك روز بعاد أز أو در‎ 
روز يكشنبه داخل قبرير شديم در همان شب اولمه وغازى خان‎ 
اريختته بودند بيست روز در تبريز توقف كرديم بعد أزآن كوج‎ 
RE كرده روانه بجانب وان شديم ينجهزار وجهار صد كس از‎ 
بودند يكهزار وششصد از قورجيان دما بقى مردم امرا‎ dr ما‎ 
بودند قلعم وأنرا صحاصره كرديم نزديك بود كه تتم شود كم‎ 
. فيا آقلى ملازم حسين بيك يوزباشى داروضةٌ تبريز آمد ومن در‎ 
بيكك أورا در حمام نود من اأوردفد‎ 
كد سام ميرزا ياغى شده خواندكر لور سر‎ ad اخوال يرسيدم‎ 
خيد فته كار ملك متزلول شده ثفتم كد ذوالقدر اوغلىرا من‎ 
نيز يسم كفته بردم أو با من جد كرد كد سام ميرزا با خواندكار‎ 
, جد كند من (با أو در مقام بدئ تيوله ام داثم نيكى كيده أم‎ 
أو جون قطع صل رحم نموده با من درهقام بدى در آمده كار‎ 
أورا باقلى خيد حصرت شاه ولايسيناه حصرت امير المومنين عليه‎ 
شدند,‎ UT السلام حواله ميكنم.مردم قلعهٌ وان از اين معامله‎ 
az U راضى بدادن قلعه شده بزينهار آمده بونتن‎ 
جون مقدّمات بر اين منوال روى داك 9 لاعلاج از يَاى قلعد برخاسته‎ 






















ازى خان اما غمازى خان 


30 5 وارك‎ 9 Muh. Mehdt: .جد ونا‎ DEFERPE 
.لابج < ره‎ 
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موذكى جر فكي وشيطانصفت وحيلعباز ودروع قوى بد وايين 
مناسب حال أو است 
(#روبهى در كجى يغمازى حرا داده از حيزيازى 
أز شبريز با أولمه فرار ذمودة بجانب بغداد ميرك وابراعيم 
ميحٌويد كه سام ميرزا ياغى شذه اكنون صلاح در أن است كد 
شما باز مننوجه ولايت قوؤلباش شويد ودر أن wär‏ جار 
كه حضرت خواندكار سام ميرزارا يسر خود خوانده Sy‏ حضرت 
شاه اسمعيلرا باو داده من اورا بخدمت SL‏ بياوردم وابراعهم 
ياشارا فريب ميدع كه او با وجو آنكه حضرت خراندكار بغدادرا 
win‏ بود وشرك أبن ولا 
نمويه ديعم باره بدين مختصر ولايت طميع كرده روانةٌ لين 
جانب شد انظم 
9 شسيكم كه در Hin,‏ 
شدى سنك در نت Gl‏ سه 











كرده بازش بامدن ترغيب وتحريض 








مهندار كاين قول #معقول نيست 

جو قانع شدى سنك وسيمت يكيست 

كُدارا كند يك درم سيسير 

فريدون بملك (اعجم نيسير 
أما جون بتبريو خب آمد كه حضرت خواتدكار عود My‏ 
تل أبذإت بيجيون حصرت الهى جل شانه نمودم ومقرر فرمودم كد 
سيادتيناه سيّد عبد الله از جائب بيثم gs‏ شاه سوار كرد از 
جائب منتشا سلطان بايلجِيكرى نزد ابراعيم ياشا رونك كم 
بجهبت آسايش عجو 9 ,مساكين كه ودائع الهى اند قتنه واشنوب 
بي طرق هده دو ميان wi eb re‏ ,جو "خرن Lila‏ ,ميروتت 





1) Metr. Ani. 2) Sa'dt, Bostän, ed. Graf Mil. 8ه‎ 
.مقبول‎ Hu Hr. 
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ومكتوب را ميدعند ابراعيم ياشا مرد قرياكى بوده در محلى كد‎ 
نشاء داشته‎ 
خواعم بر عكس ميبندم انما در عدم‎ Di خواهم ميٌشايم‎ Aa 
نشاء ميُفته جكاره ام من مرد غلام عاجز تقيرى أم از دست من جد‎ 
TAN كار ميتيد امر ام, حضرت خوندكار اس آخر‎ 
فرستاده بك ودر اوجان‎ 
ياغى شده است وازآن‎ 
دليف خواندكار أمد آيا در اين مياته جكونه خواعد شد در جواب‎ 
أين أبياترا كد از شيج سعدى است خوائدم نظم‎ 
فراموشت نكرد ايزد درآن حال كد بودى نطف مدفون ومدفوش‎ 
ده اتش مرشب كرد بر كف دو بازويت 8 مركب كرد بي دوش:‎ 
روات داد وفهم وفوش وادواك كمال رأى وعقل وصورت وفوش‎ 
بصت كد روزى خوافدت كرد فراموش‎ 1 or 

Er اشانه‎ S 



















ee a 
نود خراندكار عستاديم كه شايد‎ rl داده‎ Ki وعدايا‎ 
اما أولمه وذوالقدر اوغلى‎ 9 ET 8 منازعه بر طرف شود‎ 
(أورا باز ب, سر غصب آورده از اوجان كوج كيده متوجه عراق‎ 
شد ما ادرجزين آمديم وددو سه روز ماناديم بير أوخلى آمد كد‎ 
اينست خواتدكار آمد ونزاع بر طرف شده صلع است من كفتم كد‎ 
در‎ NE ميبود خواندكار جرا كوج كرده ميامد‎ gie اشم‎ 








وأن 








ne‏ نشد كاد 





= 'i, Galistän, ed. Sprenger 111: Motr. u” 
DET. لاط خيس علط كد ز5 على ل زه .مرشب‎ ie 3: 
أورا بس غصب أورده أز اوجان كوج كرده © :88 (3 با دوه وه‎ 
.باز متوجه عراق: شد‎ ET. 
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حوالى را تمام سوخته اردورا باصفهان فرستاديم وخود A‏ عمدان 
رفتيم وحضرت خواذدكار ثا Top‏ جون مقكّماترا بنوع 
ديد ولشكرش از آب وآذوقه وعليف Co‏ عاجز وزبون ميشدند 
ازآنجا بارقشت ما نيرازعقب كي الوند 2 pre‏ 
در سال اول كه از عقب أولمه بندبريز ايللغار كرديم وغازى خان 
اثريخت شب در واقعه حضرت امير المؤبنين عليه السلامرا ديدم 
أى فرزنك بطواف آستنانه بيا ومشايغر! طواف كن bo‏ 
شمع نذر 9 بيار بعد ازآن بهر جا كه خواعى برو جون در أن 
مرتبه اين فيص ميش نشد بلا شبهه كار ما ازآن يهش ترقت 
وفتوحى واقع نشد واولمه ذمك برام كرقتار ترديد در اين مرتيد 
عدون بعسدة LE‏ 
اعباس a‏ رفاتيم ودوازده شيع كه فرموده بودنك با 
#نخرى دير عم كه خود كرده بوديم برده بعد از طوائف مشايخ 
ونماز دو > lan‏ در als‏ حصرت سلطان حيدر عليه الرحمست 
والرضوان خوابيدم بار حضرت شيج صفى الحّين عليه benz‏ 
ap‏ كه :يميت يعد كر we‏ ووز طبور بجت وديا 
بيا خروج خنواعى كردن أز اين دو كلمه يك لفظشرا فرمودند جون 
از خواب بيدار شدم با خود كفتم كه ظهور متخصوص حضرت إمام 
الهمام حجن الله فى ارضه المنتظى قائم آل A‏ عليه الصلوات 
والسلام است أما خروج جه معنى داشتد باشد از اردبيل كوج كرده 





























بسراب آمديم وساردو ملحف شذيم جصون حضرت خوإندكار از 
تبريز كوج كرد ما از سراب بمراغد أمديم خبر أوردند كه حضرت 





خواندكار باخلاط رسيد ما متوجه قرانقودِرهُ خوى شده شكار 
ماعى ميكرديم كه دو نفى از جاسوسان ما AT‏ وخبر آوردنك كد 


DET. DET. N. YET عباس‎ 





از 
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حضرت خواندكار در اخلاط توبخانه 3 وعراددها وأغراقرا كُذا 





بايلغار Sy‏ استنبول رفت وحالا أولبه دراوان نشسته است من 
نيز برعنه در أب شكار ار ماعى ميكردم N‏ 
سرد خودرا شستم وعمان لحظد بتعجيل تمام سوار شديم Up‏ زاوية 
ملا حسن بايلغار رقتهم جون بزأويه رسيديم تب كردم فرود آمديم 
Ally an,‏ وخوابيدم وملا محمد قصدخران وبعصى أز al‏ نشستد 
بودنك وحكايت ميكردند واز غايت اصطراب با وجود تب مرا آرأم 
ee‏ با جني 
u‏ كردم كه سوار شده بر سر وان جروند روز ديحي محل عصي بود 
كه دو نفي قورجى آمدند خبر أوردند كه أولمه Hof‏ كذاشته JE‏ 
ae‏ است ما نيو از أنجا كوج كرده بوان رسيديم وو روز در وان 
ea‏ غازى خان حاكم شيراز ويعقوب سلطان قاجاررا با جيعى 
كثير از قورجيان وكويك قرانرا با حسن بيكك يوزباشى عسراد 
نمودم با بنجهزار كس از مردم أمرا وفرمودم كد بروند والكاى سيد 
ددرا غارت وتاخت Aus‏ واز خوى بهرام ميززا ومنتشا سلطان. 
خليفد وبوداق خان وصدر الذين خان 
u‏ ويسالان وقايوجيان وتيجاجيان وقبه مردم 9 كارخانهارا 
متم N‏ ار خاي ايان أن بوداقف خان وصدر ol‏ 
خا را بقراولى فرستاده بودند بحاجى Ku‏ دوجار ميشوند وجنكة 
ميكنند اورا شكسته دويست وينجاه آذم أورا زنده ويكهزار 
كشته او با جند نفم ميكريك واز آنجا اخترمه وسرعارا بأ روميان 
زنده Abk‏ روز Ru‏ سليمان سلطان روملو بكنار دويا ميرد ونماز 




















ميذارد وجون از نماز a‏ حل عصر بود Mor‏ 
.وكُل بآب سرد ودرا شستم © :5 (ه وعرايها 5 :5 (د 
.كارخاتهرا 5 DES‏ قرمودم 2 :2 هذ غلا (4 .غيا DI‏ 


6( 8 .كد نا‎ 3( Pohl in T bis .ميكريزك‎ 
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وققت كنار دريا جمن است وعواى خوب دارد جرا كشت نميكنيد 
ومتعاى أو آن بود كه در ميانة (اعدلجواز وارجيش كردى ديده +, بود 
بمن بنمايد من كد دم كفت كه اين كردرا ميبيتيد جع 
كد لشكم خراندكار است كد ابراعيم ياشا 9 واوليه أورده اند بي 
سر يهام It‏ بروذد در اين LET‏ شه ويودى خليفه سوكلن اوغلىرا 
كه حلا. علمدار است ودر آن حل قورجى بد 9 در حال يبش امرا 
وبهرام ميززا فرستادم كه اينست كردى نمودار 1 باختياط باشيد 
مباد! از جوانب سي راعى بر شما بعُيرند يا غافل بر سر شما + 
ولين ودرا هر كس كه ديد تضمين كرده كفت از سى هؤار كمتر 
انيسن تحقيف خبرى ST Ai‏ حاجن باشد ما نيز بيدد 
شما بيائيم در أن روز وشب خبرى از جاى نيامد صباح ميضواستم 
كم كوج ثبودة برويم أز جه هبين كيد 
eg‏ بوديم وتكاصل #نتمودم وق nis ab‏ بوديم كد ملهل 
بهادر عرب WA AN)‏ دو بكنار دريا 
بسيى رفاته Ak AMT An‏ رومىرا Tl‏ با دو 
نر كد أز مردم أولمه بودند از يميش أء كريضهه بوطن خود ميرفته 
اند باينها دوجار شده بودند از رومى أحوال يرسيدم كفت كد غبراد 
أولمه واحيد ياشا بوديم ايشان بوسطان آمده بودند ميضواستند 
كد بوان بيايند واذوقه ولشكر غمراه داشتند 7( وانرا قائم AS‏ 
شنيدنى كه شاه در وان wu‏ نيامدند وبجائب rs, Ay‏ 
من تأسف بسيار خوردم كه كاش آن روز سوار شده باولمه دوجار 
ميشديم بعد از آن عفتاد نفي إز شورجيانرا فرمودم كه بوسطان 
برونك Ai‏ روز كد "قخشت امرإى كه بايلغار au,‏ بودند ET‏ 
ايشاريرا كفتم كه حيف كد أولمه نزد ما آمده بون واز دسيت ما بدر 


























NurinT. 4) Corrigit;‏ )3 .أولمعرا 5 :ارط .حور ةرد 


2 .نمودم‎ TEE ET ES. Det 
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رضت سليمان سلطان كفت بيائيد تحقيق نماثيم كد أين جه كرده 
بودند كس فستاديم كد قورجيان شركمان از وسطان باز كردند 
ولشكم جمعيت نموده بجانب ارجيش بمدد بهرام ميرزا برويم در 
ابين أثنا قرا اسمعيل قورجى وكور شاقسوار عر دو آأمدند ويك سر 
ويك رضى AT‏ رومى احوال ييسيدم كفت غلام خواندكار 
ام ودر DIS‏ 23 نشان حكيمت وانرا بين داذه يجيت wach‏ 
بودم ديروز خبر اولمدرا در انجانب سطان ثرفتد ام كم نشستم 
لست wi tin‏ كه هنا ثز وطن كوج ذنائيد لو هر سر وطن 
بيايد من نام اولمدرا شنيده بيتاب شنم aa‏ كه لشكرى سوار 
شدند ومن يراق واسلحه يرشيدم در عبين شب مشعلها روشن 
كرده #سوار شديم أز قورجيان تركمان وذوالقدر واستاجلو سيصد 
en‏ رستادم وما 
شديم بعسى مردم ازيل وبعمى ازآب EN)‏ 
عبد الله خان وكوكجه سلطان ويادكار مد سلطان ويعقوب سلطان 
وحسن بيكك يوزباشى كه از الكى سيد محمد باز كشتد بودند بر 
سر يل كه ميرسند آتشى از دور تصور كه أردوى 
ما اسن كه فرود آمذه ايم أيشان نيز در عبان حل 9 فرود آمده 
ميخوايند كد وقت zo‏ نزد ما بيايند قصار! اوليه واحبد Lily‏ 
بوده اند كه درآن حل رود آمده بودند القصد تا جاى كه نشان 
أولمه اثرفته وديم رفته أولمه باز خبردار شده فرار تمد ازعقب أو 
قورجيان وبعصى از مردم امرا رقتند مما نيز بائر إيشان با دو عزار 
كس ديو منزل رقتيم جمعى كثير أز مونم أو كه دو عقب ماله يدنف 
بعصى را زنده كرقته وبسيارى را بقتل رسانيده يرواندرا زندة ثرفتم 
آورد» بودند از يروانه إحوال يرسيدم كفت كد ابراعيم ياشا لشكرى 











از عقب بايلغار روانم 








.كذاشتتد Bw‏ ;378 .روانه 25 8 (ه .تشاط 58 :5 (1 


4) Lücke in T bis أو نوشتد‎ , Seite 615 Note 5. 
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بسار بزناشته اراده نموذه كه بى سر بهرام ميرزا ايلغار IE‏ 
كد اين خبى شنيدم در اينجا قنتحى خوربى شله بود باز قشتد 
بمحد بهرام ميرزا وامرا روانةٌ آنصوب شديم جون برودخانةٌ كورش 
آمديم شب آنجا خرابيديم در صباج داخل وسطان شديم ازانود 
بهرام ميرزا وامرا AT‏ آمد Abs‏ 
كثيى a‏ سر ما ميامد جاسوسان ما خبر AT‏ دما در بسو بوديم 
وخودرا غافل بر أيشان زده آدم بسيارى كشغه زياده از صد نفر 
وده قرفتم أيم وأبرافيم ياشا باز كرديده بجاذب Ay‏ رقت روز 
بيستم بد از 2 خوابى كه در أردبيل ديده بودم كه اين SE‏ 
شد وارجيش بلا مبائعت احدى بتصيف ما ap‏ 











had‏ لهل بار لز حول الم 

كه تريخ تيمور ميخواندم 

« شدى شافرع عبرعش در مصاق بسان دو شبشير در يك غلاف 
. ميشّفتم من والقاص اين حال داريم من أدرا از تمامى برادران 
وفوزندان خود لوسدتم, فيداشتم جنانجه was‏ بردم كه در 
مشي مقس حصرت أمام رضا عليه AU‏ دويبست وينجاه تومان 








بسادات Lil, Isle,‏ بقوس داده بودنس كد انا القاص زنده El‏ 
أز أيشان AR‏ ايشان عبيشه در أن RT‏ مقنّس در دعاى 
مد .حوالى ]2 Cor;‏ )2 
تقارب Timtrnkmez Motr.‏ 
Ba. xuav. 3‏ 


لعفي رق 
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2 EN age as 
بخاطم نميسيد اول :كه مراع اقلم‎ er 








داده بودند بدخام وياغى كردند دويم ييش از عد ميري ا 
انتشار يابد وبدعن عام افمد على آناى el‏ ييش او 
فرستادم كد تصيححت أو كنك كد ترك تخالقت wi‏ ترك صل رجم 
نكند كه أين asus make‏ خوبى ندارد وزيان دنيا 





wu, 

Be 
شايد استغفار نموده از أين جهالت باز تكُردد ومن نير قسم ياد‎ 
واتتقام أو نباشم قبول‎ Te) انمايم كد أز لين أداى أو نرنعجم ودر‎ 
ونعم ولا كار اورا حواله بحصت الهى جل شانه مينكم‎ as Os 
نصيحت أو كرده بد مطلف جواب نداده بون‎ LI جندانكه على‎ 
جند كس از أمراى معتبررا قرستادم وبيغام كردم كد‎ Ro rin 
من ربا تو بدى نكرده أم دراين مقالمه شم ازآبا واجداد‎ 
Hp 








بدى 9 بدناميست واين بدنامى تا 








قيامت ميماند واكم از أين عمل وخيال 
ادراز #جبم كناد سم أز بدن نو بيك قادرت )2 
بي خواعد كنك واين بيت BE‏ رسيد 
اعم كه أء نيك ميكتل يا بك نيك وبل نر جد ميكتل يابد 
خلال ازر د ون مركيدة يود كة در عور ليرا وتلقى عسكر. ودر 
,حير NH‏ .بلماست 36 Doms. 5( Cie;‏ 
خقيف Mair‏ (د .10 بهد صفة )4 .570 vergl Mab. Mehl, oben Salto‏ 









Wir haben hier dus Konstück des تجنيس متشايد‎ (Ada und ,(يا بد‎ 
siehe Rückert-Portsch, Grammatik et. 95. 
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ابراعيم اصفهانى كه در آن أوقات متولّى آستانةٌ صفوى بك قسم 
بياد نمود كه ترك اين مقدّمات نموده Js‏ خرن باشد وبمرور نوعى 
نمايد كد تدارك أ, 
كشتنس a‏ خود كرد در أن أيام من متوجم كرجستان 
بودم كد از 9 نويد بعضى اداعاى ناخوش سر زده بود اورا كوشدمالى 
دعم اما جون ما بقرا باغ رسيديم أو از راه درينك بجانب جركس 
رفت ومعدودى جنك با أو Ay al‏ مردم جركس أراده مينمايند 
كه اورا بتقريبى كرفته نزرد ما فرستالنك أو أز اين معنى El‏ 
كرديده فرار نموده بدر رفت وز آنجا كتابتى بما نوشته فرستاده 


قبيحه كرده شدد بعد از آنكه امرا باز 





بود كه من ييش حصرت خواندكار رئتم ببينيك كد بر سر شيا جد 
خواعم ورد كفتم عيج با خود انديشةٌ اين نكرده كد از خواندكار 
بوكترى عست كه عالم الم والخفيات است سر ينهانى جميع 
aldi‏ خوب ميدانك وبهى كس فراخور نيست وعملش جزا 
Ar‏ داد خواندكار ومن وتو در ييش قرت أو جه جيز وجد 
نموداريم وأين ابباترا خواندم 1 
9 درامد a‏ از لاف سرمست 
a ee‏ 
آنجا بريريد ودر عدم شد 
جد جيز أفزود از أن كوه وجد كم شد 
عمد در جنب قدرش أين جنينيم 
اقم بم السمان كم بم زصيفيم, 
9سعادت ببخشايش داور ست 




















نه بى دست وبازوى زوراور ست 


اماد زه 7 





DM‏ .لوقف ره 
(Fol. 907) Anden sich noch folgende zwei Halbronse:‏ للامكة je, Bei Muh‏ 


خدا! كشتى آنجا أده خواعد برد أكى ناخد!ا جامه بر تن درّد 
a‏ 
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أما جون از كفه بعجانب استتبول روانه ميشود رستم ياشنا كد او عم 
در بدكاتى مثل ابراعيم وشا ar‏ اخوال لورا نوج har‏ بعصت 
واورا ها عواز واحترام قمام باستنبول ميبرند 
واء در آنججا دروغى جند بهم آورده ميٌويد كه تمامى قزلباش با 
ند وخواعان من عستند ومرا ميتخواقند حقيقت 7 

كد اك قولباشرا سرشان 
de‏ كه القاص تاج بر سر داشت خيجكس ييش أو نميرفت كد 
در راه صونيرى مرشد يكىرا ميخاتند Bi,‏ صد عزار يااشاعزاده 
باشد ناه بروى شان تبيكنند جون تلج أز سر انداختند معلوم 
كه جه قدر Juist‏ دارد د DI Ka en‏ فهم Yin‏ 
ت بيازمايد وبعد أز إن بشن ازعيل نماي وراد اين 
جاب انيه ريق فك اول wunder‏ حصرت خواندكر .كسى را 
ابيع مج توعد Ad‏ ليا A a‏ 108 كم والكلى اورا 
انميدادم حاتجت بر ما تمام كيده بودند بعد از أن عر نزاعى كه 
ميكردنك معقول بيد وات بر سر قهم وغسب عم ميامدند حق 
بجانب ايشان. بود Rp‏ انكه ميبايست اورا در استنبول ناا دارند 
كه شاين see‏ 











رد كد تأيجر! از خيد جدا نميسازند در 








كيد وما ازا منت داريم نمك حصرت خواندكررا خورده بن 
ميبايست بويد كه أول در اين باب سكن تريش علي 
ومجهولى معلوم نمائيم بعد ازآنكه صدق قولٍ أو Ab‏ تردد 
برخاسته بر سر BP N‏ حرنهاى اين See‏ 
SE a a‏ 
هر كه شه أن كندل كه خدد كويد 
حيق باشد كه جز نكنو كويد 








1( 85 ,برخواستد‎ wie st Immer. ره تمق زع‎ Gais, od. 
Hr; عامل‎ nis 





Sprei 








عقل وقهم صدف وكذب أورا نيازموده برخاسته 
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نوجّه اين صوب 
ندند خددرا سبك وخفيف نموده از عزار صلابت وقيبت كد از 
يشان در دل مردم عر ولايت بك عمى عيج ويوج شده كويا عرثر 
أين ابيات بوش ايشان نسيده بيد ومطالعة سير وتواريخ وقصسن 

انظم 
كه خرد ملك يران سهارد مدنو 
بقدر عنى يايٌافش فزود 
نهت ب دل ازجورغم بارعا كه als is ls‏ 
جو يوسف كسى در صلاح وتميز جهل سال بايى كه كُردد عويو 
بايام تا برنياين بسى نشايك رسيدن بغور كسى 
نه كن جو سوفار دارى بحسن ذه أنعٌم كه يرتاب كردى زشست 
8 باتندى سبكك الست بردان با 
بعد از مردن ابراعيم ياشا قتنه كه سالها در خواب بود Jr‏ كردن 
القاص عمراه اولمه ييشتر بسيواس آمده نامه طبلانى بشاعقلى 
إن حسينى حاكم وان نوشته بودند كه كليد فلعدرا برداشتم 
ذزد ما بياور كه در برابى ob‏ بتو در خراسان الكاء بدعم دير 
نشته بي كه من يسر وان دكارم وحصرت خوائدكار مرا 39 
خد ثفته وملك يحرمرا تمامى بمن داده or ur‏ 
رسيد A‏ وكمعقلئ روميان يكبارقى معلوم شد كد بقول وفعل 
جه قسم جباعت عمل مينمايند در جواب كثفتم كه ملك (" ند أز 


























من wie‏ ونه أز شو ونه أز حضرت NE‏ خداوندى هعست كد 





1) Sarat, Dostän, od. Graf ff, 00. 2) Auch Gulistän od. 
Johnson In, أثوار سهيلى‎ ed. Ousoloy fi. Uwe 
beginnt T wieder mit den Worten بفرزندى © زك (5 .أول نوشتد‎ 





SS Her 
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Re 


الْبْلَكَ من كقة 


بيهر كسكه ميضرافك ميدهد قله تعالى 









كيشت در اين دائرنٌ ديريالى كو لِمَنٍ الْمْلْكُ زند جز خدلى 
An‏ نوشته بيد كد حصرت خراندكار با ففسساله يراق والوقه 
وجندين عزار لشكر شجام مكمل ,مسلح مىأيد وز انجيله ده 
عزاررا ‏ راوية آبكشى است كه بر استران بار كرده عمراه آورده كد 
شر إيشان بر ججول رونك أن حدد عزار كمررا از عقب ايان مية 
ودر جول از ممر آب خاطر جمع كرده اتدل كفتم ميدانم كه حصرت 
خوإندكار شوكت وعظمت تمام دارد وبهر طريف كد خرافد 











ميتواند a‏ من مند أزحضرت © 

جل جلاله وعم نواله ميضراعم 
9 بير دردىكش ما أثرجه ندارد ز 

خوش عطابخش be‏ خدائى Sb‏ 

ديم نشته بن سواى اسيان «مرضع الات واقمشه واستم .وشت 
سيصل عزار أشرفى بمن انعام sh‏ ودر جواب نوشتم كد Al)‏ 
َه دنيوى بتو he‏ نضواعد داد كد دينرا ( بدنيا فروختى 
ة وطالبها كلاب وعقلا ara‏ اند 





عزر 








1 
وحديث اسن كه الدّنيا 

op‏ باب 
نقك دورونيرا دلا باكٌذار كز نقد دوروزة 
أن سان نُك كزين كه در روز شمار با أن شُممرى قرارٍ در دار قسرار 
أين اسباب وتجملات كه تو نيشتةٌ ميدانى كد عر يك از امراى 











لله الواحد الْقَهَار :40,16 That Süro‏ .8,28 ممده )1 





( ,رابيد 8 (8 ..خفيف ما‎ GER EEE en 
9) Fafig ed. Brockbaus 284; Metr ‚Ay. 6 5: 5 .أسهان‎ 
5 2: 1 ينها‎ 8( Ein رباعى تراند‎ Rickent-Persch 65( 





Tahm&sp 1 von Persien. 017‏ تقل des‏ «ماامياوقة مامعتو2 Horn, Die‏ 
wol ne‏ ازاينها A‏ .ومن بطريف تو ابلهى باشم كه بر نقد 
دفيّوى وملى وإسباب او.بنازم من نقدى كه دائم باو نازيده ام 
وخواعم نازيدن ودر.درون جان ودل خب جاى داده ام وازأجان خود 
صد عور بار واز جميع دنيا مما ذيها Füge‏ وكرامئكرش ميحارم كد 
ان للقن هر rs‏ 








در عي دو عالم أن بكار من مىآد 
وجميع مومنان است تصور ميكنم كه مرا نه لشكر ست ونه 
als‏ ونه اسباب ونه محدكارى از اغل عالم خوافى ديد كه محدكار 
تو ونقدينه واسبابى كه بتو WI‏ بتو جد فائده خواعد رسانيد 





مرا .با أو است بي Ab‏ است وأوصاف وقترب win‏ وخرصات 
نزت بمرقبةٌ اينسب كه BI‏ صد عزار سال جن وانس 
كاتب any‏ واشاجار wei, ) „LE‏ آسمان اوراق كاغف La,‏ 
مدان And‏ از فسيلت AU}‏ نوشت 











8 كناب فصل Tl‏ بحي كافى نيست 
كه تر كنى سي اتكشت وصفحه بشمارى 





2 Met. عوج‎ 9 gl wi, fehlt in T. 3) Metz. 
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> SU Ir 3 دصت‎ sun 





ويه كريمه !نما 


MS 2, 118. MSr35 3803,30 مده ره‎ 
0 5( ممق‎ an. 03000 3( م8‎ 5, 60. 
9) Stro 13, 2. 9) Süre 5, 71. 10) Süre 18,48. سوه رد‎ 


1772. 12) علق‎ 18, 109. 18) Sara 23,30. 
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رك قطبي 


لس سات ستسد er.‏ 






يَذَى AI‏ ماف ee‏ ساقي حوض "دوكر 


حضرت مير المومنين على بن ابى طالب weni‏ صلوات الله عليه 





الاثلث كلام وصغف امام TE SER‏ كسكه شد موده يون متكر دعا 
دي احاديث حصرت رسالديناء eo aus‏ الله عليه والم 


قل رسول الله ما ER‏ تبى وجشدق 


SI وحديث‎ say Sy 





لا نبى بعدى Ay‏ حديث من 


00 re RR EIS, 





ماق )4 .1 MM ME B8‏ .4 ,66 مضق زد 
«اة رد TUT NET L2E‏ 3 
.خكلة MET, Hole, ya,‏ .مضارع Mn‏ 1081 


ارج 
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انم من تَسَرَُمْ EEE‏ من 3 كلنام يوار 





TEE A:‏ فلن an ae‏ نس 5 BER‏ ككل 





عَلَى حب علي uw or‏ خلق الله الثار 

ST در بيست وجهارم شهر جمادى الاولى جاسوسان‎ aaa 
عفته د ر آذ‎ et) خبم أوردند كه حضرت خراندكار بسيواس آمد‎ 
Ob روغن بمالند وما در قزوين بوديم اكابر‎ ARE مينشيند كد‎ 
وكدخدايان هر حرا طلبيده كفتم كد جمعى از لشكربان خودرا‎ 
تعيين نموده ام كد دربيش لشكريان رومى باشند ولد وتخصرلاشرا‎ 


سوزانيده آذه ul‏ بضورانند خاطر خودرا جمع Ayb‏ ونعاى 








بد بما نكنيد كه باعث اين فتنه وآشوب ما #نشده SET‏ 
نقصارن شما ميشيد عوض بيال وجهات شما مينبايم LE‏ أن حرا 
خورانيده وسوزانيد» ( وكاريزعارا انباشته كرديم كار وبار جنكك بم 
عقلا وصاحبان هوش 7 ورأى geh‏ است كه حكم بارى دارد بهر 
نوع كد ميس شود واز ييش برود ميبايد كرد كه غنيمرا زبون 





1) Nur in H, 9) Ibn Anas, + a 170 H, 9) Den Spruch 
brachte der Säh auch später in einem Schreiben an Suljän Suleimän an, siche 
von Hammer, Geschichte dos osmanlschen Reiches? IL. 297 4 Fehlt 
mr YEAR, 8 5:56 هذ عن ره .كاوريزهارا‎ 
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DEU) اس‎ AU وكلام حضرت أمير المومنين عليه‎ A 
خَدْمَةٌ در حرب 9 كاه بكر‎ 
فرصت بدشين ندارد والحال از مضبران كيج القول شنيده ايم‎ 
سواى قلقجى‎ Ri سيصد غزار سوار‎ Un شده كد‎ 
اند اك جنانجه فر كدامرا يك‎ OT حضرت خواندكر‎ sus 

نتكار ul‏ جاشد ششصى زا ر كس ميشونك كه الإغدار باشنك 
عر آدم «الإغرا عي روز دو من آذوقه بايد كد حر روز يانزده حار خروار 
صدمتى ميشود وبر تقدير وقوع يانصد عزار يا ششصد عوار شتر 
آذوقه كه عبراه أورده باشند يكماه زياده داك أيشان AEG‏ داك 


وكا بغزيب نوعى ميبايد كرد كد 








وقصا 


ما خدد همه جارا خورانيده وسوزانيده ايم كه جنك رو برو بأ 
ايشان نكنيم حال ايشان جكرنه خواعد شد واكم يكمادرا هبيش 
آيند Ju‏ برتّشتن جه علاج دارند te ST Rp‏ 
Ay gr‏ بارعا من ثفته ام در حضور امرا كه لشكر روم بمثابة 
مرض RAT‏ كه اث در ابتداى طغيان خوافى علاج كنى مريحررا 
ميكشد Bi,‏ ملاحظةٌ أن نميكنى بد wu‏ يس در ملاحظه بايد 
بن تا مذتى كه كامرانى خدد MG‏ بعد از آن SL‏ وسيله 
علايشان ميشود وايشانرا سواى قلت آذوقد بطريف Ro‏ جد 
سان عاجز وزبون ميقوان كرد is‏ 
9ش ممه زر جعفرى دارى ميد بى تسوه برندارد كام 
در بيابان ur En‏ شلغم يخته بد ar‏ 
ودر اين باب نير شيخ glas‏ الدين سعدى شيرازى 3 


wu 








DU.‏ .خلع Vergl. Lane, Arabie-Englich Lorien sr.‏ لد 
Saat, Gullsin od. Spronger I; Mair. is.‏ )3 
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در الكاى ما بنشينند علاج ما اينست كد از هر جانب راه أذوقة 
أيمشانرا مسديد سازيم جنك با ايشان عبين است ومولى اين 
Abs‏ وبيصرفحٌى اسك كه بيسبب خون مسلمانان در ميان 
ريخته شود وخودرا دانسته بتهلكة انداختن خلاف 7 فرمودة 
an‏ يروردثار جل شاه اس جون aan‏ خواندكار ME‏ 
“دس نود عبد الله ان وجمعى از امراى كه بقرأولى فرستاده بوديم 
ادم كد حوالى ايشان را جول كرده ot‏ خودرا N)‏ 
روز بار كته در A‏ بنود من. نوائين كه جدوى Bar‏ 
خواندكر داخل تبريز شين ما ده هزار كس بايلغار بهاى قلع وان 
بي سم أولمه فستيم كه شايد آن نمك بحرامرا بدست وريم GT‏ 
كس ما بأمرا ميرسد يك روز در آنجا توقف كرده بعضى حال كد 
بجبت آذوقةٌ خد RN)‏ داشته بودند سوختند وييشلشكر 
ز بايشان رسيده نزد ما MT‏ ما در وتنيكه حصرت 











as 
a بريز رسيد اين جماعت از أمرا در يذج فرساضى‎ 
بودند اول برام ميرزا با يكهزار ومشتصد نفر وجراغ سلطان با يكهزار‎ 
ويانصد نف وعلى قلى بيكك تركمان با دو عزار نف واللّه قلى بيكق‎ 
وجرنداب سلطان حاكم ايج وشباتكاره‎ Ai حاكم دارابجرد با يانصد‎ 





خواندكار 


با يانصد مرد وابراعيم خان حاكم شيراز با سد هزار ويانصن نفر وشاه 
DET Al.‏ .سريع Saat, Guistin od. Sprenger IA, Mein.‏ زد 
. نكاشتد 36 :2 (4 2 STH‏ 


I von Persien. 628‏ ومقسلمي: Horu, Die Denineiräigkeiten des äh‏ 
قلى سلطان حاكم كرمان با دو عزار مد وكيك سلطان حاكم كازرون 
با عشتصد نفى u‏ خان حاكم كوقيلوية با سه عزار نفم | 
يكهزار وششصف نفر وجباعت (اسولان 
نه با جماعت أمرا ولشكريان 
جانقى كرديم كه ما A)‏ رويم ودر جا بنشينيم كد جماعت 
مذكوره نيز Lan‏ ملحف شنوند On‏ از أ هيت در يكجا باشيم 
در منزل أول كه كوج كرديم جرلغ سلطان وججرنداب سلطان وعلى 
قلى بيك رسيدند ددر منزل دويم بهرام ميرزا وابراقيم خان حاكم 
شيراز Alb‏ قلى Am, Kar‏ حضرت خواندكر در تبريز وما AP‏ 
بوديم زيارت حضرت شيم شهاب الدين آشرى تموديم از غات 
آزردهقى اللقامررا نغرين كردم ومناجات بسارى arm Ba‏ بروردكار 
جل جلاله كردم وثفتم يروردقارا تو فرمودةٌ كد دلهلى شكستدرا 
دوست ميدارم ودر دلهاى شكسته ام من أز يمريشانى Pen‏ 
عجره ورعايا بسيار دلشكستد ام نحل wu,‏ الست سواى مرحمت 
تو جيزى Ro‏ مدد ما نديتواند شد ol‏ بسيار كردم در عمان 
شب شيخ شهاب الدينرا در واقعه ديدم كه رمد كه جميع 
مشايخ با انو امروز در دعا بوديم a‏ كه مسنجاب اسن بعد از 
لين واقعه حضرت خواندكار جهار روز در تبريو نشست وهم وعولى 

در دلش بهمرسيده باز ثردين بيت 

ا كار خود كي بخدا 
أى بسا عيش كه با wär‏ خداداده كنى 

وايضًا خواجه حافظ عليه SE u‏ 
قو با خداى > انداز كا رودل خوش دار 

كه رحم آقر نكند مدعى GE‏ 


Dam .سوكلا‎ DT. ( Matır, od. Brockhaus 
513; vorgl. oben Bete 002 Noto 3 4) Mätiz, ed. Brockhaus 235; 


.وخوشدل باش T‏ 



































Mer. 
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قبل از آنكه خواندكار N) ze‏ 
شما سه عزار كس تعيين نمائيد كه أردورا برداشته از راء جوشيين 
نوبار بعجالب ارديهك يروت وانما با ده عور كس يزان بم امسر اولية 
Jah‏ كنيد ينجهزار كس بقارص بروند كه من از عقب شما كوج 
كرده بسوى شما راد abo‏ باشم شما جين كنيد كد اولمدرا بكُيريد 
وحوالىٌ وان وهر كجا كد غلّمٍ باشد بسوزانيد كه خواندكار ازعقب 
بيايد از آنجا بطرف جضور سعد بيرون شيم وجمعى از لشكرى 
كد بجانب قارص Ay‏ جماعتى أز روميان كه بعمارت آمده بودنك 
بقتل رسانند al La‏ كه تا بهرام ميرزا با جماعت امرا كد 
نيامده اند نيايند Lay‏ ملحف نشوند رفتن بهيج طرف مصلحت 

ن مقور كرديم كد در آقر باشيم وابراعيم خانرا با سه 
غزار كس بقراولى فستاديم در لين اثنا شتران عرب آمدنى دويست 
وبنجاه خروار يراف قورخانه بر زمين ميماند ET‏ ميكرديم قرار 
داديم كه يك منزل “يس بنشينيم واين lan‏ بلشك .كسمت كليم 
بعد أازآن بار كوج كيده باز آقيم ما كه جهار فرسعٍ. يبس رفتيم 
بكروز آنحجا نشسانيم وبه يراف بخش كردن مشغول شديم > 

ما امدنك وخبر آوردند كه خواندكار برشت ابراعيم خان در عشت 

تسوج رقتند ما نيز برقشتد 








Ai انيسن‎ 

















فرستضىٌ قبريز بود از عقب روهمان 
أز عقب ايشان 89 شديم بجالدران كه سيديم كفتند كه خواندكار 
Audi,‏ وان را حصار كرده هملق سلطان مد خان حاكم 
كودقيلويه در آن روز باردو رسيحذد بعسى مردم كُفتند كد بر سر 
ردميان شبضخون بزنيم من كفتم كه از اينجا بارضرم جمرمن ممرودم 
كد جون خواندكار بشند كد ما بالكاى او رقتد ايم البقّه كد از سر 
بون جا اموا Skin‏ قرار داديم واسمعيل ميرزارا جا عفتهزار 





> 











Ta.‏ .شش 11:8 ره Apmnn‏ بردم لد 
اروان شحيم 5 :5 ره رم ره 
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كس بر سر قلعةٌ قارص فستناديم كه برود ومردم قارصرا بققتدل وخارت 





'خنوس وياسين شديم جون در مرتبةٌ اول كه خواندكار بدين جانب 
آمك قرار داده بودم كد قبل از آمدن ايشان قلع وان را خراب كنيم 
Tre‏ انرا تكُذاريم در آن مرتيه بعصى 
مائع شده RR RER‏ دفعه كد حكايت كرفتن وأن والقاس 
واقع شد مرا از روى غيرت بسهار تأثير كرد باز بخاطيم رسيك كد 








انا القاص در دست ايشان أست نواع وقتنه بى طرف اخواعد شد 
علاجى سواى اين ندارم كه تا هر ar‏ كد از الكاى خواندكار 
أست كه دسدرس ما Al‏ راب كرد» pay‏ ايشان را سوزانيده 
ناخ وغارت كنيم ويكروز در يكجا توقف نمائيم وآن سرحخرا 
أثمام جول وويران كنيم كد مطلف آبادانى ددروزه sl,‏ نباشد تا آمد 
وشد ايشان ب طرف شد عمّى بي اين تدبيى صلاج AD‏ 
ويسنديدند القصّه خنوس وياسينرا سوختيم ودر ياسين منتظر 
بوديم كد خواندكار جه فكر he‏ خبم آمد كد خواتدكر 
بخنوس خراب آمل مما در ياسين نشسنيم كه دانسته بوديم كد 
مركبان ايشان در كل لاغر وزبون شده در ميان اردوى ايشان قط 
شده بار كرديدند ما نيز ازآنجا كوج كرده بالكاى موش 7 رفتيم 
خب امد كه خواندكار از بدليس كُذشن ما نيز ازآنجا كم نشسته 
بوديم رفتهم قورجيان جمشكركلو كه بزبانكقيرى 
بودند آمدئد ودو جاسوس را كرقته AT‏ احوال معلوم = u‏ 














x, 





T.‏ مك )9 .وقيا HT‏ بامتونسم» )2 كد جر 5 بلدا زد 
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3 حكم‎ Lily كد خواندكر باولمه ورستم‎ 
رقتيم شما در ترجان بنشينيد نا حلى كه برف بباك بعد ارآن‎ 
در أنربايجان قشلاق كنيد جون اين خبر شنيدم على سلطان‎ 
تاقى ايخليرا با دو عزار كس فرستادم كد اخلاط وموشرا (' بسوزاننك‎ 
مردم كُفتند كد اولمه در تيجان است صلا اينسيت كه فر سر أولمد‎ 
برويم جون حرفشان واف متعاى من بود در روز ايلغار كرديم‎ 


ER 





al) بك كه ما بقرا‎ au 






دو روز ييش از آنكد ما برسيم اولمه ورستم ياشا بجانب بايبرد. 
nis,‏ بودنك واولمه در ارزنحجان بك فرموديم كه تماميٌ الكلى 
Spt‏ وترجار را سوختند وخراب كردند مقتور كردم كد في كجا 
مسجدى باشد يكى از اعيان لشكر رفته در آنجا بنشيند كد 
كسى متعرض مساجد نشي وسواى مساج Gas‏ خانهارا 
ميسوختند وجون در شر مرتبه كد ايشان بالكاى ما AT‏ مال 
مارا حلال ميدانستند ما 3,2 مال ايشانرا 9 ورعايارا حلال 
نحانستيم وجيزعاى حلال از مرغ وشوسفتد وروضن والوقه a‏ 
az‏ عمراه ميبرديم در اين هرتبه نيو بدستور. اجنلس خلال عمزله 
داشتيم ومقرر كرده بوديم كد عر روز سى قاب طعام در صباج وينجاه 
قاب در شب جههت من ترتيب ميكردند در اين أثنا يكروز در ماه 
مبارك رمصان سوار شديم TR‏ كد ماعى جهت خوردن 
شكار كنيم كه حلال باشد ديدم كد بيست AS‏ يياده ler‏ 
حاطو li‏ از و 
كد ما مردم خنوس ايم مارا غارت كردند ET‏ در آنجا ميمانديم 
از Rus‏ علاك ميشديم آمده ايم كد بدياربكر رويم القاصرا 
بالاى اسب ve‏ كردم وب حال ايشان كريه كردم واز آنجا كوج 
كرده بحواليٌ أب *توتون نشستيم دو ذفر جاسوس جمشكركلوى ما 
آمدند وتفتند كه جزم وتحقيق كه القاصرا بهمدان فستادند 








أن ya‏ نمايل كه جه مردم اند كفتند 


مز Ohne Punkte‏ زه 3( .تيامى 22 0 .حبين 55 (1 
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ab Ka‏ بايبرد وارزنجان بودنكد غيم از قورجى 
خيجكس نهد من نب جاسسان ARE)‏ كه اينست خواندكار 
برقرديده بضربن آمد ut‏ ياشارا با دو عزار تغنغجى ييش 
فرسناد اينست كه بكقه Adam,‏ وبعد ازآن بأ قورجيان Ze‏ 
ديدم كد جد بايد كرد ابراعيم آقاى « بوربور كفت كه كوج كنيم 
ويماما خاتون فرد أثيم وكس بغفرستيم كد امرا از بايبيد بيايند 
وجمعى 'از hal‏ كه در 8 ارزنجان اند ارزنجانرا سوختند ايشان 
ودو شزار كس ييش eine‏ كه 7 Wi ae‏ 











ياشاى بغداد أورده اند كد ip‏ جانقى وقزلرباط برود نا يما خبر 
رسى كه القاص بعراق رفت ما باز كرديم وبعى از il‏ ما باز 
كسى فرستاده القاصرا نود خيد بياورنكد مد UT‏ واينان ارغلى 
جان رسيده ايم ججرا كوج كردهة 







8 sone 
N خوإنيكر باز خود 51 بايبرد مرويم وببرون‎ 
ب كه عبان‎ RT يسنديدم كوي‎ dee 
ياشا بقورجبان ذوالقدر واسناجلو كه بقراولى كذاشته بوديم برخورده‎ 
جنك كرده بد وشكسن يافته بدر رفته بود وجميع كثيرى از‎ 
روميان كشته شده بودند بعد از آن از ارزنجان كوج كرده ديايبرك‎ 
كرده بودنك‎ ul SE آمديم ودر آنجا بسيارى از اطفال ارمئىر!‎ 
ae كرد‎ ee 














.الرباجيان Nm Tunpankirt TH‏ .آمدند 8,5 رد 
Bd. XLIV. 44‏ 
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أآمديم اغلان قاسم يازوكىرا كه از جماعتى بود كه از قلعه بيرون 

آمده بودند قورجى كرقنه آورد أو نيز خبر رفتن القاصررا بهمدان 

قفك قفتم من از تدبير روميان al‏ بغايت دور ميدائم كد 

القاصرا از خود جدا كرده كذارند كه برد اين بيت بخاطيم 

رسيد يلت 
كد آيد ب كذرئاه جو مرد آثه نباشنى كم كند را 
د رآنجا نيز لشكريان جند نفر ار اطفالرا اسير كرده A‏ ايشانرا 
نيز كرفته بهمان دستور بهاى قلعه قرستادم وخود متوجه جخور 
سعد شديم وفنرز باور نميكرديم كه القاصرا از دسن كذاشته 
باشند اسمعيل ميرزارا بشهروان فر» 
قورجى باشىرا فرستادم با )30 19 وبانصد كس كه شكورا Bahr‏ 
el‏ ميرزا وابراييم خان را با اراى عراف وفارس وكرمان رخصيت 
كردم كه ممكى بالكاى خيد رونك ومن بقراباغ رفدم كه در آنعجا 
قشلا نمايم در اين اثنا متعاقب خب رسيد كه القاص la‏ 
MT‏ خانكوج بهرام ميرزا وجرلغ سلطاورا غارت كرده وكنبينزان 
ايشاريرا قسمت نموذه ويسم بهرام: ميرزارا عمراء خود برنه شخصى كه 
ازنود القاص آمده بود از زبان او نقل ميكرد كه با مردم خود 
ميكفتد كد اشم من ua)‏ بهرام ميرزارا نزد خواندكار ببسرم خوافد 
فرمد كد من اورا بكشم بعد از آنكه من يسم أورا بكشم بهرام 
ميرزا نز عوض هسران هرا خرافد كشت بس مرا ذزد حصرت 
خواندكار نبايد رفت القصه در قم خبر توجّه ما باو ميسد يسر 
بهرام هيرزار! با مال واسباب كه غارت كرده بود برداشته بجانب شيراز 
كريضت ودر آنجا از غايت اصطراب As‏ ننموده )519 راه شوشتر 
بجانب بغداد رفت واز شوشت كتابتى نوشته فرستاد واستدعاى 
صلم نبوده درخواست خود كرد من نيز Ela‏ استمالت باو نوشقة 













ah‏ انجارا متتصوف شود 





1) Meer YET Hola MER 
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فرستادم فاما د رآنوقت مردم ah‏ كه اك فردا القاص از آنجانب 
مىآايد وحضرت خواندكار أز اين طرف معلوم نيسيت كه احوال ما 
اجون خوافد شد وصلاح ديده بودند كه شيروانرا باو داده ين 
نزاعرا بر طرف سازيم كد او متوجه تبيروان كردد مرا در اين حال دل 
درن ( كرد وبغايت آزرده شدم جنانهه كريد كردم ودر اثناى كريه 
اين ابيات از عفيت Ye Ai‏ حسن كاشفى رحمت الله عليه 
بخاطرم رسيد وكريا ان كريان ميضخوائدم 
الى معظم كعي 9 اصل از يهان مصطفى 
قبلمٌ دنيا دين جان جهان مصطفى 
أر نفك توص معتى لبالب شد دغان 
تا نهادى لب بصورت در دعان مسطفى 
الى باساعقاق بعد از مصطفى نابوده كس 
تا نهادى ياى تمكين بر مكان مصطفى 
كع كو ابريست دريادل كد قدم الباب او 
زاب نصرت بوستان مسطفى 
انا سهيْم شرع ازاويى نور شد دير ws‏ 
أز سو روشنتر مهى بر آسدان مصطلفى 
رصروان عالم تحقيقرا نابوده راه 
بى زممىبوسى دوت بي السباني مصطفى 

















Sy 






ور بايد آن بد الا بيانى مسصطفى 
لاف alla‏ دربين حضرت 3 نمييارم 3 
أى al yes‏ 3 زبان مصطفى 
عرض حاجن بر توحاج. de‏ كد rm‏ 
حالٍ اخلاص من اندر خندان مصطف 








شي 
.نميبايت 5 HM, DTM. HE;‏ كرقنت 8 ةرد 


a” 
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منت خلقم بتجان آورده رحمى كن مرا‎ 
وا رعان از منّت (: خلقان بصجاي مسطفى‎ 
روى رحمت برمتاب اى كام جان أز روى من‎ 
يك نظر كن سوى من‎ 
ببحمّد ياشاى حاكم بغداد نوشتة‎ U القصه رستم ياشا‎ 
١ قرستاده بود كد كشتن القاض درآن‎ 
يهمريسك كس جر سر لو‎ is 








> (* لهم 














يكه وتنها كريختد نزديك اردلان مىآيد وبديع الزمان يس بهرام 
ميوزارا شفيع خود ساخته وسيلةٌ صلم ميضواعد بعد از جند روز 
بديع الزمان وميرزا بار كد ملازم قديمى القاص بود نزد ما MT‏ 
واحوالاترا عرض كردند من جوابش ندادم بعد از سه جهار رول 
خبر رسيد كه محمد ياشاى حاكم بغداد لشكر بي سر ازا فستاذة 
از آنجا نيو غرار نموددٍ نود سرخاب سلطان 9 كه در آنوقت حاكم 
كرنستان بود آمده است جون بهرام ميرزا وامرا مطلع شدند ايلغار 








كرنه بر سر او رفتنك سرخاب سلطان اورا برداشته بقلعمٌ شبله برد 
ا اه شاه تعمت الأّدرا بن 
وقسم ياد كنيد كد قصد أو ذ 
اليه باثفاق امرا Aka la a‏ كز امد 
الحمد لله من القاصرا بأقاى خود خضرت al‏ المودنين وامام 
المتقين اسد الله الغالب امير المومنين حيدر على بن ابى طالب 
عليه السلام سهرده بودم اورا كرقته بدين حال بمن سهد جون در 










يا از الكاى ما :ره Dr.‏ ,خلقم ,205 
mar IT.‏ بوك عاط كد (4 : بجر روك 
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بزام. من آمد كفتم كه ديدى آقاى من از مددكار شو قوير بد 

وتوا ( باز نود من فرستناد we A‏ 
جراغىرا كه ايزد برفروزد هم آنكس يف كنك ريشش بسوزد 

وار تفار شيخ al)‏ ابياترا منإسب اين مقال ديدم كم 





u‏ انظم 
حكايت كنند از بزركان دين حقيقسشنسان ال يقين 
كه صاحبدلي Kl‏ نشست عميرانك عمواره مارى دست 
:القصه تنا جند روز ديعس در برابى من نياوردندش روزى در 
اتوحيدخانه بودم آنجا آمد كفتم وقتى كه با من دوست (Or‏ 
شراب نميتخوردى وفسف وفاجور نميكردى جون ياغى شدى بنياد 
فسف وفاجور كردى Kalb‏ كه با حضرت يروردكار جل شانه نير 
ياغى شده بودى pe}‏ 

(اعى كرا كوشش از براى خداسن #دمه كارش زايود wu, AT‏ 





كارعا جر خداى Samy ars‏ زبنده عيج آييد 





null‏ بعد از جند روز ديدم كد از من ايمن نيست ودائم 
أست أورا عمراكه ابرافيم خان وحسن بيكك يوزباشى كرده بقلعةٌ 
فرسنادم ايشان اورا بقلعة الموت برده حبس كيده امدند بعد از 
شئش روز جمعى كه در قلعه اورا RE‏ ميداشتند غافل كرديده دوسم 
نفم در آنجا بودن كه القاص يدر ايشاررا كشته بك ايشان عم 
بقصاص يحر > ورا از قلعه بزير انداء 





بعد از مردن أو عالم 


. بي سر ركس وشرجى 
رونك وسواى كقار با مسلمانان نزاع نداشتد باشند تا آنكه بيكبار 


امن شد با خود قار دادم كم بعد از 





اسكندر ياشا در ميان ييذا شده مضمون أين ابيات سمت gr‏ 
per} wi‏ 





DU DM) Wahl زسعدى‎ 
4) Mein, And. 
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en A ED) 
كد يك لحظه بى زاى زحست زياد‎ 

مسرا بديى آورد روزثار 
كنع كا ور مع راق ومسي وين 





أن وقات كه ياثشاى أرضروم بود 
#رأه Sb‏ فتنه ( وفساد ميكرد 9 جنك أمرا باو جيزعا 
An, i‏ قبول Ad‏ 
ودر جواب تهديدات ميليشت win‏ كتابتئ RR‏ سلطان 
: رجستاريرا حصار كرده ام ار 
يادشاه 9ب سر من آيس جنك خراعم كردن اش شكست دادم 
lag‏ شرقوا شكسته ام Al‏ شكسين خوردم غلامىرا ink‏ يليد 
بحسينضان سلطان ييغام فستادم كد در جواب أو بنويس كد إن 
حرفهاى نامعقول از جهل ونادانى وكمعقلى اسن ميد عاقلى بعد 
كليم خود يا دراز ميكند ودائم الاوقات بر سي يرخاش ومفتنى نبايد 
جود يبك Aa nn‏ بلطن m ze a‏ يذ 
نوثانه ذزد أو قرسناده بون 
er)‏ 
القصد ثو مرد عاقلى عستى بتو نسبت 9 ندارد كد با أولاد حضرت 
سيّد المرسلين As‏ مصطفى صلى الله عليه A‏ وسلّم اين جنين 
بىادبى كنى عر كسكه باين خاندان تشمنى كد جزلى Su‏ 
ديد شو نيز خواعى ديد كه بد بلي (7 ثرفتار خواعى شد ودر 

















كين وبمكار a,‏ ستيك با سبكبار 





DER‏ قرار 3 :8 ره . منتقارب Mr.‏ رد 

& ‘at, Gais el. Johnson 1a; Me 
.شما" ره‎ 5) Sardi, © Johi Ws .شوج مك3‎ 
9,0. Das gleiche Ratsonnement wie In den flgenden Zeilen Andot 
sich in einem Briefe Tahmtaps an Sılfln Saleimtn In der der India Office 
Company gehörigen per.Kandschrit No.379, Foh9r 7) بك‎ T .ميقلا‎ 
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” كه روزى كد ملاعين بنى أميّه در كربلا با حضرت‎ et 
Sys ومقاتله‎ alt أمام حنسين واولاد واحاب أو عليهم السلام‎ 
كسى نمائده‎ Rp ن العابدين عليه السلام‎ 
بك .از بنى اميد درآن روز انا غزار طفل د رمهوارة فيه طلا ميجود‎ 
بن وحلا بقدرت حضرت رب العالمين ملاحظه ميكنى كه از‎ 
ايشان آثار نمائده وجندين عوار سيد از آن سلسله موجود اند‎ 
A وهر جند أمرا نزد وزراى قايو كسى ميفستادند مانبع‎ 
ممانع ايلجيان وتتجار ومترددين ميشد وغارت ميكرد‎ wills 
واز غايسس غرور ونضوت كار بتجائى رسانيده بود كه سلب سيادت‎ 
0 Fe نشته‎ “= 2 EL 


3 un عواى‎ 











كُفنه RR RR‏ 
#حديث كه از حضرت el‏ جعفر صادق عليه السّلام منقول است 
بم أو نوشانه فرسناده بود واز اين سخنان متنبه نشده ترك بدذاتى 


eye 





اميد بام نييح جد كارن ليق تيدف وبا 





أو واجب شد 
Re ae Haas ar?‏ كرو ميلد 
آخر الامر لاعلاج سفم ارجيش واخلاطرا لشكرى آراسته كرديم كد 





وسيله اورا نيو تنبيه نبايم كه يك بحو بر سر أو رقئن 
شأن ما بون در ماه رجب المرجب Sl,‏ آنصوب شديم وماه رهضار. 
المبارك در اخلاط بوديم وباغ شمس الدين خاريرا خريده درآنجا 
روه داشتيم القصه يكبار يانصد نفر از مردم 9 خرجينلوى قراب 
رجى كه قبل از أين بده ابلى رفته بودند اسكندر ياشا خبردار كرديده 








1) Süro 11, 485 fehle هذ‎ 1: 2) Dor Wortlaut يتمد ممه‎ fehlt überall. 
9 .4ه أنوار سهيلى‎ Ousoley If; Met. .عزج‎ Sur ركه شان‎ <١ 
Ma. Mods (Mol. 08): AT .كه بخرصلو موسوم‎ 
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Te een 
ومشاخص است‎ ya خرجينلو كم‎ 
كد يانصد كس در رابر ذه هزار كس غنرى ذميتوانند نصود شرار‎ 
نمويه جبعى از ايشانرا بقاتل رسانيده سرعاى ايشانرا بطمطراف‎ 
(اتمام باستنبول فرستاك وايين معنىرا فتحتى عظيم نام كرد بوك‎ 

بر يخود راه داده كد شرح تتوان دان ينابي 
اين بخاطيم رسيد كد آثى من بر سر أو بروم از قلعه بيرون نضواعك 
„air wi‏ أست اسمعيل ميرزارا 

بابق قينا بيس فو متهم ل للد بودن نه نود كد جد 
رو برو كنك جون تيب ايشاربرا دياه بود فى الحال باز بقلعيع 
ثريختد بن امرا حوالى ارضرومرا نات كرده نز ما AT‏ يما 
متوجه نضجوان شديم واين شرا بالتمام نوشته مسحوب 
مد بيكق حاكم ( بيغا كه در جنك ارصروم كرفته شله. بود 
ومذتى در نك ما حبوس بود كه خلاصش كرده geb el‏ 
حضرت Kuh‏ فرستادم بعد از مذتى كتابت San Ks‏ 
خواندكار وسلطان سليم ودختر حصت خوندكر كه eye‏ 
als‏ بد wu)‏ رستم ياشا كه بامرا نوشانه بود رسيك خلاصة 
Se AS am‏ سلعى يلم هد 
«قرارى بدعيم كد بعد اليم ya‏ ونساكين در ميان يايمال نشوذد 
ما نير بنوشنته ومصلحت ايشان سيادتينا: امير شيس الذينرا 
بايلجيغرى ie‏ كرديم بعد از آنكد باستنبول رفته بد رستم ياشا 
وجمعى از RS‏ حرفهاى ناخوش در ميان أورده از جوانب 
رن وبدل بسيارى كيده بودند وتحٌُذاشته بودند كم كارى بير 
ابت طيلانى نوشته مصاحوب سيادتيناه مذكور 


ساسك )3 DET.‏ .عرجه تمامشي DT‏ 
in T.‏ جمد بون 0 . أيلغا ., ايلغار 2 


























ساخته في 
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"role بالتنام فتوى‎ Lau كه علماى روم ومشايخ‎ a we 
كد خنون ومال واعل وعيال تمامى اعل شرف ازسياعى ورعييت‎ al 
wet Ye وجنكك با ايشان‎ wu مسلمانان وارمنى ويهودى حلال‎ 
oh قفتم اين فتوى بسيار خوبست ما كد ذماز وروك وحجّ‎ 
ضروريات ديورا ميدانيم وبعمل مىآوريم ايشان مارا كافر‎ Al 





وعفتم شهر رجب المرجب سنه سبع وخمسين وتسعمائة 9 كد ماق 
ذر ميان آسمان ايسناده ويكى IR»‏ 
مغرب ييد! ميشود A‏ كه از جانب مغرب Mr‏ 


= 
بور ست واز جانب مشرق كوجك شخصى توراتى أن 











ons 
ميعٌويد كد ماد مغرب خواندكار است وماه مشرق عبيد أوزبك وماه‎ 
ميانه از اذو است تناه ميكردم كه اول مرتبد ماه مشرف جون ذزديك‎ 


بميان آسمان A)‏ كنده شد وأقتاده بزمين قرو رفت ونايديد شت 
عبنت اران on aa da‏ اكلا بوت 2/1 
طريف كاغذى كد در كوا us au Al‏ مىآمد تا بر 

من كه در 5 
nt)‏ بر بالاى نايججه انداخنه ودوشك بر بلاى أن 
انداخته بى بالاى دوشك مينقست هرقي ep Bo‏ مجدهم 








al) u 








عصرم بود ختظلى 
يبدا شده كه بر صفحةٌ آسمان نوشتد اند بط عربى ورنكك خظ 
برنكك سان اسك فامًا خط كه از بوم آسمان باشد شقافتر است 


1) Corrigist nacli Mab. Mehdi, Hal. 99: H ,جنوس‎ T .واس‎ 





DES 8( .بوك‎ Mey. 0 5( 8: 





in T.‏ مسد أن انداخاتد 
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بطريف خط تمغاى كه بر كاغذ Kid‏ باشد سير ونيم سير بدستور 
راب برك كه دو ذرع ونيم يهناى او باشد وسه ذرع ونيم 





طول أن آنخظرا خواندم اين آيد نوشتد بوب 31 
u‏ 23 از مشاعدة Pr a‏ واضطرانى هر 
ويا از آتسمان كه دور 
خط اسك بجانب عرب در ليزه Mr‏ جنانجه ميضرافد 
كوه a‏ خط وبعرابا .دو 
لون در آمك جنانه درى از آسمان كشاده شد من از اضطراب در 
نم كه مكر از خواب بيدار شده ام وخودرا در ييلاقف 
خرى ميبينم وبادى عظيم از جاتب وان بيدا ميش ومردم 
ميعٌويند كم مردم روم بر We‏ أند aid,‏ ميشد كد اك 
ع باد بدنيا برسد تمامىٌّ خيمهاى مارا خواعد كند من بقورجيمان 
rer‏ حل ريدت آقاى يوزباشى حرم ميكُويم كه 0 
خانم وسلطان ابراقيم مهرزارا كردآمرى Ani‏ وايشاررا برداشته ب 
كد ما سوار شذه ييش ميرويم هيبينم كد مرتبه مرتبه باد 














ن افتاد ديدم 









خواب 











مى يد بصجمنى ومنؤلى كه ما در آنججا نشستد ايم عنوز بكنار اردع 
نرسيده بهن كه بر طرف شد واصلًا خاك وشبارى بما نرسيده 
يكبارثى مصو شد واز عقب كود وغبار كلوكوعى بسيارى ورج 
بسيارى هيدا شد فيه Jan‏ بطريف كوسفند بامرا anf‏ 
هركس كذ ميضواعد از لشكرى شكار كند واز عقب برد ايشان 
ميروند ومن ثاوكوقى ويسك قوجىرا زذه م ىأوردم وميكويم كد 
اسب من خام است يميش نميروم ويسلطان ابراعيم ميرزا واطفال 
A‏ ميويم كد شما اينهارا كباب كنيد تا أمرا بياينك ومن در 
بعد از أن هركس مى آيد سى وجهل از أنهارا كرفته 











خيبه 





1) Stro 3, 181. 9) Fehlt in T. 
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مى AT‏ بعد ازآن در خواب ميبينم كه بيدار شدم "ph U‏ 
خابم ومن ميبينم كد فبشيام در جهار كنم خانه زبرانداز 
ودوشك أندأاخانه ودر هر يك زنان صاحبجمال در نهايت بلندى 
وحسن نشسته واصلًا alba)‏ ندارند U‏ جنان خيششكل 
انك كه در ميان RT‏ أن نوع شكل كم ميباشد أز وى يرسيدم كد 
ينها كيستند كفت اينهارا از كرجستان براى تو أورده اند يكى 
ae Ah‏ است كد در خانةٌ ما بود وسه Rn‏ ,1 حالا آورده اند من 
كفتم خواص, وزيى اين شكل نداشت كا اين جنين شد كفن حلا 
جنين شد اين مرتبه از Kay‏ بيدار شدم خودرا در عمان 
غيكهم AT‏ ديدم باز در خواب شدم 
عمان خواب اولرا بهمان طريف بالتّمام ديدم za‏ فَسَيَكفِيكَهُم الله 
ميضرواندم كاه بضخاطرم ميسيد حيرت ميكردم كه ابن أيه جهات 
دفع اعداست از مشاعدةٌ آن اين عمه اضطراب = » شوك 
بخاطم ميسيد كه جون رتو ثور حصبت الهى ع En‏ 
كيده وظهور آن شده بد سبب لرزه واضطراب أن خرافن بن در 
خراب ميثويم كد نور تججلى با حسرت مومى كليم الله عل فبيّنا 
وعليه السلام در طور سينا أن بود كه در قصص واخبار gi)‏ شده 









فيثكت وخواندن أيه 











بد وجون بهاسين آمد شوشف كرد كه نزول وأذوقةٌ ايشان برس 
نا آنكه ملازم habt‏ فيستادند كه در ميانه صلحى gi‏ شود ومن 
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بهيج وجه راضى نشدم كد جرا منت أولمده صلع شود كد أو يساول 
ما بك الحال برسالت او دو ميانةٌ ما وخواندكار gie‏ واقع شود اي 
جنانجه يكى از ياشايان hs‏ وسيله ميشد بهمد حال جاى أن 
كد بحجهت امتييت مسلبانان نمائيم 
(اترك احسان خواجه أولىق, delt‏ جفاى بوابان 
بعمتاى كيت مردن به كه تقاضاى رتست قشابان 
جر فقوم غير بذ :القند كوي كيده مبازار DIE‏ 
خبي بلوند خان رجى رفته بود كم خواندكر MT‏ وبعصى لشكر 
شاو الكداتة ميوت "كيذه wu‏ هشر Ute Kin as bl‏ 
و ذل جد الطافتة. وترليلى زر (اس_ق er A‏ 
داده ذرد يسرش خواجه ناج وكيل خيد فستاده كه اين نع اخبار 











وفشسقيم 








أو ذوشتم x‏ نعم 





اين علاماتى وآثارى كه ميبينيم ما 
رجه زاول كفته شد آخر عمان خواعد شدن 

Ah‏ دست خاندان مصطفى ومرتضىست 
Au‏ ايشان انجنان خواعد شدن 





na‏ حصرت خواندكر بنخجوان مد 
ولد سيّد حسن ابداللو رسيد كه ملازم جامىرا كرفته 


از سارو قايلان 
وى 








سان Gulistin ed. Johnson va; Mer, Ad; H; T‏ ركه “86 (1 
.رمل. #مند ره 0 هذ عد كرفتد با (2 .اخوالش 2 رك (ه 








يوزباضتى بمن فت كد شتر واسبابرا بالتمام با اردو به 
وكوفهاى كنجه وآن حوالى بفرستي 
سر كوا Il,‏ جهائيم lan BI Koss‏ شود وبر سر ما بيايد 
ما از راه Ro‏ باردوى او برويم انججه ايشان از اردوى ما بيابنك از 
يكل a‏ هنا ze‏ :فساو دل يقرت كوه اله هسم 
#ود اريم واذّة ah‏ داشت ie‏ وشكسته خبراب كليم 
قبول نكردم وقفتم ايشانرا عيج دردى برابر اين نيست كه تغافل 








وخيمه وخركاه ما باشد ما بي 














lo, كه بالكاى ما بياينك ولشكر بسيار دشمن عليف‎ AUG 
وخورش أند مرا از اين فرستادن ايشان كه بيائيد تا جنك كنيم‎ 
معلوم شد كه ارادة رفتن دارند كه بالضروره .يويند كد جند مرثيه‎ 
نوشتيم نيامدنك وجنكك نكردند ول ريضتئل ما بركشتيم القصد سد‎ 





روز بعد از اين nahe‏ خواندكار ad‏ بعد از آن شساءويسردى 


بردم ونزولى كد در ارس 
LE >‏ 9 واسباب كه د رآنجا جبع له بستائم وجسون 








خواندكار بارضروم شود ياسين « وارضروم را سو 
قبول كردم وينجهزار كس 9 باو دادم از أف متقان متوجه ياسين 
شد وما يك روز ديعي در آنجا نشسته بعد از أن بجائب جضور 
سعد كوج كرديم روزى كد بقراباغ رسيديم اول ماه مبارك رمصان 
بك اين روايت بخاطىم A‏ كد در اخبار أمده كد روزى حصضرت 
سول de‏ عليه واله وسلّم بر سر منبر جون ياى مبارك Ba‏ 
أول نهادند فرمودند آمين وعمجنين كه Ki‏ دويم قدم مبارك 


وغارت كرده بيايم 








iin 2) Nun‏ وأسباب (5 .مال أيشان 25:2 رد 
.عمراه أو كرده © ركد زه 
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Aber‏ فرمودند آمين (”بواسطةٌ روليت sr‏ مل مبارك رمصان 
wel‏ بم سر الكاى مسلمانان ذميرويم قرار دادم كه بجانب 
قرجستان رويم والكلى ('شيروا ,شه كد كافر حربى اند غارت كنيم ودر 
الكاى 35 نا اسبهلى ما فريم شوند ولشكم .كووكيلويه 
در اين روز آندند برخاسته متوجه كرجستان شديم وتنا مدت 
يكماه در الكاى شوشاد والكاى قدبت قرجى وقرقه نشستيم نا بعد 
از عي رمصان المبارك اذربار ملازم عيسى خان نزد بسبات كرجى 
رفته بسك بسبات باو سفارش كيده بود كه a)‏ يلها كنها در 
قلعةٌ الطى نشسته وخواندكار در ارضروم است ما نيز از حوالئٌ 
قلع يركن شاعقلى خليفه مهردار ونحتدى بيك la‏ وادهم 
بيك روملو والف خان بيك سعدلو وترخان بيكثرا با بعضى ازامرا 
ناديم ولد قرقرة كرجى وتوبار واذربار كرجى جرخه 
Wan‏ موازى ينجهزار كس بر سر أياز باشا رفتند يك شب امير 
ن ولد شاهكلدى بيك با دويست نفر از جانب BEE‏ 
شده بون كه جون در قلعم كامخرد كس بدر A‏ خبردار pe‏ 
اتغاا بسنان Kr‏ دوجار ميشوند اورا شكست داده كرفته بيش 


























دجون ياي :اه Mul. Mehät (Fol. 1007) fährt hier noch weiter‏ زد 
Te‏ زيب وز 
[lan‏ اداى خطبه جون از 
آمينرا استفسار ذمودند ححصت در جواب ya‏ در مر 
كه ياى بر زينهُ اول نهادم جبرثيل عليه السّلام بى جمعى نغر 
ميكرد كد جون نام مرا بشنوند صلوات نفرستدك آمين AR‏ ودر 
مرتبة دوم بر قروق نفرين ميكرد كد جون ماه مبارك رمصانرا درياب 
رآمين تتم ودر نوبيت سيو جر زمنا 
طعن ميكرد كد حرمت والدين رعايت ذكنند من نيو TE‏ 
DE SER ER‏ .شير شاد Com; ER‏ 9 





أثرشت باز أميين فرمودنك 
بزير آمدند OL‏ سبب تكوار 










حرمت أن تأناه ندارند من باز 
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أورذند احوال معلوم كردم سنان ببكث A‏ لشكر سولى 
بالطى sa‏ اند وخواندكار نيز از عقب ميآيد امرا از 
بقائلو جمن رقتيم وباردوى خود ملحف شديم كد 












ويسر بشارت كله ملازمان القاص عر دو ثريضته أمدند u,‏ 

ياشايان كريختند من فيز امرارا جبع نموده جاتقى كرديم 
ar‏ ثفس كد خراندكار در ol‏ نشستد ما بقلعةٌ وان 
برويم ‏ وكرنستانر! غارت كيده AT‏ بنشينيم واسبهاراء فريه سازيم 
آنا خوان دكار در ارضروم باشد ما ني زآنجا باثبيم كه اكر خواندكار 











un‏ انب بغداد رويم Rh‏ از عقب ما روانةٌ 
بغداد شوند بارقشته بديار بكر برويم واحينًا كد بديار بكر أيند 
ما بخربايجان رويم وبالتمام آن «لايسرا سوختته وغارت كرده 
خراب كنيم بعد از آنكد آن للايتهارا تمام خراب كرده باشيم 
در بهار كه خوإندكر بر سر ما ايك جم تواند ساخيت بلا شبهم 
ale‏ خوافد شد وبركرديك من استضاره كردم رأه نداد بصلج 
اسنتضخاره كردم خوب آمد بامرا كفتم كد اث حضرت خواندكار بسن 
جاعلان با ما بدى كرد ما در عوس بدى باو نيكى ميكنيم 
be ob‏ نظ 
( زخاك أفريدت خداوندٍ ياك يس اى بندهأفتادقىكن جوخاك 
حريص وجهان سوز وسركش مباش زخاك آفريدت جو آنش مباش 
جوشعله كشيد آنش عولناك به بيجاركى تن فرو داد خاك 
جو او سربلندى ذم اين كمى از اء ديو كردند از اين أدمى 
يكى قطك باران زابربى جكيد خجل شد جريهناى دريا بديد 


1) Satdt, Dostin od. Graf N. Muh. Mehdi hat noch die vier 
Strophen (Fol. 1017): 


كه جائى كه درياست من كيستم كر او عسسس حقا كد من نيستم 
se‏ بشع m an‏ صدف در AS‏ يجان aa‏ 
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Pa 
قلعم قورت مقيد بود آورد وشافقلى آقارا همراه سنان بيك كرده‎ 
كتابتى بضواندكر نوشتم كد اثر حضرت خوندكار بحرف جافلان‎ 
با ما بدى كد ما در عرض نيكى ميكنيم وبمقتضاى حديث عبل‎ 
= كرده د رأشتى ميزنيم اين ابياترا خوائدم‎ 
(#جوانمردا جوانمردى بياموز 9 زمرداني جهان مردى بياموز‎ 
درون ازكين كينجويان تُهدار 9 زبان از طعن بدثويان تهدار‎ 
ep et 
جو آثين نكولارى كنى تعردد برانو جرآن نيكوثى باز‎ 


القصه بعد ازأن احمد سلطاررا فستاديم كد سنا 















كار خود كر باخدا! بازثذارى حصافظط 

أى بسا عيش كه بخت خداداده كنى 
وشافقل آنا وسنان بيكثرا روانه ساخته ya‏ متوجّه فرجستان 
SE‏ ن شديم اكثر قلاع ومة © أنججارا قتم نموده موازى .سى 

زار اسير ترفتيم واز أنجا بجانب قراباغ eg‏ 

آقاسىرا بعد از شاعقلى أقا با.ارمغان. كرجستان فرستادهم 
بايلجيكرى وازعقب او ويس 9آقارا الحبد لله .كم صلع واقع 
as‏ وجند سال است كم مسلمانان بفراغت اوقات VAR‏ 


فصل حكايت سلطان بايزيك از واردين ولاييت روم واز تتجار 














[سيهرش بجاثى رسانيد كر] كه شد نامور لولوى شاقوار 
باندى ازآن weh‏ كويست شد درئيستى كوذت اتا عست شد 
Rohe in,‏ .هذ عدا )2 عامل )1 اجو شعله مباش Pinzbe‏ 
8 بكر I, Brosset, HL.‏ طمصمدمة )2 .5 Vergl.8.003, Noto‏ )4 
(مهمات صلهرا :)102 Mul. Mohat hat noch (Fol.‏ 7 .آثا بجر رفنت 
ببدّعا طرفين قرار دادتد) وا IL‏ كم نهصل a9,‏ ويك 

(Vers, Selle 574.‏ عجريسيت Lo‏ خلل بقاعدة 





أن راد نياققد 
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a)‏ عركس كه ميامدنك nl‏ كد سلطان بايزيد درعماسيه 
نشسته ولشكر جيع ميكند كد با سلطان سليم Dir‏ خود نؤاع. 
ايك ميعفتم كه ايشان جد > دارند كه حضرت خواندكار 





بسكت وسلامت بر nl‏ نشسته Aal‏ با Ag‏ جنكك Als‏ 
كيد كس بيش يادكار بيكك a‏ الم كه أو كس يسرحدها 
فرستاده خبر تحقيق نمايد جاسوسان مملازبان او ART‏ ودو ملازم 
القاصرا كه با سلطان بايزي بودند آوردند ايشان RS‏ كفتند كد 
سلطا oz‏ ها برالوش سليم .برس منارضت لدم ياقى .هده .بف 
رفتند در قونيه با عم جنك ADS‏ #سلطان بايزيك شكست خورده 
باز بعماسيه a,‏ ومارأ سلطان 
بخدمك شاه N App‏ كد يكهزار ويانصد تومان زر جهت 
من بفرستد بفرض بعد از آنكه من جاى يحرمرا بهم يكى. در دده 
عوض ميدهم من از اين سخنان در تعب شدم وثفتم كم كمعقلة 
از القاص اين بوده اسن EI‏ اينكه با حضرت خواندكار مذّتى ست 
كد صلج كرده ايم زر جاتو جرا قرض ميدهم ديك اكد با عزار ويانصد 
تيدان A NE ee‏ كرد Doll‏ بحسن ييا 
يوزباشى سيردم كد ببينم بعد از اين جه خبر خواعد MT‏ بعد 
أز يكماه وجهل روز خبر آمد كه سلطان 
ale‏ باز خبر آمد كه در ياسين فرود آمك كس re‏ 
شاعقلى سلطان با على جاوش باشى كم سلطان lin Ay‏ 
بك آمدند وخبر آوردنك كم سلطان بايزيد بياسين MT‏ ومرا 








ويد فرستاد كه بصورت بازركانان 














u‏ كه قر نوا شاه آيم مرا 8 تاه ميدارد يا نه ودو روز بعاد 
el‏ بر سر سلطان بايزيد آمده Kir‏ 
كور سعد 35 شافقلى سلطان آمد 
من بامرا كفتم كد جون بالكاى ما آمده اورا نميتوان كذاشت كد 





inf. 8)Fehlt in T,‏ عم مار mar in T. 2) Bis‏ در Bi‏ زد 
Ba. xLIV. “‏ 





ا 
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بمكل An‏ ررد كه فردا خواندكر از ما بد خوافد ديد آنا ملاى 


وزيى قزوينى وملا شمس « الذين ايلجى واللعوبرن آقاى مهمانداررا 
با زر وبراقف فرستادم كه أورا بتبريز رسائنك جون le‏ سلطان 
نوشته بود كه سلطأن بايزيد از شما ميترسد كس فرستاده Ya‏ 
تسلى كنيد بهر نوع كد باشد من مير حسن بيك يوزبشىرا 
فرستادم كد سوكند خورده اورا تسلّى m‏ كد أورا وفرزندان Not‏ 
بضواندكار ندعم ونزد على اقاى جاوش باشى بهمين صيغه سوقند 
يباد كرده أورا نيز عمراه حسن بيك ييوزب 
رفته أورا تسلى داده بقزوين نزد من أورد 
جنك روزى نوف انموده نام نود من فسانادها بود كد دما 
بيائيك كه دو بلوك بطرف بغداد ويك بلوك بوان برويم سلطان. 
سليم دو بوايو يك بلوك خوافد أمد ديكرورا كس در برابر نميايك 
وتمامئٌ تشكر خواندكار با من يار اند ومرا ميضوافند وخواندكاز 
تا در استتبول خبردار شد عمد بنا بومي ردق من .تر جَراي 
نوشانم كه بقزوين تشريف بيار نا با عم جانقى كنيم.بهرجه لام 











خواندكار ol af Ber‏ 
انب سلحطان سليم AT‏ ومكتوبات آوردند در باب سلطان بايزيك 
ومتّعيات نشته بودند بايشان كفتم صبر كنيد سلطان بايزيد 
فرجد woman‏ شما باشد بعمل أوريم او ييغام 
داده بك 9ييش أز رسيدن 
hs‏ شار بازى دعد من 
مرتبه ah‏ ما نود حضرت خبإندكار رفته sans‏ درويشانةٌ مارا 
نوازش نفرمودند والقاص كه از ذرد ما بدآنجا رفته بود او برخاستم 
بانين جانب آمد من منع مينمودم كد جد معنى دارد. كم يادشاضا 





بيايد بعد 2 















كد 2 ركد رف Hinzugefügt.‏ 
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جاى بدر آيند اصلًا بسضن او از جاى 





نشدم وعمان طريف ادبرا ناه داشتم اثرجه از دست ما جيزى 








oe‏ بعت آز أن خيون يشان بر 
ول بك از EN‏ 






“طوف ميش ودر أنوقت حضرت خواندكار در أ. 
ديار بكر وارضروم 
ale‏ تا نكم القاشن ييش ما آمد» صلم كرديم ودر مقام 
بذى نشديم وبعد از AKT‏ سلطان بايزيد بقزوين آمك مبلغد ميكرد 
As‏ او لشكر كشيده 
بالكاى شما آمد شما ججرا ملاحظه نموديد وملد er‏ ذميكنيد 








كد القاص كه بدانجا آمد خراندكار جب 





ده يسر من غمراه شما AL‏ وده يسر همراه من شما بارضروم رويك 
ومن بجانب بغداد روم من كثفتم كد خرواندكار خوب تكرد كه 
بسكن القاص بر سر .ما AT‏ وعميشه ميعويم كه حضرت خواندكاررا 
رسئم ياتنا بازى دان وسبك كرد من خيد جون بسكن GERD‏ 
ين كار بكنم ونقض ae‏ وعهد نمايم صلاج ديدم كد dt‏ 
N wind‏ أكثناه او بكنيم الث حكم شود مردم أورا كُرفته 
ناه داريم يا بفرستيم RD‏ باره كس فستاده التماس تقصيرات 
أو #معٌى بكنيم كد از تقصيرات AR Re‏ وبا خود كفتم اينكه 








با يذر كه ولى نعميت اوسن عاق شده وحقوق والدين RS‏ 
نداشته. كه بموجب آيات واحاديث رعايت ايشان واجب الست 
ومن با خواندكار صلج كرده باشم با خوان دكار بدى كردم 
معاونت عاق نمايم Ray‏ از بيعقلىٌ او آنكه 'با وج آلكد بمن 
ملعف شده بد مرا شاه طهماسي نوشته (وحضرت سلطان سليم 
كه بيعانه بد بمن تعظيم ذموده يدر نوشته بود دانستم كد بين 
بيعقل است وثادان 5 = 











1) Bis نوشتم‎ nur in 3: 
u. 
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بإشارمز نه سلطائلف كد جوبانلف باشارمو‎ Gill عواثى كييسه‎ 
أما سلطان سليم عاقل ودانا ست نظم‎ 
Aa (#طلب از ميد داناى بكن يندا يكى ذرمد با نادان‎ 
اكه اذى داناى دعرى خم بردد وك نادانى ابلدتم يكُردد‎ 
أو خيد نادان وجاعل باشد مرا جه لائف كد من هم نادانى كرده‎ 
با أو متفف شوم بنابرين على آفا آفجدصقال يوزباشىرا بايلجيةرى‎ 
تعيين نموده ام وارشى آقارا‎ Ks بخدمت حصرت‎ 


سلطا سليم lid‏ وسلطان بايزيدرا بزمان URS‏ داشسم واراده 








Ban فروستناك وفرع‎ nut بممالك‎ Alan ER 
رفت ودر آنجا با خان احمد قرار 005 كه سلطان بايزيدرا‎ De 


Te از قزوين بر‎ Se 
ششهزار كس خودر! بميان تركمانيّه اندازد وبكشتى نشستد (وباقرجم‎ 
بدر رونك وبميان حاجى ترخان وقزان دراينس وسلطان بايؤيد‎ 
أو‎ Or كس‎ wit ميعفته كه يادشاه اروس بأ من دوست‎ 











Das; 
نويم كه ما دشمن خواندكار ايم از أو مدد ستانده ججركسرا‎ 
وجركس لشكر يسمارى‎ u نوكر حوب ساخته از قرم ونوتى‎ 
برداشتد بهر جا كد دست ما ميرسد الكاى خوائدكاررا غارت ميكنم‎ 
ميرويم خواندكار بما‎ der سر ما فرستد‎ a خواندكار لشكم‎ Si, 
جه ميتواند كردن اين سضناررا بتمامى قرا اغورلو 9 ومصطفى‎ 
ست‎ re جركس شنيده تحقيف ذبودند كد در ين‎ A 





2 


Mair 259. 9) Von hier bis استادقى‎ Seite 049 Noto 1 hat T 


sine Lücke 9) أخرجد‎ in Schofor’s Chrestomsthie persane I, 75, 115; 
vergl. den Index meiner Uebersetzung der „Denkwürdigkeiten“. 5) 


mim, Mad. Mehdi: UL .مصطفى‎ 











1 “متف بوط Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Yahmlıp I von‏ 
بحسن Ahr Br‏ داريم وميخوافيم كد بشاه عرص" 
كنيم حسن بيك قبول كرد ككد ايشاريرا بيبش To‏ تكد سخ 
خيد يويند سلطان بايويد از اين معنى al,‏ وخبردار شد 
ايشارورا عمين شب ببهمانى طلبيده بقتل رسانيده وبع از جند 
روز حسن بيك از قئل ايشان واقف #رديده بمن مقكماترا عرض 
كرد تغاقل نودم وفتم تو نيز اطهار مكن بعد أز جند روز دير 
محمد عرب از مازنحران آمده يسك روز در باغ wir‏ قزوين مهمان 














nr 


FE 





خلوت جاه ن ET a a‏ حمليا. Ed‏ 
كه بتخورد ما وجميع al‏ من اتعامى بعلواى قبول كردم 
كه بدهم وببجلس آمده يك لحظه خودرا بسازم وافل مجلسرا 
مشغول كرده برخاسته سليضه طلبيدم كه يعنى ميضواهم كمه 
استفراغ كنم وخودرا ببهانةٌ اينكه لرز كرده ام برخاسته بعرم انداخ 
وبخفيه نود امرا كس فستادم كه مجلسرا بى طرف jean‏ 
مجلس بر طرف شده كس فستادم وبخشى از أن حلوا كونتم اوتاه 
داشتم سلطان بايزيب مظلع شد كه مد عرب از انديشٌ ١‏ 














Nähe‏ وبمن عرض كيده وآن بي 
على UT‏ سيان باشى غمراه محمد عرب بوده 
بجه gi‏ است وسلطان بايزيد مصطرب #رديد» در فكسر بود كه 
در أن شب فرار نمايد ومرا خبردار كردانيدند كه جانقى ال 
يشان اينسست كه فردا شاب بجر رونك وقادوز Ol‏ نيو BET‏ 





كرد كه فردا شب ميخواءند كد تستبردى كرده باجانب كيلان 
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ul, als قرار‎ 





a Ass مقتماخرا‎ de Ar 
وخاطرنشان شدم ودانستم كد عقلا كقته اند‎ 





نكوثى با بدان كردن wur‏ كه بدكردن Are‏ نيكتهردان 
اما در عمان روز أمرارا در خفيّه طلبيحه فرمودم كه از هر قوبى 
جمعى شججاع يراق واسلحد ينان در بلغ ak‏ داشتد زره زير جامه 
Aids‏ وحار A‏ ودر عمان روز Naar‏ اينكد ميضراهم يجيت 
يسران بهرام ميرزا عقد كنم سلطان بايزيدرا با آقايان او بجلس 
طلبيده a‏ كردم وجمعى كه با أو در أ 

در حصور أو كناه ايشانرا خاطرنشان نمودم My‏ رسانيدم وبعضىرا 





أفعال متتفف Ay‏ 















كه ارآن نيب بوده بودند كه بخورد ما بدعند خورانهدم 
za‏ بعد أز يك روز وبعضى در #مان روز وب ملس كرده علاك 
اشدنى SR‏ الله من بتو جه بد كرده بودم كناد من اين بون 
سم نضواستم قتند وآ Ra‏ صلع وصلاح در ميانه 


بهمرسائم يا خرد باز Ass‏ حضرت خواندكار در سرحد قندهار قرا 
الكاى بدهم وبطريقى كه با عمايون يادشاء سلوكك كردم با شما 
كردم تو اينجنين اراده Kl‏ محبوسش كردم وبعضى Sl‏ 
١‏ بر عند كذاشتقم كد يعر معتلى كد خراعتد 





از أن 
مرا عارضهٌ روى نمود در اين تاريخ على آقا از نزد حضرت خواندكار 
آمد وامرا وجماععت عر كس ارمغانى كه فرستاده يردق در جراير 
لح د “آمد غير از ييشى 








وارمغان ما كه در ايين 
Be ar ale‏ 
A‏ اينست كه سلطان بايؤيدرا با جهار يسر 





nl‏ وجهت خاطر حضرت خرواندكار وسليم خان AR‏ داشتم 
وجون كفتد بودم كه gabe‏ بايزيدرا بضواندكار ندعم Gh‏ 
اسن كه جصور. اشارت خواندكار برسد وفستادكان حضرث 





عزج علا Onsoloy Hy‏ .له „il‏ سهيلى زة 
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سلطان سليم بوسند LEE‏ تسليم فسنادكان سلطان سليم نمايم 
كد نقض Are‏ تكرده بشم بعد كه فستادكان خواندكر SAT‏ 





فرمودم ياشا حضرتلرى وحسنى آقا شما خوش AT‏ وصفا Ay‏ 
ايشان 
تاجاوز نمينمايم وبهمر ws‏ كد فرمايند « استادقى PU‏ 
براب, اين نوع خدمت كلى از حضرت خواندكار وسليم خسان جائزه 
باشن ميضواعم die N)‏ دوستى از 
بسلطان. بايزيه وفرزنهان أو فسن 


آنجد فرمودة حصرت خواندكار اسن جنان ميكنم واز اشارد 








كم الكتاب بعون 
الله الملى 
الوقاب 


1) Hier setzt T wieder ein. 2) T schlionst hier, und nun folgt der 
Appendix (s. Seite 504). 











Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 
von 
Paul Horn. 


Das Entgegenkommen des Principal Librarian des British Mu- 
seum, Herrn Dr. E. Thompson, hat diese neue Bearbeitung!) der 
dortigen Sammlung sasanidischer Gemmen ermöglicht. Horr Dr. 
Thompson hat mir erst Siogelabärücke und, als diese sich zur An- 
fertigung dor Pbotographieen weniger geeignet erwiesen, noch Gips- 
abgüsse zur Verfügung gestellt, eine Coulanz, für welche ich hier 
meinen besonderen Dank ausspreche. 

Die gegenwärtige Publication bildet eine Ergänzung zu meinen 
Susanidischen Gemmen (Hoft IV der „Mitthoilungen aus den orien- 
talischen Sammlungen der Königl. Museon zu Berlin*, Spomann 
1891); einige dort nach Thomas’ Zeichnungen versuchte Eutzifle- 
rungen haben durch Ansicht der Abdrücke eine Correetur erfahren 

‚müssen, ‚Aie meisten haben sich jedoch als richtig erwiesen. Ich 
habe jetzt ca. 500 Gemmen mit Pehlevilegenden theils in Originalen 
theils in Abgüssen gesehen und mich daher mehr mit dem Gegen- 
stande vertraut machen können, als wohl die meisten Tranisten; 
im Interesse der Sache darf die Bitte, wir Abdrücke von bisher 
noch nicht pablicirten Gemmen mitzutheilen, vielleicht hier ‘und da 
auf Erfüllung hoffen. 

Die photographische Nachbildung ermöglicht eine Controle der 
Entzifferungen, was bei Zeichnungen nicht der Fall sein würde; 
bei wenigen Stücken mur hat dio Photographie versagt, da eine 
gleichmässige Beleuchtung aller auf eine Platte genommener Gemmen 
und die oft wünschenswerthe Beseitigung der tiefen Schatten nicht 
vollständig zu erreichen war. Zuweilen entstehen auf dem Ab- 
drucke kleine Unebenheiten, die wie Buchstaben aussehen aber 
keine sind — mir ist dieser Fall beim Siegeln am Rande etwas 
efecter Gemmen selbst vorgekommen — und diese scheinbaren 








1) Die este stammt yön Thomas, Joumal of the R. A. 8. XUL, did, 
und mach den dortigen Abbildungen hat Morätmann, ZDMG. 18, 15. 
gearbeitet. 


Paul Horm, Sasanidis 





ZDMG. XLIV. 


Paul Horn, Sasanidische Gemmen. 








22 623 





Lichtärusk 3 Kraemer. Kehl 


Paxd Horn, Sasanidische Gemmen. TIL. 


Hiestäruek 3. Kraemer, Kehl 


ZDNG. XLIV. 





ا 
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Buchstaben erscheinen natürlich auch in der Photographie. Ich 
habe meine Lesungen nach den Siogeln und Gipsen. festgostellt 
und die Abbildungen erst zu Gesicht bekommen, als der Text ber 
reits gedruckt war. Sollte sich hin und wieder — es könnte sich 
‚jedenfalls nur um ganz wenig Fülle handeln, otwa könnte ein » zu 
+ geworden sein — oine Nichtübereinstimmung zwischen Text und 
Photographie finden, so würde dieselbe auf diese Weise ihre Er- 
kltrung finden. 





Königsgomme. 
No. 1 (la). 
910. Birtiger Kopf nach rechts mit „IF. 
nö » uno ممم‎ Artakhöatr Inum-t min[]eitrd 
Das Beiwort mindeitr zeigt, dass wir es mit einer königlichen 
Person (oder vielleicht auch nur mit einem Prinzen) zu thun haben, 
nach dem Portrait kann man nur auf Ardeiir I rathe 
2120 kann nichts anderes sein als av. khinaoma (vd. 8. 12), 
also bodeutet die Legende: „Dem Ardelir sei Freude, dom a 
göttlichem Geschlecht stammenden“. Diese Gemme zeigt, dass 
Losung ‚shlam‘, die Wost, A. V.gl. 188 vorschlügt, falsch. ist 
und dass das Wort kein semitisches ist. 
Ob hinter mindoitr& noch zwei Buchstaben folgen (1%), 
wago ich nicht zu entscheiden. 


























Mannosnamen. 
No. 2 (a), 
4. Bürtiger Kopf nach rechts 

‚mono: Nerschllijh. 

7, Sas. G. No. 19b. 
0. 8. 
6. Nach rechts laufender Löwe. 
ymmams ons Mitr Ohrmazdö (oder Ohrmazd.) 


Derselbe Name auf No. 465 (Hand zwischen zwei Flügeln). 
Mihr Hormizd heisst der Mörder Khosrö 11 bei Tabarı und 
Firdust. 


Vorfas: 








No. 4 (ia). 
19. Monogramm; Stern und Halbmond. 
Die Gemme ist zu stark beschädigt, um die Insohrift ent- 
ziffern zu können. 
No. 5 (ie). 
28. Vogel. 
am Höm 
‚No. 609 (Tafel Ib, erste Gemme). Bürtiger Kopf nach rechts. 
win 39 jeroes on Höms apastän ‘al yezdin 
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Hömaks steht auf der Gemme ZDMG. 29. 208, No. 20; 
Höm heisst ein Nachkomme Feredun’s (Vullers), Hömäu’der Sohn 
des Visak (Band. 31. 17 und Sühnäme). 

Bei den heutigen Parsen ist Homji als Name gebräuchlich ; 
im Avesta begegnet der zusammengesotate Name Haomö. qarenah 1), 

No. 6 da). 

27. Pegasus nach rochts schreitend; zwei Halbmmonde. 

Die Legende ist Iädirt, es ist nur 1297, [OJhrma2[d] zu lesen. 
No. 7 (ie). 

55. Nach rechts Jaufonder Vogel, wohl Adler, mit gespreizten. 


Flügeln, 
no Yaskdnt 


Av. *yasködäta, für oinen Mazdayasnier allerdings ein wenig 
passender Name; im neup. bedeutet جسك‎ im allgemeinen Unglück, 
dann wre Yaskäät das Gegenstück zu Farrakhurdat, 

No. 8 (Io), 


584. Steinbock بس‎ r, im Rücken zwei Pfeile. 
Ladirte Legende, man erkennt links Ohrmazd. 


No. 9 (ia), 





218. Robhuhn, 

erenss Däbfarrakhür 

Derselbo Namo auf No 681. Widder. 

80 heisst ein Commentator im Pehlerivendidad, vergl. auch 
Dotaphernen, 

Die Umkehrung Farrakhürdät Ändet sich auf der parisor Gemme 
ZDMG. 18, No. 86 (III), Vorfasser, Sas. G. No. 420; ferner 
kommt der Name vor auf einem Pehlovipapyrus (ZDMG. 48, 611) 
und bei Tabarı (Nöldeko 352 Note 1). 

No. 10 (In). 
241. Zwei Lilien awischen zwei Flügeln. 
‚oma Mitrö. 

Diese Form des Schlusszeichens kommt öfter vor (schwerlich 
ist Mitrin zu lesen). rm steht auch auf der Gomme ZDMG. 
18, 166 (UD, einer der seltenen Falle, wo sich die monogramı 
يلاعم‎ verschnörkelten Buchstaben leicht ontziffern Inssen (vergl. 
Sas. 6. No. 8). 











1) Der Frauenname (sl? gehört zu av. Homa. Im Pahleyi Janet er 
Humik, Geiger, Das Yalkkı-T Zarfrän und sein Verhältniss zum Sah-nAme, 
Bayer. Ak. 1800; Bd. IL, Ho 1, 8. 7. 
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No. 11 (ia).. 

255. Nackte weibliche Gestalt mit zwei langen Bändern im 
Haar; in der linken Hand nach unten eine Traube, in der rechten 
nach oben eine Blume haltend 

“meronms Bökhtahpuhr 

Namen mit بوختن‎ 5. Sas. G. No, 18, 

An erster Stelle noch in بختيشرع‎ . 

No. 12 (Ta). 
379. Bürtiger Kopf nach rechts. 
sounm Vartänaks 
Vergl. Vardänkäh, Birün. 
© Vardanes resp. Vartan findet sich bei Parthern wi Armeniern 
mehrmals; bei Griechen Obegddung. 
0. 18 (a). 
405. Nach rechts schreitender Pogasus. 
Ganz einförmige Zeichen, die ich nicht zu losen vermag. 
No. 14 (ia). 

















461. Hand, 
[wars 52 gunoes Ssomm Mitraks apastän ‘al yozdäfn] 
Mitrak heisst der Vater von Hormizd I Mutter. 
No. 15 (ia). 
468. Liogendes Zebu m. r. 
nissen Girändfa]t 
Man könnte unter anderom auch Diländfält, Sarändfajt 
Im Buchpehlevi wird das i in gie „Borg“ (av. gain.) nie go- 
schrieben. Oder zu ,جيرويم‎ Nöldeke, pors. Studien 17? 
No. 16 (ia) 
464. Adler auf einem Steinbock. 
mono Suhpuhrs 
No. 17 (In). 
466. Bartloser Kopf n. r. 
FEB DD "mis JükpE Fum dappir 
511. Adler auf einem kleinen Vogel sitzend. 
Snow Jäkups 
Zu jum äuppir vergl. Verfasser, Sas. G. No. 17. Ich 
halte die Worte jetzt für eine Formel wie apastän ‘al yezdän u. a. m., 
da sie zu häufg auf Gemmen erscheinen (s. unten No. 106). 
No. 18 (la). 
468. Mann einen Löwen mit dem Speer durchbohrend. 
m.. 











654 Horn, Sasnnidische Gemmen aus dem British Museum, 


Die beiden ersten Buchstaben sind nicht zu erkennen, sie 
scheinen > oder xı gewesen zu sein; aber auch vor diesen stand 
noch etwas. ZDMG. 18 No. 114 (I) ist mn]“> auch unklar, 


No. 19 (ia). 





nm Jeztänvaeın 


Die beiden ersten Buchstaben sind nicht sicher zu lesen, doch 
scheint die Ergänzung zweifelsfrei. 
„Gottwählend® oder- „gotterwählt“, 


No. 20 (ia). 





474. Monogramm. 
amron Aspründ 

Der Name ist mir sonst nicht begegnet, doch sind Namen 

mit asp schr häufig, a. B. Aomaddirng, Ktesias, anpps Ether 








9, 8 لمم‎ für aspadäta stehen); Aomawirgng, Ktesias; ap. Aspa- 
مضع‎ u. به‎ m.; an zweiter Stelle ist aspa schon im Avasta sehr 
beliebt, 

No. 21 (In). 


475. In der Mitte der Gemme steht ‘1° növ, was dasselbe 
wio ند‎ bedeutet. Die Legende ist anf meinem Abdruck beschiidigt, 
sie scheint zu lauten 

Narr 
Name mit Mär? Vergl. No. 111, 
No. 22 (In) 
479. 
nsomnenw Beräturdät. 


Dioso Anordnung der Legende scheint mir wahrscheisliche 
als mit Äturdät zu begiaven. Zu Namen mit Kor vergl. Sus. 0: 


No. 50. 
No. 28 (In). 
484. Mann und Frou sich gegenüber sitzend, einen Kranz in 
der Mitte haltend, 


ei nm ‚omswons Mitrkähek. Anakdukht. Yezdän 

Zwei Namen, vergl. Sas. G. No, 22. 

Noch meinem Abdruck sieht es fast so aus, als sei yazdm 
erst später hinzugefügt; wenn es nicht zum ersten Namen gehört, 
مم‎ weiss man nicht, was es hier soll. 

Man kann auch lesen MitrJähek Anakdukht; dann haben wir 
mr sinen Frauanamen. Ueber die Andung قلف‎ she Sn. 0 

0. 84. 

Zu Anakdukht vorgl. Anak, aus dem Geschlechte Suren Pahlay’s 
bei Moses von Chor. und später; zu Namen mit dukht Sas. ©. 
No. 34, Note 2. 
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80. 24 (a). 

486. Monogramın. 

zoom ذم د‎ Aturgubnasp . 

Der orste Name wird in den vorschlungenen Buchstaben 
stecken; ein Adhur-Gußnasp kommt vor Nöldeke, Taharı 888, 
andere bei Armenien (Sas. G. No. 12). 

No. 25 (Io). 

491. Birtiger Kopf n. r. 

Taszoe zunennenn Nütäturfarnbag Pasdünik 

Dieselbe Legende trügt (wenigstens den ersten Namen) 

626. Widden 

Auf 491 könnte man auch Zötäturfarmbag (av. Zaotar) losen, 
626 verbietet jedoch dieso ansprechende Losung. 

Nut ist mir nicht klar; etwa zu nava (,5) „neu“, wie i. عاد‎ 
tana? Navat-äturfarubog „90, Äturfarabag“ (ihnlich wie Undeei- 
mille) wohl kaum. ” Zötäturfarnbag würde natürlich ein 
Priester sein, Nütüturfarnbag könnte auch ein Privatmann heissen. 

Pasdänik ist mir sonst nicht vorgekommen; otwa ein "Ziruun: 
Yes wi Ahriman? 














No. 26 (Io). 
495. Birtiger Kopf n. r. 
Die Legende ist unlesorlich, da die Gemme beschkäigt ist. 





No. 27 (I). 
498. Bürtiger Kopf n. r. 
دا‎ 
Der Name ist mir unklar. 
No. 28 (la). 


500. Birtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 
quooxo د‎ vıyıa Baväds م‎ Püpakän 
Der Name ist mir sonst nicht: vorgekommen. 
No. 29 (In). 
507. Gefligelter Löwenkopf. 
Snow ansıe Fritö räste 
Die ersten Buchstaben sind schr undentlich und vorwischt, 
No. 30 (la). 


518. Liegender Widder. 
ni Ojkhur 


Av. *aojöhvare; das Wort könnte auch anders gelesen werden. 
No. 81 (la). 


516. Nackter Knabe mit Füllhorn. 
vrmenss Dätfarrakhti 


Derselbe Name schon oben No. 9. 
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Nur ons ist deutlich geschrieben, die übrigen Buchstaben 
könnte man aus den unter rıs bofindlichen Zeichen herauslesen; 
vielleicht deutet auch das Füllhorn auf den fehlenden Theil des 
Namens hin. Ebenso könnte „der Bositzer der Berliner Ciemme 
No. 1145 (Löwe, m Yexd) Söryezd geheissen haben, vergl. zu 
dem Namen Sas. G. No. 50. Name und Abbildung könnten auch 
in Beziehung stehen auf dem Steine ZDMG. 18 No. 66 (II), in 
so fern man bei Artakt an den Vogel Arda des Bundche denken 

. könnte (ror dem knieonden Knaben ist ein Vogel abgebildet), den 
toter, Kindes iranieunes IT, 85 mit dem Winde Artik 
zusammenbringt — ob or in oiseau de proie 
war, ist zweifelhaft. Indoss hier betreten wir ein Gebiet, wo man 
mit Pritz Reuters Onkel Horse!) jedesmal der Phantasio freien Spiel- 
raum lassen kann; auch Mordimann hat hier kein Glück gehabt; 
dio von ihm ZDMG. 18 No. 8. 148 und 81 No. 2. 17 statuirten 
Falle sind bis auf den dritten gewiss unmöglich — zu Sulan = 
Susanna wäre übrigens Lagarde, Mittheilungen IT, 21 zu vor- 


gleichen, 
No. 92 (In) 
517. Nackte Gestalt mit ausgebreiteten Armeı 
Hand einen Vogel haltend. 
‚mon: Narsoh . 
No. 38 (In). 
519. Pogusus mit zwoi Hülsen und zwoi Köpfen. 
Sram Mähätur 
3 80 hatko ich schon Sas. 6. No. 4 vermuthet, 
No. 84 (Io), 
520. Binhöckriges nach rechts schreitendes Kamel. 
namen Mührindit 
Derselbo Name auf einem Pehlevipupyrus (Verfasser, ZDMG. 
43, 611) und im Kolophon der von Andreas publieirten Mino- 
khiredhaudschrift: K 43. Auch dor Commentator im Pehleviyasn 
und, im Bahmanyadt wird so heisson (nicht Mähvanddät, wie West 
au Say. 1lay. 1. 4 noch die Möglichkeit. offen list). 


No. 85 (In). 















auf der linken 








3 

















521. شك‎ 
own Makäfs]t 
Den Kreis zu Anfang habe ich als m gelesen wie auf No. 509; 
Makdat dann zu Maxoddrns auf einer Inschrift aus Miffsle in 
Spien (Le Bas-Waddington No. 2389)? Man könnte auch 
Päkdls]t lesen, dann vergl. Päkdin, باكويد.‎ Nöldeke, pers. 
Stadien 15, 


1) Branzosentid, dat negentsihinte Kapitel 
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Vergl. auch unten No. 55: Burjm[äjkai. 

Den zweiten Namen kann ich nicht entzillern; 5a oder 
etwas Achnliches steht auch auf der Gemme ZDMG. 29. 205 (No. 8) 
No. 86 (la). 

525. men Yozbänafa]ts 

Ich kann den Namen nicht bessor losen; als den beiden 
Sternen entsprechend habe ich die beiden ersten Häkchen in jeder 
Zeile für Halbmonde genommen, was, wio ich gem augebe, will- 


kürlich ist, 
No. 37 (In). 
580. Bürtiger Kopf n. x. zwischen Flügeln, 
Nach dem Abdruck lüsst sich die Legende nicht entziffern. 
No. 88 (Ta). 
582. Bürtiger Kopf u. x. 
nos Avönz[ält 
Der Name ist bei der Vieldonjigkeit dor Buchstaben unsicher. 





No. 89 (I) 

588. Pegasus nach rechts schreitend, 
un. mr 

Mehr ist auf dem Abdruck nicht zu loson 1). 
No. 40 (In), 


587. Bürtiger Kopf n. r. 
sorsöna Burcahrd oder Burcahr, 

Von dem د‎ nach dem د‎ scheint noch eine Spur auf dem Ab- 
druck sichtbar zu sein. Ahr zu av. ala wie Pravahr zu Fra- 
vaki u. a. w. (Nöldoke, Pors. Studien, 88 Anmerkung 2). 

No. 41 06 
588.  Bürtiger Kopf n. r. 
m[elemer Aviräfo]dfs]t 

„Wüstengescheukt‘. Ich sehe keine Möglichkeit, den Namen 
anders als mit Annahme des Ausfalls eines n auf dem Stein zu 
erklüren. 











No. 42 (Io). 
539. Bürtigor Kopf n. r. 
[nsati)s هذ‎ jsnoos sun Farnükd apastän ‘al yelz]däfa] 
Natürlich auch zu .فر‎ 1 
No. 48 (Io). 
540. Stem und Halbmond. 
means Hänsparamk[äjh 
Huspäram ist der Name des 17. Nosk des Avasta Vpädhi 
ist im altiranischen sehr selten. 





1) Nachträglich erkonne ich AO:IETINN . 
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No. 44 (la). 
545. Monogramm. 
"om r son Papa si Püse 
Auf fünf Gommen ist mir dagegen die Schreibung ديع‎ be- 
gognet (Sas. ©. No. 3). Püsai auch bei Guidi 2006. 43, 410; 
Pusferrukh, Tabart 889 (Nöldeke). 
No. 45 (Io) 
546. Stehender Mann mit betend erhobenen Händen. 
درمت د عدي ددم‎ Bütjan-t Ainuns darah 
Butjan — dor vierte Buchstabe ist nach dem Siegelabäruck 
kein d — auch auf einer parisor Gomme (Bas. G. No. 46 Note). 
Die von mir als n golosonen Buchstaben schen fast wie d aus, 
och sche ich nicht, wie man dann die Namen erklären soll. 
Aiatn gehört vilicht zu av. Anyu- im Patronymikon Aupn- 
vs, also ursprünglich, *Anyuna, 
No. 46 (la), 
549. Die Gemmo ist leider zu sehr beschiidigt, als dass sich 
dio Inschrift ontaiffern lose 
No. 47 (la). 
552. Vogel mit Widderhörnem. 
Saossp دمب‎ Rüstiht Pärsüme 
Dieselbo Legende auf No. 704: Löwenkopf über einem Stierkopf. 
Bas. G. No. 48 
No, 48 (Ta). 

















558. Skorpion. 
unero: Nakifarnäi 
Violleicht N[sJkıfarnai zu i. nike. Sas. G. No. 87.0 habo ich 
solche auf -Ri ausgehende Namen zu den ümoxopiorixd auf «ai 
bei Nöldoko, .سوط‎ Studion, 29 gestellt, 


No. 49 (Ta). 
559. Bürtiger Kopf n. r. mit Kuläh. 
nen Tiraalt 
Das zweite Wort kann ich nicht losen; die Gemme ist. bereits. 
von Mordimann 20110. 18. Tat. VI No. V (Seite 50) abgebildet. 
Zu den mit Tir gebildeten Namen s. Nöldeke, Pers. Studien 
83; Tirdfü]t auch auf der Gemme ZDMG. 18. No. 26 (II). 
No. 50 (la). 
509. Bürtiger Kopf n. r. 
Waaonns 1 yo samen At 
Äturfarubagän 
Sacın zu sacıtand wie vaotn (No. 19) zu vacıtan. 
Äturfarnbagän hatte ich bereits Sas. 6, No. 1b. vermuthet 
لها‎ 5 Sind so eng aneinander geschnitten, dass sie fast wie ١ 
aussehen). 








farnbag Sacın ei 
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No. 51 (ie). 
570. Adler mit gespreizten Flügeln. 
meosnm Mitrmüh 
Der Name auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 44 (1), 29 
No. 12 (8. 206). 
No. 52 (Ia). 
573. Fisch. 
quaın 59 genden vo man Mär Yaddai ap ün ‘al yozdän 
Zu Mür vergl. unten No. 111. جود‎ kommt als Name schon 
ممم‎ 10, 42 vor. 





No. 58 (In). 
574.  Zebu stehend. 


mann Martbüt 
Der Name ist hilufig, vergl. Bus. G. No. 4. 29. 


No. 54 (In). 
581. mar Vehbats 
Vorgl. Bas. G. No. d. 
No. 55 (Ta). 


585. Geflügelter Kuabe mit Füllhorn. 
soa5na Burjm[älküi 
, N[ajkai wohl سبع مووود‎ zu Mükdüt, Maxoderng (oben 
unter No. 95) und auch Mdxayos, Namo eines Meders im 0. I. 
gu. No. 2080. 
No. 56 (In) 

586. Bürtiger stehender, mit einem Fell bekleideter Mann, 

mit beiden Hiinden oinon viereckigen Gegenstand haltend, 
WAR t{olchmd 

Die Buchstaben sind verschnörkelt und weisen auf eine 
späte Entstehung der Gemme hin. Der erste Theil der Legende 
ist. dir. 

Auf -tukhm ausgehende Namen sind nicht selten: Äturtfu]ichm 
ZDMG. 18 No. 47 (II) (Sas. G. No. 12, Note), Tegroizung 
„aus Tir’s Geschlecht‘ (Lagarde, Ges. Abh. 48. 294), Miöga- 
Toizung (Bull. de corr. hellön. 1883, 184, Nöldeke, pars. Stud. 
38), Agrdzung(?) Herod. 7. 73. 

No. 57 (In). 
590. ma ramm + مدر‎ nk Vehätur Farzin-ı 
Vohudät darah 

Man kann auch Vohütur (Sas. G. No. 6) losen. 

Zu Farzin vergl, np. زفرزين‎ Vohtdät hat die alterthümliche 
Por, wie vohndan (unten No,114), vohantm (ZDMG. 29 No. 16), 
Vohümitr (No. 64). 

Ba. xtav. u“ 





4 
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No.,58 (Io). 
604. Bärtiger Kopf n. 77 
8. .znnonms Artakhlatrk.. 
Ein oder zwei Buchstaben sind unleserlich. 
No. 59 (Io). 
606. Bürtiger Kopt n. r. 
saremıns rm Mitrö Aturfarnbag 
3 No. 60 (ia) 
610. Monogramm. 
Schnörkelige Schrift, die ich nicht zu entziflern vermag, 
No. 61 (Ib). 
612, Stier, um dessen Füsse sich eine Sohlange windet. 
sommer morıs Arvand Sahpuhrs 
Schon von Morätmann, ZDMG. 18 No. 4 gelosen und richtig 
klärt; vorgl. auch armenisch Brovand, Moses von Ohor. p. 47, 
"Aguadng Her. IV, 166 (bei Polyaen VIT, 2. 7 falsch "Opvanögog). 
No. 62 (Ib), 
619. Zwei Reiter, in ihror Mitte eino Frauengestalt mit Kranz 
nd langem Stab. 
ممحجمر‎ + mo Samad-t Miträ[a]tfa)n 
3 Den Namen Samnd oder Sum-üd vermag ich nicht zu be 
؟‎ ogen; Mitrdät ist dagegen schr häufig (vieleicht auch auf einen 
> N, Aramisch-persischen Siegelstein, Blau, 20010: 18, 290). 
5 No. 68 (Ih). 
622. Pogasus n. r. schreitend. 
maps Aturbokhtö 
Dor Namo sowie andere mit بوختن‎ gebildote Sas. G. No. 18 
No. 64 (Ib). 
628. Goflügelter Löwenkopf mit Vorderpranken 
جردم تعمد‎ Rüsts Vohtmitre 
Humite auch auf der Gemme Journal XII No. 9. Schon 
Mordtmann hat ZDMG. 18. 20 geschen, dass ap. Vaumisa der- 
selbe Name ist; Misn für Mithre wie Amddirng, Xen. Anab. VII. 
8, 9 und يملعمل‎ (falsch 'Aaraddrag) Xen. Oyrop. VI. 8. 2 
für Äthridates. 
No. 65 (ID) 


624. Ein Widder und ein Steinbock an einem Baum in die 
Höhe springend. . 0 
#«ممدددده‎ Ajastbudaks 

Äjast in der Bedeutung von sim, das Gegentheil ist 
gujastak. 
Zu Büdak vergl. Sas. G. No. 4. 
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No. 66 (Ib). 

627. Gefügelter, menschenköpfiger Stier. 
sunssenn Yeztänäturs 

3 No. 67 (ID). 

629. Monogramm. 7 fi 
عمتسم[‎ nenne Aturyezdändät si Ätur- 
Sahpuhräfa] 

Äturahpuhr auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 28 (D) 
und Berlin No. 1000 (Sas. G. No. 11). 5 
No. 68 (Ib). 

680. Steinbock nach linke. 
na Dönmarte 
So könute der Name etwa gelesen worden (schon. Sas. ©. 
No. 25%) nach dem Siegel, der Gipsabguss ist Mdirt. 








No. 69 (ID) 
638. Menschenköpfiger, geflügelter Stier. 
Unleserliche, auf spkto Zeit; doutende Taogende. 





No. 70 (Ib), 

685. Liegender Widder. 3 

Stark beschhdigte Legende, man vermag noch zu erkennen : 
BEER rn 

No, 71 (Ib). 
640. Maiskolbenattige Frucht. 
ددمي‎ Karkhäs 

„Der Karkher* (@). Ueber Karl, Karkli 
Tab. 58 Note. Oder vielleicht auch Karkhki, ein Lroxoparıxd 
auf «ai 











No 72 (Ib). 
700. Sehr rohe Darstellung verschiedener Thiere. 
تمص .. ده‎ Bökht...kö 
Mehrere Buchstaben sind ausgebrochen. 
No. 78 (Ih), 
706. Liogender Dambirsch. 
quassıon (4 snmenns[en] [Vöh@)Jäturfarnbag تم‎ Äp- 
dünakän 
Die Gemme ist otwas beschlidigt, der Anfang des ersten Namens 
ist daher vielleicht nicht richtig. ergänzt. 
مق‎ in Apdänak ist natürlich nicht äp „Wasser*, sondern ge- 
hört zu i. بقططة‎ vergl, Rödab 








No. 74. 

707. Bürtiger Kopf n. ı. 

Die Legende ist nicht zu entziflern, da die Gemmo am Rando 
indirt ist. (Nicht abgebildet.) 


[2 
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No. 75 (Ib). 
722. Bürtiger Kopf n. ,د‎ darüber ein geilügelter Knabe, an 
den Soiten zwei Hähne 
em 53 BEER nn äturs apastän لها‎ yozdan 
Die Zeichen rechts von dem Knaben kann ich nicht lesen; 
die Gemme ist mir sehr verdlichtig, doch ist ein endgültiges Ur- 
heil ohne Ansicht des Originals nicht möglich, 


No. 76 (Ib), 








"727. Monogramm, 
Sonex 

oder wie man dio letzten Buchstaben losen will 

Wort nicht zu. entziffern. 

‚Eiwa ein vorunglücktes jx71% 5» jsrocs? Verstümmelungen 
dieser Legende siche unter No. 100. 

No. 77 Ab). 

7270. Löwe von vorn auf ein سام‎ springend. 

won amsun Mindeitr yozdin 

Der dritte Buchstabe ist ein >, dus wie öfter fir د‎ steht; 
= und dns » von 81° sind umzustellen. Binon Namen wird die 
Logendo schwerlich bedeuten, vergl. Sası G. 

No. 78 (Ib), 
822. Liogender Löwe. 
N Bürjmibr.cee 
Die Inschrift ist zum Theil unleserlich. 
No. 79 0١ 
824. Burtiger Kopf m. r. 
Unlosoniche Schrift, der Rand ist boschtdigt. 
No. 80 (Ib) 
844. Vorderthoile zwoior Pogasus, einander zugekahrt; darüber 
ein Löwonkopf. 

Die Legend ist leider sehr lidirt, ich vormag nur our 
Yozdakö (as. G. No. 18, aber nicht auf No. 50 in Journal XIIT, 
siche unten unter No. 149) zu erkennen (inks unten). 

No. 81 (Ib). 

874. Nach rochts laufendes oinhöckeriges Kameel, 

Mitrboc& oder mans Mitrbits,‏ ممحددوه 





ich vermag dns 











No. 82 (Ib), 
898. Vogel, der Kopf etwas beschädigt. 
ro nom Döst.....dest 
Mehrere Buchstaben sind unleserlich. 


No. 88 (Ib). 
917... Bärtiger Kopf zwischen Flügeln. 
rs Akhrd . 
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‚Herr Dr. Landauer verweist mich auf syrisch Jy..) „poteus, 
princops‘ Payno-Smith, 119. Einen syrischen Namen finden 
wir auch in Srın (No. 84), hüufig begegnet der Titel Mär (No. 111). 

Ein anderer nichtpersischer Name unter No. 149 (Acacius). 








Frauennamen. 
484. Vergleiche oben No. 28. 5 


No. 84 (Ib). 
490. Weibliche Büste n. r. 
anna Märtt 
Wie mir Herr Prof, Nöldeko mittheilt, bedeutet das Wort 
„Meine Horvin*; wenn Märtt kein Name soin könne, so lasso sich 
hur anuchmen, dass ein Sklavo mit, diesor Gemme im Namen seiner 
durch die Portrütdarstellung konntlichen Horrin gesiogelt habe. 
nase (Sas. G. No. 30) bedeutet „Mär, (Si) Tandı“ (syrisch); 
son ist mach Nöldoke ein Umoxogiarızöv. 
No. 85 (Ib). 
544. Weibliche Büste m. r. 
ron Khfulrdsns (anch dem Siogelubäruck) 
Dos weiblichen Portraits halber habe ich den Namen als don 
einer Frau genommen. Namen mit Din unter No. 25 b der Bas. )8. 
Döunkı hiess bekanntlich die Gemahlin Yezdogird II. 


No. 86 (Ib). 














558. Elephant, 
mmnaiyanıns Aturburjmitrdukhtö (oder “dukht ل‎ 

Dieser lange Name ist mir sonst noch nicht vorgekommen ; 
dugogen begegnet Burzmihr (Guidi, 20110. 48, 408), Buzurgmihr 
(auch Kanheri-Inser‘). 

567. No. 87 (Ib). 
دوك‎ Anmanonnes ni somma Garmikt Vantt-Artaklı- 

Satrdukht Arkarı . 


Die Lesung ist zweifelhaft, ich sehe daher davon ab, meins 
Deutung näher zu begründen. in Kreis am Schluss dor Legende 
als Interpunktionszeichen findet sich auch auf den Papyrus. 

"No. 88 (Ib). 
583. Weibliche Figur mit einer Lilie in der Hand. 
‚ar Do Sum [4] zonän . 


„Name (= Ruhm) der Frauen“. Achnlich Dukht-t zenän, ge- 
wissermassen die Frau zur’ 80x, für Börän, Nöldeke, Tab. 899 
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No. 89 (Ib) 
607. Frau mit Kind auf dem Schooss auf einem Divan 
sitzend; das Kind hält einen Kranz von Lilien in der Hand. 
som دوذ‎ Joe vum Humandı Apastän لا‎ yezdin 
Man denkt an yaßt 17, 10: 
Ihre Gaitinnen, die hiuslichen '), 
Sitzen auf den Divanen — 
Die schön sind und gepolstert — 
Goputzt und mit Spungen() geziert, 
Mit vierkantigom Ohrgebüngo geschmückt 
Und mit goldgevierter Halskette: 
„Wann wird unser Hausherr kommen, 
Wann wird er sich erfreuen 2) 
An (unserem) lieben Leibe?“ 
Der Abbildung halber halte ich Humandt für einen Frauennamen. 
No. 90 (Ib). 
614. Stehende Frau بس‎ t. 
m bo ander Miu. 6[ق]ه.. ...لا‎ apastän لها‎ yordats 
Der Namo ist leider nicht zu erkennen, da die Gemine hier 
beschbäigt ist. Franennamen auf «zit Sas. 0. No, 22. 
0. 91 (Ib). 
Blume in der Hand haltend, vor ihr ein Kind, 
. pnmes Armindukht . 
78 No. 92 (Ib), 
809, ,ممما‎ stossond; an seinen. Zitzen zwei, slngende 
Kinder. Stern und Halbmond. 
sıwa Bünukı 
Der Name auch Bas. G. No. 84. 
No. 98 (Ib). 
911. Weibliche stehonde 
8 On: oen 
Ich vermag die Namen nicht zu lesen; der erste scheint mit 
ينى‎ gebildet zu sein (vielleicht: kein Frauennäme) 2). 








621. Frau ei 



















1) Geldner, Drei Yasht, 109. 

2) Naunusgabo: Hl palm. 

9) Die Namen dor Töchter des Arjtap Im VAikke-T Zarfrän (endlich ein- 
mal wieder ein erfroulichor Pehlevitest), die Gelger Zarstand und Dalıtand 
isst und als „Dusig“ erklärt, haben gewiss tanı als zwoltes Compositionsgied 
Ich möchte Zoriktans und Dihtktand vorschlagen; zerik (Bildung wie 1. harika) 
findet sich vieleicht auch im Band. 81.4 (Zerfkerumg), Tochter von Jem und 
Jamak), wo West Zardäbim Nest. Namen mit zer sind Idufg, 2. B. Zarmihr 
(Tab. 186), Zarasp (Moses v. Chor), Zartr هبن‎ m.; solche mit bih obenfälls 
Bihrktan könnte. auch „quitteneiblg" bedouten, dann wären beide Mädchen 
darch gelbliche Hautfarbe’ gekennzeichnet, 

















"Ynoxogiarınd. 
No. 94 (Ib) r 


228. Löwen. r. 
. jenm Yoztün.. 

Ich halte diese Legende für das Uroxogarxdv eines mit 
yerdün zusammengesetzten Namens, ebenso wie Yezd, siche Sas. G. 
No. 87. 

556. Liegender Damhirsch. 

as. ©. No. 37 habo ich ühnliche Logenden als :د‎ gofasst;- 
جلمد‎ otwa zu lesen, scheint mir unmöglich, wennschon » öfter 
in diesom Worte für 7 steht. 

686. Pogasus. 

m gem 59 gunoos Apastün لها‎ yozdän Yozd 
No. 95 (Ib). 
469. In der Luft sitzende weibliche Gostalt. 
جمد‎ Zerkhun 

Genau dasselbe wie (söl;, Nöldoke, pors. Stud. 19. Der 

Name stellt sich zu Seda-vek u. a. m. (as. G. No, 16). 


No. 96 (Ih). 





508. Zwei Skorpion 
von Zemakös 
Wohl zu av. vom „Erde“, nicht zu zima „Winter“, 


No. 97 (Ib). 
598. Bürtiger Kopf n. x, an der Seito ein Skorpion und Stern. 
man Mühds . 1 

Vergl. ماغويه , ماعوى‎ Nöldeke, pors. Stud. 22. 

Auf «al ausgehende Namen finden sich auf don Gemmen 
No. 558: Nakifarnäi (No. 48), 585: Burjmfä]ksi (No. 55), 640: 
Karkhäi(?) (No. 71). 

Im modernoren Noupersischen sind hypokoristische Bildungen 
wie (gt, فتحى ,عبدى‎ ). 2. Kar .فتحى بيك ,حتدى‎ 
,عبدى بيك‎ lo Arei in den Memoiren des Sah Tahmäsp) wohl 
nicht hnfig; auch dialektisch vormag Shukovsky, Marepianı 
219 nur Kheiriyd رخير النسا)‎ und Sult statt Sulfan beizubringen 
(von ls u. 5. w. sehe ich hier ab). Im Kurdischen sagte man 
شمو‎ statt عزو رشمس الحّين‎ Statt aA) je Serefnime ed. Velin- 
minof-Zernof T, 210). 
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Sprüche und dergleichen. 
No. 98, 
56 (Ib). Gemse im Lauf nach rechts; Stern. 
res Afzün 
Dieselbo Legende auf den Gemmen: 
69 (Ib). (Panther nach rechts), 
456 (Ib). (Desgleichen). 
457 (Ua), (Löwe nn). 
459 (Ma), (Fasau, Stern) 
481 (IIa). (Plügelross, Pfeil, zwei Halbmonde). 
501 (Ma). (Pasan )(( 
510. (Vordertheil eines geflügelten Vierfüsslers; nicht photo- 
gröphirt, du kein Gipsabguss vorhanden). 
24 (ignirt mit dem Datum 85. 9. 20). (Ma). (Pasan). 
Vorfassor, Sas. G. No. 42a. 


No. 99 (Ua), 





129. Löwe n. r. 
snow räste 

soll wohl die Inschrift Jauten, gras‏ مع 
dos m ein‏ 

Dieselbe Legende findot sich auf No 

460; (Sitzender Löwo, rüst), 

522. (Be (?); Legende vorkehrt, räste ist defectiv geschrieben), 

579. (Drei Mäuse, eine grosse und zwei kleino; räst; viel- 
Deicht. noch’ zwoi Buchstaben), 
591. (Zwei Damhirsche mit einem n. r. schauenden Kopf), 
617. (Löwen. n). 
Nur o89, rüs, auf No. 
244. (Laufonder Bär n. r), 
488. (Pegasus n. r), 
618. (Bin), 
وميم‎ rüstih, auf No 
477, (debukopf mit Flügel und Fischschwanz). 
قط فق عومد‎ auf No. 
583. مطمتاممة/0‎ Figur m. r., die Füsse in Fischschwinze 
ausgehend), . 

568. (Geflögelter Löwe n. x). 

39 ,جومم‎ rästıhı ,10م‎ auf No. 

618., (Bürtiger Kopf n. r), 

117. "(Datum 85. 9. 29; bürtiger Kopf n. r.; معد‎ soll wohl 
ebenfalls د‎ sein) und wohl auch 

489. (Geflügelter menschenköpfiger Stier). 

Zu zu vergl. Verfasser, Sas. G. No. 15. Auf der Gemme 
No. 475 oben steht. dafür may (s. No. 21). 





xt ist allerdings statt 
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No. 100 (Ua). 
476. Pegasus mit Adlerkopf. 
na رذ‎ Janden apastän (al Mitre 
Da yor Mitrt) ein Stern steht und nach «ذ‎ vielleicht noch 
ein paar Buchstaben folgen (mein Abdruck Iässt das letztere ver- 
‚muthen), so habon wir eventuell auch hier die gewöhnliche Legende 
apastän ‘al yezdün; Mitr ist der Name des Besitzers der Gemme. 
Dio Inschrift apastün لما‎ yozdän findet sich auf den 
folgenden Steinen (unbedeutende Unregelmissigkeiten sind nicht + 
wähnt): 
478. (Büntiger Kopf n. 7), 
482. (Desgleichen zwischen zwei Flügeln), 
494. (Bürtiger Kopf n. x), 
515. (Löwe, auf dem Rücken und unter dem Bauche je ein 
Skorpion), * 
524. (Hand, Storm und Hulbmond), 
535. (Bürtiger Kopf n. r.), 
586. (Weiblicher Kopf nach vor), 
548. (NMonograumm, das letzte د‎ fehlt), 
551. (Liogender Damhirsch, Kopf nach links), 
587.  (Stehondes Zebu), 
564. (Liogendor Löwe, darüber ein Skorpion), 
582. (Monogramm), 
588. (Desgleichen), 
596. (Pogusus, den Kopf nach unten), 
597. (Büatiger Kopf مط‎ r.), 
601. (Dosgleichen, wohl eine Fulschung), 
642. (Mann auf einem Divan sitzend, vor ihm eine Frau mit 
Krug und Schalo stehend; unter beiden Arabesken), 1 
702. (Löwe und Zebu im Kampfe, Legende verkehrt لمق‎ 
schnitten), 
705. (Liegender Löwe, die Gemme ist nur zur Hälfte erhalten), 
882. (Pogasus laufend), 
907. (Bürtiger Kopf n. x. zwischen Flügeln). 
ممم‎ 453. (Bir), 
580. (Zwei Zebus). 
{snocs: 488. (Monogramm, zum Schluss zwei Halbmonde), 
485. (Stern in der Mitte, am Schluss zwei Halbmonde), 
487. (Reiten), 
554. (Pogasus, das t ist vergessen), 
592. (Löwe von hinten auf ein Zebu springend). 
m br unoos: 578. (Bürtiger Kopf n. 1), 
867.  (Dosgleichen). 


1) ZDMG. 51 No. 21 nm 59 NDDN 120 man apastän 1 
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puroes: 542. (Monogramm, gewiss fehlerhaft).‏ دم 
a0 punoos: 885. (Zebu, at ist nicht deutlich).‏ 
wnoos: 575. (Bürtiger Kopf u. v., Stern an Schluss‏ وذ زر 
der Legende; das letzte Wort soll wohl [yela[daji andeuten, die‏ 
Gemme ist ziomlich roh gearbeitet).‏ 
em > en: 492. (Pegasus nach rechts; so wohl zu lesen,‏ 
in [b]> durch + bezeichnet).‏ 3 
ماسر wroms: 526. Apastän ‘al yondat; zu‏ وذ nm‏ 
vergl. Sas. G. No. 39. Die Schreibung von yezdat ist hior interessant.‏ « 
No. 101 (II)‏ 
Bürtiger Kopf n. r.‏ .499 
b9 jenoen apastän ‘al dum()....yezdäfn].‏ سمال ص 
Das vierte Worb vermag ich nicht zu erklären, vieleicht gehört,‏ 
gelesene. Das letzte n in yozdän fohlt a, B. auch‏ صن es zu dem‏ 
auf No. 543. 629.‏ 








No. 102 (a). 
328. Liogender Löwe, 
mman Röovehrh 
805. 6, No. 84 habo jch vorsehontlich diese „Glück* bedeutende 
Tagınde sa weichen Namen genommen; Röoreht sicht dagegen 
dom Stein Plate IV, 7 bei King, Ancient rings and gms. 
No. 108 (Ta). 
547... Monogramm (sus fünf Buchstaben bestehend). 
im wie Logendo sind mir unklar; dio lotztere scheint 
“ an zu sein, in dom die Soolo vorkommt (vergl. Bas. G. 
0. Ab). 








BR) 


No. 104 (Io). 
558. Reiter mit Kreuz (Speor?) und Heiligenschein(), über 
Blamen(?) reitend; wenig kunstvolle Ausführung. 
genvm par Ruyin Kasitun-in 
Bo hatte ich bereits Sas. G. No. 45 golesen; was die Inschrift 
bedeuten soll, vermag ich jedoch nicht zu sagen. Vielleicht steht 
Ausselbe auf der Gemme ZDMG. 81 No. 6, Mordtmann’s Anordnung 
der Legende ist. dort sicher unmöglich. 
No. 105 (IIa). 
565. Münnliche und weibliche Büste einander zugewandt. 
arm 7 vomanmenn مجم ذد‎ am Ruvan Zhasitundi Rorr- 
Ohrmazds zi hukbim 
„Sicho meine Seele (guidig) an, die des guten Ferr-Ohrmazdt, 
Bin Gebet, an die weibliche, wohl die Anähita darstellende Person 
Sas. G. No. 28) gerichtet. Auf der Berliner Gemme No. 9 
(@& a 0. N0.45) steht auch jnum ja, aber, wie os scheint, - 
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ist ‘dort anders zu constrniren. Die Lesung der vorhergehenden 
Gemme 558, die ich ebendaselbst vermuthete, war irrthümlich. 
Ferrohrmazd wie Pharnerseh, Mos. von Chor. Ausserdem 
kommt auch Ferrukh-Hormizd vor (Nöldeke, Tab. 286). 
No. 106 (ITa), 
576. Vogel, eine Traube(?) im Schnabel haltend. 
نام وعد‎ Sum Sapphr 





Diese von mir zuerst nachgewiesenen Worte (siehe auch oben 


No. 17) stehen noch auf den Gemmen No. 
608. (Bartlosor Kopf n. r., otwas beschldigt), 
689. (Bürtiger Kopf n. r.) 

(Menschonköpfiger ge 

ipsabguss vorhanden). 

(Bürtiger Kopf u. r., Svastika), soll wohl 





igelter Stier; nicht photographirt, 








auch Mau 0m sein, 
“nm 59 jsnops » me mw: 577 )15(( (Bberkopf en 
face, sehr roh ausgeführt). 
No. 107 (Ib). 
602. Zebu, davor Zweig eines Baumes. 
eu Bappir 
Dieselbe Bedeutung wie au und 7, oben No, 21 und 99. 
No. 108 (II). 
Kopf nr. 
ans nn Yozts aitı 
„Golt ist“. Der Typus des Kopfes ist nicht sasanidisch, die 
vorgeschlagene Lesung nicht absolut sicher. Als der Seiendo xar' 
%oyojv wurde Ahura Mazda aufgefasst, vergl. Onsartelli, La 
philosophie religiouse du mazdeisme sous les Sussanides $ 27. 
641. Pogasus, 





628. Birtige 











mer ati. : 
Ich kann die Buchstaben nicht anders lesen; es folgen noch 
zwei Punkte und zwei Striche. 


No. 109 (IIb). 
688. Weibliche Büste, die Hände beteud erhoben. 
DENSm دجم‎ 3 ..... mu هدر‎ 7b by Dennp Qarltunem ‘al 121: 
pavan kom... .. (oder Zum) Nanät gadah mekäpem 
„Ich flehe zu dir mit (oder im Namen) ....., 0 Nana (oder 
(ieh), Nana): ‘Den guten Ruf vernichto mir nicht 
Zum Theil schon Sas. 0. No. 45 gelesen. 
Es ist schr bedauerlich, dass die reizendo Gemme ein wenig 
beschädigt ist, so dass einige Buchstaben undeuflich geworden 












1) Auf der Tafel verschentlich als No. 857 bezeichnet, 
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sind. Nana ist entweder die Anäbita oder der Name der Inhaberin 
der Gemme. Die Form Nana scheint auf einen nicht speciell por- 
sischen Ursprung der Gemme hinzuweisen (Hoffmann, Syr. Mirt, 
1308), 

Die Bezeichnung der Nagation Aurch ma statt durch x ist 
schr auffällig, auch dio Anwendung von ركافتن‎ sowie dus Fehlen 
von 7x sind bemerkenswert; ich vermag indess die vollständig 
deutlichen Buchstaben nicht besser zu lasın. 


No. 110 (UN) 

829. Stehendor Pogasus mit Greifonkopf, 

87533 درذيهم دز‎ sum Yozdats bucnät min baokarän 

„Gott erlöse von den Sündern, 

Buonät ist also auch auf dem Berliner Stein No. 1385 
Gas. G. No. 44) zu loson; die Ybhuj ist demnach im Altper- 
sischen nach der nounten Klasse flektirt oder secundür in die- 
selbe übergeführt worden, wio im Indischen von Yubh neben 
wnpti (2. B. Rr. 2. 18. 0 sam-unap) قسانت‎ (Mr. 4. 19. 4 ubhnät) 
gebildet wird. 

Backar oder bacafkjkar kann man lesen; im ersten Fall ist 
das Wort von bac „Sünde‘ gobildet, woran das Suffix ‚nk noch 
nicht angotroten ist; im zweiten ist ein عل‎ nicht goschriebe 




















Bonmto und Magior. 


No. 111 (Ib), 
467.  Bartloser gelockter Kopf n. r. 
معدم + جمد‎ Mär Sohrd-T dapiver 
Mür ist Titel, wie otwa englisch Sir, und eng mit dem 
ichsen; öfter dient es auch zur Namenbildung, 2. B. 
Maranzacın oder an zweiter Stelle in Aphnimaranus, 
alle bei Assomani IL, 1. 

Auf Gemmen findet sich Mär vielleicht noch ZDMG. 18 
No. 148 (IV) 158 (IV) — vorgl. oben unter No. 52. — No. 5 
0. 21) ist unklar. 

Sehnd, oder wie man sonst losen will, vermag ich nicht zu 
erklären, 

Interessant ist die Form daptvor odor vielleicht Aiptvor, ge- 
bildet wie däver (aus dädver); ganz deutlich findet sie sich auf 
der Gemme ZDMG. 29 No. 13 (direkt mit م‎ am Schlusse), von 
der sich in der Sammlung Eubing ein Abdruck befindet; daneben 
begegnet häufiger die jüngere Form dapte, die auch die Inschriften 
anfweisen. Unser dipiver briogt einmal eine Schreibung dos Buch- 
pehlevi zu Ehren. 
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No. 112 (Ib). 

496. Monscheuköpfiger geflügelter liegender Stier. 

rwonfsje M[älhrät magt‏ دود 

Grayirt ist m, » steht öfter für 1. 

Ein Magiorname mit rüt findet sich auch Bund, 33. 8 (West): 
Dütarät, 

Ueber die Würde des Rät vergl. dagegen unten No. 139. 

No. 118 (II). 5 

550. Liogendos معام‎ 

wonianya Martänkhüß magti .‏ سدح 

In der Bedeutung ist der Name gleich Mardänbih. An orster 
Stelle findet sich (Ay in خرشئواز‎ (König der Hephthaliten) und 
خيشتقش‎ (Vallers). Die'Sas. G. No. 8 vorgeschlagene Lesung 
Srsspms war vorfahlt, 











No. 114 (Ib). 
561. Liegender Widder. 
RnB + 903 3 numsp Mühvöh-ı مومس‎ Zartußtün 
Mähveh zu den Sas. No. 174 angeführten Namen mit v&h 
an zweiter Stollo; zur Schreibung numn vergl. ib. No. 81, Noto. 


No. 115 (Ib). 
568. Bürtigor Kopf u. r. 3 
“pezman os 5 مجعم‎ gm Vohuden Bahpuhre si 
Airin anb[üjrakpats 
Die Logendo ist bereits besprochen von Nöldoko, Tab. 444. 
Ein Kabinetstück der ganzen Sammlung. 


No. 116 (IIb). 

572. Brüllender Löwo n. r. schreitend, 
qunamaım مد ب‎ none Mähd[älts ei م تعمس‎ Zur- 

vändätin 

Die Legende ist schon von mir gelesen Sas. G. No. 8. 

Ein Mähdat auch im Bund. 88. 1 (West); auf Maddrax, 
‚Xen. Oyr. V. 3. 41, Diod. Sic. 17, 76; Madates, Ourt. V. 8; ,دمع‎ 
Esther 8, 1; Mahdadh, Assom. I, 191 hat bereits Mordtmann, 
ZDMG. 18 No. 76 verwiesen. 

No. 117 (tb). 

587. Stohender Widder. 
توميو‎ Jurwhma > yon دمعي‎ Müraspand maga-r Burj- 

mähän Denapän 

Vorgl. bereits Sas. 6. No. 8. 

Denäpäu zu den daselbst unter No. 255 erwähnten Namen; 
solche mit مدوم‎ gebildet ib. No. 26. 
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No. 118 (Id). 
598. Frauengestalt mit einer Blume in der Hand, 
ديد‎ mod. ..stäturd مس ته‎ 
Die Anordnung der Legende ist schon Sas. G. No. 8 erkannt; 
ie beiden ersten Buchstaben sind Mdirt, vielleicht none Parast 


ni). 
No. 119 (Ib). 
594. Stute und Füllen, 
" aamemns ns nmarm V&hbökhtö-T magü-ı Ätur- 
farnbagän 
Die ganze Logendo ist verkehrt geschnitten, man muss von 
den Vorderfüssen des Pferdes an rückwärts losen ($as. G. No. 1b). 
Der ersto Name kann auch ديجم‎ (VRöbokht, Bund. 33. 8) 
gelesen worden. 





3 





No. 120 (IV) 
595. Gefügeltor menschonköpfiger Stier, 
german Sons mann VEhbntE-T mag-t Ohrmazdän 
Der Name Vohbat auch auf No. 574 (No. 54). 
No. 121 (ID). 
600, Brtiger Kopf n. r. ١ 
oa تمقومس لمقمقزة عفد + عرد‎ Bäpän 
Der orste Namo ist ganz unsicher; bei magt- sind 5 und 1 
" wertsuscht; ‚zu der Schreibung Bäp siche Sus. G. No. 3 und oben 
No. dh. 
No. 122 (Ib). 


605. Bictiger Kopf on face. 
GsJpserinfs له‎ aan + mmamenn{a] Atur-Ohrmazd-ı magt-ı 
Äturpätän 
Die Gemme ist am Rande Mdirt 
Ätur-Ohrmazd auch Sas. 6. No. 12. 
Äturpät ist ein huufigor Namo, auch auf der Gemme Journal 
XIII No. 77 und unten No. 148. 
No. 128 (Ib). 
611. Bärtiger Kopf nr. 5 
Dio Legende ist كتفلا‎ am Sohluss scheint mag zu stehen. 
No. 124 (ITh). 
613. Bürtiger Kopf n. r. 
م مد د مكا ل‎ rouhanıneima Burjäturgulßnasp-T] 
mager Mitr eu... 


Der Schluss der Legende ist leider unleserlich; die ersten 
Buchstaben nach Mitr sind zwar vollkommen deutlich, indess auch 
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zugleich zu vieldeutig, um den Namen orrathen zu lassen. Gußnasp 
ist auch nur vermuthet, 

Auf den Kayheri-Inseriptions findet sich ein Tınsanısa Bajurg- 
ütur, im Kärmämak ein Burjätu 

‚Namen mit Gu&gasp !( sind nicht selten (Nöldeko, Tab. 1104, 
Hoffmann, Spr. Mürt, No. 600), z. 8. Gubnaspädhar .., Tab. 
96°; Guknasfarr, Gukoaspir, Syr. Mirt. No. 69; an zweiter Stelle 
in Aytngufoasp, Syr. Mürt. No. 560; Adbingußoasp, Tab. 27 
rümgubnasp, Kankeri-Inser.; Adhurgukaasp, Stellen in Sas. G. 
12; Yendogulnasp, Tab, 053, 140: Mihgubnasp, Tab. 110, Pohl 
Vond. (Commontator); Mihr-Volnasp, Lazar y. Pharp; Zöngakns, 
Syr. Mürt, No. 622. 

















No. 125 (ID). 

616. Birtiger Kopf n. r. 
بصم‎ ar mans mann Dit... 

si magükhuda 

Ich vermag den Namen nicht zu losen. Dor magükhuda (?) 
wird eine ühnliche Stellung wie der magüpat gehabt haben; auf 
einen höheren Beamten deutet die Ausführung der Gemme allar- 
dings nicht hin. 


„Aturd 





No. 126 (N). 
644. Goflügelter Stior mit Groifenkopf. 
39 7 mel) [Ohr]mazd قم‎ mag 
No. 127 (ID). 
708. In einer Soheibo ein Stern, darum ein Halbmond 
ل‎ RN 90 1 Sina Sühätur-i مومس‎ Mähün 
Sah als erstes Glied von Namen ausser in Sahpuhr noch in 
nom S[äjhdöste, ZDMG. 18 No. 115 (1); Sähmart, Spiegel, 
Trad. Lit. 8; „li, Nöldeko, Pors. Stud. 20; شاهوى‎ 
vorgl. auch Säh-t zenän, Name der Börän. 
No. 128 (Ib). 
716. Bürtiger Kopf u. 
Boeimmenm » au» تكد‎ Ganjmand-t magü-ı Mitr- 
äturjuvänasp 


Man könnte die Namen auch noch auf manche andere Weise 
lesen. 


Vorgl. جوانوى‎ Nöldeke, Pers. Stud. 17. 








1) ولمع‎ allein in Gufndam, West, PahlaviTexts II. 8%, Gulnfplaz- 
nah (2) Hoffmann, Syr. Märt. 08. 


9) Auf der Gemme Lajard, Calto do Mithra, LXY, 18. 
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No. 129 1b) 
718. Kopf nr. 
guanzenmsn د‎ 120 > mann Martänbutö-t magü-r 
Anühötpanähän 


Schon Sas. G. No. 4 und 28 besprochen. In Anühötpanähtn 
ist & durch den u-Strich bezeichnet, wie hing in jungpehle- 


vischer So 
No. 180 (UN) 
794. Hahn (ganz ühnlich dem der Parisor Gomme ZDMG. 18 
No. 93 (MM), eine Traube (oder Achre) im Schnabel haltend. 
ame m مومس كا .له عمد‎ Aturfarnbag 
Das erste Wort ist auf den Abdrticken unleserlich. 
No. 181 (ITb). 
914. Birtiger Kopf به‎ x. 
m mise Zöriosköp mag 
ie Lesung ist unsicher, hinter dem 131 gelosonen Worte 
scheint noch ein Buchstabe gestanden zu haben. 
Daricköp wire ein „Zairicazortreter‘, 














Ich lasse hier noch eino Anzahl Gemmen folgen, von danen 
ich Abdrticke gesehen habe, und zwar ohne eine bestimmte Reihon- 
folge. einzuhalten .ا‎ 

Museum in Liverpool besitzt Herr Prof. 
Nöldoko Abärüicke von 8 susnnidischen Gommer 
mir gütigst gestattet, diese Stücke sowie auch noch 
or Sammlung zu publiciren; die Legenden sind zum Theil 
ها‎ von ilm gelesen. 










No. 182. 
Liegender Löwe 
pres Afzün 
Dieselbe Legende auf einer in Privatbesitz in London befind- 
lichen Germme, auf welcher ein pantherarti 





No. 188. 
Langbeiniger Vogel, wohl ein Kranich. 
or Yozdan 
“Ynoxogisrindn, 5. oben No. 94. 





1) Die folgenden Gommen sind nur zum Theil photographit 
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No. 184 (IM. 


mon Khndärh 
+ statt د‎ wie öfter. Die Schreibung mit 7 statt m auch im 
Pahl. Piz. Glossary; vergl. auch magükhuda oben No. 125. 
No. 185. 


Zwei. einander zugekchrte Yiogende Widder, duzwischen ein 
Vogelkopf mit Hals, 
eu on Sum dappir 


Zwei Scorpione. 


No. 186, 
Stehendes Zebu. 

KENN 
Mir unklaro Inschrift. 

No. 187. 


Scorpion zwischen Stern und Halbmond. 
um 59 gunoos Apastän ‘al yozdın 
No. 188. 
Stohondes Zobu, 
Ka 

Ich kann das Wort nicht orkliren. 

Die achte Gemme aus dem Mayer-Musoum enthält nur ein 
Monogramm, keine Inschrift. 

No. 189 (In). 
Bürtiger Kopf n. x. 
safshenwn» Körät Farfnjbag 

in Moskau bofindliche Gomme ist im Kaukasus erworben;‏ مط 
Here Prof. 8, Millor hat seiner Zeit Abdricko an Horen Prof.‏ 
Hübschmann geschickt,‏ 

Die Legende ist von Halbmond und Stern eingeschlossen. 

MMO, Immp mo, Mm mamo Kart Bahräm,‏ ددحم 
Karat Farrakhü, Körkt Müh finden sich auf den Kayheri-Inseriptioı‏ 
Kerät oder vielmehr Kairät ist wohl *Kayirät, wir haben also ein‏ 
Rät-Siogel (Sas. G. No. 9); wahrscheinlich ist dor wunderlich‏ 
Name Kırätans (Böeät) des Pehlevivendidad auch ein Knirät, die‏ 
Schreibor haben zwei Striche statt eines (Kairät8) angefügt.‏ 

No. 140 (ID. 
Bürtiger Kopf nach rechts, 
san mmen® Sahpuhr-ı raba-& 

Der Abdruck ist im Jahre 1886 von Horm R. Budge an 
Herm Prof. Nöldeke gesandt worden.  » 

‘Wir haben hier ein Mitglied der zweiten Adelsklasse (zur arsten 
gehörte der Vaspuhr, Sas. ©. No. 9), der vacarkan, s. 
Nöldoke, Tab. 71. 

Ba. KLIV. “ 
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No. 141 I), 
Monogramm. 
sn von in -Aj Hormizde له‎ 
Die Gemme ist wio die folgende im Besitz von Rev. W. Wright, 
of the Brilish and foreign Bible Society, den Abdruck vordanke 
ich Horm Prof. Nöldoke, 
„Um Hormizds willen‘ 
No. 142 (I, 
Sprasowon pen صر + ميد د‎ Kön-I أ موقم‎ Airän Astn- 
هم عله لمعا‎ 
80 hat schon Herr Prof, 218100166 gelosen. Was unter dem 
Asinkürak zu verstehen sein mag, weiss ich nicht; ein kütpat findet 
sich Tab. 502, Note zu Seite 240. Jedenfalls haben wir es mit 
einem Reichsboamten zu thun, vergl. auch Bas. G. No. 9. Wonn 
man Aänkärak lesen dürfte, مد‎ hütten wir wohl den Oberkiichen- 
meister (vergl, Wrkisch Alibaßi) vor uns; der Posten war ein hohes 
Ehrenamt (hnlich wie Truchsoss u. a. m), das auch cin Magier 
beldeiden konnte. 
Kön wird ein Umoxopiorıxöv sein, 


No. 148 (ID. 

Nach rochts laufender Löwe, 

Die Gemme stammt aus dem Koponhagenor Kabinet und 
ist ZDMG. 18 No. 80 besprochen; auch auf meinem Abdruck steht, 
deutlich Y1183 معدم‎ ich möchte aber vorschlagen Sahpuhr® 
210616818 zu-loson — د‎ ist statt > versehentlich geschnitten — 
m Näctk vorgl. Bas. G. No. 80. 


No. 144 (II) 
Büstiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 
min Yozdanböcat 
In der Sammlung Buting; von oben daher stammen auch 
dio Abdrücke der beiden folgenden Gemmen‘). Es ist die Gemme 


ZDMG. 29 No. 19, ich hatte schon Sas. 0. No. 2 die richtige 
Losung vermuthet. 





No. 145. 
Ritter zu Fuss, einen Drachen mit dem Speer Aurchbohrend, 
BEN 


Leider ist der vollständige Name nicht zu lesen, da dio Gomme 
beschädigt ist. = 


1) Ich brauche wohl kann zu erwähnen, dass mir Horr Prof Dr. Kuting 
{n seiner allbekannten Liobenswürdigkeit seinen Hat nie versagt hat, so oft 
ich denselben gesucht habe. 
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No. 146. 

Weibliche Büste n. x. 

m Mlajh. .tai‏ انيعد 

Zwei Buchstaben sind leider unleserlich; wahrscheinlich ein 
Frauonname, 

No. 147 ID. 

Zebu. 

“ra Büpos 

Achat, im Besitz des Herrn Dr. Imhoof-Blumer in 
Winterthur. 

"Imoxopiorındv, etwa zu böp „Toppich! oder zu بوسر‎ 
„Wiedehopf“, 

Man könnte auch wma Burj08 losen (das dritte Zeichen 
Wire daun umgekehrt geschnitten), برزويد‎ , Nöldeke, Pars. 
Studien, 16. 

No. 148. 

Lajard, Oulto de Vnus, Pl. VIL. 6. 

msenns Aturpät 

Vergl. oben No. 122. 

No. 140. 

Nicht photographirt und darum oben vergessen; No. 668 das 
Musoum, 

Aufrocht stahender nnoktor Mann, in einer Hand einen Kranz, 
in der anderen ein Gefss haltond. Schr rohe Ausführung. 

"08 Akaks 

Aoacius heisst ein Perser bei Assomani 1,197. Dio Gommo 

enthalt noch einige andoro Zeichen. 





Bri 








Fülschungen und nichtsasanidische Gommen. 

und IN).‏ كد افو 

Fast alle der folgenden Typen sind mir auch sonst bereits in 
anderen Sammlunger kommen, oin Beweis, dass in Pehlovi- 
‚gemmen ziemlich viel gefülscht wird. Fast immor bilden das Ma- 
terial minderwerthige Steine, meist bedarf es keiner genaueren 
Prüfung, um die Fülschung zu erkonnen. Die Inschriften sind so 
gut wie immer unsinnig, selten sind solche auf an sich echten 
Steinen später angebracht. In der Sammlung Euting befinden 
sich eine ganze Reihe von Huber (1882) aus Bagdäd, augen- 
scheinlich einem Hauptsitz der Falsificatoren, mitgebrachter Ab- 
drücke gofälschter Gemmen; auch Horr Dr. Imhoof-Blumor ist 
in Aleppo mit unechten Stücken betrogen worden, und so könnte 
ich noch eine ganze Reihe Fälschungen namhaft machen. 

u 
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No. 22, 498, 581, 480, 471, 472 (die drei letzteren sind in 
Berlin mehrfach vortroten) sind die am häufigsten vorkommenden 
Typen; meist kehren auch die gleichen oder ähnlichen Buchstaben- 
folgen wieder (oft حتت‎ — 498 — oder سه‎ 581 — am Ende der 
Logendo); dio Inschrift des Falsifientes Wiener Zeitschrift £. d. K. 
4. Morg. II No. 8 ist mir z. 8. modifiirt auf einem anderen 
falschen Stein begeguet, vorgl. auch den ühnlichen Anfang yo 
auf No. 472 (Tb). No. 28 habe ich auch auf einem bagdader 
Stein Mordtmann’s geschen (Sas. G. No. 9); die Inschrift 

"man Sem معط‎ Hormizd& ist dort dieselbe, aber an der linken 
Seite stehen keino Buchstaben, statt dessen ist ein kleiner Vogel 
hinter dem Kopfo geschnitten, — so weit ich mich erinnere, macht 
dio Mordtmann’sche Gomme indess mehr den Eindruck eines Ori- 
ginals als dio Londoner. No. 599 ist wohl ein guter alter Stein, 
auf dem sich später ein Phlscher mit Anbringung einer Legende 
versucht hat, No. 506 (IM) ist der pariser Gomme No. 1867 
(ZDMG. 18 No. 18, II) nachgemacht; die Inschrift. ist wöniger 
gut, das Bild Angegen vorzüglich. 

Die übrigen nicht erwähnten abgebildeten Stücke sind nicht- 

inidisch. 

Nachtröglich sei noch bemerkt, dass die Photographieon in 

dem Atelier des bekannten grossherzogl. badischen Hofphotographen 

Herrn Krühmor in Kohl aufgenommen sind, 











1 Berichtigung. 
‚No, 544 (85). ist oben aus Vorsehen als ein weibliches Portrait 
© "ehhaltend, aufgeführt worden; »2yTur ist vielmehr unter die Mannos- 
namen zu stellen. 
Erst jetzt erhalte ich den Text von G. Steindorff’s Be- 
schreibung der snsanidischen Gemmen der Berliner Königl. Museen 
in dem oben erwihnten vierten Heft der „Mittheilungen u s. w.‘, 
auf den ich somit nur noch nachtrüglich verweisen kann. 
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Zur Frage der Nominalbildung. 
Yon 
I. Barth, 


1 


+Es war meino Absicht, einige in Besprechungen meinor „Nominal- 
bildung“ aufgeworfene Fragen an dieser Stelle zu erörtern und 
bestrittene Einzelpunkte genauer zu begründen, wie dies unter 
I folgen soll. Auf die Theorien Lagardeo’s (in seiner „Uober- 
sicht® etc.) einzugehen, war aus den in der Vorrode meines’ Buchs 
8. IX—X angegebenen Gründen von wir nieht beabsichtigt. . Zu 
meinem Bodauern nöthigen mich die Ausführungen Pr. Hommel’s 
(oben 8. 585 —48), diese Zurückhaltung aufzugeben. Tr قلاط‎ 
unter Missbiligung meines Urtheils die ‚neuen und wichtigen Funde 
und Wahrnehmungen® Lagard 1 
eigenen hinzugebrachten Godanken für so wichtig, dass „an und 
für sich schon damit das System des Anderon (in diesem Falle 
dus meinige) als unhaltbar gekennzeichnet sein“ soll. In der Bo- 
rtheilung der Lagardo'schen Gedanken ist ex in gewissem Grad 
nit E. Nestle zusammengetroffen, nur ‚dass dieser in der Werth- 
bschätzung etwas complicirter ist; or hat mein Grundprineip der 
Nominalableitung anzuerkennen sich genöthigt geglaubt, mich d: 
für aber mit schworem Tadel btreils der Paginirung, der Ve 
weisungen u. يق‎ w. bodacht!); von Lagarde’s Buch hingagen, 
dosson ganze Grundlage er dutch jene Anerkennung meiner dia. 
metral entgogengesotzten Auffassung preis gab, urtheilte er acht 
Tage früher?) — indem or sowohl über dessen Grundprineip wie 
über die Durchführung desselben mit schonondem Stillschweigen. 
hinweggibg, also alles Fntscheidende für gleichgiltig hielt — 
„nicht leicht ein Work von ähnlichem Umfang in die Hand be- 
‚kommen zu haben, das so viel neue Anschauungen und frucht- 









































1) Lit. Conträlblatt 1890, Sp: 1188. 
2) Dasolbst Spalte 109. 
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„bringende Gedanken geboten hätte“, Mau wird es, nachdem beide 
Herren mein abgegebenes Urtheil über die Lagardeschen Auf- 
stellungen bemüngelt und. bostritten haben, in der Ordnung finden, 
wenn ich es nun durch Unterbreitung der Thatsachen begrände 
und dann den Lesern das Urtheil darüber auheimgebe, ob die 
beiden Kritiker oder ich gerecht und suchkundig geurtheilt haben. 
Auf die Angriffe gegen mein Buch einzugehen, die Beide mit ihrer 
Bewunderung des Lagarde'schen verbinden zu sollen glaubten, unter- 
ممعم‎ ich schon darum, weil sio Beide eine sachliche Begründung 
* umgangen haben. Das Urtheil über meine Darstellung der Nominal- 
bildung gebe ich don sachkundigen Fachminnern anheim und. soll 
ihm durch das Folgende in keiner Weise vorgogriflen werden. 
Ueber dio vermeintliche Stützo, die Pr. Hommel durch seine 
eigenen Gedanken den Logarde’schen Thesen zu geben meinte, kann 
ich mich ganz kurz fussen. Ihre schlrfste Kritik liegt in ihnen 
selbst; os genügt, dio hauptsichlichsten derselben im Zusammen. 
hang anzuführen, um sio auch widerlegt zu haben. Um die Ent- 
stehung von nominalen Formen au erklären, macht Hr. Hommel 
üinfach freie Variationen über die zwei Silben kabil, kabul und 
fügt, wo diesen noch nicht zum Ziele führt, sonstige Vocal 
renkungen hinzu. Auf diese Weise ist bei ihm das Passiv Audıla 
aus kabla äierenzirt (8. 541), der intrans. Infinitiv kabal 
aus kubal, Tidal entstanden (542 M.), das intrans. Adjectiv تدقعنا‎ 
aus kabul umgobildot (9. 542 M.), das Porfoch nigtal aus الوم‎ 
hergeleitet (541) und os ist nach ihm zu erwlgen, „ob nicht sowohl 
„der Imperativ Tudul, ,لاقام‎ als der Imperativ kädal gleicherweiso 
عد‎ kubal, hidal entstanden wient (688)! Auf 8.098, 2, 8 it 
„kabal &io ماومالة‎ Infuitivform‘; schon 9 Zeilen weiter ist dagegen 
„eubal, kibal die üteste Infnitivform*, Aus dom Particip mukabbil 
@rschliesst er ein Perfoct kabbıla (646 unt), nicht ahnund, dass 
die mParticipien nirgends und niemals mit dem Porfootstamm zu- 
Sammengehören, dass man sonst nach seiner Mothode'z. B. aus dam 


Partop. pass. der II. und 11: Conjug. Jake, Kalk passive Por- 




















fecte Ja, ‚held würde orschliessen können. Wh setzt er = 
anfınta, 3,“ = safrta (540) als Porfecte mit den intransitiven 
Vocalen u, i unter Verkennung der Grundregel, dass im Semitischen 





zwei Vocalo nicht auf einander folgen können, und ohne aus قوم‎ 


zu ersehen, duss jene Vooslo den Radical vortroten. Kine 


Pemininbildung mu ist durch ihn zuerst an's Licht gezogen wor- 
den, welche zudem in einer merkwürdigen Verwandlungsfähig- 
keit durch die hindurch schliesslich zu @’u geworden sei 
(548 M)! Die Priorität der intransitiven Porfecte wird daraus. 
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erschlossen, dass das Assyr. (und Acth.) eine Form jakabul, ja- 
kabil haben, welche, was verschwiegen ist, eine ganz entgegen. 
gesetzte Stellung hat, sofern sie einmal das semitische Imperfect 
und zweitens transitiven Charakters ist. Diese Citate, die leicht 
zu vermehren wilren, reden eine schlrfere Kritik der Hommol'schen 
Sprachvorgleichung, als ich sie hier auszusprechen vermöchte. Eine 
Widerlegung derselben werden mir die Leser wohl gerne erlassen, 
so dass ich gleich zu den Hauptpunkten der Lagarde’schen Auf. 
stellung übergehen kann. 

Die erste von Lagarde nen entdockte Nominalquello ist der“ 


ImporotivQal. Nomina wie gr ‚Ringer‘, SL} „Harnröhre‘, 


KL} „Finger“ und sogar جد‎ „Hand“ seien urspr. Imperativo لمشو‎ u.a 
&. 21-22). Es ist leicht zu schen, duss diese Aufstellung auf 
einem gramzhntischen Fehler beruht, Das الف الوصل‎ des Im- 
perativs und dus Hamza der Substantive sind bekanntlich zwei 
‚ganz vorschiedenartige Dinge, die woder im Arabischen, noch im 














Hobrkischen omas mit einandor zu thun haben. أبن‎ ist ,جز‎ (ga; 
0 tr GE 
| زنام ح‎ a زميج‎ A = bt, Node, Pra; 
Kä — dor Eine These, die auf diesom schwer bogreiflichen 
Fohler beruht, ist natürlich verfehlt. Die Herren Hommel und 
Nostlo haben abor den Fehler noch mit Bewunderung begrüsst; 
Nostlo freut sich, wie über jenes 223, 50 auch ganz besonders 
darüber, Aus Lagarde يجيد‎ = Aßevunp ‚einfach durch => Jax 
„Sohn des Nört wie a1» jan) erklärt, und Hommel schreitet 
von dieser neuen Grundlage aus boreits dazu fort, auch Sarg und 


07 








ung „gestern“ zu Imperativen mit diesem interessanten | zu er- 
heben! Hierüber ein Wort zu verlieren wäre zu viel. — Es vor- 
steht sich, dass die Behauptung, die Schimpfanrufe 2X), WE, 
SUB seien urspr. Imporative, jedes Anhalts und daher auch jeder 
Begründung enthehrt; sio sind. es ebensowenig, wi ihre Musoulino 
SS, AA os sind. Dagegen sind beide Bildungen als Bi 








schreibowörter, die Form LS als speeifisch weibliches Adjestiv, 


3) Natilieh Schritroproduetlen des arabischen (ya. 
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wie in obigen Füllen, ziemlich häufig nachweisbar ), womit jene 1 
Vorwendung sich erklärt. 

Bei Gelegenheit der grammatischen Seltsamkeiten mag hier 
gleich erwähnt worden, dass Lagarde ركذ‎ für eiu لاقمو‎ (wie 
}op) trotz يكم‎ halt, und ebenso myä> 6. 82, 20; 38, 8. 11), 
und dass Nestle hieraus dedueirt, wie besonders „fruchtbar sich 
Prineip erweist“, 

Die einsilbigen Nomina leitet Lagurde aus dem Perfect- 
"stammm ab, dus Abstractum لمع‎ aus gatala, gi aus gatila, 
aus gatula. Demnach könnten gitl und لأسو‎ nur intransitivo Bo- 
Qeufüng haben, was aber ganz und gar nicht der Pal ist, Lagarde 
ermähnt freilich unter qui] auf 8. 28-30 und ebonso unter git/ 
5. 142-8 nur solche, die zu seiner Regel passen, dagegen die 
zäilreichen Nowins, trausitivon Ursprungs wie Daß, PS, MpN, mt, 
,كثر ,شك للق‎ 10), ebenso ,جود رويد رجزد‎ TER = A, ,كشب‎ 


die seiner Aufstellung widersprochen, finden nirgends‏ انقب ميم 

















Erwähnung. Diese Fülle, welche jene Ableitung nicht zulassen, 
bilden aber die Hälfte aller vorhandenen Formen. Dadurch erweist 

Sich jene Ableitung als in ilner Allgemeinheit verfehlt. 
Logarde stellt bei dieser Gelegenheit auch noch die Regel auf: 
2 2Wo.geöfla, qatfla nicht durch ausdrückliches Zeugniss fststehen, 
14 مس‎ sie aus der Rorm des Imperativs und des Faturs orschlonsen 
0 19).. ‚Br مومتلطوه‎ demnach: aus, den » Imperativem 
ee Porfuote باجا روكذ‎ (27, 9). Nach dieser un- 


möglichen Regel würde also aus JH, AST ein ‚Empfindungs- 
perfect" gatiilu, kaftra, aus أضْرِبُ‎ , yet ein „Vorstellungs- 
porfoot* daridu, habisa folgen. Botrefis des ersteren hat sich 
Lagarde allerdings auf 8.185, 5—6 wieder eines Anderen besonnen, 
betroffs des Letzteren wiederholt er aber dort nochmals jene An- 


sicht, die durch alle Thatsachen der Grammatik widerlogt wird; 
denn zu jagtiiu gehört überall nicht qatfla, sondern gatiln. 


Die Segolatformen, die Oonereta bezeichnen, Itsst Lagarde 
„endgiltig ans der semitischen Grammatik verschwinden* (72, 5). 
Im Arab. kann nlmlich in den Substantiven as قعل‎ der mittlere 


Vocal auch weggelassen werden. Dass dies schon im Arabischen 
nicht schr häufig ist, lchrt der Gebrauch bei den Dichtern und im 


3) Meine Nominatbildung $ 1204, $ 118. 
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Qorän; die Fälle, die von den Grammatikern citirt werden, Di: 
treffen, abgoschen” von dialectischen Eigenthümlichkeiten, meist dich“ 
torische unter dem Zwang des Metrums erfolgte Licenzen. Das 
Hebr. hat im Ganzen zwei Fülle in dem hier allein in Botracht 
kommenden Stat. absolutus:). Die paar spocifisch hebräischen 
Umbildungen des Stat. constructus?) in die Urzeit zu vorlegen, 
ist schon schr kühn; nun aber aus der Thatsache, dass im H 

vereinzelt, im Arab. etwas huufiger Verkürzungen Yon zwei- in ein- 
silbige Substantive vorkommen können, zu deduciren, das Ursemi 
tische dürfo und könno keino einsilbigen Conerota gehabt haben,” 
ist ’ein ganz haltloser Schluss. Wer gibt das Rocht, qatl zwar 
als Abstract für uralt, aber als Conerotum für abgekürzt zu halten ? 
Das ist eino von aussen hor durch manche neuere Grammatiken 
aufgebracht Behauptung, von der das Bemitische selbst Nichts weiss. 
Die uralten Bonennungen der Glieder des Körpers sind meist 
einsilbig‘), und sie gehören zum allorältesten Inventar des Somi- 
tischen. Das Gleiche gilt von den gewöhnlichsten Namen für viele 














Thioro, wio روود‎ Si, روط‎ man روود‎ JE = و‎ usw 


sowie für Waffen und andere Katogorien‘). Was in aller Welt 


giebt uns nun ein Racht, statt des allein erwiesenen ursemitischen 
= Ka > al: ويد‎ = SE usw. orgeübelte, aber 





nirgends erweisliche Formen wio 342 dom Semitischen anfrunöthigen 
gegenliber den positiven Zeugnissen aus seiner ältesten Periode? 
Auch die Partioipien lassen die Ableitung nicht zu, die 
Lagarde ihnen geben will. Die Zusammenhünge von intrans. 
,قعل‎ Ju mit قعل‎ und yon intransitivem ,قعل‎ Spas mit Jad 
sind längst festgestellt. Es giebt aber auch intransit. Adjective 
5, 88, Sub, vun welch beiden letzten Classen allerdings 
Lagarde die hebräischen Correspondenzen (PY, 
ag us. w.) nicht erkannt hat; denn er bringt 











bildung 8. 106,‏ سماد Vol meine‏ رصم = Am‏ ع ووو بد 
Anm. 2.‏ 
N} u0.A.— Die von Lagardo noch angeführten Formen‏ »79% ,902 9 
gehören so wenig zu den Sogolataomina, wie otwra 137, MAP-‏ 729 3 
MP) DER usw, Alle unemi-‏ ,199 بخ ,18 ,79 ,08 .92.8 
isch. Vgl. weiter meine Nom-Bildung $ 18).‏ 
Das Nibere vol. a. 0.‏ )4 
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unter und giebt ihnen andere Deutungen, wie den arabischen (rgl. 


48, 17 mit 95, 105 69, 8 [wo nur عمط‎ sp verglichen] mit 
82, 20; 38, 1). Von diesen arabischen soll nun Ass aus a5 


mach der oben beleuchteten Regel verkürzt sein, und aus dieser 
secandär verkürzten Form soll dann wieder durch Einschub eines 
a die Form ab (64, m) erleichtert worden sein), 
‚während Lagarde auf 8. 180, 11, wo es sich um die Theorie 
eines Andern handelt, sagt: ‚mit Binschiebungen aber soll man 
mir vom Leibe bleiben‘! Alle diese Kunstgriffe sind nicht haltbar, 
weil wir im Semitischen eine Reihe von intransitiven Formen 
haben, denen durchgehends der a-Vocal charakteristisch 
ee 
ist, nünlich jone Adjective JS, قعل‎ SUS, und die intransitiven 
Tntaitive 5 und كَعَالَةٌ‎ (AS, SS, 1. A), dio mit den Ad- 
‚jeetivon eng zusammenhingen?). Es ist also klar, dass es eine 
Quelle für intranstivo Nomialbildung geben muss, in welch 
dieser @-Vocal specifisch und wesentlich ist, und aus der sich diese 
Formen zusammen erklären lassen. Wenn nun Lagarde cine solche 
Quelle nicht kennt und für jede Porm eine none Auskunft sucht, 
عاك‎ SS jenen Ausfall von رك‎ für JS jenen Einschub von بك‎ zu 
hohe. وز‎ (ib جود‎ 33P) „kein Wortranent hat (48, 18), vom In- 
finitiy ‚\ab bekennen muss. nicht zu wissen, woher or stamme 


(142, 29), das intransitivo Adjectiv JA} vorläufig ‚als Entstellung 
bei Seito lassen“ muss (69, 18) und über den intransitiven Ge- 
brauch von XA35 sich mur wundem kann (139, 80), so erweist 


sich durch diese eine Reihe allein sein ganzes Herleitungsprineip 
als unhaltbar. 


























1) Warum ist der Infnltiv gadl bel gleicher Jaulicher Position. nicht 
bentlls „eleichtrt“ worden? 


2) Dass der Infnltiv und das Adjeetiv قعل‎ ursprünglich identisch sind, 


Sa ريش‎ 
الا ميل‎ Ham. 510, 8 نجس‎ Ga (ar). "Aust ab 


ist sowohl Infoltir als Parlicip und daram in letsterer Eigenschaft uiver- 
Anderlieh, 





Bi rad. Adi Fa = 
%, 
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Es ist ebenso klar, dass jenes aetive Partieip S,2, welches 


so ziemlich von jedem transitiven Stamm aus gebildet werden kann 
E18, 
& عقر رد‎ usw) und das ihm muntchst stehende aramtische 
JoAS, welches einen gleichen Gebrauch hat, nicht von dem starr 
intransitiven faül ausgegangen sein könmen. Wem Lagarde 
bei der lotztoren Annahme selbst erklären muss, einen unter s 
Tritten schwankenden Boden zu betreten (70, 7), und die trans 
arabische Form, die er nur sehr wenig zu kennen scheint (66, 8); 
sich damit zurechtlogt, dass das intransitivo fait] den Arabern so 
„gefallen hat“, dass مزع‎ es auch für das Gegentheil verwandten, so 
ürgiebt das dio gleiche Folgerung für das System, wie das Vorherige, 

Ebenso wenig وملا‎ sich Lagardes Vortheilung der Nomine 
auf die vorschiodonon Oonjugationen auf Grund ihrer blos 
üusserlichen Achnlichkeit aufrecht halten. Adjectivo wie Dys, ,قد‎ 
Sam sollen aus einom alten Piel abstammen, während doch in der 
wirklichen Sprache das Piel durchweg transitivon, diese Adjectivo 
abor sammt und sonders intransitive Bedeutung haben. Indesson 
soll mach Lagardo „Aie Folgerichtigkeit des inneren Lebens der 
Sprache* es verlangen, dass vom intransitiven qatfla, qitila einst 
auch_ eine intransitive Steigerungsform bostanden habe. Wäre das 
richtig, so müsste auch dio 111. Conjug. ein intransitives Porfoct, 
qatila, qatla, die IV.Conjug. ein ’agtfla, "agtiila gehabt haben, wo- 
von aber selbst bei Lngardo Nichts vorlautet. Ist otwa die Folge- 
richtigkoit von der II. Conjug. ab suspendirt, wo man ihrer nicht 
mehr bedarf? 

Dass ebenso dus Steigerungsparticip güttdl gegen Lag.'s Theorie, 
mit dem Qal und nicht mit dem Piel oorrespondirt, ist ihm bereits 
früher entgogengehalten worden), Dass ihm aber der arabische 
Sprachgebrauch so fromd ist, dass er das ganz gewöhnliche 2) Par- 


ticip JA} auf eine missverstandene Stelle in Nöldeke's mand. Gramm. 
hin für eine fremde Bildung halten konnto (89, 18), muss schr 
bofromden, hat; عوط‎ Nostlo und Homme] nicht gestört, 

Aus der 111. Conjugation \eU soll sich on „Siegel“ herleiten, 
dns auch noch mit Jom im Stamm zusammenhängen soll! Jones 
viel misshandelte Wort, aus wolchem man ohedem auch die Existenz. 
des nicht vorhandenen Particips لاشو‎ zu beweisen pflogte, ist in- 


dessen ein Lehnwort aus dem Aogyptischen. Dass es dem Somi- 
tischen fremd ist, beweist seine unsemitische Form qatil®). Auf 





















































1) Nöldeke, 2816: 99, 408. 
2) Meine Nom-Bildang $ 3. 
3) In 0539 wird das سيط‎ Nominalendung sin. Sol mich das asyriche 
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meine hierdurch veranlasste Anfrage erklärten mir Aegyptologen 
schon vor Jahren übereinstimmend, dass sowohl das Verbum, wie 
das Nomen in alten ägyptischen Texten häufig erscheine und 
aweifellos dort einheimisch se 


Von der IV, Conjugation KAT sollen nach Lagarde die Ad- 





jectivformen ‚Xa5} abstammen (120, 12). Dass diese Annahme hin- 
MMllig ist, beweist das Hebriische in Uebereinstimmung mit dem 
Bablischen, sofern in beiden Sprachen die Adjective x-Präfix haben 
gl. S138, 2778), während das verbale Präfix in beiden Sprachen 
mise), 

Somit erweisen sich diese Ableitungen der Nomina von den 
vermehrten Stämmen als unhaltbar. 

Die mit j prüfigirten Nomina sollen nach Lagurde 
vom Imperfeot abgeleitet sein. Er hat hier zwei disparate Dinge 
vermengt, Dass Eigennamen, namentlich von Menschen), mit 
worbalen (wie auch mit nominalen) Sätzen gebildet werden, beweisen 
ولق‎ nicht seltenen Fülle ,تقذ ,توعديج؟‎ 35 Dass dus 
‚Subject auch wogbleiben und dann ein blosses Imporfoot, in Wirk- 
lichkeit ein verbaler Satz mit dem Subject („sie‘) die Namen 
bilden. kann, ist. gleichfalls zweifellos; vgl. ner, ,جتجذ‎ EpT) mit 
don weiblichen Correlaten Auf, AG, .تنود‎ Das ist wohl auch 
on Niofnanden verkannt worden: Für dio Appellakiyä'bonalst 
dns ber ‚nicht nr nicht "das, Gleiche, sondern das Gegentheil. 
Denn da bei den Eigennamen wirkliche Imporfeote erscheinen, so 
د‎ dio Appollativo, wiren sie obenso entstanden, gleichfalls 


icho Imporfeotformen haben. Dass aber mich, tnphs, Smrıs, 
عع « لعلف‎ 


Sa al, نحشا‎ keine Imperfocte sind, bedarf 
keinor Erörterung. Da die Bigennamen niemals die lotztero Form, 




















inüs 











ultu ümd ulläti „seit for Tagen“, it ulld „von Ewigkeit her“ ver- 
اموي‎ sin? — Dillmann hat Ah, (lat, mölt „Tage verglichen 

3) Diese Formen, die seine There umgeslsen hktten, werden von 
Kngarde nicht ermähnt, Anggen 7°, welches nicht ergahören kana, well 
im Arab. nicht KR sondern KK entspricht 
,ga9) Meine Nom-Bildung, 3. Hit, 8, 42, Aum. 3. — 8, au Hömnel 

39 

3) Ortsnamen مماجوة‎ häufiger lt beschreibenden Appellatiirötem افامول‎ 

0 wollen) gaben oh Kl ب‎ auch nieht an der vokogenden Form. 



















die Appellative so gut wie niemals die erstere 1)' haben, 30: bewälsk 
das die Verschiedenheit beider lassen ?). Nicht umsonst hat daher = 
das Arabische die erstere Olasse nur diptotisch fleetirt, weil sie 

Verba sind, die letzteren aber triptotisch als volle Nomins. Di 
'Thatsache allein, dass solche Nomina mit j-Präfix hinten ein 


feroinines 3 anhängen können, wie KL. ‚eine arbeitsmer, 








Br, Hl, KAG, ينْسوعة‎ (Ortsnamen), dass wir also nach 
Lagarde's Annahme Imperfecte hätten, die vorn das mason- 
line und hinten das feminine Abzeichen trügen, be 
weist, dnss diese Identification der Appellative mit dem Imperfoct 
vorfohlt ist). 

Die Ableitung der Infinitive unterscheidet sich ebenfalls 
nicht von dem Uebrigen. Der Zusammenhang des hobr. Inf’s bir 
mit dem Impf-Stamm von ,جونذ‎ den schon hebräische Gramma- 
tiken lehren, ist Lagarde fremd, nicht minder die Vertreter dı 














selben in den anderen Sprachen. — Aram. 5Rgo und WS sollen 

Tnfinitivo der II. Conjug. sein, obenso wirp; — جات‎ ein solcher 

der II. Conjug., wihrend doch das Aram., wie das Hebr. (und 

Aoth.) diosen Infinitiv mit X in der ersten Silbe als Syp, Sup علاط‎ 

den und dus aram. [AAN vgl. mit لَسَان‎ zeigt, in welchem 7 
Be; 





zu Su. stcht. — Zu NE als transitivem Tofnitiv‏ هقوذ لمالاط 





kennt er im Hebr. nur das intransitive Te und einige 
Gutturalbeispielo als Aequivalente, nicht aber die in Wirklichkeit 
entsprechende Classe Ay, رجز‎ DR, blos weil sio Abstraote sind. 
— Zum arab. ;3 wird nach Ablehnung von una} aus dem Hobr. 
nur aram. Sal, „Gespeit angeführt, während beide Sprachen reich- 
7 Has مامد‎ mern يمر‎ 
1) ملسم‎ wie AIR}? neben MEIN; al 

und erklären sich wie ihre geichnten Formen. 
2) Derselbe Unterschied. geht durch die zweierlei LNomina; vgl. ener- 


92. 
moben يكمور‎ sind iolirt 











seits die Eigennamen LAS, يل‎ 


3 0 
Formen der Appaltive ,تَفْعَالٌ‎ eis, Yan nein, ask, 
dio kein solches sein können. 


8) In dus Positive einzugehen, unterlasse Ich hier, um nicht das in meiner 
Nom-Bildung, 2. Hälfte, $ 154 5: Gesngto zu wiederholen. 


, 2339, welche Imperfacta sind, mit den. 
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liche Fälle derbieten; ebenso wenig sind die arab. Infnitivo Jun 
transitiven Charakters erwähnt, die allerdings nicht gut eine Ab- 
leitung von Ja} vertragen haben würden, 


Von den Nomina mit n-Prüfix reproducirt Lagarde die alte 
"Theorie, dass sie Derivate eines Taphäl seien, ohne den Nachweis 
dieser Conjugation zu versuchen und ohne zu prüfen, wie die zahl- 
"reichen Qal-Nomina (awin, uryrien, pen, miaggn, die grosse 
Olnsso des arab, JLAk3 u. sw.) sich aus dem vermeintlichen 
Taphöl, der in Wirklichkeit gar nicht existirt, hätten ableiten können. 
Hütte Lagarde nicht diese schwierige Classe in 11 Zeilen ohne 
ein Bingehen auf ihre Bildungen und deren Gebrauch erledigt. 
(6. 182, 1789, 4), s0 würde ihm die Unmöglichkeit jener alten 
Theorie bewusst geworden — Wie hier, so hat er bei der 
‚grossen Olasso der Nomine mit %-Prüfix die Probleme, welche ihre 
verschiedenartige Bildung und Verwendung in den einzelnen Idiomen 
bietet, nicht einmal aufgestellt, goschwoige denn zu lösen versucht; 
das Einzige, was ihn an dieser lasse interessirt, ist, an seine 
früheren Versuche zu erinnern, dio beiden Wörter Ya und در‎ 


bier unterzubringen, und seine unhaltbare Deutung von dns 
183-8), 

Hiermit glaube ich vorläufig diesen Gegenstand verlassen zu 
.علق‎ Für denjenigen, der mit den Thatsachen der somitischen 
Grammatik vertraut ist, genügt wohl dns bisher Angeführte, um 
über den Werth der besprochenen Theorien sich ein Urtheil zu 
bilden. Eine Freude haben mir diese Ausführungen wahrlich nicht 
‚gemacht; dass ich sie unter peinlichen Empfindungen nieder- 
goschrieben,, ist mir ein Bedürfniss auszusprechen, und ohne 
Aussere Nöthigung hätte ich mich zu ihnen nicht veranlasst 
geschen. Wenn aber die Herren Nestle und Hommel Auf- 
stellungen iose als eine selten reichhaltige Enthüllung neuer 
und fruchtbringender Anschauungen feiern, wenn die gramma- 
tischen Fehler selbst in dieser Zeitschrift mit frendigster Zustimmung 
begrüsst und auf ihnen wieder neue Theorien aufgebant werden, 
und wenn in beiden Fällen mir angesonnen wird, Angriffe dafür 
hinzunehmen, weil ich unhaltbare Theorien für unhaltbar erklärt 
habe, so mögen nun die Fachmänner entscheiden, mit welchem 
Rechte ich und mit welchem Grad von Verständnis Nestle und 
Hommel ihre Urtheile abgegeben haben und welcher Werth den 
Lagarde'schen Aufstellungen in Wahrheit zukommt. 
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u. 

Es sei mir nun gestattet, einige mit dem Obigen zusammen- 
hängende principielle Fragen zur Nominalbildung, die in Beurthei- 
lungen meines Buchs zur Discussion gestellt worden sind, zu be- 
8 








om. 

Zunlichst die Frage, ob die einfachsten Nominalformen, welche 
mit dein Stamm des Porfects bezw. des Imporfoots identisch sind, 
als Grundlage dieser Tompora oder umgekehrt die Verba als das 
Frühere anzusehen sind. Woder das Bine noch das Andere lsst, 
sich بص‎ E. feststellen, da in der Epoche, in der wir die Sprachen 
konnen lernen, beide Wortarten bereits unabhlingig neben einander 
stehen. Die sprachliche Untersuchung Ichrt nur, dass die einfachsten 
Formen der Nomina mit den Stämmen der beiden Tompora iden- 
tisch sind, dass es eine doppelte nominalo Reiho gibt, die mit don 
beiden Verbalstämmen im Vocalismus correspondirt. Ob aber in 
der Urzeit Verbum oder Nomen das Frühere oder Beide gleich alt 
gewesen, darüber lässt sich sprachlich nichts Sicheres mehr aus- 
sagen). Das Nachfolgende möge nur das mir relativ Wahrschein- 
lichere begrüinden, das ich in meinem Buch ohne weitere Aus- 
führung angenommen habo, 

Das Porfoct dos Qal, der Ausgangspunkt dor gesamten 
Conjugation, ist bekanntlich in seinem Stamm identisch mit den 
drei nominalen Participien ,لكان‎ qatl, gafül. Da nun die Par- 
tieipien dus Einfache sind, das Vorbum aber dns aus ihnen 
und den Suffixon Zusammengosetzto, s0 giebt dies den Schluss an 
die Hand, dem ich 8. 10, 2. 6 v. u. Ausdruck gegeben hab 
„Diose (die Partieipien) sind der Stamm dos Porfoo 
welches an sie nur seine Sufxe noch ansetzt. Das betreffende 
„Nomen. kaun natürlich vorkommen, auch wenn das Verbum von 
sihm nicht ausgebildet wird‘. Dar Ausdruck „Porfeotnomina* bei 
mir bedeutet also Nomina aus dem nominalen Stamm, aus dem 
auch dns Porfoct hervorgegangen ist (vgl. 8. XX, Anm.’2). 

Anders liegt m. 8. dio Suche bei den Nomina des Impf.- 
Stamms. Zwar, dass die gedehnten und sonstwie fortgebildeten 
Nomina desselben zunlichst ebenfalls von den einfachen Stamm- 























nomina ausgegangen sind, ist ge 


; Impf-Nomins wie ,مَل‎ 
a sind aus mt + Inn, nätetl, mit + ,عقا‎ der intransitive 
Infinitiv farllat) munichst vom intrans. Stamminfnitiv far, der 
‚Schallinfinitiv fa‘ von dem ungedehnten Infinitiv fa ausgegangen. 
Darum sagte ich von den Impf-Nomina:- „Die Entwicklungsreihe 








1) Vgl. dio troffonden Ausführungen Windisch’s fiber dio gleichen indo- 
germanischen Erscheinungen In Ber. d. Süchs. Ges. d. W. 2,/8. 1889, 8. 10-11 
des قوق‎ 
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der Substantive geht vom Imp£.-Infinitiv aus ($ 64b) und 
die Adjestivo und Participien seien in ihrer Form von den Sub- 
stantiven nicht verschieden ($ 640). Aber ob die einfachsten 
Stammnomina des Imperfoots dem Imperfect: zei 

gegangen oder von ihm 
Frage. Es wacht für die in meinem Buche vertretene Auffassung. 
über die Entwicklungsreihen der Nomina keinen wesentlichen Unter- 
schied aus, zu welcher von beiden Ansichten man sich bekannt. Denn 
diese Frage betrifft mar die Priorität des Imperfoots und seines 





"Stamm-Infinitivs; dass für die übrigen Impf-Nomina der 


Letztere der Ausgangspunkt gewosen, bleibt hiervon unberührt). 
Ich glaube, dass das Imperfoct das Frühere und sein Infinitiv d.h. 
in vormeintlicher Stamm erst aus ihm zurückgebildet ist. مدو‎ 
im Ursomitischen steht sowohl das Imperfech in einem durch- 
‚gröifonden charakteristischen vooalischen Gegensatz zu dem Perfect, 
als such die Stammnominn des Imporfeots zu denen des Porfoots. 
Vgl. ملتكمو‎ -jagtiu; حاتفمو‎ -jagtzcu 2); quktidn -Jugattälu u. 8. w» 
‚Ebenso vorhalten sich zu einander die beiderseitigen Nominn; 2. B. 


im Qal gätal zu ]او‎ im Niph. benz Jah au بجوو‎ im Piel 


gittal (gittal) zu bp. Dieser Gegensatz der Vocnlo zu denen dos 
Porfoctstamms ist uns begreiflich auf dem verbalen Gebiet, sofern 














‚ das Imperfoct, begrifflich mit dem Porfeot stets und überall in 


sinn stand, welcher durch die durchgehende Divargenz 


© m Oharaktervocal und in der Ansetzung der Pronominn zum Aus- 


ممه wurde., Auf dem nominalon Gobiet "bliebe das‏ ف 


‚druck 
stehen dieses. Gogensatzos ganz unvorständlich, da ja die Nomina 


des imporfoctischen Stamms genau dieselbe Bodoutung wie die des 
Porfoctstamms haben. Es bliebe ein Rüthsel, wisso für jede Oon- 
Jugation vor der Bildung dieser Conjugationen selbst zweierlei in 
Vocalen verschiedene Nomina vorhanden gewesen sein sollten, die 
dieselbe Bedeutung und Function gehabt haben würden. Vielmehr 
bildete sich m. E. im Gegensatz zu gattila direct sein verbalos 
Gegenstück jugattälu, zu ’agtila -juagtilu, im Grundstamm zu 
ملتفمو‎ -jaglatilu, zu ماقمو‎ -jagtälu u. s. w. Nachdem so auf 
verbalen Boden dus Imporfect sich dem Perfect gegenüber mit 
durchgehends entgogengosetzten Vocalen ausgebildet hatte, wurde 
der, vermeintliche Stamm des Imporfocts ans diesem heransgeschält 
und zurtickgebildet; aus jugattiln unter Woglassung der verbalan 
Elemente ein ,الاثم‎ aus ju'gtilu cin ’agtil, ans jagküln ein qi- 
#0 us. w. Aus diesen Stammnomina hat sich dann dio weitere 

















3) Vn.8.XX, Anm meine Buchs. 

2) Vom عيوطت‎ aus det zwar das Ara ug, br das Hlobrische 
gelmäisig DR}, ebenso wie das Asthiop, das zum Intranitiven gta unter 
ehidsln Jr at, 
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‚Reihe der Impf-Nomina fortgebildet. — Es ist ganz selbstverständ- 
lich, dass der zeitliche Unterschied der Vollendetheit und Unyoll- 
endetheit nur auf dem verbalen Gebiet Platz greifen konnte, nicht 
auf dem der Nomina, welchen das zeitliche Element fremd ist. — 
Dadurch, dass die Stammnomina beider Verbalstämme je eine Reihe 
von Nominibus aus sich fortentwickelten, gewann das Semitische 
allmilig eine Doppelreihe von Substantiven, deren correspondirende 
Glieder vollständig synonym waren, wie die Infinitive gi gel 
des Qal, qaztal, qüttil des Piel, das intransitive Adjectiv gı 

qat@l correspondirend mit den beiden Stämmen gattl : gätäl des 
Perf’s und Impf’s u. s. w. Hierdurch wurden einzelne Sprachen 
hin und wieder zu unterge  Differenzirungen veranlasst; das 
Gosammtsemitische hat solche nirgends durchgeführt, 

Einen positiven Anhalt für die Rückbildung dor Stamminfinitivo 
dos Impf’s aus dem Imperfoct liefern uns im Hebr.-Aramlischen 
die Infinitive der >”e-Verbs Diese büssen hier bekanntlich unter 
gewissen Bedingungen, auf dio es an dieser Stelle nicht ankommt, 
ihr > ein; vgl. muy, رده‎ Job, Dal usw. Im Arab. und 
‚Asthiop. bleibt hingegen das n sowohl im Imperativ, wie in den 
den obigen Infnitiven entsprechenden Formen stets orhalten. Wie 
erklürt sich dieser Unterschied? Im Hebr. und Aram. geht das > 
im Imperfoot durch Insertion verloren (Uhr ,جود‎ saßl u. s. ,ل‎ 
im Arab. und Aethiop- aber bleibt es stets unverändert erhalten 
(54, AS). Es ist aus diesem Zusammentreffen beider Mo- 























mente augenscheinlich, dass der Wogfall im Infinitiv, bezw. Im- 
perativ des Hebr. und Aram. davon bedingt ist, dass es im Im- 
porfoct durch dio Assimilation für das Gefühl der Sprache verloren 
gegangen war, ويم‎ ist durch die Verkürzung in جود‎ Sal, 
durch die in Sof) bedingt. Dass der Wegfall des > im Infinitiv: 
Imperativ primlir sei, ist ausgeschlossen, weil ein > an erster Stelle 
sonst nicht wogfillt; die Vergleichung des Aeth.-Arab. bestätigt 
den Schluss. An dieser Olasse ist also zu sehen, dass der Infinitiv 
und Imperativ vom Imperfeot aus gebildet wird, nicht umgekehrt 

Die Anknüpfung der Nomina an den verbalen Stamm ist für 
uns übrigens nur bei denjenigen möglich, welche sich als aus einem 
Begriffsstumm abgeleitet vermuthen lassen. Das Semitische enthält 
aber ausser diesen eine grosse Zahl uralter Nomina, welche für uns 
ohne Anlehnung an einen Stamm dastehen, wie nis, may, 112, 
%33, ,جود‎ ng u. s. w. Alle solche Nomina können keinen 
Gegenstand” genetischer Untersuchung für uns bilden; Alles, was 

2. XLIV. 0 
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wir bezüglich ihrer thun können, ist, sie in die Olasse der Nomina, 
denen sie Ansserlich gleichen, unterzubringen. Diese selbstverständ- 
liche Beschrtinkung in der genetischen Untersuchung ist von mir 
ausdrücklich an der Spitze meines Buchs $ 1a ausgesprochen wor- 
den, und die Bemerkung von Prätorius (DIZtg. 1890, Sp. 550), 
als seien nach mir vor den Nomina der beiden verbalen Stamm- 
formen die nominalen Bildungen der Vorzeit geschwunden, geht von 
einer Verkennung dieser meiner Themastellung aus, 
Philippi hat in der Zeitschr. £. Völkerpsychologie u. Sprache 
* 1890, 349. gegen meine Aufstellungen einige Einwürfe erhoben, 
deren Stichhaltigkeit ich weiter unten prüfen werde. Was ich 
schr bedsure, ist, dass die thatstchlichen Unterlagen, welche die 
Abkunft einer doppelten Nominalreihe vom Perfoct- und vom Impf.- 
Stamm begründen, und welche ich darum als Begründung meiner 
Eintheilung an die Spitze meines Buchs gestellt habe, für Philippi 
nicht zu existiren scheinen. Wor sich zur Nominalbildung Hussert, 
Muss sich darüber klar werden, ob die nachfolgenden von mir 
‚gültend gemachten doppelartigen Correspondenzen , von denen jede 
ine ganze Classo vertritt, otwas beweisen oder nicht: 








% die Thatsnche otwas beweist, dnss die Nomina der Form Spa 
re wie schon die Araber kannt haben, bis auf wenige Aus- 
nahmen mit Impact wie Re we correspondiren, und ob 


a 


man demnach für KL, 





einen Schluss hieraus zu ziehen berechtigt ist; ob man auf Grund 
obiger Correspondenzen 4 und SF مومه‎ SL: und Js zu 
Sammenreihen darf; ob man aus der wichtigen Thatsache, dass von 
den -Inkhitiven LS, welche Sohällkasserüngen: bezeichnen, otwa 
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%s neben Imperfecten ‚\ai; stehen, den Schluss ziehen darf ind 


muss, dass sie mit ihnen organisch zusammenhängen? ob dann 
auch für das intransitive 





Ey 
, für dns transitive قعل‎ etwas fölgt 
oder nicht? ob der intransitive Infinitiv {F, der mit يفْعَلُ‎ 
comespondirt, und das intransitive KILAF nebst dem intransitivon 


Adjeetiv عل‎ wohl zusammenhängen? ob die Parallelität des in- * 








Mransitiven Adjectiv's Jans und SunS, sowie die Thatsache, قَعيلٌ ففدة‎ 


Mosculin, َمل‎ Femioin, ein ander Mal a5 Singular, cs لاط‎ 
ist und die andere Thatsache, dnss diese Sthmme im Vorbuin die 
Struetur قعل‎ — ak haben, angesichts obiger Correspondenzen 


auseinander- oder zusammengehören? Diesen TThatsachen, dio für 
wich dio Grundlage dor genetischen Aufstellung gewosen sind, ein- 
fach aus dem Wege gehen, wie es Philippi thun will, kann ich 
wicht für zullssig halten. 

Die Binwürfe, welche statt dessen Philippi aus apriorisfischen. 
Erwigungen ontnimmt, würden m. E. dor Sprache der Thatsachen 
gegenüber auch dann belangios schworwiogender 
würen, als sie wirkli 

Man würde, meint Philippi zunlchst, erwarten, dass di 
Nomina eine verschiedene Bedeutung hilten, jo nachdem 
vom Porfect- oder Impf-Stamm ausgehen. Diese Erwartung ist 
indessen eine unboreohtigto; dann Infinitivo, dio zweifellos von diogen. 
beiderlei Stümmen sich ableiten, haben gleichwohl thatsschlich dio“ 


solbo Bedeutung; 21%, vom Stamth 235 ist .لالع‎ = Ka5 vom Stamm 

















ed der Inf. ssyp von gabtälfe) gleich dom hebr. Sup (eu 
SUR): Das Partieip ,ترود‎ das zum Perf-Stamm دوذ‎ gehdr, 
ist = Salt, dns mit dem Impf. JaRÄ} eines Stammes ist. 


Eine Nominalform, behauptet weiter Philippi, deren erster 

Vocal X oder كا‎ sein kann, könne sich nicht vom Stamm des Per- 

feots, dessen erster Vocal durchweg & sei, ableiten (8. 350-1). 

Auch diese Behauptung wird von der Sprache selbst, widerlegt. 

Don Zusammenhang’ des jntransitiven Adjeotivs JaS mit: Ju} hat 

noch Niemand bezweifelt; „gleichwohl lautet es im Vulg-Aogyp- 
u. 
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tischen stets as (malh, مهاد‎ u. 5. w, Spitta $ 440); also hat” 


das Adjestiv trotz seiner Herkunft von einem fatl-Stamm die Pähig- 
keit besessen, seinen ersten, nicht. charakteristischen Vocal um- 
zubilden. — Der Zusammenhang von Formen wie تعره‎ mit; dem 


Stamm von ‚bs und dem Adj. a5 ist ebensowenig bisher be- 
stritten gewesen; trotzdem haben sie im Aothiop. sich in 04007 
umgebildet, also ihren ersten nicht charakteristischen Vocal ver- 
wandelt. Dies und vieles Andere (2 8. die Schirfungen und 
Dehnungen der Partieipien, die rein nominalen Ursprungs sind) 
beweisen, dass die Nomina in ihrer Fortbildung aus der ein- 
fachsten Grundform Nüancirungen des ersten, nicht charakteristischen 
Vocals wie andere Modifieationen hervorgebracht haben, ohne hierin 

die Grundform des Stammnomens gebunden zu bleiben. — Um 
leich noch ei so ist bei dem Partieipien die erste, 
öfter dor Trüger dor Schiefung de 
55 gattil, 71001 Wonn nun diese selbe Silbe in 
‚Pahticip gätll einmal Trlger der Dehnung geworden ist, wenn aus 


Partiipien wie قصر‎ „rerreissond® oin uralten „sold, aus ملك‎ 
sHerrscher“ ein SG geworden ist, مه‎ kann ich nicht einsehen, 















warum die Dehnung diese Silbe nach Philippi unertriglicher 
sein soll, als in obigen Füllen deren Sohrfung 2). 

0.) Nominn, mehnt Philippi. ferner, dio aus. dem Impf-Stamm 
wirtlokgebildet seion nd demnach“ zunkchst mit: Doppeloonsonanz 
begonnen haben würden, hätten ein الوصل‎ AN im Arabischen, in 
‚anderen Sprachen oinen Hauchlaut vorschlagen müssen. Wer diesen 
‚Anstoss nimmt, muss sich zunlichst daran erinnern, dass das Acthiop. 
ein önager übereinstimmend mit dem Assyrischen (par, pafir) 
hat; di Uebereinstimmung weist auf eine alte vollere Form des 
Tmporfosts, dessen Stamm nicht mit Doppelsonsonanz. b Ich 
‚sehe aber nirgends einen Beweis dafür, dass das Altsemitische bei 
eintretonder Doppolconsonanz im Wortbeginn nicht das natürliche 
Mittel der Vocalinsertion angewandt hätte. Die Fremdwörter ent- 


halten, wie Philippi selbst zugiebt, Beweise genug dafür (ee, 














PN). Sehen wir uns einmal einen einheimischen Mustorfall 


1) Das Particip الاقم هجول‎ sich annähernd ebenso zum Stamm von. + 


Jagtilu, 01م حلم‎ zu dem von ساكول‎ Jans & ist nicht rein Aautich zu 
wrkiäsen, wie es nach $ 1224 bei mir scheinen könnte, anf-melchen Wider- 
spruch el mir Philippi mit Rocht aufmerksam macht, 
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an. Der Imperativ {3 wäre nach Philippi ein solcher, in 
welchem wegen der Doppelvousonanz das الوصل‎ Alt vorgetreten 


ist. Wie lautet es mun gemeinsemitisch? Hebr. Sup = aram. 


Nafo = ut. pp — assyr. Imsud. Man sicht, das Ur- 
fische hatte kein Bedürfniss nach einem Hauchvorschlag, wo 
dus Arabische ein hat. Ueberhaupt ist die Meinung, dass das 
الف الوصل‎ wegen einer Doppeloonsonanz im Wortbeginn vortrete, 
in fast allen Fallen unhaltbar. 


semit 








ist nicht = ba, sondern —‏ أبن 





. 8. 
Wenger ng, Wörter, die doch wohl nicht urspr, 
ES (= mitt) und Jäät 
ist = وبرو؟‎ (٠. Das الف الوصل‎ ist im all diesen Füllen im Arab. 
nur Andurch voranlasst, dass der ursprünglich hinter den ersten 
Radical gehörige Vocal'im Arab. vor densolben getreten war und 
nun, damit das Wort nicht mit einem Vocal begönne, im Satz- 
beginn einen schwachen Hauch vor sich haben musste, sonst aber 
in enger Verbindung von dem Enävocal des vorigen Worts ver- 
dringt ward. Worauf will nun Philippi don Anspruch gründen, 
dass das Somitische gezwungen gewosen sei, bei Doppel 
einen Hauchlaut vorzuschlagen, und nicht einen Vocal habe ins 
können? Dass das Rrstere auch vorkommt, bostreite ich nicht; 
duss 05 aber irgend oonstant; oder ausserhalb der Fremdwörter 
مقاط‎ sei, bostreite ich ontachioden. 


». 
vocallos gewesen sein sollen, اضرو‎ 


























Noch auf zwei Binzelpunkte von allgemeinerer Bedeutung muss 
ich eingehen. — Was Philippi gegen meine Gleichsetzung von 
j und hebr. Mr, stat. constn Mm?) 





bemerkt, ist ganz unhaltbar. Ich. habe summtliche mir 
bekannte im Hebr. vorkommende Fälle von virtuellen # am 
Wortende aufgeführt und nachgewiesen, dass consoquönt überall 


(Ar im ostr.) erscheint; so in mean, رتوم‎ myan, ركو‎ 
"Hiergegen gübe es nur eine Art der Anfechtung. Philippi 











Das Tin muss s0 lange unbesprochen. bleiben, bis wir‏ رد 


wissen, wie sich dieses 3} au dem arab. 3 in تمل‎ und dom At. Pr 


‚einer-, dem hebr. جه‎ andererseits verhält. Vgl. himj. 213, DINp. 

2) Dass das Verbiltiss Alser dolden Formen nicht durch eine Nunatlon. 
bedingt it, wie Ich früher ZDMG. 41, 610 Anm. 3 angenommen, bemaist das 
gleiche Verhältnis beim Verb دوواد‎ — rI33? Jul) 
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hatte-im Stande sein müssen, einen. oder mehrere Fülle bei- 
zubringen, wo wirt. f am Wortschluss im Hebr. zu 1-- würde, 
wie er es behauptet. Das hat er nun aber nicht gekonnt. Er 
stellt ein anslautendes = *-,- auf, welches durch keinen einzigen 
Fall zu belegen ist und von ihm auch nicht belegt wird; eine 
seltsame Regel! Es ist auch ein Irrthum, wenn Philippi meint, 
in den obigen Füllen läge jm Arab. nach dem Wegfall der Nanation 
ein Y vor. Er brauchte nur den Artikel vorzusetzen, um gewahr 


zu worden, dass dann Formen SLR, الجالى‎ u. s. w. zum Vor- 


schein kommen, dass jenes د‎ also + mist, Das Ver- 

hältoiss vom Arab. zum Ans st also: 

1) wirt. 15 اهز‎ arab. (gr = عامط‎ + 
0 

ودام En SER Zn Pe‏ روج كا 

mit Nanation + = hebr, 7 





dem. mi zB. 





3 








9) virt.Yj ist arab. 5 


BB. NS, يف به الوط رفوم اس جَالية‎ 3*0 
©, Das Wort عد نهد‎ Genit, فى‎ gehört weder zur ersteren noch 


us ayeiten. Ölnsse; ‚denn,es hat im, Endlaut, von allem Anfang an 
Alte لماه‎ Tango" Vocal #, ’nicht'aber ein ® + radicalem j ge- 
: ميرول افون‎ 1 ospiot ch m Arab, und Hobr, wi. نسي‎ 
SLHRHN Wan ممؤمزة‎ 1 alla habe “ich موسو مط تمس‎ an- 
genommen, dass es im Fall des Zutritts einer Nunation in alter 
Zeit mit n {n hat werden können und sich so der Unter- 
schied von determin. » und indoterm. رود‎ ühnlich auch der von 
say und نيد‎ erklären würde; vom Ypp, dessen عمد‎ geschlrft ist 
(ef. mp3), ‚habe ich das wohlweislich nie gesagt. Diese Vermuthung 
über ود سج‎ mag nun richtig sein oder nicht, an den obigen 
Gleichsetzungen in 1) und 2), die durch simmtliche Fälle belegt 
wörden können, wird dadurch Nichts geändert 2, Ob wir nun die 

















4) Das bibl.-aram. 7227, 1729 ist olne fnlsche Auflösung aus T2P- 
Dass man nicht, wio noch امل‎ Philippi will, aus Ihnen ein Partiip Paul 
AP orehllssen dust, beweisen dio analogen Partipien des Pas 7 

12225 active Partipien mugetäl, mag sind ebenso namigllab, 
ri ein QilParä qui 7 
7.3 عموملة لماز‎ Gelgenhelt si hervorgehoben, dass Philippi die Gleich 
setmung Son الس وا‎ geile in ZDNG, 82, 42 schon vor Ile gemacht ak, 
مور‎ ich Band 40, 008 übersehen habe: 

















Ootrespondenz. von =, 9 سم‎ Iautlich erklären 
könnten oder nicht, wide für ihre Identität gleichgiltig sein; 
denn die grammatischen Regeln haben sich nach der Sprache, nicht: 
diese nach jenen zu richten. Indessen ist sie nicht schwer zu he- 
greifen. Das kurze { wird, wo os erhalten bleibt, im Hobr. und 
Aram. unter bestimmten Bedingungen in 5 gedehnt. Dieser Proooss, 


den das Aram. (u. 8. Sy — dahle), wie das Hebr. aufweisen, 


ist gemeinnordsemitisch. War also in der virtuellen Fndung Y das 
1 in & übergegangen, so konnte sich das radicalo Element am 
Schluss mit ihm nicht mohr zu einem 1 verbinden. Ob in janer 
Zeit: diesos Element noch als consonantisches 7 am Wortendo وطن‎ 
haupt, existirte, ist schr zu bezweifeln. Dass dieses schliessende 
د‎ dann im Absolufus als سد‎ erscheint, ist nicht, wie Philippi 
meint, „im Hobr. nicht nachweisbar", sondern durch die nach- 
gewiesene Uobereinstimmung aller Fülle als ein regelmssiges 
Gesetz, dem m. W. keine Ausnahme gegenübersteht, gesichert. 
Unbaltbar ist forner Philippi's Auffassung von der Flexion des 


Perfects der Verba «"د‎ und vs. Er behauptet, das كا‎ in dus 























sei aus Analogie nach dem starr intransitiven Zub, ebenso das Y 


in &,« nach dem Y des intransitiven عبت‎ zu orkliren, umgekehrt 


hütten sich JLb, Ol> nach dem transitiven „U gerichtet. Das 
Erstere ist irig; denn die 11. Conjug. PER سمس‎ ebenso wie 
dio Imporfoote Ayla, يسيم‎ zeigen, dass das ركا‎ 1 von au En 
des millere Yadioale Hlsment sind, während z. B. u kein 
43 und kein Lug; bildet, weil bei ihm das 1 nur dar hitransi- 

1 ax mit 40 
u mit YES zusammen. Hieraus ist zu erschliessen, dnss 
a der ange Vocal ursprünglich die 


Fürbung &, derjenige in سار‎ die Fürbung & gehabt haben müssen. 
In der Mitte dos Worts konnte nur die arabische Schrift diese 
Unterschiede nicht bezeichnen ?). Hr. Prof. Nöldeke machte mich 





tivo Vocal ist. Es stimmt demnach das arab. 











auch in der 3. Person ام‎ 


1) Die Wörter, wo dies geschieht, sind Fremäwörter, bei welchen die 
90 Te 
فطق‎ des Unprungsorts nachgeahmt wird: صلرة ز«اججج» = تورية‎ = 
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nachträglich zur Bestätigung dessen noch auf die Angaben der 
Grammatiker aufmerksam, wonach Wörter wie SE mit ملفسة‎ 
als كأ‎ zu sprechen sind, 

Das Nordsemitische hat nun demgegenüber im Perfect Qal 
keine Spur eines radiealen Elements w, j (vgl. ورد‎ = up mit 
indifferentem A); allerdings aber im Impf. pıps, pad, 


das. Im Perfect haben vielmehr diese Verba nach dem 
Schema der festen Stämme die drei unterschiedlichen Vocale a 
für transitive, i, u für intransitive Structur, vgl. Op, mir, Win. 
Wie nun aber beim trauitiven Imperfect jagum, jusim das 
radicale Element thatsichlich auch hier vorhanden ist, so beweist 
uns dns habr. Particip das Gleiche für das ehemalige Porfoct 
Donn da allo diese Stimme im Hebr. ihr Particip aus dem Stammo 
dos Porfocis bilden (ep „stehend“, نيد‎ ‚zurtickkehrend 
Portieipien dieser transitiven Stämme mit einem &-Vocal auf ein 
transitires 8-Perfoot. So gut wie m „sterbend* ein Porfoct mp 
beweist, ebenso nothwendig folgt aus den Participien يد ,]د ركم‎ 
ein bonsolches Porfoot. Hierdurch erklärt sich sowohl die Spaltung 
im Imporfect zwischen anpı — Y*%3, 7°13 (entspr. der von op — Ph, 
A), als auch wird durch jenes gespultene Perfoet die ohe- 
melige Einheit in der Bildung desselben zwischen dem Nord- und 
Südsomitischen wirdergewonnen, und endlich finden hiörmit die 
'nordsemitischen bisher unerklirlichen Abstraote wie رج« رياه‎ 1172; 
110 يإيشا‎ Jh مد‎ Deknungmmomina des مساق نوج‎ von v's-Vorben, 


Oörrelale der 9-Nomina 93, En 13 ihre natürliche Er- 
kltrung !(. 
Be 


oder ebenfalls nach MATT zu erklären. — Nur am Wortondo drückt das 























ist ontweder den Lotatoren nachgebildet 


Arad den Unten زعم‎ va GE — gi, ar a wie gi, 
3) Meine Noninlbltung $ 5b 
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Der Paradiesfluss Gihon in Arabien? 1 
Von 


Th. Nöldeke. 


viel verschiedene Meinungen auch schon über die 4 Paradies“‏ مه 
flüsse gelussert sind, man suchte sie früher doch immer nur unter‏ 
den grossen Strömen. Und mit Recht. Zum Euphrat und Tigris‏ 
müssen auch die beiden andern passen; dazu kommt, dass es von‏ 
ihnen heisst, sie umgüben ganze Länder. In neuerer Zeit bat nun‏ 
aber die Forschung nach jenen rüthselhaften Flüssen auch unter den‏ 
'Wadt’s von Arabien Umschau’ gehalten. Dass “rm: im Hebrüischen‏ 
(wie im Aramlischen und Arabischen) uur von Flüssen resp. Oanllen‏ 
mit bestiindigem Wasser gebraucht wird, hat man dabei allerdings‏ 
überschen 1). Immorhin kann es aber doch Aufschen orrogen, dass‏ 
identisch ist,‏ نحص dossen Name mit‏ , جَيصان Glaser?) jetzt den‏ 
im Herzen Arabiens entdeckt hat; sein Gewihrsmann ist kein Ge-‏ 
ringerer als Bekrt. Dieser führt nämlich ($. 814) den Vers des‏ 
“Adt«b, arRiga‘ an:‏ 

PT SR RR . 
,.وجيحان وألس وِحَرْمُ خَرارَى والشعوبٌ العَوْاسٌ‎ 
, „Da nun Ohazaza nicht weit von Dartja liegt, مه‎ soheint der 
&nihan eben dahin zu gehören; Glaser orklürt ihn demnach für 
den Wadi 'rRum(m)a und sieht in diosem den biblischen Gihon. 

Nun hat uns jedoch glücklicherweise Jagüt nicht bloss diesen 

einen Vers, sondern auch ein ganzes Stück des Gedichtes erhalten, 
worin er steht. Schon die Stelle 2, 259, 5 6 mit den beiden 
Versen ®) 

فقلت لها كيف اعتَدَيُِتِ ودوندا دلوك وأَشْرافُ الجبال القواطر 
وجَيْحان البيت 























1) Ein WAdi kann im Hebräischen nur durch 5713 bezeichnet werden. — 
Ovaaı "13 Gen. 18,18 bedeutet den Nil, oder es ist ein alter Fehler für 12 553+ 

2) Skizze der Gesch. und Googr. Arablons 9, 855. 

9) Der orstere steht übrigens, abor wioder vereinzelt, nuch bei Bakri 347. 
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führt uns sicher in eine ganz andre Gegend, Völlig klar wird 
alles, wenn wir 2,171 und 2, 584 dazu nehmen. ‘Adi fragt, nach 
bekannter Art der arabischen Dichter, die Geliebte, die ihm im 
Traum erscheint, wie sie doch den weiten und schwierigen Weg 
zu ihm gefunden habe. Er befinde sich in einem fernen Lande 
voll von Feinden, wohin zu reiten selbst den Oourieren des Chalifen 
‚Angst errege, und wo die schönen Araberinnen keine’ Nachtreisen zu 
machen pflegten: „Wie hast du dich zurecht gefunden, während 
zwischen uns doch Dulük und die (die Kraft der Menschen) über- 
wültigenden Höhen der Berge sind, Und der Gaihän, der Heores- 
Gaihan, und Älis und der Steinhügel von Chazaza und die schlim- 
men) Schluchten“? 

Der Dichter ist nicht in Arabien, sondern in Oilicien. 


Dulnk, Aoalyn (syrisch ,بحو‎ Jay, ,بجر‎ Nisba Lacky) 
اهملا‎ ‚in Commagene, otwa 2 Stunden ‚vom heutigen ‘Ain Tab), 
Älis ist Elnousa, südwestlich von Tarsus®), und der Gaihan 
ist:der bokannto Fluss Pyramus, auf den dor biblische Name eben 
#0 willkürlich übertragen رامذ‎ wie der Name Suihän auf den be 
machbarten. Sarus und wie Gaihäf und Saihün auf den Oxus 
und. Jaxartos. An diesem Fluss sammeln sich die Heorschaaran. 
© Dib Berge‘), mit: ihren Schluchten sind der schwer zu passiorende 
Amapus. . Auch wonn der Dichter nicht ausdrlicklich sagte, dass 
ar in ofnom- ontfornten Feindosland sei, müssten wir doch schliessen, 
Sasse von oinom. Hoereszug nach Öilicien spreche. Dazu passt 
HRRDMEL SR 3 سات‎ nt dos Onnindan, Ibis 
Kap von Stummo “Amila), dor auf ohmals 
it in der syrischen Wüste wohnte, und hätte: also 
auch dann nichts im Innern Arabions zu suchen gehabt, wenn or 
ein Deduine gowosen wire. 

Was خزارى‎ in dom Vorse ist, weiss ich nicht, Vielleicht ist 
م‎ cin blosses ,تصحيف‎ Auf keinen Fall gehört مس‎ Localität 
Arabions in diesen Zusammeuhang. Dass Bokrt den Vers, den er 
ausser dem Zusammenhange vor sich hatte, fülsch auffasste, kan 

nicht befremden. ‚Dergleichen kommt bei ihm öfter vor. 

Nach Arabien gehört also der Gihon auf keinen Fall 






































3) Bez العواسر‎ scheint nicht so krifüg zu sein wie القراسر و#قوفة‎ . 
2) Pachstefn, مما‎ in Kurdistin 8. 4 (tugeber. der Berlier Ken. 
1889, 11. dan), 


لد 8 رن 
راف" الحروب تسه Lasart‏ مله viicht‏ عط Noch pusonder‏ )4 
فق der. eigenliche Name Atser‏ وز درب ‚A Höhen der Püner, da‏ 
Ag. 8, 170m. Rh‏ 98 
Ast. 6,310; Ihn Dorald 226; Dig. 2, 17, 4‏ )© 














Zar. » 
Von 
Th. Nöldeke, 


8. 480 dieser Zeitschrift hat de Gogje nachgewiesen, dass dor 
Zar, der Diimon, welcher in die Mekkanischen Frauen fhrt, aus 
Abessinion stammt. Als ich das Manuseript und die Druckbogen 
von Snouck Hurgronjo's Mekka Ins, hatte ich ganz vergessen, dass 
mir der abeseinischo Zar Mingst bokaunt war. In d’Abbadie's am- 
harischem Lexikon col. 708 wird HC. mit „fe, genie, mauvdis 
esprit, d4mon* erklärt. Dazu hatte ich mir die Stelle in Plowden’s 
Trayels in Abyssinia and tho Galla eountıy 259 £. notiert, wo aus- 
führlich von diesen bösen Geistern und ihrer Austreibung gehandelt 
wird, sowie dio Stolle in der amharischen „Geschichte der Galla 
und Graf’s* (Münchner Häschr, 27 b ult. — Proetorius, Amhar, 
Gramm. 504, 11); ferner hatte ich mir dazu ‚geschrieben, dass das 
Wort auch in d’Abbadie's Tigro-Glossar vorkomme (HC, 60, ma- 
ligne, 8. 89 des Sonderabärucks von Munzinger’'s Glossar; امه‎ 60 
im Anhang zu Dillmann’s Lexikon), D’Abbadie verzeichnet auch dus 
amharische Adjectiv 11 25 نمام‎ de HC. („besessen“). 

Das Wort ist wohl hamitischer Herkunft. Darüber ‚giebt, uns 
vielleicht Reinisch oder Prastorius Auskunft. Oder ‚gehört es doch 
zu Yo, im Goez, Amhar, Ta „drehen, kreisen®? 
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Asoka’s Felsenedicte, 
Von 
6. Bühler, 


Das XIII. und XIV. Ediet der Mansehra Version. 


Der Stein, auf welchen die Bdiote XIII und XIV dor Man- 
schra Vorsion eingemeisselt sind, wurde im Sommer 1889 von 
einem indischen Unterbeumten des Archaeological Survoy of the 
Panjüb entäockt. Mr. Rodgers, der لمان‎ des Survey im Pafjab, 
hatto denselben auf Bofehl des damaligen Diroctor-Genoral Dr. .ل‎ 
Burgess, nach Manschra geschickt, und ihm aufgetragen summtliche 
Steinblöcke in der Niho der beiden Felsen zu untersuchen, auf 
denen dio Fäiote I--VIII und IX—XII sich finden. Nach längerem 
Suchen fand derselbe schlioslich einen beschriebenen Stein, der 
en eier nreprlaglchen Bla weg an dus Ufer nes Bargetrome 
gerollt war. Er nahm einen Abklatsch, den Mr. Rodgers an Dr. 
Burgess schickte. Letzterer übergab mir denselben auf dem Int. 
Or. Congrosse zu Stockholm und ich wurde. dadurch in Stand go- 
sotzt in der Sitzung der. Arischen Seotion, Soptembor 4, dio Mit- 
theilung zu machen, dass dio fehlenden Theile dor Mansohra Vorsion 
der Felsonedioto gofunden seien, sowie oinigo Zeilen aus Rdict XIII 
im Wortlaut zu geben‘). Der mir 1889 zur Verfügung gestellte 
Abklatsch ist echt mangelhaft und ich veranlasste deshalb Horrn 
Dr. Burgess, einen zweiten zu vorlangen, wolcher im Mai 1890 
angefortigt wurdo. Dieser ist basser und vollständiger als der arste, 
weicher nur Zeile 2—18 enthält, Er zeigt aber anch, dnss der 
Stein in einem sehr traurigen Zustande ist und dass wir nicht, 

als eiun vollständigen Text dieses Theiles der 
Manschra Version zu bekomı 

Der Stein enthielt 15 Zeilen. In der ersten und zweiten sind 
nur einige Buchstaben zu erkennen. In der dritten kann ich auch 
nicht viel mehr mit Sicherheit identificren, obschon vorstümmelte, 
Zeichen genug sichtbar sind. Von der vierten an steht die Sache 


1) Trübners Orlontal Racord, N.8. vol. I p. 14. 
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etwas besser, und von Z. 6210 ist je etwas mehr als die Hilfte 
lesbar. In 2. 11-14 nimmt die Zahl der erkennbaren Zeichen 
immer mehr ab. In 2.15 endlich ist nichts mit Sicherheit; lesbar. 
Mann kann عند‎ sogen, dass Buchstaben da gestanden haben. 

So wenig befriedigend der Zustand der Inschrift ist, so bieten 
dio Fragmente doch zwei interessante Punkte. Erstlich beweisen 
die Reste von Zeile 6, dnss der Manschra Text auch im Edict 
XIU genau dem der Kälst Version entsprach. Zweitens bestätigt 
2. 8 einen Theil meiner Lesung der schwierigen Stelle, welche in 
der Shahbazgarht Version allein vollständig erhalten ist.” Sie bietet 
auch die zwei Varianten zu diesem Texte, anunayazi für anunel‘ 
und anunijhapaye # für anuntjhape 4 wolche für die Rrklärung 
von Bedeutung sind, Die Form anunayatizeigt, duss wir allerdings 
wie ich annahm, das Prüsens von ann? „bemitlelden* vor uns haben. 
Die Worte anunijhapaye & beweisen, dass wir in orsterem die 
ärkte Person des Fotmntinl onunlkehagapet mm erkennen haben 
und Anss das folgende fi für ني‎ steht, Die Möglichkeit anund- 
Jhape 4 als Vortreter von anunikehapayafi au nehmen ist nun vol- 
ständig ausgeschlossen. 

In der nachstehenden Umschrift bediene ich mich nur der 
eckigen Klammern, bedeutendero Entstellung, der 
Zeichen andeuten. Entstellungen finden sich fast an jedem 
Buchstaben. Dor Stein ist beschrieben, ohne vorher geglütiat zu 
sein, und er ist; vom Wotter arg mitgenommen. 

















Eaiot XII. 


Bleu sr ll nee 
سمي اع‎ ISESRESSIEZESESEEET EZ 
2%. 0. فصطلقة مطميو‎ Ifähopchn kaflgelkn 0د‎ 26. 
الل ا‎ 








So vo daniyamn 





EB 224 000. Dekperalhe vu am 





animal matapi „lm‏ .ااا 

endrunba] gurumdmaba mi. [طتوعاة‎ 0020066 00 

To تللم‎ , . mu] ma wifkemmge € . ] es 
35 sam vi. . nam sine ko vriprakfun ماله‎ ٠ milradm . 














2010 20. =. mern وسح‎ gurmaktı Sr [dere 
nam priyaso |.) Nasti cha so jannpade yaltra) nasti ime nikaya 
&.. yonesha [bramana cha] srafma] . .....pi Bana..si) .. 
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224204. Mo) nama prasade ][ Se yavatake jane 
fada Kaigahn [hie ch) >, ١ [olpmudhe cha fit daabhnge 
a sahosrabhage va aja guruma . ©. . va. priyasal.]. 








2... [a] تمزه مط ام‎ devanamı 
ل‎ pi anunayati anufnjifjhalpaye ]ذه‎ . 7 
Anofejpe pl cha probher. devafam) pre) Vachabi ما‎ 

ha)... 2... vanam Prilye) 

VOR EN EA 2. mute 
vijage [dejvanam priyasa yo Ahramavijayef . [ [So cha puna Iadhe 
delenem, priyase hide Cha sarreikn عله‎ lan طامط ع‎ pi 

‚6. sh م‎ 















000 ee 

(Make mama] Alikasıf cha Ohoda-Pamdiya a 

Tambapampiya is Ljri}-Yona- K. . . shu 

[Nabha] ke‘) [NaJbhopamtishu . olj]-Pitini „ سه‎ AmdhaP ٠. . 
Bill een see neuen she 





(na priyaso] no y. ti to pi srutu dovanam priyasa Ahramayutamı 
vidhanam Ahramanudnsti dhrammanı enidiyeml anvridilyisamti 
ha] ر‎ ٠٠ .. . . kon [hotivija) 3 

2 





{priyejl . [ (Blaye] . athfra]yo iyaın Ahramıa 
hit ai (0 :1 دا وض‎ me nava 
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21 
١ lokike) Bayra ميلك‎ nirati hotu ya 
ida]lokilee paralokika[.] 





Baiot XIV. 
ممق‎ priyene Peiydradis] 





2.15. 








1) Der Üitero Abkltsch biotst [Nabhalkat. 


Das Wort Wein im Semitischen. 
Von 


P. Jensen, 


Fr. Hommel sagt in dieser Zeitschrift Band XLIIT p. 655 
Aum. 1, dass das Wort Wein im Babyl-Assyrischen fehlt und 
schliesst daraus, dass es woll dem „üllesten*, indess nicht dem 
„allerältosten® semitischen Sprachschatze angehört. Dom stehen 
aber folgende Thatsachen entgegen: 1) Bin „nkkadisches mutin 
(= „sumerischem* geitin), welches gewöhnlich assyrischem karanı 
= „Wein* entspricht, wird auch durch assyr. يناث‎ wiedergegeben. 
(8. dazu einerseits Western Asia Inscriptions V, 52, 64—6dn: 
mu-tin = ka-ra-na, andererseits jbid. II, 25, و38‎ b: mu-tin 
Eu). 2) Im sog. Züricher Vocabular (s. Delitzsch, Assy: 
Losostücke® 84) Rev. Col. IV, 15 wird nu als Synonym 
von dom durch das Ideogramm جح‎ ausgedrückten Worte, d. i. 
Sikaru = لاجد‎ genannt (emu da وح‎ d.i. Inu in der Bedeutung 
‚Skaru, im Unterschiede von dom in demselben Vocabular basprochenen 
Worte inu = دمر‎ = „Auge‘ und = „Quelle‘). Hierzu mag nun 
noch erwihnt worden, dass das Ideogramm für inu an der in Rede 
stohonden Stelle fast dusselbo ist, welches im sog. Syllabar 8٠ 
Delitzsch, Assyr. Losostückes, 57) 2. 168 mit ass. 
nameitu orklürt wird, insofern sich das Wort mas irgendwie anf 
io Weinbereitung bezieht und wahrscheinlich „gühren Jasson* heisst, 
(8. dazu Wostorn Asia Insoriptions IV, 20, 30—87b: sikaru 
mazü und ibid. V, 52, 58: [ina] عضقة كان‎ Sikaru ul immanei 
akalu (llum ul innipi = in diesem Hause wird Wein nicht . 
Kuchen(?) nicht gebacken). Aus dem Gosagten dürfte sich als 
sicher ergeben, dass inu ein Synonym van sikaru und karanu 
ist, also wonigstens irgend eine Art Wein bezeichnet. Ob Trauben- 
wein, ist allerdings nicht auszumachen, doch spricht absolut Nichts. 
ngegen. Ursomitisches *ainu musste nach assyrischen Laut- 
gesetzen einmal im Assyrischen das anlautende 1 verlieren (Beispie 
assyr. aladu ع‎ urspr. walädu), andererseits sein az zu i oder 
monophthongisiren (Beispiel: assyr. Bits = urspr. baitu). Ans 
wainu musste also inu werden. Wir dürfen daher wit Fug und 
Recht: in assyr. ينغ‎ (dann zu sprechen, inu mit langem 2) den 
Repräsentanten des gemeinsemitischen wadnu schen und —— dasselbe 
ürfte somit statt dom „iltesten® vielmehr dem „allerältesten® 
semitischen Sprachschatze zuzuweisen sein. — Uebrigens habe ich 
anf dio eben erwähnten Thatsachen in anderer Form bereits in der 
Zeitschrift für Assyriologie I, 186 £. aufmerksam gemacht, 
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Anzeigen. 


Delectus veterum carminum arabieorum. Carnina 3 
edidie 11 Nöldeke, glossarium confecit A. Müller. Berlin 
1890. (Porta lioguarum orient, inchoavit J. H. Potermann, 
continnayit H. L. Strack. Pars XIII). 


Den Horren Nöldeko und Müller gebührt der warme Dunk 
aller Arabisten für die ausgezeichnete Chrestomathie, mit welcher 
sie die Porta linguarum orientalium bereichert haben. Man war 
bisher stets in grosser Verlegenheit, welches Buch man den Schülern 
vorlegen sollte, un sio in dio arabische Poosio einzuführen, und 
dieser Dolochus giebt uns wirklich alles, was wir gewünscht, haban. 
Noldoko hat bei der Arbeit stets die Bestimmung des Buches vor 
Augen gehabt und sich deswogen bei der Zusammenstellung von 
Fragmenten und bei der Wahl zwischen verschiedenen Losarten eino 
gewisse Freiheit orlaubt, für wolche wir ihm nur dankbar sein 
dürfen. Aus der grossen Masse alt-arabischer Dichtungen hat or 
vorzüglich die gewählt, welche nicht zu grosse Schwierigkeiten ont- 
halten, wolche Geist und Sitten der Araber gut ausdrücken, welche 
fein, hübsch oder sogar schön sind. Dabei hat or, um den Sinn 
für historische Studien zu wocken, dio zu seinem Bedauern oft von 
den Arabisten vernachlissigt worden, vorschiodene auf die Cie- 
schichte Mohnmmeds und dor Moslime bezügliche Gedichte auf- 
genommen, daneben auch einige von Räubern und Zeloten verfasste. 
Diesos Programm ist in rühmlichster Weiso zur Ausführung go- 
kommen. Die Gedichte sind nach ihrem Hauptinhalto eingethilt 
in ethische, in solcho, dio Liobe, Sehnsucht, Wein und Heldenthaten 
beschreiben, in satirische und spasshafte, in geschichtliche. Am 
Ende sind einige lüngere Qagtden aufgenommen. Dor Vorfasser 
des Deleotus bedauert, dass er den Tranerliedern keine besondere 
Abtheilung eingeräumt hat, doch finden sich diese zerstreut in 
anderen Abtheilungen. Die Gedichte sind durchaus mit Sorgfalt 
yocalisit, Bei jedem Gedichte worden dio Quellen erwihnt, und 
in kurzen gediegenen Noten alles gogeben, was zum richtigen Vor- 
ständniss erforderlich schien. Manchmal werden dabei Müller's und 
Weight's Grammatiken citirt. Ist für den Anfänger bei Prosa- 
Lectüre ein Glossar schon sehr erwünscht, das ihm nur die Be- 
deutung jedes Wortes giebt, die er braucht, beim Lesen alter Ge- 





























de Goeje, Nöldeke's u, Miller'e Deleotus veterum carminum arab. TOT 


dichte ist solch eines geradezu unentbehrlich. Müller hat dies mit. 
grossem Tact gemacht. Ich habe es an vielen Stellen verglichen 
und fast ohne Ausnahme vollständig und richtig befunden. 

‚Bei der Leotüre habe ich mir einige Bemerkungen am Rande 
gemacht, die ich hier mitzutheilen wage, da vielleicht auf einige bei 
einer zweiten Ausgabo Rücksicht genommen werden darf. 8. 2, 11 


im Gloss. mordax, ist das Pford, das auf dus Gebiss am‏ , الأزوم 
.وكما عصٌ الشبا الفرس الجشوح 1 ,81 .8 Zaume beisst, wie‏ 
Vgl. Chafadjt, Sohita,‏ .ازم الفرس على فس اللجام ud TA‏ 
Nöldeke bezweifelt selbst die‏ 8 ,8 .8 ساكل اللحجم Pr‏ 
steht „Kt, was ich‏ 4و1 Im‏ . البجر #سومة Richtigkeit der‏ 
statt „,SUl, lese: „Saat und‏ والكُور für vichtig halte, indem ich‏ 
für einen Plural‏ أطلاقا milchreiche (Kameelstuten)‘, 2. 9 halte ich‏ 
von &ÜB „a heat, a run® (Lane). Nöldeke schreibt mir, dass dies‏ 
„ausser dass‏ غيم auch ‘seine Meinung ist, — 8. 6, 4 lieber‏ 
wird wohl das Dorf‏ صنعام 5 ,8 .8 — einen Sattel trägt“.‏ 
bei Damascus sein, da “Afra's Gatto zu den Omayaden gehörte‏ 
und in Syrien lebte. ٠ Orwa machte das Gedicht, nachdem or‏ 
muss wohl‏ فيا “Ara in Syrion besucht hatte. — 8. 9, 2 statt‏ 
gelesen werden: „und ich bin nahe bei ihr, obgleich ich nicht‏ متها 
näher komme*, — 8. 10, 2 ich glaube nicht, dass Ay 42,‏ 
bedeute „tempus semper novum ost“, sondern übersetze „und ich‏ 


habe mein Leben im Warten abgenutzt, da es neu war, als ich 
anfing". — 8.12, 5 ich hallo ما كان منى‎ für Apposition den 
Suffix in X „ich habe die Liebe, was in dieser Hinsicht von 
mir geschehen ist, mit Absicht gepflogen‘. Vielleicht hat Nöldeke 
dies auch gewollt mit seinem „nod ad me attinet*. — 8. 18, 7 
بالشىء‎ (5,8 bedentet „zu etwas anhetzen® (Harirt to, 2) Es 























ist hier das Objeot mas verschwiegen. „Einer der sich selbst zum 

lieben anhetzt wie ich“. Z. 11 möchte ich auch im ersten Halb- 

“verse ZH Ieson. — 8. 14, 1 lese ich auch im zweiten Halb- 

verse ,كل‎ da ich مظهي‎ für das Prädicnt sowohl zum Vorhergeheuden 
Ba. xuvI. “ 
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ols zum Folgenden halte. Tibrizi hat nicht gesehen, dass نستطيع‎ 
hier Hilfsverbum ist. „Und nicht alles, was in meiner Sole für dich 
ist, noch alles, was wir nicht abwehren können (von deiner Liebe), 
wird offenbar“. — 8. 16, 9. Dieser Vors scheint mir den Zusammen- 
hang zu stören und ist auch wegen dos أيطاء‎ in معا‎ verdichtig. — 


8.17,5 KEN ذو‎ ist der Verliebte, eigentlich der sich als 
'vorliebt gebärdet (Kb تشكُل = شكل ع‎ Lane nach TA). 
— 8.19, 1. Nach meiner Ansicht spricht hier der Dichter selbst 
wioder im Anschluss an 8. 18, 11: „warum dam?‘ — 8. 25, 9 


ist. im Gloss. ungenügend erklärt, In der Note richtig „quem 
8. 28, 14 ميسم‎ hat nur فقولل‎ und 








Yix pro Arabo hab 
nach ihm Quzwint, all die Anderen haben is, das hier tropisch 
von den Zehen der Menschen gebraucht wird. Der Zisän hat 
.قال ابن الاثهى وقد تطلف على مفاصل الانسان اتساعا‎ Die Tin- 
Aition من الانسان ضدقة‎ panda على كل‎ wird اطاعاه‎ durch كل‎ 
Jade, Die Variante ميسم‎ soll mach Ibn al-Athir im TA عمط‎ 
deuten AU ,كل عضو مرسوم بصتع‎ Sie ist aber wahrscheinlich 
falsche Lesurt und kann zur Stalle des Dichters nicht gezogen 


worden. Verwechslung kommt daher, dass die zwei Worte 
neben der fast gleichen Porm auch die Bedeutung Zeichen, 


Merkmal (ke, زاثي‎ gemeinsam haban. — 8. 31, 17 in der 
Note ist wohl zu losen: quorum principes lorieis persicis induli 
sun. — 8. 34, 5 البلهة‎ fehlt im Gl 
Plaral ist von عرس‎ oder عرس‎ „Komoolfüllen‘, Im Zisen wird 
&io Trage eines Bedawi eitirt gulel, Hall بكم‎ di ihre Füllen 
— 8.39, 4. Die Worte فابغنى من ورائيا‎ bedeuten nach meiner 
Ansicht: „suche mich also von hinten‘, denn vome mich au- 
zugreifen wagt du nicht, — 8. 46, 16. Ein zweites Beispiel vom 
Gebrauche des Wortes in der Bedeutung uxor ist der 
سملا‎ von Djirän al“Aud bei Hariet flv, ein drittes der Vors im 





sowie auch أعراس‎ , das 











Zisän XI, to unter ,يأف‎ ein viertes, aber nicht so sicheres, 


46 6 رفزهه‎ Nöldeke's u. Wüller's Delectus veterum carminım arab. 709 
ist die Tradition Faik I, 382: _وعن الوبرقان بن بحر ابغص كنائنى‎ * 
: ER تمشى‎ geld الى‎ niit der 
Glosse انسائى‎ und der Note سد اجيع كته على غير قياس‎ 5.41 





ich kann sie‏ رالشكةٌ Bine HS. der Hamäsa hat die Var.‏ . الشكار 
aber nicht erklüren. — 8. 50, 18. Dass JS hier so viel sein‏ 
kann ich nicht aunohmen. Die Bedeutung‏ )4 ,506 .8( سمّى عله sollte‏ 
„zögern, warten scheint mir die einzig mögliche. — 8. 54, 11 Anm,‏ 
Nach Samhadt liegt „jo nördlich, ‚waho südlich von Modma. —‏ 
Warum ‚miram?* Vgl. Wright II, 875 Rem. 6.— $.‏ ,فلم 8.07,6 
das Subject von 4,5‏ ليله ist schwierig zu erkliiren. Dass‏ 11 ,76 
keine‏ ذات ليله sein sollte, scheint mir unzullissig. Denn da wilrde‏ 


adverbiale Bestimmung sein können, wie sonst immor. Falls der Dich- 
tor nur don Wunsch aussprochen wollte, dass Qoraisch nuch mal böse 


Erfahrung haben möchte, wiirde or يوم‎ gesagt haben. Die oinzige 
ungezwungene Erklürung des Texts 








scheint mir zu sein, dass 





Qoraisch Suhject von لوم‎ wastyel sei. In diosem Falle muss man 
entweder Liz lesen, oder بها‎ mit Tibrizt als بالقبكل , بلعرب‎ 
fassen, und ist der Wunsch einfuch nach einer Sesreise statt der 
Mirsche in der Wüste. — 8, 77,2. Mit Weight ist شُقَقَى‎ zu lesen, 
da „AB bedeutet „sich zurtickziehent, ya ,ذهب‎ eigentlich ‚dus 
Hinterhaupt zeigen‘. $. TA. Die von Pleischer (Anm. zu Mubarrad) 


angenommene Bedeutung „auf das Hinterhaupt schlagon* ist. wohl 
richtig, aber passt hier nicht. Die Bedeutung obliterarit, 





delevit ist mir unbekannt. — 8. 78, 12 1. x4&14 „in seinem 
Lager“, — 8. 81, 13 lieber „wenn auch jotzt dein Haus verlassen 
ist‘, da du allein im Grabe liegst, — 8. 86, 10 1. ,المورن‎ Das 
السراوك‎ ist wahrscheinlich ursprünglich nur ein Schreibfehler. — 
8. 89, 2. Ich vermuthe, dass Li zu lesen sei. — 8. 92 fl. 
Die Dichterin heisst Lail& in der Hamäsa des Bohtort. Bei diesem 
hat die schöne Flogie 24 Verse. In der Ordnung und in den 
Lesarten sind verschiedene Abweichungen. — 8. 96 vs. 27 

a 
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hätte wohl einer Erklärung bedurft. Sind es die Achsel-‏ المناكب. 
eigentlich „der Schlag‏ صربة 59 Stücke des Kleides? Ebenso‏ 
eines Schwertes, das in der Wunde stecken bleibt, daher „etwas‏ 
gedacht, —‏ المجال fortäauerndes“. — 8, 98 vs. 6 habe ich an‏ 
er ist eigentlich das durch den Wind verursachte‏ 8 8.100 
„das ist nicht ge-‏ بالصواب بالنوال 6 Gerüiusch des Sandes, Vs.‏ 
ist wahrscheinlich‏ وامكنها من الصلبَين 30 vs.‏ 8,102 — “لصم 
Zahn.‏ بط nach Ibn ‘abi „er stellt ihr zu von seinen zwei harten d.‏ 
und Hof“, Er beisst und schlägt sie. — 8. 108 vs. 56: könnte uk‏ 
lieber Himmel! gefasst werden? — 8.108 vs. 9.‏ ه hier nicht als‏ 
nicht ganz fost steht,‏ متعلب الوشلين Falls die Ueberlieforung‏ 
فاجازعا losen als zweites Object von‏ متلْبَ الرشلين möchte ich‏ 
„er führt sie vorüber am Zusammenfluss der zwei Büchlein“, Vs. 12.‏ 
möchte ich („Andi losen „und wenn er die vorans-‏ العيون Statt‏ 
(Eselin) sicht, dass ihr Trab triige wird vor Durst“. —‏ ملسمل 
bedeutet hier wohl, wie richtig in der Anm,‏ تكباء 16 vs.‏ 8.109 
„uwischen zwei Farben, von der einen zur andoren schwankend®. —‏ 
ul ist = J unterworfen, bezwingen, hi‏ 76.19 8.111 
viel als ‚1, wie richtig in der Anm. So ist im Glos. für‏ قم 
oruoiayit zu verbessorn,‏ 

Ich habe nur wenige Druckfehler notirt, meist solche, wo ein 
Punkt abgespruugen ist: 8. 5, 5 1. Se: 8. 12,12 1١ ريج‎ 
8.18, 7 1١ ,أشرى‎ 8. 18, 12 1 La, 8.19, 8 1 BU, 
8. 25,181. Cl, 8.99, 6 1 Han, 8. 40, 1 1 ,مصاذرة‎ 8.42, TI. 
وتساقط‎ , 8. 50, 91. Un, 8. 88, 14 1. ,شعبة‎ 8. 100 Anm. 1 
ل‎ al-Choarag. 


Obgleich für Anflinger bestimmt, bietet die Chrestomathie auch 
für uns ältere Arabisten viel Belangreiches. Nicht nur weil sie 
einiges enthält, das uns noch nicht bekannt war, wie die zwei Ge- 
dichte des Zohair 8. 107 ff, sondern auch, weil sie uns das bekannte 
in einer correcten Form giebt und in den Anmerkungen mehrere 
schwierige Stellen deutlich erklärt sind, 














M.J. de Gooje. 





‚Nöldeke, Schiapareli?s U-Arte poetica, zu 


L’Arte poetica di 'Aba ’L-Abbäs Ahmad b.Yalıya Tallab 
secondo la tradisiome di ‘Ubaid "Allah Muhammad. b 
Imrän .ا‎ Müsa 'al-Marzibänt pubblicata da 0. Schia- 
parelli. (Tir6 des Actes du 86 Oongräs International 
des Orientalistes, tenu en 1889 ü Stockholm et A Christianin.) 
Leide. — E. J. Brill 1890. (42 8. 8). 





kleine Schrift führt uns recht in die Werkstatt der 
arabischen Philologen des dritten Jahrhunderts d. H. Wenn sie 
auch nicht in dieser Gestalt von Thalab (200—291 4. 11( diotiort 
sein mag und vielleicht nur ein Stück eines grüsseren Workes ist, 
مم‎ geht sie doch gewiss durchaus auf ihn zurück. Sio zeigt ganz 
die Art des trocknen Schulmeisters, wodurch er sich von seinem 
Rivalen, dem redegewandten und üsthotisch feinfühligen Mubarrad, 
unterschied. Wir haben hier keine eingehende Theorie, aber das 
Büchlein ist doch systematischer geordnet, als es auf den orsten 
Blick scheinen könnte. Ms kommt dem Verfasser darauf an, die 
verschiedenen Gattungen des poetischen Ausdrucks durch Beispi 
zu enlüutern. Jedes einzelne Beispiel besteht nur aus einom oder 
aus zwei Versen. 


Zuerst führt uns Thalab die 4 Arten der Redo überhaupt 


vor: Befehl, Verbot, Aussage („1&), Frage. Dass er etwas Husser- 
lich verfährt, kann man schon an dom ersten Beispiel schen; os 
soll einen Befehl dnrstellen, ist aber virtuell ein Verbot, denn 
et أقلوا عليهم . . . من‎ ist sovicl wie „tndelt nicht“, 

Darauf kommen die besonderen Arten der poetischen Red 
Es handelt sich hier nicht um die Gattungen ganzer Gedichte od 
auch nur grösserer Stücke aus solchen, sondern um einzelne Verse 
oder Vorspaare verschiednen Inhalts. So ist es möglich, dass dio 
Vergloichung (التشبيم)‎ als eine bosondore Gattung neben Lob, 
Schmähung, Todtenklage u. s. w. erscheint 

Hieran schliesst sich eine reiche Beispielsammlung von be- 
sonders gelungenen oder aber von tadelnswerthen Classen. Belogt 
wird 1) Vergleichung, die das richtige Maass einhült. 2) Treflondo 
lobende Schilderung männlicher Natur. 8) Hyperbolische Vor- 
gleichung). 4) Gewandter Uebergang von dem erotisch klagenden 
Änfangstheil des Gedichts zum Folgenden. 5) Passende Zusammen- 


stellung von Gegensützen مجاورة الاضداد)‎ 9(. 6) Zweckmissiger 





























1) Wan 18, 6 Mir الأعراق‎ zu losen It, weis Ich nicht, 
2) 80 ملا‎ 24, 8 für 3,1%. 


718 Anzeigen, 


Ausdruck gleich weit entfernt von glossematischer, unverständlicher 
Beduinenrede لم يكن بالمُعْرب ( المستغلق البجوئ)‎ Li) wie von 
#مسسهلدر‎ Sprechweise السفْساف العامئ)‎ 27, 4 v:m)2) 7) Mangel- 
haftex Reim (27, 8-16, 27 paen. — 29, 1). 

Den Schluss bildet ein Abschnitt, welcher die Verso in fünf 
Rangordnungen heilt; dabei wird der Vergleich mit um die Wette 
vonnenden Pferden Aurchgeführt 9). Es ist bezeichnend, dass nicht 
bloss die einzelnen Verse statt des ganzen Gedichts, Sonden dass 
auch die einzelnen Vershüften isoliert für sich betrachtet worden. 
Die Verse erhalten von T'halab den ersten Preis, deren beide Hülften 
je für sich einen vollständigen Sinn geben; darauf folgen die, doren 
erste Hulfte, darauf die, deren zweite Hälfte für sich verstäindlich 
ist; dann dio aus mehreren Sinngliedern bestehenden; jedes Preises. 
vorlustig ‚gehn bei ihm endlich die, welche man nur als Ganzes 
verstehn kann. Diese isolierte Betrachtung der Theile hat aller- 
dings im loson Bau der arabischen Gedichte ihre Begründung; sie 
stimmt im Uebrigen ganz zum oben Wosen.. Mın danke eich 
aber eine derartige Behandlung der griechischen oder unster Poosio! 

Das Schriftchen entbält 194 Verse, von denen sich di 
Möhrzahl freilich schen in gedruckten 
fleissigen Anmerkungen des Herausgebers darthun. Loidor giebt 
Thalab dazu nur selten eine sachliche Erläuterung. Sehr interessant 
int aber die Brkttrung dos Versen des Ammalgis (8 20) 


ale as dal 
Nach dem Vorfussr steckt man, un Poner anzmmachen, das Ende 
eines Stückes Canal senkrecht in das Loch eines am Boden 





















liogenden Sttickes „&a-Hols und dreht es rasch darin herum. Also 
dus March steht, das “Oar liegt‘). Dor Dichter sagt demnach: 





بيومًا طويلًا منسهام البدوى Das aut‏ . المستفاق für‏ 9 ,80 سلا 80 زد 
Ist unverständlich; dazwischen Ist wahrscheinlich etwas ausgfllen.‏ 

2) Diese Ware schlowsen sch eng an 20,2 an. Der Abschltt 27, 84, 
امول مه امار‎ Se 





930, 3 im صلم‎ dus Mnndschriftiehe سايق‎ reg; dus Jona 
kommt Beim سمي‎ den (rigen) يات الشعر‎ 


المرجّلة مه المُؤجاة 

10,6 للف( 

Die Ausdruckswoie Mt ich alıo_eiigermanssen verglichen mit‏ رق 
Gosthes:. „da must... Ambos, oder Hammar sl, 6‏ 





| zuvor. — 87, 18 Aion 





Nöldeke, عاقاله «مررمفاء5‎ L’Arto pootica, 713 


„Stehn ihre Zelte noch, oder liegen sio schon, zum Aufpacken 
bereit, auf der Erde, oder sind sie schon fortgezogen, so dass 
dus Horz ihnen folgen muss?‘ Diese Erklürung ist schr viel besser 
als die vom Verfasser auch angedentete!), die wir bei Slane 117 
und in der Cniriner Ausgabe (von 1282 d. H.) 8. 7 finden. 
Schiapareli’s Ausgabe beruht auf der einzigen bekannten 
Handschrift, oiner Vaticanischen des 14. Jahrhunderts. Sie ist schön 
geschrieben und collationiert, aber, wie schon der Horausgebr bo- 
merkt, durchaus nicht: fehlerfrei." Unser Abschreiber oder bereits 
ein Vorgünger desselben hat diakritische Puncte, die in seiner Voi- 
lage fehlten, zuweilen falsch orgänzt, hie und da auch Consonanten 
vorlesen und falsche Vocale gesetzt. In den Versen, die uns andorweit 
bekannt sind, können solche Verschen allerdings nicht schaden, wie 


für وتقوب‎ steht (s. Öauhart), v. 12 und 90 
فناجوت‎ für .فنجوث‎ ٠: 28 مشافر‎ für ,مشافر‎ v.30 35 Mr AU, 











für Ayo, ve 117 (sl für ll (0 Mawilar) u. 8. w.‏ حرباء 
« يترتدون Einige sonstige Verbesserungsvorschläge sind noch v.48‏ 
für ve 60 ud, für wis („bei Gott, wenn ich auch‏ 
für dich) keinen übrig liesse, ohne ihn [mit meiner Blutrache] zu‏ 
eureichen, so erlangte ich doch nicht die volle Vergeltung‘); v. 8‏ 





يثرر für 28 und im Commentar dazu 55 200 v5 und‏ قرحا 
انسان .. . . إنسائة für‏ انسان ve 100 SS...‏ :#يشور für‏ 
(mit ihrem Minnchen, dem Minnchen ihres Auges [= Augapfel]‏ 
für‏ طيّبًا وما إن 118 v.‏ زك.. .. eutlockt seinem Männchen Thränen‏ 


.كالآثفات... المعيّنة Mr‏ 9 كلألفات... المُعِْيّة alt:‏ 8.88 زطيبًا وما أن 


1( Für كلّهما دنا 6 ,20 كلما‎ oder .كلاعيا‎ 
2) Ga. الرجل عا‎ Ay من الغصب‎ Ra تربك وج فلان اى‎ 
da. Im Ihn Qotades Diehterbuch (md. Vindob. 811) kommt مريت‎ 


„änster bllckond« vor. 
رق‎ 0 der Gleichwertbigkeit, Vorgeltung. Es handelt sich um einen عط‎ 
schlagenen. 








9 Für بشفتم‎ vieleicht aid; وه‎ muss auf dio Poiische oder den 


Stock gehn. In v. 54 wohl يكير‎ . 
5) Ohno Meddn. 
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Dem Texte ist ein Index der darin citierten Dichter und der 
vom Verfasser gebrauchten Termini tochnici beigegeben. Dor Fleiss, 
welchen der Herausgeber aufgewandt hat, um die Stellen zusammen- 
zubriogen, in denen die شراعد‎ Thalabs sonst noch vorkommen, 
Verdient dio höchste Anerkennung. Ueberhaupt gebührt dem ver- 
dienten Gelehrten auch für diese Arbeit unser aufrichtigster Dank. 

Strassburg i. E, 14, Oct. 1890, 





Th. Nöldoke. 


Astronomisches aus Babylon oder das Wissen dw 
Chalditer über den gestirnten Himmel. Unter Mitoörkung 
von Pd, N. Strassmaier 8. ل‎ von d. Epping 8. ل‎ 
(Ereibung i. B. MHorder’sche Verlagshandlung 1889. 8%. 
190 8. 2 Tafeln und 7 8. Cop. der einschligigen Koi 
Schrifttafoln) 





Unter diesem Titel wurden die Resultate einer wissenschaftlich 
tiofäurchdachten Arbeit der Osffontlichkeit übergeben, wolche in 
den vorschiodensten Gelshrtenkreisen das Interesse in vegstar Weise 
in Anspruch nahm. Auf Grund dreier Tablets, stummend aus deu 
Jahren 189, 188 und 201 der seleucid, عمط‎ d. i. 128, 124 und 
111 v.Chr, wird uns oin Stück der chaldischen astronom. Wisson- 
schaft überliefert, das — wenn es auch einer ziemlich späten Epoche, 
der Zeit; der Arsacidenherrschnft, angehört — in vielen Beziehungen 
eine Quallo für das Studium der Astronomie und Chronologie bei 
den Babyloniorn bleiben wird. 

Nach. einigen oinleitenden Bemerkungen über astronomische 
Keilinschriften von P. Strassmaier, welche das 1. Kapitel des 
Buches. bilden, weist der Autor auf die hohe Bedeutung jener 3 
Rochnungstabellen hin, welche den Babyloniorn zur Ermittläng des 
‚Neumondes für eine Reihe von Monaten gedient haben. In klarer 
und leichtfusslicher Weise vorstaht es der Vorlasser, uns im 2. Ka- 
pitel, betitelt: „chaldäische Berechnung des Neumondes“, jene müh- 
seligen Pfade zu zeigen, dio ihn zur Deutung gewisser Zahlbegrifte 
führten, und die allein es ihm möglich machten, das gegenseitige 
Verhiltiss der einzelnen in. den Tahlots vorkommenden Zahlene 

ihen zu erfassen und sonach Ausdrücke, deren Verständniss viel- 
leicht mie erschlossen worden wäre, einer richtigen Lösung zuza- 
führen. Wir sind heute auf Grund der Epping’schen Arbeit zu 
der Annahme berechtigt, dass wir Keilschrifttexte astronom. Inhaltes 
besitzen, welche uns ein geordnetes Rechnungsverfahren zur Be- 
mung des wirklichen Neumondes bei den chaldlischen Astro- 
nomen verrathon. 

Leider haben sich hier einige arge sinnstörende Druckfchler 
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eingeschlichen. Auf pag. 9 Zeile 25 ist zu lesen: „Da die erste 
Zahlenreihe in ع‎ .“ Nun soll es aber heiss 5 die erste 
Zahlenreihe in 6. . .“ Desgleichen soll auf .هدم‎ 10 Zeile 5 gelesen 


werden e statt g. Auf pag. 11 ist in den dort gegebenen 
Gleichungen überali © statt ه‎ gesotzt. 

Das 3. Kapitel führt den Titel: „Chaldhische Mond-Epheme- 
viden“ und zerfllt in 7 Paragraphen. $ 1, enthaltend Mondtafeln 
für die Jahre 189, 188 und 201 der seleneid. Aera, gibt in völlig 
übersichtiger Weise die Monddaten wieder, wie sie anf den Mond- 
und Planetenpositionen enthaltenden sogenannten Planetentafeln sich 
vorfinden. Jede dieser Mondtafeln zerfällt in 3 Columnen; die 
erste gibt Monatsnamen und Datum, die zwoite Zahlonangaben über 
Mondstellungen, während dio letzte dio Zeit für alle Neu- und Voll- 
monde sowie die im Planotentexto verzeichneten Finsternisse ent- 
hält, und zwar immer nach den sich entsprechenden Datums beider 
Kalender, des babylonischen und des juliauischen. $ 2 beschäftigt 
sich mit den befreffonden Datumsbestimmungen. Ich bin jedoch 
nicht in der Lage, hier den Ausführungen Epping’s voll beizupflichten. 
Epping nimmt als Datumsgronze bei den babylon. Astronomen d, 
Oh der astronom. babylon. Zeit 6h nach dem babylon. Mittag an. 
Nun ist es zweifellos, dass die Babylonier gleich allen anderen 
Völkorn, deren Kalonderwosen auf dem Mondlauf beraht, den 
bürgerlichen Tag mit Abend anfingen, und os ist daher schr wahr- 
scheinlich, dass sio in ihren asttonom. Rechnungen als Epoche des 
Dünger). Tag Mitte zwischen mittlerem Mittag und. mittlerer 
Mitternacht d.i. Oh nach dem mittl. Mittag oder Gh vor dar mittl. 
Mitternacht wählten. Es fragt sich nun, welchen Tag sio damals 

;onnen haben, den Tag, der nach heutigem astronom. Brauche 
6% früher mit dem mittleren Mittag begonnen hatte, oder don Tag, 
der nach unseren bürgerl. Begriffen Gh splter mit mittl. Mitternacht 
beginnt. Alle Völker, die eino Mondrochnung hatten, und sonach 
auch die Babylonior beginnen mit Abend denjenigen Tag, der nach 
unseren büirgerl. Bogriffen mit der 6" spiter folgenden Mitternacht, 
anfängt, ping Imst aber, weil die heutigen Astronomen den 
Tag statt mit Mitternacht erst mit dem 12h spiter folgenden 
Mittog beginnen, den babylon. astronom. Tag um noch 65 spiter 
‚anfangen, d. بط‎ nach der Annahme Rppiüg’s würden die babylon. 
Astronomen in der Datirung um genau einen Tag dem bürger- 
lichen Brauche zurtick sein. Und dies ist denn doch in hohem 
Grade unwahrscheinlich. 

Bin Beispiel wird dies besser erläutern. Neben dem Monat 
Ab dor Tafel 1 (ag. 18) steht für den 14. des Nachts eine für 
Babylon sichtbare Finsterniss verzeichnet. Fpping identifeirt die- 
selbe mit der Mondfinsterniss No. 1669 des Oppolzer’schen Canon 
und gibt hiefür — natürlich festhaltend an der von ihm gegebenen 
Definition der „babylon. Zeit* das julinnische Datum 
er —122 Ang. 2, 33. 9 (Siche pag. 27 und 30). 
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Non gibt aber Oppoler, welcher in, seinem- Canon überall 
„Weltzeit® 4. 1 die mit Mitternacht beginnende mitt], bürgerl. 
Öreenwicher Zeit, annimmt, für diese Finsterniss folgende Daten: 

No. | Julianischer Kalender | Julian. Tag | Weltzeit 
1669 | —122 VII 2,1676 711 | 18h 50m 

Auf Babylon reducirt erhielten wir: 

—122 VI 2, 21% 55m (Tagesanfang mit Mitternacht). 

- Wird nun auch auf den Boginn . Tages bei den 
Babyloniern Rücksicht genommen und mit Oh die Zeit bezeichnet, 
welche 63 nach dem mittl. bürgerl. Mittag oder 6" vor der mittl. 
babylon. Mitternacht eintrift, so hat man zu der letztgenannten 
Zeit nur noch 6% zu addiren und bekommt als Datum für die 
botroffendo Finsterniss 

—122 VII 8, 30.9 

Es ist dies übrigens auch in der Natur der Suche begründet. 
Die grösste Phaso der Finstorniss fand statt nach Oppolzer um 
184 59min. Weltzeit, 4. i. 5 Stunden vor der mittl. Greomwicher 
Niitternncht, also 2 Stunden vor der miltl. Babylon’schen Mitter- 
acht, Nachdem aber in Babylon der Tag nicht orst mit Mitter- 
macht, sondern schon mit dem Abend anflingt (und zwar mit dom 
‚Abend, welcher Gh der Mitternacht vorangeht und nicht mit dom, 
welcher 184 nach der Mitternacht eintritt), so zühlte man zur Zeit 
der geössten Phase in Bahylon bereits den 8. August, während in 
Groenwich der 9. August erst 5 Stunden nach der grössten Phase 
der betreffenden Mondünsterniss begonnen hatte. In gleicher Woise 
muss man auf .هدم‎ 29 für die dort angegebene Sonnenfinsterniss 
"vom 29. مزل‎ d. J. 201 8. A. setzen: 

—110 717, 18b, 5 und nicht wie Epping —110 VI 6, 18h. 5. 

Achnlich verhält es sich mit dem Jul. Datum der auf pag. 30 
‚gegebenen Tabollo der Finsternisse. Dasolbst soll as heissen: 

23. Januar und nicht 22. Januar 
































7. Fobrum „  . 6. Fobruan. 
1. , , 18. Juli 

3. August , 5 2 August 
12. Janum , , 11. Januar 
4Mi , و‎ 28. Mai 
7m 5. 6. Jmi 
16. November, 5 15. Novomber 
2. December, , 1. December. 


Dies schleppt sich selbstverständlich in der ganzen Unter- 
suchung fort, Mit anderen Worten, es ist überall das julianische 
Datum um 1 zu erhöhen. 

Für die Resultate der Untersuchung ist ‚dies natürlich von 
keinem Belang, denn alle auf .هدم‎ 26 zur Lösung des gestellten 
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Problems gegebenen Voraussetzungen bleiben dadurch unberührt, 
und so hat Epping die in $ 2 des 3. Kap. sich gestellte Aufgabe, 
dus Jabr und die Datums der einzelnen babylon. Tablets mit; dem 
‚julian. Kalender in Uebereinstimmung zu bringen, in der That in 
befriedigender Weise gelöst. Nur sind durchgehends — wie bereits 
hervorgehoben wurde — die julian. Daten um 14 zu erhöhen. Es 
ist daher auch: 


1. Nisan 4.1.188 8.A. im Kal, d, Babyl. 





5. April 4. 3: 124 v. Ohr. 


















Lie oe. 5.Mai 
اي ا‎ ae re den 
Lem... oo... Adal 
Ab 2 ا اوعد‎ Angus 
LE . 2. . . . . . Bl. Augunt 
Eu De 6 .و‎ 29. Soptombor 
1. Cheschwan . . . . . . . . = 29. Ootoben 
1Kilevr . . . . . . 2 . . == 27. November 
1. Tobeth . 2. . 2 2 0 0 . . = 27. Docamber 
1öchebat . 0 0 ١ . ١ ١ ١ . سس‎ 25. Januar 0.3.128 v.Chr. 
#قفري1‎ >02 . 24. Pobruar 
1. Nisan 4.9.1808... im .ل لمك‎ Babyl. = 20, Mürz 4.188 v. Ohr. 
1 een. == 2 April 
1m... = 24 Mai 
1m. 220. ini 
ل ا ا‎ wre 
1. سس . . ...0 ...2 . لصلظ‎ 90 Aug 
1: لماه‎ I. . a, 18. Soptember 
1. Mhischi . . 2 200020. سس‎ 17. October 
1. Choschwn . 0 0. 16. November 
21, م مقط‎ +6 16. Decomber 
1.Tebeh 222.0. 14. Januar 0.3.122 v.Chr. 
1.Schebb 2 22. 18. Fobrunr. 
1. Adar . : 15. Mürz 
1. Nian 4.2.201 8.4. im Kal. 11. April 4. 9.111 v. Chr. 
es ee 10. Mai 
TB. Ar n Mena 9. Juni 
7 ان ب ,2 سوه‎ 60 6 9. Juli 
Ib ur ernennen Ada 
0 ER 6. Soptember 
E Whhaahal . ın ve 8 a nie 6. October 
1.Cheschwn 2.2. 4. November 
3 السو‎ sa مدن ا‎ 4. Docomber 
lebe 2.2000. 2. Jannar 3.1.110 v.Chr. 
Löscebt . 2.2... 31. Januar 
Ihm... .... 2. Mürz 

Noch eines Umstandes muss hier Erwähnung geschehen, Nach- 


dem Epping mit Hilfe der in den Tablets notirten Finsternisse die 
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Vebereinstimmung d. J. 189 8. A. mit dem Jahre —122 d. 
123 v. Chr. dargelogt, suchte er die Nothwendigkeit; dieser An- 
‚nahme durch den Nachweis zu ergtüinden, dass eine Vor- und Rüick- 
wärtsverschiebung um 7 Jahre die Ucbereinstimmung zwischen den 
babylon. Angaben und der Rechnung stören würde. Wenn auch 
dus Jahr 812 v. Chr. als Epochenjahr der seleueid. Acın chrono- 
logisch feststeht, so muss doch diese Untersuchung als dankens- 
werthe Beigabe betrachtet werden. Es muss nur bedauert werden, 
dnss Epping es unterlassen hat, die Finsternisse dieser 7 + 7 = 
14 Jahte in Form eines Auszuges aus dem Oppolzer’schen Canon 
in tabellarischer Fassung wiederzugeben, da dann au der Hand 
dieser Tabelle die ganze Boweisführung eine einfachere und über- 
sichtlichere gewesen wire. 

Eine dankensworthe Untersuchung und gewiss das Resultat 
eines immensen und eifrigen Studiums wird in $ 8 und in $ 4 
durgelogt. Hior trachtet der Vorfasser die Zahlenangaben , welche 
Zeit des jodesmaligen Neu- und Vollmondes herum in 
Tablets vorfinden, einer genauen Prüfung zu unter- 
zichen. Die dieser Untersuchung gewidmeten Darlogungen sind in 
höchst. scharfsinniger Weise ausgeführt, doch wird sich ihr voller 
Worth erst dann ergeben, wenn man weitere corzespondirende 
Boobachtungstafeln aufgefunden und diese durch genaue astronom. 
Rechnung geprüft haben wird. — Leider haban sich auch hier in 
‚Vergleichstafela® Druck- und Rochenfohler eingeschlichen, die, 
wonn sie auch für das Eudrosultat von keinem wosentlichen Be- 
lang sind, dennoch hervorgehoben werden müssen. Unter den 
Oolumnen dieser Tafeln gibt nkmlich die dritte mit der Ueberschrift 
„Relativer Stand des | * für jedes in der 1. Columne angeführte 
Datum dus Resultat dreier gemachten Messungen, wo © die Blon- 
gution des Mondes von der Sonne, 3“ die Zeitgrade in Bezug auf 
den Aequator und 3 dioselben in Bezug auf die Bkliptik bezeichnen. 
Die daneben stehende Columue gibt die Ditloronz zwischen der in 
der 1. Columne neben dem Monntsdatum stehenden babylon. Zeit- 
augabe und einer jeden der 8 Grössen 0, 2, a. Es muss daher, 
wenn diese Differenzen beziehungsweise mit Se, AP und Ay ber 
zeichnet worden und b die babylon. Zeitangabe bedeuten sol, 
HP اط عه وك ل بإ ص‎ 
auf pag. 49 bei der 1, 3. und 7. Zeit- 
die auf pag. 58 bei der 4. und 6. Zeitangabe und 
ie auf سدم‎ 54 bei der 4., 5. und 8. Zeitangabe 
zu bemängeln. Auch ist’ auf pag. 59 Zeile 6 v. 0. 
irrthümlicherweise 49 = 09س‎ 55° statt 49 = — 00 58. 

Schlimmer noch gestalten sich die Vergleichstafeln Ib, IIb, 115. 
Bezeichnet man die neben den Monatsäatums stehenden babylon. 
Zeitangaben wieder mit b und die in der Columne „Differenz“ stehen- 
den Grössen mit روك‎ 49, Ay, so soll gemäss der auf p. 66-7 
gegebenen Auseinandersetzung 
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٠ع‏ وك سرح ول ساق 
und e+d=H+b‏ 

Es sind sonach die auf pag. 68 bei der 10,, 11. und 12. Zeit- 
sowie die auf .هدم‎ 69 bei der 1. Zeitangabe, former die 
auf pag. 70 bei Zeile 6, 10, 18 und die auf pag. 71 Zeile 5, 26, 
31, 82, 34, 85 gegebenen Daten unrichtig. Auch sind die auf 
Pag. 72 bei der 2. Zahlenangabe, auf .هدم‎ 73 in der 4. Zeile v. u, 
auf pag. 76 bei der 5, und 7. Zahlenangabe, auf pag. 77 in Zeile 16, 
17, 25, 26, 27, auf .هدم‎ 78 boi der 5. Zuhlenangabe sowie in 
Zeile 15 v. u. und Zeile 1 v. u. gegebenen Daten zu bemüngelü. 
Auch die auf .هدم‎ 80 folgende „Differepatafel“ enthält mehrere 
Druckfehler. Doch haben allo diese Fohler — wie bereits erwähnt 
wurde — auf das Schlussresultat keinen wesentlichen Einfluss. So 
finden wir به‎ B. auf pag. 80 als Gosammtmittel von 49 in Columne 
„lal® angegeben 4/9 = — 0% 42°, wihrend os mit Rücksicht auf die 
üngedeuteten Beminglungen 49 = —0% 48' wird. Und sonach 
können wir uns ganz in Ruhe den von Epping auf pag. 85 seines 

Werkes gegebenen Folgerungen anschliossen, 

In 9 5 und $ 6 worden dio Resultate dor vorhorgehonden 
Paragraphen verwerthet. In $ 5 wird nachgewiesen, dass bei den 
Babyloniern der Uebergang von einem Datum zum andern woder 
auf Mitternacht, noch auf den Morgen, noch auf den Mittag 
fallen konnte, während sich ddr 6. Paragraph der Erklirung 
der 8 Tablets A, B, 0 von neuem zuwondet, um am Schlusse 
(pog. 102—108) wieder auf die Datumsangaben die Aufmerk- 
samkeit zu lenken. Es gilt nun als völlig erwiesen, dass die 
Babylonier don Tagosanfang von Sonnenuntergang an rechneten 
und dass anderseits lürung gewisser bisher unbostimmter 
Zeichen und Ausdrücke nun der Lösung zugeführt worden sind. 
Schon dadurch allein hat sich Epping ein grosses Vordionst um 
die Wissenschaft errungen. Leider wird der aufmerksame Leser 
auch hier durch zahlreiche Druckfehler gestört. Eine grössere 
Sorgfalt in. der Correctur sowie in der Ausführung einzelner Rech- 
nungen wiiro entschieden am Platzo gowosen. So sind in dom auf 
ag. 95° gegebenen 18-zeiligen Tüfelchen nicht weniger als 7 Fehler. 
Auch die beiden auf pag. 98 und pag. 100 publieirten Tüfelchen 
enthalten mehrere Fohler. 

‘Der letate Paragraph des III. Kapitels beschäftigt sich mit 
der Bedeutung der Zahlenangaben bei den Finsternissen der unter- 
suchten Texte. 

Und nun folgt das IV. Kapitel, welches nach einer allgemeinen. 
Betrachtung über dio Planetentexte dio Oonstellationen von Planeten 
mit Ekliptiksternon, die Oppositionen der äusseren Planeten mit 
der Sonne, die Kehrpunkte sowie div heliakischen Auf- und Unter- 
günge äteser Planeten, Aie heliak. Auf- und Untergänge von Venus 
und Merkur und die Ausdehnung babylon. Sterngruppen in der 
Ekliptik einer nihern Erörterung unterzicht, die Sirius-Erscheinungen 
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bespricht und die Anfangstermine der astronom. Jahreszeiten fest- 
zusetzen sucht. Die Fülle des dargelegten Stoffes ist eine ziemlich 
grosse, aber auch die Behandlungsweiso desselben eine vortreffliche. 
Hier werden die babylon. Bezeichnungen für eine grosse Anzahl 
‘von Sternen fostgesetzt und die in den Keiltexten für die Planeten 
gebrauchten Zeichen zu deuten versucht. Dieses Kapitel verdient 
‚gewiss einer nühern Betrachtung unterzogen zu werden, und wenn 
ich dessenungenchtet mich gerade hier etwas kürzer füsse, 80 ge- 
schieht dies nur deshalb, weil ich mich den Jonson’schen Aus- 
Sihrungen unschliesse, der in seiner Betrachtung der „; „her 
Aubeit. (ZA. Bd. V Hoft I) diesem Abschnitte bereits مني "عن‎ 
Aufmerksamkeit zugewendet hat. Auch die Sternbilder dos bahr 
Thierkreises Jornen wir hier kennen, und ist das Resultat der diesem 
Gogenstande gewidmeten Untersuchung um so erfreulicher, als wir 
hier durch rochnerische Deduction zu de.. von Jonsen in 
seiner „Kosmologie* gegebenen Anschauungen gelungen. Auch fn- 
den wir hier eine gewisse sehr wohl zu benchtende Analogie zur 
‚Astronomio der alten Aogypter. So wie in den thebanischen Stunden- 
tafeln gewisse Sternpositionen an einzelne Körpertheile der einem 
Sterobilde augehörenden Figur (die Scham des Pferdes, seine 
Euter u. drgl) geknüpft sind, so werden hier der Kopf, das 
Horn und der Schwanz des Steinbockes, der Kopf, der وماس‎ 
Fuss und der Schwanz dos Löwen, der Mund der Zwillinge u. s. w. 
hervorgehoben. 8 

Erklürendo Bomerkungen aus der fuchkundigen Feder P. Strass- 
muier's bilden den Schluss des jedenfalls schr boachteuswortien 
und für dio astronom. Wissenschaft gewiss schr bedeubungsvollen 
IV. Kapitels, dem die Varfasser noch ein fünftes Kapitel folgen 
lassen, in welchem sie die Hauptergebnisso ihrer Porschung für die 
Chronologie und Astronomio darlegen. Ich fühle mich veranlasst 
auf die hohe Bodeutung dieses Abschnittes, welcher dem vor uns 
aufgeführten wissenschaft. Gobiude einen” würdigen Schlussstein 
verleiht, mit um so grösserem Nachdrucke hinzuweisen, als ich iu 
Bezug auf die Arsacidennern anfangs, da ich nur die in ZA. dargelogten 
Standpunkte Strassmnier’s, Epping’s und Oppert’s kannte, den Aus- 
führungen Oppert’s zuneigte, nun aber — Aurch Schrader auf dns 
vorliegende Werk aufmerksam gemacht — in der Lage bin, mich be- 
züglich dieses Punktes voll und ganz den Anschauungen Epping’s an- 
zuschliessen. Es steht zweifellos fost, dass in den Doppeldatirungen 
der Arsacideninschriften eine der beiden Aeren die seleuci- 
Aische ist, deren Jahre aber nicht wie bei den Syro-Macedoniern 
Sonnenjshre, beginnend mit 1. Thischri, sind, sondern gebunden 
Mondjahre mit dem 1. Nisan als Jahrosanfang. 


Dr. Eduard Mahler. 
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Erwiderung. 


2 Beite 514 fl. des 3. Heftes dieses Jahrganges der ZDMG. vor- 
öffentlichte der um die Kountniss Altarabions hochvordionte Orien- 
talist A. Spm rer ynter dem Titel: „Zu Glasor's Skizze der Go- 
schichte und L>ugräphie Arabiens* einen Artikel, welcher mich zu 
einigen Gogonbemerkungen nöthigt, 

Wonn Spronger gleich eingangs seiner Arbeit betont, dass or 
wegen Augenschwäche mein Buch nur „flüchtig durchgoschen* habe, 
was ich sohr gerne glaube, dann ist os mir wohl gestattet, os 
sonderbar zu finden, dass jemand unter solchen Umständen sich 
Shen in Dach عمسم‎ und sich obendrein berechtigt Alt, eine 
fürmliche Warnungstafel gegen dnsselbe auszuhlingen. 

Sprenger vorargt mir vor Allem, dass ich auf (hund meiner 
Erkundigungen in Arapien orklirt habe, der Name Öphtr hat 
nicht: das Geringsto mit dem mahritischen a'fur ‚roth“ zu thun, da 


dieses Wort in Arabin mit ع‎ gesprochen wird (‚Ael). Diesen 


Erkundigungen logt Sprenger keinen Worth bei, weil ich nach 
seiner Ansicht, um so otwas bohaupten zu können, hätte in Mahre 
gewesen sein müssen. Ich glaubo, Sprenger irrt sich; denn joder- 
mann wird zugeben, dass man, um ein Wort fostzustellon, nicht 
unter allen Umständen in das Hoimathsland dieses Wortes gehen 
muss. Der orstbeste Mahrite oder Sokofraner, der nach “Aden 
kommt — und es kommen ihrer alljührlich — kann darüber be- 
fragt worden. Das that ich denn auch. Freilich musste ich da- 
bei voraussetzen, dass diese Leute nach überstandener Seofahrt ihre 
Muttersprache in ‘Adon noch genau so rein aussprechen, wio in 
ihrer Heimath, und dass sie einen in einem Worte vorhandenen 
“Ainlaut nicht otwa in Folge Einwirkung der Sosluft einbüssen, 
sowie otwa die Somali's in “Aden ihre angeblich lichte Hautfarbe, 
welche sich ihrer Ansicht nach orst auf der Ueberfahrt von Berbera 
und Zeile‘ nach dem arabischen Hafenort: verdunkelt habe. So wie 
ich, hat es auch Maltzan, der Gewilhrsmann Sprengers, gemacht, 
und nur weil Maltzan und Andere dns fragliche schr wiöhtige Wort 
ünrichtig wiedergeben und weil Sprenger in seiner treflichen und 
‚von grossem Schorfsinn zeugenden Alten Goographie Arabiens auf 
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diese unrichtige Wiedergabe Schlüsse baute, habe ich speziell diesem * 
Wörteben, das in weinen Erörterungen sonst keine Relle spielt, 
in Arabien meine Aufmerksamkeit geschenkt, um zu constatiren, 
(ob die Mahriten afur oder afr aussprechen. Nun, ich fand, dass 
Sie es mit ع‎ sprechen. Wer mir daraus einen Vorwarf machen 
wii, der Klage nicht mich, sondern die Mahriten an. 

\ _ Weiter findet Sprenger jetzt, dass man am besten thnte, die 
Öphirsago und die Paradieseslogende getrennt zu behandeln. 
Warum die Goldfuhrten Salomos eine Sage sein sollen, ist mir 
uberfindlich. Ebenso unvorständlich ist mir die Meinung Sprenger 
änss Öphir gar kein geographische Name oder Begriff sei. Diesen 
Ansichten widersprechen alle Bibelstellen, an denen Öphir vorkommt, 
in Sonderheit die Völkertafel, in dor doch durchweg Stimme 
und Länder genannt sind. Wo Öphtr liegt, habe ich in meinem 
Buche eingehend erörtert, und meine Theorie wird dadurch nicht 
widerlegt, dass Sprenger’ in Bezug auf seino eigene Ansicht mun- 
mehr erkennt, dass sio nicht stichhaltig ist- 

8. 516 citirt Sprenger meinen in „Skiaz 
Satz in folgender Weise: „Wir müssen also die Ansicht Sprenger’s, 
Quss Ans Goldland in Asir (sic!) zu suchen sei, verworfen“, Mit 
dem sie soll wohl angedentet. worden, wie wenig ich arabisch vor- 
stehe, An ich عسير‎ Aürch Aslır transeribire, und wie wenig ich in- 
folge dessen befühigt sei, in arabischen Dingen mitzureden. Dom 
gegenüber vorweise ich anf die citirte Stelle meines Buches, wo 
man die Schreibung "Astr findet. (Ich verwende in meinem Buche 
für g stets Ans Zeichen > und für die Lingen das Zeichen +). Da 
Sprenger in seinem Aufsatze offenbare Druckfehler hat, wie Higaz 
statt Hiftz, Ali, Motwin, Wolh (unstatt EI Woßß ,الوح‎ Midin- 
Nagira anstatt Matdin-Nagira, Hadhramot und Hadhramut statt 
des richtigen Hadhramöt oder Hadhramüt etc, so wundert es mich, 
dass or ein in meinem Buch correct geschriebenes Wort falsch 
wiedergiebt und dann ein sio dnzusotzt. Da hütte or doch wenigstens. 
wirkliche Druckfehler heraissuchen sollen. 

Veber die angebliche Belehrung, die ich aus Doughty’s Buch 
schöpfen könnte, werde ich mich an anderem Orte inssern. Tines 
aber möchto ich schon hier erörtern: 

‚Sprenger wirft mir vor, dass ich den "Äridh — so schreibe 
ich den Namen عارض‎ an allen Stellen und nicht wie Sprenger 
tirt: Aridh — und den Nir mit den Zamesbergen des Ptolemius 
identifiirte und beruft sich auf Doughty’s Karte zu Arabia deserta 
mit den Worten: „Osstlich vom Berg (nicht Gebirgszug) Nir ist 
eine Hochebene, die in Doughty’s Karte als ‚High Plains of 
Nogä® angezeigt wird, nicht weit von Kan El-Menazil anflngt und 
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eine Länge in der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. 
Das im Norden sich an Doughty’s „Hommey, good pasture® an- 
schliessende Weideland wird daher "nicht das Gebirge EI-Ni, 
sondern die ill ge> geheissen“, Weiter bemerkt Sprenger 
„Vom “Äridh, den Glaser im Auge hat, sagt Hamdäni 8. 165: 
der “Äridh (d. h. der seitwürts-stehende) ist ein zehn Tagereisen 
langes Gebirge, welches vier Tage, nachdem der Reisende Nedjrän 
verlassen hat, seitwärts von ihm sich dahinzieht und das ihm in 
Sicht bleibt, bis er über Fagi, welches am Einde von Jemäma liegt, 
hinaus ist. 8. 140 bezeichnet ar ihn als ein 008, Bergrücken, sagt, 
duss er seinen Anfang in Hadhramut nehme (wodurch es den 
Anschein gewinnt, der “Aridh liege rechts vom Reisenden) und er- 
wihnt andere Einzelheiten, welche das Dunkel, welches diese weite 
Rogion Arabiens bedeckt, oher vermehren als vermindern“, 


Dagegen habe ich vorläufig Folgendes zu erwidern: für meine 
Identification des ‘Aridh mit den Zamesbergen habe ich in der 
„Skizze* genügend Gründe vorgebracht, die in ihrer Gänze beur- 
{heilt worden mögen. Ich kann sie hier nicht nochmals wieder- 
holen. Ob man den Nir einen Borg nennt oder einen Borgzug, 
ist meines Brachtens ohne Belang. Selbst auf Doughty’s Karte ist 
or gross genug eingezeichnet, um wenigstens als Gebirgsstock be- 
zeichnet zu werden. Die Araber und die arabischen Autoren nennen 
ioses Gebirge theils Djebel en Nir, theils Djibal en Nir, goradeso 
wie jeden andern Gebirgsstock oder Gebirgszug, beispielsweise Djebel 
es Sorät, und Djibil os Sorüt. Wichtiger ist, dass er zum System 
des طلسم“‎ gehört; denn mit Verlaub! gerade das, was 
Doughty „High Plains of Negd* nount, ist der ‘Äridh 
und wie mah gleichfalls aus Donghty’s Karte ersehen kann, schlios 
sich an dieses Hochland auch der Dj. on Nir an. Dass Doughty 
da oder dort ein Hima verzeichnet, beweist doch nichts, da os ja 
kein Gesetz gibt, nach welchem ein Himf nicht auf einem Hoch- 
land oder auf einem Gebirge liegen darf. Ebensowenig beweisen 
Flussthiler etwas gegen die Zusummengehörigkeit zweier Bergzüge 
m Einem System, da jedes Gebirge zahlreiche Seitenthäler besitzt. 
Da aber Sprenger meinen Erkandigungen keinen Glauben schenkt, 
so muss auch ich mich auf die arabische Litteratur berufen, u. z. 
auf dieselben Stellen Hamdänt's, die Sprenger eitirt, aber missve 
standen hat, Hamdant sagt 8. 165. 






































والعارض جبل منقاد عشرة آيام يعارش من خرَ عن OR‏ 
أربع مراحل فلا بزال يماشى الانسان حقى. يقطع الفقى وكو 
أقصى اليمامة 


Dos heisst auf Deutsch: „Der “Aridh ist ein zehn Tagen 
Bergzug, welcher sich vier Tageroisen hindurch an der Seite des 
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Reisenden hält, der aus Nedjräu hinausgeht, und bleibt dann un- ” 
unterbrochen in der Nähe des Reisenden bis über el Fakt hinaus, 
welches am üussersten Ende von Jemäma liegt“. 

Das ist die Länge des Gebirges. Ueber die Breite nach Norden 
hin sagt Hamdänt an dieser Stelle nichts. Die Stelle besagt uber 
deutlich genug u. z. in Uebereinstimmung mit meinen bei Nedjräniten, 
Jemämiten und Kahtänarabern aber leider wieder nicht an Ort und 
Stelle, sondern in San'a eingezogenen Erkundigungen, dass dur 
“Aridh im Westen beim Serätgebirge anfingt und sich (seitwirts 
von der Serätkette abzweigend, daher der Name) bis an das Ende 
von Jemäma hinzieht, ganz so wie ich es in meinem Buche be- 
hauptet habe und wie auch Doughty’s Karte erhärtet, welche frei 
lich nur die nördliche Seite des Gebirges kennt (von Karn el 
Meutzil bis nach es Sedeir). Dass dieser Reisende den Namen 
des in Arabien allgemein bekannten Gebirges nicht nennt, ist an- 
gesichts des Umstandes, dass er laut seiner Karte vielo Tagereison 
hindurch سه‎ der nördlichen Abdachung gereist ist, auffillig. 
Dass sich aber Sprenger dadurch verleiten lässt, aus dem 
Gobirgszug ‘Äridh ein Hima om Nir zu machen, ist mir 
uubegreiflich. 

Seite 140 der Djeztrat sagt Hamdänt vom ‘Äridh nach der 
Ausgabe D. H. Müllers: 

وهو قف مستطيل أدناه بعصرموت Aare hei,‏ 

zu deutsch: ‚Er ist ein langgestreckter Bergräcken, dessen oin 
Ende in Hadhramaut, das andere in el Djezkir (Algerien) liegt“. 

Sprenger hätte sofort bemerken, müssen, dass in dieser 
Schreibung die Namen unmöglich richtig sein können. Da der 
ganze Passus von el Khidhrima und von el Khadhärim spricht, 
مم‎ ist ersichtlich an Stelle von حصرمرت‎ entweder خصرمة‎ oder 
الخصارم‎ za lesen, womit wir uns in der That am Endpunkt des 
Äridh befinden.  ئارجحلا‎ erianert au خرير‎ bei لفك‎ 031 588), 
welches als Begion des ‘Äridh bezeichnet wird. Bekrt 814 kennt 
einen Berg خزاز‎ bei Immara, also nahe vom Djebel Kır (beide 
Orte auf Doughty's Karte verzeichnet). Nach Jäküt IT 264 gibt 
es ein Land حزيز‎ des Stammes Ghant zwischen dem Osten des 
مستي‎ und Djebela und reicht bis Odhäkh. II 68 wird von جرير‎ 
Dierk) dasselbe ausgesagt und Sprenger selbst erklärt infolge 
dessen die beiden Namen für identisch. Auch Hamdant (144) 
konnt الحوير‎ als obersten Theil der Hims Dhsrlja. Es liessen 
sich aus Hamdant noch anlere Stellen namhaft machen. Alle aber 
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weisen كسد‎ die Gogend hin, wo Doughty's Karte die Namen 
Therteh, Kir, Dokuy, Djebel Kezus und Nefy hat, also auf die 
Gegend südwestlich von er Ras. Kezaz Doughty’s, das Sprenger 
zwar yolas transsoribirt, ist wahrscheinlich خرار‎ zu schreiben. 
Ja auch an Doughty's Wadt Jorir (Djerie „,>) muss erinnert 
worden, desson Identität mit جريب‎ für mich nicht feststeht. 
Finer von diosen Namen mun wird wohl an Stelle von الجرائ,‎ 
bei Humdänt zu loson sein, und haben wir somit die Breite des 
"Äridh vor uns: von Khidhria bis in die Nühe des Wadt Rumma, 
Das müsste und wird nun freilich erst noch genauer untersucht 
worden, wozu hier nicht der Ort ist. Vorläufig aber genügt es. 


Belt 238 kennt einen Ort si, in der Gegend von Subh 


welch letzteres nach Seite 598 ein Ort im Gebiete der Faztrn zu 
sein scheint, An diesen Ort können wir aber wegen seiner gar 
zu weit nordwestlichen Tage nicht denken. Aus der Combination 
beider Hamdänistellen — die der Seite 165 ist die verlüsslichere, 
weil nicht von fremdem Gewlhrgmanno herrührend, wie die Stelle 
8. 140 — orgibt sich, dass der “Aridh thatslichlich ein langer, aber 
auch breiter Bergrücken ist, der vom Serät bis ans Ende von 
Jomtına reicht, wie ich in meinem Buche constant behaupte, und 
Auss zum System des “Äridh anch der Nir gehört u. 7. mit 
Rücksicht auf das Itinerar Doughty’s, welches sich im Allgemeinen 
lüngs der nördlichen Abdachung des ‘Äridh hinzieht, allwo er auch 
den, Nir verzeichnet hat. Dass dieser Sachverhalt nur 001 
auch aus Doughty's Karte hervorging, hat nichts zu bedeuten. 
Ein Blick auf diese Karte genügt, um die Uoberzeugung zu ge- 
winnen, dass Oentral- und Nordarabien, abgesehen von dem einen 
oder andern Itinerar, s0 wie os dort dargestellt ist, nicht aus- 
schauen kann. Das sind ganz uninögliche Fiassconturen und 
‚ebenso unmögliche Gebirgsformationen. Ganz Arabien, soweit ich 
وم‎ erkundet habo, prüsontirt sich in Bezug auf das Kartonbild 
ebenso normal wie andero gleich grosse Linder. Ganz besonders 
lüsst sich auch in Arabien ein vollkommenes Flusssystem con- 
statiron und es ist ein Irrthum, wenn man annimmt, dass die 
sogenannten Tanaht oder Stauungsbecken die wirklichen Enden der 
Thalbildungen sind. Man kann im Gogentheil jedes Wadt Arabiens 
bis ونس‎ Mor verfolgen, wenn aueh häufig nur durch Grund- 
wassor = und Vegetationsstudien. Auf Einer Durchquerung 
Arabiens aber kaun Niemand eine zutrefiende Karte des Landes 
zeichnen, das behaupte ich in meiner Figenschaft als Topogtaph, 
der sich Jahre hindurch mit kartographischen Aufnahmen in Arabi 
befasst hat und der weiss, wie wenig Ein Profil werth ist. Ebenso 
wenig kann man von einem viele Tausendo deutscher Qundratmeilen 
ws. 
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umfussenden Landstriche auf Grund einer solchen flüchtigen Reise 
eine zutreflende geologische Karte entwerfen. Das kann man in 
Arabien noch weit weniger als etwa in Bezug auf ganz Deutsch- 
land, wenn man sich damit begnügen wollte, von Königsberg 
nach München, von hier nach Hamburg und von dort nach 
Königsberg zurückzureisen. Da würde auf der Karte Alles unrichtig 
erscheinen. Auf solche Karten aber dürfen wir keine Theorien 
stützen, auch wenn die Karten in allen Farben prangen. Von 
selchen Karten haben mur die Ttinerare allein Werth. Alles 
‚Andere beruht auf Erkundigungen und auf Befragen der vor- 
'handenen Litteratur. Ist schon die Benutzung der arabischen 
Litteratur für kartographische Zwecke schr schwer, so gehört doch 
noch weit mehr Geschicklichkeit daza, brauchbare Nachriehten von 
den Araben selbst zu erlangen. 


München, am 24. Oktober 1890. 
Dr. Eduard Glaser. 
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